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ՊՈ. ԹՈՐՈՍԵԱՆԻ 


ԱՇԽԱՏԱՍԻՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐԵ 


ՊԻՏԱՆԻ ԳԻՏԵԼԻՔՆԵՐ Կբ պարունակէ Միաց- 
«ւթեան, Դրամափոխութեան, ԱմուսնուԹեան, Ամուսնա- 
ֆան, թ ղդ ատարական, Հեռագրական bc Վճարագրի o- 
նՆքջեներն: Կր ցուցնէ դպրոց երժ ալու միջոցներն, bւ սյա 
Clu վփնասուածներուն բժշկական օգնուԹիւններ Cua 
լ" « կերպերն: Կ'արժէ որ ամեն day իշտ ձեռբի վրայ nւ< 
Lay այս ԴՐՔկն: Կը խնայէ Դրամ ժամանակ կեանք: 


[Սպառած ) 


` ԻՆՔՆՈՒՍՈՒՑԻՉ ԱՆԳԼԻԵՐԷՆ ԼԵՋՈՒի 


ԵՐԿՐՈՐԴԻ ՏՊԱԳՐՈՒԹԻՒՆ 
Վերաքննուած , ճոխացուցուած be Աւնլցուած 
կար ժակ ALD bow pple 6-1 $-p30 fate MLE 
b> Sotomp booby: bopper o- toby «codpboey $l ttre bo) 


Ցօրինուած է Գերմանական, Գաղղիական, Անգլիական ն 
րիկեան նորագոյն մնթոտներուն ճամ աձայն bc յարմար» 
"ւած Մարդակազմու նան եւ իմացական փիլիսոփայուեան 
արագ ոյն պանանջքններուն ու մասնա որապնես Հայոց իմացա- 
կան կարողուցի«ւնեննրուն bc իրենց գտնուած միջավայրի պազ« 
նանջքներուն: Կր պարունակէ աւելի Քն 10,000 ամենէն շատ 

«րծածուած բառեր, իրենց Ամերիկեան ՄԱՔՈՒՐ ննչումնե- 
բով եւ ԱՐԴԻ նշանակութիւններովն: Շատ fp բառերու “rn ~ 
phe աւնելցուած են Պատմական, Աշխարձագրական, Զափարե- 
բական, Աստղարայխական bc Ընկերարանական զանազան dw 
նօթ ուԹիւններ: իբր րնծայած Քերականութեան, շարադ րու 
թեան ID ճարտասանուխժ եան պարզ ու ճոխ», դիւՀրմբոնելի ու 
գրաւիչ օրէնքներն, ոճերն nL բացատրուիւններն աւելի Ch. 
տաքրջրական կը դարձնեն գիրքն ուսանողին. մինչ ԱՎերիկեան 
բազմաթիւ առածներ» ընտիր ասացուած քներ nւ փոքրիկ փոք- 
rեbկ պատմութիւններ կբ Շամե մեն ամրողջ դասրնԹացքն bc 
ւելի ճաճոյալի կր դ արձնեն ուսանողութ ինե ամեն {էկ անձի 
կթ պարունակէ նան ւ Ախտանուանց բառարան Sp 


Հոգ չէ Թէ «թան գրջեր ունիք Անգլինրէն աովրելուց 

ինքնուսուցչին դարձեալ պէտք ունիք: 
Գինն Է $3-00 

ԻՆՔՆՈՒՍՈՒՅՋԻ ԵՐԱՇԽԱՒՈՐՈՒԹԻՒՆԸ.— Այն անձ որ 
ինքնուսուցիչ fp գնեք, անով ճաւատարմարալր աշխատի bc 
չկրնայ «ովրիլ Անգլիերեն, պիտի ստանայ ինքնուսուցչի ծրա» 
տարակողներչն ՀԱՐԻՒՐ ՏԱԼԵՐ» իւր Հայրենիք վերադառնա». 
լ" ճանապարձածախխսճ 

ԱՌ ՁԵՌՆ ԱՄԵՐԻԿԵԱՆ ԱՆԳԼԻՇՐԵՆԻ ՀԱՅԵՐԷՆ ԲՍՌԱ- 
ՐԱՆ — Կը պարունակէ աւելի Քան 25,000 բառեր Ամերիկեան 
Շնչումներով եւ արդի նյանակութիւններով: 

Դին (Թւի-չա1-) $1:50 

Ո՞Վ Է ՄԿՐՏԻՉ ՓՈՐԹՈՒԳԱԼԵԱՆ.— Հրատարակուած Մ. 
ՓորթԹուգալեանի ազգային, կրթական եւ Հայրենասիրական 
գործունքէ ութեան Փառասնամեայ եւ Աբրմենիախ ազատական 
նրատարակութեան Քսանեւ նինգ ամեայ կրկնակ Jոբնլեաննե- 


ուն առ իւ' 
" Գին 10 «էնդ 


ՈՒՐԻՇ ՀՐԱՏԱՐԱԿՈՒԹԻՒՆՆԵՐ 


ՃՐԱԳԱԼՈՅՑԻ ՃԱՇՈՒ ՇԱՐԱԿԱՆԸ Եւրոպական եօթանե- ` 
րով) Հայերէչն եւ Անգլիերէն թարգմանութեամբ, խոչորադ իր 


Գին 10 «էնդ 
Ան մանն Մկրտիչ Աւնտիսեանի խոչորադգիր երկգոյն պատ. 
կերն. Գին 25 սէնդ 


Հայրենասէր Մկրտիչ ՓորթԹուգալեանի Քառասնամե այ եւ 
ազատայունչ Աբ էնիաի Քսանեւ ինդ ամեայ կրկնակ յոբքլեան- 
ներուն ի յիշատակ գեղադ իր Քառագոյն պատկերն : կ'արժէ 
60 «էնդ, ծախու գին 10 սքնդ: 

ՄԵՆՏՈՐ ԱՆԳԼԻԵՐԻՆ ԼԵԶՈՒԻ .— Գրպանի gրուցատրու« 
թիւն, Հայերենի Անգղիերչն եւ Անգզինրենք Հայերէն բառա 
րաններով: Ծախու գին 35 սէնդ, կ'արժէ 50 «Էնդ: 


ճՃանապարձածախսերը մեր վրայ են 
Դիմել wun | 
B.R. Te 


re. 
' HOBOKEN, N. J. 


- fr A ` 
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To 
The Res. Henry van Dpke, 2.3. LL.D. 


Murray Professor of English Literature: —_ "u 


AS A TOKEN OF GRATITUDE AND PROFOUND AFFECTION 


Fey de Se: LR Seypp gy td tedeftՆ 


Union Theo. Somiaay, 
New Yerk. 
Det. M, 190. 
Kev. Hieer vas Drees, D.D.. LL OD. 
14 Ean S°vh Streec, 
Nea You. 


My dcw Dr. vse Dyke — 


$4 cotaus to mot 2s df & were bot veerdm , 2 cord. hrapie haem, ia Dec. of 
gy), that f come to see you at your home . . . . Betore leaving your houw, it came 
tv Hoy Hind tw ack you about a question, which had heco puseiag me for last few 
dey, The question was one of 3 series comtziacd ia the application for admission to 
Vath Catlags, Every question but one of the senes | hed worked out with the help of 
thy friaude, 14d French snd English books at my disposal. The one, that I could 
HA aowet, wae something like this, ‘‘What are you ioteoding to become after your 
Nisdustint’’,,, And in my perplexity, 1 asked you ‘“What to answer to such a 
Heath’ - You replied ‘Write there ‘I am intending to become a use/s/ man 
fu huimunily 1H general, and to my sation in particular.’ — So I did. 

Wine then dix years have elapsed. I have looked to that motto unceasiogly, 
abd tools voReriously. Every lecture, yea, almost every word, that I have heard in 
talons J how. Weminary, durlag last three years, has emphasized that motto. 

Lhe ootnlition of my martyred people grew worse day-by-day. After enduring 
Doo thor vootsosn oof 'hitlat, tribulations, persecutions and maseacres, such as no pen can 
pres drartlhn; thoes who cecuped the sword and the fire are now coming to this land 
wb bier § atidatt foot thelr liven, 

Hunt hese alo, cunitiaty tu all their expectations, they find that they have to face 
nbhine onllorlnga boon he voy Niet ee 

Hor vwvtr they be saplaln that they were Armenians and not Turks? Christians 
and 004 Mhiatniintlane! Huw saplain that they wauted bread and butter and not 
fhautive water atl Hrd liver, wok nil not money? How many of these Armenians 
vies ponte Untelligent vehinon, lnyal aud patriotic citiseas, if they could but stam- 
bid Ut boplioh$ 

Mud lovato they tes lontnn Ruglieh? ‘'Ihere are good reasons why most of them 
boas t00db abbots or hivily Vhoy vatt Hielther get any sultable text-book to study in their 
bovtate, tnd hittin le nut sven aii efficient person in sight to prepare one. But shall 
theo Atiichilatio vsutinue to suffer in this land also for the lack of such 
wicatiof — bthuught they ought not; and looking at the motto, which you had so 
biudly ouggcoted to me at the very first step of my education, I felt that it is the time 
that ought tu du my share to alliviate her sufferings. . ... 

have dedicated this book to you, because you led me in the right path of 
service to humanity. And if this book, even partially fulfills its aim, hundreds and 
thousands of men, women, children, and especially widows and orphans will bless 
you and them, who are the cause not only of my education, but also of their comfort 
in this land of liberty. 

I beg you therefore to accept my dedication to you as a token of gratitude and 
affection; and let it tell you more of my gratefulness to you and my faithfulness to 
Your suggested motto than my heart ever can say, and my pen ever can write. 

Your very humble servant 


BEDROS R. TOROSSIAN. 


Copy. U=»4tt: 


Dictated. Dec. 13th., 1897. 


My dear Friend; 

Returning to my study on Saturday 
night I found your very kind letter and 
the book which you have done me the honor 
of dedicating to me. They have given me 
very deep and sincere pleasure. If God 
has permitted me to be of any service to 
you in the preparation for your life work, 
and to say any word which has helped the 
cause of your heroic and suffering people, 
I am indeed most grateful. The servioe 
rendered 1s not my own but that of Him who: 
alone enables us to do any good in this 
world, and makes use of our imperfect 
words and deeds to execute His holy wil1 
and advance His blessed kingdom. 

What you say about the service of 
your people in this country seems to me 
profoundly true. They do indeed need, as 
their first aid to independence and use- 
fulness in this new land, a knowledge of 
the English language; and he who helps them 
to this ministers to their good in many 
and most important ways. My absolute ig- 
norance of the Armenian language disqual- 
ifies me from being a proper judge of the 
handsome book which you have produced, But 
by following the English part of it, I have 
been able to trace the plan on which it 18 


JOoNsatrudted, and estimate the great labor 
wnioh you wuat have. spent upon it; to ap- 
proolate the patienoe, oare and skill with 
Wnioh you have worked it out. You are to 
be Vdougratulated most sincerely upon the 
completion of suon a large and arduous task. 

Tne seleotion of your English au- 
thoritiea is admirable and shows the lofty 

saltandard whioh you have set for your 

work. I feel sure it is destined to take 
at onoe a high place, and to do the great- 
eat servioe in the eduoation of the Arme- 
niun exiles in those oountries where En- 
glish 18 spoken, fitting them for useful- 
ness, and inoreasing their prosperity, and : 
more than all else, enabling them to hold 
oloser fellowship with their fellow Chris- 
tians in this land, and thus to grow in the 
knowledge of divine truth, and to add their 
strength to the oommon labors for the ad- 
vanoement of the kingdom of Jesus Christ. 

For the assooiation of my name with 
such a book, and for all that you have 
written in your letter I give you my most 
sincere and hearty thanks. You have re- 
warded me very much beyond my deserts. I 
wish you Success in every good work which 
you undertake in the name of the Lord 
Jesus, and that God may make you "a useful 
man to mankind in general and your own 
nation in partioular." 


Faithfully your friend 


Mr. Bedros R. Torossian. 


ՑԱՆԿ 


այն Հեղինակութեանց եւ Տպագրութեանց "րոնք գործած 
տւած են ԹԷ իբր առաքնորդ եւ ԹԷ իրը վկայութիւն 
առյն գրքի ՀեղինակութԹեան բնԹացջին 52: 
FUNK & WAGNALLS: Standard Dictionary of the English Lan- 
guage. New York. 
WEBSTER’S International Dictionary. Springfield, Mass. 
JoskePH E. WORCESTER: Dictionary of English Language. 
Philadelphia. 
The Century Dictionary. New York. | 
Հ: 8: ԱՒԳԵՐԵԱՆ:։ Բառարան Անգ ղիներէն եւ Հայերէն: Վենետիկ: 
ԲՐՈՖ- Վ. 8: ՅԱԿՈԲԵԱՆ: Նոր Բառարան Անգլիերչնք Ma 
Կ. Գoլիա' 
Հ: Մ: Վ ԳԵՏՐՈՍԵԱՆ: Նոր Բառգիրք Հայ-Անդլիարէն: Վենետիկ: 
Առ Ձեռն Բառարան Հայկազնեան Լեզուի: Վենետիկ: 
CHARLES JOHN SMITH: Synonyms Discriminated. Eight ed. London. 
GooLp BROwN: The Grammar of English Grammars*. New York. 
HORACE S. TARBELL: Lessons in Language. Boston. 
Աչքի անցուած են նաեւ ծետեւեալներն, 


Հ- ԱՄԲՐՈՍԻՈՍ ԳԱԼՖԱՅԵԱՆ («47 էլի Լուսինեան). Առաֆ- 
| նորդ Անգ զիարնն bւ Հայերէն Զրուցատրուժեանդ Փարիզ: 
4» Ց: Վ. ԻՍԱՎԵՐՏԵՆՑ: Կրթարան Անգ դիական Լեզուի: Վենետիկ: 
Նոր Քերականութիւն Անգ դզիերէն Լեզուի: կ. Voլpu» Տպգ» 
Արամեան: 
68: Թ. ՀԻՆԴԼԵԱՆ։ Բանալի Անգ ղիարէն ԸնԹերցանութեան: կ. Գoլիա' 
ՍՏԵՓԱՆ Գ- ՖԵՐԱՀԻՃԵԱՆ: Գործածական բառեր ութը լեզուն: 
կ. Գoլիս: 
Գ- ՍՈՒՐԵՆՆ: Մայա էրսչաֆԹ ԴրուԹիւնը: Կ- Պօլիս 
Վերոյգրեալներչն ի զատ վկայու թեանց ճամար ws pk ան- 
ցուած հեն նակ Անգ լիական եւ ԱՎԵ րիկեան Հին bւ Նոր Մա 
տենագրուժթեանց պատկանող նշանաւոր Շեզինակներու Շե. 
դինակուԹթիւններն, «րոց Քաղուած են նաեւ գրքի «բողջ 
չ«Րրջին Ր 34 տրուած օրինակներն, առակները» պատժմութիւն»- 
ներն, be նկարագրութիւնները) զորա ուսանողը պիտի տեսնէ 
ի կարգին: 
* Use Brpetet = Bbcte 463 Uruibbr oh fibpaկetee Phat fbpehetbor. 
ԹիՖՆ ն, բացի 85 գpծեր: ալ, «րոֆ գործածուած եՆ dyn Bhat g CmJաpt 
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"q տպագրութեան առթիւ գործածուած 
կա նկատի տաոնուած են նաեւ. 
with notes by RoBERT WATERS: A Grammar of the 
English Language. New York. 
: English Composition. Cambridge. 
ITTRKEDGE and ARNOLD: Elements of English Com- 
position. Ginn & Co. 
;: The Exhaustive Concordance of the Bible. N. Y. 
Britannica. Eleventh Edition. 
sychology. New York. 
AYRE: Psychology Applied to Education, and 
The History of Pedagogy (Գ~a1tbptbb fleppsobommd )s 
y and Practice of Teaching. 
KINNER: Course of Study and Teachers’ Manual. 
ate of New York, Department of Public Instructions. 
Theory and Practice of Teaching Euglish in the 
Elementary Schools. 
INKL: The Philosophy of Education, and 
The Educational Theories of Herbart and Froebel. 
Pestalozzi. His Life and Work. 
and C. B. GILBERT: Stepping Stones to Literature. 
LLACH: A First Book in English. Designed especially 
for foreigners. 
and GODDARD: First Lessons in Language. 
rd-Book of English Spelling. 
IRN: Knglish for Foreigners. 
Short Themes. New York. 
ՈՐՈՇԵՇՆ: Առ Զեոն Ամերիկեան Բառարան 
Անգլինրչնը Հայերեն: Նիւ Եօրք: 
ԱՆ` Բառարան Երեքլեզունան 
Անգլ. Հայ» ե Թուրբ» կ. Voy իս: 
11 oO Գարծնական Բառարան 
\ Տաճկերէնէ Հայերէն. կ. ԳVoլիս: 
ՒԽՐԵՑՆ- Քերականութիւն Անգ ղինրէն Լեզուի. Կկ.Գ. 
ա«կրարգ: Զբուցատրութիւն Հայ --Անգլ : Պօսթրն: 
: Տարձրք Մատւորական Փիլիոոփայու թեան 
(Pept: Wr¢L}bbpltk SU: Uoecb=t): 
Fhe k մասնաւորի ուսումնասիրու ած են նակ 
բո (itre-$y)» DD Գերմանական, Գաղղիական, 
« Աժերիկե ան Նորագոյն կրթական մլ Թոտներն. 
hb րվարականաց կրթական Թելադրութիւնեերն Ր) 


Փոխան Ա. Տպագրութեան Ցառաջարանին 


1893-96 fp Համիտական Քստմնեցուցիչ ֆարդերուն Ch. 
տեւանքուվն՝ Che իՀշեe Ամերիկա Հասնող Հայ գաղթականի 
pon ողորմելի be անմխիթար վիճակն էր որ pf P34 օգնե- 
լ" նուիրական պարտականութեան դիտակցութիւնը գրգոնց 
be մղեց զիս ի կարիքէս վեր, Ինքնուսուցչի այս ծանըր 
ձեռնարկը բուռն եռանդով ստանձնելու: Անդ իտակ այսպիսի 
«եղինակութեան, տպագրութեան ե ճրատարակուժ եան բազ- 
մակողմանի խոչնդոտներուն, դեո beiu երկրորդ տարւոյ ու 
սանող մր Նիւ Շօրբջի Միացեալ Աստուածարանական Nlcunc id 
նարանին St, ուր՝ մէկ կողմանէ ուսանողութեան բազմազան 
աշխատուիւններովը ծանրարեռոնուած P 7 կողմանէ ճայրե- 
նիքիս եւ Նիւ Նօրքի մէջ ինձմէ կախումն ունեցող պառաւ, 
"րբ bc այրի չորս Թշուառներու ապրուստը ճոգալու dn ~ 
տանջուԹժիւններովն ընկճուած. եւ միւս կողմանէ ինքնու 
սուցչի պէս կնճոալից աշխատասիրուԹիւն մր Հեղինակելու 
ձեռնարկել ". ան ալ ——_}y d~p1+}- ն այնունծետնեւ անոր տպագ - 
րութի«նն " ճրատարակութիւնը ստանձնել , առանց նիւթ ա- 
կան որ bi է միջոց տրամադրելի ունենալու. արդարեւ Ր LL 
1bvbpo— գաթողաա[ իան Gand Smep յանդգնութենէ բան Վ ալ wt ել 
էր: մանաւանդ. նրբ նկատի առնուխ որ այսպիսի բազմայ« 
խատ Շեղինակուք իւն «Հ րնող անձատի աննրաժեչտ եղած 
գՐրբերէ ալ զուրկ էի: Ձեռքիս տակ գտնուած սակաախ իւ 
Հայերէն գրՔջերն» որոց ցանկը տրուած է նախորդ երեսներուն 
վրայ շո Քիչ գոնունակութիւն կ'ընծայէ ին ինձ. bi "չ իսկ 
Նի« Նօրքջի ժաղաքապետական երեք Հարուստ Մատենադարան. 
ներն, Գօլրմ պիա Համալսարանի եւ իմ Ուսունարանիս նոյն- 
քան ճոխ Մատենադարաններն կրնային ինձ դիւրութիւն ԺS'րե- 
ծայել բառի մր Հայերէն նշանակութիւնը կամ անոր ուղիղ 
գործածութիւնը ստուգելու ճամար Սակայն ասոր Նան 
բազմաթիւ եւ բազմազան խոչնդոտներու դէմ մաքառիլ ըեկ- 

# UJ ~afdpe ihe—tpttp pM iեpցոզն որո, գաղափար մը կազմելու ծա. 
«Հար կը Թեյազրե + իրե» «բր վերի): գ թա մր րայի զայն ախ վ եակի, 
Jing Ree$: Beyeph a by UՄիb eek) ի & Փափազեան ի Way: & POTD pբաnաpրաll1h. 
բուն մ .0 բոտ կարգի: գտած Նշան ակաթի lpր Թոզ Ymյի յա գամ ծայր Է 
U’ 4ib&p ch penapաt ph «1: Bag) qe pop qanած 1a) he dha Տաճկեր Դը Maq 
Ley SաՀկեր Az ի pT pena pat p Jp df, & top waniwd ձերն բառը aq 
գարձեալ Typ ձայեր)` Ware բառարանին մ.) ե աա pբաղզզատնը իւր qաածը 
ա qe բ) զարձակ բա աpաl) երու mn ած Tm) whee dhl g Chen. այն ատեն «իաի 
տեսա) 7 ինչ անստկ լատբիւրի՝ Թո«ի բր պատածած ըլ:ալ)չ արմ: գուրս եր ել, այա ՀՆ 
զտած արզիՀ) 41 երն զասաւորել, ճշտել, զտել ե «պ աֆ եզածՆն ան ել »« գործածել 
նզած 1, som 1? $1 wcmmey op Շեզինակի mofo cwonne dhl g կ mhanկը: 
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ճել, արլ) Suւuկ ուրեմն եւ սոյն գործն ի գլուխ Հանել» 
եթէ Նոր ճրաք մր s5 (1 արդարեւ շատ ալ պակաս չէր» bc այ ո 
բոլորի J'Ջողու Թ Րնըր կր պարտ իմ առաջին pf վաղեմի nALunւ~ 
ցիչ Վանի na pատե ան Ընկերութեան Վարժապետանոցին 
Shunt}, bi ներկայիս Հայերեն Ար Վ Էնիախի Խմբագիր Մկրտիչ 
Փորթուգալեանի ինձ տուած կրթ ութեանը. be անոր չուառչ 
p41, անձնուրաց, Բ“4y "ng երբէք կեղծող ու J7enwG mn. 
նորանոր խոչնդոտներու միշտ րազխող, բայց ոչ երբէք բնկ- 
Տող: խիստ մոլեռանդ քննադատութիւններ լսող, շշ» «լ երբե 
Bmgho eq ու {Smepar կենդ անի օրինակին. եւ երկրորդ` Ամերիկայի 
էջ Միացեալ նանանգ աց Eամրաւաոր բանաստեղծ անուանի 
մատենագիր» սլերճախօս Ք"ր«գիչ 5c գիտնական ուսուցիչ 
Աբpժ։ S+- ՀԵՆՐԻ վ-Ն SUBRE (npուն be doblncwծd է “~% ԳԻՐՔԸ) 
ինձ ներշնչած Վէ կ սկղբունքին: (Տեսնել բրեն »eqղh ալ wok) 

Սոյն ՐՔ ճրատարակուԹթիւնն ալ Td պարտի մեծ մասամբ 
Sիար կ լիաս ալաֆ|ի “անց 2-4) ե palaunb ընծայած Նիւ թական 
փոխատուութԹեանը: Sիար b- Խալաֆի այս ազնիւ dhnնտուու- 
թիւնն ինձ դիւրու թիւն առթ եց այն ատեն որով կարողացայ ա- 
ռաջին տպագրութեան կիսովը տպագրութեան ծախսերը Վվը- 
ճարել, մնացած կէսը Բոլորովին )շէ gրոcել անոնց որոց մասին 
Gամոցու եց այ "ր իրենց րի տալը կ արժեր: 

U յ» առք իւ շնորձակալութիւններս կր պարտիմ՝ lhe Lh- 
wht հավել % իրենց ինձ րնծայած իմաստուն Թելադրու- 
թի ՝3b rma Lb be աջակցութԹեանցը ճամար 


1 desire to express my indebtedness to the following educators for their many 


valuable suggestions embodied in the book. 
Miss 1. M. Lacy . . . Teacher of English and Jts Branches in the 
Grammar School, West 93d St., New York. 
Miss AiMaT,. DURANT. +... .  . « Privale Teacher, New York. 
Tux Rev. Levi G. BATMAN  , . . . . . Minister, Bloomington, Ind. 
Tia Rev. JouN E. Fry . 4 . . Minister, Crawfordswille, Ind. 
Tux Rev. Harry Jescuke.  . Formerly Prof. of English Literature in the 
High School of Cleveland, O. 
Tua Rev. Epcar E. Wiers. . . Formerly Editor-In-Chief of Adelbert 


College News. 

I do further acknowledge that not withstanding the assistance rendered to me 

by my friends, I may have fallen into not a few errors; and for these I desire to plead 

in extenuation that this book has been written under the constant pressure of my 
duties as a student, type-setter, proof-reader, finance manager, etc. etc. 


Հն ղինակեն ինքջգինք լիովին վարձատրուած պիտի ճամարիխ 
երը գիտնայ իւր այնքան տառապանքներով bi անձնազրկու- 


ններով Jan բերած ant led 4 իrՔe տարագ իր եւ BFoncwn ծայ 


գաղժ ականի wm pronto wg ժի կաթիլը սրբելու եւ ետեւր թ«- 
դո ցած կամ այս օտար երկրին Sty աչքին առջեւ գտնուող 


ի' " սոված փոբրիկներուն ճազ 5եւ կրթութիւն Հայ այթնլու 
ն ղվակի միջոցը դառնայ: Գ. Ռ Թ. 


T™ 


ՑԱՌԱՋԱԲԱ, Բ. ՏԳԱԳՐՈՒԹԵԱՆ: 
“Where there is a will, there is a way.” 
Ուբախութեամբ եւ չնորնակալութեամբ կը ցանկա խոս 
տովանիլ այս տեղ որ հնքնուսուցշի Ա- Տպագրութեան Ամե- 
րիկանայ գաղութն գտած սիրալիր ընդունելութիւն ինձ 
կատարեալ գոնունակութիւն եւ անսպասելի ոգեւորութիւն 
պատճառեց: ինքնուսուցչով ուսանող մը (Տիշբ Ցն-Նէ» Նաշ 
ական) անգամ մր կը պատմեր ԹԷ ինչպէս Տէirliag, N. J. 
Y. M. Ը. A. ին մէի խօսած ատենն Ամերիկացի "իրեն դիտած 
է Թէ իւր խօսած մաքուր Անդլինրէնն անշուշտ կը պարտէր 
էսսաչուսէդաի մէՋ կրթութիւն առած ըլլալուն, որուն ձայ 
հրիտասարդը չառագնած կը պատասխանէ ԹԷ ինք Դ Մէսսա- 
չուսէդս եղած էր եւ աչ ալ մինչեւ այն ատեն որեւէ տե 
ԴՎրոց գացած էր, ԹԷ իր բոլոր սովրածն ի ՏՆ--իի-/ի էր 
եւ իր զե միակ դասագիրքն էր եղած «ինչ աաաաացիլ 
Աtլbրtն Լիլո-է» անունով գիրք մր: Ուրիչ անդամ մը Չնդուշցի 
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Նիւ Եօrբի Ննանծանգային Համալսարանի Քենությիւն 68], 682 
ՄԱՍՆԻԿՆԵՐ 

— an — (ain, — ian), — ant, — ary, — ent, — ar, — er, 

— or, — eer, — ier, — 18t, —Շ IVE ‘es 577 


ՀՈՄԱՆԻՇ ԲԱՌԵՐՈՒ ՏԱՐԲԵՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐՆ, 
ՈՃԵՐ» ՏԵՂԱԿԱՆ ՍՈՎՈՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ ԵՒ ԶԱՆԱԶԱՆ ԳԻՏԵԼԻՔՆԵՐ 


To speak &« to tell ականն 664 
To beat, to strike 5« to hit ակնա Bաւ. 4 
To begin be to COMMENCE ....ա » 4 
To behold be to See... ԱԱ 4 
To cast, to throw, to hurl be to toss » 
To Cleave .....esessseasaesesaa նակն » 4 

» T 


To hide, to let ..uuesessssseeeacnsessse sess 


To make, to meet, to rent, to rid, to rise ue Bue. Է 
To shrink, to slay, to slink ....e Coeeeescsseceeed » Ը 
To smite, to spring, to stick ............. Ceeeesesesesecccccscned » Թ 
TO WIN cesses » ժ 
TO COW esses » dp 
To mulct cesses sess assesses sees » de 
Miss pառի գործածութիւնը Seoseaaseasssceees 356 
City 5¢ TOwn esas 385 
Toilet, Smoking Room, Lavatory uses 386 
Up town be down town ........ աան ա. 391 
Նախանաշ աակ 396 
Թեթեւ ճայ» Հա, կամ ընթրիք «սն 397 
ԶՃայշասրանի սովորութիւններ կ 435 
SWISS crccicesscssssssesssccssesesscsssssasssos sass sessed 462 
New Jersey .....cccccssesccssecseseesescseseseceses eset sss ees cecces 463 
Սոկրատէս, Գղատոն, ToLֆnւկիոս coven oeceacceececesasccccecd 466 
Florida, California, Washington & Delaware Նանճանգենրը 482-483 
նամակագ րօչմ փակցնելու կերպ աան 491 
Սէ յլն ԱԱ նաԱնաա նանն 495 
Ճավա, Մօգա, Մարագ այպօ Boe e seas acess cco cens ceca oscacsacanes 496 
Արիսգոտնլ» ՊԳիւԹագորաս, կալիլէօ .ooesa conse ccacsooesccoceece 536 
Territory ...ecocssisosocsesessescsaesesccscsescstcc sss sessed 670 
Տեղական ինքենօրէն կառավարութիւն աա 671 


ՀԱՏԸՆՏԻՐ ԳՐՈՒԱԾՔՆԵՐ։ ԱՌԱԿՆԵՐ Եհ ՓՈՀՐԻԿ ՊԳԱՏՄՈՒԹԻՒՆՆԵՐ 


The ant and the grasshopper . . . . . . 425 
The bundle of sticks N . R ° . * . 426 
To set the table * ° Ր Ր Ր Ր) Ր ° 448 
In the butcher’s shop Ի Ի . ' . 477 
‘To learn toread English . . . Ի . 478 
Thekindoffoodweeat . . . . . ; 490 
€88 Ր) D Ր) ° լ ° ը ° 511, 546 

Dy goods store ն . 529 
How w dress 536, 542 
savings bank 605 
ֆոխանակագ ի պատճէն Ի ° ; 607 


Note Ps ne States : | os 

bsp Հատրնտիրք ՝ : - 671-672 
The Lord's Pf | | | | | | 6) 
կան լոարնաիոe 677 
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Տիտղոսներ աննա 354 


ա. Հանրային նկանակ 355 
բ: Արժանիքի կամ գիտական աաա 356 
գ Ձատւոյ կամ պայչտօնական` Ա 357 
Զինւորական` ականա 361 
Անգլիական կական 362 
Վերնագիրներ կամ Հասցծներ 364 
Քաղաքի մը փողոցներուն ՎSEՐ աաա 385 
ՇէEՆՔեր ակնա 387 
Շաշարան անական 396 
Ձաշարաններու ճաչացուցակներ անաս 402-403 
Ընտանեկան ճաշացուցակ աաա 408 
Բնակարան, տուն աաա 412 
Քարերու տեսակներ, ձասարակ ան 412 
Մարմարիոնեներ նն 413 
Մետաղներ կնա նկ 413 
Sան վերաբերեալ բառեր Goose sae naa. eee... 414 
To leth տեսակներ անան 417 
կան կարասիներ աաա 427 
նախասրանի: ա աա նն 427 
Դանծլճի կամ Հիւրասեննակի աան . 428 
ետեւի դանլճի կամ տան Թանգարանի 430 
Նստելու սենեակի աա 431 
նեջասենեակի ան անան 432 
Ձաշասենեակի նանան ն 433 
խոճանոցի նանան 436 
Հացադ ործ ի ր խանութին մէջ EEE EE EEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE ENE 450 
Հացի, բոկեղի, Քաքարի տեսակներ ն 451 
կաթԹնավաճառի խանութի մր մէՉ աս 460 
կարագի եւ Պանրի տեսակներ աաա 460 
Մսավաճծառի խանութին SE), մսbեpու տեսակներ eae 467, 468 
Զկնավածնառ եւ ձկներու տեսակներ 469 
Շուկայ, Բանջարեղինավաճառ նւ Գտղավաճառ Bee. enaseacee 479 
Գտուղներու տեսակներ անան 479 
Բանջարեղէններու տեսակներ աաա 481 
Ամերիկայի Միացեալ նանձանգաց Դրամները Ա. 493 
Նպարավածառի fp խանութին N34 .Beaneu esac aera aaa eae 494 
Ընդեղքնեներ աաա 494 
Ալիւրի տեսակներ ակա 495 


Տաք ըմ«պլելիներ շինելու գլխաւոր նիւթեր DT 495 


Ծաղի «սակներ 496 
իւղի տեսակներ 496 
Չորցած ապրանքներ 496 
Ուտունլու պատրաստ ընդեղէ 497 


mm 
Հեղուկներու գլխաւոր տեսակներ . 
Շաքարի գլխաւոր տեսակներ 
Աճառի գլխաւոր տեսակներ ... 


Թիթեղեսյ տուփերով ապրանքներ 499 
կազդուրիչ ըժՎելիներու գլխաւոր տեսակներ 499 
Համեմներ 499 
Ասգլիաի դրամները 508 
Համադամավածառ. .. 509 
Գոյներ աա 512 
Չոր ապրանքներ (84: Պեւ-1) 514 
կտաւեղէնեեր .... 


Վուչէ կտաւի տեսակներ .... a 
Մարմաշի տեսակներ, Սաւանցուներ, Բրդեղէններ... 517 
Մուշտականման կառրներ, Բրդախառն կաաւներ ... 518 
Կերպասներ . 


ձանդերձավանառ եւ Դերձակ 530 
Արտաքին նագաւստներ (Աբ-ե») Կ 530, 531 
Կօչկավանառ աաա 537 
կօչիկներու նիւթին նամե մատ 537 

» ձեւին ե գործածունլու տեղին նամեմատ 538 
Զգախեժէ ոտնամաններ 339 
Department Store. .......... 542 
Գլխարկավաճառ, Արանց գլխար' 543 
Ցարդէ գլխարկներ, Կանանց գլխարկներ 544 


Սափրիչ, Վարսավիրայ: bala bmy met - 547, 550 
Կոշիկ ներկող... . 


Բաղնիք (Թrt-t- 554 
Լուացարաթ .... 557 
Ապրուստ Հաթայ աս 561 
նրկաթեղէնեեր եւ երկաթանօթներ վաճառողի խանու- 
Bին մէջ, Գործիքներ 562 
Գործ գտնել 1« Բարնկաճներու միքոցաւ 573 


2. կառավարութեան, բարհսիրական րնկերութիւնեն. 
Դա եւ չակախնդիր անձերու միծոցաս 
Fa Լրագրով. 


Արծեստաւորներու տեսակներ կԱ 577 
Գործ գանելու ծանուցումներու նմ ոյչներ eee «a 586-588 
Գործատեղւոյն մSE9 esa 591 
Դրամատան մէEՋ անակն 600 
Ապածովագրութիւն եւ անոր տեսակները ս 609 
Անշարժ կալուածք Անկա 615 
Ակնկալուած անակնկալներ կն 618 
Մարդկային մարնի (4b, brb-է» BԵp-Նի, իրաի, ըԸՒբ»-. 
Sp—Նbpem, «pombչՆիpո—, «wtիpրո=) մասերը ...... - 618-620 


Աչբ» Ականջ, Քիթ» Կոկորդ: Ակնարոյժ, Ակնոցավանճառ 621: 
Ատամնարոյժ, ատամներու տեսակներ եւ անոնց վերա. 


բերեալ բառեր Աա 622 

Բժիշկ» Վիրաբոյժ: Մանկաբարժ` ասա 627 
Ախտանուանց բառարան անկակկա 627-632 
Դեղարան (եղիր Է բեղիչ»- {b-Bbեpbeլ Bombe) 641 
ՄեոելաթԹաղ եւ զմռսող նն 645 
ինքնազարգացում, Մտքի սնունդ ՀայթԹայԹել .occcevcivece. 653 
Դպրոցներու տեսակներն եւ անոնց դասընԹացքջները654-658 
Մատենադարան եւ գրքերու դասակարգութիւնը ...... 658 
Ունկնդրութեան վերաբերեալ բառեր 660 
Ձամբրորդութիւն (օ-/-Դ«2P ՎՀ) 661-662 


Թանգարաններ եւ տեսնելու արժանի ուրիչ տեղեր ... 664 


Հայրենասիրութիւն, Ազգասիրուի,, կառավարութ. 667-668 
Երկրի եւ Միացեալ նաձանգաց Հաղաք: բաժանումները 670 


Թղթատարութիւն աաա 670 
կրօնք» ե Քրիստոնչէ ական կրօնքին վերաբերեալ բառեր 673 
Զրօսանք, խաղեր: Ոլոմպիական Խաղեր, եւն» 678-680 
ԽՕ0ՕՍԱԿՑՈՒԹԻՒՆՆԵՐ 
Ոզջունելու կամ բարեւելու ձեւե ա 369 
խօսակցութիւն մր սկսելու bc շարունակելու ձեւեր ԱՆ 370 
Օգի վերաբերեալ նանան 370 
Փողոցի մը մէջ ճամբայ Հարցնել սաա 390 
Զայարանի մէEՋ նակական 408 
Մախու տուն կամ վարձու րնակարան գտնել 417 
կածավածառի Շծետ աննա 441 
Տնային կարասիներ վաճառողի նետ ա 445 
Հացագործի Հետ Ա 454 
կաթնավաճառի ծեո անաաաննականկա 461 
Մսավաճառի Հետ աաա 472 
Գաղավաճաոի iD բանջարեղինավանծառիխ Շետ Ա 482 
25 


bg cmv o cw fo Sm «bw SO1 Gnswe bal bhնր վաճառողի chm S525 


Հա գ ծրմավաձագպ ի Chen $32 Դերձակի Chon ..ceccescvecacecee 533 
կշ կավաձառի Chm .... 539 Paps «cզելու վերաբերեալ 592 
Պբամաաան Jp diy ..« 606 Ատամնարոյժ ի ետ. 623 
ԲԺկի ծա 635 Դեղագործի ծետ 644 
Ձամիորգու թեան վերաբերեալ միայն Անգլ: 665 
ՉԱՓԵՐ 
Գձտինենթ չափելու ... 412 Հատով ծախուածներու ... 450 
«հվա կներ 459 Կչիոքի ասա 467 
ՋԿր կամ պինդ բաներ ծախելու ա 479 
bpկայնսւ ԹMեան 512 Խորանարդ. 330 
Բսլորակային “eoesteueeees 537 Դեզագդործական .e.vceveovecer 641 


ԱՌԱԾՆԵՐ ԵՒ ԸՆՏԻՐ ԱՍԱՑՈՒԱԾՔՆԵՐ 
100 փ կարելի է գտնել Շետեւնալ երեսներուն dբ«յ 
395, 411, 458, 466, 490, 535, 546, 553, 560, 572, 590, S399, 614, 
640, 652, 666, 671, 672, 677 


ԳԻՐՔ Գ.. 
ԸՆԹԵՐՑԱՐԱՆ 
ՈՃԵՐ ԵՒ ԶԱՆԱԶԱՆ ԳԻՏԵԼԻՔՆԵՐ 
TO RIVE UP sessed asec 694 
Աստգարաշխակոն զվո թիքեեր 688-689 


Աե գիական unվոր ութ վոն dp ‘oop oe vee ce eee ՆՆԵ ԿԿՆՆԵՆՆՆ ՆԱԳ ՇԳաԳԳ-ՉՉ 7O+4 
ՄԱԿԱՐ ՆԽԽԹԵՐ 


a hag et be PY. -nA fp nett ale dale i yehetbhp 6S4 
We չաfpի tr Opp rode 6SS-68¢ 
a ի. fru (iՆe Vb Ա PTV 691-693 
“ 4 yu Ր RT NON ONONTRN CN SNS ITS 696-697 
DN OO oe Ske BR IN 700700 
ԳՎԱԿՎ՝ ՐՎՏԱԽՆԵՐ: ԱՏԱՆԱՒՈԱՐՆԵՐ: ՓՔՔՐԻԿ ԳԱՏՄՈՒԹԻԻՆՆԵՐ 
-\ p. Nig epth 6837 The glories of morming...... 689 
\uu Jol ana NYU ar 094 Birds of spring «oonssrvacananscns 698 
ի աաա au 099 Flowers nu 706 
Theo diac Cu Obie... $O7 The barefoot Hove, 708 
ՎՈ pe Am The Curfew shall not ring to-night 711 
Wve couutly bind Ue CONANT NNN tacos aacccencceed 714 
ՄԱձԻՐ ԱՍԱՇՈՒԱԿ ԿԵՐ «ա. O87, 690, 707, 708, 709, 710, 714 
Wu ՈՒԱԾ 
ԱՌեվ-նոն բայն ոն վանկի աաա 4-Ժ 


Թ կանոնասոր եւ է անկանսե բայնրու ցանկը ... ժա Ժե 


ՈՒՍՈՒՑԻՉԸ աաա աան ժէ — իր 


ԱՌ ՈՒՍԱՆՈՂՆ 


NL vp 4k ooveod Penh 

«Հրչ չը Մա,:» —ՖՐԱՆՔԼԻՆ: 
1: — Աոեն բանէ առաջ գիտնալու էք որ սյս գիրբը ԳԸ- 
նելով եւ ձեր գրասեղանին վրայ պանելով չէ որ Աեջլիերեն 
պիտի սովրիք» «ԺԼ ա" Էէrte tor -ՅԵւd: 

2-— Օրուան մէջ ձեր պարապոյ ժամերէն, մասնաւոր 
ժամ որոշելու էջ ձեր դասին նամար. եւ դուք ձեզի սո- 
վորուԹիւն ընելու էք ամեն օր այդ որոշեալ ժամին ձեր դաշ 
սին վրայ աշխատիք» եւ ձեր այդ որոշմանը նաստատոշն կամի 
Պլան չկ է: ԵԹԷ ձեր դասի ժամուն իւր մ'ունենաք, 
մի Հաւատաք որ Գեր պարապ նստելովը պէտք էք «յդ ձիւբը 
պատունլ» գիտցէ՛ք որ եթէ օր "առանց դրամի եւ անօթի 
մնաք, այն ատեն ձեր նիւրի աչքին ոչ Թէ իւր լաւ նիւրասէր 
Բարեկամը պիտի երեւիջ, «յլ ինքն իւր գործը չգիտցող մբ- 
ուստի ամեն սնոտի քաղաջավարութիւններէ նախապատիւ 
ճամարելու էք ձեր անձեական յառաջդիմութիւնն, որմէ կաշ 
խումն ունի ձեր եւ ձեզմով ալ ձեր ազգի ապագայ յաքողու- 
Bիւնե. հեւ յիշելով Աղջատ Ռիքարտոսի բսածթ «կորատւած 
ժամանակը բնաւ կրկին գտնուած չէ» խնդրեցէք ձեր նիւրէն 
ամենայն քաղաքավարութեամբ որ ուրիչ ժամու մը նանդիպի 
ձեզ) եւ դուք խանացէջ ձեր դասը չշարունակել ձեր որոշած 
ժամուն: 

ՇԹէ պատանի որ ձեր շուրջ գտնուողներն սկսին ձեր մաշ 
սին կատակներ ընել, եւ ձեր աշխատութիւնը ծաղրել, մի 
Նեղուիջ: մի' գրգոուիք եւ մի՛ բարկանաք այլ եկայ աա— 
ՌԵԺ ճ-ժրերող Եւիչ- Թող ծաղրեն ձեզ այժմ որքա՞ն որ կոու- 
զեն. բայց վստան եղիք որ ջիչ ժամանակէն երը նկատեն Թէ 
phate UbԴLbbrb® Soremr te bopwets Bo frbt) fe Seep L be fo 
«ֆի, այն ատեն ձեր առեւ գլխիկոր լինելով Հանդերձ, պիտի 
ակսին ձեզ յարգանք ալ ընծայել: 

3: — Ամեն անգամ դասի սկսելէ առան, ձեր գրասեղանը 
մաջրելու էջ: ինչպէս սենեակին մէՏ նոյնպէս գրասեղանին 
վրայ ամեն մեկ բան իր յատուկ տեղը պանուելու է: եթէ 
ճրագով աշխատելու էք, նայելու էջ որ ճրագը պայծառ) բայց 
ոչ չատ զօրաւոր բլ) որ Գեր աչքերը չը վնասուփն 

4:— pep 0-18 Gmmmmpto bsp Ghwlbլe— b+, uo 
ալով «ր «յս Գիրջը շինուած է Մանկավարժական նորագոյն 
մէԹոտներուն ամաձայն, յարմարցուած է Մարդակազմու- 

Ey) 


թեան հւ իմացական Փիլիսոփայութեան նորագոյն պանանքք- 
երուն, եւ Ամերիկեան 2mյaաց իմացական կարոզութիւնեերուն 
bi տեղական պանանջքներուն: Շատ երկար պիտի լինէր եթէ 
փորձէինք բացատրել աստ Թէ ինչո՞ւ, օրինակի ճամար, Ա. Դա- 
ufh St a, b,c, 26 տառեր են, ամբողջ մէկ անգամէն 
չրատաւինք: Թէ ինշո՞ , Ե, ի առաքին ութը տառերը չր- 
mnւpնք եւ a, e, i, 0, h, n, s, t «ունք: Թէ ինչո՞ւ նախ 1 
բառը` տուինք եւ ոչ տչ. Թէ ինչո՞ւ տրուած բառերէն առա» 
ջինն հրկու տառով, երկրորդը երեջ: երրորդը Հոր": ՀՊՐԲՐԴԸ 
Հինգ տառերով շինուած են, հեւ կամ նախ մէկ վանկով, յե- 
Ր ct be Շետղզնետն երկու, երեք)» P il nd վանկերով բառեր տրր- 
ուած են. Թէ ինչո՞ւ բառի մըր Հեգելը, կարդալը» նշանակու 
թիւնն bc գործածութեան կերպերն ամենքն մէկտեղ տրուած 
չեն, ն առանձին առանձին վարժուԹիւններ եղած են. ու ասոնց 
ն ման շատ "ուրիչ ճարցումներու պատասխաններն Nunc y-~ 
չական արձեստի գաղտնիքներն են, որոնք գիտական ու լեզ- 
ուարանական երկար ճետազօտուժիւնեներու bi ուսումնապսի- 
րութԹիւններու արդ իւնքներ ըլլալով: մէկ կամ աւելի պատ- 
ճառներպվ Ուսուցչական սկզբունքներ դարձած են, զորս չէ 
կարելի բացատրել այսպիսի պարագայի մր JSEջ. bi "րոց Վր» 
Gինաւած եՆ վերջին Քոանամեակին SEջ տեղի ունեցած (Ու- 
սուցչական եւ կրթական Համաժողովփներու սան մանած ուսու- 
ցանելու եւ կրթելու մ5Թոտներն: (Բաղգատել ։ean Jacques 
Rousseau# (1712-1778): J. H. Pestalozzip [1745-1827]: ). F. Herbartp 
[1776-1841], F. W. Froebelfp [1782-1852]» Gabriel Compayrep #. 
ԻՆ) մէԹոտները:) 

6: — Զանալու էք չշարթուան ՎէEՋ ոչ աւելի քան վեց օբ 
կամ երեկոյ աշխատիլ: Ամեն Վէկ դասը առառաւելն երկու 
ժաժմէչն աւել տեւելու չէ, եւ մէՍՋտեղը 10 բոպքի չավ դադար 
pնելու էջ` 

6: — Մասնաւոր Հոգ տանելու էք որ ամեն Վկ բառ be 
junnւկ շեշտովն եւ իր յատուկ ուղղագրութիւնովը սովրիք: 
գիտնալով որ խօսակցուԹեանց մէջ ուղիղ Հասկնալու եւ նաս. 
կցունլո« Համար պետք է ամեն dt h բառի չեչտն ՒՐ «տուկ 
տեզբ գործածել. եւ գրութեանց ՎՋ՝ ամեն {Eb pառ ուղիղ 
Հեգել | 

7 —_— Գիանավու Էբ նաեւ` որ Անդ լիերէչնի Ր 34 վանկերն 
իրարմէ չեն պաստա իբ այեպէա, իեչպէա՝ Հայերենի մէֆ. ալ 
իրենց կազմի» M hiuh 30400 'h Sess une b Հայերէնի Jtջ Jt կ վանկը 
pe uth եր que h LD րերաննն արտասանու ած ին Ce fh Soren « այս- 
պես. ֆիլ Շրկ ավակ րառի վանկերն, իրարմէ զատելու նազ 

NN 
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մար) չենք բաներ Է-ն «յլ Գոր-ծիշ- մինչ Անգլինրէնի մէջ 
worker (»-grter) երկավանկ բառի վանկերն իրարմէ զատելու 
ճամար: պէտք եեք զատել արմատն իւր ածանցական մասնի- 
կէն. այսպեա աօrk («-«ըըt) միավանկ բառ մ'է եւ կը նշանակէ 
գործ» բ (էջ) ածանցական մասեիկ մ'է, որ բառիմը վերջն 
աւելցունլով, անոր նողի նշանակութիւն կ'աւտայ. եւ այսպէս 
աօrker բառի վանկերն իրարմէ զատելու կամար արմատն իր 
մասնիկէն զատելով կ'ունենանք աօբե-շr, եւ ոչ Հայերենի պէս 
wor'kert 

8-— Այս գրeի ամբողք ընԹացջի բառագիտական վար- 
ժաւթիւններուն մէջ, Անգլինրէն «ր մէկ բառին վրայ որ շեշտ 
չկայ) Հասկնալու Է որ այդ բառը միավանկ Է եւ 44 Հգ. 
ԳԿիլ- է. ծրբ բառին մեջտեղը շեշտ մը միայն կայ, գիտ- 
ձալու Է որ բառն երկու վանկ է եւ վանկերն ալ իրարմէ 
կբ զղատուին ճիշդ Անգլինրէնին ՎԵ0 դրուած շեշտի տեզէն: 
իսկ եԹԷ բառն երկուքքն աւելի վանկեր ունի, պիտի տեսնէք 
որ վանկերն իրարմէ զատուած.են ԹԷ չեչտով, եւ ԹԷ միու- 
Bեան նչաններով (-)» երբեմն ալ կրկնակ շեշտերով: որն երկ- 
րորդական շեշտ ըսել է: 

9: — Սոյն գրջի ընթացքին մէջ գործածուած կրճատում. 
ներե նետեւնալեերն են, Ռ4. - Ռամկերէն, 844. - Տաճկերէն, 
Թ. - Beւնարէն, փր». - Քիւրտերէն: 

10: — Բնաւ փորձելու չէջ մէկ դասը Թողլով, յաջորդ ին 
ցատկել: Սդյն գրջի ԲնԹա-ցeԸ թայի օղակներու պէս իրա 
րու նետ միացած են. առանց Ա. Դասը սովրելու, Բ-ը չէ կաշ 
բելի «ովրիլ: Թ- Դասը չբ «ովրած։ Գ-ը չէ կարելի սովրիլ: եւ 
այսպէս շարունակաբար 

11: — ԵԹԷ պատանի որ կետ մը չկրնաջ ըմբոնել, 4' վջնա» 
իէ: փորձեցէք կրկին եւ կրկին, ու պիտի տեսնէք որ վերֆա- 
պէս պիտի յածողիջ՝ 

12-— Պէտք էջ գիտնալ որ ամեն մէկ վարժութեան 
տակը կամ վերը եւ կամ դասի սկիզբը փականիչերու () մէջ 
դրուած զարդագիր գլխագիր տառերը կր յիեցնեն ձեզ 
ՁԻՍՈՒՑԻՃԸ: Գիտնալու ճամար ԹԷ Ուսուցիչն ի՞նչ կը պաշ 
նանջէ ձեզմէ պյդ վարժութեան մասին, կամ ի՞նչ նրանանջ 
կուտայ ձեզ, գանք նոյն տառը սոյն գրքին վերջն Ուսուցչի 
հրեսներուն մէջ, որոյ առքեւ գրուածն Է Ուսուցչի պական 
Հածը կամ նրականգն, Օրինակի նամար առնենք երկրորդ 
երեսին վրայ» 1- ՎարժուԹեան տակը) փականիչերու մէ դրր- 
տւած (Ա) տառը, դառնանք Ուսուցչի առաջին երեսին վրայ 
(8--bլo-m3, ԺԷ Երե): be կը գանենք (Ա) տառե, որդ ph 


կր կարդանք «իւրաքանչիւր wun ճանչնալու է անոր ան մի- 
Ջական տակը: փակագծի N34 դրուած անունոժն, եւ ուսանե- 
լու Է անոր նանած ձայնր («-Ելի վ-բը ֆբշշ-ծ Գվլա-էրը):» 
Անա այդ իսկ է Ncuncysp պանծանջածն. «ւստի եւ այնպէս 
ընելու է: 

13: — Դիտելու te նաեւ ՞ր Այբբենարանին Sty տրուած 
Հայերէնէ յԱնգլիերչն թարգմանելու Վարժութեանց SE), 
շատ միր i hi va ud վերծր փակագծե- 

ու մէՋ ()նօտըր գրերով զանազան բառեր ա նուած են. 
գյա fh ո ցուցնեն նոյն խօսքին աա երենի 
ntն. «up bi Հայերէն նախադասութիւն Վ'Անգլինրենի 
թարգմանելու «ածուն նկատի անելու J Paphos միջի 
առերն եւ զայնս իրենց դրուած չարքովըբ արդմանելու է. 
A փակագծերէն Rh եղած անոնց ամնապաստասխան բա 
ռերն դուրս [ոզելու է: Օրինակի ճամար, առնենք 10+ bերե- 
սին վրայ) 8Ր Դ վարժութեան, 1304 տողին վրայ» «Այդպէս է 
(«Ն Է «յգե«):» նախադասուիւնն, որն Անգլիերէնի Թարգ- 
մանելու Համար, «Այդպէս է բառերն, Դր աւելի անուշ ծա 
յերեն »é է, դուրս նը Թոզունք եւ անոնց Համապատասխան, 
փակագծին մէՋ գտնուած բառեթնչ («Ն է «յբգե-) Անդլինրէնի 
թարգմանելով “Tt is so” կ'աւնենանք, «րն Անգ լինրէնի J™- 
տուկ ոճն է: ԵԹԷ Հայերէն նախադասութեան dE ջ գտնուին 
բառեր, որոց ճամապատասխան բառեր չը գտնուին փակա. 
գծերուն SE9, զանոնք նոյնուժետմը եւ իrենց շարքին Անգ - 
լիերքնի վերածելու է. այսպէս, 1004 երեսի, ՏՐ Դ Վարժու- 
թեան, 2ձբդ տողը Թագմանելու 
Աննան ունի բարակ ցանց մբ վրանին մ (ժբ աջակ ջան» ԻՍ {բաՉջ): 
Anna has a thin net in thetent. 

Սոյն օրինակէն կը տեսնուխ որ «Աննան ունի» բառերուն 
Համապատասխաններն փակագծերուն Ր 44 չգ »նունլով, qա. 
նոնք իրենց չարքովը Թարգմանեցինք, յաջորդ բառերուն նա 
մապատասխաններն փակագծերուն մէջ գտնելով, զանոնք 
չը Թարդմանեցինք, եւ փոխարենը փակագծերու մէջ եղած 
բառերը Թարգմանեցինք: 

14- Ամեն մէկ դասի յաջորդ օրը Թերթ մը կամ գիրք մբ 
dեռք ձգելով, անոր SE) փնտռելու է իւր սովրած բառերն. 
ԺԲ. դասը ըՊցնելէ վերջ, Հասարակաց կա Կիրակնօրեայ 
Վարժարաններու Գրադարաններէն bi կամ ծանօթներէ փոք- 
րիկ դասագրքեր կամ պատմութիւններ («-Էլփ Էրէի«չի» ա-ն) 
միշտ բերել կարդալու է: Հոգ չէ ԹԷ կարդացածնուփ բոլորը 
ste ճասկնար) նորեն դուք պէտք է շարունակէք կարդալ O~ 
րական դէ ճատուած մը. 
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ԻՆՔՆՈՒՍՈՒՑԻՉ 
ԱՆԳԼԻԵՐԷՆ ԼԵՋՈՒԻ 
ԳԻՐՔ Ա- 
ԱՅԻԽԽԵՆԱՐԻԱՆ 


Education is ‘‘To develop in the body and in the soul all’ 
the beauty and all the perfection of which they are capable.’ 


կրթ ութիւնն է «Մարմնոյն եւ ճոգւոյն S'Eջ զարգա 
ցնել բոլոր գեղեցկութիւնն ու ամրողջ կատարելու 
Թի«նն, որուն ատակ (jepor) են» 


“Crafty men contemn studies; 
Simple men admire them; 
Wise men use them.’’ 


«Խարերայ մարդ իք կ'արձամարձեն ուսմունք. 
Գարզամիտ մարդ իք To ծիանան անոնց վրայ. 
խելացի մարդիք կրգործածեն զանոնք.» 


“Reading maketh a full man; 
Conference a ready man; 
Writing an exact man.’ 


ԸնԹերցանութիւնը(կարդալը) ժ-բՉ ը կ'բնէ կատարեալ մալ'դ մբ 


Խործրգակցու թիւնը (խորՀրդակցիլը)՝ պատրաստ մարդ մո» 
ԳրուԹիւնը (գրելը) ճշգրիտ մարդ մբ 


ԵՐՆIԱԱԱՅԻՉ 


ԱՆՅԼԻԵՐՑ, ԼԵԶՈՒԻ 


ԳիՐՔ Ա: 
ԱՏՔRԵՆԱՐԱՆ 
ԴԱՍ Ա: (LESSON 1.) 


ԲԱՅԱՏՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ. — Մարդոց բնական մէկ յատկու- 
Թ ինն է իրենց գաղափարներն եւ. պէտքերն իրենց մօտը 
գտնուող նմանւ ոյն յայտնել կամ ծասկցնել ձայնի ելն էջնե- 
րով. այսպէս, երբ երեխայի մր ժայնը լ"ենք) առանց զինք nb u- 
"նելու եւ առանց ին մելի բան մը կրնալ բ"ելու։ կը ճասկնանք 
Թէ երեխան ուրա՞խ է Թէ ցազ մը կամ պետք ունի: երե- 
խայի ուրախու իչն արտայայտող ձայնի տեսակներուն կ ր- 
սենք երեխան կբ ճայ) կը ՔՐՔՐ"Y կամ կը իխնդայ. իսկ ցաւ 
տրտմուխժիւն կամ պէտք Վ արտայայտող ձայնին կ'րսենք ե- 
րեխան կ'ուլայ, կը dsb, եւն: նրեխան Հետղծետէ մեծնալով » 
bi գօրանալով կսկսի pep «ներով լինտերով, ատամներով 
ծ. բիմջոխ ալ ձայներ շինել. ինչպծո, ժայ ժաշ ֆայ ֆալ րայ աա 
= ըա. ֆայ ֆա. եւն. որուն կ'րսենք երեխան լեզու կ'ելլէ: նս 
այսպէս երեխան մօր մէն սովրած բառերը յաճախ կրկնելով ն 
Լնbտզծետէ անոնց նշանակու իւններն ճասկնալով, զայնս պետք 
եղած տեղին գործածել կ'ակսի. որուն կ'րսենք խօսիլ 
Մարդիկ իrենց գաղափարներն nt պէտքներն իրենց fon 
գտնուող նմանւոյն կը յայաննն իօշէլ-վ: բայց ի՞նչպէս խօսիլ 
"Հազարաւոր մղոններով Հեռու եղողներուն Gh. ուր մարդ» 
կային ձայնը ՀԸ ճասնիր bi ծեռաժձայն ալ շինուած չկայ. անոլ 
Համար ալ մարդ իբ ճնարած են գրեր կամ տառնլ, որոց մէ 
"ամեն մէկը ձայնի Վէկ որակը կը ներկայացնէ, ն այսպէս կա 
«Բելի եղած է աշխարՀի ամենէն ծՀեոու կողմերը գտնուող whi 
ւ ձերուն դաղափարներ Հաղորդել be պետքեր յայտնել tpbլed: 
. Ոեւ է լեզուի մր տառերն՝ իրենց Շանած ձայնին Շամե. 
TD իչ երկու գ լիա որ դասակմարգնրու կը բաժնուին, 
Qu beep կր կոչուին այն տառերն, որոնք առանց ուրիչ 
կ ձայնի "օգնութեան, իrենքՔ իրննց մէ ձայն կըր Հանեն. ինչպես, 
bens Boy ինչպես «-նուշ բառի առածին վանկի Gնչոաւ մր), 
լէ (ոչ Էլ) «յը Է- ինչպէս Է-րենք բառի առաին վանկի ննչումը)» 
Ը ("չ Էի, «յլ Է ինշպես ըրի բառի առածին ննչումր), Է} 
(no Ն}. այլի: ինչպէս $-րենց բառի առաջին վանկի «նչումր)։ 0 lh.e 
Req ejb կը կոչուին "ւյն տառերն՝ որոնք ուրիշ ձայնի {oq - 
նաւ Թ եամբրը Վայն կը Հանձն. ին DLL Թ» ծ, 2. /, սլ» (ng fle, 
bee Go A> at yp Bln) He's Me): Fn)» (0) beleabնչb wy 
fh nwc, $-beւ, &-Snւn, ժմ ուայլ) «նակ )' 


— 3? 
~~ 


1. Վարժ ութիւն 


[uJ 
Aa dua Ee Ee 
(fy) (&) 
yb, wT, or ԽԻ 
լ: JC Oo Cio 
(ա) (co) 
այ Խի - om“ 
Hh A £ Nn 7 D» 
(£92 ) (6%) 
§y L 
S S J 4 T t J ZT 
(fe) | (Phy) 
"4 dio Թ. +4 


VԾUՆ— A e¢io Վայնաւոր՝ be hn st բաղաձայն են. 


vA Վարժ nt Քի ն 


[K] 
AElOH NST SHI-AT 
NOEA IHS EONH 
TIAON SHIT 


oo” 4p ծhչաւի լեցուն. ինչա Pe՞— բառին մե, ա» hp ՀՆչաւի բարակ. ինչ. 
Ր vp բառին մե): իւբաչանչիւր տառի ե բաոի այո տարբեր {hh sme Ֆե րն կարելի & 
«աՎվրիլ վարժութեամը։ բայց «ելի (ա Է բնիկ ԱԺձրիկացիի մբ բերենե լանլավ «վրի: 


—_3— 


AEIOHNSTAIHSE 
ONTAISOEHNTI 
EASNHOTHAO 
STIEN ® 


ieilohnstshiatnoean 
loeashtnithesoin 
eahots 
ZELON RK ISITEAOL 
NNKETONRASLT IS 
EXONISATELN 
KIAOCIN Sn 
veto nmol mthierwt 
eoctatrhline ines 


atoetn hota 


ԴԱՍ Գ- 


a, an, fp 


—6— 


[h] 
hat, 7p 


the, Ր. Ն (dL~pqey ծաոՆ) զ hat, դլխարկ fp 


I, ես 

is, $ 

as, պա, որսն ա, 

ինշպես 

at, dom» SEV py 
end վրան, 
նտր» դեպի 

in, $9 

it, անյ, անիկա (-՝- 


1-41 Botbps~ mdr) the shoes, hoo phները 
hose, ջրափող (Sues 
ն (IJ Sj) " (Ij uf վ af 
ըստ իկն Pq ին- 
249 
1 LL Ր nd ra (If) ավ) 


its, անոլ (wbշoաby 
potbp-- Bmp) 

no, not, ”s 

on, {ry 

none, "2 SE hp "3 ap 

he, pip (va-' brett 
J=pTe) 


she, ppp (=1LtHie 100) tin, MM by) Bիթեղէք 


SO, այսպես, այդ - 
պես) պյնպէ «ս 
his, fp (vv—’ bet 
J=pp est) 
thee, ebz» php 
this, wupկա 
that, անիկա, որը 
these, ասոնք 
those, “bap 
East, Upbc bp 
Anna,* Աննա 
Anton§, Անգ օն 
Annie, Աննիկ 
Asia, Ասիա 


the hat, 4 frp hy 
has, ve ն 


hen, ye. 

a hen, $e dp 
the hen, suc pr 
shoe, 40 pկ 

a shoe, hoo pl fp 
the shoe, 40 fhp 
shoes, koe pկներ 


nud + 


tan, կարմրախառն Դ hL- 


դին 


thin, «քակ 

ten, 7p 

then, այն wh 

noon, £104 

at noon, 44 vop fit 

too, “+ Lin, 21021 
(լ~4ԷՆ էլի) 

Soon, 2"' տվ 

it is, £ (~+}le) 

it is not, 26 (~%}le=) 

this is it, wp E 

that is it, bf E 


(LESSON III.) 


saint, #ncpp | 
a saint, v0 pp dp 
the saint, "(րը 
neat, 4«կիկ 
ant, Jpջիւ ն 
an ant, Jp/pcb dp 
the ant, Spf pcbp 
net, ուռկան, ցանց 
a net, menlaն Jp, 
ցանց մբ 
the net, 1«.aկանը, 
ցեցը 
sea, 9 n{ 
a sea, 94d dp 
the sea, 90d pr 
seat, IDI (« 1 
scats, հատարանենը 
a scat, նստարան dp 
the seat, նստալյանը 
tea, My 
the tea, B5yp 
hot, 
tent, Jpան (Sաձկ- 
tre վ իրազ 
բաժի 
ԲԿՎ փիլթայ 
(844. $էՐՒլ) 
a tent, dpb dp 
the tent, fprbp 
sin, JL 4p 
nose, pf 
the nose, £1 r 


ut “sp 


"վ 1084011 =~ 


she is, fbph E (~a0Hie LoS bop) 
he is, fiph £ (wet led bp) Jeppp) 


* Anna, berth Է he կր նշանակ: վնսբնգ: 


§ Anton, (Sesbptն ԱՆ-Ն L “4 Ub rob) Լ e—pibp-) հ: Bունաpթեն bel 
Ե եւ կբ Նյան ակ «Ն4)Ն: 


— 7 — i 


as it is, pնշպքս որ Է that is so, «btu E 
he has, fbph (vq=% led tppf eat, 45'p 
Jupp) ունի I eat, ես կուտեմ (tobi Japp) 
she has, pip (-1 tp les 1b- he eats, flքն lկ'ուnb (ere ted 
Նը) «ւնի she eats, fhpb bn mb (=nlHie ebb p) 
see, տե'ս sit, Նuտէ', նստի'ր 
I see, bu IT տեսնեմ I sit, ես կը նստիմ 
he sees, phpp 4p whubb (wp- he sits, pնջր կը նստի (web be bpti 
=> {eS trtt Seppe) Jette) US) 
she sees, pնքը կր տեսնէ she sits, pipp hp նomp (~1040 bed 
(«128le be 1f%p) sat, նած 
seen տեսած I sat, ես Least) նստնեցայ [J~ppe) 


he has seen, տեսած £ (ինքն) he sat, ինքն նստաւ (pb Lf tH 
she has seen, eb umd E (fbph) shesat, plpն buunwe (wr Llp le 1$Tp) 


ԲԱՑԱՏՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ. — A կամ an &« the բառերը կը- 
կnչ ne ին Bon Ի ասոնց մէ ամեն մէկը բառի մր Chu Ta գործած - 
"1 ի նոյն բառին նշանակութեան անորոչ կամ որոշեալ ՐԼ“Լ Բ 
ga ցնելու ամար» այսպէս a hat, գլխարկ Ite arn ant, մpջ իւն 
Je: fe hat, 4խաpկը: եւայլն: 

Bop երկու տնեոակ է, Անորո, be. Որոչեալ 

| Ab: an hp կnչnւ ին Անորոչ Bog b.. կր Գամապատառխանեն 
Հայերեն Ie բառին, ինչսլես a* hen, Sune. Ser an ant, "րջ ի ZT fe 

A կը դործ wd ne խի նրբ fk վերջ եկող բառը րաղաժձայնով 
կսկսի, ինչպե» a Sea, ծվ fr: . 

An Ta գործ wd nt ի երը heft վերջ եկող բառը ձայնաւ որով 
կսկսի, ինչսլես an ant, fp 9 ի 1 pet 

The կր hosne ի Որոչն | Boղ b: կր Համապատասխան: 2ա~ 
յեՐչ նի SEY բառի մր վերջը “14 bլ ցու “ծ Ը Lb: T essen ն րու L. ինչ- 
ub the hen, Sue pe fhe sea, Sf% + (Joteecpuebe —yofնy Sep, = $y 
$-զ%.) եւայլն 
նաԱ աաա անմ 
% ԾԱՆ: — A սովորական խօոxակցու մեան եւ Հառտարակ բ) Թ երցան աժ եան Ր od p= 
Bmp է he oy էյ, աեեա՝ րմ: վերմր եկաղ բառի իբբ մասը նւ «աչ իրբ աոռնձին 
pene myer a hat, a sea, 48 imp ila, eof, be ws ly Seay by fu 0 eagdht 


—q— 
7. Վարժութիւն 
(S (o] [LV 


dS Per ANAT. Ih C- hat td OW 


I see a hat. The hat is on 
74) Co ICL. YC Ը. 11 C Neen. CN Hat 
the seat. See the hen on that 
ee Its teats het Dsee am 
shoe. This tea is hot. I see an 
ant ep Mes Mer. SIE 030 hot. 
ant on this shoe. Jt is so hot. 
See Nits Nese. Ihe net id D7 
See his nose. ‘The net is in 2 
Mie sea Ne tas a hose Jal 
the: sea. He has a hose. That 


[330 Ne MAS Seen Len Mos 
IS SO. He has seen ten shoes. 
fie IS JO Heal See ese 


She IS SO neat. See. these 
Seals. Ne 15 Onton. Me wd nol 
seats. He is Anton. He is not 


Sarntl Anton. Jee thal tent 


Saint Anton. See that tent. 


The Saint has no umn. Aa 
The Saint has no sin. Asia 
is im the East. Anton ul on 
in the East. Anton sits on 
his sat. St i so. Thais i Mab 
his seat. It is so. This is his 
fem. St is not so hot. I Ww io 
hen. It is not so hot. It is so 
him. LD eat at-Noor. She cats 
thin. I eat at-noon. She eats 
at-noon too. Annie has seen 
a neal tent. Jee thal Um on 
a neat tent. See that tin on 
that eat. She ees the hat ac 
that’ seat. She sees the hat as 
Tio Ne sat orn fac fat. An- 
it is He sat on his hat. An- 
nie, ut on that seat. Ne uth 
nie, sit on that scat. He sits 


on utd net. See Mode MOed. 


on his net. See those shoes. 


mn 


She Aad. 5 hen. Ab SOON Ww 


She has hen As soon as 
he al on the net in the lent 
he sat on the net in the | tent, 
he too them scat on the seal. 
she too then sat on the seat 
8. Վարժութիւն 
[b] 

Ես կը տեսնե գլխարկ մըր նստարանին dpuy (dpe or~pabp)s 
իԻնբ (wy—%) ունի աը: հնք (=a Lie) ունի բարակ ցանց Pc Այս 
վրանը կարմրադե զ ին է: Աննան տեսած է (~=-Նի whoաd) սաս 
ho, իկներ. իբ nւn կանը ծ nue 1 fl 9% Է (Է JէՉ -dp): Ան (that) 
ՒՐ Շաւն է նռտարան|ին վրայ (b չբ Gm a Նատաpանը) ի Ւր (web) 
Bhյը շատ տաք է (Ի լաw vet): Ինքը (»-%) Սու րբ Մեդոնըր չէ 
(Է «լ Ս--բ8 ԵՉ): Աննիկն ոնի գլխարկ մբ: Ինքը («Դ0Hօ) 
կոկիկ է (tb tel$l)« Ես կը տնսնեմ ծովը ինչպէս որ է: Այնքան 
FLL որքան Անդ ոնը Tun նհատարանին վրայ (dp Tommwpwbp )) 
kp Eաւն ալ նստաւ ուռկանին վրայ (pep wtp): Այս ցանցը 
շո բարակ է: «աւր Քիթ չունի (wb) -y +1) « Bu կուտե կէ - 
ռօրին: Աննիկն ալ կուտ կէսօրին: Այս Bip չա nw p bE (է 7p 
Pap): Այդ պէս է (=> t «յ7է«is Անդ nl ne նի nnwսl նստարաններ: 
Ինքը («Ղ-~-Հ) իր կօչիկներն Հագած Է (օ-ՆԷ վբ-՝ Էբ կ07000Էրե): S6'ս 
այս (wont +) նատարաննե րը: HID hp տն սնն ժմ րջ ի« % մր այն դ4լխխար- 
կին վրay (do tibet): Ub fp 4 fomphp 26 (1 br tib-pt): Այ 
ճաւր կը տեսնէ ան մրջի« նը Այնպէ ս չէ (—Ն է “abe ): Մրջի« ւնր 
hp տեսնէ այս դլիխարկը: Աննան Ասիաի մեջն Է E(t nz] Ա»իա): կէ uo- 
բին ծովը տաք է (t Pe$)՝ ես կը տկ անեմ այդ նստարանը ինչպես 
ap է: bu Կստայ uy 4. նստարանին վրայ (dps es Tepepաb): Ան- 
Գոնը նստաւ իր գլխարկին վրայ (բշ էշ Գիրի: Այս ծաշր իր 
Cmcն է (է չp Bee) Անիկա մրջիւն մS'E (tb fe Jpմչ Ն): Աննի՛կ, 
Lum’ wu նստարանին վրայ (վբ«յ «» Topmpeh): Sե'ս այդ Ջրի 
խոգովակը: Անդ ոն ունի կարմրադ եղին ցանց մր իր Հաւր 
վրանին վրայ Է (է վբայ վբ-Հը): Աննան ունի բարակ ցանց մբ 
վ բանին Ր 34 (Se Pepe աՆ, JէՉ dpաՆը) : Shb'u ծով ին էջի ուռկանը 
(ole p Nz] $-վ0)' bu ոչ ոբ չեմ տեսներ (bo te ԵԻ«ՆԻՐ “4 -+)« 
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ԴԱՍ Դ- (LESSON IV.) 


ԲԱՅԱՏՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ- — Այն բառերը» որոնք բանի մբ ա 
նուն հն, կր կոչուին Անուն. եշպես մարդ) տաւն, ծառ, Փիլ» 
խարկ, խնձոր, միտք) նւ այլն: 

Անու ններն նրկու գլխաւոր դասակարգերու կր բաժնուին, 
Յատուկ եւ Հասարակ: 

Յատուկ կը կոչուին այն անունենրն, որոնք մասնաւոր ան 
Հատի մր, ժողովրդի մր) տեղի մբդ եւ կամ բանի մր անունն են» 
ինչպէս ներաքայ Հայս Վան, Մասիս, Արմքնիադ եւայլն 

Հասարակ կր կոչուին այն անուններն, որոնք անչատննրու 
կամ իրերու ամրողջ դասակարգի անունն նն. ինչպէս մարդ» 
ազգ) Քաղաք» լեո) լրագիր» նւայլնի 

ԿԱՆՈՆ Յատուկ անունեերն գրելու նամար ինչսլէս ձա 
Ժերենի, նոյնպէս Անգլ ինրէնի Վ9 միշտ գլխագրով սկսելու է» 
այսպէս Գարեգին, Յոյն) Տիգրանակերտ, Թու լսջիաս Մշակ, Արծ- 
բունի, եւ այլնի 


9. Վարժութիւն 
(L; (BI 


to (f=-) tooth (fP--[5) teeth (PBS) toast (Peer) toasts (Besp~) 
ate (tyr) haste (Styer) taste (flys) test (rte) nest (ttep) 
hats (Sbp=) tents (PE¥p~) tastes (Pysp~) tests (rt-p~») nests (bret) 
hoe(%)  toe(fe) "toes (fey) ton (fet) tone (fax) 
son (we%) sane (-b;X) sense (~t%-) sent (~t%p) saints («bv=) 
hash (bz) sash (ot2) sins (-F-) tease (ft) teases (Phat) 
heat (byt) host (Seep) nine (¥=3%) oats (oft-) stone (esf®&) 
ha'sten (4F)~£3) ha'stens (5t3-e%-) hon‘est (~4b~p)* satin (emp) 
into (FԴ[==-) in-sane’ ($2-b33) in-tense'(F[4%~) non'sense (t=teft~) 
eaten (bred) in-sist’ (Pp's7) in-sists’ ($¥-¥'~p~-) host'ess ($0'«[te) 
ses'sion (-H'2e¥)na'tion( Yb Ye3)in-ten'tion(}¥pt%z}) sen'ate(-E tbye) 
at-ten‘tion (bprb%Le)  as-sistant (b--Perbbp)  I-sa‘iah (vib yb=t) 


*ԾԱՆ- — HՉ «աոր էրրեՋ բրա մայն չր մաներ» այապիսի «արաղի 
“po mh de beim (mute $-7) Set ht 

ԿԱՆՈՆ. — Համբ հով սկսուած բառերն ալ, ձայնաւարով 
ակոու ած. բառերու պէս զո յօդը կառնեն. այսպէս փոխանակ 
a honest nation pubyme an honest nation 4'pume pt 


—_jo—_— 
10, Վարժութիւն 
(թ) [9] 
ale Nats hoe son Mash 
ate hats hoe son hash 
AITO LNT CAEN RM 
hasten into eaten INSIst 
» attention. tooth haste 
| attention tooth haste 
Sane sash host Mastens 
sane sash host hastens 
dane naltton teeth taste 
nsane nation teeth taste 
TOLD OCNBE OND LNACNLL 
toes sense SINS intense 
Loneast insists Lntenomn 
honest insists intention 
LE Vests TON: SENT TEAL 
test tests ton sent tease 
LOAN NOL ALND NEY 
toasts nest saints nests 
one nemnsense laa 


stone nonsense Isaiah 
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ԴՍՍ Ե. 


to -են, ին, -ան, եան, —ne. ն, 
ց» առ, գեպի(8), Կւայլն. 

haste, աճապարանք 

in haste, աճապարանօք 

hats, դլխարկներ 

hoe, SJwpկl զ» (S34: 1-4-) 

tone, եղանակ 

hash, $62 + 

sash, ժապաւ ենն գօտի կա 

ուրար | 

heat, տաքուԹիւն 

tents, dp աններ 

tooth, wr uel 

teeth, wտաժմննը 

taste, Swշl, Gf 

test, fap d 

toe, mp մատ, կoշկի Քի 

toes, ոտքի մատներ 

honest, պատուաւոր» շիտակ, 

bre» (0%: erry) 

Senate, 3b pակոյտ 

session, bpuw, daղով 

nation, “gq 

assistant, og նական 


(LESSON V.) 
[ph] 


sane, Խելացի 

insane, fubելjագ ար 

stone, £“p 

sins, fb qpեր 

saints, “pip 

nine, pեն 

oats, fաpրսակ, (S44. bo—8) 

nest, gL 

nests, pylնbեր լշա) 

ton,* թն» (he իռքի մեծագոյն 

տօո, մանչ պաս ակ 

Sense, Yq 9" {', pac 

nonsense, անիմաստ (բան) 

host, Հիւրբրնկալ» տանուտնըր 

hostess, () չի Րրնկալ տան. 
տիրու Հի UDI 

toast, խորոված Sաց բաժա 

toasts, խորոված Գացներ 

into, 69, (reo php thpe) 

intense, 2 fpապանց, սաստիկ 

satin, 2g ne 1 (74. wf) 

attention, "egw poe իւն 

intention, 7 prec npուքժ իւն 

Isaiah, boy 


§ Nett, 
eat fազած, եւայլն 


Հայկի, կ կա, pաաղմոաւթիան 


մ արղշան, sվերջ, -— 7 owfosseoնh 


t 21 Ա: երիկեան կերակուր S''.;, vp կր շի) ուի եփած շղղտած Հիս եւ իշա չած 


գիան ախս) ձար միասի ծեծելով եւ դզալ ղդա: իւզի կամ ձՀ.Թի J. sswyկն լավ 


* Մ-4 febe bpկee Cwqաp փաուա 11 


{ ԿԱՆՈՆ «— ԵԹԷ արական նշանակութիւն ուննցող բառի 
Վբ վերջը աւելցնենք շչչ մասնիկը, բառը միեւնոյն նչանակուշ 
թեան իգականը ցցու ցած կ'րլլայ- ինչես վներնչբր հօտt կք նք 
շանակէ Հծիւրբնկալ» հօտեշտտ կը լինի Հիւբրնկալշ«-Հի' 


to eat, ուտել 

J ate, ես կերայ 

he ate, pipe (v1-> bed bppկ Jp 
Te) կերա 

she ate, fie (=11He b=” Be) 

կերա. 

eaten, կերած 

to taste dաշակել 

I taste, hp Հաչակն 

he tastes, pr Հաշակէ 

she tastes, hp աշակէ 

taste, dws wrlb', Swfh w'n 

to tease, (l=pelb 4) ձանձրացնել 

I tease, կր ձանձրացնե 

he teases, hp dանժձրացեէչ 

she teases, fp dանձրացենլ: 

tease, Վանձրացո'ւ Ր 

to hasten, աձապարնել 

I hasten, f'աձապարեմ՝ 

he hastens, Y'աճապարէ 

she hastens, կ'աճապարէ 

hasten, աճապարէ' 


sent, 7pկած 


I sent, bu qpկեցի 
he sent, flip (vq=> led bpp 
Jerre) 14g 


she sent, Pig (s12tie b=” 4$%p) 


դ1Րկնց 
is sent, 7pկne ած է 
to test. fnpdbլ 
I test, hp frpdb 
he tests, 4p fapdt 
she tests, 4p frapd է 
test, fnpdE’ 
to insist, Թախանձել 
I insist, hp ախանձե. 
he insists, կր Pախանձէ 
she insists, 4p ¥ախանձէ 
insist, BԹախանձէ' 
to nest payն դեել 
I nest բոյն կբ դնեմ 
he nests, pyb կր եք 
she nests pryb կր դնեք 
nest payb դի'ր 


11. Վարժութիւն 
(MB) (9) (UW 


Me ate hash at-noon. SL sat 


He ate hash 


at-noon. I sat 


on the teat at the a Anne 


on the seat at 


the 


sea. Anna 


fad tN ah. SR US LANG. 


has a satin 


sash. 


She is 


Sane. 


The ant eats oats. Anton has 


The ant eats 


oatS. 


has 


Anton 
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a hoe. Ne ts ent to Eat mw 
a hoe. He is sent to East in 
taste. Thais iw a tooth. Ne has 
haste. This is a tooth. He has 
len toes. Ne id insane. That 
ten toes. He is insane. That 
LW nonsense. Annie Mas MN 
Is nonsense. Annie has nine 
teeth. This ww ton Jee the 
teeth. This is a ton. See the 
fen on thal stone. That fad 
hen on that stone. That has 
NO ENON Ut. MESON NMS 
no sense in it. His son INSIStS 
lo see the tenale MN SeSMON 
to see the senate in session. 
Jhe tenalte i Not iN LEMON, 
The senate is not in session. 
Anton teases Unne The 
Anton teases Annie. The 
heat iw intense. The host io mw 


heat is intense. The Hhost is in 


— 16 — 


Դ 


JCC: the POT, VOY 
wut. See the hostess is 
LF LRLENUOWN WW TO Ue 
His intention is to see 
ine hen has eaten the 
The hen has eaten the 
Ihe ardsltant id Ponest. 
The assistant IS honest. 
Tlentton is on thal lest. 
attention is on that test. 
nine tents al the tea 
nine tents at the sea. 
nallien Mas NO Janie. 
nation has no Saints. 
ar NO tnd Anne Aad 
as no SINS. Anna has 
lm mess. Ihe Teas 
ten nests. She teases 
She LNA lo see The 
un. She Insists to see the 
13. Ne io tent lo the Sen- 


SS. He is sent to the Sen: 
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alte. Ssaiah har a eal m the 
ate. Isaiah has a seat: in the 
Senate. I see Anton on Mud 
Senate. I see Anton on his 
seat. I hasten lo vee the Sem 
seat. 'I hasten to see the Sen- 
ale NM torn. She Rad Wn 
ate in session. She has seen 
the hostess. Iatalr Mad LNLen- 
the hostess. Isaiah has : inten- 
lon lo see Cast. MS Sow ib 
tion to see East. His son is 


m the East too. Anne bas w 


in the East too. Annie has 
Loast. Anton has taten hig 
toast. Anton has eaten հis 
LOAM AL-NOON. 

toasts at-noon. 


` 
`. 


— [«— 
2. Japda իւն 
(BJ 


Mophmy er TE vo: — hop tet) կերած Է (սի 
Ber pp eepedվ—t ~—-3bpը: — Այդ Ք«րին վրայ մբջիւն մը 
bp hb ohh f nd - <p4}—> dpe, > =p, — Անդ ոնե ` ունի 
———p 2 o—S——hhp: — S—pp չշափf~qա—նց Է (է cto): — 
Ph pmhejep bom կ pենչ Hove Է Af Չ}-»): — Oգնականը 
ժաթկեղ անի -—ՀԷ Հշ Հարկ): — իր ուշադրութիւնը այդ 
Aepiphe dpa $e lr or tor} — wn wcnp wg Jp (Jo 
» > —E 1— Ինթ (Pe=t) "1 bk ինն ատամ ներ:— Իբ (wղ»—b) 
մաադրու թիւնն է տեսնել Հի րրնկալուչին: — ինք («մքջ) 
կ-աարք «տեսնել խնլագարբ: — Անդոնը՝ խելացի է: — 
Եշ—յին՝ կա«ակով կը ձանձրացնե Աննիկը': — Այս քարը 
թreb S(t Je Bet) — Siw մpրջիւնը կը ծաչակէ վարսակը: — 
UL fds րն (wf) b p/w): — bu կու տեմ չէ, խորո- 
fd sgh pay psy bord? Ses): — ինք (eet) նստաւ այն 
ՓՔ~րին վրայ ({բշչ «2 4-ը) — Օգնականր ունի վրան մբ (ժը 
dpa—% : — Ինք (=aL}e) ունի սնդ ուսէ "ւ բար մր (fe bpe— o— 
foe — Իր որդին պատուաւոր է (t Hedem`——Յի): — Ինջ (=Վ- 
{tte ) կ~ թան անձէ տեսնել գլխարկը: — Սու բբբ մեղ Քեր ae ~ 
նի (o=b} “x Aasbp): — Աննան" ղրկո ած է(tb aplo==$ ) aty U- 
բե«նլք աձապարանօք: — §5's ծովին enվի ՔԸ (= "sL 2n-~ 
Jet: — Իր (wa-—%) մտադ րութիւնն է (ՀՈ t Ն Heepree- 
Հիա) ուն, խորոված Հաց կէս օրին: — Ապի ՀԸ 6«- 
pին վրայ կր նստին (XA tof {pms top ATS Wա- 
գապարնեմ՝ տնսեն (to S=3) Ծնրակոյտը hop aks a յ 
եգ ոնն դրկած Է («աֆ օրկա3 )Աննանծ Աե 4 ոո ԱՒ: 
NEw ppp “bpո նին $9 (AL hat — te 

Ր" Ն մբ: ie Be) Անդ «ե, dnt աց 
tacos Se Re Nh 

ժապաւե 4omp fp (fed k. (Smee 

գոս ակր կոկիկ Է (Է No rա Վ mp} $ վրանին 
Pay Ft Jom a li jm ` pet > hu el(er= ) 

ՓԻ nek խարկներ: 

mh ph moh p:— Bhp | tty ope e ? MSY Ր 


——m: . 


Uli ~ eee = ear Lae $ ert tet 
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ԴԱՍ Ջ- (LESSON VI.) 
RULNՒUVR (REVIEW) 
18. Վարժութիւն 
[Ե] 

East, hot, it, nose, eats, sea, intense, sins, his, 
taste, hastens, insane, she, oats, insists, Seats, 
hat, no, toast, noon, insist, is, saints, nest, he, 
this, haste, nation, Annie, ate, an, see, too, as, 
that, not, tea, sits, on, heat, in, tent, hostess, 
then, thee, neat, host, hose, sense, teases, hen, 
honest, at, its, has, ten, shoe, tents, ant, tan, 
so, sat, sin, eat, thin, this, sit, none, saint, toes, 
seen, seat, tests, soon, net, those, tin, the, these, 
Asia, to, hoe, son, Anna, hash, hasten, toasts, 
tone, nine, Anton, teeth, sane, stone, into, toe, 
session, sash, tooth, sent, ton, satin, Isaiah, 
eaten, nonsense, sees, test, tease, Senate, shoes, 
nests, intention, attention, assistant. 


14. Վարժութիւն 
(Կ) 


Mt. ant. East. Anme. Nonest. 
Ne. Nat. Neat. Eaten. rasa. 
dy. Met. Qats. SJaint. Matton. 
No. Ihe. Shoe These. Senate. 


15. Վարժութիւն 
(4) 


His allention ds on thal hen tf the Sed. 


Մ 
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ԴԱՍ Է: (LESSON VIL.) 


u & 
(bee) 
pee . a, fp 


16, վարժու թիւն 
(uJ 


Ww Ww ow 


( տրպլն ու ` 


ու 


Yy fy Dd LZ 


(ney) (wf) 

եյ այ ի Pe 
Ff f Mm /Z mw 

(4) ($4) 

ֆՎ Ր 
Rr Z£ zt Vv 7 Do 

Պր վ 
i. U Reef des "ft L:wie wv «րրն ն Վայն որ նե, երրն մն 
ր«ղաՎայն. Poop Mea sos ce d այն են, 

. Վ 4-H at թի Ն 
[MK] 
UO oN M RV UU F MW 
¥ ՝ < Ր UJ D R F WW M 


2 WU RW FD 
« V WU [4] 
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UWYDFMRVWRU 
VYMDFYWUMRV 
FDYRUVFMDWY 

DRUWFMY 


uwydfmrvmyrwvufd 


wudymfvrdywuvrf 
mvmdwrfyu 

uWYOIMPT WL 
RVUYTRWUT RL 
YRIYUVMO WR 
YF LIF MP WY Kw 

wwydimbvwud ym 
forryudwr fvmdw y 


WUMUfVd LY MW fuw 
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UU Ը: (LESSON VIII.) 
18. Վարժութիւն 
[2] 


uwydfmuvmdfu yt 


vudyYաwuvrtrmpfw dm 


vu ԿlՆd Wy WLfom 


19. Վարժութիւն 
($) 


նու, տրպլեու, ուայ, տի, էֆ, էմ, առ, վիյ» Է, ուայ, 
առ արպլեու, վի» նու, էֆ, տխ եու, տրպլեու, տխ) 
ասյ) է, Էֆ, վիր) առ, տիր ուայ, վի» տրպլեու, նույ 
է, առ, Էֆ) վիր Էմ, ախ առ Էֆ) տրպլեու, ուսյ) նու: 


am (է) 
do (we-) 
me (ty) 
mv (/=y) 
of (=4) 
us (es) 
her (5gp) 
aid (b») 
day (wks) 
and (tb) 
fun ($e) 


20. Վարժու Թիւն 
(s] [DJ 


ham (FS) fame (8b) name (bys) same (ebyS) 
you (be=)t your (Fe=p)t yours (bo~py)t tour (Powe) 
we (s=b)t ye (bP fee ($t,) him (FY) 

thy (v5-,) +t die (e-) dye (w=y) tie (Rey) 

how (Sex) tnow (bee=)t thou (wies=)t have (bd) 
thus (v5) does (wer) dust (wep) rust (gop) 
hers (Sep«) were (s~pgp)t dust'y(ve'sr}3) rust'y (ep'«r}) 
made (fty»w)maid (cbo») said («tb») What (So-q-) + 
they (w5by) may (fby) May (by) Was (sey) 
hand (Fb) hands (4t*»»)are (m=) art (wp) 
sun (“g) done (wet) our (=»=p)t ours (=e=~pqy)t 


dime (v=) time (fess) dine (w=) fine ($-,%) mine (Js) 


+ 2b չելու Ե մէկ անգամէն, Վեկ վանկ: 
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21. Վարժութիւն 
(B]) [OJ 


Am do me MY of fer and 
Am do me amy of her and 
us aid day fun dime you me 
ham thy how thus hers made 
they hand un ume fame ye 
they hand sun tme fame ye 
YOu UE NOU AOL UNE MAY 
your die now does were may 
maid handd done Ne MIME 
maid hands done dine name 
YOU fee dye thow dust staid 
yours fee dye thou dust said 
dusty are May our fine same 
Lour hum Ue have Wsl wusiy 
tour him tie have rust rusty 
uhal art war our MMe. 
what art was hour mine. 
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FUU RB: (LESSON IX.) 


ԲԱՑԱՏՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ: — Անգլ ինրէնի մէջ Անունեերն չորս 
ձստկ փոփոխութիւններ կ'ունենան. Bp-, St, Ube be 2e{ed: 


ԹԻՒ 


Թիւն անունի մր նշանակած րանի Թիւր կամ քանի նատ րլ 
ր կը ցո-ցնէ: Օրինակի Համար նրբ ըսենք -զ034ը կ'«-«—Ն} կր» 
«ակնանք մէկ աղջիկ է որ կ'ուսանի-. մինչ երբ ըսենք -ո081նէpը 
Ի-ղ-Ն, կր Հասկնանք մեկ, աւելի աղջիկներ են խաղացոզնե- 
«Ուստի երը բառ մը իր նշանակած իրի Վկ ատը միայն կը 
«ցեէ կբ կոշուի Եզլ-4է: ինչպես, հat, tib-rն" nest, poyն (ՄEկ գրլ- 
«րկ, մէկ բոյն): եւ երր իր նչանակած իրի մէկէն աւելի ըլլալն 
gm gbն կր կոչուի շո4 կէ. ինշապնծա, hats, tb-e0tp: nests, Bosvbp 
էկէ աւնլի գլխարկներ, մէկէ «ս նլի բոյննր): 


ԸՆԳՀԱՆՈՒՐ ԿԱՆՈՆ. — Անգլ ինրենի մէջ եզակի անուն մբ 
բնակի կո շինուի նզակիին վերջբ տ կամ շտ(ե«)աւնլ ցնելով -ինչ- 
us hat, er owp hy hats, jp lbp: shoe, hoz p4) shoes, ho; pկ\ty- 
հ ($իջ) Վաւ4) fishes, կնէր: Երբ եզակին կը վերջանայ այնպիսի 
«ով մբ «ր դիւրութեամբ Տ ին Հետ կրնայ միանալ, այն ազ 
Ն միայն դ կ'աւելցուի նւ բառն ալ քանի վանկ որ էր, նոյն. 
հ վանկ կր նայ. ինչպես, տeaէ, հատարան, տaէs, նստարաններ. 
1, “pq $f) sons, v7 P*bp: toast, penpոված Հաց) toasts, խորոված 
ջեe: bpp չո շր կրնայ միանալ բառի վերջին տառին Հետ, ան 
նն անլցնելու է օտ, այս պարագային տակ բառն ալ նոր վանկ 

աւելցած կրլլայ: այսպես տaտի, ժապաւինք գօտի, տashes, 
qui pit գempvbr- hostess, Spe ppնկալու նիչ, hostesses, Spepրն- 
(a iL 

Երբ կզակի բառ մր կը վերջանայ Հ ով) յոքնակի շինելու նաշ 
յ արձենալ չ մր միայն աւելցնելու է րայց դիտելու է որ 
bւbaյն ատեն բառն ալ վանկ մր նոյնպես աւելցած կ'Բլլ"յ- 
ute nurse, (emo) Spe անդ ասած, nurses (Շemst-) Sիւանդ ազ 
.~hb pt Այս կանոնչն դուր" եղածներն, ինչպէս tooth, 
այ, teeth, ատամներ չՀնտզչետ5 կր սովրուին: 
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[bh] 

"O, they, wնոնք * thou, pret 

me, gfe hand, dնnpք thy Lt [Sng 
tome, fնծ ի hands, d&եn քեր dust, fine fp (Sih fey) 
my, bf տսռ, արնգակ) արեւ զdստէy, փոշոտ 

mine, իմս. իմինս time, ժա) ժամանակ rust, ժանգ. 

of*, — ի — ին, -ան fame, ճամբա rusty, ժանգոտ 

—եան, —ուն, YOU, 7p) dbg(13b1)May, Մայիս 
—ուան, —ոջ, նն. your, Վեր our, fbp 

us, fig (a/by) yours, dեpրե ours, Sbpե 

tous, Shgp ye, grep fine, pնտիր» գեղեցիկ 
we, մենք dye, ներկ (Տաճկ. “10,) նուրբ» տուգանք 
her, ԲՐ(~«Դ2կ-Ե, ԱՆԱ ան) tie, կապ tour, շրջ «պտոյտ 
hers, fpն)» իրենն maid, rye աղ 9իկ), օ- him, gpbpքը (v->, 
aid, 9գնու թիւն pիորդ» ոպզասունի rl Serre) 

and, %«» եւ same, նոյն, միեւնոյն what, ի՞նչ 

day, of fee (~zpwpo—ftbet) art, դեղարունստ 
սո, կատակ գին, վարձ how, f՞նչապքս 

dime, wասp սքնդնոց հտ, զիստ-ապուխտ էհստ, այսպէս 

now, ճի մայ (Seb fon $) name, wնուն 

I am, bu bf Ido, Y'pեն I have, ac նի 

thou art, #7 but thou dost(we-), 4'pibut thou hast, (typ) ve fut 
‘he wd sheis, pbpgb bhe does, 4'pb$ he has, 7 bf 


we are, /bbip bip she does, 4'rbt she has, mip 

you are, ge p fe wedo, կ'pեենք we have, նինք 

they are, winbp bb you do, 4'rttfe you have, nc bfip 

done, pp“83: bqած. they do, 4'pեbն they have, »eնին 

it isdone, byud £ do, pp£'» pprb'p have, ne bեցի'ր»)ունեցէ'ք 


I was, bu Ep I don’t (do not), 2b pibpր [ներ 
he hu she was, fbեջն էp he wf she doesn't (does not) 22- 
we were, մJbbp £pնpք we don't (do not), 2bbp pibp 
you were, #7: £ the you don’t (do not), 2p pbbp 
they were, frrbնpք էին they don’t (do not), 24% piնր 
"ԾԱՆ։: — Օf բառր առաձին չբ գործածուի, այլ Աունի ար Հեա, Է ար 


կից ալ միշա» աոած կրզրաի, Հայերենի Վ:1 կր ծամապատասխանե վերոյգրեալ ե 
~Lelg hha qepdmdnc nd auf bhpաւն» fնչqե» the taste of mouth; ebp=tp 
émdpey the wife of Anton, Ubasbp> 4#bde- the hat of his wife, Fr {hot 
գլխարկը» են. : 

t Upvrndny wղodhլne Sadաpր միայն կը գործածուի» հ այս իմաստովը զոծ- 
ծածուած ատեն զ խազբով «կանու ts 
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to have, 7e26ե նալ 


I haven't* (have not), reife 
he yf she hasn't(hasnot), ge lf 
we haven’t (have not), gmc նpնք 
you haven’t (have not), g7- bhp 
they haven’t (have not), 2m են 


to do, pbb; 

I said, pup 

he uf she said, pum 
we said, p“f{bp 

you said, p“fp 

they said, pup 


I haven't done, bu րած չե 


I made, pf 2 pնեցի 

he or she made, pp~1, , նեց 
we made, nprինք) շինեցինք 
you made, rrp’ 2hննցիք 


they made, pprpb» շինեցին 
made, ըրած, շինած, եղած 


to aid, ogbby 

I aid, f'oqbh.f 
we aid, y'og bp 
vou aid, fog bbe 
thev aid, 4'ogbbն 


to dine, fZwsby 

I dine, hp Sub 
we dine, կբ ճաշ, ենք we name, կ'անուանննք 
you dine, 42 ճաչէք you name, y'անուանէք 
they dine, 4p fwzbb they name, 4'wնուանեն 


said, puwd 


I may, bu կարելի Է 

he or she may, նքն կարելի է 
wemay, մենք կարելի է 

you may, 775g կարելի է 
they may, frենք կարելի 

I may not, bu կարելի չէ 

to name, անուանել 

I name, կ'անուանե 


aid, og bb's og bh gb'p dine, fm b's Zwsb- name, wանուանէ', ան. 


to die, Sbnենիլ 

I die, hp Sնnեիմ 

we die, yp Shռնինք 

you die, fp Sեnնիք 

they die, hp Sbnնին 

die, Sbnp'p) մեռն'ք 

to fine, wn գանք դնել 

I fine, wnc անք կը դնեմ 
we fine, wsnւգանք կը դնենք 
you fine, wncանք կր դնէք 
they fine, տուգանք կը դնեն 


fine, ու գանք դի'ր» դրեցէ'ք 


don’t*, Sf’ pներ 

don't have, Jp’ ncbbbmp 
don't aid, Jf’ o4եեր 

don’t dine, Jp’ Subp 
don’t name, Jp' անուաներ 


gfe 
to dye, bhpկել | 
I dye, 4p նbpկե 
we dye, 4p ներկենք 
you dye, 4 tbpկbp 
they dye, 4p Lbpկեն 
dye, bhpկէ', ներկեցք'ք 
to tie, կապել: 
I tie, hp կապե 
we tie, 4p կապենք 
you tie, 4p կա p 
they tie, 4p կապեն 
1s made, եղած է, շինուած է 
don’t die*, Sp’ Sեnեիր 
don’t dye, Sp’ ննրկեր 
don’t fine, wn գանք մի' դենր 
don’t tie, Jf’ կապեր 
is said, pum wd 


ուանեցէ'ք 


c= CC 


* |W կբճատաւած ձեւերն աւելի չատ կր զործածուխն froumkgnidhah dist 
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99. Վարժութիւն 
W) (6) 


My name nt Anne. What 

My name IS Annie. What 
WO YOU name? Ho YOu bee 
IS your namer Do you see 
her? I dom't. I do vee Sata. 
herr I don’t. I do see Isaiah. 
Ne has cater ham and toast 


-He has eaten ham and toast 
alt-noeomn. Ihe hostess aid that 
at-noon.' The hostess said that 


out Mad Mad Made this toast 
our maid has made this toast 


m thal tent. What ume Ww 


in that tent. What time IS 
2? Bt wo tume to dmne LM 
itp It is time to dine. I 
hare Neo fame. Jihad i the 
have no fame. This is the 


t ue Դշetp Zepgeկ—t Նշան 4 4աչափ եւ կբ Համապատասխանն 
imykpttp db! Qmryh md Lmpցական Նչշանինց 


same. QO Ye saints LI May 


same. O ye saints! I may 
PAVE WT fine hat mn May. Nou 
Fave a fine hat in May. How 
UE YOU” Now. 4 AWN CW WY 
are your Now am on my 
tour mn the Dy Jhat iw 
tour in the East. That IS 
yours. And he said I have 

VOUTS. And he said I have 
a dime. It was too AU. 
a dime. It was too dusty. 
Iho to Not fun. 

Th's is not fun. 


23 N Վարժութիւն 


[8] 
The eznt A hand His toes The sun A net 
Dimes The hosts Names Nations A tent 
His fee A hostess The oats His sins She 
The hoses He Stones A saint They 


A hen Noses A toast Thesea A tie 
Her hats A tour A seat Teeth Me 


t Սն» Դշահը Զաթոոցակած Պան կը կոչուի եւ կը ծատապատասխանե 
Հայերենի ՎԵ! beկmp epee 2 ին 1 
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24. Վարժութիւն 
[Ww] 


Ի՞նչպէս Էք դուք: — ի՞նչ ունիք դուք: — Ես ունիմ պատ» 
ուաւոր սպասունի մր: — Անունն ի՞նչ, է: — իրանուեր Աննիկ է 
Զիս կատակի առաւ (Ն ըրա կատակ օf զի»): — կարելի է ես կաշ 
պեմ ձեր վօչիկեերն: - Մի՛ օգներ իրեն: - ինք կարելի է չմեռնի 
(«չ Նի): — Ասիկայ մի եւ նո՞յնն Է (է՞ա.իկայ փ Է Գայt): — Ասի 
կայ կատակ չէ (Է «լկ-»«ի): — Հիմայ ժամանակն Է (է ժա-ժանակն) 
տեսնելու ծերակոյտր նիստի $9 (»ԷԵԷլ 3էբ-կwը JEL Դ}ewt — 
Իբ («մ0է-Ն) դիտաւորութիւնն է տեսնել Արեւնլ ք: Իր (տղո-Ն) 
ուշադրութիւնը այդ քարին վրայ (Է Վի 9 Դ-ի — Ո'վ գուք 
սուրբեր' — Սսիկայ շինուած Է Թիթեղէ Է լին---3 օf tint — Ա 
նիկայ չինուած էր քարէ (էբ 23-3 օf stone): — Ու ինքն այսպես 
puowc (om mobs poms Pot) — Արեւը wp § (b wet): — ամը 
Քանի՞ն է (հ«Կի4-ժ Է «իայ (20: — Տաքութիւնը սաստիկ է (է 
«-աաիլ,: - ծս կարելի է մեռնիմ: - ինքն ունի նամբրաւ մբ (ժբ նամ 
բ--): — հր գլխարկը շինուած Է նսնդուսէ (օf չatin) — Սաիկա 
pfu 35 (bor be): — Lop (delese-38) (be bf ppeb): — Bu կր տhu 
նեմ Եսայիի ձեռներն(Է«Հէրն Եշայէի): — Ինք կերած Է (տանի (ի- 
բ-3) իր խորոված ձայցերն ն. իր ծելու —- յի Թիֆ նլո Ժան 
գոտ Է: — Իր (»ղո-t) կոշիկները փոշոտ նն (ՔՆ ոլո) SՏանտի- 
րունին նստած Է (»«Նի Նորատ) նստարանին վրայ ծովուն մօտ 
(բայ ՀՀՉարաtը 3-0): — կնրածնուդ ապուխտն ի՛նչպես էր 
(bԳiate bp cove Post 4bpe4): — Ասիկայ տասը սքնդնոց մ'է 
(F fo vecp ~tbptey): — Loorfp op SE (aBimy (56) b Jo eovbp op)» - Up’ 
ներկեր այդ գլխարկը:  Սաիկայ ձերբ չէ («դ է էրը) — Մաշ 
յիսին Ասիան պատեցայ (ԺԵԼ Մ-ի Է» rb JE rpf-a row 70 U- 
«չա): — Այնպէս Է , (Է՞ ա«Նիկաջ (չիզ) «Հեէ«): — Սպասունին տե 
սած Է քջնզ («Է »եշ-3 Հիլ) — Ի՞նչպես Է ձեր մանչ զաւակը 
— Սառոնք իմ մեղքերս նն (ԻՆ էԺ Ռզեր)) — Ըրն' ինչ որ բոխի (ոլ 
b- ep)’ 

ԿԱՆՈՆ. — Անգլիերքնի մէջ : մասն նշանա 
ձախ մեգի սակայն Հայերէնի մեց աման կր նամա ոմավոանէ 
«կա մասնկան. de-fense’ (»իֆէ՛Ն») պաշտպանութ իւն. if 1s on aft 


ող - de-fen sive, պաշտպանողական. of -fense’ (298 %e) La foram 
տինք թշնամանք — of-fen’ size, նախատական, Թշնամական ` 


BQ 


ՎԿ 


UL LON XA N 
a al Ny RO\ AUN Y SIN TD be § ee Mp ՝ Sipe երե uth: 
ՀԵ ՄՔ 


Ո Գ- ի բասի մբ «յե յատկու իւնը, որով կ'ո- 
CNS Ravage ivy th կա (""4p վրան խօսուած էն: 

iw Spd Us U==08: belecpp) beer’ 

ԱՀ-Ն Գ» փր գոշաի ան` սր կր նշանակէ խօսողը կամ 
eee e foots 2 ator see a fish in thesea. be» Wet, hp wha 
BAS tee § Sp dango SEV: see, Junte and J, have seen Asia, #++' 
ԱԿ} {Ն «. be, անսած ձեք Սսիան. այս օրինակներուն Sէ9 7, 
Anton, ter Wpet: Le ze, dnnie and J, 4+» Mt}{L oc be, pw 
«երը առածին դեմքր են 

եբկ-rՉ ԴԵ/+ կր կոչուի ան՝ որ կը ցուցնն լսողը կամ այն 
որուն խօսքր կ'ուղղու ի» ինչպես, Anna, see this hat, Ubb=, wb 'w 
je 4 pխapկp: O Thou! "վ %e=- have you seen him? mbowծ Ep 
Փ--+ ցինքը: այս օրինակեերուն $9 Վոna, UԱbՆ=—. Thou, te=- be 
you, Te-+ bpկրորդ դէdՔ էն: 

եշe-ry ԴԵՌ կր կոչուի ան որ կը նշանակէ այն անձր կամ` 
ծԲջ» «րուն վրայ կր խօսուի» ինչպէս, Jsaiah is in his tent, be=~ 
AB be dpb pն S95 EE. fev are fine, «Ն«ն+ լաւ հն. այս օրինակ» 
hhpnch SEO Tsatah, bese be they, Sette bրրորդ գեժք են: 

ՍԵՌ 

Սեռը Անուններու այնյատկուԹիւնե է, որով կր յայտեր- 
np անար նշանակած tet սեոր» ուստի bi երեք սեոնը կան. 
Աբe-t=d, Իջ«{—d Է Չէլ-+: 

Աբ «կան «bmp կր gue ցեն անձն րու կամ կենդանիներու “~ 
բական տեսակը ինչպե. Isatah, be=sb: son, Jy amw——l. Jost, 
pp od ey: 

իֆական «pp կր yn յնէ անձերու կա կենդ անիներու ի- 
գական տեսակը: ինչապնծաս nna, ԱՒ NUr50, ~~. hostess, 
re 

Զեւ-+ «ԷԸ 4 ցուցեն իրեր կամ առարկաներ, որոնք ոչ 
արական են ձեւ "չ իգական. ինշչ “a, rest, $2, stone, +~ps 

Վերոյգրեալներձն կարելի չ Հետեւյցննլ բոլոր արական» 
hb gen dae նենրե արական են. իզ ականներու ashe nt նեհ րն ի- 
ek. hea sho 14d by աստրկանի րու PDL նեն լն չէ պոp են: 


ԿԿանն, հանւ նրես 13 ԿԱՆՈՆ: 


ՀՈԼՈՎ, 


Հոլովը անուններու եւ անոնց տեղը դրուած բառերու 
ձեւի կրած փոփոխութիւնն Է , որով կըյայտեուի այն ան. 
ուան ուրիչ անուններու կնտ ունեցած յարաբերութիւնը: 

Անգլինրէնի մէ միայն երեք նոլովներ կան. Ոշղլվ-, 
belt, be Leyoefats 

Ոշղլ-4-t Գոլով անունի մը կամ անունի մը տեղը դրուած 
բառի մը պարզ եւ ուղիղ ձեւն է, որառկասարակ կըցույնէ 
որոշ գործողութիւն Վ'բնողք- եւ կը պատասխանէ ո՛վ կամ ի՞նչ 
բան ծարցման. այսպես, «The son sits, «r7#* 4p bop» J see 
b- կր տեսնեմ" The tea is hot, PԽ աք է». սոյն օրինակնե 
րուն մէջ նարցնենք.— ՈՎ կրենստի «Ուշի» the son.» Nd կ 
տեսնէ «ես. 71 ի՞նչ բան աաք Է «ինը, he tear ուրեմն he 
fon, rrRe J be Le the tea, Be: ղական նալով ենւ 

Սէ--է-Ն Ճոլոնը անունի մբ՝ կաս անունի մր տեղը դրուած 
բառի մը այն ձեւն է որ կը ցուցեէ անոր ստացուածքն ըլ- 
ալը եւ կը պատասխանէ որո՞ւ կարցման. ինչպէս, «The son's 
shoes, #1 pp hoz pկbbpը: His hat, br eլխարկը': — որո՞ւ 
կoopկները «ժդ «բրա» the son’ss. npո՞ գլխարկը: «էբ» իiտ,» 
mpեմն չhe son's, f= «pps be his, bp uեռական ենւ 

ԿԱՆՈՆ.—Անգլ իերէնի մէջ սեռական ձոլով չինելու միշ 
այն էկ ձեւ կայ. այն Է, ուղղական նոլովին վերֆր աւելցնել 
ea-fors f° bes dp wyuubus the son's hat, nq «yb գլխարկը» 
the men’s hats, մարդոց գլխարկները: Ցոքնակիին մ) երբ 
ուղղական ձոլովը կր վերջանայ չով, այն ատնն միայն ապա 
թարց աւելցնելու է- այսպես, տոտ, "րգ իներ» տօոտ', որդ ինե- 
բուս Դիտելու Է որ եզակի տօո'տ, եւ յոջնակի տօոտ' մինւնոյն 
կերպով կը նեչուին, րայց տարբեր Հնւսվ կը գրուին, ինչ- 
պէս տարբեր ալ նչանակութիւն անեին: 

Հարթավան ճոլովր անունի մյ կամ անունի մր տեղր ղրուող 
բառի մբ այն ձեւն է, որ կրցուցնք նպե բառի գործողութեան 
մբ առարկայ բլլալը նւ կր պատասխանն զով կամ ի՛նչ րանը 
Gարցման՝ այսպես, 1 sce cana, hp mbubb Bt=%- he eats 
foast, ինք կուտե Էշր-վ-ծ Հատ: կր տեսնեմ զով" «nna, 
Ute. {ne nk , phy pubs ofoast, Fopo{e} mst» ncunp be Annas 
Ա he wast, bpd Հ») Հայցական ձոլով ենւ 


` Այս նշանը ' ԱՂ-Ը-ր» կը կոչուի 
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ննզյինրննի fy ուղղական bi ծայցական Հոլոփները 
ake "df Ֆnյնն են. իայն foupին fy իրենց գրաւած դիրքչն &եe 
LD Թեենլն կը զանազանու ին. առգասարակ ուղղականը 
fonpի fl y գ ործողու իւն yո ց տուով րառնէն առած) կը դրուի» 
«այցականը գործ nga Թ ին ցոյց տուող րառնն վերջբր կը դրուի- 
gory ens «The Jost has a Aat, $-petieyy op $լbeph Spo opինա- 
կին ԼY էո host, Գ-rԶաl ուղղական 4- հտ, ունի գործողու 
ի Ն ցոյց ստու nղ րաոնն wn դրուած է. Ժ ինչ a hat, $լաp 
Je գործողու Թի Ն ցոյy աուaգ բառնն վերջ դրուած ԲԼւլ«լ"Վբ 
կր ցուցնէ որ Հայցական |: 


29, Վարժութիւն 
[4] 
I his mine he him tent Anna hasahen. 
he our thou it son maid ‘Anton’s shoes. 
me thy ours her May Anna I see a hat. 
us you your net host satin The tea 1s hot. 
ye him they his seat Anton Anna’s hands. 
we thee hers its hers Isaiah May sees a net. 
my she your she dimehostess His sons’ hats. 


26. Վարժ ուժին 
[Ը] [BM] 


aim (tS) them (w%kS) man (f=) men (SFY) must (Jpef) 
air (typ) hair (typ) heir (typ) fair ($tore) fare ($byp) 
ear (br) dear (vbr) fear (bor) hear (bop) near (tbsp) 
ears (hye) t year (Fbop)t fears (8bve») hears (bops)t tears (fhyp~)# 
eye (=) eyes (2+) house (S=~=q) tdies (w=) dyes (we=ye) 
fan (9F%) ran (pbb) sand (eb) died (wesw) dyed (wey) 
far ($=-) farm ($=) arin (~~) harm ($==4)t tar (fem) 
fat ($tp) food (Jem) feed ($byw) foot ($-=r) feet (hy) 
hay (Sty) say (sty) way (e-by) here (565p) there (w5byp)t 
or (9) for ($e=) more (dom) door (vem) with (e-best)+ 
own (9%) dawn (w»%) down (e=o=%) out (ss=7)t South (somes) + 
who 1 3»=)* whom ($e=/)whose (5-1) new (t+-) news (tpe-q)} 
ԱԱ 
4 Zhshլաe Ը մէկ անգամ), Jմշկ վակ: * pani: who, whom 
whose paahpուն շե լ աասերը 4Իչման 4 -f ՀՀ «շա անզերեին փախեր էչ 
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27. Վարժութիւն 
[D]) [01 
Aim air ear ears eye fan 


own far fat hay or who arm 
them har deat Year eyes feet 
them hair dear year eyes | feet 
Tan farm food say for hears 
dawn uhom man tar fer out 
dawn whom man tar heir out 
house fear fears vand down 
house fear fears sand down 
MO feed WAY Men Lait News 
more feed way men fair new 
* dies died harm foot here news 
door must whose near dyed 
door must whose near dyed 


tears there fare with South. 


tears there fare with South. 


LE’ US J 00.0 — 1: mms 


Be TES - —- - 12 em See me - eo 
7 ee 1. — 27 CT aE ~9P 7: IME. 

Lm Le TE S—— p= cere om a SEY 17 — SS 

oS = 7 =o — D——bike kb 

.. 

1, a ———— vos. Fw i" mq 

iz, is" gtնp 

ar’ Vir me 7fes oles, 

=" mp ns war. me hyd 

TE asp nom. =k pe = h, ph 

‘37 ~Sa 10 mare. =f 2h 

“32. acp Ow. fp: bap dp 


= J —_— Tt. Pepe: pe pep 
- = I0Ur- pen 
=~ moitmmանրի յն Gere. See eh ip 
I TD .4 Here. oh. wjbehy, ա 
“Zr. “ap- gmp. go 4 “O0t. =p 
Tem pm py eer mh 

7 Take aarm, fhe, 2=p}e 


_- ia Ի ~-.v IT. պաբգ» նամազ. շջեաղ 


»--» FE BRU] news. iP bape mw fe 


՝ Պատձ տ n= D2.» , ~— mj DS 
՝ J moh ae <e <n red 


™  re—a— = a=. B22 ® ~~ JA 


-™ ֆ. ™ 


Ww 
Oi tame iA BE -dmap, (pee 
-Lmwd peop bqe4p f=" joededp rust bp ured deep dd op կա Gh 
Wiio, U1 BY: Smppatet pos Ned (YC mt gd fae nf te 
cometh» Th ogpblgee bqeeemey paste) 
; Net we peep mma p i Ր ա ամանենեն bProates arms, 
.« կet peabp epat + յոփծակի 
Վէ». .eln °° 


BN «ձզնավածաւ թին ցուցեող ո. 
pp YOUT oR, Հձբծ, ձձրինե: 

Եվ (ամ աւելի ածձեր հոանակնլուզ 
phepd Pe անմի հապ չա enw) ՒՐ Jp 


3 Un qedudap o 
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dear, “ppbլի 

year*, nարի 

քfarm*, ագարակ 

food, կbpրակուր 

feed, կbրակուր («Նա«Էո,) 
tar, yeep» ձի 

withl, — nd» Gh, SE կտե 
for, Համար» վասն գի 


there he is, wաշաւասիկ ինք Հոն է 
as far as, այնքան Chnnc որքան 


feart, ff 

dawn, արչալոյս 

at dawn, “pշալոյսին 

sand*, աւազ 

house*, wncb 

near, Sou 

tears, արցունքներ, արտասուք 
South, ծարաւ 
there is, uy 

there is not, 2 uy 


for me, ինծի Համար (bofltppe Gap) 


he dies, 4p մbnեի 
died, մեռած 

I died, Sbnwայ 
he or she died, 
we died, մեռանք 
you died, Sbnաp 
they died, Sbnawb 


ran, վազած 

I ran, վJացեցի 

he or she ran, fughy 
we ran, վազեցինք 
you ran, fաgbyիջ 
they ran, fJազեցին 


ե nat 


to hear, (”5( 

I] hear, 4p ub 

he or she hears, 4 u£ 

we hear, 4f ("5նք 

vou hear, hp iefe 

they hear, 4p [ubb 

hear, (46's pubgb'p 

I own, կրծ փչականե.Ր 
he or she owns, 4p «ե փիչ ականչ 
we own, կ սե փչականենք 
you own, կր սե փնականէչք 
they own, 4 «ե իշականնն 


he dyes, 4p bbեpկչ 
dyed, ներկած 

I dyed, bերկեցի 

he or she dyed, bbեpրկեց 
we dyed, եերկեցինք 
you dyed bbépկեցիք 
they dyed, bերկեցին 
to feed, 4երակրել 

I feed: hp կերակրեմ 
he or she feeds, 4p կերակրէ 
we feed, 4p կերակրենք 
you feed, 4p կերակրքք 
they feed, 4p կերակրեն 


to say, neb( 

I say, կ'ըսեմ 

he or she says, 4'put 

we say, f'pubնp 

you say, f'pete 

they say, Y'pubb 

say, n°£'» puliyb'p 

I must, be wb np bf 

he or she must, pbp bmp E 
we must, SJենք պքտք ենք 
vou must, pcg wtwp bp 
they must, fppենք պէտք են 


| 2=ybpttp dif — of entplp imp 1: Gmalա{e Phebe, 21tA hand, 
* Գանել այս բաոի յաֆեակինչ 


dintads 


\.. 
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28. Վարժութիւն 


BP) (8) WJ 
ee the turn L May fine 
ee the sun. I may fine 
ao dime. What w YOu 
a dime. What IS your 
tin is  Tusty. You 
, see us at noon Ue 
see us at noon. Are 
> YOu hands? Me, 
your hands? No, they 


hers. Thus said he. Je 
hers. Thus said he. See 
m that tent LI MAY due 
in that tent. I may dye 
hal. Ne said of fer that 
hat. He sad of her that 
bdo neat. In Mary LOE 
is SO neat. In May we 
mn Asa. Nave You My 


in Asa. P Ղ my 
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hoe? Mo, I haven't. Yow 
shoesP No, I haven't. You 
MAY NAME fer. Ne may die 

may name her. He may die 
mn fad tour. Mou i the ume 
in his tour. _ Now is the time 
to do what YOu May. She 
to do what . you may. She 
MAY tie her hoes. AN day, 
may tie her shoes. Fine day, 
tmnt (i nol) a? This i an 
isn’t is not it? This is an 
art. I ee a hen and an ant 
art. I see a hen and an ant 
on your hand. My dear,’ ue 
on your hand. My dear, see 


that mar. St is tem YEANd NOW 
that man. It is ten years now. 
She ad & NUE fan. Ne 

She as a new fan. His farm 


i loo. far. What is the news? 


is t What is the newsP 


— 39 — 


UU ԺԲ: (LESSON XII.) 
RULNRUVR (REVIEW) 
30. Վարժութիւն 
[Ra] 


The man sat at the door of his house. 

My aim is to see the farms in East and South. 
See that man, who has arms, but no feet. 

It is fair to-day; we must see New Year in. 
Have this tea for me. Here it is. 

She has made it in her own way. 

Whom do we see now? Is n't that May? 

She has a new hat and a new fan. 

Do you see that fat hen on that hay? 

Do you hear the man say this way out? 

Who is there? Is that you Annie? 

I see your eyes, your ears and your nose. 

It was too far to hear him. 

I do not own that house. Anna owns it. 

I] saw the man, whose son is in South. 

What have these men to say? Hear them. 
Whose hat is this? It is his son’s hat. 

The man, who ran out to-day, is now here. 
There she is. See her sash on her arm 

Fear not, it does no harm to you. 

This is my own house. Is that your own too? 
There is no more of that toast. 
He is out in the farm. I sent him down there. 
Sit down there on that seat. 

These are my feet, that is your foot. - 

There is a fair (wrobwduiwn) to-day in her house. 
There were tears in her eyes. 

That is made of sand and tar, isn’t it? 

He died in a tent, near that house. 

She was with Anna in East as far as Asia. 


Յ31. Վարժութիւն 
(4) 


Pear nol m yY dear, If am ach You. 
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BCGJKLPXBKCLG 
PJXCGKLBJPX 
LGCBPXJKPB 
CLPBCP 
bcegjklpxkgbpl) 
cxgpljxbceck bx 
lgcpkxlkjgpcbm 
BCG PYNLPZ LLB PD 
TKGCBP JFCOHGL 
PPK JGCBL JT 
PBLHKGCHA nm 
bog phtlhaghpliazlyog 
piptchkazppylilgazcp 
klizkig ol Ր») 
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UU ԺԴ: (LESSON XIV.) 
ԴՎ. Վարժ ուք իւ Ն 
[8] 


bog philip alg dR iM poe 
biglictuipg lel R 
papa heath 


35, Վարժութիւն 
(Ե! 

Վե «խի Հե Հեյ Քե էլ: փխ էջ Հեյ Վիy) Sly է uly 
ՀԽ փխ) էջ Էլ, 4եյ: փխ էք Վե Հի Քեր «խ 
4 51 yy ol fy ի Հիyy bee hy fy 
հի Ք cy պի bp" Էլ: 


36, Վարժութիւն 


[EL] [B&B] 

be (fy) been (4}¥) be'ing (3P9$%4)  be-fore’ (xp$0'=) 
by (4) buy (4) buv‘ing (49%) bought (xe) 

go (je) give (bd) giving (4P>) given (WW) 

if (38) gone (19%, \=7%) going (40°44) good (foe) 

up (ef) tank (BEY+) thank (P3t%+) thing (DOP) 

an'y (b’%p)  man'y (4’%}) Fan'ny} ($t%%}) funny ($e %}p) 

bad (4=») but (ef!) but'ter (afer) better (qt'Pep) 


bed (ate)  bedding(ab'»»}%}) bath (tf) ba'thing (qb yw4}%1) 
boy (40+ t=) toy (fess Ney) joy ($m, $=) joy'ful (oy§$e-:) 
beg (bi) beg'gar (at'\er)  beg'ging (3b) having (4t'4$%4) 


get (if) got (t=[) getting (4$$4) got'ten (\=-'Rpv) 
sir (cpm) ma’am (Se) ma-ma’ Դ (Se) pa-pa’ ($b) 
yes (bb-)* shall (2էy) hill (ky) will (eB) 

end (bbw) send («tb») cent («t%br) cen’tral (-+F4*pp=;) 
can (+F%) box (m+) qe¢) boxing (a=+"$%4) please ($i92)* 


New York (%}- bep+) West (s-t-f)  A-mer'i-ca («4Hptfe) 
Ar-me'ni-an («3 V}EL) Armen (s='4%) Ar-meni-a (emp yt}e) 


» չեչելաւ Է Վկ անգասնն, սեկ վանկ: 
t broek dn qpeep Yel wjuoy mam, mam-ma'. t Fannie. 
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37. Վարժութիւն 
| (BI [8] 


Be ty go f ufo any tad ur 


Be by go if up any bad sir 


bed boy beg gel yes end COW 


bed boy beg get yes end can 
West teen Gury GUE Gone Lut 
West been buy give gone but 
tank MANY bedding LO Got 
tank many bedding toy got 
leggat ma'am halt vend lor 

beggar ma’am shall send box 
New — York Armen being thank 


buying giving going having 


Fanny butter bath joy please 
Legging Getung MAMD GEN 
begging getting mama given 
Hill cent Loung America utlt 
hill cent boxing America will 
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cd PERL ef CLE boughl FOO 


Armenia before bought good 
[hing f Te iY better menan 
thing funny better Armenian 
Lathin 4 J ouyfu / having napa 
bathing joyful having papa 
gollen central 
gotten central. 


FUU ԺԵ: (LESSON XV.) 


[J 
by, —nd* բ", Son bnt, Բ449 սակայն, բացի 
մoտnthL, ՔոՎվր Քովէն many, բազմա իւ, 2, շատեր 
by and by, G&եwrqgsb nt Fanny, ՖEՆի (ազքկայ անաւն Է) 


by-Եy, մնաք բարով երթԹաբ քսոոչ, ծաղրաչարժ, այլանդակ 
բարով (հpախ այից Jատուկ) bedding, անկողնի կազմած ք 
good by, ՖՋաք բարով, երթաք beggar, մուրացիկ 


բարով (մեծերու յատուկ) thanks, 2նոpրSակալու Թիւն 
if, 6594, FE op butter, hyupwագ 
as if, bre BE good, fe 
սp, dbp» դէպի վեր better, wc bp prc 
any, ” be $£, op be fof joy, mM pախութիւն 
badt, fe jօyքul, me pախալի 
bedt, անկողին thing, fpr» բան 
boy, մանչ, տղայ yes, “yn 
toy, խաղալիք end, dbp? 
tank, w/pաp (tpt bod ob Gbaw-t}) mama, Suypիկ 
before, առաջ, նախ քան papa, Sայրիկ 
sir, wtp, տիար cent, »£ by 


* By կբ զործածուխ մեծ մաստամը բառերու բաղաղբութետեց JՏ. ինչպ այ 
by aim, Lap d» by name, mbeւնաժ: 
+ իհչ 6 bad k bed pաnնրու բբաբմ: աւնեցած տարբերութիւնը: 
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ma amt, wpկին 

West, Արեւմուտք 

New York, the Bopp 
America, UԱմերիգա 

Armen, Արմէն 

Armenia, dայաստան, ԱրՐէնիա 


to be, rU“L 

being, nut“ "Վ: եղող 

been, bղած 

to have been, bղած բլլալ 
be, bqp'p» bղb՛ք 

I have been, եղած եմ 

he or she has been, bqած է 

] shall be, պիտի բլլամ 

he or she will be, pf ry 
we shall be, պիտի pլլանք 
I may be, կարնլի է բլ լամ 

I may have been, կարելի չ 
if 1 be, 5ԹE pլլամ [եզած ե 
if he or she be, bE pյ այ 
if I were, 4ԹE£ pլyի 

to give, ալ 

giving, mաjnd 

given, nn ած 

to have given, wn ած ըլլալ 
give, nn's ր nn է'p 

I give, fre ամ 

he or she gives, Ym muy 

we give, կուտանք 

you give, yr mmp 

they give, կnre տան 

I have given, mnewd bf 

I may give, կարելի է տամ 
I may have given, yարձելի չ 


if I give, եթէ տամ [ure wd եմ they got, 


central, hb րոնական 

հill, ppp 

will, կամբ, կտակ  օԹեակ 
box’, սնտուկ, nnd, (Demwpobt) 
boxing, hyn ff pi 

Armenian Հայ» Արմէնի 

to buy, 4&5; 

buying, 4i5jnd 

bougii:, գնած 

to have bought, նած pլլալ 
buy 456’, 4նեgէք 

I buy, 4p գնե 

he or she buys, 4e 4b 

we buy, 4p 4bbLp 

you buy, 4 4bf pe 

they buy, 4p 4նbն 

I bought, 4bնցpի 

he or she bought, bby 

we bought, gibgինք 

you bought, 4b4ghp 

they bought, 4նծյցին 

to get, 
getting, ստանալով 
gotten, vumացած 

get, uտացի'ր » ստացեք 
I get, կստանամ 

he or she gets, 4'vmանայ 
we get, կ uտանանք 
you get, կստանաք 
they get, Y'uտանան 

I got, uirmguy 

he or she got, uuwguc 
we got, ստացանք 

you got, un աց աք 


t Ma’am bmdwnomnւ ածն է: Madam բառի) չ 
ԿԱՆՈՆ: —1* X վերջաւորող անուններու Jոքնակին եր շին- 
ac p եզակի ուղ ղականին վերջը es աւնլցննլով. այսպես, ծox 


ubwnւh. boxes, vin. կՆbԵp: 
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te thank, phop կալ PUL to please. շաձիլ 
1 thank, chop sm4e LS I please, bp sap 
he or she thanks, sbsps=4=լ § he or she pleases, 4p ամp 


we thank. շbepo—կալ bhp we please, 4p Swաspնp 
vou thank. shep=—4=լ be vou please, 4p swafp 
they thank, hep =4—լ bb they please. 4p ap 
thank, thepsm4—( hyp pr: bt p please, mab’, Jwdkgt'p 
I can. fe bpd—d to send. p44; 

Be or she can. bhp ody I send. 4p qrկl 


wean. Pobp brd—dp he or she sends. 4p 1r4¢ 
\OR CaN. PAP bt we send, 4p ղդրկննք 
ther att, ded je ded vou send. 4p 7r4te 
At. fede they send. 4p qrկծն 
UO Col 2447 fede send. 414i’: ap4bgt'e 
lL willl, be pfenp 


tt. A cq pep 

ONC wl 3p dep he or she shall, pp պիաի 
ue al, SORE ome uo will, Մենք պիտի 
VL will, peep dd ou shal, գութ պիտի 


Wnt will, dhe dd they shall, fpibp պիաի 
Wi dR dN ee fed will that do? ան {'րլլաց 
tia will dey cw ei Ue Poesy will you?, nc qbp: կp կամենանք 
ալ ամլ ՎԵ ած «Ած է Բոց» բաւական է 
«WN, Վարժ ու Թիւ ն 
(MS) lo) (WJ 
` ' ) ° 
Line MULE YOU (EOW OW 
( 
LONOTN have vou been in 
f° oui ri Ja 3d. « Ne ie. MeL 


\LINeURT No sir, | have not 


CU -SEN aie shill, Srdeeny & Lppopy aolebpeed will qerde- 
Pe Seem A Seep ree qed eye MNS oS 

PAS eset Will, etesey & Spree qleodpee® Shall ase? 
Ի ԹԿ Ա նաքապյոցա խԽոսատժը աան վամ սպասնա օն 

Ue Marg pwy fog Meaty Ut, fp Shoe wey cpomt 
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Leen im Ameena, tut I hare 


been in Armenia, but I have 
teen m New York. Nave Yow 
been in New York. Have you 
Seen Janny? Ihe i A NUE 
seen Fanny? She is a nurse 
NOW. Yes ma'am, I Rave er 
now. Yes  ma’am, I tHhave seen 


erin West. Ne ww GO0d LOY 
her in West. He is a good boy; 
YOu Ue bad Loy. What are 
you are a bad boy. What are 
YOU GONG LO uy? am GONG 
you going to buyP I am going 
LO Cry Z) LON for fer Lory and 
to buy a toy for her boy and 


shoes for Anna. d Lee YOU Me 


shoes a Anna. see you are 
ion Yes MAM, # 
joyful aay Yes ma’am, 


am. Thais wa tath-Roude. ave 


am. This is a.  bath-house. Have 
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J will, my deav boy. In the 


I willl! my dear boy. In the 


AAU One uy, UE WAL Gong 
days gone by, we were going 
ul this Rill, and Hen downr. 
up this hill, and then down. 


39. Վարժութիւն 
[Ww] 


Ինչպես է Արմենը: — Արմենը Հայաստան կ'նրթայ—Հոն 
շատ տղաքներ կան (ճշ կան շաշ »-4Կէր): — Այսօր Նիւ Եօրբ 
պիտի բլլ«նք (Ն Գէ»է չբւա-t+4 Նիլ Եօրէ): — ի՞նչ Է այս բանր, 
կարա՞չ Է (Է «Ն կաբ-$): — Մյո', սիրելիս (ԷՐ «Էրե, դուք «իտի 
ունենաք կէսօրին: — Ասիկա վե՛րջն Է (Է --H- 4էՐ{3)» Հայրիկ: 
— Ոշ) զաւակա (Է/ զա-«ի)» — Մննք սլիաի երթանք դուրս այ- 
սօր լաւ բաներ դնելու (էլ լ-- բաներ): —Շ նս տուած եմ ի- 
րեն (հո) այն սնտուկր:— Տե'ս, Ֆէնին բլուրին վրայ Է (է բայ 
բւոշր): — Զեր կամքն ինչ Է (իլ է 3էր կ--/40): —Շ իմ կամքս է 
(~% (4) Է BS hmd+) op (that) գmcp պետք Է նրթԹաք Արեւմուտք: 
— կէսօրին Արմէնին տունը եղե՛ք (եզի՛+ Աբ »-—tը oop) 
— Ասիկա լաս խաղալիք ՎS'է (Է ժը em boղ-լիt) գաս, (ԷՐ աղայ) 
ես պիտի տամ քնզի Գելի) զայն: — Շնորձակալութիճն, սիրե- 
լի Հայրիկ» ($7 «էբ Գ«րիի) — Պիտի (բո-+) երթԹա՞ք նիմաչ —Ա- 
յո» տիկին, ես պետք է երթամ Նիւ Եօրքջ շատ բաներ գնե- 
լու ($Նէլ 2-7 Bշtbր): — Ոեւէ բան մր ունիք բսնլու («ի փո-t 
«Լէ «Ն ըոbլ: — Այո տեր, նս ունիմ չատ բաննը ըսելու, բայց 
պետք է երթամ Հիմա. մնաք բարով: երթաք բարով: — ի՞նչ 
պես ստացաք անիկա (ըրի փոշժ «թwանա+ Կիա): —Շ Շատ ծաղ» 
րաշարժ Է (ա է շատ ծաղ բայարժ): 


—_—րրր-0——Y 
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TUU ԺՋ: (LESSON XVI.) 
40. վարժութիւն 


(L] (@&] 


all (00) ball (ser) 4 ballot (at’L eT) bal-loon’ (tLe’=%) 
alms (=/7)*balm (x=) palm ($=) 4 balm'y (= 43) 
bee(afy) baby (tot) 4 berry (at'pp) beauty (afe'—p}) 
$ car (fem) care (thy) take (Pty+) took (fe=+) 

did (wb) kid (tbe) read (rbyw) pt») read‘ing (pF sw$>}) 
ever (b'{ep) nev'er (tr'd{ep) sister (:P-ftep) Easter (byte) 
few ($pe-)gfe'ver ($tsdep) father ($=» pp) moth’er (Se'»53p) 
fly (8re0)* flying (8r~F%4) friend ($ptb»)* current Ceproty) 
fur ($e) further ($e'p»Spp) farm‘er ($='=“pp) broth’er (4p g'w50p) 


had (St) hard (S-=p) head (te) a-head’ (Fab) 
nor (ke) North (bee=[4) either (bPy#Sep)t neither GPswdp p)t - 
nut (eft) put (fer) sick (~}$) fn kick (+$+) 


4 oar (=) other (wep) $ out'er( ~‘»=-[Pep)Kin'ner (Pep) 
off (8)  oft'en (0'$%) o'ver (dep) weather (v=b'wSpp) 


saw (=) sew (»e) saw‘ing (~e'$\) sew ing (~0$%4) 
side (s=y») walk (s-0+)* wake (o=by+)*  ma-chine’ (J~=2F9%) 
win (s=5%,* twin (fe-$3)* woman (‘=~'=/=%) women (»-F’St>) 
bone (xe%) both (efits) brown (p=»=%)* crown ($pen=%)* 
like (L=)+) $dove (wed) love (Led) loving (Le'1 $4) 


wish (e=$2) wish‘ing ($24) should (z»-») would (‘=e=p) 
home (eS) Rome (=e) eastern (Pyerept) northern ($e'=—f\Sp py) 


Van (4%, {~7%) Tif-His (f}$}'+) Cons-tan’‘ti-no ple (f=teoptop} vo) 
Lon'don (te >»e¥) Paris ($~7P) Wash ing-ton (v=='z}%4f0py) 
. Վարժութիւն 
1] (Փ] 


A alma be car did ves few 


ams bee car did ever few 


fly fur oar Off saw 


» չեչելու Է մէկ անգամնեն մեկ վանկ: 
t Kither 4p 9 ;~p wh ='swécp- neither, ¥-'sv4cr: 
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ez vet bE Calm baby CANE. 
sa wish ball balm baby care 
ene) fever fying further 
<i Never fever flying further 
NEA other often DCL 
hard north other often sew 
fan Mushing ballot palm take 
twin wishing ballot palm take 
he 11 tead sister father pend 
berry read sister father friend 
nr head ther cuter over 
farmer head either outer over 
LAUMNGY WOMAN should 
sawing woman should balmy 
Lalloomn beauty Look VEAdUNG 
balloon beauty took reading 
Caster mother cwtent tether 
e Easter mother current brother 
ahead + ‘Ber NN weather 
ahead neither inner weather 
> WANG women uoutd nut put 


sewing women would nut put 
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Lone home the loth: London 


bone home like both London 
done sich Urown Lore Own 
done sick brown love Crown 


kick Tiflis Rome Washington 
Van Paris Condantinofpte. 

Van Paris Constantinople. 
ԲԱՑԱՏՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ -—Շարունակութիւն 31-32րդ երեսներէն 


ԱՆՈՒՆՆԵՐՈՒ ՀՈԼՈՎՈՒՄԸ 


Անունի fp Հոլովոււ մը ke Թիւերու bc Հոլովներու կանո- 
նաւ "Ր կարգադրութիւնն է. այսպէս, 
Ա- ՕՐԻՆԱԿ. — FRIEND, ԲԱՐԵԿԱՄ 
Եզ: Ուղ: friend, pարեկամ' Յոբ. Ուղ. քriends, բարեկամներ 


Ubn. friend's, puարեկամի Ubn. friends’, pարեկամներու 
Հայg- friend, pepեկամը Հայց: քiends, բարեկամները 
Բ» ՕՐԻՆԱԿ: — MAN, ՄԱՐԴ 
Եզ- Ուղ. աո, “yp Յոջ. Ուղ- տen, «յpեր 
Սեռ. տman’s, «ypի Ubn. men’s, wypերու 
Հայց: տan, “ՐԸ Հայց: տen, այրերը 


Գ. ՕՐԻՆԱԿ: — Box, ՍՆՏՈՒԿ 

եզ: Ուղ- box, սնտու կ Ցոք:. Ուղ. boxes, սնտու կ 

Սեռ. box's, սնտուկի Սեո. boxes’, ulin nt. կներու 

Հայց. box, սնտուկը Հայց» boxes, սնտուկները 

ԿԱՆՈՆ. -- Այն անուններն, որք կ վերջանան y ով եւ. yh 
ալ նախա ղ wane wd Ր բաղաձայնով fp »յոքնակի շինելու Case 
մար, նալ yՐ ի փոխելու է »yh uiny es uns ելցնելու է: Այս պա 
բագային տակ բառին վանկը չա նլնար։: Այսպէքա, baby, երե- 
խայ» babzres, երեխանեջ. berry, Հատապտուղ » berr/es, Շատա-.. 
wպրտ«ուզներ: fly, ճանճ. flies, ճանճեբ: 


Դ- ՕՐԻՆԱԿ: — բԲԼLYy, ՁԱՆՃ 


Եզ: ւզ» fly, Sանք Ցup- fey flies, Sանձմեր 
Սեռ. flv's, ձՃանձի Սեռ. flies’, ձանճձերու 
Հայy. fly, գանձը Հայց» flies, ճանճն ՐԸ 


42. Վարժու Թ իւն 
չետնեալ բառերն նալով յու ն յո չկ անզգա ախ բերանացի յնտոյ գրաւորճ 


Host, nation, seat, shoe, tent, &- Opինակին պքո 

Brother*, foot, tooth, woman, F- Opինակին պքս: 

Fox ($~+4«) (5) sh yre լ: կ անգամ), մկ վակ) wվունս 4. Օր. պէս 
Baby, berry 7: Oppնակին պքս: 


UU ԺԷ: (LESSON XVII.) 


ԲԱՅԱՏՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ- —Շարունակութիւն 34րդ երեսէն: 

Անգլ ինրենի մէՋ Ածականննրն կարելի է վեց կարգի բաժ» 
նել այապլսդ Տասաքակ աուն իաաավան, քիբ-նօտtական, գջ» 
i Le Boq~prbsts 

Ա- Հասարակ աՅակա կր կոչուին այն ածականներն, որոնք կր» 
յուցնեն որպիսութիւն կամ դիրք: ինչպէս, քօod, ~ղէկ- ծaa, tեշ- 
eastern, ~pbbլb—%: ouler, ~pre+ph: 

Ր. Bepoel Ր կը կոչուին այն ածականներն, որոնք յատուկ 
անունէ մր շինուած են. ինչսլք ո, Armenian, dայկական. Amer- ` 
ican, Utpbկbt: 

Գ. Pew —$աlան կբ կոչուխն այն ածականներն, որոնք հր- 
ցուցնեն որոչ Թիւ մը» ինչպես, ոչne, $o% fen, ve-b- ելն 

Դ. Դէրանաա—Նանան «ականը որոչ բառ Sk, որ կա իր անունին 
Կ րնկերանայ, հա ղայն To ներկայացնէ զօրութեամըր. այսպէսյ 
a// gone, Eetore 7 «gph: pab; l'ncqb all men gone, Betsy f=p- 
Hy ացին: 

Ե: Դէրբ այական «}-կանը րնղ ունելու եան ձեւն ունի, առանց 
անոր պես ժամանակի գաղափարն ավ ունենալու» այսպէս, 
a sewing machine, =p bepor Suphlwy Spe a loving boy, “tex 
(~bpo—t) wrqey pt 

9. Բազաաբէ-լ «ական կբ կոչուին այն ածականները որոնք 
կր բաղ կանան երկու կամ աս ելի բառերի. ինշպէք«ա, nut-brown, 
thie 1b Depa: home-sick, vr~\mpomw: 


* Batt whpb L'pitng brethren. 
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[Ի] 


allt, pagop [puswlg be eitherl, yu, E 

ball, գնդակ, գնտակ. կծիկ. պա- neitherll, ո) 

almst, ողորմութիւն norll, ոչ 

balm*, wժոքիչ սպեղանի ($-%4- օar, (---4է) Թ իակ 
ժանլիժ), բալասան other, peu 

balmy, wSnpիչ: անուշաբոյբ North, Հիւսիս 

palm, wf (Bot +1)» արմաւենի օքք, ՇChnու 


bee, մեղու to be off, շնռանալ 

baby, bրնխայ, մանկիկ to get off, (i=~+%) ffbbլ 
beauty, 4նղեցկութիւն to go off, (Gp=5-tE ) պարպուիլ 
berry, ճատապտուղ well off, Jաջող» ճարուստ 
balloon, օդապարիկ often, յաճախ, շuen անգամ 
ballot, ge £ how often, "pՔան յաճախ 
car, կwnp [Feb father, Gաyp 

care, Sng: fobwdp: qqncsnc- mother, Sup 

ever, Sh» bbe sister, ey 


for ever Jue fnbան| յա fnbbից brother, bq pp 
for ever and ever, yucflnbանս twin, երկւորեակ 


never, plաc» bրբքք friend, pարե կամ 
kid, me; farmer, երկրագործ 
few, (food) 262) ebb e Easter, 2ատիկ 
fever, L5p ef »ննդ current, pնժայիկ 
fly, Sանճ head, g/m, ծայր 
fur, մուշտակ (Sա41. +ի=p+) " ahead, առած 
further, web իի Shbnnւն woman, կին մարդ 


հard, կարծր խիստ) դժուարին պօտeո, կին մարդեր 
over, 4p dpwյbն. Sth hnq-weather, of վիճակ 

մեն միւսը» ցվերջ- լիովին balling, (fir-etid) գնդակ խազ 
reading, pեժ երցանութիւն ղալ 


* ԿԱՆՈՆ. — ԵԹ է անունի մր կաս գոյականի մր (անուն ե- 
ղող Բառնրուն չշյակ-ն եւս կ'րսուի) վերջը չ կամ յ մառնիկը 
աւելցնենք, գոյականը ածականի կբ փefont ի: be կը ցույնէ որ- 
պիսութիւն. ինչպես, balm, ամոքիչ, «պեղանի- Եalmy, «՞-+ՒՄ 
sand, wiwg- sandy, wruge=r- hair, SJwy: hairy, Suwgew- clay, 
(fiky) (Bohne & och det) hues clayey, (Fob) yeeros hue myfhe 

vԱՆL- — Either & or, neither & nor 14 19% 4p qeptwde pt ya 
a», either this, or that; {=f wey led wm - nerther this, nor that; 
qm oye TR: baակի չե Թ: յո4) ակին ’ 
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side, hong, կող dove, տատրակ, rt նի 
side by side, pnd pdf love, «lp 

side-walk, մարդ 2 hg eastern*, արե «ելեան 
nut, pեկոյզ northern®, spr upucyյին 


sick, ~<ի' անդ Ի դզուած (Թիւն bone, ոսկոր 
kick, կից) ագացի: դժգոչու- եօէh, երկուքն ալ 
home, (s=spbie4=% fed pL wettHi—t) broun, ժfշագոյն 


տուն crown, ժագ ապսակ 
van, (db) մS'նծ բեռնակաոռք Van (Je %) Վան 
Romel|, dnnef Constantinople, Yrumwնg bn ~ 
Roman, Հոռոմայեցի սլօլ իս 
Tiflis, BeBe Washington, Neue pնկթրն 
Paris, Փարիզ London, Lanna 
to liket, «սիրել to lovet, սիրել 
liked, «fpած loved, “ppd 
liking, «fplլով loving, “ppbլով 
I like, hp «ppե I love, 4p «ppրե 
he or she likes, 4e “fr$ he or she loves, 4p «ppt 
we like, hp “ppbնp we love, 4p սppննք 
you like, 4 “prt p you love, 4p ppp 
they like, 4p “ppb they love, 4p «fpեն 
like, “ppb «fpbyb'p love, uppէ', սիրեցէ՛ք 


| ԿԱՆՈՆ: — Համը Հով վերջացող բառի մբ վրայ երբ ուշ 
զենք an (Է%), er (ep)» rng t$vl) ի "պ “ Վայնաւ որով ulun ած wu 
նիկ աւնլյնել պք տք L նախ e fa pu ձգել) ասլա Վայնա- 
ւapրով սկսուած մասնիկն ut ելյնել. այսսլիա, Rome, Հոոմ. 
Roman, dnndwjb gp. love, “bp: lover, “fpog. take, wn: taking, 
առնելով: 

` ԿԱՆՈՆ: — նէ բառի մր վերծը շրո (ըրե) մասնիկը աւել - 
ցբնենք կրյցույնք գիրթ) կողմ) տեղ. ինչպես, տէ, Արեւել. 
eastern, wpb ibլեwան։ West, pbc dnimnp: western, արեւմտեան: 

+t To like & fo love kpրկու4h աչ թեն. Հայերշնի մԷՏ «իիլ կը Թարզրան- 
«ին, բայց ԱՒՎ 6 ԵՐ ՀԴ ի «0 տարբեր զործածաւթի եր ոնչ To like te vow- 
Հակե սիրել բան մր կամ անձ շր, տակից ո ն Է ծանոյֆ Հր կ'զգացուի: To love 
կր չանակ: աիբել «Դձ մր, հԴանառանդ տարբեր սեռն սգանչանալ անոր Հանճա. 
բին, «ազանգիի կաո ձիրգերուն վրայ, ըղձալ Հանապազ անոր ներկայութնանը, 
ցանկալ միշտ անոր բարօրուեանը ե. ուրախանալ անոր երֆանկաւթԹեատնը վրաց: 
կաբ ցաւիլ «որ ղժբաղղութիեանցը Վրայ: 


Idd, erp 

he or she did, pp 
we did, rrpbe 

you did, rete 

they did, nppն 

to sawt, “gnghy 
sawing, “qngbլով 

I saw, կը սղոցե մ 

he or she saws, hp “qngt 
we saw, hp uqոցենք 
you saw, lp uqnglp 
they saw, կր սղոցեն 
saw, սղոցի uղոgե ցէք 
I sawt, whom 

he or she saw, mbumc 
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I had, «ebb p 

he or she had, »«b£p 
we had, »«նչpնք 

you had, mb pp 

they had, »« նչ ին 

to sew, կարել 

sewing, կարելով 

I sew, 4p կարեմ 

he or she sews, 4p կարէ 
we sew, yp կարենք 

you sew, 4p կարնք 

they sew, 4p կարեն 

sew, Yարե՛), կարեցն՛ք 

I win, կpշաձծիմ 

he or she wins, 4p շի 


we win, 4p շ»Հինք 
you win, 4p oշձիp 
they saw, mbեuան they win, 4p շա Հին 
to put, 726 put, ef» ed 
puttingS, 7 %6լnd ‘put, tf’ 4rt'e 
I putt, 4p գնե I putt, 4p 

he or she puts, 4p 424 he or she put, pe 
we put, նենք we put, 4rpbpe 

you put, 4p 7 lbp vou put, 4rhe 
they put, 4p 725. they put, 7 pb 


we saw, wbhuwանք 
you saw, mbump 


t Դֆփաելու Է այս բառի երկու տարբեր նշանակուի նեերն Է 
t Դի աԷէ՛ այս բառի «տտրբեր bbl dh ամը գործածու թիւններ չ 


§Տ ԿԱՆՈՆ: — Շրբ "զենք ar (tp) er (tp: op) cd (tes teow) en 
(ի Ը) ոջ (PY) ի պքս ձայնաւորով սկսուած մասնիկ աւել 
ցնել միավանկ եւ այնպիսի բառերու վերջը) որոց վերջին վանկը 
կրշնչտուի, եւ որը վերջա որած րլլացյ մեկ բաղաձայնով (բա- 
ցի xX fb) be այն բաղվաժձայնն ալ ն ավադ urnnւ ած ՐԼY ft 
ձայնա որով , տն ատեն մասնիկը բառին վրայ “st ելցննել է wi 
ռած, բառին վերջին բաղաձայնը կրկնելու է. ինչապքաս, beg, 
խնդրէք. beggar, մուրացիկ: հat, խարկ: հatter, 41 խարկավա- 
mn. 1beg, kp նգ րեմ. 1 begged, lypեցի: to win, Jepg- 
մամբ չանիլ- պiոռiոց, մրցումը շանող։ տսո, արեւ. SUnAy 
րեւ օր) արեւդէ մ. քսէ, դիր: քսting, գնելով: 


to wish, prrqdu (Joepmep ~-2bL) to ball, ($tweptied) գնդակ 


wishing, pwղdալով 

I wish, կp բղա 

he or she wishes, fr pաղժծայ 
we wish, hp բաղձանք 

you wish, 4p pբաղժdաք 

they wish, fp pբաղժձան 

wish, pբաղժա՛յ, բաղձացէք՛ք 
to read (rh») կարդալ 

read (pw) կարդացած 
reading, կարդալով 

I read (rh) կp կարդամ (գայ 
he or she reads (rthr+)կp կար» 
we read (thw) hp կարդանք 
you read (thw) hp կարդաք 
they read (the) 4p կարդան 


խաղալ 
balling, 4 «կը գլտորելով 
I ball, 4p գլmnpն 
he or she balls, 4p 4 np $ 
we ball, 4p 4լոpրենք 
you ball, 4p nop p 
they ball, 4p g/ոpրեն 
ball, np 8) գլտորեցէ'ք 
to take, wnննլ 
took, առած 
taking, wnննլով 
I take, կ'առնե 
he or she takes, կ'առնէ 
we take, կ'առնենք 
you take, y'wnbbp 
they take, f'wnbbեն 


reed (rhy») hump e's wp ացք ք take, ա'n, առb'p 


I read (ptw) կարդացի 

he or she read (pte) կարդաց 
we read (pt) կարդացինք 
you read (pte) կարդացիք 
they read (pew) կարդացին 
to care, nq pնել 

caring, $4 pենլով 

I care, 404 f’pնեմ 

he or she cares, $4 կ'pbչ£ 
we care, $w4 կ'բնենք 

you care, $4 {'pibp 

they care, nq կ'pննն 

I should, պարտաւոր էի 


I took, wnp 

he or she took, wn 
we took, wnpնp 

you took, wnpfp 

they took, աnpն 

to fly, Fashլ 

flying, Fnsbլով 

I fly, te esp 

he or she flies, 4p Bnչp 
we fly, tr Bnshbp 
vou fly, he Fnshe 
they fly, 4p Puչին 

I would, պիտի ուզէի 


he or she should, ypc np Ep he or she would, pnp acqbp 


we should, սալա որ էինք 
you should, uupտաւոր էիք 
they should, պարտաւոր էին 


we would, պիտի ու qt ինք 
you would, պիտի ուզb իք 
they would, պիտի ուզէ ին 


ԾԱՆ» — Should կը գործածուի պարտական աւթիւն ե wn չանաւ իւն p~ 
տայայտելու՝ ինչ պօսld կո գործածուի աւելի կամեցողութին ե բազծան ար. 


տոյ այտնեյու. ճամար t 


to take a walk, պտտելու ելլել 


mt take care of, Sry կամ խնամք տանիլ 
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43. Վարժութիւն 
[DB] fo) (WU 
We ull soon Ad to Contar- 
We will soon to Constan- 
Lnople. Ty ade wif le mm 
tinople. sister will be in 
London on Meu Year’ oY aay. 
London on New  Year’s day. 


I lheto len Tiflis. My trvoth- 
I like to be in Tiflis. My broth- 

Nn was uh mem Mars. We 
er was with | me in Paris. We 
uch now toelemn VanenEast- 


wish now to be in Van on East 


er day. Wale me uh please, 


er day. Wake me up please, 
mama, SI would the to be there 
mama, I would like to be there 


m ume J lo £4, further North. 
in time. Tiflis is further North. 
Jam Gelin 72D ke Here, apa 


I am getting sick here, papa 
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peat Take me home. IL 
please take me home. It 
vd y aay, rhe weather 

balmy day, the weather 
rnp Castet day We 
fine! On Easter day we 
" ie. hE Aas NUT- 
ec m Rome. She has ոսt- 
i aL and 13 ahead in 
hair and is ahead in 
ERTEENN A CAN: lead LOO, 
reading; I can read too, 
Ee Ads teller TaN Me 
Khe reads better than me 


3B IAT beauty. 


Fannv. That is a beauty. 
TO Lee Tre falloomn uf 
vou see the balloon up 


Lil lite i CRUEL Leen LW ® 
Have: vou ever been in 
UP x AEE NCOVONT Leer 


I have never been 


«9 
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out, tut MY fiend Annie Mas 
out, but my friend. Annie has 


Leen there often. I shall lay 
been there often. I shall buy 
Z) SEUNG MAacNIINe ory and oy 
a sewing machine by and by. 
See those LOY, Ther AE TUM. 
See those boys, they are twin. 
Ihe VA a flying machine lo- 
She saw a flying machine to- 
day Gong North. Tale the car 
day going North. Take the car 
and 0. down thee Seon dad 
and go down there SOON as 
YOU CAN, she 18 sich and has 
you can; she is sick and has 
fever LO-day. Jale GOOd CAML 

fever to-day. Take good care 

' of the baty,. Wil YOu Yew, 

of the baby. Will your Yes, 
ma'am, I ut. 


ma’am, I will. 
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MU. Վարժու Թիւն 


[w] 
Այ«օր Զատիկ է (Է Ձ-օ«իի: — ի՛նչ անուշարպըր օր է այ- 


բաց Կ կր «իրն մ Թոչոզ մեքենաները: — ի՛նչ, կ'ընքք (what 
are vou doing) sywept -— իւ անդ մօրս խնամք կր տանիմ (Իբ: 
Նա le eA EՐ Գeatp Sաopel — be hu Sng կր տանիմ երեխայ 
Հո-Հ« (է Էրե» Հար): — Մայիս յաճախ կըտնսնէ իր եղ» 
rser 2 bp hem cqpemenkyne Ud (votes Vtyb She 28%+0): 
Մ-յի« 4 Բ ձղբ յ6ՆնՐԻ ծրկորեակներ են (ԷՆ Էբկ-ոբ- 
Է-Ո4Ր): - Աաոթծն ժայ իեմ Համաթ մուշտակ մր գնելու (չջ- 
\Hi SE semiwey S=tep obo) — Asp bepny Shphbey nclpip (o-- 
\be Bese (op lorey toe — 1'2) bpp adel meնեն յինք: 
ry pm appt bp bp bepp: Va ale (pe-4) e-ibլ (walk 
Ley aE ABR shew  - Fhe yfopp = bf Shanւն («-tլի 
Feet {ope) cope yd png Seb cf տանսնես չտ րա 
րՀ4-4Դdր New bp (ste wreck) Syne dpe — N13, hu 
whup 2: Jp dp չնոուն վարր: — Հոոմի 49 (4 Հբ- 
med land hyp hap (babp 2eedybop)e —Շ Դի ր զինքը «-նկող ին: 
Լարի պիաի ունեն. նթ Հատապտուղներ: — Մեր երե 
ի Խանը է (Ի Հիշ) «յսօր: — Ո՞Վ կրխնամք զինքը: 
Բալորը գնացած ձն: — ես այդ Թխ«ագոյն « ղաւնին. շի- 
Ժ» պիաի Թոչի-- Կր մաղթեմ Հեզ, Տիկին, շատ օրեր: — 
Rete tp Հի կրնար սղոցել 1 վ պիտի Բււշց միւս մար» 
Կ եա կրոն կամ Մայիսը կա փենին պիտի չ-ՀիԻ' — 
ԹՌԱ րանտ աչ Մոյիսր՝ ես ո'չ Ֆենին պիաի չ «Հի Թխա- 
vag er ed ape te (the bov in brown) 4-pbլի է շագp: — 
- wt home) bay sper — Արմենն, ամեն ատեն 
տվո եի tp ce 2th eto) be ep աղորմութիւն: 
by deh Կապ Ւէ-—-«ը րեժնրցանու թեան էջ (4Լ ԷրՒր- 
թեկ բաոր Քր (Նշ լո) 6 կր մաղթենք 
.. NyԿ'՝ 
k երի Կ (tՎԼ բլ) մասնիկն աւնլցուի բառի մը 
արժախաս արա ի. կարնլիութիւն կամ ծր 


AAA_R. yt ". hon ot (= ‘Tpp) PV La hon’or-a-)/e, 
uN, ANN cess 000 po 


a 

- 
a 
~ 
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KUU ԺԸ: (LESSON XVIII.) 


RULNՒUOR (REVIEW) 


45. Վարժութիւն 
Iw) 

All Saints’ Day, almshouse, always, anything, 
another, ballot-box, balloting, butterfly, bath- 
house, butter-nut, dove-house, farm-hand, farm- 
house, football, good-will, home-made, home- 
sick, love-sick, newsboy, northeast, northwest, 
nothing, oarsman, southeast, southwest, Sunday, 
Palm Sunday, tea-house, whatever, whatsoever, 
whichever, whichsoever, whoever, whosoever, 
whosever, whosesoever, whomever, whomso- 
ever, wish-bone, within, without. 


46. Վարժութի«. Ն 


dhmnh hom լեֆհրաւն JՎՇՍԼՆ «արոյչելու Է ո՞ր բառերը ած ական են. 
hoo ses ածական %e LIL MS) 
°% չ k ժ k hk չ “ 


all hosts farming boys nine nests 
American aid few men north-east side 
any woman fine berries  nut-brown sash 
better days funny kids Parisian hats 
balmy air good food rusty box 

both women hard times sewing machine 
dear friends honest maid sick baby 


dusty house 
dying man 
fair weather 


many farms 
neat woman 
new home 


southern door 
sunny South 
ten seats 
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44, Վարժութիւն 


[ա] 
Այոօր Զատիկ Է (Է 9-»էի) — ինշ անաւչարպը օր է այ 
սօր: — կեսօրին տեսայ օղապարիկ մբ արեւելեան կողմը» 


բyց ես կր ոիրնմ Քոշող մնքննաները: — ինչ կրենք (պat 
are you doing) «ywop: — ձփիւանդ մորս խնամք կը տանիմ (Իջ: 
Գտ կը իժի Տինք Հրո): — թ նա Հաղ կր աաեխՐ երեխայ 
Քրոջ (Է էրէի-, Հար): — Մայիս յամախ կրանսեկ խր եղ 
rye be pp Հետ պատելու կելի (Դո»եւո- էլի ճէ» 18040): 
— Միս եւ խր եղբ բները նրկորեակենր նե (6 Երկար 
Է-{էր): — կառքնն իխսյ ինձ Համնք մուշտակ մր գնելու (էց- 
by JE Seewet Bode ao): — bp կարող մեքենայ ա նինք (0-- 
Yb pent bop 4opoy 4tbt ey) — M2) pp qd անննսյինք: — 
կբ պ շքա «մ որիմ երթալ Նիւ նրբ: Մուզե՞բ (ո-4) Քալել (ազմ 
Լ Թ ասն) ինձ Հնա — Գեա' վարը աւելի Հեռուն («-եփ 
Հի--— փարը) Հարաւային կողմը» ձոն պիտի անաննս չտ րա 
րնկամներ: —Տկսա՞ծ Էք («Հի տիա) մեղու մու — Ոչ, ես 
անսաց աւ մր աւելի Հեռաւն վարը: — Հոոմի մէ) (44 ՀԵ 
m=) Հոտ glgի եղի'ր (մբ Հարիի: — Դի բ զինքը «եկողին: 
— կէասրին պիտի ունեն եք Հատապտուղներ: — Մեր երե- 
խն խանդ Է (Է Գոր) «յսօր — ՈՎ կր խնամէ զինքը: 
— Bոլորը գնացած ենւ — Տես պյդ Թխագպի«վաւնին: նիշ 
մա պիաի Թոշի'— նը մաղթեմ ձեղ, Տիկին շատ օրեր: — 
երկրագործը Հի կրնար սղոցել: — ՈՎ պիտի լլ միւս մար 
դրի — ես կրանմ կամ Մայիոր՝ կամ Ֆենին պիտի չի — 
ոշ) նս կրոն ոն, Մայիսը եւ աչ Ֆենին պիաի չ«ի) թիա 
yb Smqուած տղան (the boy in brown) 4 -p&լի Է շաչի: — 
Կը սիրեմ տուն (հօտ) երթալ Հիմա: — Արմէն, ամեն ատեն 
mg bpp (be fe <b v1) be cp ողորմութիւն: 
4 (b-~0) րեժներցանաւԹենան մէջ (41 է¥ՏԵՒ- 
բոլորո լաւ նեք (Էն լ--) նշ կը մաղթենք 
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(bh) 


All Saints’ Day, USbbayb Uppey northeast, Spcupսային արեւնլ- 


ր (Ն»- 1) 
almshouse, wy puատանոյ 
anything, 7p be £ բան 
another, »« pf Jp 


northwest, Spr սիսային արն. 
southeast, Sարաւային արեւել 
նան [մրտեան 


always, միչտ [Fey flird ne hsouthwest, ճարա ային արեւ 


balloon fish, og ապարիկ ձուկ, 
ballot-box, pref wnne 
balloting, gre Eաpրկու թիւն 


օarsman, ժիավար 
Տսոday, Կիւրակի (Կիրակի 
Palm Sunday, Uwղ կազարդ ի 


bath-house, pwնե տուն բաղնիք tea-house, ժէյարան 


butterfly, իթ bեռենիկ, անձոգ 


whatever, pb; np 


quւեշտասեր ընկոյզ whatsoever, ինչ որ ալ 


butter-nut, «եսակ մըր կարծր 
dove-house wղաiնետուն (S54. 

«վօաաննանէ) 
քfarmhand, bpկրագործ մշակ 
farm-house, wգարակատուն 
good-will, ppb ցակ ամու» 

թիւն, ճաճուԹիւն 
home-made, wrwն չինուած 
homesick, urbuhwpoտ 
love-sick, “fp կարօտ 
made-up, “Sb ական 
nothing, "2/12 


whichever, "df np 
whichsoever, »dվ np ալ 
whomever, np¥ np» զով որ 
whomsoever, 7p¥ np ալ 
whosever, 7pm ap 
whosesoever, tpn ն np ալ 
whoever, "4 np 

|p SEY 


within, ի Ներքուստ - ներսը» 


whosoever, #"d np ալ 


without, արտաքուստ, դուրսը. 
առանց» բացի 


wish-bone, prydnulp (St. Ա) 


newsboy, / pwգրավաձառ. տղեկ քօօէball, ոտնագնդակ 


47. 
[8] 


Վարժութիւն 


[4] 


ԱՌԱԾ 


a Ma » Mas fees well 


ful ceoman has hex ay. ” 


— O. W. HoLMEs — (7/e Autocrat of the Breakfas t- table.) 
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ԴTUU ԺԹ- (LESSON XIX.) 
ԵՐԿԲԱՐԲԱՌՆԵՐ, ԵՌԲԱՐԲԱՌՆԵՐ 


ԲԱՑԱՏՐՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ։ — ծrբ երկու ձայնաւորներ միանան 
միեւնոյն վանկին Վէ9, կր կոչուին երկբարբառ: ինչպնս, գ, ain 
pառին մE9, ay day pwnին ՎSE9, ca heat pwnpն SEY, ee been pw- 
ոին մ$t9, ou house բառին 9: 

brԲ երեթջ ձայնաւորներ միանան միեւնոյն վանկին fk), կր» 
կոչուին Նeաp-բիom. pնչպէաս, eau beauty pառին մE9, jew (pom) 
view (վիշ--տնսարան, տեսութիւն) բառին է: 

Եթէ բառի մր երկբարբառի կամ եռբարբառի ամեն 
ft, ձայնաւորը իբ "րոչ ձայնը Հանք, այն ատեն երկբարբա« 
«բ կամ եորարբառը կր կոչուի կ-նա-ար. ինչպե, օ/ voice 
(Loe {220 — deyh) pean ին SEY buoy (buoy n-9 qo-} -3 փացող, խա- 
Բբսխանիչ) բառին մէՉ: իսկ եթէ երկբարբառի երկու ձայնաւոր» 
մին կամ երկուքը ձայն Հանեեն, այն ատեն երկբարբառը կամ 
եռբարբառը կր կոչուի «կ-ՀօՆ. այսպնա, օգ loaf (լ08 - նկանակ) 
բառին dtp. eo people (F}oBL - ժողովուրդ) բառին Sէջ. bc eau 
beau (q9— ppb ր, սխիրաՀար) բառին մէ9- չ/ou anx/ously (= %g- 
լո - անձկալ ից) բառին մէջ» 

Անգլ իերչնի Ր 34 ամբողջ երկրարբառներն քսան ինը Sատ 
են. որոց գլխաւորներն են, 


aul»)  aw(e) ay (bb) ea (bord) ee b) ew (b=) 
oa(e) oi(=s:) oof(e=) ou (=e=) ow (et, ==) oy (my wy) 


Ամբողջ եոբրարբառներն Անգլիերենի մէջ տասնեւնօթը 
նատ են. սրոնցմէ մի քանիներն չնտեւեալներն են, 


eau (9: Pow) eve (=p) iew (be=-)  iou (g) Uoy (=) +» »=}) 
ԵՐԿ ՏԱՌԵՐ 

ձայնաւորներու պես, միանալով մէկ ձայն կըրՀաննեն. ասոնք 

կր կagու ին երկտառեը. hi ասոնց 4 լիրա որներն նն, 


ch ph զu sh wh 
22 Pp ֆ Ք" շ Cnc 


ԾԱՆ: — C4 Անգ լօ -Սաքսոն լեզուն առնուած r-- a 
կբ ծնչուի մ: ինչպէս, շհսրժհ (դշրt) եկեզեցի: Գազինթ 
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Cs readpe ն SY hp steep 1: fնշաber Chicago (2}f-40 ) 
y nt 1. See նարձն( wna wd {un ներու Ն fy հը Հնչուխ $y 
"` ' EES \ep= st) Rppawnu բառին SEY: 


et” . 


mtd նրկտառներն “ալ Հայերէնի է յաձալխ TO գոր- 


` 
| gh kh t չh 
a | խ dy ժ 
48. Վարժ "ի Ն 
(u) 

) թ a 
Qa 7 Lz 7 

wee) (fy) 

Yo A 


& Չ ke V3 բաղաձայն են: 


49. Վարժ "ւ իւն 
[KR] 


JDZOQOZQZUZOZ 


Q7QZQZ 
զ7qd7Z4zZqzZOQZ 
7° 7 2 727 
714 TG TPL YO 


Դ0., upd "1 թիւն 


[1 


jy ch ph qu sh wh dz gh kh tz zh wh ch զu z 
ty qd ph sh dz kh zh tz gh wh qu ch Zz ph sh 


& " Kh 7h zz ph shaq ch qu wh dz zh tz kh gh 


wh sh zz qu ph ch q zh tz kh gh 


— 67 — 
ԴUU ի- (LESSON XX.) 
51. Վարժութիւն | 
(Ե) 
Pիօ զ իյ» 2’ ֆ' PՔ7Us 2) Sn) 5:1: ց: 4. 4: զխ խի 
£իօ« 4` ֆ, ի» 2’ ց’ 2? d, ժ, PIS 2’ Cnc, ֆ, Lիօ-» 
20 Pop 2) $d, zo go Gacy 2» pecs 5) af foo ob 
ց» Sney d, 4) Քիօ.» &Ժ, ժ, զ իյ» 1: լխ» քիօս» 9) ծ, a TWD 


52. Վարժութիւն 


(Ee) [(B] 
bag (4=}) back (x=#) bank (x=%+) young (te%4)* 
big (384) dig (wt) fig (9) pig (+E) 
cry ($p=)* dry (vp) fry ($p=)* try (Prep)* 
ill (by) bill (aby) pill ($ty) till (Py) 
ink (F%+) king (+4) pink ($F%+) zinc (2F°#) 
let (itp) pet (tp) wet (omtp)* yet (tp) 
old (ot») fold ($er») sold (wow) told (Perm) 
pen ($F%) than (wét%)* when (5»=b%)* where (Se=bp)* 
raw (=e) row (=e) ar'row (b’'=e) narrow (tէ'=-») 
bell (by) sell (~by) tell (Pty) well (s=ty)* 
best (at-p) least (oop)* less (iF~) les'son ({b’s%) 
cast ($=wg) fast (Jey) last (Lee) past (fee) 
come (fef) some (sed) sum (ved) thumb (Péps)* 
curl (fem) girl dies) hurl (Se=L) pearl ($emp* 
deal (bop) veal ({$20 zeal (2891) e'vil (body 
fail (by) mail (si) sail tebyp)* tall Jhoyp* 
loud (yeo=»)* cloud (fy=o=»)* crowd (fpese=) proud ($p=e=w)* 
most (feet) post ($e-p) worse (s=gp+)* worst (s-geeop)* 
much (Sex) such (spy) touch (fey) ° Dutch ‘wey 
rich (phy) reach (rbot) peach ($f9t) pitch ($y) 
size (s=yq) wise (smay)* tide ( os») wide (smayw)* 


zone (19%) Zion iq=oe}) Zoh'1u \qe'5p~) zig zag (4-0) 
bread (xpt»)* great (lebyp)* dress (wpt»)* ad-dress (evrt’+) 
queen (t»-fy%)*queer ($e Bap)* quick ($e-3$)* quiet (fost) 
little (dri) gentle ($tՉEլ) po-lite’ ($orm sy) par‘don (fea, 


* Zh hme լ: մ չկ անգամ, մեկ վանկ: 
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53. Վարժութիւն 
[BD] iS] 

Bag lig ry dlink let ld pen 
Bag big cry ill ink let old pen 
raw tell lest cast come Most 
raw bell best cast come most 
curl deal fait Loud much uch 
curl deal fal loud much rich 


WE TONE read JUN YOUNG 


size zone bread queen young 
little back dig dry bil polite 


king pet fold than Low. Lome 


king: pet fold than row some 
sell last fast girl veal cloud 


mat fost such teach less fiom 
mail post such reach less Zion 
Wide Greal queer gentle owd 
wise great queer gentle crowd 
last sum furl reat Sat WOOL 


last sum hurl zeal sail worse 
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Louch peach lide Joa dress 
touch peach tide Zohra drees 
quick pug Uy Ul ine yet told 
quick pig try till: zinc yet told 
bank fig fry pill pink when 
wel told arrow tell addres 
— wet sold Arrow tell address 
where narrow well lesson past 
thumb peat erdt tail fpardow 


tհumb pearl evil tail pardon 
proud worst Dutch pitch wide 


ZIgZAag quiet. 
Back-bone, banking-house, bill-head, bill of fare, 
bill of sale, brown bread, Dutch-man, handless. 
| 04. Վարժութիւն 


ձեան հալ գոյականներն աձականի զարձնելու Ն նե իրենց շածտկած հչանակու» 
ԹիՖեհերն գանելու /:: — Տեոնել երես 55 ԿԱՆՈՆ 


cloud dust fun hand palm stonel 
curl dress hair hill rust sun” 
| Ի՞Ֆչ օբնՖt-վ: Տեսձել երես 566 ԿԱՆՈՆ: Տեսնել հրեա 


UU hU- (LESSON XXI.) 


bag, »ոպրակ, մախագ ` պաշ 
(կnqS 
back, կռնակ, bnbs, bike ի 
bank, դ րամատուն, անծա, 
crv, ճշիւն 

vVOung, երիտասարդ ր նորատի 
dագ) Swտաղ» Դ ե ոափ թ իտ 
big* Sb ’ խոշոր 

fig, Fee 

ig, խոզի ձագ 

ill, nh, qb 

bill, աշ 1 Lanna. օրխինաղ իծ 
pill 4 b pers esan 
till, մինչե. 

ink, ելան 

king, Fw ucnp 
queen, Mug sp 
pink, ry վարդ "դ "յի IS=&t. 
zink, 4 p14 
let, թԹովզած 
to let, Jaqne wd, վարձու 
pet, սիրունիկ 

wet, թաց 

dry, 2p 

old, bp» առա, գին 
fold, ծալք) Som: — պատիկ 
pen, 42.8 "yp 

than, pel ME 

when, ն րլ ինչ ատ նեն 
where, #1 fr) 1 pb y 
arrow, Նետ, "վ". 

narrow, bby 

bell, կանդ “l 

well, ("9 yt կ. NILES nf 


J" 4148 h 


[2 ’ | de 


[Ftv at) 


[hb] 


evil, 4£o: fun 

mal, Mղժատար 

sail, Lense ne ww q un 

tail, “p02 

loud, pp dpաժձայն 

cloud, Say 

crowd, աժրոխի 

proud, Հպարտ 

most, ամննչն «նելի 

post, ձող. սուրյՀանդ ակ 

worse, webyի գքշ 

worst, ամնննն աւնլի դէ, 

much, oe (tebe o—flb JF) 

such, «yubu 

Dutch, Հnpwնerական, Հոլանտկ- 
րեն. Գերմանական, Գեր 
մաներեն 

rich, Հարուստ. 200 NL U0 LT 

peach, 7&qd 

size, չափ) Հասակ, Shծ na Քին, 

wise, pfwստուն 

tide, մակրնթԹացուժ իւ Ն. կապած 

wide, լայն ’ ընդ արձակ 

չօne, երկրագնդի գօտի 

rion, Upob 

Zohra, Dospաt 

7IP7ZAE, ծnւn nւ dSnւn 

bread, <ug 

great, մեծ (weg անավ, Գանճարաժ, 
էանpով, »արաո-իԷ--R) 

queer, #=—propինակ 

quick, wprաq) 20cm 

quiet, Gur արատ, բոլորով ին 

little*, hepp» վակ, անը 


* Big h Sulunmlh 5 little, “er small (piso) eer yyephe et Se 


աչ pan ch «ե ի գործած տական ե «nh ի զօրա opր L$ 


+ Zohra, Qos Գ ր«կեր ih կր, ակ շ Արուս ակ: 
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dress, կանանց Հագուստ [իւն 
address, 4wugt: pանախօսու 
best, w/LLEL wb, լաւագոյն ջentle, ազնիւ, մեղմ 

least, ամենէն Քիչ» Ln. uqագոյնքolite, Քաղաքավար 


Taw, Շու մ, խակ 
row, արգ շարք 


less, նուազ 

lesson, դ uu, եթ նրցու "ածք 

fast, արագ)» ամուլ» գոյնը 
չը նետող: ծոմ 

last, 4երջին, վերջ 

past, անցած 

some, Քանի Jp) Քիշ մր 


sum, qe dSwp 


to address, pmնախօսել ուղղել 


addressing, puնախխօuնլով 

I address, կp բանախօսե 

he addresses, fp pr bufuoul: 

we address, 4p peնախօսենք 

you address, 4p pնախխoub p 

they address, 4p pնախօսեն 

address, prwburfuoub’s pu 
froub gb p 

to come, q uy 

coming*, wud 

I come, lnc qu 

he or she comes, nq uաy 

we come, կne գանք 

you come, Yn qաp 

they come, yn գան 


to Cry, fmm as + ճչել » աղապվա- 


կել) լալ 
crying, պոռ ալով» լալով 
I cry, To պոռ աւ, hn լամ 
he criest, կը unui, կուլայ 


we Cry, To պոռանք կուլանբ 


you cry, 4p ոռաք» կու լաք 
they Cry, կր պոռան, hy ne լն 


Cry, պոռա՝ ) 1g" ujnn yt ք) 


(9b Ք 


pardon, ներողութիւն 
thumb,. ձեռքի բթ ամատ 
curl, լխոպոպսիկ, գանգուր 
girl, “2p 


pearl y մարգ արիտ 
veal, < որ ու «J իս 
zeal, brանդ 


yet, տակաւին, դեռ 

to dress, Guգyնել 

dressing, Sագցնելով 

I dress, 4p Հագցնեմ 

he dresses, hp Seq gնէ 

we dress, 4p Հ«4ցենենք 

you dress, 4p Sագցննք 

they dress, pp Հագցնեն 

dress, ագ ցաւրդ Gագցուցէ'ք 

to dress up, Gq ne pլ 

to curl, gանգրել 

curling, gանգրելով 

I curl, hp գանգրեմ 

he or she curls, 4p գանգ րէ 

wecurl, hp գանգրենք 

vou curl, 4p q «նգ pէք 

they curl, 4p գանգրեն 

to try, փոքձել, դ տեսնել» 

շանալ 

trying, feapdbլով, Ջանալսվ 

I try, կբ փորձե, hp ֆանամ 

he triest, 4p frpdt, կր Չնայ 

we try, hp փորձենք, կրջան նք 

you try, 4p feat ps, կր ֆանաք 

they try, 4p փnpdեն, կր ջանան 

try, փորձն ՞y ֆանա՝. փորձեյէ՛ք 
ֆանացէե՛ք 


* ի՞նչ նզաւ այս բառի արմասաին dbpրմիeh bk phos et 
t Ա ponph JES նչ y բն եղ շ զղրուած Էչ 
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ել to fry, տապկել 
բյնելով քrying, տապկելով 
I fry, hp «տապկե 
րցեչ he or she fries, 4p «»ապկէ 
we fry, կր »ապկենք 
you fry, hp wապկէք 
they fry, hp »ապկեն 
ւyb'p fry, տապկէ', տապկեցէ'ք 
, Gauss ne ի to deal, բաժնել (Poon ft) Beary ~ 


վ dealing, pաժնելով 
չեմ I deal, կր բաժնե մ 
գրէ he deals, bp բաժնէ 
րենք we deal, կը բաժնենք 
4rbe you deal, hp pաժնչ ք 
գրեն they deal, կը բաժնեն 


յու յակա- Վeal, րաժնէ', րաժնեցէ'ք 
to fail, կարճ ալ) սնանկանալ Ի 
գլուխ չ'կբրնալ Հանել 
failing, սնանկանալով 
I fail, hp սնանկանամ՝ 
fb he fails, hp «նանկանայ 
we fail, hp սնանկանանք 
vou fail, hp sնանկանաք 
they fail, To սնանկանան 


Բ fail, սնանկացի՛ր) սնանկացէ'թք 
տավ casting, նետելով 

I cast, bh nhցի 
տո he or she cast, lb nby 


we cast, նետն ցինք 
you cast, ննտեցիք 
they cast, ննտեյցին 
'Ք Դի»«:՛ cast բառի տարբեր Նշան ակու ձեր): 
հն յանձ. sail, նաւարկել, նաւր ճամբայ 
. [նելով ել լել 
են յանձ. sailing, նաւարկելով 
I sail, կը նաւարկե 
dat he or she sails, 4p նաւ արկէ 
we sail, կր նաւ արկենք 


vou sail, hp նաւարկէք 
they sail, hp նաւարկեն 
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to tell, puby 

telling, pubynd . 

told, pod 

I tell, ‘pub 

he or she tells, 4'put 

we tell, 4'pubbp 

- you tell, 4'pubp 

they tell, 4'pubb 

tell, po£’, pub’p 

I told, pup 

he or she told, prac 

we told, pupip 

you told, pupp 

they told, pup 

to row, Fիավարել 
rowing, Bիավ~րելով 

I row, 4 Bիավարե մ 
he or she rows, 4p իավարէք 
we row, կr Bիավարենք 
you row, 4p Bիավարքք 
they row, 4p Fիավարեն 
to touch, gs FL 
touching, 7 425 nd 
Itouch, 4 + 4s bS 

he or she touches, 4p 4 yz f 
wetouch, 4p 4 4s pbp 
you touch, he + 4s Fe 
they touch, 4p 4 պին 
to pitch, նետել 
pitching, tb nbլnվ 

I pitch, կբ նետեմ 


he or she pitches, 4p bb nf 
we pitch, 4p bh wnbնpք 
you pitch, 4p bbb p 
they pitch, 4p ե nkL 


to wet, Fr/bL 

wetting, #r25nd 

I wet, tr BrobS 

he or she wets, 4 Bro 
we wet, 4p FrobLp 

you wet, br probe 
they wet, hr Fr2bL 


to sell, fuk 
selling, խելով 
sold, ծախած 

I sell, կբ ծախեմ 

he or she sells, 4p wpe! 
we sell, hp ծախենք 
you sell, 4p tftp 
they sell, hp ծախեն 
sell, ծախէ', ծախեցէ՛ք 
I sold, ծախեցի 

he or she sold, 3wpfuhy 
we sold, ծախեցինք 
you sold, tախնեցիք 
they sold, ծախեցին 
to fold, Fb 
folding, &3jjbhլով 

I fold, hp ծալ լե Ր 

he or she folds, 4p 3» £ 
we fold, 4p tլլենք 
you fold, 4p Sալtp 
they fold, 4p Sալլեն 
to pardon, bhpbլ 
pardoning, նbpելով 

I pardon, 4p ներե 
he pardons, 4p bbpէ 
we pardon, 4p ներենք 
you pardon, 4p b&pէp 
they pardon, 4p ներեն 
toreach, Gասնիլ 
reaching, Gասնելով 

I reach, 4p Հասնի 


he or she reaches, 4p Sասնի 
we reach, hp Gասնինք 

you reach, yp Gասնիք 

they reach, 4p Gասնին 

to crowd, ռնել 
crowding, frnbbhլով 

I crowd, hp fխոռնե 

he or she crowds, 4p uc E 
we crowd, կ խոնենք 

you crowd, kp jխnbbp 

they crow”? 7“ * bbb 


7 — 


back-bone, nqնայար:քա.Սու {fe thrown bread, #5 fp չp Cuնու ած 
banking-house, դրամատուն վ ի Րէ շինուած Թ իյագ ոյն Հաց 
bill-head, vewpme brnifu Duchman, Հapանտացի Գերմա. 
bill of fare, uwswgne ցակ նացի 

bill of sale, dwառժման վկայագիր հandless, առանց ձնոթբի 


5հ, Վարժութիւն 
(BI) (LI 
There ts a lant near MY 


There is a bank near my 


rome. I the to 70 There ad oft - 


home. I like to go there as oft 
Cn Aa 5 CAN. Nama Sf Lear La- 
as I can. Mama, I hear ba- 


by Ld Ming Sf bought a utile 
is crying. I bought a little 
oe dT was for sell fot some- 
house; it was for sell for  some-: 
Limes hast. Come here Fanny 
times past. Come here, Fanny, 
and kel us hare ome fun. Nee 
and let us have some fun. Here 
UN LOMA fine Huge and peaches 
are some fine figs and peaches, 


which are the lest that cam be 


which are the best that can be 


had. The CUMENLA tt անուն է) 
had. The Armenia 
will sad for LONdon LO-day 
will sail for London to-day 
al-NOON. Joma Las ten dimes 
at-noon. Zohra has ten dimes 
and acent mn the lank. When 
and a cent in the bank. When 
wid Ld Gla New dE, MAMA” 
will I eget a new dress, mamarP 
Jhe mat ib GONe. J see Yow 
The mail is gone. I see you 
failed to matthat box. I can 
failed: to mail that box. I can 
not tl uti id uch. Who 
not tell which is which. Who 
can tel? Cam YOu? Where are 
can tellp Can youp Where are 
YOu GONG and uhen utd Yow 
you going and when will you 
te tack? What moe do Yow 
be back? What more do you 
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utsh? We uddl ach London 
wishp We will reach London 
Lo-dary atneorn, and te lack 


to-day at-noon, and: be back 
Mm New York on Mew Year's 
in New York on New Year’s 


day. See that YOUNG id, Over 
day. See. that young kid over 
there, tut Yow should nottouch 
there, but you should not touch 
im. Mor, Lwoutan' t. There 
him. No sir, I wouldn't. : There 
ia lig vowd m that house. L 
isa big crowd in that house. I 
can futch a ball. Jhese shoes 
can pitch a ball. These shoes 
are loo lide for me. What ure 
are too tide for me. What  ksize 
are they? These ae uider. L 
are they? These are wider. I 


am going lo bury tome veal 


am going to buy some veal. 
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These pully are good for a Hick 


These pills are pgood for a sick 

man, but not for boys; you 
shoultarn't touch Nem 

shouldn’t touch) them. 


56. Վարժութիւն 
[ա 


Ի՛նչ է ձեր Հասցեն: —ե՞րբ եկաք (did yon come) Gnu: — 
Մենք ճասանք Նիւ Եoրք «այսօր կէսօրին: — ես ունիմ տոպրակ 
մբ կարծբ ընկոյզ (օf ծutter-nut): — Mcp bիք դուe: —Sունն էի 
(be bP voy of home): — կրնաս գանդ րել (curl be ng to curl) Sw- 
զերս, Ֆէնենիչ: — Um, կրնամ, եկուր, երթանք (Let uS £0) մեր 
wnncbp (to our house)» np կրնանք կարդալ (read be 13 to read) 
dbp դասերը: — Կը eb ՞u (do you hear) եկեղեցւոյ զանգակը (չհ 
church bell) — Կp [ub (be V'pbb/)s — Ub ազնիւ մարդը ուղերձ 
մր պիտի խօսի (afep Botebbest) Սիօնի երիտասարդներուն (bpbe—- 
=p J-ppbee Uap) — Աqnc bap պոչ S'ունի: — Տեսա՞ք (did you 
See) (ագաւորն ու'Թագդունին Լոնտոնի M34 (AL Lobwob)s — Այս 
տատրակը իմ սիթունիկս Է (է 37 «Էբo-t4): — Թաց օր S'Է (it is So 
fies op) այսօր:— կէսօրին պիտի ունենանք քիչ մը Թխագոյն Հաց 
be կարագ : — Այս երեխան 2. Հանդարտ է (Ւ i-~ (£00) Geb pepr)s 
— bu ghbgի mn փ Sp Baca (box of figs): ets Se (~ntbp (wil 
you take some): — Շեորձակալ ե. ես շոգ չեմ ըներ (J don't care) 
Թուզի Համար (-/շջ իաշդ): — Հաճեցէք նստիլ ու կարդալ (մէ 
doun and read) Sինչեւ ես գամ: — Հաճնցէք ինձ տալ (քet me) 
Գգրշածայր Ր եւ մելանչ — Նե տէ ուռոկանդ. (to= e——tան) ծովուն 
էջ (AL $ede) արչալոյսին եւ պիտի ունենաս չատ ձկներ: — dn 
լանտացին իմաստուն է (է ի/ա-«ա«—ն): — Անիկա (է) տարօրինակ 
E(b wopopoat)s: — hu hp լոն Ր ճշ իւն մր: — ըս տեսայ այսօր 
տատրակի մը ձագերը (հe youngs of a dove) փորիկ րոյեի մե) 
(LL fe detp Boy): — Un այս տուփը bi փոսթայով ղրկէ (att 
չի)» բայց դուն պետք է արագ ըլլաս (ծe ցuւck) «— ի՞նչպես է 
Հեր ձիւանդ աղծիկը այսօր: — ինք աւնլի գեշ է Հիմա. բայց 
կ'բսնն կէսօրին ինք ա ելի լա« Վիտի ըլլայ: Հիմա պիտի առ». 
Նէ գեղանծատ մը: — ինք մարգարիտ մ'էր (էբ ժ0 ժ-ptաrbe՝ 
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UU ԻԲ: (LESSON XXII.) 
ԲԱՏԱՏՐՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ. — ՇարունակուԹիւն 54 րդ. երեսէն 
ԱԲԱԿԱՆՆԵՐՈՒ ՐԸԱՂԴԱՏՈՒԹԻՒՆԸ 


Whe ppt նի Ր 34 Ածաձկանենրն փոփոխութիւն մր մ իայն 
աթ: այե է իրենց Է-լբ-ո ՒՆ, որով գոյական անունի մը 
Fees TY LD =eatiobp կը ցուցնեն: 

Ձեջլ իե Րէեի էծ ալ, Հայերենի պէս, Ածականներն երեք 
~emտpiանենթ «Լենին. «րք են, Դբշկ-Ն ( Pos't-tive, t= [dL Red ~~ 
e-lad (wm-par'a-trve, tet r-vHl) be bperret=t (su-per'la-tive, 
te-ter'irtd) 

ԳԻ-կ- ասամանը կը ցուցնքն ածականն իւր պարզ վիճակին 
NUP phy cts wood, t=: dear, -bpbLb- Jair, 1tb=q" hol, v»=-+: near, 
Wet 

Rete} աստիձանը To ցուցնէ ածականի նշանակուի - 
ն ԽԲ պարզ վիձակնեն կամ աւելի he կաս պակաս» այսպն ակ 
dwtkw, ~=td ==: dearer (vboper) ~~ brbib- farrer (8ty'per) tit 
{Der Jess (ibs) Aol, Peer we+: nearer (Ob oper) bp Sow: 

ԳԵբ-ֆբ-Լ-Ն աստիձանը կը ցույնէ ածականի նչանակու« 
թան կամ ամենէն բարձր) ba կամ ամենէն ցած աստիձանը» 
wpe Ems best, (bop) ~Y [==. dearest, (vVoptom) ~ՆbY «ppb. 
fairest, (Bbopton) ~3E a8t-r: least (oer) hot, <A +f wes. 
nearest, Ob opboy) ~3EY Jews 
երՎՎ կ'Ըլ (44) կաtsՆ—-p LD -ՖԼանանչ 

ԱաՆ«Նա-ոp կերպն ալ` rբաղդ ատելու երկու Sign "ունի, 
«ԻՔ նն. 

ՄԼ Թ aտ Ա. — Ածականի մր Pop epel et աստիճանը շինելու 
«ամալ, 4 րականին dry tat ելցննլու է er (էp» cr) մասնիկը» ju 
uber fair gpg + fairer, ~-bլb 2 pbq- near, fon: nearer, ~~-t- 
մ fom: 

նյնպլէտ «ականի մբ Էեր-բ-գՊ ատտիճ եր շինելու ճաշ 
մար) դրականին վրսյ ա«նլցնելու Է շտ (էշ, քոր) մասնիկը 
woh ns fair, gy « fairesf, ~> ~=b($ sph : near, Jour + near- 
est, «ՆԵՆ ~~Է լի fos: 

ԾԱՆ: — Ած ականններու Րղդ ատու եան յս աոաջին մե. 
թոտը կր պատկանի բացարձակապես 

1- Միավանկ ածականննրուն. ինչպէքսյ ich, Sաpու&ստ-» richer, 
-~~-Էլի արու ստ» richest, ~4*E% ~~bլp Gwpուuտ. great, S43 + great- 
er, ~-bLp S53 - greatest, ~43b% ==tլh Sho. 
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2ՐԴ: WW կամ յ վերջաւորող երկվանկ ած ականներուն. ինչ- 
uybo, nar row, —bbq - narrower, ~-tf bby» narrowest, ~+b% + =b- 
մ նն '{- rusty, ժանգոտ. rustier, ~~Է լի ժանգոտ. rustiest, «/ԻՂ ԷՆ 
~=Է լի ժանգոտ. եւ 

ՅՐԴ: Այն ածականներուն, որոնք մասնիկն առնել է վերջ, 
դարձեալ Վէ կ վանկ կունենան բառի շեշտոնն վերջ. ինչպէս, gen - 
tle, wgbpe- gen ter, ~-typ wybfe- gentlest, ~Դ+էՆ ~—tլի ազնիւ: 

ԴիՏ. — Պէտք չէ մոռնալ որ այս մասնիկներն ալ, Հայնաւո- 
րով սկսուած մասնիկներուն պէս, բառին վրայ աւնլցնելէ ui 
ռաջ, է Վ-ծ-Ն0Էլ 4-ի, պծտք է երբեմն բառի վերջի բաղաձայ. 
նը կրկնել. ինչպծս, դրական հօէ, «աք: բաղդատական հօէer, 
uch ի տաք» գերադրական hotfest, ամենէն աւնլ ի տաք: (Shu- 
նել երես 57 ԿԱՆՈՆ). երբեմն վերջին Gամը e uiuաnր դուրս [ո- 
ղուլ: ինչպէս, դրական պide, ընդարձակ: բաղդ- աider, աւնլի 
բնդ արձակ. դնրադրական widest, w/LilL աւելի րնդարձակ» 
(Sեսենլ ներես 56 ԿԱՆՈՆ): bi երբն Sh ալ վերջին » տառը ‘ի փո 
խել. այսպես, դրական հaք՛քy (5«4է » երջանիկ. բաղդատական 
happfer, աւելի երջանիկ. գերադրական happrest, ամենէն աւն 
լի երջանիկ 

Մէթոտ Թ. — (-) Ածականի մի -«--էլ-4- բաղդատական 
աստիճանը կրշինուի նան ած ականի դրականին նափխադ ասելով 
morepառը (U=iR-sp): այսպէս, դրական wise, fpfառտուն — Bene 
peleb more wise, ~~—Է լ իմաստուն: 

Նոյնպէս ածականի մր «««-«ԷԵլ«կ-Ն գերադրական աստիճա 
նը կըր շինուխի) ածականի դրականին նափադ ասելով most րաոր 
(U=4E-00)- ayober qpwwն wise, fwumnւն hppa most 
wise, «ՆՆ ~~—Էլի իմաստուն: 

(#) Ած «կնի Sp Նոemmq աան րաղգդատական աստիճանը կր շին- 
ուխ, ածականի դրականին նախադասելով less pբառը ( Մ=lR—sp)- 
այսպէս, դրական wise, իմաստուն — Tommy ական Pepe et Less 
wise, Tem—q իմաստուն: 

Նոյնպէս ածականի մր Tem ական գնրադ րական աստիճանը 
կր շինուիյ ածականի դրականին նախագ ասելով շast բառը (Մ-1- 
է-ը)- այսպէս, դրական պiտe, իմառաուն -Դաաաղավա ժեր-րր-- 
\=% Jeast wise, “Դ+bb omy pl աստուն: 

ԾԱՆ: Ածականներու րաղգատուժեան ju երկրորդ մSEԹո- 
տը կր պատկանի wn Հասարակ) 


Defer om rp cused CL բաղաձայնով մր» net Rid բառերուն վրայ 


1. Բազմ ավան ածականներուն, որոնք երեք կամ աւելի 
վանկեր կրրաղկանան։ ինչպէս, դրական vir'tu-ous ({e'rie-e") 
առաքինի: «ա---էԷլակա-ն րաղդատական չօre virtuous, ~-bլf ա- 
nաքինի: ~ա--Էլ-կ—l $էիբ-Pբ-Լ-% 0st virtuous, ~4>b> ~—bb wn 
Քինի: Նո--ղ-կ- բաղդատականը կ'րլլայ less virtuous, ¥--~q 
առաքինի. եւ Tommy կան գերադրականը least virtuous, =~+t% 
ւ առաքինի. 

2ՐԴ: Երկվ-1 ածականներեն այնպիսիներուն, որոց առա-« 
ջին մէ Թոտով բաղդատուիւնը ականջի անույչ չի ճենչեր. ինչ- . 
ube com mon ($=~'/et) Guwespակ. commoner, commonest, pp ա~ 
կանջի անուշ չիծնչեր: աւելի լաւ է երկրորդ մէԹոտովը բաղ- 
դատել. այսպես, common, ;Gասարակ- չօre common, most 
common: Yu’ /ess common, Jeasf common. 

Յրդ- ԵՇրկվանկ ածականներքն այնպիսիներուն, "pոնe կր- 
վերջանան Շնտեւնալ մասնիկներէն մէկովը- 
full, less, ing, ous, ed, id, al, ent, ain, 4 ive. 

ԴԻՏ. — Միավանկ ածականներն Թէեւ կարելի է այս երկ- 
Ր"ՐԴ մէԹոտովը բաղդատել. րայց աւելի նախապատ կը- 
Համարուի առածին մէ Թ ոտովը րաղդատել ը: 

Այն ածականներն, որոց բաղդատութիւնը «կ-Ն«Ն կերպլով 


POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE 

Դրական Բաղդ ատական Գերադրական 
good, well better best 
bad, evil, ill worse worst 
little less least 
much more most 
many more most 


[Nconboyh Ր անկանան ածականն երուն {hen BD բնե լան ա. Էչ} 


ո(' bc է մասնիկ 'աւելցնե tf առած, պէտք է վերջաւորութեան 
"աչի փոխել կացի նրբ մասնիկը լով ակաի): այապէս, օն, 
(sq wp) ամին: bodzes, մարմիններ» ‘balmy, անույաբոյը» balm- 
ser, why անուշարոյը» (Տեսնել նաեւ երես 53 ԿԱՆՈՆ): 

Այս կանոնէն րացառութիւն կը կազմեն այն NHadevt “ֆա 
Լ~ՆՆէpՆ, որոնբ նոյնպէս » kp վերջանան, եւ y ն ալ նախադաս. 
ուած կր UL բաղաձայնով Վըր: այս կարգի ածականներն yԸ 
կըր պաճծնեն եւ մասնիկ առած ատեն չը չեն փոխեր Z ի: gu~ 
uybtu, dry, g%r° dryly (wre) 200 կերպով: 

իսկ այն բառերը, որոնք նոյնպէս y կը վերՋաւ որին. bey ն 
ալ նախ ադ ասուած է ձգայնաւ որով մր, այս կարդի բառերը նոյն 
պէս yԸ կր պաչեն, եւ երբ մասնիկ առնեն yրչճ ի շեն փո 
Խեր- այսպես, daչ, op: days, opbp: 
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5T. Վարժութիւն 
[Stemhbe— dept BEI Emp f)q0pp kh ne 7 mhepmhph $2f pnd 
Jhb dR? b pee պակաս Դ ացած աատ-իճան) երի կ=-d jponqe PT Sptp 
phphodվ fed 296.4 apbiee & mchh he ppb Gotep pep dqeiet hyp] 
ԴՐԱԿԱՆ ԲԱՂԴՏԿՆ: ԳԵՐԱԴՐԿՆ: ԴՐԱԿԱՆ ԲԱՆՂԴՏԿՆ- ԳԵՐԱԴՐԿՆ: 


bad worse worst dusty ? ? 
? better ? ? dearer ? 
balmy ? ? dry ? ? 
? ? biggest evil ? ? 
curly ? ? ? ? funniest 
cloudy ? ? fine ? ? 
? fairer ? hot ? ? 
fast ? ? honest ? ? 
? ? gentlest ? harder ? 
? greater ? happy ? ? 
ill ? ? ? least ? 
joyful ? ? ? ? loudest 
? more ? narrow ? ? 
neat ? ? polite ? ? 
? nearer ? ? prouder ? 
a8. Վարժ nւԹ ի Ն 
(1) (B] 
arc (=-4) ark (~=—+) dark (w==+) park ($em=+) 
date (typ) hate Gbyp) late (bp) paid ($y) 
deep (~b#) keep (+b$) pick (4}$) thick (P5}$) 
dull (wes) full ($~=;) pull ($e=;) tool (fhe=:) 


free ($rby)* three (Pipby)* tree (frbo)* true (fpe=)* 
‘harp (fem$) sharp (z=™~$) sort (comp) short (29+) 


high (=)) sigh (omy) light (Lp) right (p=) 
law (1) low (19) plow ($=--)*  al-low’ (byuee=) 
long (1°+4) song (=0%1) tongue (Peb§) round (w=ombep)* 
road (~~) broad (q-om)* fraud ($=o»)* wrote (ep) 
wrong (9%!) strong (g/oppo>|) throng (B4po%4)* pleasant (titi b>p 
a’ble (Ho) fee'ble (Psat) table (Poa) pretty ($eb’pp) 


angry (Feb) hungry (Sg'%4p}) sor'ry (e»'=}) wealth'y («= f13}) 
early (eed) yearly (be'pb) Hhealth'y (Sb p4$) kind (t=) 
heavy (%'4}) read'y (pb’'»$) mild (Jes) child (teytm) 
Arab (='p=s;) E'gypt ($o%$p) In'di-a (P*2+}b~) Per'sia ($e'p2$-) 
— English (F482) French ($pb>1)* Ger'man($e’p’->) Greek (\phy+) 
I-tal'ian (bp~ ($F%) Russian (~g'2=>) Swiss (g)oo=3-)* Turk (Peps) 


aa —_— — — 


Zbsbie Է Վկ անգամեի, “կ վ»34. 
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59. Վարժութիւն 
(») [9] 

Are date deep dull fee Part 
Arc date deep dull free harp 
high law long Load tool ate 
high law long road tool able 
WAONY ANY early Pungy 
wrong angry early hungry 
heavy Mal English Mtaliam 
heavy Arab English Italian 
ark hate Peep full three Arh 
ark hate keep full three sharp 
sigh low song broad pick : plow 
UNONG feeble yearly Nake Ue 
strong feeble yearly park true 

Pench PuSar 
ready Egypt French Russian 
dark tate pull UEC SOM LONGUE 
dark late pull tree sort tongue 


UGA Maud ong tale VOY 


light fraud throng table SOrTY 
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healthy mild India German 

JWdd paid hack uch wealthy 
Swiss paid thick rich wealthy 


short UighL allour VOuUNd Nd 


short right allow round kind 
wrote pleasant Petty child 
wrote pleasant pretty child 


Darsia Greek Tah 
Persia Greek Turk. 


dry-goods, day time, day by day, dateless, 
day nurse, dry nurse, wet nurse, date palm. 
Arabia, Arabian, Egyptian, Englishman, Ger- 
mania, Persian, Frenchman, Indian, Turkey, 


FUU hԳ: (LESSON XXII.) 
(J 
Arab, Upp English, Անգլ իերնն. Աեդլի- 
Arabia, Արարիա ացի 
Arabian, Արարնրնն. Արաբացի Էոջնտհաոaո, Անգլիացի 


Egypt, By pe (գիպտացի French, Գաղիերնն. Գաղիացի 
Egyptian, By peer gbpb b- B- Frenchman, $e py [նայի 


India, Հնդ կաստան ¥erman, Գն րմանն ր Պ. Գերմա 
Indian, Հեղ կերեն. Հեպիկ Sermania, $hերմանխիա 
Persia, Պարսկաստան Italia, Paw իա 


Persian, Sw puկնրեն. Պարսիկ Լtalian, Pալերքն. իտալացի 
Turk, Թուրք») Տաճիկ Թաւր- Rստտia, Ռուսաստան 

Քիայցի Russian, Ռու սերն %. hac սիացի 
Turkey, Pa ՐՔի«ա Swiss, 2»: իցերէչն. Qne իցերիացի 
Turkish, Puc pplpնն Greek, Bue արն ն. Buյն 
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akղ harp, wwe fy 
sort, mbuկ, կերպ 

Արո 4 sigh, Lams շանք 

lh light, fej» ճրագ 
right, աջակողմ. ppc nchp 
law, optbp 
plow, “pop 
fraud y խարդ ախութիւն 
road, Cufpայ, ուղի 
table, wbqան 

Թիւն [ւու իւն kind, տեսակ 

սով» անիրա- child*, an qo f մանուկ 

ՀԱՍԱՐԱԿ ԱԾԱԿԱՆՆԵՐ 


աւար sharp, "pf (pedal, Jesh) up 
գան, վերջին, միտ. բարկ 
ալ dull, pee (potet), dանձրալի 
’ խորին - full, լեցուն, hne en, ամրողջ 
Cwsun free, qu 
udաոռou true, ճշմարիտ umnnjq» շիտակ 
high, pupdp . 


light, freumwcnp» թեթեւ 
right, m7 pղ) շիտակ) իրա. 


դարձակ wrong, 37.) սխալ» անճիչդ 
փ strong, gopwcnp 

Հաճելի able, կարող 

յած feeble, whup 

h healthy, wna 


npune PY տխուր wealthy, ճարուստ 

 կանուխկեկ heavy, ծանր 

սն [ude 2 ready, պատրաստ 

եզ) քաղց» kind, բարի 
aԱՑՈՒԿ ԱԾԱԿԱՆՆԵՐ 


բիկեան German, $¢&երժմանական 
կական Indian, 4bնդ կական 
ական Italian, Prալական 
ական Persian, Jարսկական 
պտական Russian, rcuwկան 
կական Swiss, Զու իցերիական 
սկան Turkish, Թրքական 


kh կ'Բլ109 ԲԻ — 1-t.wpob) մանուկներ: 
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day time, ցերեկ ատեն day by day, op pfu opt: 

wet nurse, կաթնտու դայեակ dry nurse, ստնտու 

day nurse, ցերեկուտյ Հիւանդապած յ: ցերեկուայ մանկապած 
dry-goods, gp ապրանք, կտաւեղէններ ($-%4: գեւ1-1Ի-) 

all right®, gw» wrth that’s (that is) all right, zw wrty £ 
to allow, Թ ոյլտուութիւն ընել, Թողուլ» ճաւանուԹիւն տալ 


to date, Pnewական դնել to hate, wrk 

to light, (Se-$e) Junk, to pick, (av°-1) gwqhy 
լուսաւորել (244) կել, ընտրել 

to keep, աճել to pull, 225 

to plow, $5pկbել to sigh, Gառաչել 

wrote, gpd paid, fճարած 

I wrote, 4r5gp I paid, վճարեցի 

he or she wrote, 475g he or she paid, d&wpby - 

we wrote, 4r&gիbՔ we paid, dճարեցինք 

you wrote, ¢righe you paid, diwpեցիք 

they wrote, 4/#gpL they paid, վճարեցին 


60. Վարժութիւն 

(D1 lol [UI 
“And Ne staid, bet there le 
“And He said, et there be 
UգAL: and There unas Ugh.” Sf 
light; and. there was light” I 
am LOU YOU ate going. Shem 
am Sorry you are going. Then 
Yow Pane something to tell 
you have something to tel 
mel What i LP Jf YOU A GO 


mel What is itp If you are pgo- 


% Ժողովրդական խօսակցութԹեանց ՎՏ Նկատելու է: սոյն բառի բազմազան գոբ- 
Փածա ԹիւՆՆերնչ 
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Pare To fte. ANG uth Me, aid. 
ng to be angry with) me, sald 
ihe. Jean nNeT Tell YOU alt. BY 
she, I can not tel! you al I 
CHIL NOT UN PUY. Why should 
am not ANgTy. Why should 
I ber Soshould he to see PLM. 
I ber I should like to see him. 
ME ull he turedl tf Yow do 80 
It will be well if you do so. 
d long Way, WANT Ul, Sad 
A long way, wasn’t it, sald- 
the bitlle ld man. Nou can SI 
the little old man. How can I 
thank You? Hour, tell me hour 
thank youPp WMNow, tell me how 
Sam te thank TOU 7 Yow PANE, 
I am to thank youP You have 
nothin 7 te Mani: me for. Ihe” 
nothing to thank me for. The 
Poude is nether too mall 
house is neither too’ smal 
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novloo large; thas three lathes 
nor too large; it has three baths. 
Me it ead lo Go-oul with Yow, 
He is ready to go out with you; 
Lut tid too darth Le go oul. Ne 
but it is too dark to go out. He 
i trong lo do- all that. Well, 
is strong to do all that. Well, 
she wast LAY NO MONE Tham this. 
she will say no more than this. 
Soom we shall be fre. Thee 
. Soon we shall be free. There 
Ae MMe OULD Lo- bel dary try 
are amore  . houses to let day by 
day. What ts he doing now” 
day. What is he doing now? 


Nothing much. Jere wad 


Nothing much. There was 
none, tut the dary nurse wth 
none, but the day nurse with 


Aer. What More can. YOw VAY 


her. What more can you SayP 
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61. Վարժութիւն 


[Ww] 

Ի՞նչպէս է ՔYՐE' — Շնորձակալ bf, of V add օրէ կը [9c 
hay (she is getting well op pow opt): — Ասիկա իմ ած կողմո Է 
(t չS -f load): — Հայրս գնեց ինձ ճամար (SemSenp $%3) սիրուն Iu ~ 
«իղ մը: — Ա«ծջ Քիչ մը արմաւ, անօթի Էջ: — ննորձակալ 
bd, կուշտ եմ (be bS Loop): — Ի՞նչ տեսակ են: — Այս ճամրան 
Sծուn nւ մուn է (Է pam om Sowa): — կէսօրին գնեցի երեք գոր- 
ծիբջեներ: — Մենք կերթանք (we are going) ճառել ի ժամանակ 
անցնելու («Չջջvbլ Se, ՏածԷլֆ dedwbաl)s — կարդացի՞ք (wbp՞+ tp 
ա) նոր օրէնքը: — Ոչ (not) տակաւին: — Ի՞նչպես է օդը: 
— Օդը ամպոտ է (է -Jզոտ) այսօր։ բայց դուրսը մեղմ է (փոշբ» 
Փե Է 41): — Մեր մարդը բոլորովին տկար Է (Է ոլորի 
(gutte) v\=p)» —Կp GSաbp՞p (will you please) ubղանը պատրաս- 
nbլ (tot make be ng fo make qevp-ow bist) — (վ bE ան: — 
ՀՔանի՞ տարեկան bp դուք (o p+Hev ծէp t+ ֆո): —Շ ժամանակն 
անցաւ (deeb wl է dbp): — Դուրսը մութ է: — կը ցաւ իմ (է» bԵS 
Jա——p) dեզ ճամար (S-Siep a): — Ասոնք Թրքական ապրանք 
ներ են (ԵՆ իբչա4ան «պրանչծէր): Հնդկական ապրանքներն պի- 
տի գան այսօր: 

ԹՈՒԱԿԱՆ ԱԾԱԿԱՆՆԵՐ 
ԲԱՑԱՏՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ « — Տեսնել երես 54 Գ. 

Թ«ա«աԼաՆ «ծականեիրն, որոնք ՇՀամրանքի be ուրիչ ճաշ իւ 
ներու JE ջ կը գործածուին, երեք տեսակ են. առաֆին՝ Be 
չարյաց շական «Յականներ, որոնք բանի մբ ամբողջ քանի նատ 
ԲԼI“ԼLԸ եր ցուցնեն. երկրորդ` oS emt ~$ակաՆՆիր, ne 
րոնք նոյն Թուի միայն վերջինը կամ շարքի մը առաջինը 
կբ ցուցնեն. bc երրորդ Te fowl ան «ֆաԼաննիր, որոնք 
թուի մը թանի Վատիկը կըցուցնեն. այսպէս, երբ բսենք 
fen boys, veep մանչեր, կը նասկնանք «»««ը նատ մանչեր. այս 
պարագային ակ fen ve™q բացարձակ թուական ածական է. 
tenth boy, e=%bpոp մանչ ը) կը ասկնանք տասը մանչերուն մի- 
այն վերջինը» ասոր Համար Փա«Նիրորբ դասական թուական ածա. 
կան է- նոյնպծա երբ ըսենք օռe (»-Է%)հat, 44 գլխարկ» կը ցու 
ցեք պարզապէս ft կ ճատ, առանց աւելի ճատեր ակնարկելու. 
ուստի one, ՐՆ բացարձակ թուական ածական է. be երբ Ը- 
սենք the first hat, wn—0f դլիխարկը: Cau առաջին կ'ակնաթր- 
կէ չարք մբ դլխարկեերու սկիգրի նատը: ուստի first, «աա 
9}. կը ցուցնէ դասական թուական ածական է. մինչ երբ ըսենք 
threefold, beme—wtt lenfold, Pact կը ցուցնեն նոյնԹուխ 
Քանիպատիկը: «ւստ բազմապատիկ թուական ածական են. 
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Reegeepdon ly Թուական Ածականներն կր պատասխանեն “ How 
Պո), ՔՉեի՞, թոանի՝ ատ" Հարցման եւ նն չետեւեալներն. 


Eight 

Nine 

Ten 

Eleven 
Twelve 
Thirteen . 
Four teen 

Fif teen 
Six'teen 

Sev enteen 
Eigh’teen 
Nine’teen 
Twen'ty 
Twenty-one 
Twenty-two, &c. 
Thirty 

For'ty 

Fifty 

Six’ty 

Sev’ enty 
Right'y 
Nine'ty 
Hundred 

Two hundred 
Three hundred 
Thou sand 
Two thousand 
Three thousand 


Ten thousand, &c. 


(s-g3) 

(fem) 

(Porby) 

(fom) 

($0) 

(-+=) 

GԻ՛Ռ) 

(by) 

Ա) 

(fԻՆ) 

(Ը) 
(fetid) 
(Ferry) 
(fo'—x ty) 
($$) 
(p'+-p$ 3) 
(«b{+rby) 
(bt) 
(Հրի) 
(feo-tb’'%r}) 
(իe-bip}p-~-p)) 
(իշ pom) 
(f5e'prb) 

(fo —pt) 

($F $b) 

(o'+- pF) 

(ԻՐ +t) 
(toT}) 

(ա եֆի) 
(Sp/twrpte) 
(Pom Sp’Terpt») 
(Party <p'trpte) 
(Poona) 
(fom fidw'seqbte) 


(Pep Dement) 


(fx Deen) 


Մէկ 

Երկու 

նեք 

Զորս 

Վեյ 

bop 

Ութը 

ինը 

Տասը 

Տասնեւ մէկ 
Տասներկու 
Ցասներնեք 
Sասննչ Pd led 
Տասնեւ Հինգ 
Տասն ‘ վեյ 
Տասնեօթը 
Sասնաւ թր 
Տասեինը 
Քաան 

փՔասանեւ մկ 
Քսաններկու »եւն. 
Երե un ն 

Քառ wunւն 
Bune ն 

Վախ arnt LP 
bold whwun ն 
fl LD Ն 
իննոու Ն 
Հարիւր 

Երկու ձարիւր 
երեք Տտրիւր: եւն. 
Երկու ճազալ 
Երեք Հազար 

Տասը ճագար. bi այլն: 


ԾԱՆ: 1: — Ամնրիկայի մէջ Thousand, Հազար չի գործած - 
աւ իր» նոր փոխարչն սովորական է ր"ել ten hundred, wասp 


— Un) - 


Նoյնպէնս Հաշտ խի ՎԱՅ սովորական չէ րսնլ thousand 


~. po fee Vd 

Ae NT ENTS, = է: ձՀpրկու Հարի բ կոս thousand and 

ut ett ~~ & 1 Fel Հարիւր: “| undp կան Լ բանը 
. ———r elem S—ntems outed KUNdICd Pestbetope 


ԱԴ... ա36ՐՓ Ժասնաւար արաժազրա ք խիւն անին աշ 
«ՆԿ ասքի Հարք 2784 յած Համրանքի մեծ թիւնրու 
«ՆՄ ա Կավ ա—ծ ֆարմ շած ձն չարխ րի նւ Հազարի աշ 
Կանն Հաա ԴՅ dց «Ն -ocՎ րական չէ բանլ։ ինչպես մենք 
Juma Fe «TS a 2008p: «Mp apf p peste eight hundred and 
ALi OFF cmon pds dpdundbpyer ine Lundred and thirtv- 
L° dmeT one Lions x lundred fittv-four կամ Sացալ 
ՎՊՏ Հաւ» յիշա չորա ձայ. իրնեց «ովորականե է րսնլ 
ute semk. ie 2106) law, PNY bpb-o—tb ple, կ 


™- 


1.4 at, ա վb: Դիeշ—t զոր» այապիաի պարագայի 
ազ Հասվեաղա Հէ աի ձն բոան իա" «DY hջա/ քսան, 
«. Թ Հարխբ բոան. mf a ~u.Y dnb կա ինե 
—2—Վ" ձրձսաւն bրկու. (UT pt SB om blpկու - ոչ 
me dh dfhy ne pum diene Le v: ahe —dp ա fone L 
ՀԱ ար @ա— նձ lean tT de աղար 


4 “2. ..” ey Jd - Aree 


Rai nd—Y Ր ` ԳԻ ավանենն լ 


SN Պա eN ո Բ  -3ականենրն՝ բացի rst 

$2 ie ete RNs: ae Retest Third (Psep») bp 
Ne nog tad yb Twenty-first (fe-- 

Net dip Neer Stty wovond (Bestig}p—bpple) 
re Teen iy NScBiet BSppe) Foաննրնքն- 
Ո ԱԹ րակ այական ածականեն- 
Ne ա ԿԱ ր Հայնրննի մէծ բորը 
Yop NS ported ose wpe Four ($emi 
Olan EAL Irv ne ep Sewbhe fh 


— 91 — 


Դառական թուական ածականներն կր պատասխանեն '' Which 
one? NT Ale: ye what one? $7 MAlp’’ —Շpանի՞նրրորդը — 
Հարցման եւ են ծետեւեալներն. 


First (Speer) Առաջին 
Sec ‘ond (bb pb) եկրորդ 
Third (իճ tr») նորդ 
Fourth ($ee-f14) Զորբորդ 
Fifth ($884) Հինգերորդ 
Sixth («Էչ-ի4) վեցերորդ 
Seventh («Ի -[4) նօԹներորդ 
Eighth (tS) Ութերորդ 
Ninth (այի) իններորդ 
Tenth (իչ ») Տասներորդ 
Eleventh Il; Վeչ[4) Տասնեւ St: կերորդ. 
Twelfth (ի«-Է if &) Տասներկու երորդ 
Thir teenth (Ռշ bets) Տասներեքերորդ 
Fourteenth (ֆան) Sասնե ւշորբորդ 
Fif teenth (8ի՛$«-ի Հ Ո4) Տասնեւ նինգ երորդ 
Six teenth (op +o} M4) Sասննե «վեցերորդ 
Sev 'enteenth («Ի՛ՎՀի,ր4) Տասնեօթ երորդ 
Eigh teenth (Էշի dիԳ) Տասնուներորդ 
Nine teenth (Նանի Հ 4) SՏասնիննսրորդ 
Twen ti-eth (fect ՆՉ-իy[t4) Քսաներորդ. 
Twenty-first ' feet Tp}-Speop) Քսան (է կերորպգ 
Twenty-second (fe-bbp}-~b'$ple) Քսաներկունրորդ 
¥wenty-third [etc . (Poobtpp-fip pew) Քաաննրեքեր "րվ 
Twenty-fourth ’ (Po-tvp-$o-fl4) Քաանչորբոր վ չնւն. 
Thir ti-eth (Poo py}tl ») երն ont. ներորդ 
For ti-eth ($e =—}էՐ 4) Քառասուննրորդ 
Fif ti-eth (է ֆշtէՐր4) Յիսուներորդ 
Six’ti-eth («P'+--}էՐԳ) Վ. սուներորդ. 
Sev 'en-ti-eth («Ի՛ՔՉ-չէԷՐԳ) bo անասու նե րորդ 
Eight'1-eth (byT}էիs) Ո ժսուներորդ 
Nine'ti-eth (Հայն էէր») իննասու նե րորդ 
Hun'dredth (SpՉwpեeիs) Հարիւրնրորդ 
Thou'sandth (fae oeatb wf) Հաղարերորդ 


ԴԻՏ. 1: - ազատել աշՑtաt իոշա{անէր»-ն միայն վերջին 
թի: ր կառ LԼ ղ ասականի էի մասնիկը » Sf «ները կր մնան 
բացարձակ Paina wyauboy span fp hundred//A — twentief/ — 
first, Sարիխւրերորը  քոանելորը - ՄԷԼ ---~, այլ պէտք է րսել 
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hundred-twenty—/ir5, Sարիւր-քսան- մէ կեչշրշ- նոյնպէս չըս 
"cpp fiffA-thousand/A— sixsA— hundred/A-fortiefA—nintA, Sինգ երորդ 
-ճազարերորդ-վեցերորդ-Հարիւրերորդ-Քառասուներորդ -իննե- 
rոpրդ» այլ «Վէտք է րսել քive thousand, six hundred and forty-. 
nin/A, շինգ ճազար վեց ճարիւբ եւ Քառասուն իննէբ»-բդ: 

9. — Դասական թուականներուն Վրայ (բացի first £%) J™- 
ճախ կաւելցուի նաեւ lյ (փ) մասնիկը: «այսպէս, տecond/y, 
երկրորդ կաք երկրորդաբար» էհird/y, երրորդ կամ երրոր- 
դաբրար' First նոյեր կը մնայ, սխալ է բսել քirsy' 


Բազմապատիկ Թուական Ածականներ 


ԿԱՆՈՆ. — Բազմապատիկ Թուական Ածականներն, բացի 
sin‘gle («$՛%4լ) or alone’ (='L9%) միայնակ կա առանձին, նբ շինուին 
նոյնպէս ուղղակի բացարձակ թուական ածականներուն վբր- 
բայ աւելցնելով /fօlմ, Դշ» բառը: այսպես, էwo, երկու- 
twofold, երկպատիկ: 

Բազմապատիկ թուական ածականներէն ամննէն չտ 
գործածուածներն Շետեւեալներն են 


single («$Ֆ1լ) միայնակ buf alone, առանձին 
double (we'x) 4կrկpն hu twofold, bերկպատիկ 
triple (freb'$i) brbeկph hee threefold, baապատիկ 


quad ru-ple (fom—'wpom$y) gob կին կա fourfold, քառապատիկ 
զuin'tu-ple ($e-t*r}--$1) Sնջ եկին կամ քivefold, նգապատիխկ 
sex'tu-ple (-b'terto-+1) dեցեկին կաս տixfold, վեցպատիկ 
sep’tu-ple («F'$r}--31) boLb կին heef sevenfold, boFնպատիկ 
oc'tu-ple (~'tpbe-$1) ութնեկին կաւ eightfold, ութնպատիկ 
TS. — Dec'u-ple (vt'tpo-$1) srwulb կին կա tenfold, mwa 
նապատիկ- էն վեր եղած բազմապատիկ թուական ածական. 
պէս, thirty-fold, եոեսնապատիկ. fifty-fold, յիսնապատիկ. հսn- 
dred-fold Հարիւրապատիկ. էtհoօusand-fold, Հազարապատիկ. ո 
րոնք եթէ երբէք գործածուին կը Գգրուին միութեան ծով 
մր brepո միացած: 
once (v=-pbe)* մի անգ ամ one by one, մի wn մի 
twice (Pomeys)* brկից0 two by two, bprկերկու 
thrice (fiép=y0)* bphyu one at a time, f&y S$ 4 


ԴԵՐԱՆՈՒԱՆԱԿԱՆ:, ԴԵՐԲԱՑԱԿԱՆ ԵՒ ԲԱՂԱԴՐԵԱԼ ԱԾԱԿԱՆՆԵՐ 

Դhpot emt ավան —$-կաՆ$Նէ թն բաղդատաբար թուով Քhչ են 
ծածութեաժմբը մեծ կարեւորութիւն կ ըստանան-. ասոնց մէ 
esses Ր (մինչեւ ճի մա տրուածներն) Շետեւեալներն են. 

All, any, both, either, few, fewer, fewest, first, last, little, 
less, least, many, more, most, much, neither, no =f none, one, 
other, own, same, some, such, that, this, these, those, what, what- 
ever, whalsoever, which, whichever, whichsoever. 

Դէրբայավ- «ականների առ Հասարակ կըվերաւորին մոք, 
եւ կեր ճանչցուին իրենց կազմուժենքն ու գործածութենէն. 
(Տնեսնել նակ երես 54 եԵ-): 
ու բազմատեսակ են, զորս ձետզնետէ կարելի է ուսանիլ : 

ինչպես ձՀայերննի՝ նոյնպէս Անգլիերքնի Վ Թիւերը 
թէ be սովորաբրար Արաբական 1:2: 3 եւայլն Թուանյաններով 
կբ գրուին, սակայն շա առիթներու SEջ ալ սովորական է 
լատիներէն գրերով նշանակել, որոնք կը նամապատասխանեն 
Հայերէնի SE ջ Ա, Բ, Ց, ի աշուն դրուցեանը» այսպէս, 


J. 1...... ն XXVI...... 26 ...... ԻԶ 
II... 2...... Բ... XXVI..... 27... ԻԷ 
IN. ee. 3... Գ... XXVIII 8... ԻԸ 
IV. ie. 4... Դ... XXIX 20 ...... ԻԹ 
Մ. Ե: i... XXX....... 30... 
VI... 6... 9: XL. le. 40 ...... Ի 
VII. ...e.. (OSS Ll 50 ...... v 
VIII. ...... 8... Ը: ... LX... 60... կ 
IX. i... 9...... Թ. LXX....... 70 ...... Հ 
Ճ. ee uuy 10... .. ԺՓ...... LXXX..... 80... Ձ 
XI... 1 ....., ԺԱ. XC. ... 90 ...... Ղ 
XII. ....... 12 ..... ԺԲ. Ce 100 ...... R 
XIII. ...... 13 ...... ԺԳ... CL. 1JO1 ...... all 
XIV. ...... 14 44... CX. 110 ...... ae 
XV. i... 15 ...... Ժե- —CC......... 200...... 
XVI. ...... 16...... Ժ9-..., ԸԸԸ........ 300 ...... 8 
XVII. ..... 17... i .... CCCC 400 ...... Ն 
XVIII. .... 18... ԺՐ- De 600 ...... t 
XIX. ...... 19 ...... ԺԹ».... DC... 600 ...... Ո 
XX. ii... Օ...... Ի. ', DCC........ 700 ...... Չ 
XXII. ...... 21 ...... հԻԱ- .... DCCC....... 800 ...... զ 
XXII. ..... 22...... ԻԹ: .... DCCCC..... 900 ...... Ջ 
XXII. 2B... ԻԳ... Mu 1000 ...... Ռ 
XXIV. ..... 24. ԻԴ... MC... 1100 ...... Ռ2 
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(L) (lo) (bP) (LJ 
նարաթ "i “sy երու ’ Անու ններն 
Sun duv (swp'vewhy) ] ի կիրակի " [be] 
Mon day (Spot) Երկուշաբթի Լ[Բչ-) 
Tuesday (iho =k) Երե քշ«PԹի [Դ -] 
Wednesday  (s=b'%awby) [Wet Qopbpyep ի |[72-] 
Thursday (իճw'-pawby) [Thu] Հինգշաբթի (նչ) 
Friday (Spe sty) [Fri.] Ուրբաթ (Ռp-) 
Sat‘urday (coe'weprts)  [Sat.] Շարալժ (Շe-] 
Տարու uy Ամիսներու Անունննրն 
January (fe%to-ppp) [Jan.] ՀՑունվար (Յունվ -) 
February  ($t'ar--ert)  [Feb.] Փետրվար [Փետր] 
March (Sey) [Mar.] Մարտ (Մարա) 
April (bo$ety (Apr.] Ապրիլ Ապր.) 
May (4) [May] Մայիս (Մայիս) 
une ($-~%) [Jane] Յունիս ULE 
July’ (S$omt—y) Duly] Ցուլ իս ULIOD 
August (Yes) [Aug.] Oգ nama 04 -) 
Septem ber «ct bgp) [Sept.] Ս; պտեմրեր ULE 
Oto Nes =3fe'sep) Oct] Հոկտեմբեր [Հոկտ] 
Naver ‘weft Joep) [Nov.] Նոյեմբեր [Նայ] 
Ren we (vf-b'Ssep) [Dec] Դեկտեմբեր (Դեկտ) 
Sարու այ նղանակներու Անու ններն 
Son "(2e4ePb) Գարուն 
Հ. ck (oe Sep) Ամ cn 
rautetfL ( eTes) Աշուն 
NSS (so=p'+flep) Qfbn 
Աչ իսոր ~F Զորա կողմերու Անու ններն 
Արեւելք Eastern Արեւելեան 
կ Արե մուտք Western Արեւմտեան 
` N Հի «փաս Northern Հիւսիսային 
NN Հարա Southern Հարաւային 


64. Վարժ "ւք իւ 1 


(8, [4] 


Wo A tho” հեւ կը իշանակ', որոյչեալ չափ, սակազիին 


Thirty days has September, 
april, June and November; 
Bebruary has twenty-eight, 
Tlhirtv-one the others’ rate*. 
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UU hԴ: (LESSON XXIV.) 
RULNRUTF (REVIEW) 
62. Վարժութիւն 

[ԳաՖելալ Է ապի վարժաթեան (ա) ամե) մնկ բառի ի՞նչ տեսակ ածակահ ` 
Իլի ինչ ա«տիծան ե ինչո՞ւ. (բ )-բավղատնեյաս |: Հասարակ ածականներ" բերանացի 
-ասբ Հաար միայ) գրաւոր. ե (4) ամեն մՇկ բառավբ ծ ախալասաւթիւն մբ շինելով: 

arhine & անարակիհ 459+) ~~ 
Dark, late, dcep, thi dull, free, three, Turkish, sharp, 
Armenian, true, short, ench, high, light, right, Swiss, low, 
long, English, round,'‘bfoad, Russiat,—rich, wrong, strong, able, 
Indian, pleasant, prettk, aArgbian, feeble, angry, Italian, 
healthy wealthy, Greek, heavy, readv, mild, German, hundred, 
any, bad, thirty, bathing, bahay, tenth, balling, both, thrice, 
three-hundred, best, big, twelve, banking, brown, thirty-fifth, 
central, clayey, Roman, cloudy, care-taking, eightieth, curly, 
tenfold, quintuple, common, ten-thousand, dying, dearer, once, 
thousandth, dry, fourfold, dressy, dear, seven, eastern, evil, 
hundredth, nut-brown, funny, fine, fishing, sixty-four, fat, few, 
farming, double, fairest, flying, sevenfold, going, good, greater, 
fortieth, gentle, fourteen, homesick, hottest, first, last, happy, 
twenty-second, hilly, home-made, hard, hairy, thirty-one, ill, 
insane, joyful, ten-hundred and five, single, loving, least, new, 
lovesick, fifteen-hundredth, triple, much, nearest, narrow, old, 
nineteen, new, neat, hundred - tweuty - first, other, palmy, rusty, 
five hundred and four, polite, queer, hundred-fold, reading, small. 

63. Վարժու Թ իւն 
(8) [4] 
ԱՌԱԾՆԵՐ 


“Wheel 3 done, tan nol le undone” 
? 
Ya yY wel 1; goad, hel do veel es lolloy,” 


` ԿԱՆՈՆ: — եէ բառի մր «կիզրը միացնենք un teh) sm ($I 
կամ չդ (-) մասնիկն (երբեմն նանւ բջ ($b), 77 (լ) կաք բ» (Էր) 
բառին բացասական նշանակում աի« 1 կուտայ եւ. hp Համ ապա« 
տասխան Հայերն LP ". բառին, qT) by oy Py կամ + մասնիկննե- 
(են միոյն. այuպb.. done, bed — undone, 15 yuծ - able yuաpող 
— unable, ~+4hwpng - kind, rep -unkind, -x բարի (ep )- polite, 
Քաղաքավար — շուpolite, =bpmyupավար» active (F'$#pl{) 4np- 
ծու bb wy — Tnactiv e, -Նգ ործ "a նեայ. le’ yal ($ot-L) օրինական —— 
Megal =soppip- reg'u-lar (pb'4bo=top) hub np — jyregular, =%~ 


VA 
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KUU hB- (LESSON XXY.) 
THE ENGLISH ALPHABET (es Pid: Hi$-aty) 
ԾԻՎՎԻԵՐԵՆ ԱՏԲՈՒԲԷՆԸ 
ie, Mptt ph ge ին Ո րենց ~«Ոե բոան վեց տառեր կա 
tee yb. epakp bpեաունն: վեց hye նրեսունեօթն «արզ 
te ձծախնական Գայներ կբ Հ«աննն. ասոնք նն, 


Tuk Rowax LETTERS (v6 o/b (hppp») Հandtական Գրեր 
Aa Bb Cc Dd Ee Ff Gg 
Hh 1: J; Kk LI Mm Nn Oo 
Pp Qqզ Rr Ss Tt Uu Vv Ww 
Xx Yy Za 
Tur IraLiec LETTERS (vl leeds drone Chgmepip 
lau BB Ce Dd Ee FI Gg HA Pe Jj Kk 
Vu Nua Oo Pp Oy Re Ns PE Cu Vo 
Ha No Vr Ze 
Ti Sentte LRTTRRS (ese (0 Sprite per) 2hbnագրեր 


Su BE Cr Dd Ee $f 
ny Nh Se fy KkSLEOMm 
Iu (0 Ph Py Br Ss Te 
wd ( yf e Ww 3 a° Ys fy 
THR OLD ENGLISH LETTERS Հին Անգլ իերէն Գրեր 

Au Bh @: Bd Ee Bf 
Gu Bh Ji J; Kk ZL Mm 
Nu @®o Pp Oq Rr Ss At 

Au Hu Ww Xx By Zz 


[dU brxyaet: ա'բողծ այրու նի անուն) երը տայով կարդգալու Է երկու ան գած, 
qe) ազան ելով br: ձայ աւոր) երն ու բաղաձայններ). . Jhonny 4g բանելու Է ճինդ 
ա). զա kh ապատ անտրակին մ J գrելու Է «ի ան պաքե) 
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PRONOUNS ($pr' teste) ԴԵՐԱՆՈՒՆՆԵՐ 

ԲԱՑԱՏՐՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ. —Այն բառերը, որոնք գոյական 
անունի մSըր տեղը կը դրուին կը կոչուին դերանուն. ինչպէս, 
Annie loves Aer harp; sAe takes lessons and /er lessons are not 
հard, Անեիկը կր սիրէ էբ տաւիղբ: ի դասեր կառնն եւ էբ 
դասերը դժուար չեն, խօսքին մէՋ er, tr: she, PAobe her, be 
դերանուններ են: | 
կոչուի BI կամյարաբերեալը» ինչպես, էհe boy loves 
Ais lessons; Ae has long lessons, »1- 4p «ppք էp դասերը» 4Ն 
ունի երկար դասեր (է Փ--brը էei-բ Է) խօսքին ՎՍ, «զոն նա- 
հեթ ացը կրլլայ: նոյնպէս, չքhe man, whom we saw in Rome, is 
now here, f=pprt: {rp wmhbuանք Հռոմի SEY, 5 իա Gnu է, խou- 
epն JEY the man, Jerre yաpաբերեալը կ բլ" 

Անգլ իերէնի մէջ ընդ ամեն քսան եւ չորս դերանուններ 
կան, որոնք եւս երեսուն երկու փոփոխուժիւններ ունին. n- 
րով այս կարգին մէջ ընդ ամեն յիսուն եւ վեց բառեր կան: 

Անգ լիերչէնի N34 Դերանուններն երեք կարգի կրբաժնուին. 
per'son-al (terse) Hetet- ref a-tive (pb'ierbd) oor-Bbe tet be 
in’ ter-rog'a-tive (Peprerpe top p{) Sepsis 

Ա. eo elet ֆԻքանem—bնp դերանուն ՎS'է, որ ՒՐ կազմութեաժմբրը 
կբ ցուցնք իբ ինչ դէմժջ Ըւլալը: ինչպքա, but / say, ruyg է 
կy'pubf. and fe said, be Po+% ըսաւ խօսքերուն SէY / te be fe, 
Po4% անձնական դերանուններ են: 

Անձնական գերանուններն ալ կ ըստորաբրաժանուխին երկուքի 
sim ple (o¥'41) qepy be com pound (pe Spencty) Beqepptey: 

1, Պարը «Գիե-վան ԺիբաՆաածնիրն նինգ շատ են, եւ ննտեւնալ- 
ներն են. I, be. առածին դէ մբ: thou, Le երկրորդ դէմք. he, 
she, եւ tt, Po4b, hb, երրորդ դէմք: 

2. Բշղ-տրիշլ «Հ«կանծիրն կրշինուին պարգ անձնական դնե- 
բանուններուն վրայ աւելցնելով self,” ինքն ինքն իսկ (Bոքնա- 
կpն ey selves, (F204 t) իրենք, իրենք իսկ բառր» որոնք կը- 
գործածուին կամ ցուցնելու որ գործողութիւնը ընող ին վրայ 

* Self (-b1$) f2+%, pr4> fol & selvest (sbid-) brbb+, brit poly w- 
«անեձինե չատ իչ կողործածաւիի, «ովաբաբար կը միանան զերանաւններուն եան 
Bia» myself, be bPrte- themselves, brikv+ abrbb+: 

+ ԿԱՆՈՆ -« — F կամ fe վերջաւորող բառերնն S$ եծ մասը J"Ք- 
հակի շինելու ճամար պէտք Է կամ fշ վերծաւորութիւնը սչ ի 
hofubլ - wuibս, self, selves. wife (sm-08)3 hbby wives (e--o11)4 
կինել: $ drshiee & EY tamed, JEY վանկ 
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կանդրադառնայ նւ կամ երբ կու զուխի մեկ անձր միւս «նազ 
gd ներն Ն որոն Ը 

Ը-ղաֆբէ»լ «Հական գիբանածներն նոյնապնա Հինդ Հատ նն, նe 
Հ«Հնտեւնալներն են: յ)yself, be Pete, առաջին դեմք: thyself, qo 
Dep, belpapy qbdp- himself, herself be 7tself, P% }bpbe. 
նրբորդ Դե մբ: 

Բ: Bարաբէրաված Փէրոո-tը դերանուն մ'է որ կրներկայացնէք 
նախնթաց, յարարերեալ բառ մր կամ նախադասութիւն մբ նւ 
կամ անոր Վկ մասը» եւ կր կապէ նախադասութեան մր երկու 
տարբեր մասերը» ինչպէս, ''No people can be great, w/o have 
ceased (sbyzws yp p78) to be virtuous’ — Dr. Johnson. «Ny Sp 
: ժողովուրդ) «րդաղրած է առաքինի ըլլալէ» կրնայ մեծ ըլլալ»: 
խօսքին S'E9, Pp յարարերական դերանուն է: 

Յարարերական դերանուններն նոյնպէս Հինգ ենն Հետեւ- 
եալններն են, ահօ, which, what, that be as, ne ասոնց րաղադր- 
եալներն են, «հօever yu whosoever, whichever ud whichsoever, 
whatever yu whatsoever 

Գ. S-poeկe—> Փէբ«Ֆ»-Նը՝ դերանու ն 'Լ, որով «արցում՝ մր 
կր Հարցուի- ինչպես, աօ is he? Bo ԿՎ խօսքին (9 who, 
«Վ Հարցական դերանուն է: 

Հարցական զ երանուններն Հետեւեալ երեքն են հօ, աhich, 
what, որ անք նոյնն հեՆ յարարերականննե րու b chant 


ԴԵՐԱՆՈՒՆՆԵՐՈՒՆ ՀՈԼՈՎՈՒՄԸ 


Դելրանու ններն ավ Գոյական անուննե րուն պէ NT ունին Թի-, 
Գէժ+, Սէ~- L. MOTI) (S64 սնել երես 94, 30-32, 53-54): 
Դե րանա ննեններն կր Հոլովու ին Հետեւեալ կերպասվ. | 
|e ՕՐԻՆԱԿ .— Պար Ա thw յան Դերանունենը 
I f ն» $ Ա. աջին Դ fp $ րt —pաlան | րէ ppա4կան ba 


նղպակի Յոքնակի 
Ուy- 1, bu lhe: we, dbնքp 
Ubn.- mv or mine, ff LoS fofu Ubn + our or ours, Shp (eS Sեpն 
Հայց: me, 7իս Հայց: ստ, մեզ 4-/ զմեղ | 
THou, Tee Bphpopq fp, Pb pole BD [Eb pfolet ope 
եղ ակի Ռոքնակի 
flcq- thou, pre fh q+- ye or you, fp 


Ubn. thy or thine, p91» prey Uba: vour or yours, dbp dերե 
Swyjge thee, phy \-/qplg - ա g- you orye, dq l-S gdնպy 
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Hx, Pնքջ, երրորդ Դեմք», «բշկան «be 


Եզակի Ցոջնակի 
cq: he, php leq: they, brig 
Ub. his, bp UL. their, or theirs, fpրենց աժ իրենցն 
Հայց: հim, դիեքը Հmjg- them, 1ppենք 
SHE, Ինք: Երրորդ TESp, Pele obo 
եզակի Ցոքնակի 
‘fey: she, pbp fle: they, frենք 
Ubn- her, or hers, pp» ppենն Ubn. their, or theirs, pենց) իրենցն 
Հuyg- her, gpbep Հայց: them, 7ppենք 
IT, Անիկա. Երրորդ Դեմք», էզ»+ «be 
եզակի Ցոբնակի ° 
Ուղ- it, անիկա fe q- they, անոնք 
Ubn. its, wնop Jb. their, or theirs, wնսեց, կ«/ անոնցն 
Հայց" է, զանիկա Հy9: them, gանոնք 


Ր: Բաղադրեալ Անձնական Դերանուններ 
նգ. Հայցականին Shun. Ցոpք: ուղ գականն նոյնն է Յոբ: Շայցա- 
կանին Ch. այսսլե յ 


bq: myself, նա ինքս, նս ինծի, նա գիս 
Bnp- ourselves, մենք մեզ, մենք մեզի, մենք զմեզ 
HE thyself, դու ինքeդ ej ուն Քեզի, դու զքեզ 
Ցոp: yourselves, դուք ձեղ, դուք ձեղ ի) դ "ւք զձեզ 
himself, 
bq -4 herself ինքն իրեն, ինք զինք 
itself 
Bnpg- themselves, իրենք իրենց, իրենք զիրենք 
նզակի ՑՅոբնակի 
fleq- myself, bu fhpu, be fudp Nc: ourselves, /bbp Sh 
Uեn.  ————— Սեne 
Հայց myself, ես զիս Հայց- ourselves, Jbbip qdbq 


ԾԱՆ: — 1 be myself, thou be thyself x bերանունեներն իրենց 
Բոլոր Հոլովումներովն կը գործածուին միայն անձ յուցնելու 
Համար. երրե մն միայն այլարանօրչ T լխօսակցուժնեանց SE 9 
կր գործածուին կն նդ անի կամ էԸ ներկայացնելու ճամար 

He be himself, she be herself 4 bերանունեներն իրենց րոլոր 
Հոլովումներովն կը գործածուին մի միայն անձ եւ կենդանի 


ցու ցնելու Համար» եթէ երբէք գործածուին այլաբանօրէքն. 
It դերանունեն՝ չունենալով ՒՐ SE ջ անձի, սեռի կամ կեան. 
Քի Դաղափար, կը գործածուի անշուն) իրեր ներկայացնելու, 
Գ. — Bարաբերական եւ Հարցական Դերանուններ 
Who, fp: Nd: \e $opt<ben} Vbpe- Bod. 
Թէ եզակի եւ ԹԷ Ցոջնակի 
Ուղ: who, որ): "ՐԸ: ով. որոնք) "վ քեր 
Ubn. whose, pr: որոնց, 
Smjg- whom, ”pp) զով. որոնք) զորս 
WauicH, fp: Setor3-3--} (bp fob pom L brbpo 
Թէ եզակի եւ ԹԷ Ցոջնակի 
Ուղ: which, որ) որը» որոնք 
Ubn- (1o-%} brBbSD $= whose, npne- որոնց կը ֆշբծածո—ի) 
Հայց: which, 4p» gap» որոնք, զորս 
Waar, Pz: ho $op3-30-} om Soempel bpbpor $y 
Թէ եզակի եւ Թէ Ցոբնակի 
Ուղ- ահat, ինչ. ինչ որ 
Սեne (eb) 
Հայց- what, bնչը, զինչ. ինչ որ 
THAT, Mp- No teppade-p bpor, mhmonetibpe L pbpe 
Թէ եզակի եւ ԹԷ Ցսքնակի 
Ուղ: that, որ» որոնք 
Սեռ. (to=%}) 
Հայց» էhat, pը- որոնք, զորս 
As, Ինչպես, ինչպէս որ, Որ" 
te $op3dա—p Epes mAmeedնէրա— L pbpe 
Թէ նզակի եւ Թէ Յոքնակի 
Ուղ» Ձտ, ինչպէս, ինչպէս որ, որ 
Սեռ. (te-%}) 
Հայց aտ, ինչպէս, ինչպես որ որոնք 
ԴԻՏ. — Who, կը պածանջէ անձի մր անունը» պհich՝ անձի 
մբ կամ իրի մբ մնացածներքն որոչ բլլայ- պհat՝ իրի մբ 
կա անձի մը զբաղումն ու նկարագիրը» 


* As, fh sabes habe wp, «ր կը գարծածուի իբբ Jարաբերական ոովորաբթյտր 
such, as many կամ as many էն վերք. օրինակներն թերցահաւթեանց 4.1 


bank .f bt tL ~.—k.. 
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Դ. — Բաղադ րեալ Յարաբերական Դերանուններ 


ճիշդ իրենց Վարզ յարաբերականներուն պէս. այսպէս, 


WHOEVER or WHOSOEVER, flpն op» վ np, Որն որ ալ. 
Un $opbedop vibpe- $y 
Թէ եզակի եւ Թէ ՑՅոքնակի 
Ուղ: ահօever,*  npն որ. ով որ- որոնք որ 
Ubn. whosever, որուն որ. որոնց որ 
Հujg- whomever, qnpն որ, զով որ. որոնք որ 
fli: whosoever, mph Կր ալ, ով որ ալ: որոնք որ ալ 
Ub. whosesoever, apni ն որ ալ. որոնց որ ալ 
Հ:/g- whomsoever, npն որ ալ, զով որ ալ. որոնք որ ալ 


WHICHEVER or WHICHSOEVER, Mp np - Npն որ ալ - 
tp $opdebdomp tit pom, (pet pobpo LD bpbpo- 
Թէ Ելակի bi Թէ Յոքնակի 


Ուղ. whichever™, pr նոր fle 7: whichsoever, որն որ ալ 
Ub (to-3}) Սեռ. (1--3$) 
éjg9- whichever, "pb «p dug whichsoever, spk np ալ 


WHATEVER or WHATSOEVER, Pնչ np, ինչ որ ալ. 
bn $op}dede-t brbpe- $b 
Թէ եզակի եւ Թէ Ցոքնակի 


Ո Ղ' whatever, * ինչ np Ու 1° whatsoever y ինչ ոլ, ալ 
Հայց - whatevar. ինչ "ր Հայց -~ whatsoever, ին շր ալ 


64. Վարժու իւ % 
[Գ~ ելու լ bho how: pաaեhր hb wchh մ կp բ՞): տեսակ վերած աՆ /, ե fF ps 4 
Հալովելու f; ndժbh «կր Al —b$աժ pws) 
Who, himself, we, what, as, yourselves, thy, she, whatever, 


which, itself, that, ourselves, whichsoever, whoever. 


$ ye կաթ ձենբը աւելի շաա գաբծածական ե) 
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65. Վարժ ու Թիւ Ն 


(Ը) [BD] 
aunt (=e) grand (lptt=)* stand (p)ortb»)* 
hand (tbe) dis-band (npob’te) hus'band (S$p'yytt») 
book (qs=#) cook ($o=+) took (fo=+) 
bride (4p=y»)* bright (4p~P)* de-light’ (ebi=oT) 
cake (¢by+) sake lwky+) shake (2by+) 
card (femme) cart (fee) heart (Seq) 
chew (i=) pew ($}«=)* nephew (bF'$}-~) 
cough ($$) rough ~£$) tough (Pe) 
hook (Se=+) nook (be=+) shook -(2°=#) 
loom (L°-7) room (m==/) groom (\pe=4)* 
met (Pp) meat (yp) meet (yp) 
nice (t=y-) rice (p=) price (4p=ye)* 
niece (thy») peace ($by») piece (ky) 
roof (mo=$) proof ($po=8)* prove ($p~-1)* 
serve (egpd) serv ant (“e'rletp) service (oe'p1}b~) 
Wait (c-typ)* wait'er (s=b spp) wait'ress (e~=-էtyppte) 
buckle (x42'$))  strug'gle (D)-rrety un‘cle (2%#;) 
chap'ter (t='$per) daugh'ter (w¢'f'pp) let'ter (Lb'pcp) 
cousin (feat)  sea'son ($913) poi’son ($«ya%) 
pa'per ($bs$er) pep per (4t'$er) pauper ($e'¢er) 

66. Վարժութիւն 
(Bb) 14] 


Aunt and Sand and did- 
land Pustand took cook took 
bride Urighl delight CAM Cl 
Peart cheur PAU NL enheswe cake, 
safe hake hook nook hook 
Iie OOM groom mel meal 


Sih et Է doh hqաdihe 
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MCL NACO UCL Pace VAECL. feace 
Piece cough. Lough Tough voof 
foof fore DOANE EAN 


Serrce wail wader uadLess 


Luce tuggle uncle hanter 
daughler LTT COMA VLEALOW 


PLOASON paper pepper paupet. 


UU ԻՋ: (LESSON XXVI.) 
[h) 
ջրand, /4ծ (աւելի րնդարձա- տէaոd, կայան, վայր, գնոց . 
hae թեան եւ. վեՀշու թեան chew, ծ ամոy 
իմաստով իան — pաղլատ: pew, (նկեղեցի) հրու) նeaարան 


gp real penph the bpեe 70 meat, Spo 
band, fore Spy կապ nice, bեղեցիկ, Հաձնլի 
book, 7 /re [ongmeb rice, prpինձ 


bright, upuyd uns fuypne b, eq ~price, 4 fb 

delight, php թիւն, ուրախ քeace, խաղաղութիւն [երկ 
cake, Pup “ft, hangup (wiwnp)piece, կտոր» սլուրակ (Sst. flows 
sake, ub pr» alos nef (S=%. cough, Guy 


ber) rough, 4nշա կոպիտ, անչար» 

for my sake, ի'f uիրոյա, գ ի" Lely e00- pխոpune բորտ, ալե կոծ 
տի առ (1-74: $Ժ Ի-իբի-) tough, անձկնելիչ, կարծր» խիստ 

card, գալա) nen uu cart, (of? whut ) րե ոնակատոբ 
heart, “fpr hook, fbn (Set. ybvtty) 
roof, տանիք» երդ իք nook, fernpro» անկիւն [rf ունք 
proof, փորձ, ասացայց service, Oust inj oe Թի«ն, սած 
loom, 4 pd urveh yonke (S54. wbalbes buckle, wp անդ 
room, սենեակ struggle, նկրտում 
groom, dpասան, (կառգի կա.' chapter, (fr+}) 41m fu 

ի՛ + աշարժի ) սպասա ոլ letter, Lr fw ly, “1a y գիր 
paper, $11 season, bրանակ 
pepper, 1 4b poison, May 


pauper, աղ Rum Ր տնանկ 
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Ընտանիքի մը Անդամներ 


father, Seyp daughter, reunp, աղջիկ գա 
papa, pa éայpիկ «ակ 

mother, up brother, bq p=yjp 

mama, ma, Swյpրիկ sister, £%Y/ 

SON, 7 uinp) մանչ) տղայ որդի» child, qu, մանուկ, երեխայ 
զաւակ babe, baby, Jանկիկ, երեխայ 
grand father, Sb Guyp, Suc, uy (Sop ud op Suype —S-%- vert) 

grand’pa, grand'papa, մեծ Հայրիկ 
grand 'mother, անի: Swi, (befor) ww. (Sop ud Jop cuype) 
grand ma, grand mama, մեծ մայրիկ 


great-grandfather, wip lh (Sop yf lop que — Sof: =q~ verb) 
great-grandmother, Swdpկ (Sop կա մop մամբ — S41). ՆիՆԷ) 


grand'son, Թոռնիկ (աղու կաս ազքկայ «բդի ) 
grand'daughter, Թոռնունի («զու կամ ազկայ «զՀիկ) 
grand’child, Թոռնիկ, Թոռնունի 
great-grandson, ԹHոռնորդի 
great-granddaughter, HԹոռնկայ աղջիկ 
great-grandchild, Թոռնորդի 
step*-father, խորք Հայր», նօրու 
step-mother, խորթ Վայր, մօրու 
step-son, խորթ որդի» ուրֆու 
step-daughter, . խորթ ազքջիկ: ուրջու 
step-brother, խորթ հեղբ«յԸ 
step-sister, խորթ eve 

Ընտանիքի մբ վերաբերեալները կըկոչուին երբեմն նանս 
ancestor§, նախանայր sweetheart, “fpr ap 
parent**, &bng pg beau, պճնասծր, սիրական 
boy, nrquy, մանչ fianceet, սիրուծի), նշանած 
girl, “2 իկ [roe fi-an-ce't, «իրական, նչանած 
maid, uպասncծի («ԻՆՒ-0bբ չ~բ-bride, Sարսենցու, նոր արս 
nurse, դայեակ bridegroom, fbuացոnւ ’ նոր փեսայ 
chauffeur|, pնքնաչարժավար տaid of hon or***, պատուակալ 
walter, («եզածի) սպասաւոր սպասունի, ճՀարսնքոյը 
waitress, (=kqm?p) uapwunc ի best man, կbքածայր 
cook, խոշարար wife, կին: կնիկ 
but'ler{, Sատակարար հստband, ամուսին, այր) էրիկ 


* Un Shep (0)-pb+$) — 4p bշwbeկt խոր» Դայ) Դ pf 3 
§ Ge Boneh (PUebomep)s  ** (Hhorety) (2800) Է (ac rier) 
t ԳաղիերեհԷ աոծաւած Է կը նյու (Sիյ-Հ-by, Spաboby)e *** (wtpp) 
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Relatives, Uz գակիցներ 


un'cle, ճօրեղրայր) մօրեղբայր) քեռի 

rand‘uncle, Sop կաս op Goրեղբայր կամ մօրեղբայր» [կին 

aunt, ճօրաքպյը: մօրաքոյր) Հօրեղբօր կամ մօրեղրօր 

grand’aunt, ճօր կասի մոր նօրաջպբ կամ մօրաքոյր- նօր 
կաս մօր Շօրեղրօր կամ մօրեղբօր կին» 

nephew, bղpopnp ի թեռորդի՝ 

grand'nephew,  bղpop կամ քրոջ Թոռնիկի 

niece, եղբօր աղծիկ) Քրոջ աղծիկ՝ 

grand'niece, եղբօր կամ քրոջ Թոռնունի 

cousin, ճօրեղբօր կամ մօրեզբօր որդի» միեւնոյն 
նախակայրեն սերած զաւակ» 

father-in-law, ակեսրայր, աներ (Ռ՛4- գարե գազ) 

mother-in-law, Ybunւր, սկեսուր: զոքանչ 

son-in-law, փեսայ 

daughter-in-law, Gupu, bac (8%: qefatap)* 

brother-in-law: աներժագ, աներորդի: տագր: քննեկալ 

sister-in-law, ատոալ (Եբկ-Ն +-յբը) քենի: եղբօր կին 

to stand, անգնել, կայնիլ to paper, #14 [dnd gneghhլ 

to disband, (Fk~<e) aerte gpnebլ to prove, ապացուցանել, փոր 

to delight, e&r4rbL to wait, oասել. սպասաւորել 


to shake, gbgb; Bag ունել, չար-էօ serve, ծառայել. տալ 
to chew, Huh [ժhլ- աbղմել էօ struggle, եկրտիլ 
to meet, Gանդիպիլ to season, Gամեմել, աղ ցանել 
to cough, Sազալ. to poison, Prebաւորել 
I shake, 4p gեցե մ, կր սեղմեմ 1 տիօօk, ցնցեցի «եղ մնցի 
$eor sheshakes, 4'9bgt » {'ubqfthe or she shook, ghgby» ub մեց 
weshake, 4p ghgb bg կ' ub Sbbpwe shook, ghgնցինք) սեղ մնցինք 
you shake, 4p 9bgbe' hp «bq be you shook, giglghe) «եղ մնցիք 
they shake, 4 9b56%) hp ub SbL they shook, gbցեցին, սեղ մեցին 
shake, 95g ) gig gb pub SE’ shook, gեցած, սեղմած 
սեղ մեցե՛ք 
(8) (4) 
ԸՆՏԻՐ ԱՍԱՑՈՒԱԾՔՆԵՐ 

“Write it in your heart that every day is the best day in the 

.''— Emerson. 

“Do it; then it will be done 

“Handsome is that handsome does.’ — /. G. Whittier. 
" 11hphs 


* pti & mye Bpobhe BE rbbpet 
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67. Վ բժութիւն 


ID) (1 [WJ 


1. Peace be with you. It is a bright day to-day. — 2. We are 
going to see my aunt Annie, uncle Armen, baby Zohra and 
the old great-grandma, who is so dear to me. — 3. I got a hook 
to fish. I can stand up all day. — 4. Annie, now we saw a bride 
andthe bride-groom coming out of the church. They were looking 
fine: she was young. They said she was not quite twenty years old. 
She was the daughter of a wealthy banker*. The bride-groom too 
was handsome, bright looking young man. Did you see the best 
man? He wes with them. All the pews in the church were full. — 5. 
You must have piid a good sum for that house with eight rooms. 
— 6. I have read ten chapters of tl:is book and this is the eleventh 
I am reading. —7. Don’t you do it for my sake. — 8. Shake 
hand with me, dear old cousin, have not seen you for along time 
How are you anyway? — 9. Plecse meet me in room 478; here is 
my card. We have eight looms there. — 10. Mama, I have had one 
piece of cake. Can I have another piece? — 11. It is going to 
be a rough Winter this year, but Spring will be nice and pleasant _ 
— 12. The prices of meat and rice are too high now-days. — 13. I 
wish I had some paper, pen and ink to write a letter to my 
dear husband in London. — 14. You may have the proof for that 
card at-noon, will that do? — 15. The Spring season will soon be 
here, and I tell you it will be a grand one. — 16. They got no wait- 
ers in here we got to wait on ourselves. — 17. The mail has come, 
I will have afew letters and newspapers. — 18. When will service 
begin? The service will begin at twelve, noon. — 19. That is poi- 
son, take care not to put on any food; it will do great harm. — 
20. It is going to be a hard struggle. 


*«ԿԱՆՈՆ- — ԵԹԷ բառի մր վերծը ar (tp) cr (gp), 7er (bop) 
ten), yer (eps of (gp) ard (bpm), art ~=T)s ster (plop p) Ub ~ 
լիական մասնիկներէն մին ա էլցուի: կրնչանակէ ընսղը) 
գործողը» այսպէս, beg, մուրալ -beggar, Sուրացիկ: bank, 
դրամատուն — banker, սն ղանաւոր (p= +էp i+ clothe (of, ն1- 
4 bu -— Clothier, qq buornaduiwռ- law, 008% —lawyer, opbնuգ bw, 
փաստարան. govern (tp ‘fe որ») կասավարհլ —gKovernod/, lun ավա 
իչ: drunk (eret+) ի մած — drunka?d, ի մող) արբեցող» brag (ap) 
«նապարծ իլ - baggart, սնապարծ տօոք, (7 «Դ4) “n+ - Song- 
ster, երգիչ: 


| 
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68. Վարժութիւն 
[ա] 


1: Գեղեցիկ op £'է 1jUOp » եկուր, wr nj բնենք (lef uS 
take a walk +— 2: Uo’, bpրթանք ես, դուն (letus go) (e+, be") 
նւ մեծ մայրիկը: — 43. Որքան (Aow many) գրՔbր "աւնիք-» կար- 
Aun [uc (Batty) b% (are they good to read): — 4- UL& պապս 
Le. Հօoրքրոջս աղ ջիկը պիտի գան մեզ տեսնել “juop-» կրնա՞ք 
դուք ալձոս բլլալ (շու ծոՑ »— Շ- կրցանկայի կարենայի- բայց 
Ti Gազամ («-Հ|Ժ ft, =~) աւելի լազ է դուրս շեՐԹ «ալ (zf fs) ~—է- 
$d ies defor reer) — 6: Մbp pնտանիքին մէ9 կան (here arc 
41 Դբ et) Հայր, մայր, նօրեզբայըր, 5օրաքոյր) երեք եզ- 
րա րներ, երկու քոյրեր» փոքրիկ մանկիկ մր» անոր դայնակը» 
խոՀալրարդ Swans կարա, nupասուգի, սեղանի uj 1d n( zDD nla 
նիմ ՎՆծ մայր, մեծ Հայը ալ: չորս քնռորդ իներ եւ շինգ եղբօր 
աղ 9իկնել: — 7. ինծ ի մեծ pերկրո Թ ի Ն S'' է (if 7S Jt ԺԴ$ Ft pl- 
բոշf py $Ն3}) տեսնել մSեծ սլայպաս ույանիս, որոնք կուգան մեզ 
բաւական յաձալսդ — 7. իմ ելրօր«ս ալ ամննաժմնծ րերկրութի.- 
Նրն է (=~/eedts Ebpipo-ft} vy չժ taPepo —~y է) տնսնել. իւր նշանածը: 
Ինք լ" ամուսին մր Կ euy ($+ ՐԴ | ~} make Je LS ~Somwf)s — 

-9- Թերթին մէջ կարդացի (ա-բջժ-շԷ 41 էշ) Կիրակի op (Վ-» 43- 
p~t}p) uf snwSու նք պիաի LY (Գ-Ն twp ՇLL SS աշա ամաան 4) ՔRրի«ս- 
տոսի եկեղեցիին ft 9 (2 +plowee DIE — 10. Մե նp wh «անք 
իմա Գարա fp) չինսան, կնքաՀայրը քւ գալանքոյըը Բոլորն ալ 
գեղեցիկ բազմու Թվւն մ'է խին («ՀՆԴ բոլopն ալ FY $habobl- looking 
բդի}: 

+ Դից. — Անգ լիերքնի էջ երբեք չո fp bo ne դուն կաս 
ես ու իՆՔer: եւայլն. "րը չ¢ Թէ լեզու ի՝ այլ Քաղաքավարու- 
Hեան դչ f խոշոր սխալ կը ճամալրուփ» ուստի եւ գրած կա 
խոսած ատեն պէտք է է-ըր միշտ ետքը գնել. այսպէս, ես ու 
դուն, նս ու ինքն ըսելու փոխարնն ըսելու Էէ դուք եւ է«, ինքն 
be bey եւայլն: 

ԿԱՆՈՆ: — Անգ լիերքնի էջ` եթէ dis (wpe) մասնիկն աւ ել- 
ցուխի բառի մր սկիզբն, անոր նշանակութիւնը ճՀաստատականէն 
լրացասականի կր փոխուի. ն կրնամապատասխանէ Հայերենի fb ջ 

՞ սովորարար րացասական ՀԸ) ++) Ն) եւ (og մասնիկներուն. այu~ 
wէEu, to like, “ppb — to dis-like’, teuppby - con tent ($e tebbp) 
gui — dis con-tent, réz»4- o-be’'di-ent (sp yr}pty) Gնազանդ - 
dis”o-be'di-ent, =+4iwgwն to please (iby) Gudbighh — to dis- 
please’, «Հաճեցնել: 

ԿԱՆՈՆ. — ԵԹԷ գոյական անունի մր վերջը en 5) wu 
Ն կն աւելցու ի, գոյականն ածականի կր փոխուի. կբ նշանակէ 
% -ftb Proms, Նիկան. եւ կը ճամապատասխան|: Հայերէն —- 


2 be —_ bey մասնիկներուն. ինչպէս, silk («bլ+) Sbhinwps — HK en 
մետաքսնզին , Sետաքսնայ: 


Br | 
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UU hb: (LESSON XXVII.) 
VERBS (Ler) ԲԱՑԵՐ 


ԲԱՑԱՏՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ- — Այն բառերը, որոնք գործողու 
թեան մբ կամ կատարուած ըլլալը» կամ կատարուիլը» կամ 
կատարելը, եւ կամ կատարունլիքը կրցուցնեն, կք կոչուին 
pu: ինչպես, 1am, bu b¢- you love, ace ln etrtt: it is dard. 
ան diepomesd t: he url write, pնp bw} tpt: իսկ այն բառերն, n- 
«Էշը կամ «էր բաշի ինչպես վերոյգրեալ նախադասութիւննե- 
րուն N44 J, be: you, Pe-++ 17, => եւ he, $Ն+Ն տէր բայիներ են: 

ԿԱՆՈՆ -«— Տէր բային բայնն առած կը դրուի: ինչպես, 
J said, te tob: Ae will go, tvt bps 

Ամեն Վկ խօսքի կամ նախադասութեան մէջ ամենէն էա. 
կան բառը բայն է. բայն ալ լաւ ճանչնալու Համար աննրաժնչտ 
է անոր դլիխաոր մասերը գիտնալ. որոնք սովորաբար գործո 
ղութեան ժամանակը կ'ակնարկեն: 

Անգլ իերենի fSEջ բյ մր չոր» Գլխաոր Մասեր, PRINCIPAL 
PARTS, ($eP՛S-$4էլ $e—ee) ունի. որոնք են Ներկայ, the Pres- 
ent (trbit'ty)- Ubgbwլ, the Preterit (trl'terty): Անկատար Ըն- 
դaclbլութիւն", the Imperfect Participle (tto'r$tty $-'~—p}ebty) 
եւ Անցեալ Րնդունելութիւն, էhe Perfect Participle ($e'r3t+y 
ֆ-—-է-$ 4): | 

The Present, Նbrlet pայի այն ձեւն է որ մնացած բոլորի 
արմատն է. ուրիչ բառերով բայը ինքնին է. եւ որը մինակ 
պետք է նայիլ բառարաններուն մէ. ինչպես, ծe, cust: love, 
~bpbS'< see, vhatbd: go, belle: lake, ~—bS 

The Pretent, Wob-ie prայի պարզ ձեւն է, ոլ: կրնչանակէ 
անցած + uwմdանակը)» be որը Sիչա կապուած է գոյական անունի 
մր կամ դերանունի մը Հետ, որ կը յցուցնէ եղելութեան ընող ը» 
uyuto, J was, be tb: you said, pe-+ pob+: Ae paid, $+ LSepts- 
we bought, A+ $oboPet- shey had, ~>%+ ots: 

The Jmperfect Participle, Wior-p (ope-tbլo-f pte pwայի 
«յն ձեւն է, «թ միշտ կր վերջանայ մոք եւ կ'արտայայտնք 
եղելութեան, գործողու եան կամ տենչանքի շ:րունակուռ 
Bիւնը: ինչպէս, ծeing, ciieid: loving, “trti{: reading, \=rT=- 
vd: watting, “=~: 

* ՉԱՆ: — Այն բառերը) "րոնք բայն մը ծագում առած ԸԼ("- 
տվի ԹԷ բայի եւ Թէ գական անունի կամ ածականի յատկու- 
թիւն միանգամայն ունին, կր կոչուին (Պշ-tէլշաf իան: 
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The Perfect Participle, Woe Npe-tbլo-f pp pայի այն ձեւն 
եղելութեան, գործողութեան կամ տենչանքի կատարումը կամ 
Lrlwլը: ինչպես, ծeen, bed: ceased, perm}: eaten, \bp=3: 
given, vo==3: loved, «bp-3: 

ԿԱՆՈՆ. — կանոնաւոր բայի Jp գլխաւոր մասերէչն ~bob—լն 
ու «նջbալ ըո-tէլ--Ո ՒՆԸ շինելու ձամար, իսկական բային վբ- 
րայ աւելցնելու է զմ կամ շմ իսկ «կար րո tիլo-ի իը չինե- 
ILLS ճամար իսկական բային վրայ աւել ցնելու է Ing մասնիկը» 
sjuuEu, hear, fubf- heard, fubgի* hearing, (ub(ndվ- heard, ued- 


curl, gանգpե S- curled, «նգրեցի: curling, անգբելով: curled, 
դանգրած:' 


ԲԱՑԵՐՈՒ ԳԱՍԱԿԱՐԳՈՒԹԻՒՆԸ 


Բայերն՝ իրենց Leo Softer Cafh Swan , կը բաժնուին չոր" 
hupգի) կ-Հ~Հ=--p, regular (pb'Ybocimp) be att, zrregular 
(pet 'tbocrm pe): Bb ott eon Lb fb feted, redundant (thre testy) 
be qeկ=om=~ep, defective (vt8t +r}: 

Ա կաՊոՆաա—աp Bey կը կոչուի այն բայը: որոյ անցեալն եւ անց- 
եալ ընդունելութիւնը կրշինուին լային Վրայ աւելցնելով 
d կամ cd. ինչպէս, hear, fob f- heard, (5gp- hearing, te5լnվ- 
heard, [umd fold, Su; f- folded, ծալլնեցի- folding, ծալ լb5լով: 
folded, ծալ լած: 

Բ. Աbl eb wr Fey NT կոչուի այն Բայը: ոբոյ անցեալն եւ անց- 
եալ ընդ ունելութԹիւնը չեն շինուիր բային վրայ d կամ ed w~ 
ւելցնելով. pնչաէս, see, wbuնե. saw, wbuwած. seeing, nbhu~ 
նելով. seen, wbuwծd + take, առնե. չook, առի. taking, առնե. 
ted: laken, առած 

4. կeաtebe—op Լ. ԱՆle—LaՆ յ կըր կոչուի այն բայը: որոյ անց- 
Լի կերպերով. ինչպէս, shake, «bq Sb: shook or shaked, uեղմե- 
gF- shaking, »b7dbլad- shaken or shaked, ub qd + light, Junk d, 
lighted or lit, Jwnbgp- lighting, fwnbjad: lighted or lit, dառած 

Դ: Պ-աաաոբ այ կը կոչուի այն բայը) որ ընդունելութիւն» 
bhp չունի. եւ կը գործած ուխ միայն Քանի մր եղանակներու be 
ժամանակներու մէջ. ինչպէս, ծeware (զb»-ԷՉը) զգուշացիր: 
ought (of) պետք է: 


Տեսնել նաեւ երես 61 ԿԱՆՈՆ: 


hie] Led րի «աա - P— + - SDE SPE EIIIESS r է H-Rpb T. 
-bo-bd)- Ր e - he i DI TTDS— IETS 2x trti7e _ Field- 2% ՀrէՆ- 
SbeH tpt mire SMS he shee eater. UB Cper ts 


i զ Ա եԻ ոշecp յն բայր» որ կր ցո ցնք 
Mi 3 napdnqnc fF pa bp pr-q th bp փոխանցուկի ուրիչ առարկայի 
Jp dpa phsgke. Aen ors his brother. Upժ/tbp te tet fp 
by pepe: Nanie rcs 3 book. Ubbfhp Se l-py— bre fp 

Ռ- Չահշագարա3-Տ»Տ-շՅ-Լ—ն կր կոչուի այն բայր, որ կր ցուցնք 
Mt pd nga Pp bp =. թի: «ռարկայի մբ ՎՐ շանցնիր “IL 
roeqը ինջ իրեն: իր Վրաց կբ կատարն - ինչպես, Zoհhra walks, 
Dospah te ob Jesus ucpt (Sores o-bbe) Bunn yesw—e 

+. eer 8» կր կոչուի «ե բայը "ր կրցուցնք գոր- 
te». Armenians were massacred (¥’ ve Sy Հայերը Ա-բբ-շեot 
he ir paid. եթե 15-pe-—3 է: 

4. tem Bey կր կusna ի այն Րր) որ ոչ գործողու իւն եւ 
աժ 4 bb mhpք կ'«րտայայտկ - “այլ պարզ ն ղնելու Թի«ւն, կամ եղե- 
լ-թ եան կացութիւնը. ինչպլչ ”» “There aas light - uk լյա 
=p’ ‘The babe s/eeps (2 "44-) - Մանկիկը կը 4-3-1" 

69. Վարժ "fd իւն 


[Գ-thee Է հանեալ բայերու ամեն մկր ի՞Նչ, տեսակ բայ Է իր կազմուԹեան 
tամեմատ, ի՞նչ աեսակ բայ իբ շա) ակուխժեան bok Son » Jետոյ ամեն մեկի գրլ» 
խաւոpբ մասերը «ւսատնելավ, $e գրելու Է տետրակին «19 brlo— ն er] 


PRESENT PRETERIT IMPERF. PARTICIPLE PERFECT PARTICIPLE 


ՆԵՐԿԱՅ ԱՆՑԵԱԼ ԱՆԿԱՏԱՐ ՐՆ: ԱՆՑԵԱԼ ՐՆԴ- 
aim aimd or aimed aiming aimd or aimed 
նշան առնե մ Նշան առի նշան առնե լսվ նյան unած 
allow allowed allowing allowed 
թգլաամ Թպգլասուի Թ «ալով Թոյլ տուած 
arm armed ° arming armed 
դ ինե ռինեցի դինելով պինած 
be was being been 
լլա էի, եղայ red ն ղած 
beg begged begging begged 
խնդ րեմ խնդրեցի խնդ ե "Վ խնդրած 
buy bought buying bought 


գնե գնեցի գնելով գնած 
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Present Preterit Imperfect Participle Perfect Participle 
can could 

կրնա Tl 

cast cast casting cast 
նետն նետեցի նետելով Ննտած 
chew chewd or chewed chewing chewd 0» chewed 
come came coming come 
compound compounded compounding compounded 
բաղադրե մ բաղադրեցի բաղադրնլով րաղադրած 
cook cooked cooking cooked 

ե փե եփեցի նելով եփած 
cough coughed coughing coughed 
Հազա Գազացի ծազալով ծազացած 
crowd crowded crowding crowded 
խոնե խոնեցի խոռնելով խոնած 
crown crowned crowning crowned 
թագադրեմ Թագադրեցի Թագադրելով Թագագրած 
Cry cried* crying* cried 
գոշե 4ոչեցի դոչելով գոշած 
curl curld or curled curling curld or curled 
die died* dying died 
մեոնիմ մեուայ մնռնելով մեռած 
delight delighted delighting delighted 
Բերկրի բերկրեցայ բերկրելով  բերկրած 
dig dug or digged digging dug or digged 
փոր փորեցի փորելով որա 

do did doing done 

ընե erk ընելով րած 

dry dried* drying* dried 

dye dyed dveing dyed 

Նե րկե ներկեցի ներկելով Ներկած 
eat ate eating eaten 

ուտե կերայ ուտելով կերած 

end ended ending ended 

fear feard or feared fearing feard or feared 


® ի՞հչ կանոնով: 


Present 
Ներկայ 
feed 
կերակրեՐ 


fly 
Թոչիմ 
free 
ազատեմ 


get 
ստանամ 
give 
տամ 

go 
երթամ 
have 
ունենամ 
keep 
պանե 
let 
թողու մS 
make 
ընեմ 


may 
կարելի է 
meet 


ծանդիպիմ 


must 
պետք է 


pass 
անցնեի 


pa 
վճարեմ 
please 
Շաճիմ 
put 
դնեմ 
read 
կարդամ 
run 
վազեմ 


say 
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Preterit 


fed 
կերակբեցի 
flew 

Bay 

freed 

got 


might 
կարելի է 
met " 
գանդիպեցայ 


passed or past 
paid or payed 
վճարեցի 
pleased 

Շաճ եյայ 

put 

Դeիk 

read 
կարդացի 
ran 2” Tun 
վազեցի 
said* 

«ի 


feeding 
կերակրելով 
flying 
Թոչելով 
freeing 
getting 
giving 
going 
երթալով 
having 
ու նե նալով 
keeping 
պանելով 
letting 
Թողնելով 
making 
ընելով 


meeting 
ձանդիպնլով 


passing 
անցնելով 
paying 
վճարելով 
pleasing 
Շաճելով 
putting 
դնելով 
reading 
կարդալով 
running* 
վազելով 
saving* 
ըսելով 


* ի՞Ֆչ կահածավ: 


.%` 


Imperfect Participle Perfect Participle 
Անկատար Ընդ 


Անցեալ Ընդ. 


fed 
կերակրած 
flown 
թռած 
freed 


got or gotten 
aided: Lead 
given 

տanւ ած 
gone 

had 
ունեցած 


passed or past 
paid or payed 
pleased 
Շաճած 

put 

դրած 

read — 
կարդացած 
run 
said 
ըսած 
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Ներկայ Անցեալ Անկատար Ընդ. Անցեալ Ընգ. 
see saw seeing seen 
անհսնե տմ տեսայ տեսնելով տն սած 
sell * sold selling sold 
| ծախեմ ծախեցի ծախելով ծախած 
send sent sending sent 
1pկեՎ 1Րկեցի Ղrկելով ղրկած 
shake shook or shaked shaking shaken or shaked 
«եզմն մ սեղմեցի սեղմելով ան ղմ ած 
sit sat sitting sat 
spring sprung o ‘ sprang springing sprung 
numb nu Ֆի ոստնելով ոստնած 
take took taking taken 
tell told telling told 
70. Վարժութիւն 
(ER) (D] 
break (att,+)* brick (ar}t#)* speak (£)~$k0+)* 
broke (apet)* chalk (19+) spoke (g)-$¢+) 
catch ($1) hatch (Sky) watch (s==q)* 
else (tլ-) al'so (#'Loe) ~eve'ry (F'4r}) 
fad ($b) pad ($b) sad («te») 
fund ($e) hunt (Sev) month. (/e$[4) 
heal (sty) real (rho) drill (wpby) 
hour (=»~p)* power ($='s~pp) tow'er (f~'~-pp) 
lean (>) keen (+4) mean (49%) 
pie ($=) shy (2) why (Gomay)* 
mouth (fee=f6)* stout (g)opeo-p)*  a-bout’ (eq='o-p) 
need (by) deed (wty») in-deed’ (Preby») 
puff ($28) stuff (piope§)’ e-nough’ (Fre’$: cve'$) 
right (eT) write (e=~yp) fright ($e~p)* 


state (9)-rby)* 
want (s=0%4)* 
a-long’ (=1=7%}) 
be-gin’ (xp4}’}) 
chatter (ever) 
enj-oy  (t%%0’,) 


es-tate’ (bomb sq) 
work (s=~pp+)* 
furlong ($e'ri=+b) 
be-gan’ (aH4t~>) 
mat ter (b'pep) 
en'gine (b’+4F%) 


` Հնչել» Է մեկ աՆզաժեի, մեկ վանկ: 


in-tes'tate (Frpb'«pbyr) 
worth (e~gppS)* 
pro-long’ ($ee- +4, 9%) 
pa‘gan (4 i=t) 
feath’er ($b'»%pp) 
pig‘eon ($$’$p}) 
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71. Վարժութիւն 
ID] [od] 


spoke catch hatch watch lve 
alo EVENY fad pad sad fund 
hunt mouth heal real dl 
foul fowtt Out lean fen 
stoulatoul need deed indeed 
putt utp enough uiGhl wale 
puighl dale estate intestate 
want wok worth long ywur- 
long prolong heqimn began 
Pagan chatter mates feath, 
1 ENJOY NPLNE fUGeON. 
Letter-box, love-letter, reading-room, sea- 
sick, postman, post-paid, engine-house, engine- 
‘room, watchman, real estate, leaning tower, 
pigeon-house, power-house, writing pad, right 


hand side, meeting, meeting-room, meeting- 
house. 


WUU ԻԸ: (LESSON NNVIIL) 


Pp: 


brick, կղdինտը։ կղմինտըրն real, ppրական 

chalk, Yee fi really, frog 

watch, ($e5}) ¢wdwgnjg- usw real estate, անշարժ կալուած ք 
watchman, yu: Gապան intestate, անկտակ մեռնող 
else, “> ուրիչ» “վ ուրիշ drill, զինւորական մարզանք 
every, ամեն. իւ րաքանչ իւր hour, ժամ 

every day, ամեն of power, ոյժ ի կարողութիւն. 2"- 
every where, ամն ն տեղ գ իի lull ելեքարիկի ոյժ 


every one. ամեն SE hp, ամեն ոք lean, նիչար» վախտ. անժուր (4) 
fad, Հանրային վաղանցիկ LՆn- keen, uw ասուր: upամիտ 
րութիւն (dbf, qqbumnp, p'- mean, ցած "գ ի» գոնեծիկ. միջոց) 


կերական «ովորութեած . հայը) կերպ 
pad, (dbprinp) (hgnc wd p+ (1o- by all means, wborwpակոյո, ա 

MB eqpec db at ) ld ավփու Ld մեն կերով 
writingpad, zrb[ne FM afore? hy any means, « be £ կերպով, 
sad, տխուր ոն. է միջոցով 
fund, մասնաւոր դրամագլուխ inean time, ժին «նոյն ատեն, նոյն 
mouth, pնրան [ու Հաստ քie, կարկանդակ 
stout, m« ժեղ ի դիմացկուն. hupճabout, fon. Հորջ վրայ. գաիավո- 
state, նանանգ. վիճակ: կացու bre 40 

թիւն deed, 4708: արդիւնք: կալ- 

estate, yun ածք ուածներու սեփյականու Թիւ ն 
need, 4արշտութիւն long, Հնար միասին (Դիբե Ք. 
indeed, wpp “pt. ՀԷ {է pfe) 


indeed! pp" կըսես [nnyg furlong, 2044 dp (4.4 ~ Bhpepq qm) 
putf, իշու մ. ծու Խի մալ» "t~ pagan d կո ասլա Ո 
matter, նիւ 9 - խեղ իր feather, sph nn p 
what is the matter! (wAal's the  letter-box, bամակատու փ 
maticr) ի՛նչ կայ, ի՞նչ եղած Է քօտtառո, ժ7ժ արեր 
no matter, v2 pls» Sng 34 sea-sick, ծովային Շի անդ 
why, phon, pնչոt Gufwp, Ep love letter, «ppրային նամակ 
right, *« 1f1» pw ակ. աֆ ի- want, 2pաeopու Թիւն 
(ա nւ Lp work, գործ 
all right, gw wb h* worth, “pdb p) գին Ի 


+ Uys - pom om jo jon eva fd hh owe Ֆյանակա Թ ի«Նեերի բազա ի են. Ր skye ow pp 
php իմաշաներոավ, զորթա պնտֆ է «աՎվբիլ Ji ախ "1 կ) զբելով ժողովբղական qepծա— 
Se: why : 
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fright, Jանկարծական սոսկալի worthy, արժանաւոր, արժանի 


stuff, pe (վախս power house, dp տwnւն 
enough, րաւական engine, շոգի արտադրող, չո- 
reading room, pնժ bpրյարան դեշարժ կամ Հրչ էջ մեքենայ 
pigeon, “ղանի engine-house, %pe#§ Shpbbuyp 
pigeon house, աղաւնետուն annւն 


meeting, պատաչյում , Հանդ ի- engine-room,2"4 5շարժ ի աենն ակ 
u{ու Վ. տե սակցու թիւն ° meeting-room, ժողովասենեակ 
ժողով. Sw աքում), Lfuw meeting-house, ժողովարան, 2 ~ 


Present Preterit . Imperfect Participle Perfect Participle 
Ներկայ Անցեալ Անկա տար Ընդ Ի Անցեալ Ընդ f 
begin began 0’ begun beginning begun 

սկսի սկսայ սկսելով սկսած 

break broke breaking broken 

կոտրե մ կոտրեցի կոտրելով կոտրած 

catch caught or catched catching canght ur catched 
բռնե բոնեցի բռնելով բոնած 

lean leaned or leant leaning leaned or leant 
յենում յենայ յենլով յենած Vd 
mean meant o» meaned meaning meant or meaned 
բ"ել կ'ուզեմ ըսել ուզեցի բ"ել ուզելով ըսել ռւզած 

shy shied shying shied 

speak spoke speaking spoken 

fproupe խօսեցայ խօսելով խօսած 


(Հծաեեալւ երի Բոլորն =| կանոնաւոր բայեր kh. npոց գլ աւapր մասերը գpբե- 
Թ Է աեարակին մԷ) մի անդա.) 


to chatter, շատախօսոնլ : 2"- to prolong, երկարցնել (Fomdlwt whe) 
դակրատել to puff, fab’ »-nbցնել 
to deed, կալուած fp գրաւոր էtoright, ուղղել: շակել 
փոխանցել ($4. S$tp-atp riki)to state, նկարագրել» մանրա« 


to drill, ծակել. զինամարզել մասն պատմել (լեցնել 
to enjoy, fyb լbլ to stuff, frsnqby, SESp ($-en) 
to hatch, /fwoky to want, 7 ghy 

to heal, p¢4245լ » wang fաgնել to watch, ինլ, Հսկել 

to hunt, »puwլ to work, 4np35լ 


to need, yf տp ne նենալ, կարօծտիլ 
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Պ2. Վարժութիւն 
®) IW 


1. Sister, what church would you like to go on Sunday? — I 
shall go tothe Brick Church, Armen, will you come along? — Yes, 
sister, indeed I will. Is it too far?— No, it is about a furlong’s 
distance® .— That is not very far. At what hour will the service 
begin? — At eleven sharp (fox »« £¢214)- —2. What is the fad of the 
present season? — The fad of the present season is reading French. 
— How about fingert puffs and curls. — O yes, you're (you are) 
right; they are fads too, but I myself don’t care for them. — 3. 
Who broke that chalk. Did you break it? See it is broken. — 4. An- 
na, here is a pad for you, and there are pen and ink, take them, 
sit down thereand wrifea nice letter to papa. — How shall I 
address it, mama? — Address it to the American House, London; and 
mail it at once (~b4fmxt» ibe). Yes, mama, I will rightaway (=%- 
Blt»). — Watch me to write left-handed (3=b 3b=+»{)-» I can 
write both ways, either right-handed (-0 3b=+»{) or left-handed. — 
5. I am glad to meet you. — My cousin Fannie. — Pleased to meet 
you. Every time I meet you, you have some fun for us. Let us 
see what is going to be to-day. — I got a young hatch. — 
What else? — A pie and a fright. — What for? You don’t mean it. 
— Yes, really. E feard I was going to die intestate. — You would 
not die so quick. Deed all your real estate to me before you die. — 
Ves, 1 will all that I don’t own. — 6. This is a nice work, I like to 
do it. It is worth doing and doing it well too. Where do you work? 
“This month I have been working with a real estate man.— 7. Waited 
on, sir? —I will take some stuffed veal, if you please. — Right- 
away, sir. — Anything more? —ՇI have got enough. That's all I. 
want now. — If you need anything more, please say so. — Thank 
you, I will. — 8. I havea good watch. — This babe is a month old. — 
Do you speak English?=—1I do a little. — 9. Can you catch a ball? — 
I caught once. — Have you seen the leaning tower? — Indeed 
Ihave. — He is very keen. — 10. New York is in the New York state. 
— I was in the meeting, and the meeting was some how prolonged 
— I.saw alittle pigeon flying. — The Indians are pagans. —W hat 
is the matter? — I am going to get a feather for my hat. 
ee Woh 


* Distance (wF'op~te) haw nրութիւն, միջոց: 
t Finger ($1'*\ep) Swans 
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73. J-p}d- Fc 
[w) 


1- Dep te +e: — oe kL th- Ne — Ո'վ ան — Ray- 
ph4« է: — PU: է ~—-:— Աաբկա «զաց Է:—1Ո վ կոտրեց գա. 
Bphm: — Be ppp rt pte: — PT te է opp qecpup: — Gn 
[oe է => թ —[—_—_— 3 — 3. Ap "a փեա--ւթե է at — Անեիկինն £: 
— PS dաdացoյցe «1p է: — Աչ --իկ E (Soe = է): — | pն625"5 | 

lpm) pabby (casA Be => to catch) mj» նդ ակըր: — Այ», Թող 
e ֆայ {bots *— Ui ioe) երթ յ: — Ան «նդ ի՞նչ է ($Նչ t 
te 2d + — Rp dth hy (Read: — lomngby p%s b(By b dbp Ge. 
>t — LL led ‘Child Love) Ամերիկեան ancն, կոստանդ - 
7 uot pe Pac pp իա — 3: Shomsd te (o=T$p Po—+ wows) Cw. 
կ —r—p—կ: — 0: =tp- Pe=լpoy SSL F(X (it) b AL b- 
v—t—is pdute 287 (br qt): — Lom d Ep (cct}+ poet [om3) 
be poh e ‘of. Նչi«t.) (peat kc ”> to speak): — Ոչ» տակաւին: 
— Hh—pb$ Se tmp =p (bbe bores fo tbo 'meate 
‘Zo rou want) p= pit p she (ste P3E) ghee ($0bլ): — Guin 
at 4e — lp Ba է = արժ կbա-լուածթ «ւ Նի՞ք (do 24 OWR “p Լ. t 
Arad Beremad et — Uյ=, տիկին, կզմինատթէ wn ն ունիմ {(/ own 
SebrDept vo : — Pte fayh, bghp (how did you enjoy) thp 
n—pաiանչ էop: — Շա SJmpգ կար (Է 5A 7-0): — Այո» չատ 
te}hp tp (Lf RS tov ee>wlp): — 4-ի 2 բել կ'neatp ($e do you 
Meer — Ը«ել կ'աւզծն ինչ ap կ'acqե մ (what J say): — Ի՞նչ £ 
uf ———_—d Pty — Ոչ ինշ —™ Ի՞նչ կ'արժէ ան ($31 does that 
aot — BPE pomh othe (Rtp) + — PT; b'ncgte (what 
Վ oa RI Գան մ ստանալ ջիչ ՎԸ բբինձ։ — ի վրայ մի 
a Popp (do net Joan Lees ate: — Woukլad Bիւրջիշյի մասին (գ- 
Joa? Pempol=l: pucee : — Հ. Թոզ qa pe վազե, (run be ոչ I run) 
Be gud q pe padt pos Btbsts apo): — Une ppb (go ahead): — 
Դիաt q pe pr fie be "` || do)wb foyer — Այո) erէ: — Զինա. 
Վժարգա։ Թիւ ն eile (fe ou ժոill) ամեն օր — Ոչ» ամիսն ան. 
Չա մբ (Յ-Հ Հչ «ԵԼ 3): - ժողովը ե՛րբ պիտի սկսի (եւի 
te} deqele otis - rfc MAb (af cig ht sharp): —Faղովի գա 
sip the \ble Pe=e or Berefe\: — Այ» bi Շոն ատնրը ներկայ չի 
(UR pid maur Vela): 


What is the watt ® with (tpt Jp 4S =U} Sp)» BBS een boys 
Հաակքի ել ազն վ MM. պe—tաa բ ey wարգա Թի չկրի ար բալ: Խորթ (իա—Վ- 
4եր.ն (slewme, (p)eL=v}) «t aromh S ———k22 wa ao. 
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UU hԹ:- (LESSON XXIX.) 


ԲԱՑԱՏՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ: -ՇարունակուԹիւն 108-110 երեսեերէն» 


ԲԱՑԵՐՈՒ ՓՈՓՈԽՈՒԹԻՒՆՆԵՐՆ 
THE MODIFICATIONS (/=m}8}+b'20%») oF VERBS 


Թիւններ ունին. որոնք նեն, եղ-Հ-1Քէր, foods (մուտա). Ժա«ժանալ. 
Tbp» Tenses (BF rw:w): TbS+bp, Persons (de a) be Bti-bp, Numbers 
(te’Aapry)* 

ԵՂԱՆԱԿՆԵՐ 

Բայի ր եղանակները To կոչուին բային տարբեր ձեւերն, 
Bեան կամ տենչանքի ինչ մասնաւոլր կերպով տեղի ունեցած 
ԲLI”LԸ' 

Անգլ իերէնի ՄԷՋ բայերուն չին եղանակներ կան. Աեչէ-աի) 
the Jnfinitive (FP $b3babd)- U=5S=tebet, the Judicative (Fb 4աղիվ)- 
bepoqmկ=t, the Potential (tou :7 2m1)+ Yvspop=om4=t, the Subjunctive 
(orate 3anbd) be dpe—yebet, the Jnperative (Ped: pաղbd): 

էշեր Իւ- անը բայի այն ձնւն Է, որ կ'արտայայտի եշ 
պով: եւ առանց դէմքի կամ թուի: ինչպես, to die, fre}, to 
sleep, th=b=t- to see, vb~bL to love, “brby: 

Ս-4Ժ/աՆ ա-ն bղ-Հակը բայի այն ձնեւնէ, որ կամ բան մը պարզա» 
պէս rT սան ման է կամ կըր յայտնէ եւ կամ Շարցում մր կ'ընէ. 
posuybes 1 writes be tet”: you Acar, te tob+- do you Jike? te bpb +: 

Կարողավաt էղե էը բայի այն ժնւն է, որ կ'արտայայտէ նղե- 
լո-Bbան, գործողուժեան կամ տենչանքի կարողութիւնե, Mi 
Ican walk, bu tph=S tebe he may come, pip \=pbp b \ombes. we 
must go, ենք լէ»+ է Երի 3+: 

Ս»-բ-րա--4-3 Էղ«ակը բայի այն ձեւն է, որ կըներկայացնք 
եղելա թիւնը կամ տե նչանքը Ք եական, պլայմանաւոր» անատոյգ 
կամ դիպուածական կերպով: ինչպես, "If thou go, 695 brիա-՝ 
if you see him, 56 E qplp wb~>t-. ' see thou do it not, gg tu gm~ 
spp: ceobr~’’. — Rev. XIX. 10+ 

Հջաժայազն Եղնկը րայի այն ձեդն է, որ կրարտայայտկ 
Gpաման, J°ՐԴ որ» աղաչանք համ Թոյլոու ութիւն. ինչպք (7) 
speak, post - ‘Go in peace, #r~sb+ fowqազու PF եամբր''- come in, Է- 
§b+- pardon me, brbot+ ինծի: 


— 1°0 — 
ԺԱՄԱՆԱԿՆԵՐ 


ժ-/-Հ-Nbpն բ-յին յն փոփոխու Թիւններն են, որոնք կ'ո- 
pոշնն եզնելու Թեան, 4ոpրծոզու թեան կա տենչանքի ժամա 
Ն ակր: 

ԱՆջլինրէնի էՀ րայ մբ վեց ժամանակներ ունի, Ներկա» 
the Present. Wiew=r: the Jmpor tect. Wsb=L) the Perfect. HWpolew=py 
the Dupertect ($e 40). U==1}%-Uqe=tt, the First-future 
(Sh-cspr), be riper Ue: the Second-futures 

bole: deste yh 0: np dpgուցեք ինչ որ իա $շյ--ի Ւ 
<3 fore tt Geeta, be §ow=pot- phswb es here I an - Gnu bf. 
«ameheal fe com socs Mbp ofan 

Ut Ane yd 0 «np կրցուցնէք ինշ որ «եղի «-Հէչ--կասՐ 
«Եզը «Գէ. CաԱՉԻ բոլորովին անցած ժամանակի մբ մէջ. 
STi: 1 ere oA vester-day (FP'sppety) and spoke to him as 
waa Arte, Get կ Foy զ ինք: be. bestow, իրծն երբ աՆտեէր: 
Ր Ա ն ԱՐՄ ԱԵ Ա Ա 

1 ~~ontta; Tue e|\ «յն Լ np կր ge ցել ինչ n(' ~ba$ «—-tէիյած է, 
L.«՝ 7a ` Ժամանակի fp Sly "որ տակաւ ին անցած չt 
PS Neate Lhe wr him to-day; something must have 
<u See Net Ny ~ զինք eons bS այսօր)» բան PN b~+ t 
7 ae TaN FN Lert Ց Bp աար ժամա) ակին կր նամատպատտաոխան :է) 
we «ee a \eft «յն է: որ կը ցուցնէ ինչ որ wba} e—-bէ- 
a lh ԳԿ ™ we աֆ tp: յիշ" ած անցած ժամանակի fp S9, 
SNS ce wes Bim, when Imet vou - ghbp wte=s bt}, bpp 
.. KBs c. 

ԾԻ Tar 3 այն է որ կրցուցնն ինչ որ «եղի 
NN ` կաարոաֆի ասկից վերջ ինչսպքս- 1 չhall see 
xs SN) ind ZJav// fell him all about it - aինք նորէն «ֆ- 
Nu ee ~չ ԳՎա-«Հժ իրենն այդ մասին Բոլորը 

Rai NT} Jet այն է, որ կրցուցնք ինչ որ «եզի 

aS w< «em Jo "QO ապառնի ժամանակի fp էջ. ինչ- 
+ ce him bv to-mor'row (oS 'nme) noon — վա- 
Է a bed bb eur 
ԳՆՍՎԵՐ ՈՒ ԹԻՒԵՐ 
< uot yd Վ who ոփոխուԹիւններն են, որով 
wep “te բայիին Հես (Տանել րես 24 be 36): 
Վա րա ր իր ոեր բայիին Հետ պետք է 


% 
Ր 
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Ամեն մէկ Թիւ երեք 44 {fp ունի: եւ ամեն մէկ դէմք 
Եզակի ՑՅոջնակի 

1b +f dp I love, կբ «իրե 1ին դէմք We love, 4p «իրենք 
2p +e Thou lovest, 4p “fpbu 2pt 45 fe You love, hp “prbe 
3e4 +£/p He loves, 4p “ppչ 3p 454g They love, 4p «իրեն 

ծբer Բայի Վերջաւորութիւնը կը փոփոխուի եզակի երկրորդ 
+t Sep կանոնա որապէես կբ շինուխի առածին դ է մքին վրայ ա 
«ելցնելով չէ կամ շչչ. եւ նոյնպէս եզակի երրորդ դէմքը կա- 
նանա որապլէս կըշինուի առածին դէմքին վրայ աւելցնելով 
Sh es. pնչպէս, I see, hp bulb Sf. thou seest, hp w»hեսնես- he 
sees, bp =hobk- 1 give, neuf thou givest, yn wmաս* he gives, 
hoc mey* T go, ('bpթ wf «thou goest, 4'bpPFu- he goes, {երթ «յ. 
Ifly, he Paspdf- thou fliest, hp Fnspo he flies, hp Pro f+ I box, 
կթ yn pe մարտե մ. thou boxest, կը կուփամարտե “e he boxes, կp- 
nn fom f=poաt- 1 love, 4p “fpbf- thou lovest, 4p “fpես- he loves, 
he ~fpE 

Շբ Բայի վերջաւորութիւնը չի փսփոխուիր) որով իբ 45 /քն 
"ւ իբ ճանչցուի» այն ատեն տեր բայիչն ճետեւցնելու է 
pյի դէd4 pb ու թիւր: ինչպէս, if I love, bԹE£ «tpt if thou 
love, &FE «trt-- if he love, 5 E ~bpt: if we Jove, bE «}pbt+. if 
you love, 5FE «bet+- if they Jove, bP E «tpt: 


4. Վարժութիւն 


'[Revshies & Հեաննալ բայերու եղանակ) եր), ժամանակ) երի, ղեմֆերե ա. Թի- 
մեցն. ժմինձգյն ատնե ուսանողն խարնելու Է ԹԷ ինչա Համար կբկարծ: ԹԵ բոյը 
Աիեri BP է & oy dpe ն, կա Սամ անական Է հ աչ կարողական» Ներկայ 
6 ho; Biemep: Ubi: Eo Uqentp- Use/ph P5d+ Ek «; briesrt, fed 
brieery § & =; beeors - ba=tb EA ny Betrwhb fed Brttemyp bb =; Daeyps] 


I like if I work I] may come 

to see I may write to love 

please to take he will write 
you may have do you like? he addressed 
did you hear? I did if you please 

if they come tell he is flying 

do not hate if you see to let 

thou dost he can go he wouldn'’t do 
she came he is taking he said 

he should do may I do? we beg 
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they must see thou didst don’t do 
I will not we spoke I] met 
you wrote they will write I mean 
they saw don’t insist to buy 
meet me she may take I couldn't go 
don't read take it take care 
come in arm yourself I don’t care 
to be we bought cast thou 
did vou date it? I dealt I am cooking 
he died I couldn't get I might see 

75. Վարժութիւն 

(8) (4 


ԱՌԱՆՇՆԵՐ Է ԸՆՏԻՐ ԱՍԱՑՈՒԱԾՆԵՐ 


“A friend in need isa friend indeed” 

‘Where there is a will, there is a way.” 

“Whatever is worth doing at all, is worth 
doing well.” 

“Every one should do his best” 

“Take care of the minutes’, and tne hours 
will take care of themselves.” 

“Speak evil of no one.” 

“The people that walked in darknéss** have 


seen a great light.”t — Isa. 1x. 2. 


* Minute (4b) prybs վայրկեան. շատ մանը (բ-ն): 

*« ԿԱՆՈՆ: — Երբ բառի մր վերջը dմօm (wef): hood (Ge=w), 
NESS (tbe), sAip (28$)» կասի th (4) մասնիկն աւելցնենք, կբ- 
նշանակէ կարոզուք ի։ %, վի«ակ) կացու իւն կամ որակութիւն. 
եւ կր Համապատասխանեն Հայերենի w= է—Ն մասնիկին. ինչ- 
ubn, free, qu — freedom, ավատ««-Ոի-Ն. յan, այր մարդ — 
manAood, wjpe-[ 3-2: dark, Se /# — darkness, #F#--[}-%- friend, 
րարեկամ — frinds/zP, բարի կամe-1 իան. warm (sop 8 shլme 5 կ 
վակ), ջերմ — warm//, ջե րմո-ի ի-ն 

+t Այս պարրերու թեան Հայերեն գործածուածն է «be dngee 
վարդ «րստ յր իխաւարի հտնս լոյս (եծ | զ իտէ տարբերութիւնը. 43mg 
4, շլլար նէր (Կատ) փոխանակ հատի 
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RULNՒRUTR (REVIEW) 
76. Վարժութիւն 


[Zhekhլ Հարցում) երուն դբաւոր Ն անո ելու /, տետրակի 59. յետայ 
տ«եզերը գբ+ին J; դաւ ելով ws) "lg chan բաղղատելու 1; +] 


1: Ի՞նչ է Bo ը: Քանի՝ տեսակ է bi որո՞նք են: 

2. Ի՛նչ տեսակ բառնրուն կ'բսուի Անուն կա Գոյական: 
ժանի՞տեսակ Գոյական Անուններ կան. ինչեն երկուքին իրար» 
ft ունեցած տարբերութիւններն. տուր ամեն Վէկէն Հինգ 
շինգ օրինակ: Անունեննրն ի՞նչ փոփոխութիւններ կը կրեն: 
Բացատրելու է ի՞նչ նն Թիւ, Դէ Lp, Սեռ Le Հոլով. տուր ա» 
մեն մէկէն երկերկու օրինակ: Հոլովէ church, woman, box & 
fly գոյականներն: 

3. Ածականն ի՞նչ է. ի՞նչ տեսակ բառերուն կ'բնկերանայ եւ 
ինչո՞ւ. un f Հինդ օրինակներ: Ածականնելրն Քանի՝ տեսակ 
են եւ իրար ժէ ի՞նչպես պանագզանելու է. տուր ամ են մէկէն 
երեքական օրինակներ: Ածականներու բաղ դատուժիւնն ի՞նչ 
է եւ քանի մէԹժոտով կ'ըլլայ: Բաղդատէն: ջօօd, little, dark, 
bad, quick, proud, pleasant, joyful, impolite, irregular 8 ական. 
ներե: ի՞նչ տեսակ ածականներ նն twenty-two, twenty-second, 
twice: 2bnbibwլp MDXLVII. gանի՝ կ'րնէ: 

4. Դերանուններն ի՛նչ տեսակ բառեր են եւ ինչո՞ւ Դերա- 
Նուն կը կոչուին: Քանի`՞ տեսակ դերանուններ կան. իրար քէ 
ի՛նչ տարբերութիւններ ունին. un f ամեն մէկէն երեք օրի- 
նակներ: Դերանունեն րն Անունեներէն աւելի կամ պակաս ի՞նչ 
փոփոխութիւններ կը կրեն: Հոլով է ամեն (էկ դնրանուննն 
մէկ նատու 

ծ- ի՞նչ է բայ» ի՞նչ Է տեր բայի այս երկուքեն «րը սո 
վորաբար առած կը դրուի: Բայերը Քանի՞ գլխաւոր մասեր ուշ 
նին. որո՞նք ենւ Բայնրը ջանի՞ դասակարդի կը րաժնուխհ ի- 
րենց կազմութեան Համեմատ. Քանի իրենց նշանակութեան 
Coe lb Sw - տուր ամենն մէկէն նրկերկու օրինակներ: Բայն րը 
ի՞նչ փոփոխութիւններ կրկրեն։ Բայերը քանի՞նղանակներ նւ 
ժամանակնն ը ունին. ի՞նչ նն անոնց իր Lf ունեցած տարբե- 
բութիւնենրն, Sուր ամեն էկ ն լանակէքն եւ ամեն մէկ ֆազ 
մանակէն երեքական օրինակնն լ: 

ե 6. Գրէ Jիշողու ժ ենն դ Ամերիկեան եodը առածնե լ կամ 
ընաիր wuաgnու ածներ: 
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ԲԱՑԱՏՐՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ. -ՇծարունակուԹթիւն 119-121 երեսներէն. 


ԲԱՑԵՐՈՒ ԽՈՆԱՐՀՈՒՄԸ 
THE CONJUGATION ($=b5v=tb 70%) OF VERBS 

Բայի Sp խոնարձումն անոր եղանակներու, ժամանակնե 
| ա դէ Sբջերույ, Թ իւերու be ընդունելութիւններու կանոնա» 
որ կարգադրութիւնն է: 

Բայի մբ խոնարձելը Անգլիերենի մ5Ջ աւելի դիւրին է 
Քան ուրիչ ոեւ է քաղաքակրթեալ ազգի լեզուին SE 9: 

Բայ մը խոնարգելու ամար երբեմն րայի վերֆաւորու- 
Թիւնները կը փոխենք, երբեմն ալ Օժանդակ Բայեր կաւել« 
ցբննենք. այսպէս, thou lovest, 4" 4p սիրես» he loves, pնք կԸ- 
ufpէ- they loved, “fppbgին- չou have loved. uppած էիք» 1 shall 
love, պիտի սիրեմ: he will see, պիտի տեսնէ. պe must go, պbտp 
է երթանք. հe may come, կարելի է գայ: 

Ամեն ft կ պարզ 5ւ ամբողջ րայ չորս Գլխաւոր Մասեր 
ունի, զորս պետք է գիտնալ խոնարգձել կարենալու ճամար 
(Տեսնել երես 108 109): 

Բայի fp Վեւր «աբղ է կ'րսուի, երբ kr Chun օժանդակ gոe- 
նի. նակառակ պարագային կրոուի բ-ղ~-Prbeլ: 

0p (Jul tary - Stab beh) կը կոչուի կարծ, պակասազ 
«ոբ բայ մր» որ "րիչ բացի մր Գլխաւոր Մասերքն միոյն կը նա- 
խադասուի yn գննլու գամար անոր եղելուԹեան, գործողու 
թեան կամ տենչանքի մասնաւոր {է կ եղանակն ու ժամանա 
կր' Անգլ իծրչ հի fly օժանդ ակներն Հետեւեալ ութը բայերն 
bն. do, be, Aa, iad, well, may, can եւ ոաստէt իրենց փոփոխու 
Bիւններովն Հավ եր 

Օժանդակեն)՝ րապի ոս նն որ անփոփոխելի է, ուրոյն 
"«ւրոյն երկու ժամա կենք իայն ունին, եւ իրենց խոնարձ- 
ման պանկաւն, եզակի երկրորդ հ» երբոր Դ5Վջերը միսյն կը- 

ափոխուին: 
tote ՈԺԱՆԴԱԿՆԵՐՈՒ ԽՈՆԱՐՀՈՒՄԸ 
1 DO, ՐՆԵԼ 
Ներկայ փամանակ: he Մ աշմանական Ներնայի Նշան 
կի Ցորնակի 
- տ կրեեմ we do, կ'րեննք 
| | vou do, frie 


i « ‘անես 
ան ther do. y‘pենն 


, WHS" կ թե 
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Անկատար Ժամանակ. եւ Սանմանական Սնկատարի Նշան 
Եզակի Ցոքնակի 
I did, erp we did, erpbe 
thou didst, erfr you did, frbe 
he dd; pp they did. frpt 


Ներկայ ժամանակ. եւ Սանմանական ննրկայի Նշան 


Ե1-4ի Ցոջնակի 
I am, bf we are, 5bp 
thou art, bu | you are, $e 
he is; £ they are. bb 
Անկատար Ժամանակ. bc Սան մանական Անկատարի Նշան 
Եզակի Ցոքնակի 
I was, tp: եղայ we were, £pնք- եղանք 
thou wast, £fp: եղար you were, fhe: bղաք 
he was; fp: bqաc they were. Eph: bղան 


TO HAVE, ANՒՆԵՆԱԼ 


(8-p-4ա»արի) Նշան 


եզակի Ցոջենակի 

I have, ունիմ we have, ունինք 

thou hast, m= pu vou have, "bhp 

he has; mp they have. nmbpին 

Անկատար ժամանակ. բայց Սանծմանական Գերակատարի Նշան 
Եզակի Ցոբեակի 

I had, mbéչp we had, »«2չ ինք 

thou hadst, »« նչ fp you had, »« bl fp 

he had; mbéfp they had. » bépն 


SHALL and WILL, 9ԻSP 
Այ» օժ անդ ակներուն իւրաքան,իւ Ր na նշանակու իւ Ն 
ունի եւ իրը Ապառնիի նշան իրարու նես. կր փոփոխուն 
(Sb-եbիլ աԼ Եբի» 46:) 
Ներկայ ժամանակ» րայց Սանմանական Առաջին-Ապառնիի նշան 
1: Qepy Une? Fs» qepdeqe Թ$ՀՆ «բ կա զիպուած մը արտայայտելու աար: — 
եզակի ՑՅոջնակի 
I տհall, be պիտի — we shall, Jնեք պիտի — 
thou wilt, 7 reն պիտի — you will, gmp պիտի — 
he will; bpենքջ պիտի — they will. fpծնք պիտի — 
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9. Jonumecd y Շpաdմ ան կամ սպասնայիֆ րատյան ու Հ. Դար` — 


եզակի Ցոքնակի 
I will, be պիտի — we will, մենք պիտի — 
thou shalt, gee պիտի — vou shall, quep պիտի — 
he shall; php «իաի — they shall. fpենք պիտի —- 


Անկատար ժամանակ. բայց Ցարակատարի կամ Անորոչ ամաշ 
նակի Նշաններ 
1. կր գարծածուխ արաականաւ թին he spinon mtn dpc panna ole [ove $000 om po 
(ՏԻ«-Հէլ Նա«Լ Երե» 58: ԾԱՆ») 
եզակի Ցոքնակի 
I should, afwprinint np Լի we should, «purport ng չ ինք 
thou shouldst, apprnrwc np bիր vou should, պարտաւոր էիք 
he should; apupmաcnpր էր they should. պարտաւոր չին 
9. կր զործածու կամեցողութիւ) կա ցած կութիւն se prom giao ove Sms om pet — 
ն վ կի Ցոքնակի 
I would, pp nyt ի we would, պիտի «ւ զն ինք 
thou wouldst, “pnp » abfy: vou would, upp «1 at իp 
he would; պիաի ունր they would. upfrnfe ne qb ph 


MAY, ԿԱՐԵԼԻ Է 
Ներկայ Ժամանակ. hi Նշան կարողական Ներկայի 
Եվա կ ի Bnphա կի 
I may, bu կարել ի '§ (bS) we MAY, մենք կարելի է (ԷՆ+) 
thou mayst, "1b կարելի է Ե») you may, pep կարելի Է (+) 
he may; ինք կարելի է (Է) they may. frpbնք կարելի L (ԷՆ) 
Անկատար Ժամանակ. LL Նշան կարողական Անկատար 
նզակի ՅՌոքնակի 
I might*, hupելի Է—5ի աe might, hարելի ք — էինք 
thou mightst, pb, ի Է —Շ չիր չօu might, yարելի է — էիք 
he might; Yepbլի է — bp they might. կարելի Է— չին 
CAN, ԿՐՆԱՑ 
Ներկայ Ժամանակ. bi Նշան կարողական Ներկայի 


եզակի Յոքնակի 
I can, կրնամ we can, կրնանք 
thou canst, prkաo vou can, lhpնաք 
he can; hpbuy they can. hpbան 


# be thm (~~) 
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Անկատար ժամանակ. եւ Նշան կարողական Անկատարի 
Եզակի ` Ցոքնակի 
I’ could*, hpնայի we could, hրնայինք 
thou couldst, կpbայիր you could, կpնայիք 
he could; hpնար they could, 4pնային 
MUST, 9ESFR Eb 
Ներկայ ժամանակ: be. Նչան կարողական Ներկայի 
եզակի ՑՅոքնակի 
I must, be wպbnp £ we must, մենք պքտp է 
thou must, pee wbmnp E you must, gecp պbmnp 


he must; pp պէtmտp է they must, fpենք պէտք է 
Պ1. Վարժութիւն 


[ Վեբայգrեալ »ւԹ օժանգակներէի ամեն մեկը առնաւաղնի Հինդ անգամ դոց 
php նացի ե երկ hpկac ահգամ դրաւոր լխոնարձելու Ե] 
78. Վարժութիւն 
(8] (4) 


ԱՌԱԾՆԵՐ Է ԸՆՏԻՐ ԱՍԱՑՈՒԱԾՆԵՐ 


‘“Tfat first you don’t succeedt, try, try again.” 
“A man shall eat good by the fruit? of his 
mouth. _-— Prov. xii. 2. 
“True worth is in being, not seeming?$ -— 
In doing each day that goes by, 
Some little good —- not in dreaming! 
Of great things to do by and by”.- Alice Carey. 
“A virtuous woman is a crown to her hus- 
band” :— Prov. XII. 4. ՝ 


* Ue hyp (t--1)s | 
t Suc-ceed’ (wpb) Jաջորղ ել» յաջող իլ — կանոնաւոր բայ Է: 
+ Fruit ($po-p — 54 վակ) upmnւղչ 
§ Seem (cys) uu իլ Կանա աւոր բոց Տ 
՛ l Dream (opp — ԺԵկ վաԴկ) երազել — կայ ոդ աւոր բալ Լ:Հ Կընչա- 
նակէ ֆանւ երազ: 
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UU LEԲ- (LESSON XXXII.) 
RUESLILIN GEA LES - Sm bm Poh 21-127 bpեobbրէն: 
Շ435Ր1» »(ՆԱՐ ՀՏ» TՆԵՐՆ 

Sam 2 q— ~—— —_  n—b_p~pլ- 
- = shm—— m-ni=: I w—te. dp 4p5ժf- I do 
TE — ame — — wg. lp $ptS- bomյjլնշ 
a §_- =.  —e 20 kf gpbp- I de 


™ 


®t I> = dae = ox wg 2h q4phpe 


—_——— S$ mM “E—=>= 7 bp gpé f- DoI write? 
P= T  e—I Pee 

— - < Ի ak ed »h-mi=. Werte I not? Չեր 
aL wc MK ake ~— I 2 wag? 26 gpbp: 


I rt HS yet 


ii SES. DS x Wenner 


ւծ «-ապատտ աոաստոապն ն «ն Հ «բ ոի հերքայ ն անկա. 
—-» Պանվրո ը Հ. «Պ-ն «ա «որա ա ոը ե ֆան =յա ՀնpՆ ՎԸ), 


-w-/- գ 


Հ... Re 
_——. - Pe ———— SS —————" Ru Jee? =pea=’pt 
weil Ta Gadi TUS: 


‘- ne: Cem. Zeon: Fartictple. 
«.~% ՐՆ ա meee. Tams Re rm Re | (e-: 
a SN Loved. 
’e- - a {7 Ի Ramin a? Vie: 


<2 ~~ —™ea w - Ve =p de 9=s2- 
- © ա |¥Q( — :Պ 
« >» - We ` 
= Pate Be 
AEF: 
ne 3 Te wp Ree eet $e 
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-~ "a Պ™.- Se «ht et adap 


-*™ So ee — wR * 
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OE ni vit de <Q pub Reed 
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INDICATIVE MOOD. UUՀUԱՆԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿ: 
(Skah; brie 119) 
PRESENT TENSE. ՆԵՐԿԱՅ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
Us Hedmtke bp զար 24 փԴ մք, ան երեոյթ Դերկաց ի կամ բակի արմատի 
Աա իակաղե» 3ոյեե Է, թացի ծժ բացե որոց սանմանական Ֆերկան ովա գո 
1 Ներկայ ժամանակի պարզ ձեւը խոնարկուած ատեն փո 
փոխութիւն կբկրէ միայն եզակի 2Զրդ եւ 3րդ դէմբերուն 


էջ. այսպես, 
Singular. bret 
1st person, I love, 1ին դէմք, Կրսիրեսի, 
2nd person, Thou lovest, 2րդ դէմք» Կը սիրես, 
3d person, He loves: ՅeԴ Դէմջ) Կը սիրէ» 
Plural. Bemis 
1st person, We love, 1ին դէմք, Կրսիրենք, 
2nd person» You love, 2Րդ դէմք», Կր սիրեք» 
3d person, They love, ՅՐ դէմք» Կը սիրեն: 


2: Այս ժամանակը կը խոնարճուի նաեւ րայէն առած դնե- 
լով մօ օժանդակը. այսպէս, 


Singular. bւ-4ի: 
1.1 do love, 1, Այո, կր սիրեմ, 
2. Thou dost love, 2. Այո կր սիրես, 
3. He does love; 3. Այո» կը սիրէ» 
Plural. Bratpe 
1. We do love, 1. Այո կը սիրենք, 
2. You do love, 2, Այո, կը «իրեջ» 
3. They do love; 8. Այո կը սիրեն: 


IMPERFECT TENSE. UՆԿԱՏԱՐ ԺԱՄԱՆԱԿ: 

Uryh dmb" br =p 1 JLC}Y AL) be Whpկymght bat (Mgmt 4opteqme 
Bb se (Preler it — Brabus a'orist, bep}ep» ~hghmy)- miwp hb bp Gm 
ատասխածէ Հայերե)ի մ: ասելի Հիշդ Ա ցեալ կատարեալին. բայց կարելի Է Դան 
Սիգար Թeրդմանելի 

Ne yma, Ri peje mrt mc np russ d md ed —ելնելավ Է կամ բոա 
Դարագայի (թայց ոչ ըն դնած բացած) մ:Թոտի չ աւելցեելով- (Տե«ել Ֆան երես 109 
ԿԱՆՈՆ « Ա): 

* Do «dmtղակը իաԴերեն կր աարբերի իր ատուկ գործածաւթեա է Do 
եբբ բի ՀԸ կ րիկերան աց, անար Դ շանակութի բ Հաստատական կերպով ազգեցիկ 
(emphatic, b§E'T}4) e3bine be benny Se Afb bpp OI bhpmtey Cmpptա bhp 
dy pay Semper կ dbpաt ե 

+ Zmbpttp Ubgtn; Ubeemeph 627 Vow me BEO Ee bed Bepadetec pb e 
Aknt phphor Gadwpy int & UW ubbptt dbf UW tmmmrh Botspete Swe 
bubhie yeqtes I was reading, te ter robe 
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1: Անկատար ժամանակի պարզ Վեւր կը խոնարձուխ uj E nr 


Stug ular. Եզ 4}: 
1.1 loved, 1. Սիրեցի» 
2. Thou lovedst, 2. ՍիrեցիՐ» 
3. He loved; 2. Սիրեց: 
Plural. Bettel$s 
1. We loved, 1. Սիրեցինք: 
2. You loved, 2. ՍիրեցիeՔ» 
3. They loved. Յ. Սիրեցին: 


2. Այս ժամանակը կը կազմուի նաեւ ներկային սկիզ բբ 
դնելով did օժանդ ակը» այսպես, 


Singular. Եւ}: 
1.1 did love, 1. Այո, սիրեցի» 
2. Thou didst love, 2. Այո, սիրեցիր» 
3. He did love; Յ. Այո, սիրեց. 

Plural. B~+Ն կի: 
1.We did love, 1. Այո» սիրեցինք» 
2. You did love, 2. Այո, սիրեցիք» 
3. They did love. 3. Այո» սիրեցին: 


PERFECT TENSE. ԿԱՏԱՐԵԱԼ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
ՍnյՆ ժամանակը` "բ Հայերենի Ր 3 | Յարակատարին կը Esse may cn me խան է hp- 
կազմուի բայի անցնալ ընգունելութեանը նախաղասելով իգe օժանղակը» չ«յսպնաջ 


Singular. Եւ}: 
1.1 have loved, 1. Սիրած եմ, 
2. Thou hast loved, 2. Սիրած ես, 
3. He has loved; 3. Սիրած Էէ. 
Plural. Betbelf: 
1. We have loved, 1. Սիրած ենք, 
2. You hace loved, 2. Սիրած էք» 
3. They have loved. 3, Սիրած են: 


PLUPKRFECT TENSK. ԳեՐԱԿԱՏԱՐ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
Ա» ժամանակը կր կազմուխ թայի ԱԻցh «լ ընվունելութեանը Նախխաղ ասելով 
` հգd «Ժահղակր: «յազնա, 


Singular. եզ~կ8: 
1.1] had loved, 1. Սիրած էի, 
2. Thou hadst loved, 2. Սիրած էիր» 
3. He Hhhad loved; Յ. Սիրած էր» 
Plural. Betbelp: 
1. We had loved, 1. Սիրած էինք, 
2. You had loved, 2. Սիրած էիք) 


3. They had loved. 3. Սիրած էին: 
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FIRST - FUTURE Tense. ԱՌԱՋԻՆ - ԱՊԱՌՆԻ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
Use tome he Amo pmb Դեկ աyիՆ Դախաղաաելվ տhall ամ ամll 
=m» աե, 
1: Պարզապէս ապագային րլ լալ իք գործողութիւն մը կամ 
դիպուած մը արտայայտելու նամար: 


Singular. Ե-ի: 
1.1 shall love, 1. Գիտի սիրեմ, 
2. Thou wilt love, 2. Պիտի սիրես, 
3. He will love; 3. Պիտի սիրե» 
Plural. Beret} 
1. We shall love, 1. Պիտի սիրենք, 
2. You will love, 2. Պիտի «իրեք» 
3. They will love. 3. Պիտի սիրեն: 


2. Խոստում, կամեցողութիւն, ծրաման կամ սպառնալ իջ 
արտայայտելու նամար: — 


Singular. br-4 
1.1 will love, 1. Պիտի սիրեմ, 
2. ‘Thou shalt love, 2. Պիտի սիրես, 
3. He shall love; 8. Պիտի սիրէ 
Plural. Bott} 
1. We will love, 1, Պիտի սիրենք» 
2. You shall love, 2. Պիտի սիրեջ» 
3. They shall love. 3. Պիտի սիրեն: 


SECOND-FUTURE TENSE. ԵՐԿՐՈՐԴ ԱՊԱՌՆԻ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
ԱՍ" ժամանակը կր նաղոաւի թայի ԱՌտնալ բնգունելութնան Ֆախադասելավ 
shall have t= will have dm mye y 


~ Singular. Ե-ի: 
1.1 shall have loved, 1, Սիրած պիտի ըլլամ 
2. Thou wilt have loved, 2, Սիրած պիտի ըլլաս, 
3. He will have loved; 3. Սիրած պիտի ույ» 
Plural. Bett etfs 
1. We shall have loved, 1. Սիրած պիտի ըլլանք» 
2. You will have loved, 2, Սիրած պիտի ըլլաք» 
3. They will have loved. 3, Սիրած պիտի ըլլան: 


ԴԻՏ. — Այս ժամանակի երկրորդ ձեւը երբեմն կրգոր- 
ծածուի խոստում արտայայտելու կամար. այսպէս, Տingular, 
baակի» 1. 1 will have taken, «ած պիտի րլլա։ 2. Thou shalt 
have taken, Und պիտի բլլս- 3. He shall have taken, Und 
«իտի բյ» Plural, Bnpbwկի- 1. We will have taken, Unwծ 
պիտի բլլանք» 2. You shall have taken, Առած պիտի ըլլաք: 
3. They shall have taken, Unած պիտի ըլլանւ 


POTENTIAL MOooD. ԿԱՐՈՂԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿ: 
կաբոգական եզանակը \ Seedy brie 119) կp գործածուի շո ծխին spe dm 
Վանակենքուն dE?. Pe կա-բազակած —ti—eq—pp Jա-կապն»ս կատարեալ 1: Հաա. 
կը կատարեալ «հոր»: թյշաչավը 
PRESENT TENSE. ՆԵՐԿԱՅ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


Uys Jesdmde qe cpio p pep արմատին Նախադասելով 147, can, ym 
M6desl dmb mgeapte 


Ning alar. bւ-կ}: 
1.1 may love, 1. Կարելի է «իրե, 
2. Thou mavst love, 2. կարելի Էէ սիրես, 
3 Me  mav love; Յ. կարելի է սիրէ. 
Aural. B-+Ն կ}: 


1. We may love, 1, կարելի է սիրենք, 
2 You may love, 2. կարելի է սիրէք» 
SX. They may love. 3. կարելի է սիրեն. 
[Ubenyarkeip խո«հարնելու Է Դան Վեյ մեկ անզգամ բերանացի հ զրաւոր 
mar $ ¢-b~pbh bef can sheng must գeprtաtելedվ:] 
IMPERFECT TENSE. ԱՆԿԱՏԱՐ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


Use Fonssbemhp bp oop peyp pif Voefueekind might, could, 
would =r should odhղակն աաա, 


Stngular. Եւ-~4ի: 
1.1 might love, 1. կարելի է սիրեցի» 
2. Thou mightst love, 2. կարելի է սիրեցիր» 
83. He might love; 3. կարելի է սիրեց. 
Plural. Be+stet$: 
1. We might love, 1. Կարելի է սիրեցինք, 
2. You might love, 2, կարելի է սիրեցիք» 
8. They might love. 3. կարելի Էէ սիրեցին: 


[Uy ժամանակը խ«նարնելու Ե Նան. մեյ մեկ անգա բերանացի ե գրաւոր 

might b bp Vets could, sheng would, =x should ղործածելով:) 
PERFECT TENSE. ԿԱՏԱՐԵԱԼ ԺԱՄԱՆԱԿ: 

Uys ժամանակը կp շիԻուի բայի անցեալ բեզունելու թեանը Նախխաղ ասելով 

may Aave, can have, md must have odmqակներն շայողեա 
Singular. Եւ~4}: 

1.1 may have loved, 1. Կարելի Է սիրած (ԷԶ րլ լամ, 
?. Thou mayst have loved, 2, կարելի է սիրած (Է») բլլաս, 
T He may have loved; 3. կարելի Է սիրած (Է).բլլյ» 
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Plural. lL 
1. We may have loved, 1. կարելի է սիրած ըլլանք, 
2. You may have loved, 2. Կարելի է սիրած րլլաք» 
3. They may have loved; 3. կարելի է սիրած ըլլան 


(Աս» Ժաշաակը խորարնելու |: Դան 4ցմ.կ արզամ թերաացի հ գրաւոր 

may have b $obr 3 Hef can have. & gong must have tnptm4k nds} 
PLUPERFECT TENSE. ԳՓԵՐԱԿԱՏԱՐ ԺԱՄԱՆԱԿ: 

Աս» ժամածակը կր շու բայի «ցեալ ը)զոմելութեա)ը )ախաղասելով 
might have, could have, would have t= should have od) qակ kp) » 
nia 

Plural. Bestel}: 
1.1 might have loved, 1. Կարելի Էէ սիրած ըլլայի» 
2. Thou mightst have loved, 2. \արձելի է սիրած րլլայիր» 
3. He might have loved; 3. կարելի Է սիրած ըլլար» 


Singular. Ել}: 
1. We might have loved, 1. կարնլ ի է սիրած ՐբԼ(“յինք) 
2. You might have loved, 2. կարել ի է սիրած ԲւeyիՔ 
3. They might have loved. 3. կարելի Է սիրած ըլլային: 


(Ասա Ժամանակը խած արնելու : Դան ույ կ արզամ բերանացի ե ՂՐաւոp 
might have b peep zh Vow could have, sheng would have, = should 
have anrd4kլnd: | f 

SUBJUNCTIVE MOOD. USNՐԱԴԱՍԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿ. 
(Տեսնել Երես 119.) 

Այս եղանակը սովորարար նախադ ասուած կ'ունենայ ch. 
տեւեալ բառերեն (Շ-ղվկ--Հէրին) մէկր) if, ԵԹ§: that, BEnp» 
though, (wie — © ohne & J կ վակ) (tL, [hatel. Jost (thop)s $owst, 
Bombs Veumy PE: unless (che) PE op, HE oy Bey Bor. 
except (b4-b' 4p), ԷLE «1. pug բանաստեզծութեանց մէ) այս բա- 
ռերը դուրս կը Թողուին եւ փոխարքնը բայր տէր բայինն ազ 
nm) նը դրուի: այսպես, «« Vere [— eu} be’, փոխանակ ըաելու 
“Jf JT werc —t[t be prieyp’’ — 'J/ad he— »tmp Pt փոխանակ 
pubլոe “Jf he had —b[E Pod etbieps 

PRESENT TENSE. ՆԵՐԿԱՅ ԺԱՄԱՆԱԿ: 

ՍԻ Ժամանակը ը ղծանքրապա կր գործածուի արաայայանելու պայման միյ ո- 

peeb peg Somes է աղայ գործողութիւն «րճ 


Singular. եւ-4է: 
1.IfI love, 1. ԵԹԷ սիրեմ, 
2. If thou love, 2. ԵԹԷ «իրես, 


3. If he love; 3. ԵԹԷ սիրէ. 
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Plural. Bot blfs 
1. If we love, 1. ԵԹԷ սիրենք, 
2. If you love, 2. ԵԹԷ սիրէք) 
3. If they love. 3. ԵԹԷ սիրեն. 


ԴԻՏ - — Այս ժամանակին SE ջ երբեմն մօ օժանդակեն “ավ 
կարելի է գործածել. այսպէս, if 1 do love, եէ սիրեմ. if he 
do prom’ise ($=-~' 4») LE խոստանայ: 


IMPERFECT TENSE. UՆԿԱՏԱՐ ԺԱՄԱՆԱԿ: 

Սայ Ժատածակը՝ Աարողական Լիկատարին պնայ արաւն ճետ ալ ցանախ 
կո կապու, իոկապես անցեալ Է, կամ անորոշ ժամանակ, արովնան կարելի 1: ակ- 
)արկե անցնալ , 7 երկա կամ ապառնի Ժամանակի ֆր» Mr qiա» if it were pos- 
sible ($~'«px1)» 4B: wp preps 


Singular. Ե-ի: 
1. IfI loved, 1. ԵԹԷ սիրեցի» 
2, If thou loved, 2. ԵԹԷ սիրեցիր» 
3. If he loved; 3. ԵԹԷ սիրեց. 
Plural. Be+Նակp: 
1. If we loved, 1. ՇԹէ սիրեցինք) 
2. If you loved, . 2. ԵԹԷ սիրեցիք) 
3. If they loved. 3. ԵԹԷ սիրեցին: 


Դից. — Այս ժամանակին Da 34 երբեմն did օժանդակն ալ 
կարելի է գործածել. այսպէս, «Though they did not think, 
(իՀիՆԴ — ihn 57 կ վակ — մտածել, խորձիլ։ կարծել. Cu ա 
(bլ) themselves wise; they were so — the fpրենք զիրենք իշ 
մաստուն չէին Համարներ» (Bess) էին այնպես (PS=opo—): 

IMPERATIVE MOOD. ՀՐԱՄԱՅԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿ: 
դեմջը միայն. այսպես, | 


PRESENT TENSE. ՆԵՐԿԱՑ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


Singular. Եզ 4}: 
2. Love [thou]. or Do thou love: 2. Սիրէ' 
Plural. Bettbat}p: 
2. Love [ye* or you] or Do you love. 2. Սիրեցէ'ք: 


* կe éh sme էէ) (JEկ վանկ.) կը Ֆ շն ակ է eet 
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PARTICIPLES. ԸՆԴՈՒՆԵԼՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ: 
(Տեսնել Երես 108-109) 


I. The Imperfect. 2. The Perfect. 3. The Preperfect, 
W4-e-p: Կ-»~բէ-լ: Ն-ի +-Ն Կատարեալ: 
Loving. Loved. Having loved. 
U}reb ied: Uէp=3: Ube-3 eu: 


[ Lbrsyerti Love, Ufekd կաb-bmcnp Դերգործական—ան ցողական բայի 
Խ«-Ֆարնաւմբ «կիղբեն մի) չե վերքն ուսանողն այնֆան լաւ արվելու Է «բ կաթող ու 
ԻԿ ԲոՎԸ »չ միայն «կիզբն մինչե. վերը կարգով բոլորովին զոց խ«Նարծել, այլ ն ա. 
ռամ կամ վերջ խառն, ե ատո Նուազն երկու անգամ գրաւոր խոհարնելու Է ամրոզ/ 
բայը «եաբակին ՎՍ, ն ամեն մկ անգամին խնամով բաղղատելու Է գրծի իի օrb- 
Պակին the bk ախալներնՆ «րբագբելաւ է կարշիր մատիտով կամ կարմիր մելած -վ:] 

Պ9. Վարժութիւն 

[2h hom բայերՀՆ առածին հերկուժը բերանացի վերքին երեֆը՝ գրաւոր իա. 
Dapthլmւ Է ամրողքավին love pey$h it] 

To aid, to thank, to beg*, to cry*, to die. 


SYN-OP'SIS (ofb~'$-3», »fo~'$}») OF THE FIRST EXAMPLE. 
ԱՌԱՋԻՆ ՕՐԻՆԱԿԻ ՀԱՄԱՑՅՈՒՑԱԿԸ։ 
FIRST PERSON SINGULAR. bեԶՁUԿի ԱՌԱՋԻՆ ԴԻՄՔ։ 

IND., Uw. I love or I do love, I loved or I did love, I have 
loved, I had loved, I shall or will love, I shall or will have loved. 
Por., Yup- I may, can, or must love; I might, could, would, or 
should love; I may, can, or must have loved; I might, could, would, 
or should have loved. SUBJ. Uwnp- If I love, if I loved. 


SFCOND PERSON SINGULAR. ԵԶԱԿԻ ԵՐԿՐՈՐԴ ԴԵՄՔ: 

IND., UG. Thou lovest or Thou dost love, Thou lovedst or 
Thou didst love, Thou hast loved, Thou hadst loved, Thou shalt 
or wilt love, Thou shalt or wilt have loved. Por., Yup» Thou 
mayst, canst, or must love; Thou mightst, couldst, wouldst, or 
shouldst love; Thou mayst, canst, or must have loved; Thou mightst, 
couldst, wouldst, or shouldst have loved. Sus., Uwnp: If Thou 
- Jove, If Thou loved. Ixp., dpe /- Love [thou] or Do thou love. 


THIRD PERSON SINGULAR. ԵԶԱԿԻ ԵՐՐՈՐԴ ԴԵՄՔ: 

IND , Yws- He loves or docs love, He loved or did love, He has 
loved, He had loved, He shall or will love, He shall or will haveloved. 
Por., Yup: He may, can, or must love, He might, could, would, 
or should love; He may, can, or must have loved; He might, could, 
would or should have loved. SuBj , Uunp- If he love, if he loved. 


6 Byeqpep poankp խուարած ատե) «իյա ի մախ «Ֆնենալու ': 56, 57, 79- 
80 pq tpbal bpaւն dpe Jիշnւած կած ան) երնչ po 
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FIRST PERSON PLURAL. BNRՆԱԿԻ ԱՌԱՋԻՆ ԴԵՄՔ: 

IND , Yes: We love or do love, We loved or did love, We have 
loved, We had loved, We shall or will love, We shall or will have 
loved. Por., Yup - We may, can, or must love; We might, could, 
would, or should love; We may, can, or must have loved; We 
might, could, would, or should have loved. SUBJ., Uwnp: If we 
love, If we loved. 


SECOND PERSON PLURAL. BՈՔՆԱԿԻ ԵՐԿՐՈՐԴ ԴԵՄՔ: 

INDp., Ys: You love or do love, You loved or did love, You 
have loved, You had loved, You shall or will love, You shall or 
will have loved. Por., Ypr- You may, can, or must love; You 
might, could, would, or should love; You may, can, or must have 
loved; You might, could, would or should have loved. SUBJ., 
Unwnp- If you love, if you loved. Imp. dpf- love [ye or you, | 
or Do you love. 


THIRD PERSON PLURAL. BNFՆԱԿԻ ԵՐՐՈՐԴ ԴԵՄՔ: 

IND., Uws: They love, or do love, They loved, or did love, 
They have loved. They had loved, They shall or will love. They 
shall or will have loved. PoT., Yup: They may, can, or must love; 
They might, could, would, or should love; They may, can, or must 
hive loved; They might, could, would, or should have loved, 
SuBj., Uwnp- If they love, if they loved. 


Familiar form with ‘Thou’. «Fac» ի աւելի ծանօթ ձեւն: 


ԾԱՆ» — Այ» Բայի եզակի երկրորդ 4 Դի գործածութեան աւելի ծաթ ձեր 
սովորաբար ե աւելի յար Դար կերպով կբ կազմուի sa jay ze 9 

IND. Thou lov’st or dost love, Thou loved or did love, Thou hast loved, Thou had 
loved, Thou shall or wiil love, Thou shall or will have loved. POT. Thou may, can: 
or mast love; Thou might, could, wou'd, or shou!d love; Thou may, can, or must have 
loved. Thou might, could, would, or should have loved. SUBJ. If thou love, If thou loved. 
IMP. Love [thou] or Do thou love. 


[Ու«ադ աղի չատ լազ վարժեց) ելու Է ի 4զի) + վերոյզրեալ Համացուցակն երուն 
նեա հե առ ուազն անդա մը զոց զբելու Է տետրակին մ: խն ամով բաղդատելով 
ի-բ գրածը զգի Վշ1ի օրինակին Հետ ե նկատած «խալներե «րբագրբելու Է կարմիր 
Վաֆա«վ կամ կարմիր մելան ով: | 

(ՍԻ Հասմացուցակը Հայերի վերածէ ե զբ: աետրակիղ 255:) 


80. Վարժութիւն 

( Հծտննալ բայերուն Համացուցակներն շինելու |: ֆրաասբր տետրակին մ:1, 
laa ական նեզանակն երուն մ5ջ ամեն մկ բային զործածելով տարբեր օժտ) դակ et] 
To address pայի եզակի առածին դէմքը միայն 
Tv ad ep եզակի երկրորդ Դ: {ep միայն 
To allow py եզակի նրրորդ դէ մբը միայն: 
USE TSN rp Ժակի urn աջին դէ {բը մSիայնչ 
Ի ոա բայի յոթջնակի նրկրորդ դեմքը միայն: 
Ն րպ րքի յոթծակի երրորդ դէմքը միսյն: 


ail (tay) 
bloom (a1e-* 
blow (aL9)* 
bold (xeL») 
breeze (arbyy)* 
change (i$) 
chill (io) 
coast (fos) 
cool ($~~:) 
damp (vt’#) 
dose (»°~) 
ear (bsp) 
enter (Happ) 
fate (yp) 
feast (Shy) 
flesh (8ib2)* 
fog ($-1) 
hight (4-yp) 
Kate (+by¢-) 
line (L=9%) 
= 

n (է 
Pair (tp) 
pore ($om) 
quit ($--bp)* 
salt («o1%) 


stork (g)»[lom+)* 
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ԴUU LԳ- (LESSON XXXII.) 
81. Վարժութիւն 


(LE) 
hail (sky) 
broom (pe=4)* 
slow (g)»e) 
cold ($orr) 
freeze ($rty1) 
strange (p)-ppty$8)* 
fill ($80) 

Cost ($oop) 
fool ($»=1) 

lamp (ib) 

close ($101) * 
tear ((hsp) 
garter (\='=—ppp) 
mate (top) 

fist ($t-p) 

fresh ($pb2)* 
hog (=) 

tight (hyp) 
skate (g)e+tsy)* 
pine ($=,%) 

mug (Jel)t 

rain (pby¥) 
couple (#e/41) 
roar (=p) 

quilt ($o-bip)* 
sul‘try (sc eb) 
storm (g)«[lom)* 


(թ): 


wind (emer se-fle)*wing (e-F¥4)* 


aft'er (F'$pep) 


eve'ning (Py{e$%\) 


hal-lo’ (So) 
in’‘to ($+[te~-) 


sa-lute’ (sme =a) 


shov’el (224) 
un‘der (£'*»ep) 


ba-rom’eter (== $ pep) 
Cen'ti-grade (ob' tp Hpby») 
reg is-ter (pb'}o~pep) 
rumor (=~e'-Jpp) 


both'er (xe'»5ep)t 
morn‘ing (/o'=—-%$%1) 
hallow (Fe) 
un'to (g*+[t-~) 
hal'i-but (S=‘Ղ$qer) 
tow’el (fe'~-tլ) 
ten der (ft'twpp) 


tail (hoy) 

gloom (te-/)” 
snow (g)s¥e) 

hold (Sew) 

sneeze (c)~tbyy)* 
ar-range’ (eppbr $3) 
Kill (+k) 

frost ($=ou-)* 
pool ($»-1) 
swamp {p)os=md/$)* 
cross ($=~~)* 

clear (fibop)* 
show’er (2 »=pp) 
cli'mate (#L=9tyr) 
mist (Pop) 

thrash (Papa)? 
log (i=) 

night (t=) 
a-fraid’ (=8$pby») 
shine (2-)%) 

tug (feb 

drain (veby¥)* 
sev'er-al («b'{ep=:) 
sore (+9) 

sleet (Ds bop)* 
drear'y (wpb srt) 
re-form’ (pt§e'=-4) 
string (o)spe}t))* 
char ter (i= =4op) 
light'ning (L~oT+$4) 
shallow (zt to 
Hin'du (5P'two~) 
trib ute (Prb'ate-r) 
sprin‘kle (g'~$pF'%+1) 
thun'der (Pp twp) 


ther-mom’e-ter (P%ep~' per) 
Fah'ren-heit ($= =—bbSmyq-) 


splen'did (2)~4ib+~}~) 
Re’au-mur’ (ptyod'~p) 


» 2Ֆչելու Է մէկ անզամէի, ՎԷկ վանկ: 1| 


Հե չե jee & լեց ՝ 
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82. Վարժութիւն 
(B) [ծ] 


Ail had tail loom Voom 
gloom tow dou now Hee 
All fill Rill coast cost 

lamp dose clove tar 
lear clear fate mate mate 


OAV fav couptesevaal PONE 
ling dreary Mork orm ve- 
form UMN UNG SUUNGY after 
bother charter evening Morn- 
ng lighining hallo hallow 


shallow into unto Mmnaduw cold 
shower enter statute hatdut 
Ditute shovel towel tfuinkle 
Under thunder tender 
splendid barometer hold ther- 
MOM N Centigrade Jalten- 
fest SRAMMN NOL Garter 
Light. 


UU LԴ: (LESSON XXXIV.) 


[Ի] 
ail, jus, անծանգ աստու իւն dose, դեղ ուտելու կամ իե - 
hail, ողջոյն. կարկուտ լո չավ 
tail, ns» pղանցք close, ng: մերձակայ ծ 
change, մանտրութք դրամ ear, ականջ, Հասկ 


hroom, wcjhլու աւել (Թախիծ tear, արցունք, պատոուածք 
gloom, տխրուԹիւն, մուայլ) clear, պայծառ յJոտակ, վճիտ 


blow, Sարուած, աղքատ fate, pu գ 

slow, կամաց, դանդ աղ mate, բնկեր, Sn fn 

sneeze, nb; pcb feast, Խրախճանք 

strange, օտար անսովոր fist, կnnւ փ, բոռունց 

coast, tnվb bpp flesh, SJար մին, միս 

cost, գին. ծախք fresh, ժար. Համրակ. կոպիտ 
fool, խնենդ) խեղկատակ hog, frng 

pool, Spay log, nag 

lamp, t/q» pug hight, pարձրութիւն 

տwaտmp, ճախին kite, Mnncgpl- gին (8%: woq=t) 
skate, սանծաժմոյկ), չմուչկ night, գիշեր 


afraid, վախցած (1իի Գիծ զսilt, Վերմակ 
line, gpd» srcwն, bրկախու- Տտalt, աղ 
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use, Jayphe SH ve nmin) stork, =p—pլ 


ik. fy, reform. p—ph fafa 

ty ne cnn: pba wing, Phe 

Jabdlh, ‘pomes, string. 29 ան, (Բ: (SH. «$43 
i, Ripe o=-pp (s-չ--%ep) 

Nal YT after, J& mmy 


Nuine bphec Sem. = fոլ Ք bother, նhեզաւ իւն, ձանձրոյթ 
URE. ped Spe qebqebh charter, bախենական արտօնագ իր 
nee Sopp dmկ evening, frիկուն, նրեկոյ 

ES. ean f Morning, “ninnt, wn wom 
SOE, Je wd « dtre [weնեցող hallo, sէլo 

dreary. տխբթնցուցիչ երեւոյթ hallow, սուրր)» նու իրական 


into, JEfp, Lh pրսp shallow, ծանծաղ 
unto, — ի» — ին) un under, տակը - ներթեւլը 
tender, փափուկ . register, արձանագրութիւն. 
salute, ppb, nq 9ayն աստիձանացոյց 
halibut, dpայն ցու (3»-4) (84 bold, yանդուգն 
իչ} qt cre) cross, fw} - (4-408) միւս կող 
tribute, wp» wուpք: ընծայ» ցarter, 4 լպայի կապ, ծնրակապ 
գովեստ tight, ժիր» Վինդ» պիրկ 
shovel, Ppl (S%. +p-pt§) (S34 կբկի), անջրանցիկ 


Օդ ի վերարերեալ բառեր: 
bright,’ պայծառ ’ շողշողուն misty, այնպիսի խոնաւ or: որ 


breeze, պն փի. ”, րարակ Հով առանց անձրեւելու 
breezy, ճովասուն գետինը կր ԹՐոջի 

climate, hr frfey muggy, map be funնwc (0g) 
change a-ble, frpaխական rain, wնdրեւ 

chill, yee poe rainy, wldpbեcnտ 

chilly, ցրաավ ին shining, պայծառ, փայլուն (o4-) 
cloae, hyp ho տհօwer, wնղատարափ անձրեւ 
«ԽԱվ, ամպ sleet, dp նախառն կամ կար- 


«oudy, ամպամած կրտախառն անձրեւ 
SoM, ավ: 996/120 Snow, ձի ն 
coal, aed Գավ) (4. $»=լ) SIIOWY, ձի նարներ), ձՎիւնապատ, 


` Top բանաստեղծական ձեն, ամեն գործածա թեանը մ:9. բացի աներեոյ- 

Ջի բովԿրաե ավե, կը ծամապատասխածե Հայհրն)ի ՎՀ աւելի զօրաւար Ցրական 

nye SC 'ufous a son is given''— «Մեզ որդի մը տրուն- 
aD Jsa.1xX 6° 
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damp, frrbare » nude snowy գիւնանման, ձիւնավփայլ 
dry, 27» ցամաք, ան)րդի splendid, ryjncն, պայծառյ 
dust, Տողի փոշի: ճող շողշողուն, ek 
dusty, փոշոտ storm, մրրիկ)» ալեկոծուժիւն 
fair, 45զեցիկ: արզ (օբ) տէtormy, մրրկալից» ալեկոծեալ 
fog, ft a, Ր ELISE մառախուղ sultry, տօժ ագին, տաք bi 
foggy, Sիգապատ : fons 

freezing, սառուցիչ thunder, որոտում 

fresh, Թար, զով warm, f4pd, տաքուկ 


frost, սաստիկ ցուրտ, եղեամ weather, օդ ի վիճակ 
(Ռ/4. ֆալֆլո~—l), սառնամանիք wet, Թաց) անձրեւոտ 


frosty, uառնարեր wind, Grd, puff 

gloom, dnwy|) Թախիծ windy, ճովուտ, Շողմայոյզ 
gloomy, Snauyoin, Bախծալից barometer, ծանլյայչավփ 

hail, (pec [rh thermometer, $b pմաչայփ 
hail-storm, ywpկտաբրեր փոք ո- de-gree’ (vbHippy) աստիճան ({իp- 
lightning, կայծակ Jeimֆի, $իwաlան, աթաայ) 
lovely, աիրուն [ (ՌԴ. 994) Centigrade, [Cent ] Հարիւրա. 
mist, նազ իւ տեսանել ի անձրեւ մասնեւպյ է 
mud, տիղ) ցեխ Fahrenheit, [Fahr.] Ֆա b&w] 
muddy, sna, ցեխոտ Reaumur, [R.] Féyodhe p| 


Kate, Yavswenpe (4pfmmncmd hv ;: Catharine. 4 Katharine կա; #b5 
Bebակ ան բառին կբ նյանակե մաքուր +) 


ԲԱՑԵՐ 
to ail, gwegնել, նեղել to kill, uանել 
to arrange, կարգադրել to pain, ցաւիլ» ցաւցնել [գանեյ 
to be afraid, fufխնալ topair, que 4b, Yուխտակը 
to bother, նեղացնել, ձանձրա- to reform, բարեփոխել 
ցԸնել to register, արժանագրել 


to change, փոխեյ, դրամ մանրել էօ roar, grmալ 
to chill, րտացնել . վչատեցնելէoօ salt, պաղել 
to drain, ջուրերը Քաշել to tender, մատուցանել (Spode. 
to feast, wc nb fu մShլ® բակածբ) տալ 
է Եeeի ն աա ճասարակ Տանկաստակի ՎԵՏ զործածուած քերայափն Է) 
Py amg: mmpiwbp (0 6) fuk bamigh wmmptot 100° t: 
{ Unbrp4 յի ՎԷ! գործածուած երայափն Լ, որոյ սառաւցիչ աստիճանբ 32 : 
bof tmocghs mmmptwbp 2129 Է 
| Ք)ՎԻագնաներու ե «վորաբար Sանկաստանի մ) չերատապաններու գու» 
dab fopimyeph Ey pag smnmighլ spiաth ( Gy fol bamcghs wept 


a 590° 6s 


Ed -.« - 
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* Moom. 9/4: tmqbfy to quit, (ere) Feqeey 


to Mow, holy: «նչն ցեննլ io rain, անձրեւել 
to clenr, opp rege fp: =p FL" to salute, ppb hy 

pրել to shine?, fry BL $—յ(bցննլ 
to close, gnyhy to shovel, pnd Նետել 


to const. նթե ն bաcmwpկնլ։: to slow, կտմացցնել 
(SUS om) ented) qa f- to skate, 2/245 


dep ~-~FL to sneeze, fab տալ 

to coat, pd hy to sprinkle, upuկbլ, ցանցնել 

to cool, զովացնել to tear”, պատոենլ 

to cross, Խաշակնքել. մէկ to hold*, prabby 
կողմն ն միւսն անցնիլ «to enter, մտնել. թափանցել. 
իրար կորել. ջնջել մտցնել 

to fill, bgbb5լ to thrash, ywubլ. կամնել 


to fool, ննդեցնել. խաբել to thunder, 7prmալ 
to freeze a nun նյնել, պաղե- to wind*, փա թել, դարձնել. 
ցրենլ (dmegeyBF) լարել 


83. Վարժա թիւն 
IM) lo] (WU 

1. It isa fine day. — Very lovely indeed. — Really itis a 
splendid day. Wouldn't you like to take a walk with me? It will 
do you good. — We are having very pleasant weather now days, 
but I am afraid we are going to have a thunder storm later in the 
dav. — Did the paper say so? — The weather-man did. 

2. It seems to me itis getting colder now, but the paper says 
the weather will be warmer to-morrow. — Wasn't ita fine day 
vesterday? — Indeed it was splendid, and a good crowd was out. — 
How cold is it now? What does the thermometer register? — It 
registers sixty-two. — You mean accordingt to Fahrenheit, don’t 
vou? — Yes, ma'am, but according to Centigrade it must be about 
eighteen. 

3: tis pretty warm to-day. — It is gqypg to be real hot. — 
Yesterday was so cloudy and gloomy. — To-morrow may be damp, 
close and misty. — I wish we had some cool weather. — Possibly 
we may bave a shower. The paper says shower in the after-noon, 
cool breeze in the morning. 


` իզա ած գամ Թ: կայու այոր հ Թ: Ակա ոհ այ: գլխաւոր մասերը ուշ 
«այձլաւ : խրն)ց յատուկ ցուցակ)եր 3: (Տեսել ցածկբդ) 
" Ae-cord iug (tt$e'~-wP4) Gամաժայն, րստ, ճամնմաստ 
PN 
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4. Tt is quite cold out doors. — It must be. It is so chilly here. 
— I] saw frost last night. It seems to me we will have a severe** 
winter this year. — Most likely tt we will. The thermometer regis- 
tered below the freezing point{. — I wish skating had been good. 
I got a new pair of skates, and I would like to go to skating. Will 
you comealong? — Thank you, I can't skate; though I wish I could. 
The nights are dark and dreary. 

5. It is cloudy to-day. I wish it would rain; we need rain.— 
Yesterday was so dusty that my hat was full of dust. — This 
morning the weather was so sultry, but a cold wind is now blowing 
hard from the East§. It seems to me it will rain. I saw a flash* of 
lightning. Do you hear how the thunder roars? Now it begins 
to rain. — It is raining harder and harder. — Is it now hailing? — 
No, it is sleeting. The wind was succeeded by rain, and the rain 
by sleet, and the sleet by a heavy fall of snow? Will you shovel 
snow? Yes, I will; and after that we may have a gamet of snow-ball, 
or go coasting. — The storm is over. The skvT is clearing up. 
The sun is shining again. Itis going to be a fine day now. — The 
ice is broken, the snow is melting lll, the roads are muddy, bright 
days arecoming, the trees are blooming, soon we shall have Spring. 

6. ‘‘I don’t see as anything ails the child'’;. — What is her 
name? — Her name is Kate. — Have you got any change? — Yes, 
here are some dimes and cents. — Will you change your clothes? 
To-day is Sunday. — What is the matter with you? Are you sick? 
Here are some pills. You can take them, the doseis one pill at every 
four hours. — Speak please little louder his ears don't hear well. 
— You can enter in the evening art class. — We had a grand feast 
last night. 
| 7. What is the height of that box? — Its height is four feet. 

“And Adam| said, This is now bone of my bones, and flesh of my 
flesh’’. — We reached London over American line. — I got pair 
of shoes, which are too tight for me. — Please pass the salt. — 

-The stork has brought a nice little baby in our house. — Papa, 


please let me wind uB your watch. — My dear boy, you may wind 
it up after twelve. 


** Se-vere («Lb yp) սաստիկ, paw: IH Melt (trp) ծալ իլ: 
tt Likely, (Let) ճաւանական կերպով: | Ադամ 
1 Point ($b » $ave) կչ տ, une ր ծայր» (Խօշսակցու թեան) bw 
the ts t 4's Sky (p)o+-b —_Վմ.կ վակ), երկնակամար 
§ Մի — ցեալ ն ածա գաց Ան ելեան Էածածզ)նհրուն Համար, երբ Հովբ Արձել- 
HB fits o-dorep—r ft dp te fol bre Ur bdo +6" hp oy «pabs 
® Flash ($12 — 4-4 424) 207+ + Game (yt) fru (8%: boyb 
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8. Hallo Armen, how do you do? — I am doing well, thank 
you. — Please don't fool me. — This room is dark and dreary. — 
Left hand salute! — '‘How that all our fathers were under the 
cloud.’ — ‘* And they took a stone, and put it under him, and he 
sct thereon.’ — We got a new broom. — Don’t be too slow. ‘I 
was a stranger and ye took me in.'’ — This isa nice lamp. — 
What will that pair of garters cost? — This is a thrashing 
machine. 

9. Please close that door. — ‘‘And mine eye shall weep sore, 
and run down with tears.’’ —See our pigeon has a new mate. — We 
get fresh meat every day. — Thisis a pine tree. — We need couple 
quilts for the coming winter. — Please, don’t bother me this morn- 
ing. — ‘‘Hallowed be thy name’’ — The hen has two wings. —I 
am going to fish some halibuts. — This is a Turkish towel. — The 
fox has a tail. 

10. ‘For unto us a child is born*®, unto us a son is given:’”’' — 
Hold fast. — Can't you arrange that matter? — There are many 
Swamps near here. — I am not afraid in the night time. — The 
frost has kllled all the fruits. — We saw a log house. — The sun 


1s shining. — That man is a Hindu. There are several other nations 
in India. — We all want reforms. 


84. Վարժութիւն 
[Pw] 

1. կատար)» եկուր uprnyin մր րնենք («w-—-%ՀԻՆ+) շատ դ եղեցիկ է 
դուրսը: — Անձրեւ պիտի չգայ: — 0դ ագ ծտին (աeather-man 
բոած ին նայելով (edhe Som op op~tbw) այսօր եւ վաղը պարզ ու զով 
սլիաի Ըլլան: _— Մանրաչափն ի՞նչ կր ցուցնք (radiate, Powbeboy 
-— ցուցննլ, նհչանակել — կանոնաւոր բայ .): — Ան ալ պարզ կր- 
ցուցնէ: 

9. կը ձիւնէ" — Ո'չ» կարկուտ հր տե ղայչ — կէ " օրէն վերջ 
«աի անձրեւք: Վաղը տնղատարափ պիտի րլլոց Թերթի 
սած խն նայելով: 

3. Այ"օր շատ տաք ft: — Guu anda պիտի Ը վաղը: — 
Կը լոն “ ի՞հչ սաստիկ կ ոpոտայ: — ԵՇrկինբԸ սկսեց ԿՎարգիլ՝ 
— Guen սիրուն of պիտի Ր (°Y' Nn 

4- Օդը փոփոխական է: —- 0դր փոթորկալից է: -— Դուրսը 
ցեխոտ {i — Գիշերը մուժ "nt. տ փվ մած է —— Ամպերն սկսան 
ցբուիլ: 

5: Զմեոր չուտով պիտի անցնի (գէ»է ււ») ver): — Արեւ բ 

աա ին վրայ: — Մառե պիտի փԹ Թ ին: 
պիտի փայլի էրկնակամարին վրայ երը պիտի 4. 
—— ի՞նչ գեղեցիկ օդ. պիտի ունննանք: — Ո 3) ի՞նչ ld hne~ 
Թ իւնչ 


* Torn («ջe-Ն) ծնած: 


WN 


ON 
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UU Lb: (LESSON XXXV.) 


SECOND EXAMPLE. ԵՐԿՐՈՐԴ ՕՐԻՆԱԿ: 


ՏEE, SԵՍՆԵՄ 
Ub eter Ներգործական Բայի 2 աստատական կերպով |խխսնարծումըչճ 


PRINCIPAL PARTS. ԳԼԽԱՒՈՐ ՄԱՍԵՐՆ: 


Present.  Preterit. Imperfect Partictple. 
Leis Wobs: Were Mpotbyo-ffete Ubsbs (ee 


Perfect Participle. 


See. Saw. Seeing. Seen. 
Shuնե մ: Տեսայ: Sb սնելով: Shեuած: 


INFINITIVE MOOD. 
PRESENT TENSE. 


To see. 


PERFECT TENSE. 


To have seen. 
INDICATIVE MOOD. 


PRESENT TENSE. 


Singular. 
I see, 

. Thou seest, 

. He sees; 
Plural. 

-. We see, 
You see, 


3. They see. 
IMPERFECT TENSE. 


Singular. 
I Saw, 
. Thou sawest, 
.He saw; 
Plural. 
. We saw, 
. You saw, 
. They saw. 


ԱՆԵՐԵՒՈՅԹ ԵՂԱՆԱԿ: 
ՆԵՐԿԱՑ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
SL սնել: 
ԱՆՑԵԱԼ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
Sbեոած ՐՐ" ` 


ՍԱՀՄԱՆԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿ: 


ՆԵՐԿԱՑ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
Եւ-4}: 

1. Կր տանսնն մ, 

2. կրտնսենո, 

Յ. Կր տեսեք. 
Bett}: 

1. կր տնսնենք) 

2. կր տեսնենք, 

3, կրանսնեն: 

ԱՆԿԱՏԱՐ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
Եւ-4է: 

1. Shumyj, 

2, Տեսար, 

3. Shum 
8-4-4} 

1. Տեսանք, 

2. ծեսաք) 

3, նան: 


PrrFeecT Tense. ԿԱՏԱՐԵԱԼ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


Singular. 

I have seen, 
. Thou hast seen, 
He has seen; 


եւէ: 
1, Sնսած հմ, 
A Sեսած ես, 


3. Տեսած է. 3 


PA 


Ի 


™ 


[Oa 
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Liural. 


«We have seen, 


You have seen, 


.« They have seen. 


PLUPERFRECT TENSE. 
Singular. 


«I had seen, 
. Thou hadst seen, 


He had seen; 
Plural. 


. We had seen, 
. You had seen, 
. They had seen. 


8-4 a1$e 

1, Shսած հնք, 

2, Տեսած էջ» 

3, Տեսած ննւ 

ԳԵՐԱԿԱՏԱՐ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
Եւ 

1: Տեսած էի, 

2. Տեսած էիր» 

3» Տեսած էր 
Basted} 

1: Տեսած էինք 

2. Տեսած էիք: 

3- Տեսած էին: 


FIRST — FUTURE Texsk. ԱՌԱՋԻՆ - ԱՊԱՌՆԻ ԺԱՄԱՆ 


Singular. 


I shall see, 
. Thou wilt see, 
« He will see: 


Plural. 


-. We shall see, 
. You will see, 
« They will see. 


bւ-4ի 
1: Պիտի տեսնեմ, 
2. Պիտի տեսնես, 
3- Պիտի տեսնէ. 
(OT 
1» Պիտի տեսնենք, 
2. Պիտի տնօնեք, 
.3- Պիտի տեսնեն: 


SECOND-FUTURE TENSE. ԵՐԿՐՈՐԴ - ԱՊԱՌՆԻ ԺԱՄԱՆ 


Singular. 


-I shall have seen, 
. Thou wilt have seen, 
. He will have seen; 


Plural. 


-. We shall have seen, 
. You will have seen, 
. They will have seen. 


Եւ-4է: 
« Տեսած պիտի բլլամ, 
2. Տեսած պիտի ըլլաս, 
Յ3- Տեսած պիտի ըլլայ. 
Յ-A-tp 
1» Տեսած պիտի բլ լան, 
2. Տնսած պիտի ըլլաք 
3» Տեսած պիափ ըլլան: 


- 


POTENTIAL MOOD. ԿԱՐՈՂԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿ: 


f PRESENT TENSE. 
Singular. 


I may see, 
. Thou mayst see, 
. He may see; 


ՆԵՐԿԱՑ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
bւ-1 

1: կարելի Է տեսնեմ, 

2. կարելի է տեսնես, 

3. կարելի Է տեսնէ. 
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Betoelps 
9. կարելի է տեսնէք, 
3. կարելի է տեսնեն. 


ԱՆԿԱՏԱՐ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
Եւ-4է: 

1. կարելի է տեսնէք ի, 

2: կարելի Է անսնէիր» 

3. կարել ի է տեսնէր» 
8~+3~4}: 

կարնլի Է տեսնքինք, 

կարնլի է տեսնեիք) 

կարելի Է տեսնէին: 


1° 
9. 
3. 


PERFKCT TENSE. ԿԱՏԱՐԵԱԼ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


Plural. 
1. We may see, 
— 2. You may see, 
3. They may see. 
IMPERFECT TENSE. 
Singular. 
1.1 might see, 
2. Thou mightst see, 
3. He might see; 
Plural. 
1. We might see, 
2. You might see, 
3. They might see. 
Singular. 
1.1 may have seen, 
2. Thou mayst have secn, 
3. He may have scen; 
Plural. 
1. We may have seen, 
2. You may have seen, 
3. They may have seen. 
PLUPERFECT TENSE. 
Singular. 
1.1 might have seen, 
2. Thou mightst have seen, 
3. He might have seen; 
Plural 
1. We might have seen, 
2. You might have seen, 
3. They might have seen. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 
PRESENT TENSK. 
Singular. 


1. IfI see, 
2. If thou see, 
3. If he see; 


Եւ-4: 
° կարելի է տե ոած նեմ, 
D կարելի a տեոած bu, 
Ր կարելի է տեսած է. 
8-4Դագի 
-« կարելի Է տեսած նենք, 
Ր կարելի է տեսած էթ 
Ր կարելի է տեսած են: 
ԳԵՐԱԿԱՏԱՐ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
1-4: 
. կարելի է տեսած էի, 
° կարելի է տեսած Էիր» 
° կարել ի է տեսոած էր» 
Bո+bանh: 
1+ կարելի է տեսած Էինք, 
9. կարելի a տեսած ւ իք 
3. կարելի է nb awծ լ ինչ 
ՍՏՈՐԱԴԱՍՍԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿ 
ՆԵՐԿԱՅ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
Եւ-4է: 
1: Եթէ տեսնեմ), 
2: ԵԹԷ տեսնես, 
3. Եթէ տեսնէ. 
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85. Վարժութիւն 
[Հեն եալ Բայերեն աոանին երկուժփը բերանացի՝ վերշին երեֆը՝ զբաւոր խո- 
Tաթնծելու Է ամբոզ/ովին Տee pային abet 
To eat, to go, to say, to take, to write. 


86. Վարժութիւն 


| ձետեեալ բայերուն Համացուցակներն շինելու Է $pաաաp տետրակին մեծ, կա- 
ողական եզանակներուն մ ամեն մէկ բային պործածելով տարբեր «Ժահդակ մբ) 
To begin, եզակի առածին դէմքը: 
To blow, bգակի երկրորդ ԴէժՎՔԸ' 
To break, եզակի երրորդ դէմքը: 
To buy, Jոջնակի առածին դէմքը: 
To cast, Jmջնակի երկրորդ դ4էժջը' 
To come, Jոքնակի երրորդ դէ մքը: 
To CoOSt, եզակի երկրորդ դ է մբի աւելի սովորական ձեւր 


87. Վարժութիւն 


(8) [4] 
ԱՌԱԾՆԵՐ Է ԸՆՏԻՐ ԱՍԱՏՈՒԱԾՆԵՐ 


“One to-day” says Franklint, ‘‘is worth 
two to-morrow’s.” 
“There is a way which seemeth right unto 
a man, but the end thereof* are the ways of 
deatht.’” Prov. xiv, 12. 
‘And whatsoever ye do, do it heartily, (pmb) 
Cor. III. 23. 
“When woman no longer care to adorn$ a 
home, man will no longer care to make one.” 


t Franklin, Ֆրանքլ ին (gfe z «արզ տառ աղարձութիւ) ո): 

* Thereof, անոր 

t Death (»t[S) Sul: 

§ A-dorn’ («p0'ա%) զարդարել, գեղեցկացնել: գրաւիչ Ը- 
Lh L— կանոն. աւար բայ Է: pe 
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KUU LՋ: (LESSON XXXVI.) 

RULNՒNUYR (REVIEW) 
[(Հնաննալ Հարցումներուն գրաւոր «աաասխանելու Է աեարակին մեջ» քնատ ' 
աեզերը գրին ՎԼ! գանելավ, անանց եա բազդաատնլաւ Էչ՝ 


1: Ի՛նչ է րայի մը խոնարնումը: Քանի եւ ինչ ի՞նչ կեր. 


ւր: Ի՞նչպէս կբ» բայի մր բաղադգրեալ ձեւր: Ո՞ր տեսակ pա- 
JեՐԸ օժանդ ակ բյ կը կոչուին: Քանի՞ օժանդակ բայեր կան 
Անգլ իերէնի մէջ, եւ անոնցմէ իւրաքանչիւրը ջանի՞ ժամանակ 
ունի: Ո՞ր օժանդակը ի«Բ գործածու իւններովն To տարբերի 
միւսներէն: Ո՞ր օժանդակը փոփոխութիւն չկր: Ո՞ր օժան. 
դակները կը գործածուին կարողական եղանակ շինելու: 

9. Ինչպէս կամ ինչ նշաններով կրնանք ձանչնալ բայ Jp 
Սաճ մանական է be ոչ կարողական-. Ստորադասական Eb ոչ 
Հրամայական: ի Պնչով կը զանազանուխ Սան մանական Ներկան 
Սանծմանական Անցեալ էն: Ի՞նչ եՆ Ցարակատարի) Գերակատա- 
շի» Առածին-ապառնիի եւ Նրկրորդ- ապառնիի նշանները: Ի՞Նչ- 
պէս պէտք a Հինել կարողական Ներկան, կարողական Անկա. 
տարը » կարողական կատարեալ ը եւ կարողական Գերակատա- 
ՐԸ' ԻՆ, փոփոխութիւն կր կրէ Ստորադասականը եւ ի՞նչ տե. 
սակ բառ եր կր պագանջէ իրեն hn. Քանի՝ ժամանակ ունի եւ 
ի՞նչ տարբերու ի BOT նին ժամանակներն իրարմէ. ո՞՛ՐԸ գդործա- 
ծական լ. Հրամայական ն ղանակի նչանն ի՛նչ է. Քանի դէմք 
ունի: 

Զ. Աներեւ nM ն վպանակի նչանն ի՛նչ է. Քանի՝ ժամանակ ունի: 
Ընդ ու նելու M ի նեն րն Փանի՝ են, ինչո "վ կրզանազանուին իրարմէ 

[Գ ձը Ճ ահարավկին ՎՀ1 գրելու Է Հեանեալ բառերու ԱՆգլիերենեերն հ յիչե- 

tee Է phy fat ded spbechgemts) 


Երկրագ ործ» օտարական) կամնավար, սառուցիչ» ճախնուտ, fp - 
nwյլուս, գիրուկ (Seomwew) Sno, ծաղկած, ցրտագին, ամպամած Հ 
8. Վարժութիւն 
(8) [4] 

ԱՌԱՆՆԵՐ Է ԸՆՏԻՐ ԱՍԱՑՈՒԱԾՆԵՐ 


Do all the good you can, 
In all the ways you can, 
At all the times you can, 
To every body you can. 


Nhe h fe IH ccthoul loue ¢s nol frerfe ct. 


| 
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ԴUU LE- (LESSON XXXVII.) 
THIRD EXAMPLE. ԵՐՐՈՐԴ ՕՐԻՆԱԿ: 
Be, CLLUՄ 
ԱՌ4=--% Չէ (2ացնրէի իական) Բայի մաստաաական կերպով խոնարնումիձ 
PRINCIPAL PARTS. ԳԼԽԱՒՈՐ ՄԱՍԵՐՆ: 


Present.  Preterit. Imperfect Participle. Perfect Participle. 

Lrpleyss UԱbsb=լs Ubi eopp (Շգո—tիլո—f իան. Ածչէ«. ԸՆ». 
Be. Was. Being. Been. 

Դա s նղայ Տ Ր (“լ վ: նղած $ 


ԱՆԵՐԵՒՈՅԹ ԵՂԱՆԱԿ: 
ՆԵՐԿԱՑ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


INFINITIVE MOOD. 
PRESENT TENSE. 


To be. Ըլլալ 
PERFECT TENSE. ԱՆՑԵԱԼ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
To have been. նղած բլլալ՝ 


ՍԱՀՄԱՆԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿ. 
ՆԵՐԿԱՑ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


INDICATIVE MOOD. 
PRESENT TENSK. 


Singular. Եզ-48: 

1.1 am,* 1: (b-) bot 

2. Thou art, 2. (hom) buy 

3. He is; 3- (ի%չ%) Է. 
Plural. Be+b—ihs 

1. We are, 1- (U4) bbp, 

2. You are, 2° (ho=+) bp 

3. They are. 3. (իբէնչ) 6: 

IMPERFECT TENSE. ԱՆԿԱՏԱՐ ԺԱՄԱՆԱԿ: 

Singular. Եւլ-4է: 

1.7] was, 1. բի LS եղայ) 

2. Thou wast, (or wert,) 2: իր կ-ժ ղար, 

3. He was; 3: Եր կ-ժ եղաւ. 

Plural Betbebbs 

1. We were, 1: ինք կ-ժ եղանք, 

2. You were, 2. bիՔ Lewd եղաք) 

3. They were. 3: հին չատ եղան 


#* Սան մանական եղանակի mj ներկայ ժամանակը կր իո- 
Նարձուխ նան Շետհւնալ կերպով. I be, Կ'բլլա ի» Thou beest, 
Y'pլլաս, He be, 4=” He is; “'‘pypey: We be, “'pubp, You be, 
&'pլլ=Ք) They be. §'pյuնt 

Սան մանական եղանակի այս Անկատար ժամանակը կը 
Թարգմանուի նանւ այսպէս» Կ'րլլայի) Կաւյիր» Ծ'ուար- ՊԲ 
(KՉինջ, Ծս«յիՔ: Փոլ ին' 
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*yencr Thvwss. ԿԱՏԱՐԵԱԼ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


Na ud ԵՀ-4է: 
: hee Neer. 1- bym—d bof, 
Thor het Neer 2 by=d bu, 
< Ne has Neer. i bys ¢- 
ed IS Bost=ths 
1. We have hecr. 1: Byed hip, 
2. Yon hme Newt: >. Pyած էջ: 
Հ. They hae Pat 3. Շպած bi 
Tirta cant UsxNsk. ՖԵՐԱԿԱՏԱՐ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
Niemen. be}: 
ի hat NU, 1: Bղած էի, 
Ry, eS KU, 2. եղած Է իր» 
« TR LINO Ա, 3` նղած էր: 
thd. Buodelh: 
13 ui eu, 1: նղած էինք» 
Wea ul xu, 2. Bզած էիք) 
«ey ld cu. Գ ԵՇված է ին: 
raat bb DURN THxax. ԱNIՋYԻՆ - ԱՊԱՌՆԻ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
N nx teh < Եշ-կի : 


hail Se, 
“Mu wilt be, 


“de will be; 
MR DVDTS 

~\e ՎեՎԼ Be, 

\ou wil ba. 


hay ill be. 


- Պիտի բլլամ) 
- Պիտի բլլաս, 
- Պիտի բայ. 


Bet 


- Պիտի ըլլանք)» 
- Պիտի ըլլաք) 
- Պիտի ըլլան. 


Nao Kovrage TENSE. ԵՐԿՐՈՐԴ - ԱՊԱՌՆԻ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


NAA lel? . 
it ul have been,* 
—Vheu wilt have been, 
«Uy will have been; 
Ths. 
We sil have been, 
'« Vout will have been, 


Ր 


They will uve been, 


Ge $e 


NG ծ ոպ Վ» ԱԿ-ի երկրորգ ձեր: խոնարնԷ մեյ ՎԷկ աձգամ 


ee ` we «փ' 


եւ-4է: 


1: եղած պիտի ըլլամ 
9. 
ՅՑ: եղած պիտի բլլոց- 


Եղած պիտի ըլլաս, 


Betti hs 


1: Եղած պիտի ըլլանք, 
9. 
3: եղած պիտի ըլլան. 


Եղած պիտի բլլաք» 
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POTENTIAL MOOD. ԿUՐՈՂԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿ: 
PRESENT TENSE. ՆԵՐԿԱՅ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


Stagular. 


1.1 may be, 

2: Thou mayst be, 

3. He may be; 
Plural. 

1. We may be, 

2. You may be, 


3. They may be. 


1. 
9. 
Ց. 


Եւ-4}: 


1 կարելի Է ըլլամ) 
9. 
3: կարելի Է բաց" 


կարնլի Է ըլլաս» 


8-434}: 
կարելի Է բլլ«նք» 
կարելի Է բլլ"Ք) 
կարելի է ըլլան 


IMPERFECT TENSE. ԱՆԿԱՏԱՐ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


Singular. 
1.1 might be, 
2. Thou mightst be, 
3. He might be; 

Plural. 
1. We might be, 
2. You might be, 
3. They might be. 


Եւ}: 


« կարելի Է բայի» 
: կարելի Է բւյիր» 
-« կարելի է բլլ«ր: 


8-Ի 4}: 


- կարելի Է բլլայինք» 
- կարելի է բլլյիք» 
- կարելի Է բլացին: 


PERFECT TENsk. ԿԱՏԱՐԵԱԼ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


Singular. 
1] may have been, 
2. Thou mayst have been, 


3 He may have been; 
Plural. 
1. We may have been, 


2. You may have been, 
3. They may have been. 


PLUPERFECT TENSK. 


Singular. 
1.1 might 
2. Thou mightst have been, 


3. He might have been; 
Plural. 

1. We might have been, 

2. You might have been, 


3. They might have been. 


have been, 


1. 
9. 
Ց. 


ԳԵՐԱԿԱՏԱՐ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


հան 


Եւ-(}: 


1- կարելի է եղած եմ, 
9. 
3. կարելի է եղած է. 


կարելի է եղած ես, 


8-4} 
կարելի է եղած ենք) 
կարելի է եղած էք, 


Եւ-4}: 


1. կարելի է եղած էի, 
9. 
3. կարելի է եղած էր: 


կարելի է եղած էիր» 


8-4 


. կարելի Է եղած էինք) 
. կարելի Է եղած էիք) 
. կարելի Է եղած էին 
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SUBJUNCTIVE MOOD. USՈNՐԱԴԱՍԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿ: 
PRESENT TENSE. ՆԵՐԿԱՅ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


Singular. Եւ-4է: 
1. If I be, 1: ԵԹԷ բլլամ, 
2. If thou be, 2. ԵԹԷ dT 
3. If he be; 3: ԵԹԷ բայ» 
Plural. Betbelps 
1. If we be, 1: ԵԹԷ ըլլանք, 
2. If you be, 2" ԵԹէ բլլաք» 
3. If they be. 3- 6Թէ բլլան: . 
IMPERFECT TENSRK. ԱՆԿԱՏԱՐ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
Singular. bo~4}: 
1. If I were, * 1: ԵԹԷ pւyիt 
2. If thou were, (or wert, ) 2: ԵԹԷ բւիր» 
3. If he were; 3. ՇԹէ բլլար: 
Plural. Betbel}: 
1. If we were, 1: ԵԹԷ բլլյինք» 
2. If you were, 2: ԵԹԷ բիբ» 
3. If they were. 3: ԵԹԷ բլլային: 
IMPERATIVE MOOD. ՀՐԱՄԱՅԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿ: 
PRESENT TENSE. ՆԵՐԿԱՑ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
Singular. Եւ-4է: 
2. Be [thou,] or Do thou be; 2- եղի'ր» 
Plural. Betbml}ps 


2. Be [ye or you,] or Do you be. 2: bqt'p: 
PARTICIPLES. CՆԴՈՒՆԵԼՈՒԹԻՒՆՆԵՐ։ 


I. The Imperfect. 2. The Perfect. 3. The Preper fect. 
Անկ ր Կա»աբի»լ Ն» += կատարեալ 
Being. Been. Having been. 
Ըլլալով: Եղած: եղած ԸԲԱլոdվ 


(Վերոյգրեալ Be, Ըսա ԱՆկանոն Չեզաֆ բայի խանարնումի սկիզբ.) միդ. 
չե- վերքն «աաանողի այնգան լաւ սորվելու Է որ կարոզ բԱՊ ԲԸ ոշ միայի 
«կիզբնն մինչն. վերը կարգով Բոլորովին գոց խոնարնծել, «յլ ե առած կաս վերջ 
խառն, ե առ Նուազն երկու անգամ գրաւոր խո)արնծելու Է ամբրոզ) բայը ամա. 
բակին Վե), ե ամեն մեկ անպամին խնատամով բաղղատելու Է գրի միՀի օրինակին 
ծե ն «խալներն սրբագրելու Է կարսիր մատիտով կամ կարմիր մելոնով: 

Շի ելու Է Դան սոյն բայի շամացուցակը «եյ մէկ անդամ բերանացի «ա 
գrաւnp: | 

` Շա մբ Հեղինակներ 1 1 was 4Ը գործածեն: Շատեր ալ Jf իի «եգ 
though 4n anpծt4են: 

կրիա Թարդմանուիլ նան ԵԹԷ եղայ, եԹ: եզար, եթէ եզա. եթ: ke 
զա՛նֆ, եթԹԷ նզաֆ, եԹԷ եզան: 
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Այ» Բի Եզակի երկրորդ զեմչի «ելի գործածական ե աւելի զաաշածն ձեն 
կբ կազմու այապեա, 

IND., Uwé.- Thou art, Thou was, Thou hast been, Thou 
had been, Thou shall or will be, Thou shall or will have been. 
Por., Yup» Thou may, can or must be; Thou might, could, 
would or should be; Thou may, can or must have been; Thou 
might, could, would or should have been. SUBj., Uap: If thou 
be, If thou were. IMp., dp» Be [thou,] or Do thou be. 


ԾԱՆ-— To be (ժա ղակ բայը կը գործածուխ սովորարար կրաւորական 
բայե pա խոնարնմանց ՎԵ): 


UU LE: (LESSON XXXVIIL.) 
Ճ9. Վարժութիւն 
(E) (BJ 


ache (t+) hake (aty+) fake ($ty+) lake (tty+) make (y+) 
ask (=e+) mask (de~+) task (p=~+) last (Lo“p) past ($=ep) 
bird (sg=») birth (42-9) flirt($re-p)*shirt (20 7)* skirt(g)-t-p* 
boat (07) moth (Sef) oath (ef4) brute(qpo=p)*truth fpo-[ls* 
brook(ap»=+)*look (i»-+) nook (¥»=+) shook (1»=+) wood (==) 
burn (qe%) churn (te=*) fern ($e=*) spurn ee#=**turn (fem*) 
case (tye) face ($ty-) guess (ts) lace (ibys) place (iby-.* 
clap ($1-$)* flap ($1-4)* nap (¢~$) slap (o)=L=$)*trap (Pes$)* 
cord ($omw) corn ($o=%) torn (tet) thorn(fSe=%)*shorn (19%) 
deal (vty) feel ($80) kneel (tbyL) meal ($y) peel (boy) 
fire ($=) hire (%-yp) sire (c=yp) tire (Psp) wire (s=-yp) 
line (te) sign (o=)%) wine (s==)%) pun ($e) run (=c}) 
link (%+) sing ($0) sink («$%+) think ([4$%+) thought(RGe[) 
oil (=s1) boil (=)  roil (p=) toil Pen)  spoil(e)-t-s* 
flow ($0)* glow (519)* slow (g)-L9)* fellow ($t'Lo)pil'low ($¥'Le) 
car’ go (fomio)ech'o (F $e) hero (3Fype) mot'to (f= fone gro(t}b sips) 
queen ($e=$},>)* queer ($--}byp)* quick ($o-3$)*  qui'et (fey) 
wake («=by+) worth (e-epp)* friend ($pbbw)*  cur'rent($fe'peop) 
liltle(d'ty) gentle ($+) po-lite’ ($eL=57) par‘don (feet) 
bread (3pt»)* great (ipbyp)* dress (wpb~)* address (gerpt’~) 
Ath’ens(~'fiét>1)Ber'lin (4g/~1$>)Ain-tab («)>[=’w) Sivas (bly) 


Պ չեչելաւ Է Jեկ ահգամէն (JմՇկ վանկ): 


SUBIUN® 
Nrny ula: 
WI be. 
It thou be. 
the be: 
Plural. 
It we be. 
It vou be. 
It they he. 
| 
NI ei 
HI \ 
It thou u 
Ifthe 
Pliers 
It we wu 
If vou v 
If thew v 
IMI. 


Be [thou 


Be [ve 
| 

Fre fp. 
Ubi =p—p 
Being. 
Ըլլավով: 
OLE 

մ վերծԻ ուan` 
սկիզբր «ինչն 
իրո. ն աո չ 
բակին JՀՀ. kh 
Հետա ն ոխալ է, 
նի ելա 


aq ap: 


, 
(,°Պ `. 


un Ը ԳԻՐ 
+ կ “} 
yds Ad. հaա. 
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flirt, psp of tpn face, bpbu, tp 
shirt, 2p Ջuess, ենԹադրութիւն 
skirt, rf ազգեստ» եզերք truth, 42 մարտութիւն 
boat, Bue wl lace, ¢աննակ (ի}կբէ)) երիզ 
moth, 94994 ~“Fիթեռուտիչքlace, abr 
oath, bpp acd clap, Fwd 
brute, անասուն trap, ծուղակ 


cord, պարան, լար։ վառելա- flap, Քանց 
փայտի չափ (128 Իրեն: «»+ slap, ապտակ 
corn, Հնդկացորեն եդիպտագցո- nap, Թեթեւ ուն, մրապփ. wt ~ 
րեն. ոտից կոշտ (8%. Նաս«բբ) ուիի կամ գորգի Ի»-- 


thorn, re 2 oil, pe [eb 
torn, պատռած, խզտած boil, /Ybncn [Ռ4: om+p, $%- f- 
shorn, խուզած toil, աշխատան,ք 
deal, pաժին- Թուղթ Հապղելը low, կամաց 
meal, կերակուրի Եի-Ն fellow, piկեր 
peal, կեղեւ (Շ~բելի, լի /~%}) փու~ pillow, երեսբարձ 
«ի Թիակ cargo, ծա ի բնո 

fire, կակ) Gրդ եծ խանդ echo, արժագանք 
sire, հախանայր hero, Ghpnu 
tire, անիւի չրջակապ motto, նշանաբան 
wire, Jնտաղզալժ ել negro, խափշիկ 
line, գիծ: (Ր) չուան great, մեծ, խոշոր 
sign, եշան queen, fագուձնի 
wine, 44%f queer, տարօրինակ 

` քաո, բառախաղ quick, արագ 

_ link, e197 -yb oq—կ զuiet, Sանգարտ, լռիկ 
worth, wpժ£ ք: արժանի back bone, "qնայար քաջութիւն 
friend, բարեկամ back fire, bowbpe~ Jառածաչրդեզ 
current, pi ացիկ back house, bwbcf տուն 
little, փոքր baker, ճացագ ործ (une 
gentle, առնի, մեղմ bakery, փուռ, ճացագործ ի խա 
gentleman, wqipc (pth) Sop corn bread, b4 իպտացորենէ շաց 
gentlewoman, ազնիւ կին corn cake, Հնդ կացորն Նէ Ք"քար 
bankbook, pw ատետը corn meal, Uգիպտացորենէ ճաշ 
banker, «bqանաւոր fire works, Sp ախաղու թիւնք 
book case, դրադարան ՞չh cake, ձկնաքաքար 
friendless, wնբարե կամ fisherman, d4bopս 


friendlike, բարե կամանման fish-hook, ձկան կեռ (8%. ՀՀ4էլ) 
headache, tiwpy"- fish-net, venկան 


headdress, 4//fewզարդք oatmeal, fupսակածճայ 
mothproof, ghgp անթափանցիկ օil-can, իւղաման 
clothes-line, mcg pf grewb oil-cloth, feqznp 


polite, gwqաpավար pillow-case, bnrbupարձի երես 
pardon, ներողութիւն toothache, wտամնացաւ 
thorny, 4fh2men - backache, /§Sgի ցազ, կռնակի 
thanksgiving, ծՀնործակալու իւն տալը [ gu 


լ չետնեեալ py pac գլխաւոր մասերն դահել ե գրել անտրակին JEՉ աո 
Ֆաւազի Jի shod 1) 


to ask, Gարցնել to oil, feb; 

to bake, [$--=}> 1] b4bլ to pardon, b&phyj t 

to boil, bh Gանել, եփիլ to peel, (t~p$o{, hw) կեղեւնլ 
to burn,* այրել to place, qbnbղել, տեղաւորել 
to churn, խնոցի Հարել to roil, պղտորել 


to clap, ափանարել [տուրրնելէօ ոսո, վազել 
to deal, * pաժնելյճապղելյառն- to sign, ստորագրել 


to echo, արձագանք տալ to sing, t երգել 
to face, երես wn երես գալ to sink, t բնկղ մել 
to feel, t զգալ Հօ ափել to slap, ապտակել 
to fire, կpակել to slow, Yամացցնել 
to flirt, պշpbլ pp աբաննլ to spoil,” wc phy 
to flow, Snap» yորդել to spurn, աpծամարնել 
to glow, (fp so~ pt) սփոել to task, պարտականու իւն սած. 
to guess, ynածել, ենթադրել մանել 
to hire, dwpdbլ to think, t fnpծիլ» մտածել 
to kneel,* 3նpադրել) չոջիլ to tire, y"4bիլ 
to last, տեւել» դիմանալ to toil, աշխատիլ 
to line, գծել» սան մանագ ծել. to trap, խակարդել 
աստառնել to turn, 4 արձնել 
to link, oqակ օղակի անցնել էօ undertake, vwանժձեել 
to look, bայիլ to wake," արթժննալ, արթԹնցնել 
to make, t pbել» շինել [մոկել to wire, Gեռագրել ' [էլի+epակաr) 
to make face, շն ել» երեսը ծրո- Թելեր շարել 


# Թ: կանոնաւոր ե Թ: իկանոն Բայ Ը. գլխաւոր Դասերը ուսանելու |: Թ: 
կանոն աւոր, հ ԹԷ ԱՒկանոն Բայներու ցա կշնչ 

4 ԱՌզանոն բայ Լ. գլխաւոր մասերը պանելու : Ալ կա ոն բայերու ցանկշիճ 

t To pardon կր նշանակէ նն րել Վ եծ յանցանք մր կամ 
«ճիր Jp» օրէնքի» կանոնի կամ բոսրոյականուժնան դէմ գոր» 
ծուած. եւ մ իչտ կուգայ մեծ էն դէպի պզտիկը» բարձրագոյ- 
ՆէՆ դէպի ստորնագ յնը: 
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91. Վարժութիւն 
(BD) (9) (J 


s 1. Look at that brook, that runs so nicely! — Yes, mama, 
and I see the birds flying over it.— 2. D’on't you think, Armen, 
our baker can bake fine corncakes?— Yes, Anna, and the fish- 
cakes you have made taste fine. 3.— We will need some wood 
hereafter, and I think this wood will give a glowing fire in the 
Winter. — We just bought a cord of that wood yesterday. — 
4. Ask that boy, why has he a mask on his face.— I think it must 
be Thanksgiving day. — 5. Say, yourg man, would you under- 
take such a great task? — Ves, sir, indeed I would with great 
pleasure.— 6. Have you seen the lake of Van?— Yes, my dear, 
it 1s in the out skirts of the city of Van.— 7. Say, did you hear 
the news? It is said last night Constantinople has been burned 
down.— That may be fake. I think the truth is part of it has 
been burned.— 8. When is your birthday, Armen?— My birth- 
day is the twentieth day of August. — 9. Look at that young 
man, he looks as if he be a flirt.—I guess not, he is a gentleman, — 
10. Do you have many moths in this room?— No, ma’am, this 
place is mothproof.— 11. See that farmer's wife churning. She 
can’t hire a man to churn. They are my friends. I deal with them 
all the time.— 12. What is that case? Do you have to take the 
oath in this case?— I think you got to — 13. I got couple shirts 
and a new skirt.— Let me see them, will you? — If you kneel 
down, you can see better.— 14. I feei to go fishing to-day. We 
may take a boat and go to the fishing-banks.* Come along, and 
take with you your fishing-hooks.— I think I will.— 15. Do you 
think he spurned at you? Then turn away, don’t look at him. 
Don’t make face either. See your skirt is torn. 16. Where do you 
take your meals?— At Armen’s place. I am late now, I must 
run.— Who did sign this?— My mama did.— 17. We got some 
fine laces to-day from Aintab. Would you like to see them? Here 
they are. See how fine they are. Now please take some fruit, 
and you may peel some for you, and some for me. — 18. Run 
now and don’t be so slow— Don't spoil it.— Mv fellowmen, we 
must always toil, Our motto must be ‘Work on, work forever 
(sobbed), and never feel tired.— That is the echo of your 
cry my boy.— 19. Look at that child, who claps its little hands.— 


* ՄոՎերաւն մեՍ «չ խորունկ, բայց չա-ա- ձաւկ գահաւած տեզեր: 


`. 


er ww 


te 


OW DO LSC — TOs Tod 3S TSS 


= 
. > 2 —_— 


eve ST TL WE TINS J. JZEVSE SOT 


He Ա ut T— ee 0 Te = See — 
Seer DST ET 27 28 WOE 73 5E. J Saw 


PON af Ie TD “Er v ID te morning. — 


a ep. Ls 2, - Armenians are very polite. — 


Cod null, 


Դ. Վ oopd "‘ Mի« Ն 
[wl 

0,1 (aN 3 qi-W. 9 «»ձսանթք սիրուն 
. ong Yate fy 725 fo bh: frie ~ 
%. « no Nig Joep ee «խն ու Ha 
վ աաա հե է ելած (իլ 
Bw 1-38 + epայած $լխա 
SO a BT 
Բ Կ գիներ — Ո՞ր տեղ 
hy տ րիշ էր` այլ Կրա 
Կոտ Կե Ւ պիտի բլլաք («ք եէ 
հ ԱԵ «ի րլլաեք (obՆ+ tw) US 3+ 
Խո Վ գլխազարդգեր» լուայջի 
ԿԱ պոր շրջազգնստ մր մեր Գեր» 
Nu “Lut J{ (pair) կոշիկներ եւ փուռի 
N Bs he. ի« շով» երեսբարձի երեսննըր 
"ամայի 4 Որ երթաք ճիմայ — 
‘ww... ub ղանաւ. որը տեսնել կ'ու զեմ 
Vu. sm) այդ. կալու ած ի ինդ րոյն ճամար 
N անրtp):-— 5 5. (1° ր սլիտի ձաշչենք այսօր:— 
լ անգր ուր կրնանք առնել բիչ մբ վար- 
7 նդ իպապցորենք Gաց) Hig եւ "ատու վ~ 
Կ կրիաատարդրո ի՞նչ թաղաքավար է- ի՞նչ» 
Ne fl d Լ (Po+p): — Lec բեկնր Վէ (Po+% 
հրեն Shan ծանոթ ացած էբ (w=t) Geb be ep 
՝ «փին, բայց կր "իրե ծանօք անալ (Գ-Ն 
Ny ձծանօխ անանը (S—T ֆան) բեն — ղ. Այ- 
yp Լոնտոն, "ւր պիտի գեենք TOT կ PD 


‘ խսոֆpը P dl Քավզաքավարխի na FT "ft կp- 
ՐՈ ' 4ի րոածըր կրկնել տալու Տամար» փոխանակ 


uly uy ի՛նչ րիր» կրոնն նն րովու Ք իւն կր- 


My fePbate) 
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ձկան կեռեր) ուռկան մը մեր տեղի ձկնորսններուն ՇԸամար 
էր (իշto-4} UN bp Jo AO fepend}) — 8: Այս nb ձար» 
խոտերով եւ փուչերով լեցուն է (b hooe—> Seppomrbpod be bom 
չէր): — Պարտիզին եզնրջները (40 էլերժէp Դ-րոիւին) 4ճիա 
վտակ մըր կը վազէ, որուն մ ջ շատ ձկներ կան, զորս կ'արժէ 
տեսնել — 9. Զեր ներող ութիւնը To խնդրեմ (be te bնepbS 
3b Նեpողո— ի): — Ձեր բարն կազմը Cau էր եկած ձեզ տես 
նելու (tp Gee «Է«ՆԻլ էզ). տեսա՞ք զինքը :— Ո'չ» տիկին, ՀԸ- 
տեսայ. ո՞ւր գնաց — կարելի է դուրս գնաց, կարծե պի- 
տի դառնսյ'— 10- Լոնցի՛ջ) Արմէն, Ուաշինկթըն պիտի բաշ 
Նախօսն: ju բebկe« ան ժաղովխին (borndp): ste խոր ձիր կ'ար« 
ԺԷ լոել զինք — Կարծեմ ԹԷ կ'արժէ զինք լսել (լել 189)» 
Ինձ նետ կուդածք (գիտի 4-3 Գե» ի): Այա— 11: 4իչ մբ 
երիզներ ունիմ (է» «-էՄ +իլ ժը էրիլչէր) ոո» կ'ուզէնք տես- 
Նել զանոնք :— Սյ» ապրանքեն րն (goods) ցեցը կերածի պէս 
կ'երեւին (կ'tpE$e (look) qt» (like) stor 4br=s):— fly phwce wm 
սոնք նոր ապրանքներ են (ԷՆ Lop —pանtնիp):— 12. Զեր Մննդ - 
եան տարեդարձը (օր) եր 5 (էչE Է 3p ե րԵt op )— 
Յուլիս չորսին: — կը թուի Թէ ոտքի կոչտ ունիք : — Այ»'» 
ոտքիս մատին dy եւ մկնուռ մ'ալ բազկիս վրայ» որոնք 
Գեշ կերպով ալ կր ցասին (զո — 13: Որ կրնամ գտնել 
ճացագ ործ ի խ անուժ fp, կու դե Ր գնել ehչ մըր եգ իպտացո- 
ենէ քաքարներ— Գինի մբ չէ՞ք Հրամմեր (4ԻԴ »-էր «էլ 
+i Je $իՆ}ի) — Բնա չի մելու երդում րած եմ (b» «—-bիS mw 
~—-$ էչ» bt, Pom) — 14. Վառնլավփայտ l'ncqb p dմեn- 
nւ ան ճամար (V'omat + “p LyՆ dated sp Gem p 3tep) — Այո» 
երկու շափի պետք ունինք (4+ գէ»+ »-ՀիՆ+ Էpi-- 1-4bp (cords) — 
Այ փայտը փայլուն կրակ մը պիտի տայ ձեզ (գի-է 2-0 3ԻՀ 
Je t-y1--> (glowing) pet) dմեռուան մEՉ:— 15. Ի՞նչ կայ այդ 
սնտուկին 9: — կարծեմ երիպներ են, որոնք եկան Այն- 
ժապչեն— ի՞նչ է այն այ խորչին մSEջ: — Թուղժ ցրուն- 
լու կարգը ձերն Է (Հ Է 3էր է-rt ի-ի Seq): — Mpa 
կարգն Է épfայ — Ձերն է (> t 3էpԵ): — 16. Ձեր երեսը 
փայլուն կ'երեւայ (V'Եrl-, (looks) $13) այսօր — Այո ինք- 
զինք» երջանիկ կզգամ (է$-7 Bape br{-ՀH) այսօր. մեծ 
աւետիս Տ առի (be tbo} fe J L*~-p): կեղեւնցէք այս պտուղը 
շիմայ b.. յե տայ կր իւօսինթք (te PoofLs shee): — 17: Մեր տան 
մէ գրադարան մբ կայ (5 Է մբ Տրարորն 41 4բ աա), ո 
pուն մեՋ շատ գրջեր կան (41 «րը 53 4-՝ շew $rtbp)— 9p 
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=-ի -$eip 4—rդ ալ զ-նոնք:— ԿրնանՐ տանիլ գուր» 4իre ժԲ 
4=pra -ոe— Այո, «արեք «յնքան որքան կուզեք: — 18- Ե- 
btp <n. em be nbul'p, uu ի՞նչ տարօրինակ բան է, wh. 
«.-—3 էիpջ «բեւ է բան ասոր պէս nw: Նաւի բեռան iy 
=m FU, Է mget— Ce արտ Էղիջ (tit S-tp op») yb 
Քա«ՖՆ տարօրինակ բան չկայ: ինձ կբ թուի ատիկա իւղաման 
ese §- ws վրան ալ ցեց մբ կայ— 19- Ցես այդ Քրո- 
ge bp ի՛Նչ լա կերգէ- Թէն ինք ծուղակին Ր 341 E:— Sh'a, 
Հա՛յրիկ» “յ տ ղան ապտակեց երեսս, ասոր ալ պէտք է Նե. 
Ր “ft — Այո, nf eu, bp է ներես իրեն — ծՀաձեցէք երես. 
բարձ fp rw ինձ, կ'ուզեմ Դլուխիպս տակը դնել:— 90. Ncw 
շիՆկթԹբն Հերոսն էր իր օրերուն մէՋ (էբ ձէr-—t 4{ Է rte): — 
Այնքան կամաց մի բլար'— Թող մեր նշանաբանն ըլլայ ինչ 
որ կ'արժէ երբէջ բնել, կ'արժէ ընել լար: 


’ UU N- (LESSON XL.) 


(Տեսնել բայերու խոնարՀ ման Q=py ԶԷ ի մասին 1284 երեսչ) 
2- Compound or Progressive Form. R=q=p rt [=f Tepo-bel eet QL: 
ճել աւելցնելով բային Անկատար Ընդ ունելութիւնը BRE Q- 
ժանդակ բային իր բոլոր խոնարչմանց ՎԷ9. այսպես, / am 
writing a letter, twdwl Sp le tpt ((op*)— Fe zs sitting there, 
ինքն Հոն Նew—ծ t— They are going home, wn U'bpflet (fop)s 


# ԾԱՆ -— ՑԳօլոսական այս top (Տաճկական bop էն առնուած ) 
մասնիկը շատ լազ երեւան կը բերե բայերու այս ձեւի ճիշդ 
կատար ժամանակներու ՎէՋ միայն կը գործածուի: ու Ա. 
պառնիի ն միւս ժամանակներուն JSEՋջ անոր նշանակութիւնը 
տուող կերպ մըր չունինք: այսպեոչ, J տhall be writing, ի նշա 
նակեր ճիշդ ու ճիշդ Պէ»iէ բեժ եւ ոչ ալ կրնանք րսել 
twp bob (ep): այսպիսի պարագայից տակ գիտնալու է որ 
Անգլիական իմաստի Հայերնն ձիդ ու ճիշդ նշանակութիւնը 
նշանակութիւնը գտնել, ինչպէս կը տեսնուի ճետնեալ բայի 
խոնարճձու մէն: (Այս դրութիւնը որ Հեղինակի անծատական ծա. 
յերենի վերածելու կերպն է, սոյն գրքով առածի 1 անգ ամ ՐԼ- 
լ"«լով կը ներկայացուխ Րերականական աշխարՀին, յանժձնա- 
րարելով փՔերականուժ եանց Հեղինակներու մասնաւոր ու. 
շադրութեանը:) 
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Բայերու խոնարձման այս ձեր կը ցուցնէ գործողութեան 
կամ եղելութԹնան չարունակուիլը որոշեալ ատեն մր, ն չատ 
մը պարագաներու տակ բային պարզ ձեւ էն աւելի ն forens ~ 
մնծար կբ սեպուխ» այսպէս, երբ "ենք I write a letter, bu~ 
մակ մբ կը Գրեմ» չը Հասկցուիր ԹԷ խօսքը ըսած ատենն 
նամակը կը 4Րծ Թէ ոչ բայց ԵԹԷ ըսենք / am writing a 
letter, bամակ է Էրէժ (bp) կը ճասկցաւի ԹԷ ըսած ատենը նաշ 
մակը գրելու գործոզուիւնն ալ կը շարունակէ 


FOURTH EXAMPLE. ՉՈՐՐՈՐԴ ՕՐԻՆԱԿ: 
READ, ԿԱՐԴԱՄ 
ԱՒկ ծոն Ներգործական Բայի 2աստտտական կերպով ե 
Բաղաղրեալ Զե ով խոնտրնումիճ 
PRINCIPAL PARTS OF THE SIMPLE VERB. 
ՊԱՐԶ ԲԱՑԻ ԳԼԽԱՒՈՐ ՄԱՍԵՐՆ: 


Present. Preterit. Imperfect Partictple. Perfedt Participle. 
Չtpկey: Uvob=(: Uv lepap (Հ գ«-Հէլտաfիա—ն։ Ածչէլ (Հ. 
Read. Read. Reading. Read. 


INFINITIVE MOOD. UՆԵՐԵՒՈՅԹ ԵՂԱՆԱԿ. 
PRESENT TENSE. ՆԵՐԿԱՑ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
To be reading. կարդալու վրայ ըլլալ 
PERFECT TENSE. ԱՆՑԵԱԼ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
To have been reading. կարդալու վրայ եղած ըլլալ: 
INDICATIVE MOOD. UUՀUUԱՆԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿ: 
PRESENT TENSK. ՆԵՐԿԱՑ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


Singular. bզ-4}: 
1.1 am reading, 1: կարդալու վրայ եմ, 
2. Thou art reading, 2. կարդ ալու վրայ bu, 
3. He is reading; 3. կարդալու վրայ Էէ. 
Plural. Be~+>—կ$: 
1. We are reading, 1: կարդալու վրայ ենք, 
2. You are reading, 2: կարդալու վրայ էբ, 
3. They are reading. 3: կարդալու վրայ ենւ 


` Դիաելաւ Է «թ կշրբշլո- Վբշ ԷԺ երկու տարբեր իմաստա ածի, առայ 
hp batt te qerrecve-tt foprote- pve tte ferret fod fe Probe, 
bpp pobbt beers dros FS de Bomdel befets= te qeerecret/ pave tte 
fete; bie} $e bpirornt 4p bidet ome{--00b «fom beeps phe b-~ fe 1m 
fombetbss Use mys {hp!ph phosmndp qepbmbeimd mje pgp fond emeilnt dS 
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N ԻՋԻՆ «ՊԻ ԱԿԴԵԱԿ: 
b~:}: 
լ կարդալու վրայ պիտի բլլամ" 
2» կարդալու վրոց պիտփ բլա 
3» կարդալու վրայ պիաի բրա» 
Berets 


Ւ. կարդ af {prey «լիտ ի rլանք 


կավ ot 1y այո MISO 
NN կ... ‘: TN dy nares whe 


- He 


I may be reading, 


. He 
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SECOND-FUTURE TENSE. ԵՐԿՐՈՐԴ - ԱՊԱՌՆԻ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


Singular. 
I shall have been reading, 


. Thou wilt have been reading, 


will have been reading; 


Plural. 
. We will have been reading, 


-. You will have been reading, 


. They will have been reading. 


եւ-4}: 
1: կարդալու վրայ պիտի 
Բայի» 
2- կարդալու վրայ պիտի 
eu be 
3» կարդալու վրայ պիտի 


ele" 
Betbatfs 


1: կարդալու վրայ պիտի 
Ըityինք» 

2- Կարդալու վրայ պիտի 
Բuyիg' 

3: կարդալու վրայ պիտի 
Ըլլ«յին: 


POTENTIAL MOOD. ԿԱՐՈՂԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿ 


PRESENT TENSK. 
Singular. 


. Thou mayst be reading, 
may be reading; 
Plural. 

. We may be reading, 1: 
. You may be reading, 


1 
2. 
Յ 


ՆԵՐԿԱՑ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


Եւ-4է: 


- կարելի է կարդալու վրայ ըլլամ 
կարելի Տ կարդալու վրայ ըլլաս» 
- կարելի է կարդալու վրայ ւոց» 


8-4-4} 


կարելի է կարդալու վրայ բլլանք) 
2: կարելի է կարդալու վրայ Բլ(ՉՔ) 


. They may be reading. 3: կարելի է կարդալու վրայ ըլլան 
IMPERFECT ‘TENSE. ԱՆԿԱՏԱՐ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


Singular. . 
I might be reading, 
. Thou mightst be reading, 
. He umight be reading; 
Plural. 
. We might be reading, 
. Vou might be reading, 


. They might be reading. 


bւ-4}: 
1: կարելի է կարդալու վրայ 
Բայի» 
2. կարելի Է կարդալու վրայ 
ely իր 
8» Կարելի է կարդալու վրայ 
FIT 

IL 
1+ կարելի է կարդալու վրայ 
Ըueyինք։ 
2. կարելի է կարդալու վրայ 
eiybe» 
83: կարելի Է կարդալու վրայ 
ըլլային: 


ty 


Vv) IV PS 
| 
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PERFECT TENsE. ԿԱՏԱՐԵԱԼ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
Singular. Եւ-1$: 


I may have been reading, 1+ Yարելի Է կարդալու վրայ 


եղած ըլլա 

Thou mayst have been reading, 2: կարելի է կարդալու վրայ 

Եղած ըլլա» 

He may have been reading; 3: Yարձլի է կարդալու վրայ 
Plural. ED 


. We may have been reading, 1: Yարելի Էէ կարդալու վրայ 


You may have been reading. 2: \արնլի Էէ կարդալու վրայ 


եղած ըլլաք» 


. They may have been reading. 3: Yարելի է կարդալու վրայ 


եղած բլլանդ 
PLUPERFECT TENSE. ԳԵՐԱԿԱՏԱՐ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
Singular. Եզ-կ}է: 


I might have been reading, 1- Կարելի Էէ կարդալու վրայ 


եղած Բայի» 
Thou mightst have been reading, 2- Yարելի Է կարդալու վրայ 


եղած բլլայիր» 


. He might have been reading; 3: կարելի է կարդալու վրայ 


եղած id I aed cd 
Plural. B~+ tl}: 
We might have been reading, 1: Կարելի է կարդալու վրայ 


եղած ըլլայինք» 


. You might have been reading, 2: Կարելի է կարդալու վրայ 


եղած բլ այիբ» 
They might have been reading. 3: Yարելի Էէ կարդալու վրայ 
եղած բլլայինդ 
SUBJUNCTIVE MOOD. USNՐԱԴԱՍԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿ 
PRESENT TENSE. ՆԵՐԿԱՅ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
Singular. եbլ-4}: 


If I be reading, 1: ԵԹԷ կարդալու վրայ բլա) 

If thou be reading, 2: ԵԹԷ կարդալու վրայ ըլլաս, 

If he be reading; 3: ԵԹԷ կարդալու վրայ ըլլայ» 
Plural. B+ =4p: 


bud 


° եթ է կարդ ալու վրայ Բլ “Նք» 
-« եժ է կարդալու վրայ ըլլաք)» 
Եթ է կարդ ալու վրայ ըլլան. 


If we be reading, 
If you be reading, 
If they be reading. 


WY 
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IMPERFECT TENSE. ԱՆԿԱՏԱՐ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
Singular. Եւ-4}: 
1. If I were reading, « ԵԹԷ կարդալու վրայ ըլի» 


Nv 


1 
If thou were reading, 2: bE կարդալու վրայ բլլշյիր» 
3. If he were reading; 3: bE կարդալու վրայ բլը"(՝ 
Plural. Betbelfs 
1. If we were reading, 1: b9§ hարդալու վրայ բլլոյինջ» 
If you were reading, 2° bB& կարդալու վրայ րլլայիք» 
3. If they were reading. 3: bժ£ կարդալու վրայ ըլլային: 
IMPERATIVE MOOD. ՀՐԱՄԱՅԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿ: 
PRESENT TENSE. ՆԵՐԿԱՑ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
Singular. Եւ}: 
2. Be [thou] reading, or Do thou be reading; 
2- կարդալու վրայ եղիր» 
Plural. Be+b 4}: 
2. Be [ye or you] reading, or Do you be reading. 
2- կարդալու վրայ եղէք: 
PARTICIPLES. CՆԴՈՒՆԵԼՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ: 
—X. The Imperfect. 2. The Perfect. 3. The Preperfect. 
Di -wep Կ-»~բէ»լ ՊՆ-ի +-Ն կշ»-բէալ 
Being reading. Having been reading. 
կարդալու վրայ բալով: (ոկ) Կարդալու վրայ եղած ըլլալով: 
Այ» Ջի Եզակի հրկրորղ դ-ի աւելի գործածական ե աւելի «պատյան ձեն 
կբ կազ այով 5ակ 


™ 


INp., Y=: Thou art reading, Thou was reading, Thou hast 
been reading, Thou had been reading, Thou shall or will be 
reading, Thou shall or will have been reading. Por., twp: Thou 
may, can, or must be reading; Thou might, could, would, or 
should be reading; Thou may, can, or inust have been reading; 
Thou might, could, would, or should have been reading. SUBJ , 
Uwnp- If thou be reading, If thou were reading. IMp., dp. 
Be [thou,] reading. or Do thou be reading. 

Դից. 1— Այն բայերը» որոնք իrbնց պարզ ձն ին JSEջ 
գործողութեան շարունակուխիլը գօրուժեաժմբ կր Տասկցնեն, 
Pp ձնե "վ չեն իոնարձուխիը: այսպես մենք կ'րոենք 

I respect (pboBb $e) him, gpbep te 2-04b7- payg "3 Jam respecting 
him, զինք J~ptbլ»— {p= bs Որովնե տնե wu բաղադրեալ ձեր 
sd. ելի ընդ Հատունլու ու վերսկսունլու ընդունակու թեան ի- 
մաստը կուտայ մինչ մտքի կամ սրտի դուրգուրանքը կ'են- 
Թադրուի fer տն ական. ն կամ այնպիսի գործողու ի: 1 մր 
որ գոյութիւն ստանալուն պէս կ'ամրողջանայ ալ : Այս պլատ 


— 168 — 


Bun fo love, to hate, to desire, to fear, to forget, t to remembert 
ե ասոնց նման ուրիչ շատ P բառերու բաղադրեալ Վն երըր 
անգ ործածելի են ն գործածուած պանծուն ալ լազ Անգ լինրեն 
չեն սեպուխիր: 

ԴԻՏ. 2-.— Շատ մը բայեր երը այս բաղադբեալ ձենին տակ 
գործածուին, կրաւորական նշանակութիւն կուտան. այսպէա, 
the hooks are now selling, Trebpը Հիմա կր ծախուխնչ 

93. Վարժութիւն 
[Հեահեալ բայերեն առային երեչը բազաղրեալ ձեով բերանացի, յա,ա-բզ 


երեծը Նայն ձնով գրաւոր խոնարնծելու է. ե վերՀին հրկուծի Tah ձն ավ Գրաւոբ 
ծամացուցակեներն շինելու է տեարակին Ր 5 


to begin to buy to come . to go 
to bloom to clear to cry to write 
-——————_ 0 ——— 


UU ԽԱ: (LESSON XLI.) 
94. Վարժութիւն 


(Ե) 
Is'ra-el (b'~p=by) իսրանլ 
Joseph (28) Յովսէփ էէ 
a-bove’ (ed) վեր, առած 
age (bys) տարիք 
band (qb) Գունդ, խումբ 
coat ($o[) վերարկու 
colourtt (fe'ter) գոյն 
co'ny§ ($o°%Ն}) ճագար 
earth (e-[6) երկիր» երկրագունտ 
ex-ceed'ing (Է$#-P՛ $04) չափէ աւելի, շատ 
flesh ($b2)* մարմին, միս 
folk (80+) ժողովուրդ ի ընտանիք 
forth (ֆem-fL4) Junwած- and so forth, ն այլն 
heart ա) «իրատ 


| To de-sire’ (vty=vr) purgdwy 1 +t Tofor-get, ($omjb') Snm~ 
Lu + { To re-mem’ber (rt-'Jqer) shobL' 

*# bermybgեpէն Է ե կբ նշանակէ Ա-շvո-)e, զեր: Դիան այա բառի 
= արուին չէ Եermyերերէն Է Ճ կը նշանակ: յաելոաահ» 

{tf Usbrpibeh hed hp Shqmep color. § Տեսել երթեա 53 ԿԱՆՈՆ: 

» շնչելու Է մեկ անգամեն (մչշկ վանկ): 
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hus band (Sere te) ամուսին, էրիկ 
in‘ward (pPte=pp») դէպի ներսը» 
liz‘ard (bd ie-~) մողէզ 
locust ( £'$ C4) of արալս 
meat (bop) կերակուր», պաշար 
palace (B='tby~) պալատ 
price (fe=e)* գին 
proph’et ($=-~'$tp) մարգարէ 
rock : (4) ժայո, ապառաժ քար» վէ 
ru'by§§ (m9'-$) սուտակ (S14). է-$ոo-»)- գոծաթ 
safe (~ty8) ապաճնով. արկղաժմուր ($s) 
trust (Lpeop)* վստածութիւն. առե տրական չ%- 
Շեր կեդրոնացնող միութիւն 
will (v=$by)* կամք, կամեցողութիւն 
to dwell§ (wo~tbլ)* բնակիլ 
to ex-ceed’ (b$ob ye) չափը անցնել 
to find{ ($s) գտնել 
to hate (Sky) ատել 
to hold (Sot) բռնել 
to take hold պինդ բռնել 
to practicet  (#r-tr}t*) ի գործ դնել), ընել  (բաստել 
to pro-vide’ ($red=y») ՀայթԹայթել, առաջուբնն պատ- 
to trust (rre-p)* վստանիլ 


Ս- ԳՐՔԷՆ ԱՌՆՈՒԱԾ ՀԱՏԸՆՏԻՐ ԳՐՈՒԱԾՆԵՐ 
“Now Israel loved Joseph more than all his 


children, because he was the son of his old age: 
and he made him a coat of many colours.” —Gan. 
XXXVIL. 3. 
“There bel four things which are little upon 
the earth. But they are exceeding wise: 
The ants are a people not strong, 
Yet they provide their meat in the summer: 
` չնչելալ Է մեկ անգամէն (ՎԷկ վանկ:) 
§ Թ կահա«նաւթք & թ Աbկ tet Rany Ե. qգլoաmւոp մասերը աւաանելու Ե ԹԵ 
կ bobաւrp & ԹԵ Աbկ ածն Rmybpac geՆկ էնչ 
Աիզաtt բայ Է. գլխաւոր մասերը գանելու Է ԱԻկածօն բայնրաւ ցանկն: 


he thyecp ak practises §§ Shubhլ հրեա 53 
Տե«հել հրես 151 ««ազանիչի ծանօթ ուԹիծբւ 
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The conies are but a feeble folk, 

Yet make theyt their houses in the rocks; 
The locusts have no king, 

Yet go theyt forth all of them by bands; 
The lizard taketh hold with her hands, 


Yet is shet in kings’ palaces.”’—Prov. XXX. 24-28. 


‘Who can find a virtuous woman, for her 
price is far above rubiesP 

The heart of her husband doth safely trust 
in her, so that he shall have no need of spoil. 

She will do him good and not evil all the 
days of her life.”’ —Prov. XXXI. 10-12. 

“All things therefore whatsoever ye would 
that men should do unto you, even so do ye 
also unto them: for this is the law and the 


prophets.” — Marr. VIL. 12. 


ԾԱՆ.— Քրիստոսի ըսած այս մէկ խօսքը իր Վարդապե- 
տութեանց ինշպես նան մարդկային բոլոր բարոյական փիլի- 
սոփայուցեանց Հիմը կը կազմէ, անոր ճամար ն կոչուած է 
«Ո-1ԵզէՆ կանոն»: Սոյնին բացասական ոճովը Քօնֆիւկիոս, Չի- 
նական մեծ բարոյախօսը» քարոզած է Քրիստոսէ շուրջ 600 
տարի առաջ Սակայն դրականի ն բացասականի տարրերուռ 
թիւնն այս է որ բացասականը գործադրելը աւելի գեշ է քան 
դրականը, որը գործադրելու նամար մաքի բարձր զարգա» 
gnւ մ, զօրաւոր կամք)» ն մեծամեծ զոնծողուիւ Ր ընելու 
յանձնառուիւն պէտք են: 


“For that which I do I know not, for not 
what [ would, that do I practise; but what I hate, 
that I do. 

But if what I would not, that I do, I consent 


unto the law that it 1S good. So now it is no more 
I that do it, but sin which dwelleth (te £%-4) in me. 


2 : wd ¢ Pe Fa 
"բր wip բին թ. բյ Շե- վերջ դրուած : բայց ?S)Րց կահ 35: 


t poh ne 
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For I know that in me, that is, in my flesh, 
dwelleth no good thing: for to will is present 
with me, but to do that which is good ;s not. 
For the good which I would I do not: but the 
evil which I would not, that I practise. But if 
what I would not, that I do, it is no more I that 
do it, but sin which dwelleth in me. I find then 
the law, that, to me who would do good, evil is 
present. For I delight in the law of God after 
the inward man.’’ — Rom. VII. 15-22. 


‘‘Beloved,t let us love one another: for love is of God; and 
every one that loveth is begotten* (born) of God, and knoweth 
God. He that loveth not knoweth not God; -for God is love. 
Hereint was the love of God manifested§ in us, that God hath 
sent his only begotten Son into the worldll, that we might live 
through** him. Herein is love, not that we loved God, but that 
he loved us, and sent his Son fo be the propitiationtt for our 
sins. Beloved, if Cod so loved us, we also ought to love one 
another. No man hath beheldt{ (seen) God at any time; if we 
love one another, God abideth§8 (dwelleth) in us, and his love 
is perfected in us: hereby|||| know we that we abide in hin, and 
he in us, because§§§ he hath given us of his Spirit***. If a man 
say, I love God, and hateth his brother, he is a liarttt: for he 
that loveth not his brother whom he hath seen can not love God 
whom he hath not seen.’’— I. John IV. 7-13,20. 

ԾԱՆ -— Նկատելու է որ վերոյգրեալ դրութեան SEջ բա. 
յերու Սանմանական Ներկայի Եզակի Երրորդ Դէմքբերու հով 


վերջանալը: ինչպէս հe ha/h, he loveth, Սուրբ Չրջին ն ուրիչ 
բարձր բանաստեղծուժ եանց յատուկ nճ S'է: 


t Beloved, սիրելիներ: t Herein, us բանիս SE ps 
* Begotten («84 —~f1%) ծնած, միածին (Beget Pereppt լ ble 
Man’ifest (4 ՛S39b-p) յայտնել. երն ալ: ($-% Baytb): 
World (s=-gpty) 1-4 de կ) աշխարն: 
.. Through (խճբo=-, J կ վակ) միջոցով 
t Pro-pi’ti-a'tion ($ro¢t20bet) Gաշտու իւն, քաւութիւն: 
tt Beheld, տեսած (Behold Bor ptt «նկանսՆ $eytb): 
§§ Abide’ (og yep) բնակիլ (Bopp «Լանան Bey)s 
Il Hereby, ասով 888 Because, որովնետնչ, 
® Spirit (g)=##'rba) Հnգ pe +++ Liar ((=ygp) wrfout 
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UU ԽP- LESSON XLIL) 
RETNNIGTF (REVIEW) 
oie ere yee peep eft © hepeyph JES. ghey 
“9-te wee A war: hy Ste payee ES 
hy) —_—o Ր t- Rete ap է Bt Անկանան. Ներ- 
ei? CdS Leap - Brpfoen ap ժdmան բն ի՞նչ bն. շինք 
edger tee» Tule <p yebp: 
"4 cy ddl >a fp գրական նշանակութիւնը 
Fo dete ghee rp w/Ad /l4th օրինակ մբ: Բառի 
ՊԿՀ ied 3h Jtbp — ելցնելու ենք գործողը. 
ՀԱ» Դ ապնայ, աթ ածն 4d օրինակ մր: Անգլիերքնի 
-{: Aj 1414 21g 23 agm Հայն թե նի ~—&t-Ն Վասնկան կը Համապա 
կԱ դան .-- . —~w—ՊՆ Ժ/l4iՆ «րինակ Sp: Ի՞նչպէս կարելի է 
ya fo KS hp վերածել. nnւր Sty Վէ կ օրինակչ 

ԱՀ - ՀԳԱ է 7 երծատորող բառերու յոքնակին. 

Ա Df PRte S638 ee £ y վերֆաւորող բաշ 
Wl Le P= py. rnp երկո opինակ: 

1 fh Ե: Չ ~eaegh Jp Gang ձ Բազադրեալ Զեերու տարբե - 
ՐԲ Աաաա երով իԴշպէս կը տարբերին իրարմէ: 
ԾՈՏ 0 Կ թայի բազագրծալ Հեպվ Յոքնակի երկրորդ դէմ 
PH == ~~ gdp: 

Ne BA ae O43tՆ grit է Ոսկեղէն կանոնը 

MW Lad Bpeh 
(8) 14) 
ԹՈՅԽՆԵՐ Ն ԸՆՏԻՐ ԱՍԱՑՈՒԱՆՆԵՐ 


It IS ot how hwy, but how well we live.” 

NO ONE is a fad always, every one sometimes.” 
cu there BR nam in the heart, there is room 
tt the house.” 

“A nich d - 

VCR dees ts not worth a straw* to one who 

" has a poor’ mind. 
etter late than never, but better never late.” 


SS Foxd geome on bellor than a good face. 
——_ 7 / 


an 
} Stiaw \3` Խր ՎՀզ վաձգ) N al 2 Հe-1' 
Pow \$rsg) hfe cee s խնվգ 


Be) > 


— 173 — 


UU NԳ- (LESSON XLIII.) 
ԲԱՅԱՏՐՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ.-Շարունակու թիւն բայերու խոնարն ման 
3. Form of Passive Verbs. կp=o-sopolob Reysbpo~ Ql: 

Անգլինրքնի մԷՉ, կրաւորական բայերն միչտ բաղադրեալ 
dh ունին. նե կը շինուին ներգործական-անցողական բայերքն. 
անոնց Անցեալ (կep—epbeլ) Ընդ ունելութիւնը աւելցնելով BR 
ներգործական-անցողական /օve, «էչէժ բայքն, կը շինուի կրա- 
ւռորական be loved, սիրուիմ բայը 

FIFTH EXAMPLE. ՀԻՆԳԵՐՐՈՐԴ ՕՐԻՆԱԿ: 
Br Lovep, UԻՐՈՒՒՄ 
կանսնաւոր կրաւորական Բայի շաստատական կերպով խոնաթնումիչ 
PRINCIPAL PARTS OF THE ACTIVE VERB. 
ՆԵՐԳՈՐԾԱԿԱՆ ԲԱՑԻ ԳԼԽԱՒՈՐ ՄԱՍԵՐՆ: 
Present. Preterit. Imperfect Participle. Perfect Participle. 


ՊԵ Wste::. Unorep ps-tbլocfpte vote (ope 
Love. Loved. Loving. | Loved. 
Սիրե ՍիՐեցի' Սիրելով: Սիրած 


INFINITIVE MOOD. UՆԵՐԵՒՈՅԹ ԵՂԱՆԱԿ. 
PRESENT TENSE. ՆԵՐԿԱՅ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
To be loved. Սիրուիլ: 
PERFECT TENSE. ԱՆՑԵԱԼ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
To have been loved. Uppուած բլլալ: 
INDICATIVE MOOD. UUՀUՄԱՆԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿ: 
PRESENT TENSE. ՆԵՐԿԱՑ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


Singular. Եզ-4է: 
1.1 am loved, 1: կը սիրուխմ, 
2. Thou art loved, 2: կըր սիրուիս, 
3. He 1s loved; 3. ԿԸ սիրուիխ: 
Plural. Betbel$s 
1. We are loved, 1- կր սիրուինք, 
2. You are loved, 2: կր սիրուիք» 
3. They are loved. 3: կր սիրուինդ 
IMPERFECT TENSK. ԱՆԿԱՏԱՐ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
Singular. Ե-4$: 
1.1 was loved, 1: կր սիրուէիչ, սիրունցայ, 
2. Thou wast loved, 2: Կր սիրուն իր», սիրուեցար, 


3. He was loved; Յ3- Կբ սիրունր, սիրունցաւ. 


>) 


Stag ular. 

1.] have been loved. 

2. Thou hast been loved?, 

3. He has been loved: 
Plural. 

1. We have been loved, 

2. You have been loved, 

3. They have been loved. 
PLUPEKFECT TENSE. 
Singular. 

1.1 had been loved, 

2. Thou hadst been loved, 

3. He had been loved; 
Plural. 

1. We had been loved, 

2. You had been loved, 

3: They had been loved. 

PIRST - FUTURE TENSE. 

Singular. 

1.1 shall be loved, 

2. Thou wilt be loved, 

3. He will be loved; 
Plural. 

1. We shall be loved, 

2. You will be loved, 


a. 
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ITy eof 
We were loved, 
You were loved, 


They were loved. 


8-43}: 


1- 4p ~ppac php: «fppacbgak . 
2- Gp «pre Epo «Freckbg—e- 
3- ԿԲ =fpու էիՆ, Ր 


PExFricT TExsE. ԿԱSW'ԵԱԼ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


. They will be loved. 


Եւ-4- 
1- Uppրա.—-3 bd. 
9. Սիբա.—-3 kus 
3- Սpրաւած Է- 

Bestel: 
1- Uppու ծ kbp» 
2- Uppec—3 bee 
3e Upper =3 &ն: 


ԳԵՐԱԿԱՏԱՐ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


Եւ-4- 
1- Uppmc—b Eps 
2- Սիբուա—-ծ էիր 
3. Uppու—ծ էp- 

Bottatfs 
1- Uիրաւած էինք: 
9. Սիրուած Eke 
3. Սիրուած է ին: 


ԱՌԱՋԻՆ - ԱՊԱՌՆԻ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


Եւ-4}: 


. Պիտի սիրուխ, 
Ի Գիտի սիրուխս, 
. Գիտի սիրուի- 


Be+tbelbs 


. Պիտի սիրուինք) 
. Գիտի «իրուիջ) 
- Պիտի սիրուխն: 


SKCOND-—FUTURE TENsk. ԵՐԿՐՈՐԴԻ - ԱՊԱՌՆԻ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


Singular. 


I shall have been loved, 
- Thou wilt have been lovedt, 
will have been loved; 


He 


եւ-4}: 


1: Սիրուած պիտի Բլ fh 


9. Սիրուած պիտի Ը", 
3: Սիրու ած պիտի բայ" 


Դ Դփաձլաe Է «ր բայի մբ խոնարնման ՎԼ! երը երկու կամ երեֆ օա. 
4ակենը միասին գան, ֆaeփafaen ԹիւՆը J իշա wnաինը կբ heb i Խբկբորդ »« եր. 
Ր«րգ օ«Ժանզակենքը անփոփոխ կը Յեան: 
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Plural. Best tps 


1. We shall have been loved,  1- Ufppacած պիտի բլլանք» 


2. You will have been loved, 2- Սիրուած պիտի բլլաք» 
3. They will have been loved. 3- Սիբու ած պիտի բլլանչ 
POTENTIAL MOOD. ԿԱՐՈՂԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿ: 
PRESENT TExSE. ՆԵՐԿԱՑ ԺԱՄԱՆԱԿ» 
Singular. b~4$: 
1.1 may be loved, 1- կարնլի Է «իրուիմ, 
2. Thou mayst be loved, 2- կարելի Է սիրուխիս, 
3. He may be loved; 3- կարնլի Է սիրու: 
Plural. Besbhps 
1. We may be loved, 1. կարելի է սիրո ինք» 
2. You may be loved, f 2. կարնյլի 1 սիլյու բp 
3. They may be loved. 3- Gap 4b uppers fobs 
IMPERFECT TENSE. UՆԿԱՑԱՐ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
Singular. bi~l} ¢ 
1.1 might be loved, 1: կարելի 4 սիրուն ի, 
2. Thou mightst be loved, 2 կարելի Է «իրո նիլ» 
3. He might be loved; 3» կարելի / "փիլի. Lp: 
Plural. Betbetps 
1. We might be loved, 1. կարնյի լ nf. 1 ինք» 
2. You might be loved, 9. կարելի լ սիրու ! իթ» 
3. They might be loved. 3 կարելի լ ofp ae Լին: 
PERFECT TENSE. ԿԱSԱՐԵԱԼ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
Singular. Եզ~48: 
t.1I may have been loved, 1- Yարնյի է սիրու ած ըլլամ 
2. Thou mayst have been loved, 2: Yuphլի է սիրուած ըլլաս, 
3. He may have been loved; 3: Կարելի է սիրուած ըլլայ: 


GN 


V Mh 


. We might have been loved, 1 
. You might havebeen loved, 2: Yարեձլի է սիրուած րլլսյիք» 
e They might have been loved. 3: կարելի է սիրուած Բլ ին: 


Plural. B~+b |}: 


. We may have been loved, 1: Yարնյլի է սիրուած ըլլանք, 
. You may have been loved, 2: Կարելի է սիրուած ըլլաք) 
. They may have been loved. 3: կարելի է սիրուած ըլլանչ 


PLUPERFECT TENSE. ԴԵՐԱԿԱՏԱՐ ԺԱՄԱՆԱԿ: 
Singular. bi~4}: 


I might have been loved, 1. կարելի է սիրու ած ely ի, 
. Thou mightst have been loved, 2: կարելի է սիրուած րլլայիր» 
.He might  havebeen loved; 3: Yարնլի է սիրուած ըլլար» 


Plural. B~-+v~4}: 
Ր կարնլի լ սիլ ած ru յինք» 
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SUBJUNCTIVE MOOD. USՈNՐԱԴԱՍԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿ. 
PRESENT TENSE. ՆԵՐԿԱՅ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


Singular. 


bւ-1է: 


1. If I be loved, 1: ԵԹԷ սիրուի, 

2. If thou be loved, 2: ԵԹԷ սիրուխս, 

3. If he be loved; 3: ԵԹԷ սիրուի։ 
Plural. B+ 4}: 

1. If we be loved, 1: ԵԹԷ սիրուինք, 

2. If you be loved, 2- ԵԹԷ սիթուիք) 


. If they be loved. 


4. Եթէ սիրուին $ 


IMPERFECT TENSE. ԱՆԿԱՏԱՐ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


Singular. 


Եւ-4}' 


1. If I were loved, 1- ԵԹԷ սիրունի, 

2. If thou were loved, 2- ԵԹԷ սիրուէքիր» 

3. If he were loved; Յ- ԵԹԷ սիրունր. 
Plural. Botbalps 

1. If we were loved, 1: ԵԹէ սիրուքնինք» 

2. If you were loved, 2: ԵԹԷ սիրունիք» 


3. If they were loved. 3: ՇԹէ սիրուքին 
IMPERATIVE MOOD. ՀՐԱՄԱՅԱԿԱՆ ԵՂԱՆԱԿ: 
PRESENT TENSE. ՆԵՐԿԱՑ ԺԱՄԱՆԱԿ: 


Singular. Եւ-4}: 
2. Be [thou] loved, or Do thou be loved, 2- Upp է’. 
Plural. B+ —1$s 


2. Be [ye or you] loved, or Do you be loved. 2: Uppnc bgt’ p: 
PARTICIPLES. ԸՆԴՈՒՆԵԼՈՒԹԻՒՆՆԵՐ: 
I. The Imperfect. 2. The Perfect. 3. The Preperfect. 


Ub | =eperp կաթարէալ Ն-Ի ֆան կա»աpի«լ 
Being loved. Loved. Having been loved. 
Սիրունլով: Սիրուած: Սիրուած Բալ" Վ 


Այ» Բայի եզակի Խրկրորդ Ղեմգի աւելի գործածական ե աւելի պաաչան ձեն 
կը կազիուխ այսպես, 

IND., Uwé+ Thou art loved, Thou was loved, Thou hast been 
loved, Thou had been loved, Thou shall or will be loved, Thou 
shall or will have been loved. PorT., Yup: Thou may, can or 
must be loved; Thou might, could, would or should be loved; 
Thou may, can, or must have been loved; Thou might, could, 
would, or should have been loved. SvBj., Uwnp+ If thou be loved, 
If thou were loved. IMp., dp Be [thou] loved, or Do thou 
be loved. " 
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(Vtrevret=; Be loved, “#brebd կրաւորական բայի խոհարճումի սկիզրեն Վին. 


շն վերքն աաաանողՆ այնչան լաւ սորվեու Է որ կարող րլլայ բայը ոջ միայն 
«կիպ էՆ ՎpՆչն Վվերքբ կարգով Բոլորովին գոց խոնարձել, այլ Է առած կամ վերջ 


իան, հ աա Դաւաղն Խրկու ագամ գրաւոր խսհարձելու Է ամբող) բայը ահա 
բակին ՎԵՍ, ե ամեն Վէկ անդամին խնամով բաղվպատելու Է գրէի միշի օրիսակին 
նա ն «խարերե «րբաղբելու Է կարմիր մատիտով կամ կարմիր մելանովը 

ՇիԴելաւ Է նտե սոյն բայի շամացուցակը ՎԷյ մեկ անգամ բերանացի ու 
Amp | 

ԴԻՏՈՂՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ 

1. Քանի մը ներգործական-անցողական րայեր, որոնք չար» 
4a fs տե ղափոխուԹ իւն, կամ վիճակի փափխոխա թիւն կր ցու 
ցեն 9 կարելի է կրաւորական Հն ով խսնարՀել Ր“4y atym+ Lous 
ՆակուիՀնսվ. որ ատեն իսկապէս ոչ Թ էբաաաբական “յլ abam+ 
բյ կը գառնայ» ինչպես, ‘She 75 gone, «Poesy freed bo. 
“He is risen’’, «8B-pb~-»: 

9. կրաւորական բայերը կրաւորականի Վն ունեցող շէպվոք 
բայերն դիւրազ կարելի է ղպանապգանել ուշադրութիւն Ր- 
Ֆայնլով գործողու իւնը բնսվին: կրաւորական բայերուն գոր» 
ծողաւթիւնը ուրիշն մբ կը կատարուի ածը բսյիին վրայ» մինչ 
չէզոք բայերունը՝ անը բային կր կատարէ ինք իր վրայ: Երկ» 
ՐոՐԴ՝ կրաւորական ry dp կրնայ նն րգ ործ ականի վերած nt իւ 
ներգործական նշանակու իւ նով. մինչ չէզոք մբ չկրնար ներ» 
դործականի նշանակու ի ն տալ» uyjuyb uy the son 2s loved by 
his father, որվ ին Gopրմչն te «pop օրինակին fl y Get է սի- 
ՐոՂԸ (7 ործուղու Թ ի % կատարովը ) որդ ոյն (անբ բայիին) վրայ» 
ն Ներգ ործականի վերած ելով ln նենսfնք the father Zores the 
son, գայրը Se ~trb upg fh» pug he 7s gone, ինք ֆե«»» օրինա- 
կին SEY երթ ալու գործողու իւնը իՆ+ (տեր բսյին) կը կագ 
տարէ ինքնին. ե ներգործական Վն ի վերածելով կունենանք 
he goes, L'էpfl—y. որ գ արձնեալ չէզոք նշանակու իւն սւնեցաւ 
ե "չ ներդ ործակ անէ 

3: կրա որական րայնրեն քանի մր ճատ կան, որոնց էջ 
գործողութիւնը կատալոաւվվը ենթակայ անատի ի իսկ միտքն է . 
wjuubus Tam resolved (thisid») what to do. spnշած ե ինչ 
ընել» (գիտե ինչ պիտ րնե): 


96. Վարժութիւն 

(միան նալ բայերեն առածինը բերանացի խոնարճելու Է. երկրորդը Պրաշոր» 
Խացած վեցնն ամն մեկի ՎԼկ զեմգով Համացուցակը զրուոր շինելու ն տետրակի մնմ:| 
to be addressed to be baked to be cooked to be dated 
to be allowed to be broken to be crowned to be dyed 
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UU ouԴ: (LESSON XLIV.) 
(E] [DJ "2 
97. Վարժութիւն 

bit (aly) hit (bp) beat (aby) bite (a=) kite (+=-y%-) 
cat (ftp) chat (ity) dad (rte) mad(%»)  sad(st») 4 
lot (Lo) plot ($i°7)* knot ¢~T{) pot ($-ft) shot (=f) 
draw (wpe)* know (¥e)  pshaw (ze) show (ze) throw ([Spo)* 
bunch (21) lunch (te%1) dinner (~$%*ep) supper (~e'$cp) 


cause ($91) coarse (ep) course ($ep») horse (Some) 
comb ($e) tomb (fie-f) dome (ref) wis dom (o=-¥'aemp): 
hide (Sy) side («=») tide (p=) in'side (Poems) 


hood (5-=») shoot (2-4)  con-sent'($ebreb'ty)in-tend (opt >») 
hour (~»-p)* cover (fe'{er) tower (ft='s-pp) own’er (9'%tpp) 
rice (p-9") vice ({=-) en-tice’ (bbp='s=) dis-guise (vb-4=sq) 
ad-vice'(bel=~)~)ad-vise (bei~s1)price ($pes5)* prize ($eed)* 
almost (er 2-4) ut'most(g p/e4- in ner-most}*p/o~+mo ment(/o’ by) 
fa'vor ($t{er) nev er(tb'{epr) Pass over($~'{zp)Han'o-ver(4~%e{p) 


Anybody, anyhow, anyway, anywhere, 
because, childhood, drawing, dressmaker, 
fire-proof, forehead, funmaker, hair-dresser , 
mail-box, manhood, of course, ownership, 
show-case, side by side, tombstone, womanhood. 

98. Վարժութիւն 
(DB) [oO] 
Dt cat bot draw tunch cause 


comb ude hood hour uce Mut 
now lunch, coarse tomd ude 
hoot cover Mee adidde teat 


` չնչելա. Է մէկ ահգամեն (մեկ վակ) 


+ 


IGGL PIE PET dtl sire ead ide 

Jota donner dome ude ule 

CONLCNL TOWN ENUCL Ue 

price nneamost Massovet foot 

ad: Mad: Rou OMe ULdOM 

fuiye moment Nanover fate 
Ba hot Throw. 


, ~ 


ԴԱՍ Խե: (LESSON XLV.) 


) 
bit, 2mm, կտոր bunch, ու նջ է ողկոյղ, տրցակ 
a little bit, 2:44 Jp lunch, են ճայ 
not a bit, 5pprfe "— dinner, $աշ{ 
bite, խածնելը, խած supper, pi rhe 
kite, Pnւցիկ cause, wnt 
- cat, ymnac coarse, Yn, gանցառ 
chat, շաղակբանք course, pl ացք: կարգ 
dad, պապ, տատա in course, yup ա 
mad, կատղած » խոով horse, ձի 


lot, վիճակ, բաղ: Հողի բաժ ինշcօmb, սանտը 

plot, $eզի մեծ բաժին, ծրագիրէօտե, շիրիմ 

knot, ճանգոյց» նաւային մղոն dome, գմրէ Թ 

pot, պտուկ wisdom, իմաստութիւն 


է Դե-Է աառագարձութիւնը: 

{ ԾԱՆ:— Զաշ թոնյով կբ Հասկցուի »««վաբարար կեստրուայ կերակուրը. 
P=48 bepmth bats (fashionable) drandmeraby JEL dinner, fot rekied, 
hn Seago grime poRpp+ & կbwopncmy hbpmկecpը կբ կաչուի /unch, BENb- fey: 


— Ju 


Ֆան» 


4-3 uԺT Nuic, dng: pod 


պ կ tare. bpp կողմր 
a ae, Ժ-կրեթԹացութիւն 
g conwrt, vմաժձայնությիւն 
«Ga Sem fre poster sf STA, վայրկեան 
«oes Poet py savor, ohopS 


: 1. pe meio never, pbc, bpրրէք 
BN Tap almost, grb 
Ng ptf ono de~ utmost, dlpfին ծայր 
a <2 innermost, bեpքնագ ոյն 
«Sd Passover, Gab p 
UN Hanover, Հանօdpրը 
ues eas Te Lot, Tanger 
uu, MeN s op or levaiuse, apn hol 
STB gd Հւ Հhood, մանկու թիւն 


« ..ԿtԿ. «AG ..«4d¢ 


- 
... 


IACNX, Ջա poe Թի«ն [bec 


AN «Nt ne 4? oo 3,00 09-20% g 3 {SYREN KET, կանանց զգեստ ՀԻ: 


FO Ne aid 1auiutaRer, կատակ ընող 
een FP eee op ST dresser, wwfpիչ' Շերայար-. 
Ns St Sl 

Կ weet NWN. 4 Հ» » of Course, անտարակոյս 
Nin puede feb show-case, gnegupկy 

we wk ~{ «Վի tombstone, գերեզմանաքար 
Wf i to comb, սանտրել 

SE lal to hidet, wih 

NC ձaծել: պարենլ to intend, մտադրել 

w Կ. ա-« ձել to consent, ճամաժձայնիլ 
ene ce hy to cover, dd 4hլ 

Woon. «վեյհնլ: qyuypyննլ to favor, շնոր ձել, նպաստել 
aN wy yy hl to price, | Rt ab արժեցնել, 
Wudkia'e Հաչ ծել to prize, | դնանատել 

ww Ron, eed to entice, Spապուրել 

lo ons. ge hy to disguise, 3 upmby 

to Աhiown *, Bw ան to advise, խրատել, նրանանգ ել 
IY Cans պզաատառել to shoott, ՀՏրազէծնքով զարնել 


Ւ Ած 4` ԲԱՎ « qa fwiep աասնրը գտէելու Է ԱՒկանոն pj hpու ցած կշ: 
է ԽՀ. կկ ահա ր նե M. ա կանոն (այ Է. դգլխաւոր փասերը ուսանելու է BR: 
կ-Դահաւսք bk MՀ Ա) 4-»»» pay եpազ pet կ bs 


{pt PPh 


». FL 


of wood. — Take. pitase. z i712: ete  — — > Ie rox ior 
mama, we bave not l13kt= 2 brte 27 Zzv toeiz:27— Yor av 
take a bite right awzr ‘S-30-——-  —7 cer — 3 Wiese are 
you now my boy?— Here I am. paz. Ziiz2 x =. — 4. And 
the cat came back. Dor't let tie Cat 7 «f 


‘‘talks to his bearers as a man t:'ks ww Eis friends... chatding 


about the changes and czarces®* of tz E27. — 6. If vou do 
that, I would think vou are mac. — 7. ‘When he hid so said 
he threw down the lots’. — TE:s lot is for sale. Tiere 1s the 


owner, but we want to buy a plot with a house. 8. You can 
tie that into every kind of a knot.— This is a pot for cooking 
some meat.— 9. He shot a bird to-dav.— Pshaw, that is nothing, 
I have shot ten of them in an hour. — 10. Look at the woman 
with the hood.— Pleas put that cover on the pot.— The church 
has a dome.— ‘'The tower of London begun in 1078, and completed 
for more than thirty years.’'— 11. Did you take vour lunch?— 
I] am going to my dinner right now.— A supper will be served t 
in the church-rooms on Friday evening. — 12. What was its 
cause?— Can you comb your hair yourself, my little child? — 
13. This is the tomb of Washington, please pass on this side, so vou 
can see. — 14. Do you know what 1s inside?— No I don't. -- 
15. Would you consent to go to Chicago?— I would not.— 16. The 
Passover is always in April.— You must do your utmost to kill 
the vice in any place.— 17. This girl will be a dressmaker, but 
the other one may be a hairdresser. — 18. Plense tell me where 
to find a mail-box. We were standing side by side. — 19. lr ee 
you been in Hanover?— What is the price of rice in now dnvy? 
Look out not to break the show-case.— 20). “Happy 7s the mum 
that findeth wisdom.’”— ‘Know thyself.’ 


cS Ce 


* chance (Lաb-) աո ից , պատն Ce Թի %, դ իու 1d 4 
+ to serve (oemd) ծառայնլ » Կuաոաս "րել Տրամցնել, կե< 
բակուբ բաժնել s 


Լ Թերի): — Այո 
Pe tein p pau լյն է— 
.0«dՀետն իե ղs փոք- 
wet mph dpe bp): — 
Ne EDT SEY: — Վ. Այսօր 
ed pt -— 5. ի՞նչպես 
Է ավո Հանգցցնլ ասիկա — 
/ : լոն Mad ain փ Sfp 
"Nl գինն ի՛նչ bt: — 

ՎԿ ծին: կրենք դուք 


4 NL Վ'b d's — 9. Լոնտան 
ep p (isuetporbies fry 
`"... Գաս անցեալ չար ու 
Nee 474 ՎԿ. նայէ ներսի 
od fee 3 (9 մանկու Թ ի Lu 
Sm Յա HNN / Br Ր" կր up 
«v~ “` drt set 14: Lae կաe~ 
ն | Փոսի «աժմավայնի՞ք 
<. *~ ո: Մայրիկ պիս ծած կէ ’ 
1. oO «վուն JEP — 17. Ց «yg 
ergo պիտի գանն ք «ոն end 
RIS «րբ: -— Gu շե, ՔYՐԿ 
«.P Ժասին: —— Ոչինչ զ իտե մ —_— 
“” «4 ub i վապեցն ք» ր" 4 P իրեն 
x “գաս որվ կոստանդ June ufo uny 
<< -%%bie= dpe bp in disguise) — 
<. t.- phe) կր «կի ան ափանցիկ 


.« ՝ 


RT a2~%altt womb '; — 9. կանանց 


4p ինֆ ինծի կգնստ մր 

«yt kh #1 44¢ մբ dy «Համար» որ ն է 

Ց 4 "իրեք Գծագրու Թիւն.— 

« ) 4 at af? է գ ՒԱ գ րութիւնը 

«. a Ihն Վt կն Ը տե ղն ունի: 
wo 

-<Se4(՝ երբե ժն գծագրելով. 

eee{' — «Մանի Ր (4te 

Վ -՝ Վ'ավդ Ր' 1° pi աստու - 


` 


Ր 
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ԴԱU NՋ։. (LESSON XLVI.) 
ԲԱՑԱՏՐՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ--Շարունակութիւն բայերու խոնարնմանչ 
4, Բայերու Regwowl ab ԶԷ oվ Խոնwարնծումրչ 
(Stutke brie 128+) 

Բայ մբ Բոշ-աական կերպով կր խոնարձուի իրմէ կաս իր 
«ռաջին օժանդակքն վերջ ոօէ բացասական բառը (Մ-է-յ0) 
աւելցնելով: այսպէս, 1 love not, gb սիրեր» 1 dօ not love, wn’ 
չեմ սpիրեր» 1 may no0f have loved, կարելի Է սիրած չեմ: Բայց 
կանեն. այսպես, ոot to love, gp “fpել- not to have loved, 
սիրած չբլլ"լ: ոօէ loving, 2oppbլndվ: not loved, 20 «ppած- դot 
having loved. uppած չբլլալով: 

Love, UԻՐԵՄ 
Բայի Բացասական կերպով Խոնարձման 
եզակի Առաջին Դէ մբի Համացուցակը ճետնեալն է. 

IND., Ui. I love not, or I do not love; I loved not, or 1” 
did not love; I have not loved; I had not loved; I shall not, or 
will not love; I shall not, or will not, have loved. Por., Yup: 
I may, can, or must not love; I might, could, would, or should 
not love; I may, can, or must not have loved; I might, could, 
would, or should not have loved. SuBJ., Uwnp- If I love not, 
If I loved not. 

(Մթ Եaակի Ը Bոփյակի Դ ոչերու Համացաւցակիերի աւսան աղն ինֆ) ին 
դրաւոբ զատրասատելու է տեատրակին «2: 

5» Բայերու Հ«քբշակաՆ Զե. Խոնարնճու մր: 

Բայի մր Սանմանական ն կարողական նղանակները միայն 
կբ խոնարձուին Հարցական կերպով, տէր բային բայնն կամ 
առածին օժանդակէնն վերջր դնելով. այսպէս,ԼL,ove J? կը սիրենք. 
Do-we love? 4p ufpb՞Lp- Will you have loved? Uppած պիտի բլլա՞ք : 

Love, ՍԻՐԵՄ 
Բայի Հարցական կերպով Խոնարնման 

եզակի Առաջին Դէմբի Համացուցակը ձետնեալն է. 

INp., U=&: Love I? 07° Do I love? Loved I? or Did I love? 
Have I loved? Had I loved? Shall I love? Shall I have loved? 
Por., Yup: May, can, or must I love? Might, could, would, or 
should I love? May, can, or must I have loved? Might, could, 
would, or should I have loved? 

{Ups bowlp & Betteyp շմtերու Շամացուցակների «ւաանազն ինֆեխն 
գրաւոր զատրառտելու է: տետրակին մ.) :) 
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6: Ruybրու ծաpյակeb Rաgwe—կան 2 nվ Խոնարնումըչ 

Բայի մր Սան մանական ե կարողական եղանակները իայն 
ե not բառը (U=}Beyp) բայէքն կամ առածին օժանգակէն վերջը 
դնելով: այսպէս, Love we not? 2ե°Lpք uppեր: Do you not see? 
QE°p whubbpր: Must they not be loved? Vtg £° սիրուած ըլլան: 

BE LovEeD, UԻՐՈՒԻՄ 

կրա որական Բայի Հարցական-Բացասական կերպով Խոնարձ ման 

IND., UG: Are we not loved? Were we not loved? Have 
we not been loved? Had we not been loved? Shall or will we not 
be loved? Shall or will we not have been loved? Por., Yup: 
May, can, or must we not be loved? Might, could, would, or 
should we not be loved? May, can, or must we not have .been 
loved? Might, could, would, or should we not have been loved? 

(Մթա Եզակի & ՅոԴյակի Դեմչերու չամացուցակներն «ւսանաղն ին4եին 
Պրաւոր պատրաստելու Է տեատրակին J: ) 

101. Վարժութիւն 

(Հետննալ բայերաւ առայինը բացասակած, երկրորդը Հարցական ե երրորդը 
Հարցական բացասական կերպով մեյ մեկ անգամ բերանացի, յեաոյ գրաւոր խա 
նարծելու Է տետրակին մ59չ) 

To enter to feed to be given 


ԴԱU NE: (LESSON XLVII.) 
102. Վարժութիւն 
(LE) (B] 

bare (typ) dare (~kyr) use (Fo=q) ex-cuse’ (F+=+p0=e) 
bull (4e=y) mule (4$e-1)* leave (i914) be-lieve’ (4b ibsd) 
hlood (xte»)* flood ($iew)* impress’ ($/$rt~)op-press’ (e$$pt'~) 
coat ($04) goat (jet) sport £)~$e-+-)* com’fort ($e $omp) 
clean ($18yb)* twin (P--$%)* madden (Fst) maid‘en (y»>) 
grief (trebo$)* thief (153,$)* shadow (i2t’»e) sparrow (£)»$='pe) 


grow (ipe)* show (ze) grew (tef-)* virtue (de'pi0-) 
half ($$) laugh (i$)  au'di-ble(e"rtx) pos’si-ble ($~'-txt) 
push ($»=2) rush (~£2) an’swer (~'bep p)rath’er (pe w50p) 
soil (emt) void ({-y») ram‘ble (pb’/x) scram ble(e)~¢# ptt 


instead’ (Poopt’wsubject'~eq5t'$tab'sentt ba bby war rant(s=opoby) 
Ar'a (ep) Ar‘am (~'p~/) Nor'mante'=/eb William (v=-pbed) 
Ber'tha(qe/eft4=)Co'ra ($'p=) Laura (1'p=)  A-grip'pa («lrt$=) 
Bogh’os (4'1>») Bed'ros(ab'»p-~)Guir'agos fp e4»~Tor'os (fio'pew) 
Flo'ra ($io'p~) Is’ a-bel'la(bret tm) Nora (Lope) Stella (ppb ye) 
nn der-stand’ (sbveppt te) * ծեչելու Է մեկ անգամեն, Վկ վանկ: 
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103- Վարժութիւն 
(0) [ծ] 


Dare tut blood clean coat 
pie pow half push vot dare 
instead mule flood goal Wn 
Thief how taugh uch sulpect 
VOL Ue HAL LMP MOM 
MAddEN MAO Ge vamide 
aude mw excuse teeve 
wamanl oppress comport Ua 
MAAC W AMO untue Cora 
possitdle vather scantite Hora 
alent understand WD og hod 
Ietha Mam JIed0s IOMAN 
LAN Gutiag os SIsaledtta Nora 
William Ag uippa Joros Cully 
Stella barefoot maidenhoeod 


Uoody undestandng 
Sam having rz) Cutty UML. 


՛ 


bare, մերկ, անծած կոյ 
bare-foot, prկnտն, բոպիկ 
եսll, ցոլ» կոնդակ 
oully, ուրալս, զուարժ 
mule, Sopp 
blood, “pcb 

bloody, արիւնոտ 

flood, Sbqbղ 

clean, Swpgnւp 

tween, երկուռորեակ 
coat, dերարկու 

goat, y& 

grief, կuկիծ։ Վիշտ 
thief, 497 

show, 9%g 

half, 4$u 

laugh, $p3wr 

push, $/5լp 

rush, «pyre 

soll, բիծ» արատ. աղբ 
void, պարապ: ոչնչացած 
instead, frnfխանակ 
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sport, J: արգզական խաղ -րացօդ bay 
; խաղեր սիրող 

maiden, կոյս. կուսական 

maidenhood, nc une fd իւն 

shadow, 2” 

sparrow, &bdqnc 

virtue, Խպռաքինուիւն 

possible, ճնարաւոր 

answer, պատասխան 

rather, մանաւանդ աւելի ue է 

ramble, gափառայչրջիկ 

scramble, Swan, bape 

absent, բացակայ [Sացու 

warrant, Spամանագ իր վրստա- 

understanding, ¢wuկացողուիւն 

Ara, Up eey 

Aram, Up 

Bertha, @uyd wn 

Cora, կուսական 

Flora, Մաղիկ 

Isabella, Guyby 

Norman, Lapp 


subject, նիւ. առարկայ» lp William, Ու իլնա (աշտաան) 
բ«յի: Հպատակ. ենթակայ Laura, Դափնի 


use, grpրծածուիւն 


Agrippa, Ագրիպպակ 


excuse, gp /bqանք, պատրուակ Guiragos, Կիրակոս 
leave, FnyլտncacթԹիւնյ րաժեշտ Tօros*, Թորոս 


comfort, venflp 
audible, gubjp 

to answer, պատասխանել 
to believe, Gr ատալ 
to clean, Swppbլ 

to comfort, u4fin pl 
to dare, ywնդ գնել 


to excuse, lbp bել§) Mողուլ ոլր L '-to show, ցուցնել 


to flood, "q"qbլ 


Norat, Lmcwpկ 
Stella, Uստդիկ 


to oppress, $h,b; 

to push, Spb 

to ramble, #445pիլ 

to rush, խոյանալ նետուխիլ 


[yj to scramble, "¢apիլ» կռուիլ 


[աղբել 
to soil, աղտոտել արատ ա որ ել: 


a ) արձութիւնըչ 


UptmmnւածՆ Է անական Theodoros Unser smd sweanveec pu wb nւանչ 

t ֆիոլանաական կpրճատուտած ձեն Է Յու արեն Eleanor, Lye բառին: 

§ To excuse կp նշանակէ ներել այնպիսի յանցանք մր որ 
Վէկր մեր անձնականին դէմ գործած Է ն կամ մեզ վրտացուշ 
ցած է, հ կուզենք զինքը մեղադրանքն կամ պարսաւանքէ 
~p—— նել: Բաղդատն to pardon &pbu 158: 
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) grow, աճիլ, մեծնալ to sport, խաղալ, որսի երթալ 
) impress, wպաւորել to subject, bենժարկել 
» laugh, 3pծազիլ to understand, Guuhնալ 
) leave, Faqney to use, gոpծածել 
) madden, կuqbցնել, իեն- to warrant, fdurwնGwացնել (bpm 
104: Վարժութիւն 
[B] 
‘Do I say these things as a man?’’ —ST. PAUL. 
‘Do you think that we excuse ourselves?’ — ST. PAUL. 
‘King Agrippa, believest thou the prophets?’ — ST. PAUL. 
‘‘Understandest thou what thou readest?’’ — PHILIP. 


‘Where thinkest thou he is now? Stands he, or sits he? 
Or does he walk? or is heon his horse?’ '—SHAKKSPEARKE. 
“Will I eat the flesh of bulls, or drink the blood of goats?’ 
“O friend! I know not which way I must look 
For comfort, being as I am, opprest,* 
To think that now our life is only drest* 
For show.” 
“Look thou on that dead face, and read the price of sin.” 
‘The only one who could throw light on the subject was 
alf maddened with grief, and they never even asked him.” 
‘All is possible for those who dare to die.’”’— Scorr. 
‘He ev'ry day from King to King can walk.’”’— POPE. 
‘To pass the time of the day the man sat at the door of 
s house.” 
‘The sea becamet his tomb.” 
“We live, because we eat.” 
‘He never will be anybody.’ 
‘He rambled through his task anyhow.’ 
‘A way by love that waken’d lost within, 
To answer that which came.’”’— TENNYSON. 
“But soiling another, Annie, will never make one’sself clean.’’ 
‘Tell me no more that you do not fear God, for he who fears 
irtue fears Him whose likeness Virtue is.'’—KINGSLEY. 
“I also was standing by, anc consenting unto his death.” — 
ST. PAUL. 
* Հեդ ելու նորագ ոյն dh. փոխանակ րոնլու oppressed, dressed: 
+ to become Բարդ անկանոն բայէքն. 


NB | Dee SOS Ste eth —tiee—_ — 
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ԴԱՍ ԽԸ: (LESSON XLVIII.) 
FULNՒNUDR (REVIEW) 

(Զեաննկալ ծարցութերուն գրաւոր պատասխանելու Է տետրակին մ:1, յետոյ 
տեղերը գրեին Վ: պանելով, անանց Հետ բաղղատելու Էւ) 

1. Ի՞նչ տարբերուիւն կայ Ներգործական ն կրաւ որա 
կան բայերուն միջն: ի՞նչպես կարելի Է ճանչնալ բայ մբ ներ» 
դործակա՞ն Է ԹԷ կրաւորական: Սմեն ներգործական րայ 
կրնայ կրաւորականի վերածուիլ ն փոխադարձաբար ամեն 
կրաւորական բայ կրնայ ներգործականի վերածուիլ Թ ոչ: 
Ներգործական բայ մը ի՞նչպէս Կրաւորականի կբ վերածուի 
ն կրաւորական չայ մր ինչպէս ներգործականի պէտք Է վե- 
րածնլ: Ի՞նչշպքս կարելի Է Կրաւորական բայ մը չեզոջէն զա- 

2. Բայի ր ճաստատական ն բացասական խոնարձումնե- 
րու տարբերուիւնն ի՞նչ է. Հաստատական բյ մր ի՞նչպէս 
րացասական շինելու է. պատասխաններն օրինակներով բա- 
ցատրնելու է: 

Յ- Հարցական բայն ի՞ն, է ն ուր կը գործածուլ: Հար- 
ցական բայ մը ձաստատական բայնեն ի՞նչով կր տարբերի» բաշ 
յառական լայնն ի՞նչով կր տարբերի: Բայի մբ խոնարձման 
"ր եղանակները միայն ծարցական կրնան ըլլալ: Հրամայական 
մր Հարցական կարելի՞ Է րննել: ինչո՞ւ 

4- Հարցական-Բացասական բայ մր ի՞նչով կը տարբերի 
Հարցականէն, ի՞նչով կր տարբերի բացասականէն: Բայի մբ 
Հարցական-րացասական ձեր ո՞ր եղանակներուն մեջ միայն 
Դ ործածական է: P՞Lչnւ: 

3 բառ bով, 3 բառ շով, 3 րառ վով ն այսպես յածորդաբար 
105. Վ Ւ արժութիւն 


[8] [4] 
“There | Is not a moment without some duty.” 
“Do the duty that lies nearest you.” 


Hep Nh ysel and God coil help hee. 


* du'ty (wp~ -p}p) պարտականուիւն, պարտք 
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ԴԱՍ Թ LES-ON WEIN 
ԲԱՑԱՏՑՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ: Շարունակու Թ իւն բ այներա խոնար յ ման: 


IRREGULAR VERBS. ԱՆԿԱՆՈՆ ԲԱՑԵՐ: 
(Տեանել Երես 109 Բայնրու ասակարդգուիւնը:) 


Անկանոն բայերը Հ արիը տասնի Pd 4 L 1 , ի Ր wy առեալ 
իրենց Է ածանցու ածններն նե բ ա (է ավարն գ 


(Shorty Uriet=t fiesbpe— Betie ¢rett dtplee) 


ԴԻՏՈՂՈՒԹԻՒՆՆԵՐ 


1— Անկանոն բայերուն բաղադրի wp J ամանակներն շՀի- 
նելու ատեն, ռւշադ րուժ իւն րեելու a nf! Հհտանի nf սխալը 
sett yoqb ne, I had gone pubyoc mh Thad went, (stb) 
կաւ have seen բոնլու տե ft Thavesaaued buf spy "րծ ած ուին: 

9.— Բաղադ Րն ավ անկանան բայերն որ pyt ն ոը բաղա» 
դրուած են, այն բային "վէ “ hp fnmps "փն, օրինակի ճամար 
forget, մոռնա. Joreot. dun Ju: Jorgetting, LD հավով. forgot 
or forgotten, Sun gwd - nistake, (Boptyt) nfo» jnistook, 
wfլեցայ» mistaking, vfoyb pad nistaken, «foալած 

Անկանոն բոյն րը դ իւրա սսվրնլու ամալ Հի ոն եալնն րը 
գիտնալու է. 

1. կարդ մանկանն բայնքրու ներկան, անցն վն ու անց- 
եալ րնդ ունելու Թ իւնը նոյնն են. ինշպես cut, ($e) կտրե. 
cut, կտրեցի» cut, կտրած - hit, վարնե /'. hit, դարկի» hit, պար կաւ Ր 

9. կարգ Տ անկանան րոy ել at անցն "վն nt. անցն “| րղ tl ~~ 
նելու թիւնը միայն նոյնն hl. ինչն. bring, բերեք. brought. 
բերի: brought, րերած * Sav, ph /. said, pepe said, բոած - bi 

3. կարդ Տ անկանոն յեվ ներկան ն. անցն “| րնդ i —~ 
նելու թիւնը միայն նոյն L 1 լ) ինչ "լ ta CoONnle, 4 nun. caine, L կայ. 
come, նկած * run, վավե if. ran, վազեցի» run, վավ ած $ 

4. կարդ 'անկանոն բոյերու անցի ավ. րվ nt նն լոյ ի նր 
ex կր վերջ. որի» ինշ "bud fall, ($e) իյա. fallere, ինկած. 
eat, newb fe eaten. կերած WwW վերջա որովենն րը Mn միայն line 
նեն. այե կ blow, փչել» blown, 1 h 1440 * grow, (ipo) աձ. 
grows, wdind 

5 ® Նե Ր կ ա Ր ae | Վ ay 1 a վ վն Ր, (// ga nf n "” $9 li բ (JJ 4 Վ “iy 1 t ն hi a 
ոաջ ea "ebb ցովնելյու ՝ ea դիերը wնyն “վ ("նդ "a նելու թեան 
M34 առն տսարակ 0 ի hp փո fun ին ° ինչպլէ a tear, սլան df. torn, 
սլատուած * Swear, ( p)ov=tbsp) երդ ne le SWorn, երղ nւwծdt: UԱu 
կանոնէն Քանի ly pաyառու թիւններ կան. ինչպես, read, hap 
դ ամ, read, կարգ այած » lear, լ" ե f. heard. [dt 

6.» Ներկան e վերջա որով el առա) նվող բավաձայննն 
առած “վ ig իրն ne ննեյսղննելու ն լն օի կբ փոխուի անցետլին 
St9. այսսլքայ drive, (wpeyd) pokf վարեք. drove, Քշեյցի: rise, 
(pq) ելլե fe tose, ելայ Աս կանոնէն ավ րայաոու Թ իւններ 
կան. ինչպէ«ս, give, տամ. gave, տուի» hide, ծ 4d կե S'. hid, 
ծածկեցի» նայլն 
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Ne vi p4ա—յի ng &k nk վերջաւորուիւնեները անցեալին N34 
to Preec ph ung կա any be unk կամ գոքի: այսպէս, տing, 
"40 S- sung or sang, brգեցի- տսuոg, 5րգած- տiոk, բնկղմիմ. 
sunk or” sank, բնկղմեյցի: sunk, բնկղմած: Ոմանք m7] կան ո- 
Ը-ձջ աձծցեալը օսքհք կամ գսքհէ կր վերջաւորի- ինչպէս, bring, 
(BH) phpbb. brought. բերի, բերած» think, fխnpձիf- thought, 
lap h gm. խորձած. teach (hy) սորվեցնե մ. taught, սորվեցուցիչ 

Գ: Ներկային մէջ ոյ վերջաւորութիւնը անցեալին մէծ կ'րլ- 
ey atd, երբեմն wj ew. ինչպէս, say, ըսեմ, said, բի: բոած. 
slay (p-ity)s մոր(ժ եմ, սպաննե մ. slew, մորթեցի» սպաննեց իչ 

There, ճոն-րառը be անկանոն բային երրորդ դէմքին Chen 
եբբ գործածուի կշ) կը նշանակէ - այսպէծս there is, 4y- there 
are, yw. there were, 4uypb+ if there is, 5F£ կmy hայլն: Rey 
4իտելու է որ there am pune pp: 

106. Վարժութիւն 

[Գ--36լ Chak եալ անկանոն բայնրու Գլխաւոր Ueeb pp geւցակ են k Գրել 
անարակին մէ: Շինել Նան առածին երեֆ բրայկքրու Շատմացուցակներն, ամեն մե. 
կին Շամ ար գործածելով մի «արբեր 4bJ4:) 


to bind to choose to fall to hold to seek 
to break to cling to feel to keep to shut 
to buy to drink to find to lose to stand 


ԴUU Ծ- (LESSON L.) 
107. Վարժութիւն 
[E] [BJ 
bind (q=yb») kind (¢+-)») mind (/=yb») blind(4i->»*grind (tposo»* 
black (xit¢"*flag ($it4*) frog ($=-~1*) rag (pti) tag (ty) 
boss (4°-) loss (t=) pose ($ex) toss (flew) gross ({=o-*) 
bush (=z) gush (tz) hush (5e2) mush (fez) flush ($te2*) 
catch ($1) hatch (tt) match (41) patch ($b) scratchee#ptt* 
chalk (19+) talk (fet) oak (9+) yoke (e+) yolk (e+) 
count$=»=-%¢y- hound 2=-»=trpound$~»-besounds»=~»=bwzoundsy~»-oey 
deep (wty$) peep (#04) sip (-t4) tip (NFB) weep(~-$y$*) 
egg (Hi) leg (14) beck (t+) neck (6F$) peck (4t4) 
faith ($t,[5) fate ($typy) mate(tyy) trade(fipty»*) straight ~rrtoy* 
fight ($y) flight($teop guide (=y») pride($r=s» )whiteSe-94-* 
mound (feeb) mount (Jeet *)round (pes=%be*) ground (lp=»-bw*) 
bas'ket (q='»~+b7) mar'ket(/=~'=+ty) pick’et ($F'+by) hatchet (Sippy) 
chick'en (iF +%)kitch'en (+183 )kit'ten (+>)  Brit'ain (qpp'p~¥) 
hallow (Sb'te) yellow (tF'e) buf'fa-lo ($10) swallow (ng) to) 
basket-ball chicken-ple colored-chalk match-box 
mushroom necklace necktie roommate around. 


Կ չձչելաւ Է մէկ անդամեն (մԵկ վանկ:) 
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108: Վարժութիւն 
(Փ) [OJ 


ind tack low duh catch 
mound tasdet chichen Maou 
egg find flag tows gush hatch 
talk hound perp key fale frog 
{ight mount market ftcher 
yellow mind pose hush beck 
match cal pound ufo mate 
guide round picket tillen tag 
buffalo tind loss mush patch. 

& sound UN neck UOund 
Aw der hatohot Putam 


chichen-fue necklie LOOM MA 
colored -chatk match-bon. | 
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po bees 


PEE 2 lm 


soon Pap, ad —_ ա 
Togo eo — frre = Bm 
՛. “gor perve one Pe ool ‘71 2% 74 3 wad ն-աՖ 

Pd Lye ol ove oregon 20 hy =u PE PES) 

nt pe fons poly La - forge 

Hater Grrr fo dan yop, a7 - մանեկ 

bite bt. fv “100d 1t tf ոoճո pբլբա-կ 

bk 11964 4¢, hrrnnns ի 140014 1aetint, fbn 0. ր 


Hota sf, կսվոdվ vol ont rotud, hep 

Inve Hoth, v0 ny hy wh bean otnd, 2".pջ 
unthet, ply prottiud, Gq: գնին 
ph het Nf pre fant. Palprons tHow, 4 գին 
ETE bp իա tlhe, peel, 

heh, gn an tllow, Ofծնոնակ 


‘beck, ձեռքով դի" Loh pub to mound, Թ մբապատել 


bind, կապել to mount, Gեծնայլ 
) black, wեցնել to patch, yup կաել 
© blind, re pgLել to peck, կugbhլ 
-© catch, bտն Էն վազելով բռնելէօ peep, գաղտագողի (եղչէՆ ) 
to count, ճամրել» Թունլ նայիլ » (J=¢bpo—) ճուալ» pe 
Եo քiջեէ, կոփամարատել ճիւ կանչել 
to flush, շառադգնիլ to pose, fJարանիլ 


to grind, աղալ), մանրել. սրել to round, կլորել. 
to ground, 45"ինը դնել - խրելէo scratch, ճանկոտել. քերել 


—to guide, առաջնորդ ել to sip, p/պbլ պուտ պուտ խմել 
> to gush, yop4 «Հոսիլ to sound, Sնչեցնել  խորաչափել 
to hatch, ժfuby to swallow, 411 5 
to hollow, «nc pp pնել to talk, fwoupy (տալ 
to hound, spp ծալածել to tip, piduy (q-$281) Siloie$) 
~ to hush, fabgbbhլ to toss, gg b( 
- to match, § w/w i wr ասար գատննելէo trade, առն տուր բնել 
to mind, seշwr fp Բլ“ to weep, արտասունլ 
109. Վարժութիւն 
ad 


A MAID WITH HER BASKET OF EGGS 
A maid with a basket of eggs. Hear her 
talking to herself. 
“I have fifteen eggs in my basket. I will 
take them straight to my good white hen. She 
will sit upon them days and days, and keep them 


warm. 
“Then the fifteen little chickens will peck 


open the shells*. I can see them now. Pretty 
little things; some black, some yellow, some whitel 
“I can hear them call ‘peep, peep!’ They 
will soon scratch for themselves. I will feed them 
well, and they will grow into strong, fat hens. 


* shell (ել) 44h, կեն. ռnւմdp: — to shell, 4bqեp Հանել. 
«ժմրակոծել 
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“Then I will take. them to market to sell. 
How much shall I getp Ahl I shall be quit 
rich. I can buy a fine hat and a dress. 


“My friends will not know me.” 


She tosses her head in pride, forgetting the 
eggs. The basket falls to:the ground; the eggs 
are broken. 


She counted her chickens before they were 
hatched! 
110: Վարժութիւն 


[8] [21 
ԱՌԱԾՆԵՐ Է ԸՆՏԻՐ ԱՍԱՏՈՒՍԵՆԵՐ 
“Well, whatever bit of a wise man’s work is 
honestly and benevolently* done, that bit 1s his 
book, or his piece of art.” — Rusk. | 
‘1 know her ways of loving, all of them; 
A sweets soft! way the first 1s;. afterward 
It burns and bites like fire.’”’ — SwiNBorw. 


“Never count YOU CALLAN 
before They are hatched.” 
“BO bod im the hand ts woh 
two in the tush” 

* be-nev'o-lent-ly (Fite) pարհեացակամուքեամբ, 
րարի կամենալով 


§ sweet (poetry - #64 վանկ) քաղցր» անուշ 
| soft (087) կակուղ) փափուկ քնքուշ, մեղմ (3-3 ) 
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UU OF: (LESSON LILI.) 
ԲԱՅԱՏՐՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ.-ՇարունակուԹիւն բայերու խոնարն ման» 


REDUNDANT VERBS. 
ԹԻ ԿԱՆՈՆԱՒՈՐ ԵՒ ԹԻ ԱՆԿԱՆՈՆ ԲԱՑԵՐ: 


(Php Եղած էն Աւելի Գլխաւոր Մասեր Ունեցող Բայեր) 


(Տե«նել Երե» 109 Բայերու Դասակարդութիեք:) 


Այս ԹԷ կանոնաւոր ն Թէ Անկանոն բայերը Թուով իննը 


(St=+tL Be UM b= fb կerate--p Rosbee—- Bette teeft Lief ee) 


Այս 95 բայերնն ալ 59 կանոնաւոր Գլխաւոր Մասերն 
աւելի գործածական են քան Թէ անկանոններն. ն ներկայիպս 


մեծ Ջանք To լինի բայերու աւելի կանոնաւոր ձները գոր«- 
ծածելուչ 


ԴԻՏ .— Այս ԹԷ կանոնաւոր ն Թէ անկանոն բայերու մէկ 
| որոնք wn Հասարակ Հին բանաստեղծու թեանց ե Ս. Գրքին 
բոլորովին անգ ործած ելի են դարձած. Թէն ինքնին լաւ Անգ - 
լիերէն կբ շեպուին. այսպէս And none spake a word (s=gp») 
unto him.’’ — /ob, ii, 13. «Be ny np բառ մըր խօսեցաւ իրեն, 
— BeB- pe 13: 


111. Վարժուքիւն 


[Գաել Հեանենալ Թ: կանոաւոր ե Թ: ա կանան թայերու Գլխասոթ Մ. 
«երը ցուցակ հ ե գրել տետթակին Վ:1: Շի) ել Դան աոան հրեֆ բայհթու Համա. 
ցուցակ) երե անն ակի Համար գործածելով Հի աարբեր դեմի: ե Հիչա ա ցեա ի ա 
=) gh pI qed bye Bho m= {$Y theatre Jpeg? +] 


to abide to dig to hang to mean to roast 
to build to freeze to kneel to pay to shake 
to catch to grind to lay to quit to throw 
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DEFECTIVE VERBS. ՉUԿԱՍԱՒՈՐ ԲԱՑԵՐ: 
(Shubk; brs 109 Reybpee eemwy apa Թիtp) 
Գակասաւոր բայերը Թուով տասնն մէկ, նետնեալներն եՆ. 


LIST OF THE DEFECTIVE VERBS. 8UՆԿ ՊԱԿԱՍԱՒՈՐ ԲԱՑԵՐՈՒ 


Present. Preterit. Present. Preterit. 

vbpկ—y: ԱՆչԵլ: Նbpկ-y: ԱՆչԵ լ. 
Beware, (fot 'sp) Quoth, ($»=¢ft5) quoth. 
Can, could. Shall, should. 
կրնաս, կց այ" Պիտի» պիտի: 
May, might. Will, would. 
կթնամ, կրց այ Պիտի» պիտի: 
Methinks, methought. Wis, (v=}») wist. (obey) 
Must, _ must. Wit, (o-bp) wot. (so) 
Gt .np է $ պետք t ։ Գիտե, գդիտցայ ¢ 
Ought, (eft) Ought. 
Vէtnp է: Գէտnp է 

ԴԻՏՈՂՈՒԹԻՒՆՆԵՐ 


1: Methinks & methought ww pիչ կը գործածուին: 

2: Must & ought ամեն դէմքի մէջ անփոփոխ կը մնան. 

3. Quoth ն. wis, wist mjd մ անգ ործածելի են դարձած : 

4: Will երբեմն կը գործածուի իրը գլխաւոր բայ, որ ատեն 
կանոնաւոր բայ է ն ամեն եղանակ ու ժամանակ ունի: 

5« With աներեւոյթ եղանակը միայն գործածական մեա. 
ցեր է. այսպէս to wit, կր նշանակէ «յ«իՆչն: 


IMPERSONAL (}%-$ep ~2+--:) VERBS. ԱՆԴԵՄ ԲԱՑԵՐ: 


Քանի մր բայեր՝ իրենց ակնարկած նիւ Թի բնութեան Cua 
Sb մատ , եզակի երրորդ դէմք միայն կը գործածուին, ոչ ր 
բայի ունենալով չէ, այս բայերը կը կոչուին «եժ կամ Դ-Փեժ 
բայեր: Այս բայերու տեր բային (եԹէ քն ի զատ ուրիչ բառ 
ալ Ըy) մասնաւոր գոյական անուն Jp չԸ ցուցնելով, բայը 
ընդծանուր նշանակութիւն մը միայն կ'ունենայ: այսպես, լէ 
rains, \‘wանdpրեւէ. it snows, 4p df bE- it freezes, hp "առեցնք. 
What ails you? Ի՞նչ կ'pլայ Հեղ. եւայլն: 
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PARTICIPLES. CՆԴՈՒՆԵԼՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ։: 
(Skutb; brie 108 U~1eԹm pert) 


Անգլիերձնի էՍ միշտ երեք ընդունելութիւնեներ կան, 
ԱՀ-Չար, կաարեալ եւ Նաի 4-Ն կատարեալ, որոց կարգր անփո 
UԱ~-~2F%, brlesoey 6 bree 

Ա. UՆ| ep ընդ ունելու թիւնը առ ճասարակ ing ով Ta վեր«- 
Սանայ, եւ կ'արտայայտէ եղելութԹեան, գործողուքժեան կամ 
աննցանքի շարունակութիւնը: ինչպէս, ծeing, tuswt: loving, 
«Էrէւլ-d- հւայլն: 

Բ. Կա»աջեալ կաս ԱՆչէ-լ րնդունելութիւնը առ ճառարակ 
ed կամ շօռով կը վերջանայ, նւ կարտայայաք եղելութԹեան, 
գործողութեան կաք տննչանքի կատարուած լմնցած ԸԱ«լԸ: ' 
waka, been, ba~$+ loved, «bp-$+ written, tpe+» bewյլնն 

Գ. Ն~Ի ub կատարեալ բնդունելուժիւնը wn ծասարակ 
having բառն ունի իր Հետ եւ կ'արտայայտէ եղելուԹեան, 
գործողու եան կամ տենչանքի ժամանակ առած լնցած Ը"Ը: 
wjuub as hactng loved, ~te-# eusied having seen, vho=d pu edy 
having written, tes? tus: having becn loved, tpo=-$ puLed. 
having been writing, $rbլ 2op--Դ-lbլed (գրելու վրայ եղած րլ» 
pend): having been written, $ro--) cyst: bewյլն: 

ԱՀ-ԼB Ը կաս Ա4աաp ԸՆր--MԼ լի ի-ԿԸ նրբ պարը (ձն) Է, 
միշտ կը կազմուի բային արմատին վրայ լոց աւելցնելով. ինչ- 
«չս, look, beyfլ: looking, նeյել-վ: մինչ երբ բաղադրեալ 
ձեր կ'ուղաւիի բոյի Վարդ ընդունելու Թեանը ծշոք բառը նա- 
խադասելու Է. այսպէս, ծing reading, կարդալը շարունակե- 
լով being read, կարդացուպծ ըլլալով: 

եբկբ«բr ը կաս Կ-wրէշլ (րոtելո-ի Ւ միշտ պարզ ձե 
ունի ն կանոնաւորապէս կը շինուի բայի արմատին զ կամ շd 
աւելցնելով: հակառակ պարագային կամ' Անկանոն ն կամ ԹԷ 
լու Թիւեր միշտ ցանկէն սովրելու Է 

breeT կամ Ն-Ի +աՆ կաթարիալ (Հ գ«-tէլոաft ftp իչ րա 
ղադրեալ dեւ ունի, եւ կըր կազմուփխ կատարեալին having hrc 
խադասելով, երբ բաղադրնալը կրկին է « իսկ երբ բաղագրեայը 
երեքկին Է հսing ծշen պետք Է նախադասել կատարեալին 
կամ անկատարին. ինչպես, հaving loved «tr-# tuted: having 
Been loved, otpo=~} tied: having been loving, “Spb ie, 22m (od: 


— 198 — 
ԻԱՅԵՐՈՒ ԳՈՐԾԱԾՈՒԹԵԱՆՑ ՎՐԱՑ ԶԱՆԱԶԱՆ ԳԻՏԵԼԻՔՆԵՐ 


1+ Dosa Uierep DL G-repher dodeteftbp: — uyybpt 
նի էջ մինչդեո Անկատար, կատարեալ bc Ցարակատար Prons 
մանակներն իրարմէ շտ որոյ են, Անգլ ինրէնի N34 ընդ Հակա. 
ռակն յածախ շփոթ ութեան տեղի կուտան. acստի կ'արժէ ա. 

Անգլ ինրէնի մէջ Անկատարը առ ծասարակ Հայերէն կա. 
տարեալ ին կը Համապատասխան: bc այնպէս ալ Թարգմանելու 
է, որբ կըրցուցնն ԹԷ կատարուած գործողութիւնը խօսքն բս 
ուած ժամանակին Հետ կապակցութիւն չունի. մինչ Անգլ ին 
Րչն կատարեալ ը Հայերէնի Sky յարակատարին կը Շամապա« 
տասխանէ եւ այնպէս ալ Մարգմանելու է. որովնետեւ կրցու- 
gցնէ գործողութեան կատարուած ժամանակը foupն եղած (ծbp- 
bey) ատենին Chin կապակցութիւն ունի» այսպէս, “The letter, 
you mailed yesterday, we have not received® yet’? — tTամակը» (զ»բ) 
Ռութ Կավատ Էի ձրէկ, տակաւին (բիա Քելե նիմ) աաա 
յա + օրինակին M34 you mailed, ճաստատական անկատարը 
(անցեալ կատարնալ ըստ Հայերենի) իր Հետ ունեցած yesterday 
բառովը կըցուցնք Թէ նամակին երեկ ձեր Թղթ ատունը ձդե- 
լո գործողութիըւնը մեր այսօրուան խօսած ատենին Ch կա 
պակցուԹիւն մր չունի, Քանի որ նամակը նամակատու փր dg b< 
(ee գործաղուժիւնը երէկ եղեր վերջացեր է. մինչ we kave not 
recetved բացասական կատարեալը ( Jարակատար բոտ Հայերենի) 
իբ Հետ ունեցած յշ բառովը կրցուցնի Թէ նամակին այսօր 
շստացունլու գործողութիւնը մեր խօսած ատենին (pe Poy 
(իո) չհա կասակցութիւն ունի. ուսկից որոչ կը նեանւի ԹԷ 
գործոզու իւն մըր Թէ նոր կատարուած բւ("յ Թէ շատոնց, քա 
նի "ր ներկային Շhետ ժամանակի նկատմամբ կապակցու իւն 
չունի, պէտք է Անգլ: Imperfect, Անկատար (Հայերէն Անցեալ 
կատարեալ) գործածել. այսպէս, loved, said, sent, went, beայլն. 
իսկ եթէ ներկային Հետ կապակցութիւն ունենայ, Perfect, 
կատտրեալ (Հայերէն ՑՅարակատար) դործածելու է. այսպէս, 
has loved, has said, has sent, have gone, be myjhs 

Bpանալու E bbe np Անգլ. Perfect, կատարեալը (Հայերէն 
Յարակատարը) կր գործածուի ցուցնելու ծամար» 

.« Sակտւին չլնցած գործողութիւն մր» ինչալէստ, It Aas 
rained all this week, =y° Botep 2-2-[: ~3)pl bjs 


“ to re-ceive’ (prop yd) տանալ, ընդունիլ 


4 
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Բ` Նոր լմնցած գործողութիւն մը. ինչպէս, I understand 
that an Armenian writer Aas arrived* from Tiflis, \g $=-~{¥-/ ib BE $- 
ot dey $eod (frotte) Jo Geeed b- այսինքն նոթ նասած է. 

4. Առաջուց եղած գործողուժիւն I որուն ճետեւանքը) 
արդիւնքը ե» կրտեւնք. ինչպէս, / հave lcarned§ my lesson, and 
now enjoy the result, pees oop{=} bS, LD Gpdmy wppb-tte tp dobbs 

դ-. Առաֆուց եղած եւ բոլորովին լմնցած գործողութիւն մր. 
pista , We all Aave been young sometimes past, “tsbլxyb AL Avs 
Boop» wey bed bՆ4s | 

ե. Առաջուց եղած գործողութիւն մր» որ տակաւ ին կայ: 
plչub us, Platot Aas written the republic, r~e~> $peb b S=tp-b 
Be dS 

Անդլիերքն Սանմանական Անկատարը (ձայերէն Անցեալ 
կատարեալը) ուրիչ ոճով ալ կըսուի (որ աւելի որոշ կ արտա 
յյ է Թէ, գործողութիւնը Թէեւ առաջ կ Բլլա«ը» իմա ալ 
չուր բային աներեւոյթ եղանակը էօստe բային անկատար ժաշ 
մանակին առջեւը դնելով: այսպես, 1 used to love, 4p «իրծի 
(ժամանակին սովորութիւն ուննի սիրելու, (Բայ «լ BS) Այս 
nd ժողովրդական լխօսակցութեանց Sky բաւական գործա 
ծական է : 

9. Սeնժանական Գbpակաաթ. — Այս ժամանակը To ցուցնէ գոր«- 
ծողուժեան կատարու իլը ուրիչ մասնաւոր անցեալ ժամանակէ 
Pus we puta, We had dined when he arrived, =top l=} ~wb- 
եթ (երբ ինք ժամանեց) ԺՆ4 Sey ըp-$ էիՆ +: 

3. Ա-Ն) ժeժebel արտայայտելու ճամար յածախ Chobe 
եալ ոճն ալ կր գործածուի» I am going :o love, պիտի սիրեմ 
(բառական Թարգ մանութեամբ ՄերիաԺ (որ) «3rkլ--): we are 
going to write, gr5ենք պիտի: 

4- Սորա Ներկա Է Աեք-»-բ Ցար Կախերոշ տարրերու 
Թ իւնն “ud է որ ներկան կը ցուցնէ Ա Ա մինչ անկա- 
տարը՝ ժիտ--Ժ- այսպէս, if it rain, 5Թ9E անձրեւ գայ (պիտի գայ 
Թէ ոչ անստոյգ £)- if it rained, եթէ անձրեւէըր (եթէ անձրեւ 
գար» բայց չկա): 


* to ar-rive’ (gpp= yd) Gասնիլ, ժամանել 
§ to learn (tet) me անիլ, սովրիլ 

t re-sult’ (rhe) “p7p-bg 

+ Plato ($b yre) Vqunnն 

| re-public (rtte/at) Sանրապետությւն 
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Ստորադասական անկատարը կարելի է շինել Lesh if բա 
ռր (Շաղկապը) զանց րնելով եւ տեր բային բայնն կամ` օժան. 
Գակէն ետքը դնելով: այսպես հad you come a little sooner, you 
would have seen him, 6S pիչ S'աւելի շուտ եկած բլլայիք) 
զինք տեսած պիտի բլլայիք: աշe it so, այսինքն if it were so, 
Եթէ այդպես բլլար' 

Թէ գրութեանց եւ Թէ խօսակցութԹեանց P34 Jule fer bu 
ստորադաստկանին փոխարէն սան մանական ձեր կրգոբծածուխչ 

5. To be եւ to have բայերուն Քանի մր ժամանակները "~ 
rիչ բայերուն աներեւոյթ եղանակին Հետ դործածուելով q—p- 
Փաատջոախի իան, օwիպաաժ կր ցուցննն. ինչպքս, 1 am to go, երթալու 
bf- T have to go, 5pfFալու bd (~\qepS=r, whip qopmnp Ե)» T have 
to work for my living, ապրուստիս ճամար գործելու եմ (opby- 
»-—3 ԷՐ գրիլ): 

6: Եթէ ճարցում՝ ընող խօսքի մր բ"յը օժանդակ ունենայ, 
պատասխանին մէ9, տէր բային եւ օժանդակը միայն կրգոր-« 
ծածուին, բայը զանց ընելով: Թէեւ բայը դնելն ալ սխալ չէ 
նուշ կրսեպուի» այսպէս, Do you know my name? Անունս գի- 
nt ‘pt: I do. $pnb Ss — May I go home? Yարելի՞ է տուն երթամ 
You may. Ywpձլի Է (կրնաք երք ալ): — Have you been in Lou- 
don? Leinb bղա՞ծ Էբ: I have not. (bqud) bt — Did you see 
my sister? Rajypu nwbuwp: We did. Այ (տեսանք): 

7: Shall 4c will օժանդակներու գործած ութժեանց մասին 
որքան որ անուանի գրագէծտներն անգամ յաճախ կբ շփոթ ին, 
° դարձեալ կ'արժէ որ ծնար եղածին ծափ պարզել ուսանողին 
աւելի դիւրուժիւն ընծայած ըլլալու ճամար: 

(Տեա ել երես 46 & 125-126") 

«. Տհall Ա: 46 /քին մէջ միայն կ'իմացնէ Թէ գործողու 
Թիւն մր պիտի ry առանց ճաստատնելու կամ ստուգելու. 
խկ Թ. եւ Գ- դեմքերուն մէֆ կր նշանակէ ԹԷ ստուգիւ պիտի 
Nd TD (abet t բ Ou)» օրինակի Համար, I shall write, պիտի 
4pե- you shall be rewarded*, upp վարձատրուխք («Նլ»-լ»)- 
he shall be punished$, պիտի պատժուխի (swn=t}p-)* 

բ: Will Ա: դէմքին մէ9 կր ցուցեն: Թէ բան մբ ստուգիւ 
պիտի ըլլայ, որոշուած է, եւն. խկ Բ- եւ Գ. գեմքերուն մէ) 
միայն կ իմացնէ ԹԷ պիտի բլոյ՝ աոանց Հաաաատութ իւն կամ 

* to re-ward’ (pf-o-0'pr) fopdատրել: reward, վարձատրու 

8 to pun'ish ($«'-Նիլ) պատժել (Թի-ն 
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ատ a pb wnafne s foosgho Twill po, pap bp unl {aga 
#-)- You will soon be there. $a p շaւտaվ Gոն պիտի ՐՔ 
(Someta -Tefep).- He will expect you. 2b պիտի ակնկալէ (սգա-«է): 

4» Shall ճարցական խօսքերու մfEջ Ան Գ. դէմքով կը- 
գործածուխ, 1. մէկէ մր Հրաման ուզելու, կամ անոր կամքը 
ճասկնալու ճամար» ն 9. մէկէն տեղեկութիւն մր կամ ("յ 
Sp առնելու նպատակա» իսկ Բ. դէմքով՝ միայն տեղեկութիւն 
առնելու նպատակա. այսպէս, Տհall I take this book home? Այ 
գիրՔը տանե տուն (նչ-ժան կոաա՞չ): Shall he bring you 
another book to read? Pipp pbp£” (loot + op Pbpb) dbg mo 
rbe bere Jr կաpդ ալու (Ge/m=p): Shall you be in Paris next 
year? Pալ տարի Փարիզ Վիտի բլլ«Ք (կշազդէ՞ գիտնալ, »իզիկո-- 
իչն ~»~Նիլ): 

4: Will Հարցական խօսքերու մ'է) Բ. ն Գ. դէմքով կը- 
գործածուխ մեկուն կամքը ձասկնալու ճամար» իսկ Գ. դէ մS- 
ՔոՎ՝ ապառնի գործողութեան մը վրայով տեղեկութիւն Nn ~ 
նելու նամար» այսպես, Will you go? Shp երթաք ((o- b+ bր- 
fy): Will he run for justice* of peace? Հաշտարար դատաւորու« 
թեան (զալ) ճամար պիտի վազէծ (աժ «ի ընարոշիի ան 
fb{fb=}de— pri»): When will the boat leave for Boston{? Նաւp b՞pբ 
պիտի մեկնի ՊՓոսդ ոն գնալու Gամ ար 

bb. Ստորադասական իօսքերու Sէջ՝ shall wժ/bb դէմքով 
ալ Եի-բ«-Ո$3-՝ կր ցուցնէք. իսկ will կամք» ինչպքս, "If we 
shall say, From heaven’ «6 np (tեի-pptt+ Ոէ) րսննք՝ Շրկինքքն» 
“If any man will come after me’’» «ԹE np SEկը իմ ետնէս գալ 
lnc qb (tedt sovbbey) 9s | 

7: Shall, will, ինչպէս նան may, can, օժանդակներուն ան 
gեալներբ տհօuld, would, might, could, apobp qepwrt, pwne-opom- 
ին, Գնաpաատբոար ի-ն, (արաղ ի-ն կր ցուցնեն (Տե«bլ էրե» 68, 
125» 126) ժամանակի կողմանէ 2n անորո, են. երբեմն Նեp- 
oy մերթ ~Sob~լ$ նե մեր ~անիի Sիտ.ք կուտան. այսպէս, 
I would do it with pleasure if I could. dաճոյքով, կ'ընէի (ճչժ=յ) 
անիկայ, եԹէԷ կարենայի (Ե-+Է- $~-p): He could not do it yester- 
day, for he was otherwise engagedt bpbh (~tob=L) phնpը չէՐ կep- 
նար ընել զանիկա, որովնետն ուրիչ գործով զբաղուած էր: 


® jus'tice (Sp'o4-pe) արդարուժիւն. դատաւոր 
I Bos'ton (ep) Փոսդ ոն 
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If he would not go to-day; I might go with him to-morrow. bf 
«yաoր շուզէ երթալ), վազը նո կարելի Է երթամ (Գե»է Էբի -, 
ql} ) իրձն shnt 

§- Togo, 54 l to come: ալ բայերը կրաւորական ձե 
կառնեն չէզոք նշանակութիւնով (ՏէՀէլ էրէ» 177) He is gone, 
He Aas gone: $o=s: He zs risen, He Aas risen» y=pt== « 

ր: Do օժանդակը յաճախ կր գործածուի ուրիչ բայ մը 
շո tr կնե լու Համար» այսպէս, I read moreebooks in a week, 
thon you do in a month: be մSEhկ շարաթուայ մSE9 աւելի չատ 
գ4իՐrՔ կը կարդամ, քան գուք (ը կ-բբ«t) Մէկ ամիսուան մէֆ: 

H+ Ought 4p grcghb qupe--ep» Vb=%. fhsube, TI ought to 
read, bmp E np hupդամ'։ He ought to do it, phbhyne E անիկա 


112, Վարժութիւն 


(LE [թ] 
bore (=) store (p)fte-)*pain (Hyd) bar'gain (=~ ~\py) 
cross (fre~/*prose ($pex)" tongue (fet) a-mong’ («Sp’ vy) 
fade ($bs») gate (tbyp) knit bp) per-mit’ ($epf'y) 
faint ($b )paint ($tyop) act (by) ex-act’ (Hiab'$e) 


false ($e1-) pulse ($i) press (4rt+)* ex-press’ (b+«$pt’=) 
firm ($ee+)in-firm Pedp'~Jam'ple (F'S$1) ex-am’ple (tiab'S4y) 
flat ($i~7)* glad (li-»)* plain ($i9%)*  ex-plain’ (b+-4LF9%) 
form ($em4) in-form Pr$o'=fcer tain (sg prty¥)cur'tain (teers) 
full ($~=L) wool ('s==1)  for-bid’ ($0'=x}»)mor'bid (Jobe) 
harp (S=e=$)sharp (2~~$) meas ure (ft'épp) pleasure ($1b'4}~~p) 
just (Seep) un-just' g*%p «¢-cor'al (frei)  quar'rel ($eo-='phy) 
off(e$) golf (te18, 1o8) hay (Shy) pay (by) 
pure($$e-p)*sure (20-) ex-cept’ (F¢~b'$p-)ex-cise’ (Ffomysa) 
share (2typ) shave (ted) shame (209) shame'ful (28-1) 
com-plete’ (tef$ibop) mission (4$'ze>)  per-mis'sion ($er'ze>) 
prod'uce ($po'w}p==»)  in’tro-duce’ (Pepporp'e-») quite ($fom=yp)* 
as-so’ci-ate (b=0'2bty4-) con-ve'ni-ent ($#ebdP obey) play (4ib)* 
beau’ti-ful (apo'-p$$--:) ex-am'ine (tiy= 4%) 


` Հ) չելաւ Է մկ անպամյե (մՇկ վարկդ) 


PN 
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113. Վարժութիւն 
(B] [Ց] 


JIM COS fade faint false 
fom flat form full harp past 
fre hare avsociale ote gate 
prose off paint pulse infom 
olad nform woot har wolf 
UNUSL UNE hae convenwcent 
GUN LONGue nil press ample 
plan COATT complete exact 
Measure mission intvoduce 
produce except MAM AMONG 
beautiful Largan fermion 
PLANT CPANEL exampte CXL 
explain act hamefut ulan 
ALCAN CRAMALNE gual hay 
morbid coat ary guide play. 
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UU ԾԳ: (LESSON LIN.) 


[] 
Rare, taf debdpe; fl full, ghgech, mմրող 9 
tar. foie: SPbpabeg wool, prep 
RAN, JN Cpe (tsb $--p) morbid, fmnnngf, Geshe mam 
Ssxsin. ded ~ap~dp ttl forbid, =pgb;p 
CTUANN Mms . ey beg dS harp, աւ իզ (owbflomp) 
Nw mote azepepe em ESt) m3 sharp, «np» upածայր» զիլ 0-2) 


targiw. ghgm measure, 24» ho fr 

snag. "Ul issfeqew===d) pleasure, Gudnyp 

Kate. ~lgp: Md pmen just, Shep «արդար» մականա- 
Pernut, =pmed—e fp fաղ (SՊ%. Ցhpte) | 


tat, dee mg Me dee wզնալ unjust, անարդաբ 
paint. dp mission, պատգ ամաւորութիւն. 
հանու, գար. կարշու իւն պաշտօն, գործ: քարող» 
aot, Փորձ: արար: արարուած չական կեդրոն 
Cut. afc PN afey permission, Ff ny nn nւ թիւն 
LAINE, 2. -. Ր ա] off» «ky «.«Էն, աւելի Chane 
pulse, 000 p—կի Չարկ [հնշան ի բաց, մէկդի 
Prvss, Suedwe |) տպագրութիւն. golf, to1$, գնտօթժնան (ber) 
expen, pնeնակիր: Հեպրնք աց բրay, խաղ: դեր 

կառայտրք (ռատուն produce, արտադրութիւն, երկ- 


ftw, ~ 000 te ov 00 en + ամուր» վաճա Րի բերք 

intitin, seep pure, Jաբուր» ողջալխոն 

ample, anes PLD sure, umnj4, վստա 

example, eppiակ except pugs «-:£- f զատ 

for example, opphwկիp Gudwp, excise, ներքին տուրք» ոգել ից 
զորօրինակ [ժին ըմպել իներու տnnւpք» 

flat, Հարք տափակ. J«րկարա-«չիհare, բաժին, բաժնեթԹուղ Թ 

glad, «« pepo shave, ածելուիլը 


plain, w/ey > անպաձոյձ) Cuuw-shame, w/o 
բակ. Հարժ. դ այտ shameful, w/o ալ ի (նակից 
քfօrm, Հե: կնրպարանք. ոձ. կա-aտտօciate, pնկերակից, պաշչտօ- 
quip (wq-tp-4-%) wp առconvenient, yարմար» դիւրին 
Certair apne) uտnnyգ- nfh. JSp- beautiful, (wbetod) b5qbցիկ (SԵզժ 


curtain, Jաpագ յը (այսինչ L $pաաիլ) 
quite, pa/apյովին, բաւական չատիay, չոր խոտ 

coral, pre un (Apfe=t) pay, fSարpp 

Quarrel, pանակոռիւ pay day, վճարելու of 
Nibpicte, wdpay woolen, prr7$» pre bqtն 


PN 


= 
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to act, gnpdhy + դեր կատարել to introduce, ներկայացնել» ծա 
to associate, pնկերակցիլ նօԹացնել 
to bore, ծակել. ձանձրացնել to knit, (tommy be) ճի«սել, 
to Cross, խաչակնքել «իրար ան. կապել 

դիՎիլ-: խաչաձն րնել էօ measure, gb 

դիմացի կողմը անցնիլէօ քaiոէ, ներկել. նկաթել . 


to exact, պանանջել to pay, վճարել 

to examine, gbbhլ, զննել to permit, Pry: nw [qածել 
to explain, pացատրել to plav, խաղալ «նուագնելյնուա- 
to express, արտայայտել to press, wp nւկել. ճՆչել A ճմլել 
to fade, խամրիլ։ գոյնը աւբիլէօ produce, արտադրել 

to faint, նուաղիլ to quarrel, բանակնուուիլ 

to forbid, “pq pլել to shame, wժչցնել, ամօթով 
to form, կազմակերպել» dl տալ խայտառակել 

to gain, 23h to share, Jասնակցիլ 

to hay, fen Gնձել nւ չոpցնել to shave, ած իլել. տաշել 

to inform, wեղեկացնել to store, ամբարել, մերել 


| 114: Վարժութիւն 
(BP) lo) (J 


1. Bertha, I intend to go to five and ten cents store this after- 
noon, to look for some bargains; would you like to come along?— 
I would with pleasure.— But you shouldn’t bore mama for any- 
thing.— No, I wouldn’t.— 2. ‘He can not write; but his cross is a 
good cross, and is honored...... '’.— Did he gain much?— Not worth 
of speaking of. — 3. ‘‘And how hear we every man in our owu 
tongue, wherein we were born?’’—'‘He that is without sin among 
you, let him first cast a stone at her. — 4. When the man did not 
permit me to pass the gate, I almost fainted.— Will it be conven- 
ient for you to send an express here? — It will. — 5. Can you 
feel my pulse.— Of course* I can.— I am firm in my believe that 
his case will not be pressed. — 6. Aram, please make that form 
ready for the press.— Will you press this coat for me.— Ves, sir.— 
When can I have it?— First thing in the morning. How will that 
do? — Allright. — 7. Cora, I want to express you my thanks for 


* Այս «ճի խորդ Ռամկերէնե £ sure I can, np գործած ե- 


ne sf: 


—+ “oxerla: — Taz :s nothing, I did my 
oS չ. - #X7eCT tO Ket a good pay.— How 


1 ITS LO TZZ ex? — $ Tiat wasa fine painting 
i= — Ze» wl 2G tel me what do we call 


* EZ #x:—:7 +) — Yes. ma‘am, I under- 
<= wWiting: for example “Tell 

= vou what vou are’’. This 
2 22 2:3 bead was like the pure 


«Ku TS ieee ee erm «YOU Can DONS 


7™- 227 ONS GC vo — Ws we very glad to see that 
INST TD STE TER Tei — Wu et Complete? — No, 


< TO — Ta T: zzz°* — No. sir, I can't: but 
- - Y 
——_— i 


7 DUIS dz — TIS 2 Tie cag I :ke.— Do vou play 
Հ OTL OID LTS LTE — 7l OE Bertha, it 1s always 
OL TTY Se T° Dee oz — Az2 :2 ‘2 50 less to me.— 
TTS lO WC Ti — Vivid to meet you.— 
.1CJTe~— 12 SETI SEL: . — What do you think 
LOTS Se SEO Sw — Tro. 17 <S alright with me .— 
ou - ee UT SE TDSSOE 27 2 S22. — Now children, 
So SS SS TI TS nas s-2 voc know vou should 

՞ ~ ™ oO Nz STL? — 2 125 cerzain about that.— 
~ ww LZ SLR — 3 7 waclllizetobdav five shares. — 
~~ SS RZ OX = SEZ — IST that shame that 
2 WI KET— Shia? SSame Every body knows 

— > TNE TENS SEE) — Ves, sir, they 
OI ON BLL TES 2S ?ale— I Con't.— Can you 


-<« 32 -- TT Tas ge itoe—ed that they will 
Se S Emekx—e. W; vou measure this 
~ SOOT SONNE IT VA Be? — 1S. Nora, I like 
~° wD 2X SCTE DOW SX =e Seotber.— I do some 
Tm 2 <M — TS wil be hay day for 
ST 3-2 wl Brve =a Eav this vear.— Sav 
~ ON NTIS TS IS m2aieof fine coral. — 
NR SNe Ties” Stara with others’'.— 20. 
~ <I 3 JASE E222 Me. nd torbid them not'’. 

~~ "zz: zm. Ill do sf." 


~~ FU \I-2 oo amt »>- pP=—/g միայն 
- a. 


<5 am ey mai - Pogeey: dehլ 
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115: Վարժութիւն 
[P) 

1: Պետրոս, կը սիրեք գնտօթնան խաղալ ինձ ճետ 
Ինչու 36 (Հ): ԵԹԷ կը սիրեք ճիշդ ձիմայ կրնանք երթալ: 
Shqp չա Ginn E(b wbap 2-7 Sbee=): — Rp Spt — 2. Nրքան 
վճարեցիք «յդ բուրգին նամար (ձամաջ այբ Bշ-բբ):— Ասիկա 
շատ լաւ բուրդ է: ն կարժէ բաւական շատ (a զսite deal)»— 
Ուսկի՞ց գնեյցիք չ— Մեծ խոանուժեէնչ — 4. կարդ ացի՞ք ոգե. 
ՎԵՏ — Ոչ, ի՞նչ էր, դուք րոնք մեզի:— Գները պիտի բարձ- 
բացնեն— Թող բարձրացնեն, ան աւ ելի [Me — 4. Արմէն, 
Խաղցէիք Քրոջդ նետ այս տեղ, բայց մեծ մայրիկը որնք բանի 
Համար չԸ գանձրացնէ ք» ես Հօր խանո ԹԸ կերթամ ե FLL 
տով Վիտի վերադառնամ — Այո, մայրիկ, մննք պիտի խազ 
ղանք ե բնաւ չԸ պիտի կռուինք:— 5. Թոյլ տունք ինձ dեզ 
Ներկայացնելու եղբայրս Փե տրոսը: — Ու րախ ե dեզ Շան- 
դիպՎելուս: — ի՞նչպես կր սիրքք Փարիզը: — Շատ լաւ — 
6: Ամեն Ուրբաթ աժան ապրանքի of J'է այս խանութ ին SE 9: 
Այս խաչի գինն ի՞նչ Է (Բ Է ԻՆ «« Ի«-վի)— Ասիկա չատ 
պարզ Է— ի՞նչ պիտի բլլոյ այս տաւիզի լեցուն գինը (լիշտ-ն 
Իջ -յ" »--իղի):— 7: ի՞նչ գեղեցիկ Գն անի ասիկա— Նօրա, 
կրնաք տաւիղ ածել: — Քիչ մբ: բայց եղրայրս շատ աւելի լաւ 
կրնուագնք քան գիս: — Երեկ բիչ Պաց նուաղքի(չբերէ կը ն---զիի 
գոր) :— 8: կր ճաձէ իք վարագոյրը Քիչ մբ վեր Հանել: — Հաշ 
ճոյքով:— Բոլորովին մութ է Cnut— Այս յJարկարաժինը վար 
done Է (to let) այնպէծս չէ — ԱյսՀ— 9. Lubgի Ամ երիկախի Sy 
մաքուր ուտելիքի օրչնբ մը կայ ելեր, դուք ի՞նչ գիտեք այդ 
մասին — իրաւ որ հս ալ կարդացի այդ մասին, շատ լաւ բան 
է. ամեն ուտելիք Ta Քենեն ե կը գտնեն մաքուր է թէ ոչ — 
10: Այս աղնիւ մարդը պատգամաորուիւն Sn նի ձեզի. 
կուզծ Ք զինք լել: ինչու չէ: Թո'ղ ներո գայ — Թոյլ աունք 
ինձ dեզ ներկայացնելու պայտօնակիցս Ար» Պետրոս— Guտ 
ուրախ ե dեզ ճանդ իպելուստ— 11+ Եգիպտոսի fk 9 ՔUՐոg- 
շական կեդրոնի մը ձանդիպեցանք, որը ամեն կերպով չատ 
Հաճելի թունցաւ. մեզ t— 192. Նի« boppի N34 շա մSbծ թուով 
լրագրավանծառ տղաներ ht ճարու LL վածառատուններ կան'— 
Այս տղան կարծես բիչ մր վատառողջ կ'երնայ(— Ձեր այդ 
արարքին P34 Gաձոք fp չեմ տեսներ:— 13: Ձեր “A wt 

WB bbpն ի՞նչ կարտադրեն :— Un ատ իոտ— Դուք ավ երբեմն 
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խոտի վրայ կր րանակոուի՞ք:—Մենք ոչ երբքք կրբանակոուխինք։ 
բացի արդարացի պատճառի մր ճամար — 14: Այս ի՞նչ ներկ 
Է Հոս —_ Bu բերի» ամբողջ տունը պիտի ներկե մ» ln qt p որ 
ձեր Jարկաբրաժ ինն ալ Նե րկե: — Այ», եթէ նը Շաճիք: Նայե- 
ցէ «յս նկարին, Փարիզի ՄԷՋ գնեցինք: — 15: Կը կարդա՞ք 
ՊՉարսկաստանէն ե Թուրքիանն եկած լ"-րերը» ի՞նչ տխուր են: 
Uy, "չինչ աւելի տխուր կրնան ԸԱ«լ Քան այս wաnաւoտnւ ան 
լուրձրը-» բաղմախժ իւ սպաննուածներ կան. կոխը կը շարու 
Lulnւfի (is going on): — 16: Op dp (a certain day) &pp hp- 
Քալէինք» անցանք առածին, երկրորդ են երրորդ անցքերը ե 
ճասանք շորբորդ անցքը), ուր անցքը արգիլուած գտանք — 
17. Մամուլը այս արարքին դէմ է. բայց նպաստաւոր է ոդ ե. 
լիցներու ծարկի արարքին: — Երբ վարագոյրը բարձրանայ նին 
երորդ արարուածը պիտի սկսի: — 18: Այգ ի՞նչ Է, տակաւին 
ած իլուած չես. ամօ՞ժ, շատ ամօ՞լժ. շուտ ած իլուն', ու պարզ 
ճագուխը որ երթանք» տեղը շատ Chnnւ br Ստոյգ t— Իրա չ— 
19: Այս գործիքը բաւական unւր է:— Բայց nչ այնքան որ»- 
Քան իմինս':— Այս չավփը որի՞նն ti — իմս է. ու՞ր գտաք 
զայն: — Ճիշդ նոս Էր — Վաղը գիւրութիւն ունիք (է «Ն Փի-- 
բին ճամար 3ել) գիս տեսնելու (տե«ել զի-))— Վաղը ոչ) բայց 
իս of կարելի | i 90. Այս իանութը պիտի գոցուխփխի կիրա 
կի օrերբ (նշ Կերի) — Այս Թուղթերուն մեծը նայեցեք 
Լոնտոնէն Նամակ մր կա՞յ: — Այո, անաւասիկ (Gow t «Ն ):— 
«Ամեն մարդու ալ իաչ Sp կայ, ինծի ալ իշաչ մր կայո — «Թէ 
որ իմ անունովս բան մր խնդրէք ք —b ple պիտի կատարեմ»: 
116. Վարժութիւն 
(2ե.հեալ ՎարժութիԴը ըեզօրինակելու Է տետրակին ՎԷՋ Ֆոյնութեամբ ե իւրա 
ժանչիւբ բառին աոշն Նոյեան վանկով ե Նոյնայանգ բառ մբ գտնել «ւ գբելու է. 
FP’ sq, Cora, Nora; faint, paint.) 


Cora, ......... by, «e. COSt, .eee.ee.e 
faint, cc... bOX, ......... curl, ......... 
should, ......... fold, ......... zeal, +... Ի 
fame, eee. full, cee. fig, cccccceee 
all, cee fair, eee. big, +... 
ATM, ccccccees cornmeal, ......... back, ‘eee... 
childhood, ......... aid, «ee. baby, ......... 
COATSE, ......... PAY, ee either, ........ Ի 
Coat, cece ՔOINg, «ee. sick, ......o00 
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ԴԱՍ ԾԴ- (LESSON LIV.) 
RELNՒNUBL (REVIEW) 


[ mh Sey Capp Bh pee Գբաւոք ատտոխանելու Է տետրակին d.9 honey 
=bybpe գrttt SL qth qf. hog thm pmղqաանլու Է:) 

1- Ի՞նչ է PY Yնանաւ ար ե Անկանոն Բայն րը իշ " 
կբ«-բբե րին pp-բժքէ: ԱնկանՆ«ն բայերը դ իւրա undp նոս C000. 
fmp p՞>չ գիտնալու է: RE կանոնաւոր ն Թէ Սնկանսն բայերը 
ինչա՞վ hp տարբերին կանոնաւոր ե Անկանոն բայերն, lp» ey 
եՆ Gh mem np բ«-յերը ե ինչո՞ւ ՊԳակասաւոր hone ի) ի %, 
անակ բ=յերը Անդ էմ կբ կոչուին: 

9. Ընդ ունելաւ թիւնն ի՞նչ է: Քանի՞ տեսակ Ռեդ "4 Lh . 
թիւն hy ե pLչn՞վ կբ զանազանու ին իրա {| tT /'l կ Ր. 
գաւնելաւ Թիւ նը hp գործած ուխ բաղադրեալ J anhiats lph he you 
fig: Ո Jt, ընդունելու Թիւնը կը գործած "1 ի J 4 plu 
կան frebmp ման ty: 

3. Բայերուն Քա«Նի՞ եղանակնե կան ն ինչ UTD ph. 
rին ppբաբժէ: Pանի՞ ժամանակնե լ կահ ht ի նչ wp he 10s HM ի: » 
«Նին ppաpքft: Անգ լիերչն Սազ մանական Անկատար ի "1 .. 
«բե ալի Sիջն ի՞նչ տարբրելու թի 1 կ ws dnl (04 
տարե ալի ն Գերակատարի ժիջիե ի us nnuppth pen p14 h TE 
Ապառնի ժամանակ արտայայտելու Gury 144 14 TT nhiull will 
գործածելու) ուրիչ ի՞նչ կերպ loosy ts Ung wh ներկայի 
նե Անկատար ժամանակներու 1 միջե ի՞նչ sno gpo fe le p10 pM fo » կվ 

4. Ո բայերու Քանի Sp ժամանակնե vp իջ poh pas 
աներն ոյժ եղանակին Chin գործ "1d na hud արթաատոբոաf իան hh 
~ptq--F կբ ցուցնեն. win f երկ bp lens op fl lp/L 901g / 
ընող խoupի fp բայը օժ անդ ul "1 հենակ. "վ իխoup ին կարճ 
պատասխանը ի՞նշպե» Ը" լ: 

5: Shall & will իրավ ի՞նչով կր տարրերին Mi G արա. 
կան bi Թ ճաստատակահն fon pb pas /'hy. nena ft fly fl կ 
օրինակ: 

117. Վարժ "1 թի L 


(8) 14] 
“Tell me with whom you associate, and I 
will tell you what you are.” 


“Noll begun 3 half’ done. ays Hesiod. 
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2- Անցեալ ժամանակ ցուցնողներն 
al-read'y (opt wp) արդ էն 
just now ճիշդ Հիմա 
lately վերջերա 
re'cent-ly (բշ (8) վերջերս, fo ժամանակ 
yesterday երէկ 


for'mer-ly ($0'~“e pib) 

ancient-ly (FvzebPi$) 

once 

‘here”to-fore’ (byp[i»-$0'»-) 

hith’er-to’ (fwSppfto’~) 

since (»$%») 

till now (ftpy bee—) 

long a-go’ (L=t4 fed jo%§ w4o') 
— ere'whilet (FypSe-=y1) 

erst (eet) 


ատենօք յանցելումն 
ի նումն 

անգամ մր ժամանակաւ 
յառաջագոյն, ասկէ առածի 
ցարդ» մինչն Հիմա 

«էն ի վեր 

մինչն Հիա 

ի վաղուց Chետtէ, շատոնց 
Քիչ Պուաջ 

ի «կզբան 


to-morrow 

hereaftert 

hence”forth’ (Stbe$om’ իճ) 
hence’ forward (Stbe$o'=—om-mpw) 
by-and-by 

soon 

ere'long (bspL~+}4) 

shortly 


Վաղը 

այսունետն, ասկէ ետքը 
այսունետն, ասկէ ետքը 
այսունետնյ, ասկէ ետքը 
նետզնետէ, մէկ պանիկէն 
շոennd 

ի Sonny 

կարճ ի կարճոյ, Gաժմառօտելով 


4. Ցարարնրական ժամանակ ցուցնողներն 


when 

then (St) 
first 

just 

before 

after 


երբ 

այնատեն 

առաջին 

ճդ ապէս $ pec ացի 


առած 


ետքը 


while (So==,,)*» whilst (So=mof) *Spbsg bn 


mean‘while” (PsbaemsL) 


միննոյն ատեն 


+ Գրարառ է, այժմ անգ ործածելիչ 
+t Ինչ երկու բառերն նը բաղկանայ: 


Պ շչելաւ Է մ շկ անզամշն (մկ 


վակ) Ր 
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2s 

till, un-til' (fe SOLFO 
sea'son-a-bly (ob sattaib) 
be-times’ (tft=9/y) 

early 

late 

whenever 

aft'er-ward (b'$fipp»-—pw) 
aft‘'er-wards (b'$f{lppe-~pry) 


պէս, նման. մինչ 
մինչն 

յարմար առք իւ 
յվարմար ժամանակ 
կանխաւ, կանուխկէկ 
"ւշ ասեն 

երբ որ ալ ւ 
Jhnnj, այ սվա 

Jետnյ, այա այ 


Bb» Բացարձակ ժամանակ ցուցնոզներն 


al'ways (¢'o-byy) 

ever 

never 

aye (ty) 

e-ter'nal-ly (He ել) 
forever 

per-pet'u-al-ly ($erttb'ie-tub) 
con-tin’‘u-al-ly (ep tbe-bi$( 
in-ces'sant-ly ($oer'~btop($) 
end less-ly (b't=»b»1$) 
evermore} 


միչտ, Հանապազ 
երբք ք 

բնաւ, ոչ երբեք 
շարունակ 
մշտնջենապէս 
յաւիտեան 
անընդ Հձատարար 
անվերջ կերպով 
մ իչտ, յարպաժամ 


e'ver-last'ing-ly (Heri «pP i$) անվախձանաբար 
6: կրկնուած ժամանակ ցուցնողներն 


often, oft (08%, =$%- of. ~$[) 
a-gain’ («jt%) 
oc-ca’sion-al-ly (n$+tséevttL$) 
fre'quent-ly ($eb'o¢--e0p$) 
sometimes} 

seldom (~b'twves) 

rarely (rtveid) 

daily (ets) 

week'ly (o=$'}4L8) 

moath'ly (Je+[i}) 

vearly (bored) 

an nu-al-ly (~tto-by}) 

voce 

we 

thr we oF three times. 


ստ է սլ ստէպ 

Քիչ. անգ ասս), դուն ուրեք 
դուն ուրեք) ճազիւ 

օրական, օրը մէկ անդամ [Jp 
ամսական, ամսօրեայ 
տարեկան 

տարուն տարի 

ժի անգ ամ), անգ ամ մր 
երկիցս» երկու անգամ 

երիցս feds երեք անգ ամ 


Ւ "Nag bpկeւ բառեր Td բաղկանայ 
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118: Վարժութիւն 
[(h1orbtmdtiee Է Հեաննալ վարժութիմը տետրակին Վէ) յեաոյ դանելու Է 
նն ՎԷկ Դախազասութեան միլի «կրայներե աւ ստորագծելու Է. միննոյն ատեն 
«չելու Է ԹԷ ամեն մեկ տակրայ ինչ անսակ բասի մբ (բայի, ընգոծելութեան, 
ականի ԹԵ տակրայի) Ժամանակը կբ ցուցիէ: 


I] am going now to the store. 

He left the place immediately. 

I told you twice already. 

When was that? 

He came in while you were addressing. 

We will know all that by-and-by. 

Formerly we used to live in Armenia, but presently we live in 
He will be here to morrow. [America. 
I have never met him. 

Vou are late to-day, my dear girl. 

Please be here early in the morning. 

Is he here now? 

Vou can always find a cause. 

Do it now. 

The cost of living is very high nowadays, 


119: Վարժութիւն 

( Հեանեալ Ֆախոադասութիններն նոյնպես ընղօրինակելու Է տետթակին մ:/, 
ց Թաց ած անղերը զատյած ժամանակ ցուցնող մակբայներ նելով: Ն«ցելու Է «թ 
եեայն մակբայը երկու անզասբ չը գործածուի) 

We will go New York............ 

Can you read this book ......e....eeeeee. ? 

cooossocese. Will you see him? 

ovscsccscscecHe was speaking no one left the room. 


I shall see you... 

You must be here very....... TITTIES in the morning. 
I have been waiting here... 

Where were yOU......ee..ee. oovocceee? 

You all can go home...... eooocosceccccccned 

May we see you......... ? 

Come......... my dear, I want to tell you something. 

We are going to meet them... 

Was Bertha here......ceccccssel ? 


ցամաքի Վրայ) ծավաւն ձզերթը 
Shmaes ֆար, աար աշխարՀ. 
pepdphpecն SE2 ommp bptbe 
Դէպի «աւն, բնակավայրը: ձի 
դէպի Ներս [bee 
atպի վեր 
Դէպի վար 
դէպի նան 
դէպի յառած 
ժէ ցուցնողներե 
կից» ուրկէ 
ասկէ, նիմակաւ րենն» ուստի 
անկէ, ան ատննչն, ուսաի 
Հեռու, բացակայ 
Դուրայ գ աւրալո րացակաց: սյա 
ուած լատ ած» մարած ասած 
Ghռույ նունն, Հեսա անց |գ ին 
եռուն, անդին, լաս ական ան. 
գնո գնդի չնա ստ թեք նսրէն 
ցուցնոդեերն (դասավան (ավիա) 
առաջին, նախ 
երկրորդ» երկրորդ արար 
երրորդ» երրորդ արար 
որրորղ) չորրորդ արա հն 
\(rk det)" 
wwnի մր վերքը ասւմ (աաա) սա 
ուխ բառր Մակրայի կր վերածաի ն 
ե կր ճամապատասխանկ ձայերեեի 
Կ, վերի սրինակներիւ 
ական ածա նի մր վերի մ (փ) մաս 
2th wbwhab- gba bh duly 
weekly, gmp AAs Puy bpp di 
Wop gyh bp ahh Մ wկpոy» աե es 
Gupm wo Brad (MbAbL S Grp aftct- 
J 
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: Pաժմանակլի Բաժանումներն 


second t երկվայբկեան, մանրերկրորդ 
minute րոպէ, վայրկեան 

a quarter of an hour Քառորդ ժամ 

half an hour կես ժաժ 

three quarters of an hour երեք քառորդ ժամ 

an hour ժամ մը 

dawn արձ ոյ" 

morning “sn 1uL OuUt 

forenoon կէս օրե առա 

noon կչսօp 

afternoon կէսօրէ վերջ 

nightfall մութը կոխած ատեն, ճրագ վա- 
twilight” (fomesm=y[t) վերջալոյս [nbn wnkhն 
evening երեկոյ 

night գիշեր 

mid'night” ($'vt-y[) կչսգիչեր 

day of 

yesterday երէկ 

day before yesterday երքկ չէ առջի օր 

to-morrow վաղը 

day after to-morrow վաղը չէ միւս օր 

week (~-}}+)* չարա 

last (Loop) week անցեալ (վէմ) շարա 

week before last անցեալ շաբաթ չէ առջինը 
neat (thto7-)* week գալ շարա 

week after next գալ շարթու չէ միւսը 

week day լ"-Ր օբ 

week from to-day այսօրուրնէ շարա մը վերջ 
fortnight ($o'~[b=yg) երկու շաբաթժուայ միջոցին 
holy day զատիկ օբ 

month ամի» 

year տարի 

cen'tu-ry («b'ti»-ph) դար 

ju'bi-lee ($»'-«}L$) վիսնամեակ [bակ 
cen’ te-na-ry («b'Leboppt) ճարիւ ըր տարուան, ճարիւրամ- 
e-ter'ni-ty ( re poby}) յաւիփտենականուԹիւն 


[oteb ih վերոգրեալ բաժտնուներու նգ իերչ:եՆերն գոց կրկնելու Է bpկու 
ml ql, jhrny ան գ of’ emp Lnjbabu գոլ զրեչյու Է տետրակին $91] 


| Դփտելու Ե սոյն բառի այս նոր 1 յանակուխքիւնը: 
* չշեչելու Է մշկ անզամեն (մկ վանկ): 
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1- Քանի՞ երկվայրկեան կայ մէկ րոպէին մէ9- քանի՞ վայր 
կեան ft 4 ժամին St 9: — 9. Ժամը Քանի՞ն է ($4 ժամանակ t 
A§= (i) + — Semobph puna buy (SH (0) b tomepr to vet): — 
8 Ո՞Վ cp էիp կէ ժամ առաջ: — (ես) Թողուցի տունը ժամ 
Pao esy ts — A4« Առաւօտները ին` 3 ատեն վեր կ'ելլէք (Pb «ԵՆ 
De Vtubs ՓL 00): — bu միչտ կ'ելլնմ արչալոյսին: — 
5: էա օրին ո՞ւր Վիտի ըլլաք: — Մեր տունը: — 6: Կրնա՞ք 
գալ մեր խանութը կէսօրքէն առաջ: — (Ոչ կէեսօրէն առած). 
Բայց կՏ«օրէն վերջը կրնամ: — Ղ- Տեսաք ի՞նչ գեղեցիկ վեր- 
Սալա մբ կար «յս իրիկուն: — Այո, իրացնի շատ գեղեցիկ 
վերջալոյս Վ'էր: — 8: Կես գիշեր 5- ամեն ոք պետք Է իր 
mec hp գնա. դուք ալ st ՞e խոՐՀիր այդպես: — UbՆչուչտդ — 
9. bert 4 st առջի օր գնացինք մեծ մայրիկը տեսնելու («էԵ-ՆԻլ 
ր BS Fuspbbe)+ pone դուք ալ մեղ Ghan չե կաք: — Ժամանակ 
ունէ ինք (o-ՀԷ)իՆ ամանակ): — 10: Վաղը չէ միւս օր պիտի 
երթանք ճօրեղբայրս տեսնել» կը խորձիմ Պետրոս Քեռին ալ 
ձան պիտի բլլոյ: — 11- Ե՞րբ պիտի սկսիք «յդ Գիրքը կար 
դալ: Այսօրուրնէ շարաթ մը վերջ: — 12- Գրեցի Լոնտոն 
այ խնդրո մասին: — Շատոնց, անցեալ շաբա st առջի շա 
eաԹԸ Դrեցի' — 13: Այսօր լուր օր Է ԹԷ զատիկ: — Այսօր 
զատիկ op է. Ուաչինկդ ընի ծննդեան օրն է: — 14. Տարուան 
Ր 34 Փանի՞ ամիս կայ: — 0 անյույտ ամեն մարդ ալ գիտէ 
յդ» տասներկու: — 15. Քանի՞ տարի կ'րնէ դար մր: — Ճա- 
բիւր «արին կ'Ընէ դար մբ:— 16: Թուրբիոյ Հայերը «յս 
ատրի առածին անգ ամն ru“ վ տօնեցին՝ Մ կրա«իչ Փորթու- 
4լbանի (Mgrdich Portoukalian) yrpbլեանը։ դուք ալ տօ- 
Նեյցի՞ջ ձեր տեղին fE9: — Այո» մենք ամեն արժանաւոր 
անձի յոբելեանը նը տօնենք: — 17+ Յաւիտենականուժիւնը 
վերջ չունի, այնպէս չէ՞ նայրիկ: — Այո) սիրելի տղատ — 
18: Մենք» բոլորս յաւմիտենականութ եան նամար պետք է 
պատրաստուինք՝ — Անշուշտ: — 19. «Րսն' ինծ ի "LI րնկերնե- 
Բո» ըսեմ քեզի Քու ի՞նչ բլլավգ»' 20: «ՍԹ առածին ան. 
դամ չը յածողիս» նորքն ու նորեն փորձն (ֆրիի: ֆորոէ Հշpեն)« 


—. ————_<<; 0-0-0 - — 


* to cel'e-brate («tb apbyy) wobbլ, տօնախմրել 
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ԴUU D9: (LESSON LVI.) 
ԲԱՑԱՏՐՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ։ — Շարունակութիւն Մակրայներու: 


(Տեսնել Ֆան նրե« 210-212) 
[8] 

Բ. Տեզ ցուցնողներն (Տեղական ՄelBey), որոնք կը պատաս 
prանեն Where? Np, Whith'er (Se=bP'wipp) Np vir, Whence 
(Sombbe*) NoolbS, opi, wont" hl Whereabouldt N-prby: oP 
կոլ Հարցման: 

Տեղական մակբայներն ալ կարելի է ստորաբաժնել չորս 


տեսակի a 
1: Stab Jp 4lp ցուցնողներն 

where ուր, ուր տեղ 

here Sanus “ju տեղ 

there Հոն, այնտեղ 

yon'der (F='twpp) Sub (Ibe4ed oo0-0m3 Ghee why Jp) 

above վերը 

be-low’ («bլo’) վարը» տակը 

about . շուրջանակի, բոլորտիքը 

a-round’ (pew) շուրջը) աս դ անդ 

somewhere տեղ Sp, ուրեք 

anywheret որն իցն տեղ 

elsewhere ուրիչ տեղ, այլուր 

otherwheret միւս տեղ 

everywheret ամեն տեղ 

nowheret ոչ ուրեք 

wherevert ուր որ 

wheresoevert ուր որ ալ, Պր ալ 

withint ներսը) ներսէն. մտքեն 

without դուրսը, գրսէն 

whereaboutt, whereabouts ուր տեղ, որ կողմ 

hereaboutt, hereabouts այս կողմերը, շուրջանակի 

thereaboutt, thereabouts մօտաւորապես, գրեթէ 
9. Դէպի wba Jt ցուցնսղներն 

whith’'er (So=b'enipp) nef» ուրտեղ 

hither (Fwy) դէպի այստեղ, յայսկոյս 

thith'er (w5$'w3pp) դեպի այնտեղ, յայնկոյս 

in ՎէՋը) ներար 


* 2եչեյու Է մՄԵկ անգամշն (Լկ վանկ) 
+ ՍԻ բonp ի՞Նչտարբեր բառերը կը բաղկանայ 
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Leen 


up #re- revere 
down -re- Ee 
back 3l-+p bap 
fath (foe m2 3P--E 
2ade’ (>) Ar} Rm -$ 
a-shore (39 —) PI —e$ 17 ?-d-> beteree 
a-broad’ (—xze ~) ham. mp —p FS 
a-loft’ (-2-$F; Ferirtpe—s RE —p bebe 
home, homeward. tap =}. ph—t—4-e: Էr- 
inward, inwardst tp bhpe [thee 
upward;, upwardsi tap 4p 
downwardt, dour wards: tap d=—-p 
backward;, backwarzs? tp bh 
forward:, forwards? lap j=-a—— 

3- $t$ “2 gee ghegibph 
whence =.oկից: «« յէ 
hence (4%-)* —~aկէ. Spd—կաւpեն, ա աmp 
thence (o~st>-)* —bկէ. —b աածեչh, «ւ omp 
a-way’ (~o—t y) <bame, pP3-կա-յ 
out peepee eee JY 

Lաւ ած , [7% md - Spd » ~—ա—ծd 
off shan, shancth, banc why [qb 
far shbanւն, -«եդ ին, բւ-—-կա—-ն ն. 
re-mote ly § (pfso 23) Shbamcth, fp ibanc em iժboptն 
4- Sta} fe bopte gue ghegbbph (4---t-% U{8=,) 

first nt ին, նախ 
secondly $ Lpկrepդ: երկրորգ Բր 
thirdly$ երբորԴ) ձրբորԴ «ՐՐ 
fourthly$, etc. 2"ՐՐ"ՐԴ' Հ2"ՐՐոՐԴ ՊAլ ՊՐ նն. 


” Db bd tq (Sf dy) 

՛4 ԿԱՆՈՆ. — ԵԹէ բառի մըր վերծըբ «ard romepe ® auras 
(շ--չՉ1)t մասնիկն աւելցուի, բառը Մակրայի կբ վերաԳուի ե 
կբ նշանակէ »-զ1--0է-. եշ կր Համապատասխանն Հայնրննի 
մէՍ գեզի բառին. տեսնել վերի օրինակներն: 

8 ԿԱՆՈՆ. — Երբ Գոյական անունի մբ վերծբ /» (ի) Դաս. 
Նիկը աւելցնենք զայն կը շինէ ածական. յածմախ ե մակրայ: 
Bhybes week, 2wpաf - weekly, 2wpաթ {te Foayg bpp ed 
կանի մբ վերջը ««նլցնենք, զայն կբ չինն Մակրոյ: «յանա 
rich, Gwpncuo: richly Gupուo \bpqedt (SbotbL BD dbp? orftak- 
Vbeb ~~ bet~ 92, Դ}e- 2+) 
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Գ. Ue p Seb «ուցնողննրն (Աշ»իծանական Uelfe,), որոնք կը- 
Շամապատագռխանեն flow much? Ո՞pi-+ կաք How little? ON pi~$ 


+1 (a »34) ճարցման ։ 


Աստիճանական Մակբրայներն ալ կարելի է ստորարաժնել 


նոյնպէս 20" տե սակի $ 


(Uebel et Մelf ey) 


much 
more 
most 


too 

very 

greatly | 

far 

be-sides’ (bo sq) 
chiefly (284) 
prin‘ci-pal-ly | ($e8 +33) 
mainly | (43) 

most’ly | 

gern er-al-ly|| ($'tpp=—$) 
en-tirely| 

full 

fully ll 

completely 

perfectly | 

wholly (%e'u$) 

to'tal-lyl (fo'fteys$) 

al’ to-geth’er (oyfto=ib'wipp) 


all 

quite 

clear 

stark (g)of=n+)* 
exceedingly| 


չատդ կարի, յոյժ 

աւելի շատ, աւելի նս, ալ 
ամենէն շա, առաւելապէս, 
չափեն աւելի, չափազանց խիստ 
ալ, նան, նս, նմանապես [չատ 
շա, Jy) կարի 

մեծապես (դին 
Հեռուն, անդին, բաւական ան. 
նս, ալ, աւելի, դարձեալ 
գլխաւորապէս.» մանաւանդ 
դլխաւորաբրար։ մանաւանդ 
դլիւաորարար» մանաւանդ 

մhծ ա ferns fe 

րնղ Հանրապես, առնծասարակ 
ամբողիովին, լիովին 

լիովիեդ անք երի (այն 
լիովին», բոլորովին, ըստ արժան- 
կատարելապէս, լhբո«լի | 
կատարելապն ս, ամբողջովին 
ամրողջովին, բոլորովին 
բովանդակ կերպով, ամրոդջովին 
ր ոլորն ի միասին, առանց բagա~— 
ռուժնան, ամենքը մէկտեղ 
բոլորովին, 

լիսվին, բոլորովին 

ամբողջովին, որոշ 

բոլորովին» գլխովին, բացարձակ 
գերազանց կերպով 


ex-cess'ive-ly | (b$ot'»bd}) (փ յանչափայ չաբայշար 
ex-trav’a-gart-ly (t+ofltp— {tt p) շռայլարար 


| ի նչ է at nd բառի արմատը նամ ածականը: 
* շԴչելաւ Լ մեկ անգամն (ՎՇկ վանկ): 
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er-a-bly ($o'terbayb) անձանդուժելի կերպով 
as ur-a-bly (Pt bompbay$) անչափելի կերպով 
1-ceiv’a-bly (Pet etsp dba անր մրոնելի կերպով 


ite-ly ($+8$%be1}) աննունօրէն | 
ծձաւասարու իւն կամ բ ականու թիւն ցուցնողներն 
h բաւական 


cient-lyl (e04PLՉԱ) ըա բաւականին 
«tent-ly| (F-"Դէr et) բաւական կարող կերպով 
nately (~wHt--Խrd) պետք եղած չափով 
>r‘tion-al-ly ($re$e'pzee Lp) wb Sun pար 
-lyl (Pypomy$) ճաւասարապես 
այսպեատյ ասանկ. անանկ 
պէս եմանդ իրը Թէ) որպէս Թէ) 
զոր օրինակ 


(ode) նոյն իսկ. մինչն անգա 
արդարացի, իրաւացի 

vi Ճշդի) ճիգ »« Ճիշդ [nye 

se'ly| ($pbow sap) Ճգ e ի ճչդ ութ եամբ - Sun» 


Նուազութիւն ge ցնսողնն րն (Նոo—-mq ական ՄաlpBed) 

eka etկ Jp 
աւելի Քիչ» "չ այնքան, նուազ 
ամենն Քիչ 

“ly (niotbspoLb) Հազիւ Շազ) չտ eho անգ ամ 

y դժ արա 

ly (n)-$b ep) գազի բուական կերպով բա 
ւականչեն be wq կերպով. խեղ- 
ճօրէն, գ dae d կերպով 


i-ly (p)«$b'Te$($) Հազիւ), դ ժուար€աւ. 
ly (Bord) Վարզասքս 
y (atyrib) խեղծուկ կերպով. մերկ 


միայն, ("4 annul (անյի Քան 
միայն, no? nd rh կերպ Քան, ”"? 


J (ֆա՛աՈլի) Senses fp 

մ-ly (d'm—շալի) մասամբր աչառուժ եամբ 
' Sou. որ ապէ ". գրեթ է 
it գրեթէ 

gh | 4 

ite ոչ բաւ ականին 


ի՞հչ Է այս բառի «բմատը կտմ ածականը: 
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4. Վերացեալ Քա«եակու թիւն gուցնոզներն 


(dbe-s-4-t ft -4-4-t UA) 
how Porte (F%L =cvpiat} Af) 
howevert jun = Sb նայեի) «ակայն 
how ‘so-ev'er ($=--~et'fep ) - ն է կերպով 
eVverso Fld 
something բան մբ 
anything «ե է բան մբ 
nothing "չինչ 
a groat (treft)* դանկ մբ, բնիոն մը 
a sixpence (<}--4t}-) կէս շիլիննոց 


a sou-marquee etc. (st-'SJ=m—+by) pac ds sնչին բան, յումաէա- 

Դ. Կէp«: Npqteo-Rtet կա Տէ--| ցուցնողներն, որոնք կը «ա 
տասխանեն Hews Ի՞նչպէս «արցման-. կամ ճաստատելով կաի 
ժխտելով ն կամ տոարակուսելով: 

Այս Մակբայեներե —( կարելի է ստորարաժնել Հինգ nk ~ 
«ակի: 

1. Որպլիսու Թիւն կամ ՈրակուԹիւն ցուցնողներթն 
(Np-4-4-% U-4B~) 


well [1 աղէկ 

ill գէշ) շարաչար կերպոլ lad 
wisely t իմաստու թեամբ իմաստուն կեր- 
foolishly $ յիմարաբար 

justly արդ «բու Hb fp , ne qq Bb cw fp 
wick'ed-ly (o=b'st L$) շու թեամր 


t Dut peng $%չ ppp penbpt 4p pete 
® շեչելաւ Է մկ անզամնն (ՎԷկ վանկ): 

+ ՄԱՆ: ա.— Այս /» վերՋաւորող Մակրայներուն պէս կան նան 
«ւ րիչ շատեր) որոնք կը շինուին «բգիոշ-իի-՝ չող «Դ-կ-նե- 
բուն վրայ ly մասնիկն աւելցնելով (Տիտ) kլ հրեա 217): որը կր- 
է ամապատասխանէ Հայերէնի մէի «ել ն «ար մասնիկ 
ներուն ե կէրգ-վ բառին. տեսենլ վերի օրինակներնւ 

Բ:— ...մյ մասնիկը Անգլօ-Սաքսոն //շ կամ լike բառի ծա 
մառօծտութիւնն ու Անգլինրեն Մակբայներու ամենէն Հասա 
բակ վերջաւորութիւնն է: 

§ ԿԱՆՈՆ .— Բառի J ր վ.y ish ($2) մասնիկը աւելցնելով 
անոր աւելի նուազական ածականի իմաստը կուտայ» այսպէս 
fool, ypfաp- foolish, yիմարութեան մօտեցած: քիչ յիմար» 
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9. Հաստատութիւն կամ Հաւանութիւն ցուցնողներն 
(Lemme Wb) 


yes այո (Ռ՛4- ծբ--4բէ-) 
yea (thy) այո, յիրաւի, արդարն 
ay, aye այո, նա 
ver'i-ly (tb'ebeb) ճշմարտիւյ ստուգիւ». ամէն 
truly ճշմարտխիւյ իրացնք 
indeed ստուգիւ) արդարն. 
surely ապածնովապէո, ճաստատապէս 
certainly ստուգիւ) անչույտ 

| doubt ’lesst (»՛-«.-Ոլէ»«) անտարակոյս, աներկրայ 
undoubtedly անկասկած կերպով 
as-sur’ed-ly% ապագչովարալ, վստանարալ 
cer'test («e'rrby1) անտարակոյս (ՈՂ. Ge be 
for-sooth'| ($o~-0/-[t4) ճշմարիտ, իրաս որ, շատ աղէկ 
amen’ (tyt’Չ. ԻՆ) ամէն, եղիցի» Թող բլ("/) իրացնէ 


Բացասականութ իւ Lp կամ ժխտում ցուցնողներն 
(Reomem4at {ed dpvmt—t olga) 


no, not, nay (%ky) ns» of 
nowise, noway, noways ոչ երրնք, ամենն ին 
nohow nչ ի կերպով (Ռ՛1.) 


4. SՑարակոյս կամ Անորոչույիւն ցուցնողներն 
(brկE-y-4-t {աժ Sաpակe-աական Մակբայ) 


per-haps ($er*= +") գուցէ, Թերես 
hap’'ly (4=~$:$) պատայարար 
pos'si-bly ($e'etap) Հնար է Թերն սգաւանականարար 
per-chance’ ($eri-'%-) պատանմամբ, Թերենս 
per’ad-ven’ture ($tptedt tip p) եթէ երբէք» Թերենս 
may-be կարելի 4 

ծ» Եղանակ կամ կերպ ցուցնողներն (ել--կ-4-՝ Մ-18-)) 
thus (wage) այսպես, ասանկ - 
SO այսպնայ ասանկ. ատանկ,անանկ 
how ինչպէս, ինչ 
somehow կերպով մբ 


t doubt (w=o=-p — JEկ վանկ) կասկած էօ dմօսեէ, կասկածիլ 

T to as-sure (=20'=p) ապանովել վստանացնել: 

{ meme Է յժ գործն ի: 

| ԱՍ- բաոp աարի նր ծաատաաութիոն կամ ծաւաձաւթիեն ցոյց տալու Համար 
նԸ Գործած, մի3չ Կիոայ սոսկ ՃԻՏԿՒլ-- Հասա կր գործածուի 


nohow t ոչ մի կերպով 
anyhow t ինչն իցքն,ոն Է կերպով [կերպով 
however այսու ամենայնիւ սակայն), ոն է 
howsoever t ոն է կերպով. տակաւ ին 

like նոյնպէս, նոյն կերպով 

else եթէ ոչ. ուրիչ կերպ 

otherwise* ուրիչ կերպ. եթէ ոչ» ասա թէ ոչ 
a-Cross’ (w$fe-m’») խաչաժձն, լխոտորնակի 

to-geth’er (feb wip p) միասին, միատեղ 

a-part’ (w$e'=fl) զատ, ուրոյն, առանձին 
a-sun‘der (=op'twpp) ուրոյն, իրարմէ զատ 

namely այսինքն, որ է 


par-tic u-lar-ly ($~ppb $էe-yep(ի) /ասնաւ որարար 
nec’es-sa’”ri-ly (tF'o«t~tp}լ}) ի Հարկէ 

hes'i-ta’'ting-ly (bab hope $) վարան մամը 

trip ping-ly (Peb'+$4d) արագութեամբ, ԹեԹեօրէն 
ex-tem po-re (b+opb'stopty, է) յանպատրաստից 
ex-tem’‘po-ra'ne-ous-ly (b+opt/$opt vb} eeլp) յանպատրաստից 
headlongt գլխիվայր 

length wise§ երկայնութեանը, երկայնքին 


Այ« վերոյգրեալներէն ի զատ կան տեսակ Տալ Մակրայ- 
Ներ, "որոնք նախադ ասուժիւն մր ուրիչ նախադասութեան fp 
Հնտ կապելու կր ծառայեն, մի [Ph նոյն ժամանակ արտայայտե. 
wd ժամանակի, տեղի» աստիճանի, ելն. մի որ եէ պարագա,յն 
կասի գ անգամանքը» ա ld պատճառաւ ն UT կոչուին կաակյաղ կամ 
Gel eweel ան ՄelReapvdbp. ե որոնք un ճասարակ մէկէ աւ ելի բայեր 
To յարարերեն. ասոնք Bուով շատ Քիչ են [ կ'ստորարաժնուխին 
երկու կարգի 
1: Gատiաn ցուցնողներն 


whv ինչո a ի "hy դիտաւորուք եամբ 
where fore ի՞նչ up aur ast. փ ՞Նչ նաս ակա 


there fore wu tes ւյն պատճառաւ 


է Սա բաոը ի՞չ «-րբեր բառերը կը բաղկանայ: 

3 length (144) հրկարութիւն: 

* ԿԱՆՈՆ.— Երբ բառի մը վերջը Լ կոս ամտe մաանիկը աշ 
phչyta like, b/Sան likewise, նմանապէս: 


2. Դերանու անական բաղադգրու ածներն 


herein ասով. Cnuy այստեղ 
therein ' ատով) անով: Շuն, այնտեղ 
wherein, etc. Jորում, nւ{' 


պակցող Մակբրայներ. ձՁfter, again, also, as, before, besides, 

con’se-quent-ly ($-tetto-bip $ — Shaliwpար) else, ere,' even, 

furthermore,t lence, how, however, moreover, neverthless 

otherwise, since, so, still,{ till, then, thence, therefore, too, 

until, when, where, wherefore, whither &- while uw whilst. 
ԴԻՏՈՂՈՒԹԻՒՆՆԵՐ 

1. աժաՆակական, Տէիղակ Ն be Ոբ»-կ-կ~ն մակբայներն wn Cue 
սար: Հկ բայերու եւ ընդունելու թիւններու վրայ կը դրուին. 
մինչ ««»էքՀական մակրայներն աւելի չատ ածականներու կամ 
մակբրայներու վրայ: 

2- Քանի մբ րառերք բաղկացեալ մակրայներն երբեմն ինչ 
բառերը ռր կը րբաղկանան, անանց նշանակութիւնը UT պանծնեն. 
"ինչպէս, ոօէ Տօ, Ն ՉՉԴե-» երբեմն ալ բոլորովին տարբեր նշա- 
Նակութիւն մըր կուտան. ինչպէս, in order, «pt» YL 

3» There մակրայը եթէ դրուի այնպիսի բայի մը վրայ) 
որոյ տեր բային րայնն ետքը դրուած ըլլայ) անոր նշանակուշ 
Bիւնը չի փոխեր» այսպէս, քhere came to the beach* a poor 
” man, ծովեզերքը աղքատ S'եկաւչ 

4: Too մակրայը բայի նետ գործածուած ատեն կը նշա 
նակէ «լ. իսկ ածականի կամ մակրայի ետ` կը ցուցնք զա4է 
~=-bլ$- fphsuku, He was there foo, pbpն =լ Gob bp Tt is foo 
warm, t=$b ~-bլp vw p £- That is foo much, t=$b =-bլp 6 անիկա 

Be Ածականներէն ոմանք ինշսլք ա ly մասնիկով մակբայ 
Կլ «յին (Տեսել Երես 217 220)», նոյնպէս ոմանք ալ շո բառը նազ 
խադասելով մակրայ կ'րլլան- ինչպես, չո ցener-al (feV'pp=լ - 
ընդ ձծանուլ,) ընդ նանըապն ո 

Բառեր ալ կան իրենց սկիղբը գ մասնիկը առնելով մակ 
բայ կ'բլլան, ե Հայերէն վրայ, Լ բառերուն նշանակութիւնը 
կnւտան։ այսպէս ashore (tes at \=S on shore)» ծnվbեպերքին 
de + asleep (t=% 7 sleep)» pf»: Lp At: 


Ffurther { Speeder) աւելի chan LP բeoqpeee|—bն a forth 
" բառին 

{ still (o)-pby — 4:4 վկ) այա կամ այն ատենն. wu ազ ին. 
beach (stot) 3Sndbqbpg' 
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ՄԱԿԲԱՑՅՆԵՐՈՒ ԲԱՂԴԱՏՈՒԹԻԻՒՆԸ 

Մակբայներն Թէ Լրրեջ փոփոխութիւն մբ կրեն, այն ալ 
իրնեց բաղգատաւ թիւնն է 

|. Մակբայներն | Աձծականեն րու uk = կրեան բ ա_ 
ուի: մեծ Sand p F- Մէ nmnd (Stak; brie 78-79) Lf:5pՆ 
կ րազգ ատա ին Ա- Մե -mոdվ- ինչպէպ«։ soon, sooner, soonest; 
fast," taster, fastest: f 

2. Հետե ձալենրն կբ բաղդատուխն անկանոն կերպով, well, 
better, best: badly hud ill, worse, worst: little, less, least; 
much, more, most; far. farther, farthest: fort, further, fur’thest 
($eret-p': rath (pop?) Fwfwbwակին, rather (p=»%rp) we bլի 
fe ja ho. fwանաւ անգ» rath est (p='wstoq) ամեեքեն «ելի ` 
լա է. այս վերծնոյն միայն րազղդատականը կր գործածու: 

3. LY վե րաւ որոզ մակբրայներն wn Հասարակ Բ. UՄtBPannd 
կ Pազգ ատա ինդ 


121: Վարժութիւն 
[(Dacebrmybine Է Chnkbm; dpe Ppt hphph JEL, ghmey qbhլe Է 
«ծնն ՎԷկ Դ ախազաստւթեան միծի Մ-կբ«յՆերե «ւ «տորագծելու Է. մենայն աան, 
«Բրա Էէ Թ: ամեն մէկ ոակբայ ինչ աեսակ բառի մբ (բասի, ԲՆգանելուԹեան, 
—ծականի ԹԷ տակրայի) մէկ «արագա 4բ ցաւցե: | 


Here he is. There he goes. 

“1 will also ask of you one question.” 

Where are you going now? 

He came ir first. 

‘Say well is good, but do well is better.” 

“And whatsoever ve do, do it heartily.” 

‘And straightway he will send’ him thither.” ‘ 

“Wisdom crieth without.’ 

‘Ve can not tell whence I come.” 

‘For scarcely for a righteous man will one die: yet per- 
adventure for a good man some would even dare to die.” 
Rom. v., 7. 

Are you sure of that? Perhaps he was not there. 

‘If the son therefore shall make you free, ye shall be 
free indeed.’ 

‘Who knows her whereabouts?’ 

‘The gate whereby he passed,’ 


® fast ($=) ամուր) Cաaտատ- արագ արագ 
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ider he lies, by the side of the old church. 

‘She is at home wherever she is.’ 

That looks exceedingiy beautiful. 

He is stark mad. 

Generally speaking we are all free. 

I had scarcely spoken, when he came in. 

He spoke very well of you indeed. 

There were wellnigh a thousand men. 

‘Jt is inconceivable to me that man should ever fly.” 

He was one of Washington’s aides* ......eocceee when he 
was barely twenty years old. 

The question was put barely before them. 

122. Վարժութիւն 

(Հե-ենալ նախաղաստութիմնների նոյնպես ընդօրինակելու Է աեարակին Վե, 
բաց Պացած տեղերը ատյան մակբայներ դնելով: Նա-յելու Է «բ միննոյն մակբայը 
երկու անգամ չը զարծածաւի է) 


BNIOE աաա , I say unto you, If a man keep my saying, 
he shall ‘ee. see death.’ 

BREET is one likely to find it? 
I have not eee of it. It Is ees . 
We Are ee right. I KNOW ..cseeees, of him. 
He has been ...euuuuu. good to me. 
You canbe ............ about it. I met him in London ......... ... 
BETTE ITON he will come ...uees 
They sailed ees on the twenty fifth of September. 
‘Thou shalt help him.’ 
“And they came ......e into the house.’ 
“We un will be with you.” 
“And he Came ....eeens 
Կ ա went I up in the ces 
“Be not ......... ‘from me.’ That is ee, true. 
Jt is ce. done. That is ee. what I want. 
That is ........ done ‘eee I am... ready. 
And earlier every year, 

Our singing birds take wing.’’ — LOWELL. 
RT I will tell you about it. It isn’t worth a ......... 
I like it “We ail are borne ......... to die.” 


* aid yf aide ogbuկան aide-de-camp (tyw-wp-+1/$) Guref~ 
Gupզ (84: b-dtr) 


wolf - ('-»=լ$) 
lambt (Lb) 
lampt (լb4$) 
thirst ([éppop)* 
thirst'y (Pse'eowt) 
clear (tbop)* 
stream ()-peb)* 
ground (feoomtw)* 
yard (beap)* 
meal (Bay) 

feast (Hho) 
cry (trew)« 
rage (rty$) 
bold (ow) 
mud (fee) 

lie (ty) 

lie (Ley) 

fox ($~+-)* 
blood (sLew)* 
blood'thirsty t 
ravenous  (e={(o)¥es) 
sheep| (#) 
a-fraid’ (~Spb») 
surely (2'-pi$) 
mis-take’ (dept s+) 
meek (y+) 

im pu-dent 

ras'cal (p='oby) 
up-on’ (c$~%) 
fable ($1) 
help (ՀԷլ$) 
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TUU UE: (LESSON LVII.) 


(Ն) 
T“ԺԼ 
գառ 
կանթեղ, լապտեր 
ծարաւ, իղՀ» տենչանք 
ծարաւի 
վիտ, յստակ, ջինջ 
ջՀբի ճոսանք (the mo. GԻaby) 
գետին, ճող 
Ամերիկեան կամ Անգլիական կանգուն 
անգ տ մի մր կերակուր (S44. toy} =%) 
խնջոյք կոչունք) տօնախժմբրույիւն 
ճչիւն , աղաղակ 
ցասում, կատաղուիւն 
յանդուգն 
տիղմ» ցեխ 


մ ոխը 91 a. Ր 


: աղու t « 


արիւն 

ոչ խավ 

վախով, երկիւղալի 

վստա կերպով, անպատճառ 
սխալ 

Հեզ 


(toed bee (իրր, անամօթ 


սինլքո() "Կրիկսյ 
վրայ 


oգ Ln Թ իւն 


+ Դիաչ lamb & lamp pwnbp ne տարբըերուիւններն: 

* Zrshjoe E Sif mhqաdtն (կ վկ): 

չt Out pnp F՞Նչ «արբեր բաոերը կը բաղկանայ 

' կան բառեր, որոց Յոբքնակիներն նոյնն են. ինչպէս, 
sheep, s2frmp- sheep, mխարննլ 
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helplesst անօգնական 

to quench (i ծարաւը անցնել (nef 

to clear պարզել» լուսաբանել. օդը բաց- 

to ground գետինը դնել, ճաստատել, Հիմ - 
նել, աղէկ սովրեցնել | 

to fall | գետր իյնալ- իյնալ, կործանիլ 

to cry պոռալ, գոչել, աղաղակել: լալ 

to stir (o-ptp)* խառնել, շարժել, ցնցել 

to spoil (p)o$esy)* աւրել, խանգարել, եղծանել 

to an‘swert , պատասխանել 

to reply t (rb$Leo) պատասխանել [կենալ 

to lie§ պառկիլ) երկննալ, տարածուխլ 

to lie§ ստել 

to lie in ծննդաբեր (Փղ«շկ«Ն) բլլալ 

to be afraid վախնալ 

to bear —(3bp) ծնանիլ։ կրել: Համբերել 

to ex-claim’ (t$-$ (6b) բացագանչել, գոչել 

to howl (Smo=լ)* գայլի ոռնալ 

to dare (etyp) ձամարձակիլ, յանդգնիլ 


to con'‘tra-dict’ ($-tpp-r¥'$p) շակառակախօսել, դիմադար»- 
` ձութիւն ընել 

to fly Թո«չիլ 

to cause պատճառել 


1 ԿԱՆՈՆ. Եթէ Գոյական անուան մը {bpջր some (pd), 
ful ($o={)» կամ less (tէ») մասնիկն աւելցնենք ’ Գոյականը Ա- 
ծականի կը փոխուի ն կը ցուցեէ «բգիր-ըի- վաս չաավաաիին 
Սովորաբար աԼ մասնիկը Հայերքծնի մէջ փ, լիչ»-Ն բառին 
եը Շամապատասխան է մինչ less մասնիկը Pepe մասնիկ 
ներուն» այսպէս, trouble (fre) նեղութիւն, վիշտ, ձանձ- 
ry[ — troublesome, նեղիչ, ձանձրացուցիչ: քրսէ, պտուղ— 
fruitful, պտուղով լիօո-Ն, պտղարեր, պտղատու քղuitless, -¥- 
smn help, օգնութիւն — help/ess, ~Նօգ նական, (Sh~tbլ Նան. 
bebe 55+) 

4 to answer To նշանակէ պատասխանել ճարցման մը- 
մինչ to reply VT նշանակէ պատասխանել պվպատճառարանեալ 
(MA: Leone beste Spb) 

8 to lie, պառկիլ ն էօ lie, vk երկու րայերու տարբրե- 
բութիւններն պէտք է գտնել իրենց գլխաւոր մասերէն. ա. 
ռածինը անկանոն բյ է, մինչ վերջինը կանոնաւոր 
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123. Վարժութիւն 
[t] 
THE WOLF AND THE LAMB 
. One day a wolf and a lamb came at the 
same time to quench their thirst in a clear 
stream. The wolf stood to drink, where the 
ground was high; while the lamb stood some 
yards off down the stream. As the wolf had had 
no meal that day, he thought, if he could but 
fall out with the lamb, he could eat him up, and 
so get a good feast. So he cried out in a great 
rage to the lamb. ‘What makes you so bold as 
to stir up the mud in the stream, and so spoil 
my drinkP’”— “Sir,” says the lamb, ‘that I can 
not do; for, the stream runs down this way from 
you to me, and not from me to you as you say.” 
“Be it so,” answered the wolf, ‘but what 
will you say, when Itell you I have heard all the 
lies which you told the fox about me, a year ago, 
saying that I ama bloodthirsty, ravenous crea- 
ture, and that the sheep are all afraid of mer” 
“That is surely a mistake,” meekly replied 
the lamb, ‘“‘for I never met the fox, and a year 
ago I was not born. I am only six months old.” 
“Tt was your brother, then,” exclaimed the 
wolf. ‘On my honor, sir, I never had a brother,” 
replied the lamb. ‘“‘Impudent rascal!” howled 
the wolf, ‘how dare you contradict me sol” So 
saying he flew upon the helpless lamb and ate 
im up. 
From this fable we learn that those who 
wish to quarrel can always find cause. 
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ԴԱՍ ԾԸ։ (LESSON LVIII.) 


CoN-JUNC'TIONS (fetSg't$i00~ - կցորդ ութիւն) ՇԱՂԿԱՊՆԵՐ 

ԲԱՑԱՏՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ.— Շաղկապ կը կոչուին այն բառերը, 
որոնք բառ մըր ուրիչ բառի մր Հետ, կամ խօսք մըր ուրիչ 
խօսքի մըր ձետ ն կամ նախադասու իւն մը ուրիչ նախադ ա- 
սութեան մը ճետ կը կապեն, ն այսպէս կապուածներուն ալ 
իրար ինչ կախումն ունեցած Ը“ կը ցուցնեն. ինչպէս, 
“Thou and he are happy, because you are good.’’ «$ne L ինքն 
երջանիկ Էք) «բ-վէ»Է աղէծկ (#աղի) էջ» խօսքին մէջ գոմ ն 
because Շաղկապեներ են, որովնետե առաջինը Thou & he բա 
ռերն իրարու նետ կը կապն, մինչ վերջինբ Thou and he are 
happy lt you are good նախադասու իւններն իրարու նետ կը- 

ապէ: 

ԴիՏ-— Նիաաելու Է «բ Շաղկապներն ինծեին խօսի մբ իրական Նիւթին 
վբա «ր ե Է բան չեն արտայայանը, այա իսկ զատնառաւ ալ Աբpոաոաանել ե իւր 
ծետեողներն Շաղկապծերն նշահակութԹենե գյաւրկ բառնբ կբ ճահչհայինն իրենց 
միակ պաշա Է իրարու կապել: 

ԴԱՍԱԿԱՐԳԵՐ | 

Անգլիերէնի մԷՋ՝ ներկայիս Շաղկապներն երկու ընդնա- 
Lnւր դասակարգնրու կր բաժնուխիխն, որոնք կը կոչուին Բանի 
~=4=%  ( cop'u-la-tive — ¢- $t--tr td — ppարու նետ ձիւսող) ն 
Seo4=4~% (dis-junct'ive — vt-3ettr}H{ - fրարմէ զատող, իրարու 
any$ aut bopdede- bey. ասոր ճամար ն ասոնք ալ երրորդ 
դասակարգ մը կր ծամարուին ն կը կոչուին Յ-բել-4-% (cor-rel'a- 
tive — ¢errt'i-vHl — իրարու վերաբերող) Շաղկապներ: 

PF Ռաղծիասական 2-4 կը կոչուին այն շաղկապներն, որոնք 
կը ցուցնեն J~-bլո— dS Ses Hp fer Je, Ը wlան4 J կամ bo lepo—~ 
[}b-Y Jer phsubu, “He and I shall not dispute*; Jor, zf he 
has any choicet, I shall readily grant8 it.’ — «ինք Է ես չպիտի 
Շակաճառինք) deo of էրէ ինՔ (bp) որ ե է ընտրածն տունի, bu 
պատրաստակամուԹթեաժմը (sob wpe Sg) պիտի չնորձնե մ զա 
նիկա»: 

* to dis-pute’ (wpodp om) Հերքել» ճակածառիլ» վիճարանիլ» 
բանակոուխլ : 

t choice (eye) զյա) ընտիր. Թանկագին. ընտրողութիւն, 
ընտրածը։ նախամեծարած ը 

§ grant (\p=bq — JY վանկ) շնopծելը: չնորձածբ- էo grant, 
չն«րշել: 
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and, 7c, ha if, bE 

as, mpրսլէնս HE that, np» FE 

both, երկուքն ալ then, ուրեմն [oer afo 
because, որովչետն since, prrn npում, Քանի որ: ցոpր- 
even, մինչն անգամ seeing, նկատելով որ 

for, Jասն ղի տօ, այսպէ, այդպէս, այնպէս 


Բ» Տբշծական շ-ղi-Դ կր կոչուին այն չաղկապներն, որոնք կբ 
ցուցնեն նչանակուժեան Gel p ինչպէս, Though (whe— "4 
duty — EL, BEubn lb) he were dead, yef shall he live.” — 
St. John's Gospel. XI, 25. PE lb եabի, soley Lb qt 
upp wup{ի:» «Be not faithless*, dxf believing.” — Jd. XX., 27. 
«Մի Ր“ անծա ատ, ապա ճաւատացեալ հ է 


or, կամ al-though’ (oLv0%) El, BEպbmnl 
DOr, 7g uy yet ակայն, րայց ն այնպէս 
either, yu. BE but բայց: սակայն [ng 
neither, 2 ex-cept’ (b$-b'$y-) Spնչbe np. bԹ Է 
than, pet BE wheth'er (Se-b'eipp) $4) wp hop 
though, Vt, ժէպէտն lest geegb» մի գուցէ» շրլլայ ԹԷ 
un-less’ (ev'tb~) եթէ ոչ) բայց միայն, մինչեւ ոթ 
save (bd) բացի 

pro-vi'ded ($pede swt») պայմանաւ որ. միայն Թէ 


not’ 'with-stand’‘ing ¢~ fe-}riopt' Tepe) չնայելով Թէ, սակայն, 
wայunւ Հանդերձ, wrjunc ամենայնիւ 

where-as' (երա) որովչետեւ. նկատելով որ 
4- Ց-րՎ-վt շ-ի-դ կը կոշուին- այն չաղկապներե, որոնք 
կը գործածուին լՉֆ աէ» այնպնս որ մէկը կ ակնարկն կամ 
To պատասխան միւսին. ինչպես, ‘John (Se - Bովչաննէպ) 
came neither eating» n07 drinking.’ — Jlatt. XT., 18. Bnվծան- 
Նէս եկաւ «լ կ'ուտքր 1 ալ կր իմէր:» Whether he will go, 
or not, I can not tell, աpդ քն պիտի երթայ կաժ ոչ` չեմ կրբ- 


նար բել: 
Յարնչական չալկապները Հետեւեալներն են 
both ...... “.. and Թե. եւ Թէ 
AS eee as այնպնո Ա ինչպէս ալ 
պյնչախի որչափ ալ 
aS es SO ինչպէս Ա. այնսլէա ալ 


* faith ($ty[t4) Շաատ» faitless, անՀ ասատ է 


if. then եթէ ԱԱ ուրեմն 

either ......... or կամ... կամ 

neither ......... nor 7 հ ոչ ալ 

whether ......... or արդնծն կամ 

though l=’ although ......... yet MEbe, Bէպէետ hel... սակայն, 
ԴՀԻՏՈՂՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ 


1: Հետեւեալ բառերն ալ fօr as much as, {=~% a8) opi=d 
pe in as much as, += p+ ra so much thal, +=} op =b{=$ Ge 
tmp up աp գործած (I ած ատեն, յաճախ kre շաղկապ կը գոր- 
ծածուխին: 

9. Շաղկապները Քերականական որեւ է փոփոխու իւն 
չեն կրել 

124. Վարժութիւն 

(ԾԻ ՎարժաւթԹի ծը դախ աո աւազի հրեֆ «զամ կարզալաւ Է բարձրա. 
ձայն, յետայ ուշի ուշով Հասկնալով ասացոաւած4) երն, Թարզոած ելու Է Հայերի. 
ահկից վերք Թզօրինակելու |: տետրակին մ-) ե ատեն մեկ պարբերութԹեան «իի 
շազկապների պանելով ստորազծեյու մ: այիուննտե զանազանելու Է ամեն շկ 
շակ ազ p՞Իչ զաշակարզի կը ատկատի ե ո՞ր բառերը կամ խխօսերը իրաթու 
ճետ կապած եչ) 

‘Why do we fear death, seeing it is but gain to die?” 

He is not so wise as his brother. 

“Except a man be born again.” 

I will either write or send. 

“He has neither friends nor enemies*, neither vice nor virtue. ’’ 

“Though deep yet clear, though gentle yet not dull.'' 

Speak so as to be understood 

He speaks so low that no one can hear what he is saying. 

I will give you such books as I have. 

Such is his ignorancet, that he can neither read nor write. 

‘Answering their questions, asifitwereamatter§ that neededit.” 


* en‘emy (F334) Mշնամի 
t ig no-rance (F{bem=te) wg pn իւն 


§ mat ter (J=prep) ծի, խնդ իր 

db տն եալներն -— acy (էet), — ade (byw), —age (ty$)» — ance (b+), 
— ence (pb~)» — ancy (Fb«}), — ency (g>»$)»—ion (2%), —sion (é£> 20%)» 
— tion (22>)-- ism ($14)» — ment (SJebp, op): — tude (fto=w)» — w 
fi$)s— ety (byt) -ity (Pyb)» — ure (gp) Lատիներէնէ կամ Գաղիեն- 
րէնէ առնուած ապնիկներ եւ. որոց մէ մին երը րառի մր վերջն 
աւելցուխի կը ցու ցնէ վի' ակ կամ կացու Թիւն, գ ործ ողուժ |: Ն Sp 
կամ գործողութեան մ արդիւնքը» ն կամ գործողը» Հայերէն 
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125. Վարժութիւն 


[( 2եա-ննալ Ֆախաղաստւթիններն Նոյնպէս բեզօրինակելաւ Է ակարակին ՎԷՏ, 
բաց ՇՊացած տեղերը ատյան շաղկապներ ղնելով: նայելու Է ար միննոյն շազկաբ 
երկու անգա չբ գործածուի: Յետոյ կարդալու Է բարձրաձայն առնուազն երեֆ 
անգածր:) 


Wisdom is better ...... wealth.* 
Neither he ...... I can do it. 
Take care ...... thou fall. 


eee... I had a book, I would read it. 

He may come in ...... he is a friend. 

Annie and Nora ...... were present. 

“We live ...... we eat.’ 

It will rain ...... the barometer is falling. 

‘Why do we fear death, ...... it is but gain to dye?” 
TE you wish it, it shall be done. 

eee he is there. 

If you don’t like this, ...... have that. 

I am well ...... I do not feel very strong. t 

What will you have corn-cake ...... corn-bread? 

He has ...... sister ...... brother. 

You must say ...... yes...... no. 

BINS I have cast them far off.” 

Rude,} ...... not unkind. 

You may go now ...... you may come again. 

Ա a man be born again.”’ 

Tell us ...... you are going or not. 

ae. they cause some to fall.’”’ — PR. 1v., 16. 
‘Thou see’st no beauty ...... thou make it first.’”’ — LOWELL. 
Bee that he would pay ten cents a week. 
BENTENETTNENTS he had a bee in his bonnet,§ was really 
a great man.’’ — DE QUINCEY. 

eee he was not worthy of death.” 


* wealth (»=էԷլfչ4 - մկ վահ կ) գարոտույիւն, ստացուած.ք 

+t strong (v)-rpv}4 — յկ վանկ) զօրաւոր 

+ rude (perv) անքաղաքավար, անկիրթ 

§ bonnet (4-Դէy) գլխարկ (ի Հնումն էրիկ մարդոց ններ- 
կայիս կանանց գլխարկ) 
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UU ԾԹ: (LESSON LIX.) 
PREP’ ‘O-sI TIONS ($pb$eaP'202-) ՆԱԽԱԴՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ 


[8] 
ԲԱՑԱՏՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ — Նախադրուժիւն կը կոչուին այն 
բառերը, որոնք տարբեր իրերու կամ մտածումներու իրարու 


Ch ունեցած յարարերուժիւնեները To ցուցնեն. եւ որոնք 
ընդ նանրապէս գոյական անունէ մր կամ դերանունը մ'աոռած 
կր Դդրուին»: նeխ-pշo-=-3) ինչսլէս, ‘We will wait for you from 
morning fi// night.” «Մենք պիտի սպասենք ձեզ Gm wp “U~ 
Lome=prt ԴՆչl- գիշեր» prouppն SEY for, from եւ (լ նախա 
գրութիւններ են. վասն գի fօr you դերանունէչն առած դրուած 
Է he կը ցուցնէ you դերանունին wait բառին Chon ունեցած 
յարաբերութիւնը. նոյնպես J/rom morning գոյական անունէն 
առա) դրուած է եւ Td ցուցնէ morning բառի wait բառին Chտ 
ունեցած ուրիչ Lt կ յարաբերութիւնը այսպես wy fill night 
գոյական անուննն աա դրուած է be կը ցուցնէ night բառի 
wait բառին Հետ ունեցած ալ na rիշ SE կ յարաբերութիւնը: 
ՆԿՍՏՈՂՈՒԹԻՒՆՆԵՐ 

1. Խoupի մր «Լջ դանու ած նախադրուժիւններն ամենէն 
պարղ բառերն են, որոնք քերականական ոն է փոփոխու իւն 
Հեն կրեր: 

Չ. Ամեն Վէ h նախադրույիւն բէ վերջ առարկայ մր 
կա (Lysmleb Sed) խնդ իր ՎS'ունենալու է, զոր կը կառավար. 
այս խնդ ԻՐԸ առ գասարակնախադ րու /Jենչն անմիջապէս վերջը 
կԸ դրուի" բայց շատ ատնե ալ մէկ կաս երկու բառ կամ` աշ 
ւելի շ Shan նն րը կը դու ի: ինչպես, He is with mc, իժ ճի. է. 
“Sing of man's first dis o-be'di-ence (wfooqpyv}pgte — անյ նազան. 
դութիւն)', «երգ է մարդ nւ առածին —bաՆ ազ անզաախ իան dps». 

3. Ամեն (է h Tus fuss ep (01a Թի % Ս առալրկայովը կամ խը ն- 
դ իր"ՎԸ Ժիասին ուրիչ բառն մբ կա խօupt Jp կախումն ունի, 
որուն կ'րսուի նախն ացը ly earf յարաբրերեալը: Նախադ րու 
Hեան fp յարաբերեալը lyf առարկան (խնդ tee) շատ դ ի (էն 
կրնայ գտնուիլ WhAal? <4 Տարցու մը գործածելով. այոսպք աս, 
եթէ hate նախադ լյու Թեննն առած) 4 նելով Հարցնենք, գՐ- 
տածնուս պատասխանը յորաբնրեալն bt: bԹE IVhnatp նախա. 
դրութենչն վերջը դենլով չՏարցնննք, պատասխանը առարկան 
կամ խնդիրն Է- օթինակի Համար, ‘The price of a virtuous 
woman is far above rubies.’”’ «Առաքինի կնոջ մր գինը գոնար-« 
ներէն («կիի - 84: Ե-իոշ») շատ աւելի 5» Այս խօսքին մէջ 
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with-in’ (embwi$’T) ներսիդ ին 
with-out’ (շաիածանար) գուրսիդին, առանց 
Վերոյգրնալներձն ի զատ ուրիչ նախադրբութիւններ ալ 
կան, որոնք մակրայներու պէս քանի մբ բառերը կը բաղկա 
նան. ասոնցմէ քանիներն են, 
on ac-count’ of («7% pffա'o-Նp «f) ծամար, վասն 
ac-cord'ing to (gf$e'=—wpb}| qe—) (ոտ 
in re-spect'of  (#* pi-#b'tp ~{) նկատմամբ 


in-stead’ of (Peopb'w ~d) փոխանակ 
in order (FY o'=~eep) ամար, որպես զի [գալով 
as to (ty Pe) նկատմամբ, (sje խնդբոյն 


ԴԻՏ-— Վերոյգրեալ նախաղբութիւններէն բաւական Թիւ 
մը ուսանողը պիտի դիտէ որ ինքն արդ էն սորված է զանոնք 
առած իրը մակրայներ, յետոյ իրր շաղկապներ ն նիմայ ալ 
կը գտնել զանոնք Ւre նախադ րույ ններ Միննոյն բառնրու 
[ոզ չեն ուսանողին. ինքն չո դ ի րաս պիտի ճանչնայ - ju եչ 
խօսքին «իլ բառը նոն տեղ իբր մակրա Թէ շաղկապ 
շաղկապ թէ նախադրութիւն գործածուած է, եթէ ու շադ» 
րութիւն ընծայէ (-) ադ բառի նոյն խօսքին մէջ գրաւած 
դիրքին ն կատարած պաշտօնին. (Է) այդ բառի տուած նչազ 
նակութԹեանը» որը խօսքին մլ y գ տնու aq Sen բառերու ի- 
մաստին լրացուցիչ ն պատչաձ պետք է րլ: Գիտենք արդ էն 
որ բառ մը ինչ որ կր նշանակէ երբ իրր մակբայ գործածուի, 
Նոյեր չնշանակեր երբ իրը շաղկապ գործածուի: ինչպես, yet 
իբր մակբայ կը նշանակք Փե», »-կ--Ն. մինչ իրբ շաղկապ կր- 
նշանակէ «ակար, թայ» Է «զէ. նոյնպես ալ օր իրը չաղկապ 
կը նշանակէ վա զէ: մինչ իրր նախադրությիւն կը նշանակէ 
Gedept Ասոնց գործածութիւնը աւելի որոշ կարելի է տեսնել 
նետնեալ օրինակներուն f£9: Do not go yet, Sel=-$> S'bրթաք - 
He is willing, yef unable, ինջ կը կամենայ (կ'ուզէ, կը ցան- 
կայ), ««կ-յն անկարող (է): Այս երկու օրինակներն առաջնոյն 
ty yet go բային վրայ գրուած էն նշանակու թիւնն ա ֆա 
է-ի կր յարմարի: ուստի մակրսյ §- մինչ վերջնոյն մ$9 յ 
He is willing & Ae is unable նախադաստւ իւններն իրարու 
կը շազկապէ, ե եշանակութիւնն ալ ««Դ- ն կամ իայտ Է «նգե» 
կը յարմարի: ուստի եւ շաղկապ Է: Նոյնպքս՝ Take my yoke 
upon you, and learn of me; for 1 am meek and lowly in heart.’ 

lat p pf rede ձեր Վրայ եւ ինձմէ unpdbgtp 4-3 «է Հեզ 
bf bc epmed fnbepՀ»- 1 am ready for you, «Պատրաստ եմ 


4a Wi Այս երկու օրինակներէն առաջնոյ JS'Eջ fore 
ակներեւ կ'երեւայ որ երկու խօսքերը իրար կը կապե եւ կը 
եշանակէ վ-«Ն դի. ուստի շաղկապ Է. մինչ վերֆնոյն Jմէ9 օբ 
դրուած Է չօս դերանունէն առած, սրը կը կառավարէ եւ կը» 
նշանակէ Gap» acumnի եւ նախադրութիւն է: | 
126. Վարժութիւն 

[Devt dept Rbctp refe n Beiwqh bpեֆ անգամ կարգալու Ե բարձրա» 
ձայն, յեաոյ «շի «շով Հառկնալով ասացաւածչների, Թարգմանելու Ե Հայերենի. 
«կից վերք բեգօրինակելու Է անտրակին Վէ ն ամեն Վեկ պարբերութենան Վիշի 
ՖախագբուԹթիւ ների զանելով ««որազծելու Է. տայնաւննան. զանելաւ Է ամեն մեկ 
Ֆախագրութենան կառավարած խնդիրն աւ յարաբերեայըճ 

Can't you tell us something about New York? 

It is about hundred feet across the road. 

Don’t feel yourself above others. 

I saw a light above the brightness of the sun. 

They arrived one after another. 

He was named after his uncle. 

That is against the law. 

Come along with me. 

Among my books, there are two of yours. 

We sat around the fire. 

You must be here before night. 

Before many years have pagsed this will be forgotten altogether. 

She stood behind the door. 

He is below fifty. 

Don’t sink beneath a burden*. 

There were many others besides him. 

There is nothing between them. 

That is beyond my reach. 

We progress little by little. 

For this reason, I got to see him. 

He went from Paris to Rome. 

We live in New York. 

She was standing at the door. 

This paper is written in ink. 

Is it written in that book? 

Januafy is the first month of the Year. 

Whatsoever falls on the stone, shall be broken. 


* burden (qp'~»+) pin 
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Pass on the other side please. 

We have been here over a month. 

What is he upon? 

127: վարժութիւն 

(Հնաննալ հախադատութինեերի նոյնպես բնզօրինակելա. Է անարակին ՎԵ, 
բաց Պազած «եզները ատյան հախադբութիւՆեեր զննելով: Նայելաւ Է «բ մինեգյն 
ձախադրութի նը երկու «նգա չբ գործածուի: Յնապյ կարդալու Ե բարձրաձայն 
առ նաւաղի երեֆ անգասի: 

This room is ten feet ......... seven. 

He is gone ......... good. 

You must be angry ......... something. 

He was standing ......... the road. 

He was named ......... me. 

The bone ......... the arm is broken. 

Do not lean* ......... this door. 

We walked ......... the shore ......... the sea. 

I saw him ......... the corn. 

‘They questioned ......... themselves.’ 

They intend to sail ......... the world. 

RE the question of high cost of living. 

He stood ......... king Agrippa. 

Get ......... me, Satan}. 

The thermometer indicatest ......... thirty degrees. 

— Were there others ......... you? | 
Let her sit ......... Cora and Bertha. 
“What is that ......... me and thee?’ 


Fear not, for I am ......... you. 

What can I do......... you? 

We went ......... Paris to Rome. 

We waited there ......... night. 

Don't stand ......... the door of the church. 
What have you got ...... your hand? 

You may take it and cut ......... pieces. 


* lean (Bo%) bpsp, նժու (pq 4) tolean, sակիլ» 
կոթնեիլ յենուլ 

t+ satan («bypet) սատան, սատանայ (նկատէ տառագար« 
dn Թի LT 

+ in'di-cate (Ft wtttyy) gոcgենլ, նշանակել 
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IN''TER-JEC TIONS (FST-epst' $00») ՄԻՋԱՐԿՈՒԹԻՒՆՆԵՐ 


[8] 

° ԲԱՑԱՏՐՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ — Միջարկությիւն (ՉԷ ֆ«-ա3) կամ 
Զայնարկութիւն Գ-ը ԴԼԵ 3¢---3) կը կոչուին կարգ մը փոջ- 
ek բառեր) ոpբոնք յանկարծ մեր խօսքերուն JS իջեւ կ'իյնան 
մեր մտքի յանկարծական hf սաստիկ մի Jr qnc dp) ինչպես 
-աբաի--իի-ն, օրորի, Է-րի-աիի-Է զ-ր/անի կաս ուրիչ որ եւ է 
tips արտայայտելու ճամար» այսպես, Hur-rah'! (Somme) Կեցցէ ՞. 
Ah! Ufe- Begone! Ynpanc E”: What! Pb; « Cood-by! Մնաp բարո՛վ 

ինչպէս Հայերէնի Sky ամէն միջարկութիւն ի«Ր վրայ եր- 
կար (՛) նշանն «ւնի, նոյնպէս Անգ լիներէնի Sif ամեն մէկ 
իջարկուԹիւն (ժի ի-»----իՒ-ԺԷ) իրմէ վերջ սպյն (1) եշանե 
scնի, op կր կոչուի Ex"cla-mation mark (bto$[=db yb Soa+) 
Զարմացական նշան. եւ կը Համապատասխան Հայերէն եր- 
կարին. այսպես, Օ!/: Oh! 0°¢: 

Մ իջարկու թիւ ններն o/h Շաղկապներու bc նախադրու- 
Թի«-ններու պես քերականական արեւ է փոփոխութիւն չեն 
կրեր: սակայն կարելի լ դանանք դասակարգել իրենց աո 
յայտած յուզմունքներուն նամնմատ.առոնց գլխաւորներն են, 

1: Ո-p-po-[ pt parcel pure. ճամար 


Eigh ! (ty) Ի՛յ ԻԴ 
Hey ! (ty) Հէ ԱՉ bՉ 
To! (=e) Ա՛՞յօ, 0, 0 
9. SՏpոժ-—-ի}p-Y mpրատայտյանլու Համար 

Oh ! («) 113, Վա՛յ) Վ ա՞իս 
Ah ! (-) ԱԴ, Եղո՞ կ Ա՛խ 
Hoo ! (Se) Sn 
A-las’ ! (=e) Uc wy» Usfonw 

3. Ա«դշ»-fp-Y կամ J—pժ—ն+ արասայայանլու Համար 
Ha ! (Sm) Հա, fl 
Strange ! (pioppbyt$) ի՛նչ Oras ft ի՞նչ անասովոլ 
Indeed ! (Powbyw) իրա՞ւ 

4. Nar md + ա pաայայտնելու » կամ կոշչնլու մալ 
OO! (e) "ԿՀ. Ո՞վ 

De Yedpom արրոայայտնլու Համալ) 

Good ! Լան. Աղն կ բիbբ 
Well-done ! Լա՞Ղ. թրիք 


Bra'vo (ԴբէՉ{0) գա-ա՛վ0) Շատ աղն ՞կ, Լա՞ւ, Ապրի՞ք 
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6- (Beeb Seer ve Pirate) Yep upp em ane omg im la {ma ane 2angs 


What ' ի՞նչ 
Whew ! (Tepe) nm» 07% ($%- yet) 
T- B= fe db mpc Smo 

Oh Ո 
Ah ! 3» Uf 
Fh! (bys ¥) Ի 
Odear! 3 (93%. =~) 

8- Up tSopiety mp լու Հասար լ 
Faugh ! ($e) Ro“, Recs 
Pugh ! (fom, fos) Por, Poss, Pos 
Pshaw ! (ze: $20") Վա, Օն անդթ 
Humph (28) de” 
Hum ' (+24) pd 

9 dhe} wd D7o-%+ pw we Gmc ong 
Fol ' (bo) 0; 
Fie ' ($-,) | Ly) Recs 
10- Up=+-b:o— Sed wp 

Out ! ape 
Off ! Ահդ ի՞ն, Yupաուք 
Shoo | (2--) Qn, hus Rp?) eed 
Begone ! Pow, Yopune k’ 

11: Fe4p Roti} կնչելու Sod 
Ho! (%) 04 Է՛յ 
Hal-lo’! Halloo! (4b19') Հէ լo՞ 

12. 903--ի}ի-Ն արտայայտելու ծամաթ 
Ah f ՈՀ, 0 
A-ha’ | (==) Աչա՞ իԻչա՞, ՐԸշա՞ 
Hurrah! Hurral ($9-pty) Կեցցէ ՞ 


15. եգ —վո— շամար 
Ha, ha, ha (Gm, Guy 5=,) 2m Tw Cus 
He, he, he (58, Sp) 53) df Sf Sp 

14: Ողք--ԴԻլ-- չամար 


Welcome (o-b'1$ 2S) Բարի եկաք 
Hail | (StL) Ողջո՛յն 
All-hail | Ողջ ո ՞յե 


© Lrshbiee § d Եկ անգամն (մեկ վանկ)ց 
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15: Ոշչ-Չe--Ւ- ծրաւիրելու ձամար 
Ho! Ի՛յ 
Look | Նայէ' 
See ! Sb'u 
Be-hold’! ($80 tee) Նայէ', անա 
Hark | (Seem+) Մտիկ ըրէ՛, Լսէ' 
16։ Letobbլo— ճամար 
Hush ! (Sez) 202) Lab's Labgbe 
Hist ! (Spoq-) Հր՞ս» ԼոուԹիւն,լո'ւո 
17: Երի -« արտայայտելու ճամար 
Oh | ՝ 4» 0% 
Ha ! Hah! (S=) Հա՞՛, Ա՛Հ, Ո՞Հ 
What | Ի՛նչ 
18: Դաբբիշbլ»- Համար 
Hold ! (Sor) | կեցիր» Կեցէ՛ք, Իադրեցէ'ք 
Whoa If - (So=o)* Դադրե՛, Դադրեցէ՛ք 
19- ՄէRԷլ-- Համար 
Good by ! Մնաք բարո՞վ, երթաք բարո՞վ ՝ 
Good-day ! Բարի օր» Մնաք Բարո՞վ, երթաք բարո՞վ 
Fare’well | ($էԴp--Էլ) Մնաք բարո՞վ, երթաք բարո՞վ 
A-dieu’§ (~Tw$e’-) Տէր ընդ ձեղ 
20- Գի»»-3 կամ Գ»ած ըլ-լը արտայայտելու ծամար 
| Oho! (0Ge) 0չՀօ"՛, նս ան դիտե՞՝ 
A-ha! (= Ge") Հանա՞, Ածա՞, Գտա՞ 
| 21. 2-poո—dS արտայայտելու ճամար 
Eh? Ի, (frie) Ho? Հա՝, այդ պ է՞ս է 


ԾԱՆ — Ուսանողը պէտք չt շիոժի երը նկատէ Թէ Մ ի- 
ֆարկութիւննեքու վերոյգրեալ շարքին JSEջ մին նոյն րառերը 
գործածուած են մտքի տարբըեր յուզումները արտայայտելու 
Համար. մին Նոյնը պիտի գտնէ Հայերքնի մէՋ եԹԷ րոպէ մր 
դ իտ ժրինակի ճա մալ ինչ րառի տարբեր արտասանութիւն. 
ները: Թող փորձէ ինքնին ճնշել Ինչ բառը ««44ի՝, կամաց: նաս, 
բրի էրիր: էաrt Յան, իՒՐԸ, ԼՆ. ամն անգամին պիտի զգայ 
որ ինչ բառի նշանակութիւնը կը փոխուխ), մինչդեո բառը 
մին նոյնն է: 
| * 2) չելու Է մկ անգամն (մկ վակ): 

t ԾԱՆ .— Այս բառը կըր գործածու մասնաւորապէս ձիեր 

դադրեցնելու ճամար. 

§ Գաղղիերենէ առնուած «- Աշթոաած (կը յանձեարարնշք) 
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ԴԻՏՈՂՈՒԹԻՒՆՆԵՐ 
1- Cun dp բայերու Հրա մայականներն “վ երբե մն Fee 
միջարկուԹիւն կը գործածուին: իսչապէա» Behold: Նայք'. Hark' 
Մտիկ բբէ - Hold! Կեցի՛թ: 
2. Wo fun Woe (o-0) duys (le svt Phew 43 pép-tp--DE. 
ծ~ յբ իշe----- [3 կա «կալի ագի») գոյական անաւն է. 
սակայն յաճախ ՒԲԲ միջարկուԹթիւն hp գործած աւ փիչ 
128: Վարժութիւն 
(ՍԻ Վվարժութիը հախ տա դուազի երեչ «զամ կարդալու Է բարձրաձայն, 
յեաոյ աւշի ա«ւյով Հասկնալով ասացուածգննրե, Թարգտաւելաւ Է Հայերենի. ակից 
վեբր/ բեղշրին կելու Է տեաթակին ՎԼՍ ե ամեն մէկ պարբերա թեան միշի միմա-բկազ. 


ԹիՖները զահելով ատորագծնելաւ Է] ° 
Alas! he is no more. Ah! so I have caught you at las. 
Hear, O Israell Aha! they have won. 


“Begone! Isay. Iwillnottowedding withthee.’’—_SHAKESPEARE. 

oO faithless generation,* how long shall I be with you?” 
‘Hey, hiskisst puthoney} inthe very porridge-pot§! BUCHANAN. 

Ha! Ha! I laugh. Now it is time to laugh! 

Fie, nephew, fiel Out! you can stayT here no more. 

O dear mel can’t vou stay quite for a while? 

Halloo! come herel 

‘He cried, Hol no more, for it is done.’’—CHAUCER. 

Bravol Bravol they were crying. 

Hush! don’t cry arymore. 


‘Hist! the household} all is sleeping.’’ — JULIA W. Howe. 
‘Behold, I can not speak.’ Wo to the drunkard! 
Whoa! Whoal Good-by! my dear, good-byl 


129. Վարժութիւն 
[ Zh. եալ) ղամաս թի եpն ոյ) ապ բ՝զօpի) ակելու ՛ vz տետրակին MS) 
բաց Ձնացած տեղերը qn չան միշաթկութին) եր դ) hud: | 


նն must it ever be sol ...is it you? 
BOTS she is broken.'’' — EzEK. XXVI., 2. 
.. that the day would comel .... come here. 

with youl ... 1S mel BNO he is in thine hand. 


‘* .. Happiness! our being's end and aim!’’— Poe. 
esas my friends,......... 


* gen er-a tion (ttppb orb) սերունդ) ազգ ատոն. NS Lo] Oe 
(ո Թ ի« Ն. ծնունդ - to generate, ծնանիլ - արտադրել) Jաnաջ 
բերել { honey (%p'%p) Sb qp 

+t kiss (+p) Swաժdրոյր, պաչ իկ — to kiss, Համբրուրել, պագնկ 

§ por ‘ridge (ֆ~” =—t3, փա a—b$) ցորննէ կա ալի pէ Rwy M 
pot ($e A) ujու. ուկ — porridge- pot, Burs ե: փելու պուտուկ 

Վ stay (np) pyty — 14 վա y) Mop» կենալը — to stay, Սն վ 
կենալ | house hold ընտանիք» տանեցիք» ընտանեկան 


T= 


mE 


LL a DIN LT, 
RU IV 


mda «ացաւննագած: քա: աաա ա | [te ™ (NK: vd. 
=hghey etfs XS: pny cman lm OS 

WL “ds. Amtihaasmeed vnmszLie oe r pom fe dee-4 RN + p40  N 
Ր 34 oS sosdgpnmng fide yoy dome 1 msm dodo, doseged {0 I eee. V4, hk 
p3z i} astiowideg mstdret 440440004 Vomshst svat asenetft roared POD eee 
բ=—-4 նձ, HPaislmilemts: poeptine sss” P-aand acts na cdo cf ove 0 ee lye V4, oN 
$F3z yp peti TL mL a1mststd. oF a. RROD dj e-Y00 df Pe ..9-» 4" 
by quail ppm”, =. 24 met? 1 ced sca :% .. fo 
op pBeifidt p=: rhe. 1s rms st Pie P dee". 4 oF egmerepeien f 
ste asdisrdleg) p70. g7 00a t{ pT - Ki rpasstsead Haver 11s a0 4004-44407 &ե Ն) ..... 1%. 
fig adh pdb id aT qf dod? peed Voge 
p44, Ի fe 4% wstreileg) adds 0s. 344.93 id v7 LLY #ed. 
երկա azpdisand{p _1 ch bk £2 Smet ra... 3 7. Ya fea 
aq ————— fo BL fog; spf tp nd oe nig YS RE OO 
ե ov Mendig ah poems 3: dpրայ- re .i4 ...% “dg rma eve ad “uy 
¥ lpi pp pT: Pոֆrhr. 6). `. av 40% BL (MD ' 
~pbգ ~p գ ppm ar ni te 14.4% «4 Mr sav + .t.- 3, 
emtgte fa rpm CG niece rrr cde Vd | 
»=Նp PFe{3 m4 ac Sh tom »’ie §: lhords ~ ed 
lbptb ~dժb Ն JSikկedp Jl, II 4 ot -. Rett. «ia. 5 ..5 ha... 
kindir. anvbow. Tut, whence, ii nowt Udo ee v39.N Oz ` 

էրել է Ժակ Հին» 
- Guhl p ՐԲնրանացի Գա.ի) Պ. ahoyiee& 
5 Lab dbp Jիչ"ղո"« Թ ենձ Ն գրեalր enhoan (0. oN 
լե րէն. յեաոյ նոյնը բարձրագոյն կարգն (0 te 

3. ի՞ն, է Շաղկասպը- ի Ն. wp een nh “.. ya fot v. .. 
խաթ իւն LT կրչ» Շաղկապները Հ»նի՛ Ml Se 
բաժենլ . ի՛նչ bՆ wնու նՆել՝ Բ Հ TS Ի 4. ‘ \ 
չաղկապննրն ի Նչպնս կարելի չ prep phe ged |, 
են յարնչական շաղկապների. hh one wtp At իի... VF 
րերին: Հնտննալ շՀաղկապներն hoot) yp "14S / 
ութեան մSEՋ գործածելու Ս neitha nt Foe and 
withstanding, provided' 

4. Ի՞նչ տեսակ րառելու y, Voorn րաո Mի է 4... Fe ի 
տեսակ րառերչն wn wջ կր 4. ի bonfoey PT ptf. oy 
կապեն ի՞նչով եր տարրերի: ԻՊ Ս կարարերե ոգ ի 4.) 
ուալր կայ կաս ինվ իո Այս պա խահնհր (ի watl td, ' pe 

A m= 
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եթկերկու օրինակներով ցոյց տալու է: ի՞Նչպէես կարելի է յա 


Թիւններն ի՞նչ փոփոխութիւն կր կրեն: Հետեւեալ նախադ- 
բՉւԹիւններէն ամեն մէկը մէկ նախագասութեան StY qap- 
Sածելու է: instead of, within, after, pending, from’ 


Bb. Մ իջարկու թիւն ո՞ր տեսակ բառերը կ'անուանենք. եւ 
ի՞նչ դասակարգերու կարելի է բաժնել. երկերկու օրինակներ 
տալու է: Միջարկու Թիւններեն ի՞նչ փոփոխութիւն կր կրեն: 
Հետենւնալ միջարկու Թիւններքնն ամեն մէկը մէյ մէկ Lame furans ~ 
4ասութեան մէջ գործածելու է-Օհ'! Aha! Halloo! Alas! Farewell! 


130. Վարժութիւն 
(8) [4] 


“He that is without sin among you, let him 
first cast a stone at her.”’— Jon. vIII., 7. 

“Suffer the little children to come unto me, 
and forbid them not.”— Mar. x., 14. 

“Happiness is not complete unless it is 
shared with others.” 

“No man can lose what he never had.” 

“Every where in life the true question! is, 
not what we gain, but what we do.’”—Carvie. 

“Who thinks most, feels the noblest, acts 
the best.”— P. J. BaiLev. 

“Time flies, man dies.” 

“The fool doth think he is wise, but the 


wise man knows himself to be a fool.” — 4s you 
/ike tf. — SHAKKSPKARK. 


x4 hing Ce heal y Gd foy foreucr. 


չ question (fr-bոԸt) Gարցում. վէճի նխ եղածը — 
to question, Հարցնել: տարակուսի տակ ձգել: 


| 


RETIN; 


ԶԵԿՈՅՑ 


(Ուսանողը գիտնալու է որ նախորդ վախթ- 
սուն դասերուն մէջ ոչ միայն աւելի քան Երկօo» 
G=q~p Wtibet? Bambee Shtbics boproies frbicy 
Կգա} Է Էոpիաtbլe- thpabre cedpmd է wy 
ն Տարրական Քերականութեան առածին bpկու 
գլխաւոր մասերը (ՈՎվլ-tբո-իի-ն ե Սաոշpաpm 
Հ-ի} կա 'ooo—t+ RABbpe) pfigncy: BEL 
առանց որոշակի գիտցած ըլլալու ոբ ինք իւր 
նախնական դասերէն սկսեալ Անգլիերչէնէ ի զատ 
Քերականութիւն ալ կ'ուսանն ը: Այժմ որ բա«` 
ւական Անգլիերքն գիտէ ե քիչ շատ միտքը 
զարգացած ու լեզուագիտական պաշարը Rae 
իխացած է, կ'սկսինք այսունծետն Rերականու- 
Թիւնը կանոնաւորապէս Քերականութիւն դաս 
տալ է եւ որովնետն սոյն ԳՐրՔի առածին դա. 
սերուն մէջ, մեր ուսանողի զարգացման վիճակը` 
ի նկատի ունենալով, մեղ կարելի ce ebpա- 
կանութեան դասերը պետք եղած Lafunc bad 
աւանդել) այժ կ'ստանձնեենք Jաջ որդ չորս 
դասերով, քերականութեան յարեւանցի կեր» 
պով անցածնուս մասերը աւելի ընդլայնել ե 
պէտք եղածին չափ ճոխացնել կարն ոթ բացատ. 
րուժիւններով, որոց Հետ ուսանողը ինքզինք 
այնքան լաւ ընտելացնելու է, զայնս յածնախ 
կառդալով, մինչն: որ պէտք եղած ժամանակ . 
զանոնք գործածելու կարողուժիճնը dbեnpք բե- 
րած բոց) 


GRAMMAR cr-“eo PԵՐԱԿԱՆՈԽՓԻԽՆ 


KԱՍ ԿԱ։ (LESSON LXI.) 
ԲԱՅԱՏՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ 


ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ կը կոչուի գիրք մր) որ կը սովբրեցնք լեզու 
fp «.ղիզ կարդալու գրելու ն իօubլու կերպերն (~pobomp)» 
® էՆջներն ու կանոնները 

. Wժbrի՝ Քէբ---իՒ Ն այ գիրք Մ'Է որ կր սովրեցնք 
Անգ լիերէն լիզուն "ւղիղ կերպով կարդ wվու. գրելու ն foul ~ 
[°- կերպերն, օրէԷնքնենյլն ու կ «նոնները: 

(Lbqee բ"ելով ի Cha dh կր ֆապսկցու Լր մարդու fp իւր 
դդ «փիարներու բերանացի ավխրատայայտու իւնը: սակայն UI 
nbpac գիւտնն ի վեր լեզու. բոր սկոա նշանակել մարդ nt 
fp ի«p գաղափարներու արատայայտուժեան bp կու տարբեր 
կերպերը: էեբ«-ատի ն ֆբաշոր:) 

Լեզուի մր Քներականու թի նը դ ի րին ն. uf 00 կերպով 
ավրելու միակ կերպն լ ղայն ի« Ր բաղկացնող ասե րուն վեր» 
լ"-ծել» ն անոնց մ'է ա h Py: հր բացատրել նոլ nnn qa ~ 
բանա թիւնը ao ելով, պաշտօնը որոչելով, օրինակնն ը տալով 
ւ վարժութիւննել: րեելով 

իՒբp մը կամ an fp Beoewptլ ր"նլով՝ "fb np լ Հ«ասկնալ 
Նոյն Fre կամ րոր որոշել iff “n իրերեն կամ րառնրնն անոլ 
մասնաւոր նկարագրու իւնը թնելով, անալ նշանակութիւնը 
Հասկցնելով: 

Բառի ff pombe eto beնp (worry բհ) Տչ-էլ րոելով՝ պլ inp 
է ճասկնալ հnյն րառի լխօuքի ինչ L111 rep դանել ն անոր 
կրած փովփո ba rit թի ններն որոչել: 

Բառի մր այթծնը «p«շtլ րոելով՝ af wp է Հասկնալ Նոյն 
րառի ուրիշ րառնրու կամ ի'օսքի shen nt նն յած յարարնելյուշ 
ԹիՀնբ ցոյց տալ` 

Օpիb—| Pay րոնելով՝ "լ Pp լ գասկնալ ինքնին գտննյլու լ 
այն տեսակ pաn մր կամ իօup fp որ խ« " րացատրած լ: ներ 
կայացնէ կա nsf gut յանն ‘ 

Վ-բժոտ-ի ի -ԴՆbր e+էլ բոնլով կը «ասկնանք nt սանն լու նիւ Թ 
եղածը րազմազան dh: երու wl gh քան կրկնել ° մինչեւ "որ 
ԺՏ ոքին by անմոռանալի եւ գործածունլու Կ ատրապստ վիճա- 
կ" մր էՍ նաստատուխ: 
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ՔէբՀվ-Հ-ի-ն Կանը քիչ ԹԷ շատ ընդնանրացած օրքնք մ'է 
որ սովորութիւնը Շաստատած , կանոնա որած , be նկարագրած 
Է իբբ լեզուին ուղիղ գործածութիւնը: 

Անգ լինրէն Քերականութիւն չոր" գլխաւոր մասերու կր- 
բաժնուի 1- Օr-thog'ra-phy (emf 4-4 -8}) Ու դղագրութիւն. 2Զ. 
Et"y-mology (Էrb='4) Ստուգարանութիւն կամ Բառադի- 
| տու իւն. 3. Syn’'tax (op Tete) Համաձայնութիւն կամ Շարադ- 
րութիւն bեbւ 4. Pros o-dy (fee'wowp) Շեչտարանուիւն կամ 
Առոգանութիւն (pF մասնաւորի Sաղաչափութիւն, Բանաստեղ- 
ծու թիւն — այս ճիւղին կը Վատկանի նաեւ կէտադրութիւն): 
Թէեւ ներկայիս «աո Հասարակ ընդունուած սովորու եան 
Cw fb Sw երկրորդ եւ երրորդ ճիւղերը միայն եկը կազմեն 
արդի գործած ական Քերականութիւնը, բայց մենք աւելորդ 
չենք ճամարիր այս տեղ առածին ճիւղին վրայ ալ բիչ մբ գազ 
ղափար տալ, որը ձայ ուսանողի մր Համար զգալի պետք մբ 
կը նկատենք: 


ՄԱՍՆ Ս. | 
ՕRTHOGRAPHY. NՒՂՂԱԳՐՈՒԹԻԻՒՆ: 


ՈՒՂՂԱԳՐՈՒԹԻՒՆԸ կը «ովրեցնէ ուսանողին այն բոլորը ինչ 
որ պետք է գիտնայ չրերո- կամ »-ա—երոշ, վանկbր»- , «աան)ին 
Bombpo- ն GԻԳbլ-- մասին: 


I. OF LETTERS. U- 4ՐԵՐՈՒ ԿԱՄ ՏԱՌԵՐՈՒ ՄԱՍԻՆ: 


Գէ կաս Տա» կր կոչուի այրուրէնի ամեն մեկ ատր» որը 
wn ճասարակ To ներկայացնէ մարդ կային գայնի մի մասնաւոր 
Հնչումը կամ խօսակցութեան մի մասնաւոր տարրը: Ամեն 
Վէկ գրի իր Հանած մասնաւոր ձայնը կը կոչուի իր ոբ--իէ-ՀԸ 
(քօաr ). երբ բառի մը մԷՋ գիր մը ձայն չը Հանք, կը կոչուի 
toe hl Gasp (silent or mute): 

Անգ լիերեն Այբուրքնը ընդ ամեն քոան ն վեց դիր ունի. 
որոնք սակայն երեսուն վեց կամ երեսուն bofժն ձայն To Հանենչ 

Ամբողջ այբուբենը դիանալ կր նշանակէ սովրիլ անոնց 
«ՆeաՆՆի րն, լ-ptbրն, գշբո»-իչ ՆԷ րն ն 3ԼbpՆ, որոց Շետ՝ ուսանողը 
նամառօտակի արդեն ծանօթ ացած է սոյն Գրքի 1-90 երես. 
ներուն SE), այժ ալ աւելի ընդ արձակօրքն պիտի ուսանի 
անոնք: 
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1- ԳՐԵՐՈՒ ԱՆՈՒՆՆԵՐՆ 


(Տեսնել Ա դմիերէն ամբող՝ Այe»-eէւը brie 96) 
Անգլիներքն Գրերու կամ SՏառերու անուններն են, 

A, ty. Bee, Wo Cee, Ube: Dee, Sb Eby Eff, bb: 
Gee, Bty- Aittch, bar: J, Us: Jay, abye Kay, tye EM, bye 
Em, b’- En, b>- 0,0: Pee, %hy- Kue, fhe-+ Ar, U-. Ess, bee 
Tee, Bie: U, bee: Vee, by: Double-u, Seae-: Ex, bles 
Wy, N-=y- Zee, Mh 

2: ԳՐԵՐՈՒ ԿԱՐԳԵՐԸ 

Լեզուի մը ամրողջ) տառերը երկու ընդնանուր կարգերու 
NT բաժնուխին Vowels ({~~-bլ») Qe benptbp $ եւ Con'so-nants 
(ֆe՛Պ«0dbՆֆ«) Reqs} tp $ 

Զայնաւոր կը կոչուի այն գիրը ոբ ինքնին կրնայ կատար» 
նեալ ձայն մր ճանել. ինչպէս, a, €,1, 0 

Բաղաձայն կը կոչուի այն գիրը որ ուրիչ ձայնաւորի մբ 
օգնու Թեամբը կը կարողանայ գայն Շանել. ինչպէս, ծ, , dձ, f: 

Զայնաւորներն են a, ¢, 2, 0, & ն երբե մն “| w ե y° pո- 

W կամ յ բաղաձայն կը կոչուի երբ մի եւ նոյն վանկրն N34 
ճնչուող dգայնաւ որեն առա) դրուի: ինչպէս Well; yet: JS իւս 
բոլոր Վարագաներուն մէջ ձայնաւոր են. 
բաժնել երկու դասակարգի: the Jeyb~e—eptbp » semivowels li 
Gudpebp» mules. 

կէս ձայնաւոր կը կոչուի բաղաժձայն մբ` որ առանց day 
բառի մը վերջբ կրնայ յապաղիլ: ինչպէս 1, ո, z-aզl an ն 
azի JE9: 

Համր կը կոչուի այն բաղագձայնը՝ որ առանց ձայնաւորխի fp 
օգնութեան Հիշ ձայն չկրնար անել ն որը եթէ վանկի մը 
bնշպէս, է, p, t- ak, ap be ath JES: 

կէս գայնաւորներն են Sf, h, J, /, M,N, 7, 5, VY, W, X,Y, 2 
եւ cb)» ջ (ի) բայց ա կամ յերբ վանկի մբ վերջը գտնուի 
ձայնաւոր է. be C, ff, £, A, JS կա շի ձայնն ալ կարելի է 
երկարցնել միայն զօրաւոր շունչով: 
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tn deyhecmpներքն չորսը 1, ո, ո, ե r Sack կր կոչուին 
աւելի դիւթաւ Հեչունլնաւն չամար. չորսն ալ 0, ա, եւ ջ 
նմանապէս ասելի ձայնով կը Հեշուին քան նագագ ային: 

Spեերն աւն ն, 5d Bb, 9, 4 be cb mp) 
աասնցմէ ալ էյ զ եւ (4) Խոյնաննշիւն են- յժ, եւ ք () 
Դիւշներէն աւելի յանկարծական կերպով կը դադրեցնեն շունչը: 

3: ԳՐԵՐՈՒ ՋՕՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐՆ 

Գրերու զօրութիւններն իրենց նանած պարդ ձայներն են: 

Որ եւ իցէ լեզուի մը մէջ գտնուած նախնական պարգ 
ձայները ուսով քիչ են, ոչ աւելի ջան երեսուն եւ վեց: բայց 
այա ձայներն իրարու նետ զանաղան կերպով բազադրունլով 
անթիւ բառեր յառած կը բերեն: 

Ատե մէկ ձայն կասի ննչում՝ յառած կուգայ բերանի տար. 
րեր տարրեր բացուելովը, լեզուի մասնաւոր դարձուածքովը 
եւ ձայնի զօրաւոր կամ մեղմ) երկար կամ կարճ ննչեցնելովը: 

Աեգլինրէն լեզուն նիաւած Բալով աւելի ձայնաւոր 
ներու վրայ, ամեն Անգլինրէն խօսող աննրաժեշտ կերպով 
պէտք է անոնց նեա լաւ կերպով ընտելանայ: Այս ձայնաւոր 
ներե աւելի որո ջլի գն, af, ak, all, eel, edt, islet, al, 

երուն սկիզբն, եւ ս ինշպես կր- 


Սոյն տասնեւչոր" 
իրարու նեա 
եւ բոլորն «լ eb 


de eT գյու խօսքի ուրիչ մասերը կ'արտադրեն. 


Lt od a fond, fool, fuse, Juss, full ORE նորէն pad 


fol Lite Fs հենանք ուրիչ շարք մբ- նւ սյսպէս անթիւ 
աա ներել 
fu արելի Է ge ոեր 1 
շալ Pee գրերով որոոասանաւած վերոյիչեալ Հայնաւոր 
Հյու ներեն 4 
ոեր են» 
way 

"eel ո գի չափ ն` Հլխնա անդործած ելի 

+ ell (ty aah կրանասանդծ ական deb E island (a 

Viste (PS | ooze (#1) Sp ակային տխ" ծորում 


el 
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Ուբ երկար ձայներն շլջh, ah, awe*, eh, eye, oh, ook, 
yewT ինքնին բառեր են. մնացած վեց կարճ ձայներն՝ ինչպէս 
at, et, tf, of, ut, pulp SEY an Gասարակ բաղաձայններու նետ 
կր լու ին, բացի առսծինԼն որ առանձինն եւ որոչ կը լսուի 
“twice a day’ fխoupին SEQ: 

Անգ լինրէնի JS'Eջ պարզ բաղաժձայններն քոաներկու նատ 
bb, «pբ են, ծ, մ //g (, A, &, Lm un, ug, bp, 7, 5, sh, 4, th 
(vomp)s th (w~$=t), Vv, W, 3,2 be zA (6): Բոլոր յս բաղաձայն. 
ներն որոշ կրնան FOL. իւ ճետեւեալ բառերուն SE). buy, die, 
fie, guy$, high, kiet, lie, my, nigh, eying, pie, rye, sighl, 
shy, tie, thigh**, thy, viett, we, ye, zebra§§, seizure{{: LTayb 
տառերը եթէ ոչ Նոյն վանկին՝ դէ նոյն բառին JE ջ կրնան 
կրկնուիլ «լ» այսպէս fifty, giggle***, lily§§§, mimicl Il, singing, 
thither, vivid{TT, 4%: 

J be X Անգլիերչէնի fy րաղադրեալ ըաղաձայննելր եՆ. 
ng պատճառով ալ եր. էբ շեն կրկնուիր: J ճամ արժէք է dzh ի: 
եւ Ճ կամ էտի կամ քշի: Անդլինրենի մէֆ չկայ բառ մբ որ 
Jud վերջանայ եւ ոչ ալ րառ մր ոլ: Xaվ սկսի: եւ Xaվ 
ale Կ& օտար լեղուներք առնուած բառերուն “լ Xp կ ճնչուխ 
արը Zի «էս ինչպէս, Xerxes (9tptete) Fob ppոիաs 

C եւ Q բաղաձայններն ինքնին մասնաւոր Վայներ չունին $ 
Q dS hչա բի ձայն ունիչ C տառը գ, 0, եւ u, տառնըկն առաջ 
hp ծնչուխ #. bi e,17, ey տառնելրնն առած) կը ճնչուխ Տ. այս- 


#* awe (e) սարսապվի Jրդգ ալից վախս, երկիւղ 


t yew (bes) huppածեառ (Տ գepոn-t =q-%0) 

§ guy (f=) ձողակալ կամ կայմակալ շուան. uncn մարդ 
(8%: iboak 4bL$) 

t kie (+-)) (Uhmetp 3) կովեր 

1 rye (pe0) Gubwp ($9: mlrmp) 

l sigh (wy) առաչ ’ ճառաչանք — to sigh, ճառաչել 

*. thigh (omy) երանք) զիստ (SS. beat) 

tt vie (i=) to vie, JrghL 

§§ ze'bra (abyap-) վագ րձի 

tt seizure (~$épp) գրաւնելը- գրաու ած ապրանք 

w.- gig gle (($4L) Քեքեւ -—to giggle խն ղ4 ունելով խնդ ալ» eb- 
Քե-ել: 

$88 lily (Wb) gomez 

I mimic ($44) fff new, խեզկատակ 

Վզզ vivid (43 Lb) P Sed պայծաո (197): վառ, աշխոյժ 


3. _ > N° CY վանկերը կր <Lչme ն ka, 


NST ասած կր պաչք իւր ձայնր երբ 
f. 
LS ww SN. wi, SCO, Scu, scy, fp Shwe ph ska, se, si, 
Գ տ Հ7 Be Go Bpրբեմն կրննչուին չհ, 1- ինչպէս, 
ent ՝ Ի adկpան, «վ կիանոս (apes mam արձա Թի) p)4 so'cial 
Sn Aad: Ch 4p Shoop sh, 1: ph eqbe church, H\babo}e 
k ~ pod iT վեց գրերու րաղադրութիւ ններն LD 
Աե ու կբ Հասնին, բայց վերոյգրեալներն բաւական են 
4ou 4-00 Rup Jp «ամաբ Անգլինր էն լա եւ nւqիզ արտասանու 
fin bh J ձեռք բե բձլսւ Մի hi Նոյն ատեն՝ ի նկատի ունե. 
wud Ւ Անգ լիե րէն լեզո ի Հնչումներն շատերուն դժnւw~ 
pac իւն պատձառած եւ Հձանւհալ աւելի մանրամասն դ իւ- 
բու Թիւնենթն ալ կ'աւձլցնձնք: 
ՀԱՅՆԱՒՈՐՆԵՐՈՒ ՀՆՉՈՒՄՆԵՐԸ 


A 4p ohne վեց տեսակ 


a - ինչպէս American (~4p}t->) Ամերիկեան 
4 - ինչպէս arm («=—/) բազուկ 
a t ինչպէս ask (bs+) Gpgbնլ 
a bt ինչպէս and (bbw) le 
a by ինչպես fare ($bsp) wնցագ ին 
a -:& ինչպես according (c#$epvF\L) poe 
Վերոյիչե ալներնն բացառութիւն կր կազմեն 
ae ինչպէս all (1) eeep 
a -, oo ինչպէս what (4s-~f) phy 
a ով բաղադրենալ ձայնա որները կ ճնչուին 
aa t ինչպես Isaac (Usatt) Powdակ 
ae }# ինչպէս Caesar (“brep) Ybomp 
ae Է ինչպէս aerial (Էbpbbլ) op ային 
al ինչպէս ոasl (tէյլ) եղունգ: գամ 
ai է ինչպէս said (stew) pucc 
a bi ինչպէս mosaic (Jeaty}$) Sogt pq 
al Ր) ինչպես cause ($eq) պատճառ 
au = ինչպէս aunt (tp) Sopmpryp 
ՋԱ ե» ինչպէս gauge (bys) չա մը 
aw eo? ինչպես raw (=e) Snel 


a» ե ինչպէս day (vty) op 


‘A a ա-ի ԱՉ Ժիաձայ cին նծետ եբբ իրր տ Հնշ« փ". 
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Է կը ձնչուի շինգ տեսակ 


է ինչպես 
չ ինչպես 
D ինշպես 
er ինչպէս 
Ե շես 


met (4p) Gանդիպած 

me (4) ghe 

moment (0/207) վայրկեան 
baker (atyter) Sացագործ 
where (Ge-typ) mp 


ռերու վերջին Հ գիրն ծամբ Է: ինչպես, տօre («em) վէրք: 
Հով բաղադրեալ ձայնաւորեերը կը Հեչուին 


head (Ste) qtmefo 

heart (emf) upp 

earth (erfs) brhbp 

beatify (Htrb§f~t) երանելի ընել 
eel (bot) odwgncկ 

vein (10%) bրակ 

deceit (vb-br) խարէութիւն 
heifer (4t$cp) bրինջ 

people (#tEcL) Fnqnվուրդ 

leopard (it$erw) phd 

George (%em5) $bnp4 [pub 
dսոցշօո (Դն) ստորերկրեայ 
theology (P3to108}) Unc ած արա 
feud($t--») 4 ժ տութ իւն նութիւն 
few (§te-) անի մբ 


առած կը նշուի »-» ինչպէս dրew, տրո 


Տew (0) կարել 

prey (ry) yափչտակել 

beau (9) պշրասնքր 

beauty (at--7b) գեղեցկու Թիւն 
gorgeous (temps) փառաւոր 


1 կը ճեչաւի չորա տեսակ 


t ինշպես 
- ինչպես 
Շ ինչպէս 
չt ինչպէս 
& ինշպես 
by ինչպես 
Ւ ինշպես 
Ւ ինչպէս 
Ւ ինչպէս 
t ինչպես 
’ ինչպէս 
Շ ծեչպես 
& ինչպես 
be ինչպես 
(a ինչպէս 
երբ ձանդիպի շէն 
Ա ինչպես 
by ինչպէս 
’ ինչպես 
be ինշպես 
s& bնչէս 
~ ինչպէս 
3 ինչպես 
Խէ նչպես 


. ir, er նչպես 


fine ($-2%) 4 6qbgbկ 
in ($e) 4p 

machine (ժJe1}0>) մSbphնայ 
sir (etm) mpար 


1, im, in, irr pառbրու սկիդրը կր նեչաւ ն կ ԷԴ Bo bres 
wh ur i (bp mp imitate (4Lb[) ubghhy » infant (P4H-p) 
bm hy irritate (bretf0) gpgnby 


+» տանջանարան (դիա: տաոաղարձախիծբ) 


— 254 — 


ն րավանկենրուն վերծը ild, ind կր ծնչուին «յլ» «յ» 
pote, mild (Sone) Shoqds mind (Josow) pnp: 

Լատիներէծն բշռերուն վերջը ւ միշտ «յ կր Հնչուի- ինչպես, 
alib: (bq -) ppm 

Chm ած 1¢ Jp անմիջապէս վեpրջ եթէ ձայնաւոր fp 
uy © hp bչucp = pեչպէս, l'on (Leer) wapeds dret 
(v= bp) wcmbyfp: ԹԷ ip չեշոաւած չր կր ծնչուի Է. 
fphsaytes o-be'dr-ent (qb w}ftiy) Հեազանդ: 

ile, ine, ive fbplաւnրութիւնեերն սովորաբար կը Հնչուխն 
le I, HM- qepoppbmկ, hostile (%e-[ by) Bobadwlwն, masculine 
(bopbo= Be) empekeh, active (bfpbl) popdոc նեայ 

լով բազ-գ րեալ Հետնձնալ ձայնաւորները կը Հնչուխն, 


Rao © phot» physician ($838207) rd hol 
Te pեչ te carrfage (+tp}$) hwnp 

ie  ¥ proto grief (ieb$)* poor 

Ն ~ frat» die (v~)) Sեnնիլ 


cen & lew be shome ph bom (Jil duty): ps ubu, lieutenant 
Neepi\aAp) տե զակալ - rew ({pem)* տեսարան: 

can. stun, tion dJնpfաւտրութիւններուն մէ չօ կր Հրն- 
‘oof 2: fists co-er'c/on (fer'pze?) Sones pos-ses'sion ($e1~ 


` 


vb osN gw fs wաgnc ածք" oc”cu-pa tion («$bo-$b 20%) py- 
ա a Lc 

Կո վնրջաւտրութիւններուն մէֆ մօս կը նեչուի Է- ինչ. 
autor rehig fous (բի Ց») կրօնական: 
Օ կր Հեչուի նինգ տեոակ 


v ? ինչպէս օ-bev' (obs) Gնազանդիլ 

NN 3 ինչ պքս no (ve) ny 

NY .- ինչպէս Not (tefl) ns 

NN ժ ինչպես nor (Tem) ն ոչ ալ 

M5 ինչ եա son («gt) »pդի 
Nv ահի Jp pաn երու Ey կը Հնչուխ Pe ինչ պէս do (we) 

րեել: 


ծ կր չուի է միայն պօաո (--ԴԴԳ) կիներ բառին մէջ: 

o bp hop scp Sfyb one (e-gt) JSEh bl once (sempre) 
Մէկ ահգամ՝ րապտնրուն մէջ: 

Բառեքու վերծի օր առ Հասարակ կր Հնչա ի թն ինչպէս, 
reason (plod) ագատ 

* Հեչելու Է մեկ ահզամնն (մեկ վածկ): 
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ond բաղադրեալ, Հետն եալ գայնաւորները կը Շնչուին-. 

օգ կր նշուի «. ինչպես, coal ($e) ածուխ 

օe կր ձնշչուի երբեմն օ. ինչպես, քօշ ($0) Թշնամի. երբեմն` 
-=. pնշալb ա, shoe (2»-) կoopկ- bերբեժն՝ է. ինչպէս, foe tus, fetus 
($'pe~) ոաղ մ. երրեմն՝ et. ինչպէս, po et (tet) բանաստեղծ . 
երբեմն ալ` օը: ինչպես քօ'r (ler) գնացող: 

օi կր ծնշուի երբեմն օյ կաս այ. ինչպես, boil (ալ: Դ1) 
եուալ ovord (dos) dուազձն. երրեմն՝ of. ինչպէա, Sto’rc (n)~p0't$) 
Ստոnյիկեան։ Choir 4p Shչուpի (ֆe-msp)* երգեցիկ խումբ» memoir 
կը ծնչուի (Ի՛/«աէր) յիշատակը: 

00 կը ձնչուի ընդՀանրապես «ա» ինչպքս, տօօո (Ն) չու- 
տով. երբեմն` ը. ինչպէս blood («լջ») արիւն: երբեմն ալ` օ. 
ինչպէս door (wom) qուn (զիա: տառազարձութիմը) : 

օս կր Հնչուի -««=-. ինչպէս, ound (ա-«~աՊ«)* կլոր: երրեմե՝ 
Ը: ինչպէս, rough (~28) խորտուբորտ. երբեմն` «-. ինչպէս, 
Soup (««-4) ապուր» երբեմն ալ' »- ինչպես» քoսul'tice ($e'trt~) 
սպեղանի ($44. Իլի): 

Բառի մը օստ վերջաւորութիւնը կըգնչուի շո- ինչպէս, 
— por‘ous ($o'~e-) ծակ ծակ, ծակծ կոտո 

օw կը ծնչուի -«-- ինչպես, brown (զաա--3)# թուխ. եր» 
բեմն ալ` 0» ինչպէս SOW (~e) սերմանել 

Օաe կբ ձծնչուի պարզապես ծ ն կրնչանակք պարտիլ՝ 

օy կը Հնչուի ա. ինչպէս: boy (Գա) մանչ տղայ 

Անգլիերքնի ՎէՋ էօ ծնչումը չկայ 
U կը գնչուի վեց տեսակ, 


u kee ինչպես use (be-7) gործածել 
u ke ինչպէս mule (4$e-1)* Supp 
ue ինչպք« bull (=) grey 

u Է ինչպէս bulk (4gլt) զանգուած 
u # ինչպէս bus'y ($18) qpղուած 
" է ինչպէս bur'y (b's) Mաղել 


Անգլինրեեի մէջ է- նեչումի շկոց: 
und բաղադրեալ ձետննալ ձայնա որները կը Հնշու ին. 
ua 4p նշուի երբե մե ~~ flsube, guard (fwenep) գակել. 
ոլանպաննել ե րրեմն՝ «—ty. ինչ պէ, per-sxade’ ($pposm=t ye) Cm 
մոզել- երբեմն` ««Ե. ինչպէս, տen'su-al («t’'%zomtլ) Հեշտասնր, 
զգայական. ն երրեմն ալ` Է: ինչպէս, vict’ vais (Weer) Կատ 
րաստի կերակուրներ: 


* 27:0jme Է շկ անգամժեն (Եկ վանկ): 
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ue 4p shone pf o-- plշuպէես, blue (qm — JE4 dy) hyn. 
bpp b- phates guest (top) Shep: bppեն ալ` դomt- phչ- 
«te dx'el (~} ջ=էլ) մենամ ալտ: 


gue & զնe վերշաւ որու Թիւնները Հնչելու է չա tk 4.. 
Parte leapue (ob) Spm pcb: pique (489+) dpm nprcmd 
պարտութիւն. բաց ի սցսօ, 42 ըեդ մէջ դող ն ջեր (երեջ 
Պրու այ դ ոզ կրակու ԹիՀն) ե ar'gue, փաստարանել , որոնք hp 
Spm ph (b 4m) & (mete): 

սi կր Հեշուի «յ ինշպես) քսide (tw) առաջնորդ - երբեմն 
է: իեչպն ա քսin'ea (FTE) Անգլիական Չ1 շիլիննոց կամ Ծ տա 
(\riny ոսկի» երրե մն ալ` =m. ինչ "եա, juice (Some) * Հի: 

Կ կր Հեչուի -»- ինչպես, հնչ (Դա) գնել: հրբեժն 3. 
ինչ պtes plaguy ($b oկp) ննղացուցիչ, ապականիչ: 

WwW բառերու սկիսգրը կըր Հեչու ի ww, սլայմանաւ np rt 


«իջան աս հտքը ձայնաւոր գայ. ինշպես, wax (o-bte)* մեղ- 
բաո 


wrրառնրու սկիզբր կր «նշուի միայն բ" ինչպէսատշite (Py T)* 

ահ բառնրու սկիզբը կր Հեշուի ձ--. ինչպես, ահen (Հ--Է%) 
ձբԲբ: րց եթ wh անմ իծապնա ետք ® ry: այն ատեն 
wh s<bohyac ES. pte, whole (57) ամրողջ: Նոյնպէս տպօrd, 
Bip: two, byrne lb answer, պատասխան բառերը կը Հնչուին 
(eon) (Bem) (oteep) 


wo կբ «նշուի .-Ը, ինչպէս, world (=o pye)* աշխարձ: 

Ն բառերու սկիզբը կը շնչուի Է: ինչպքս, չet (bp) տաշ 
ինչպէս, my (=) pole Satisfy (ob ptodebt)t գոծացնել. ածա 
bp նշուի Է: ինչպէս, easy (Poib)phcppb» greatly (tpbypib) Sb 
dwubus crystal ($pP'opty) ppepեղ: ն նետնեալ բառերուն մէջ 
միայն կր Հնչուիը: աmյrrh (gp) freee myrtle (fe'ppy) Socpm- 
martyr (ժJա'ա—fpp) մարտիրոս (3 կատ տառաղարձութիւնը) 

ye hp Հեչուի «յ. pնչubս rye (pe) Հաճար 


» ձՖչելու Է մ Եկ աեղամԼն (մ Էկ վանկ): 

4 ԾԱՆ.— Հայերեն ընթերցանութեան մ$9 յ բազմավանկ 
բսոնրուն վերջը միչտ ճ ամը է, sj rp պատճառաւ. (-tpp-8-,) p 
վերջի Ժն Նի վերածեցինք որ որոչ Շնչուխ: 
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ԲԱՂԱՁԶԱՅՆՆԵՐՈՒՆ ՀՆՉՈՒՄՆԵՐԸ 


B 4p Sնչոcpի միշտ q- ինչպէս, bee, (aby) Shqnc- pug 
գիրնն ետքը՝ ն միավանկ բառերուն Վէ9 / գիրքն առած, չի- 
ՀՏնչուիր: ինչպէս, lamb (bf) qm, debt (vty) պարտք 

c կբ Կնչուի կամ « կամ $ (Տետել երե» 251-252): 

c Guմpր է նետն եալ բառերուն P34 ar‘bus-cle (~—=peլ) 
տունկ. cor’pus-cle ($o'mdper) շամանդ աղ Հիւլէ- CZAT (Lp) 
Վար» in-dict (Resp) դատի տակ ձգել- ոստժle (Jo) մկա 
Նունք, գնդեր bb vict'uals ({F rere) պատրաստի կերակուրներ: 

ch wn ճասարակ կը ճնչուի վ: Տնտոնեան, Նորման ն Անգ լօ- 
Սաքսոն լեզուներէք առնուած բառերուն SEջ. ինչպէս cAurch 
(ery) եկեղեցի: կը ճնչուխի + Յունարէնէ ն Լատիներէնէ Wt 
նուած բառերու SE9. ինչպէս, CArist (tps )* Քրիստոս (abe: 
տառաղարձութԹի ր)» ն կր ննչուի չ Գաղղիերէնէ առնուած բա 
«երու մէջ. pնչ քս Chicago (23$~4e) Chg wկor 

շհ Համր է ձրոշհա (չիր) դեղագործական կչիոքի չափ 
(60 g"pե).) ($44. wets)» yacAt (էան) գրօսանաւ . ti scAism («$as) 
պառակտում , Հերձուած բառերուն P 3 

arch պետ, աւա) գլխաւոր նշանակող ն բառի մր սկզրին 
միացող մասնիկը) եթէ ձայնա որով սկսող բառերու սկիզբը 
կցուի, կըր Հնչուի -«=+4- ինչպէս archangel (e<=-+b134bL) Sph,~ 
տակապետ. իսկ եէ բաղաձայնով սկսող բառերուն սկիզբը 
կցուի, կը Հնչուի --1- ինչպես, arch'bish‘'op (~=1F'208) ~p+- 
եպիսկոպոս: Հետնեալ բառերուն մէջ: իբբ բացառութիւն 
arch 4p shsnef ~~1- arch'er («=inp) wզbղնաձիգ ն arched 
(wie) կամարակապ: 

tch 4p ծեչուի Ս 

D 4p ճեշուի ». ինչպես did (+r) բրա. 

Քանի մր բառերու մէ9 զ կր Հնչուի 5. ինչպէս, ed''u-ca'tion 
(bSo-+b 203) կ cB իeն: 

կարդ մր բայերու անկատարին կա անցեալ ընդունե- 
լութեան ed վերջաւորութեանց P34 կը ճնչուխ ft կամ *. 
ինչպէս, leased (oop) պայմանաժամով վարձու տրուած : 

զ Համր է նետնեալ բառերուն ժէ9, հand ker-chief (4b'%- 
+188) Թաշկինակ: հand ‘some (F'%epS) qbgbgիկ: Wednes day 
(--Է՛ԴզլԻի,) Չորեքշաբթի 

dge 4p Shonep 4. fzubur edge (bS) ծայps 

F lp Shgecp $+ pst) face (8ty-) bpbas of կp Sնչուի «{ 


® Zhe.  dbկ =bգամեն (մեկ վահկ)« 
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Շ կր Հնչուի 5 && iY dայնագորներէչն առա պայմանաւ 
որ բառը Լատիներենն առնաւած ըլլայ: ինչպէս» չem (7) 
qnsopes giant (Seybop) Sug, gym-nas tic ($b -p}$) Soph 
մարվգոաւ թիւն. իսկ նքն Տեւտոնեան լեզուներք aba ած 
rig yp one po \ phoebe get bp) vorwbալ) give (1) wm» 
fog'gy ($-p) Spգ ասա 
Վգայննն րեն առաջ րացի հ եւ yh. նոյնպես բառերուն վերջբ 
գանուած ատեն. ինչպէս, քո (by) suds po (fe) երթալ» 
gun (feb) Sppargmle- prace (bpbyo— ol dt 4) 2hap Spo big (Ft) fomzmget 

Քանի fp Գաղղինրենէ առնուած բառերու Ր 34 gp Gնչուխ 
4: ինչսլէս rouge (pe-4) կարմիր ննրկ: 

ջը կը Հեչշուի կ նոյն իսկ երբ իրմէ վերջը e, i, y Գանա 
1 որնն րն | գան. բ“/g նրբն մ դիւրութեան ~ մաթ կբ Gln f 
3. fish ex-ap ger-ation (Fiatiepbyi0t) շափազանցութիւն. 
երբեմն ալ կր Հնչուի 5: ինչպէս) տuջ-բest («4% «3) Թելադբել» 

ց գիրր տ կամ դ գրերն անմիֆական առաջ գտնուի նամ 
Ee phsopb os phleem ($f — £4 dr) Sues (ered), sigh (e=s%) 
նշան: այյ նթե նրկու գրերն ալ զատ զատ վանկերու վե- 
բարնրին, Թեե իրարու քով, նրկութն ալ կը ննշուին։ ինչպէս 
phlegՂnon ($լb4/t) ենքժամորԹ ային տապ) տig'nal («P{էլ) աղ 
#4 անչ nde t 

ջը Փաղղիերենք ն իտալերենը առնուած բառերու fi ջ 
կր Հնչա ի շի 

չհ բառերուն սկիզբը կր Հնչուի կ ինչպես, քhօտէt (loop) 
ոգի բառերուն վերջը շի Հնշա իր» ինշպես, dօսքի (») խմոր» 
նոյնպես շի նշուի ԹԷ իրմն նատքր է գոյ: ինչպք», fight 
(ֆար) կոխ է քի քանի մբ րառերու մե9 ալ կը ննչուի երբեմն 
ֆ$: ինշպես, lռսջն (18) ծիծապիլ» երբեմն կ. ինչպէծ», burgh 
(դր) ասան» հրբրեմն ալ` $« ինչապքս, հic'coug/ (F'te$+) 

Հասարակ ժողովուրդին մՉ սովորութիւն Է եղած iոջ 
վերջա որող բառերու վերջին բ չը Հնչել կամ շատ անորո, 
hob» ինչո», 1 am going home. (=, bf fof% God — dof) wh pub 
լ tt) ւն կերթամ 

H 4h կը sեշո ի S- pնշապես) hen (66%) Gut 

հ գիրը բառերուն սկիզբն «ւ վերջը ւ գիրքն ետքը չի- 
Հնչա իր" ինշպես դhyտme* (peyS) ստանա որի յանգ նոյնաձնչիւն 


¥. Ներկա ի» աւելի ը կր սնպու ի դրել rime, fod աւելի 


չխաակ ալ է 
7 OP /\ 


վանկ. ca-tarr/A’ ($f) երկար ատենէ ի վեր վրան նացած 
Հարբուխ: Նոյնպէս ճետնեալ բառերուն սկիզբը հ Gամը է. 
Aonest (~Ttop) fhpucs Shop Aour (o's-p) Funds Aonor (spp) 
պատիւ: 

h ձայնա որէ մր ետքը բառերուն վերջը դարձեալ ճամ 
E- fhsubu, O/! (0) #72» Sarah (ob yee) Սաnwt: 

J կը ճնչուխի 4. ինչպէս, joy (30,, Gy) ուրախութիւն: Գաղ». 
դիերքէնէ առնուած բառերու SE ջ j կը ճնչուխ ժ. ինչպէս, b1i-/ou’ 
(ab -) j Yr Shzncp ¥ Hallelujah (Stubo-b~) wpb re fur 
բառին 

K կր ծնչուի +- ինչպէս, keep (th$) պանել: 

էո երր բառերուն ոկիդրը կամ մին նոյն վանկին մէջ 
գտնուին k Geely կր դառնայ նող մինակ VT ճնչու ին. ինչպէս 
knife (b=s8) 4 նա 

Լ կր ծենշուի լ: ինչպէս, long (194) երկար» 

| միավանկ բառերու JEջ շ ատեն Համր է. ինչպէս, 
haf (3-8) 44 u- talk (fot) froupy o 

Run երու le վերջա որու Թ ի« նր Հնչելու է բլ ն "ns Le: ինչ- 
ako, table (fsa): Colonel hp Sեշաւfի ($epoլ) ֆնգդապետ, 
qօopրագ ա նդի ր ամանայտ ալ: 

M կր Հծնչուի Ժ- ինչպէս, arm (-«m-/) բազուկ: 

N կր ծնշուի Հ» ինչպէս, տս (Հ«ըն) արեւ. 

ո Գ4/Րր 1, տ գրերչն ետքը բառերուն վերջը ամր է. 
ինշպես, kil (#By) փուռ (pb ած ապրանքներ չորցննլույ, 
փայտ) կղմինտը նե.) hyma (3p) տաղ) երգ: 

P կր ձնշուի բ: 4: ինշպէծս, pen (FR) 2pիչ- ape (bt) կապիկ: 

p րառերուն սկիզբը ո, տ, է 4րերնեն առած անձայն է. 
pie, pneu-moni-a (be=do'Tbb) Pop (SU. «—flpSet), 
psalm (wmf) nw ոս, ptis‘an (fի՛ՎԷՆ) գարեֆու ի պէ, բժշկա 
կան fefb hp corps, (դեսպանակահն) մարմին Գնչելու է (fom) bl 
re-ceipt', vrացագիր ննչշնլու Է (բի-toՉ) 

քհ կր Հեշաւի $- ինշապքա» phrase ($1) քանի մր բառերը 
բաղկացեալ խօսք մր) որ նախադասու եան Sp մեկ մասը 
կբ կազքե: Տէe phen, Ստնփանչ շնչելու է (ը)«rի 

քհ եէ էն առածգան Համրեն. ինչպէս, քհէհլ'տis (-9«ի«՝ 
ը yet») ծ ի pafuety np fun 

Q գրեն անմիջապէս ետքը միտ ս րլալո» Է ն զս կր- 
Gնչու ի bom. ինչապնսայ queen ($ֆom—b յն - մկ վակ) թա ուի: 

+ bersybgbp 3 (hk) ak: psf? mcipt 


չ Ցունարենէ առնուած է են կը hu aye 
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R 4p ծնչուի - ն բ. ինչպէս: barber (qe'=գtp) «ավրիչ 
(34: գեբգէe): Դիտելու է որ դ Հայերնն «ի կը վերածուի երբ 
իրմէ անմիջապես առած կամ վերքը երկար եւ լեցուն Sնչու ած 
ձայնաւոր մ'ունի« չակառակ պարագային կր ննչուի բ: 

ր Քանի մբ բառերու մԷ9 կը նշուի չբ: ինչպէս, i'ron 
(~Չ2rt) երկաթ: 

r մէկ քանի բառերու մէջ նամր է ինչպէս, Worces'ter 
(me'-epep) acu pp: 

S 4p Հնչnep «- pնչպքս, sister («F-[ep) eyps 

s երկու ժայնաւորներու մ{%0 hp Հնչուխ «. ինչպէս, nose 
(ve) ebB 

տ կր Հեչուի երբեմն չեւ երըեժմն ալ` ծ» ինչպէս, չսure (7eo-—-a~) 
վստաճ. pleasure ($b éboep) ճաճոյք' 

ion fերջաւորութիւնը բաղաձայնք ետքը կը ծնչաւի չշջ՝- 
նչ ս, version (de'riet) Pարգմանու Թիւն. իոկ ձայնաւորէ 
ետքը կր Հնչուի ծըն. ինչպնաս, ad-he'sion (twՅbՉժըՆ) յարիլը: 

տ կարգ մը բառերու մէ9 Համր Է: ինչպէս» isle (ss), 
island (sb) կղզի: COrps ($om) դեսպանական կամ ALunւy~— 
չական մարմին. եւն: 

T կ եչուի տ կամ ի. ինչպէքսէea (fh) Թէ T Հայերենի 
JSEջ »ի Թէ իի վերածելու մասին Հետեւելու ենք վերեւք 
rp մասին տրուած Թելադրութեանը. այն է t tbh առած կամ 
վերջը գտնուած երկար 4ձայնաւորներն եւ լեցուն Հնչուած 
բաղաձայններն tp «ւելի քի լեցուն ծեչիւնը կուտան. Cor 
կառակ Վարագ ային Փի նիչար Gնչու մը nwլու էչ 

tion բառերու վերջին վանկին Վե կր նշուի ըն. ինչպէս, 
na'frox (Sb յշ0) աղդ: երբեմն ալ To ծեչուխ զ. մանա անդ եթէ 
tEՆ առած Տ րլ ինչպես, տug-gestion (sei% 100) Ph 
բու թիւն: 

t Համր է Հետեւեալ բառերուն մէջ. Chrismas ($rb'«4-~) 
Քրիստոսի Մնունգրը: chesf/ nut (tb'~bpft) շագանակ, hauf'boy 
(500) nb uwկ Sp ելակ (ը-Troatrrt)» morf gage (Jo'm=\},$) wնշաpժ 
կալուած քի րաւ ի դրուիլը» offen (e'$p>) յաճախ), sof fen (~0'$pL) 
կակղացնել. մեղմացնել: 

t Համր է նոյնպես stle &e sten վերջաւորած բառերուն եւ 
անոնց բաղադրուածներուն SE ջ. ինչպէս, hus'/le (Sp’«L) աճա 
պարանօք եւ կանոնաւորուեամբ գործ մըր յառա տանիլ - 
hus'fler (Sp step) frpoe աշխոյժ» խիստ գործունեայ- hasten 
(Էա) աճապարել) փութացնել - հastened (tysgY») աճապարած : 
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tս երբեմն կը ծնչուի լո-- երբեմն ալ` ի«- կաս ըիօ- ինչ- 
ufbey virtue ({epives de'p[lbe-) wnաքpինու իւն: op’ por-/u'ni-ty 
(«ֆֆշբիէշ -Դիրի) պատե առիթ, պատենութիւն: 

ts գիրերը միեւնոյն վանկին մէ9 կը Հնչուին 3: ինչպես, 
ոստ (ՀԷ)) բնկոյղներ: 

th կր Հեչուի երբեմն ին եւ երբեմն «Գ. ինչպէս, քիin (DԳPY) 
բարակ) չիis («Գի») ասիկա 

th գոյական անուններուն ծայրը կը ճնչուխի իճ. ինչպէս, 
breatA (Դ+pt[4) շունչ. իսկ եթէ նոյն բառը կամ անոր արմատը 
Fy rig 4p Shչnef »- phչպքս to breathe (ptwh): 

th սսվորարալ Sեւտոնեան բառերուն fy եթէ երկու 
ձայնաւորի, կամ բ գրին նւ ձայնաւորի մբ մեՋտեղ գայ կր» 
Հնչուի »ն- ինչպես, father ($-»Ճpp) Sայր: իսկ ՑՅունարենէ 
առնուած բառերուն մէ9 կր նշուի ի. ինչպես ether (Poder) 
եԹել: 

th յատուկ wնու ններուն եւ Քանի Sp ճասարակ անուն«- 
ներու ժէ9 կր Հնչուի 1. ինչպէս, Thomas (fee) Թովմաս. 
istA'mus (Fodess bof les) (Փանամայի) պարանոց: 

V hp Shշուի վ. ինչպես, very ({fr}) ատ 

X 4p Հնչուխ +e. ինչպէս, box (mm er ute) սն տու կ: 

xi be xu երբեմն կր ննչուին 4: ինչպէս, ոօ7ous (= $22") 
փասակար (առողջութեան կամ բարոյականու եան): lux'ս-ry 
(iw'$2--0b) abղիու իւն» 

x երբեմն Համր Է: ինչպես, Esզսi-maux (b'«4+}4/0) buppdos 

Z To գնչուի «` ինչպէս, zeal (abo) եռանդ 

շ կը Հեչուի երբեմն 4. ինչպես, azure (b'dիo-p) երկնային 
կապոյտ (ֆոն): 

ԴԻՏՈՂՈՒԹԻՒՆՆԵՐ ” 

Ուսանողը անշուշտ վերոյգրեալ օրինակներուն մէջ նկա 
nb ց np ea, ie, io եւ. նման երկրարբառներն, ինչպէս նան gn 
եւ նման երկտառ բաղաձայններն երր երկվանկ րառի մր մէջ 
գտնուին այնպէս որ իրենց առածին գիրը նախընթաց վանկին 
` պատկանի եւ վերջինը ննաեհւող վանկին, այն ատեն իւրազ 
Քանչի րը իր ուրն ձայնր կր պածծը: «յնպծս ալ քհ, տհ, էհ 
bւ wh երկտառ րաղաձայններն երբ րաղադրեալ բառերու S'Eջ 


գտնուին այնպէս որ երկու գրերնեն մէկը նախընթաց sa 
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վերոյգրնալ կանոններուն Համեմատ 8, 2» ն կաի ան ե նo 
նշու հլու, իւրաքանչիւրը ի: Ր "ւոյն ձայնը նր Հանէ. ju 
upbus up-hold’ ( fst» — up be hold emir) պաշտպանել, 
mis-Aap ($o4b'$ — mis be hap rent) չար փորձանք, դժրազ- 
ee pիւն, pries/'ood (| $pbyo[l3w- — priest &« hood p=akp > ) 
քայպանայուԹիւն. ՔայՀանայուք եան hupգ։ cow Aide (fecha — 
cow be hide e=n&p») կովի կաշի 


4- ԳՐԵՐՈՒ ՁԵՒԵՐՆ 


Անգլիերքէնի fEջ գրերու th: երն տեսակի be dShծdne- 
Թեան Համեմատ անչամար են, որոց ftջkՆ դլիխաւոր շր" 
տե սակնելն Lk Roman | Հռով Sէ ական » Jtalic, Շեղադ իր $ 

- (f’ . 
Old Enalish, Sp Անգլիական եւ Sergpd, Ձեռագիր: 


( Shu bh; wh bre 96 ) 


Հռովմ էական գրերը կր դործ ած ուին սովորաբար Անգ - 
լինրքն up ած դրքերու ամալ t 


Շեղագ իրը To դործածուխի առածին՝ այո ինչ բառին dվpայ 
րնթերցողի Nes Ve 141 « որ ուշադ րուիւնը րաւ իրելու ճամար. 
երկրորդ` բառ fp oun p լն վու E wnbneւ ած ՐԱԼ JUYցg wալու 
Համար» երքորդ՝ Թարգ մանու եանց էջ` ցոյց տալու ճամար 
nf շեղագրով շու ած րաոր լնագրին P34 չայ այլ. ժարդ- 
մանիչը be Քվեն աւելցուցած է: 

Հին Անգլինրենը aff կր գործածուի «արսանկեկան բ ա« 
ւիրագրնրու եւ անոր նման դրուի ննն րու միայն. 


Չե ռադ իրը sub sst որապեէս յար մարցու ած է դՐչով գբե- 
լու ամա 


ինչպես ամեն լեզուի SEY), նոյնպես Անգլինրէենի մ ջ ալ 
գրերը երկու տեսակ նն, cap 1-tals (¢t՛8} Էլ») գլիագրելր եզ 
small letters, fnpp (Հe-=pet) գրեր: Գրութեան մը կամ գրջի 
ր ամրողջ մարմինը Հասարակ րով Weuy’ դլխագիբԸ 4կԸ- 
գործածու ի աւելի որոնելու. կա աչքի գարնելու Տամար: 
Գeeh fp տիտղոսը գլուխները եւ անոնց դլխաոր բաժա 
Մ մնե րը բոլորովին գլխագիր MITRITLD են Նոյնպէս գլխագրով 
կոլան ցաւցաքարտերը, Հաչունտոմսերը, նկարուած նշանակ 
ները էւ խորագիրներն: 


ԳԼԽԱԴԳԻՐ ԳՈՐԾԱԾԵԼՈՒ ԿԱՆՈՆՆԵՐ 
RULES FOR THE USE OF CAPITALS 


1. ծrբ մասնաւոր Գրքեր կը միշ" «ին բենց անուններովը 
Գրքի տիտղոսի գլխաւոր րառերձն ամեն մեկը գլխագրով 
պէտք Է սկսի: ինչպէս, ‘“Pope's* Essayt on man.’ — ‘‘The 
Holy Biblet”: 

2: Ամեն մէկ որոչ խօսքի» առանձին Թիւ կազմող նազ 
գլխագրով սկսելու Է- ինչպէս, ‘Rejoice evermore. Pray§ 
without ceasing. In everything give thanks: for this is the will 
of God] in Christ Jesus concerning you. Quench not the Spirit]. 
Despisett not prophesyings**. Prove all things: hold fast that 
which is good.’”’ — /. Thess., V., 16-21. 

17. ‘For cutting off our tradellll with all parts of the world: 

18. For imposing} taxes§§ on us without our consent***'’s 

3. Աստուծոյ Բոլոր «.նուններն տիտղոսներն ն Իրեն Jum 
կացու ած ածականներն. նոյնպէս ն զինք ներկայացնողներու 
անուններն գլխագրով ոկոելու Է. այսպնս, God, The Father, 
The Son, the Holy Spirit, the Almighty: 

4. Ամեն տն սակ յատուկ անու ններ միչտ պէտք է գլխագ րով 
uwhufy - pba, Armenia, America, Van, New York, London, 
Constantinople, Ararat, Washington, Euphrates (b$p~») The 
Tribune (Spfe-->), The Greeks, the Hudson (Zgw~p> — abe): 

5. Գաշտօնի անուններն up անուններն), նշանաւոր Sw 
կանունեերն առ նասարակ գլխագրով կ'սկաին. ինչպէս, “Hs 


* Pope ($e$) Vuuy (yepe=} ~te% b) pope, Հnuվժի պապը 

t essay (bby) մասնաւոր եի թի մբ վրոյ զրուածք մը 

t Bible (qe) Աստուածաշունչ, (««ա-թի) գիրք 

§ pray ($rby — «4 det 4) wo by, wqաsbլ« prayer, wo p 

| God (fom: Lemp) Usornewծ © Spirit (p)e4¢¥'pby) Sngp 

+t de-spise’ (wp'sֆ=yq) արձամարձննլ 

** proph'e-sy ( $p~ 8po-t ) Sարգարք անալ — քrophesying, 
մարգ արեո Ք իւն 

HY trade frye — կ dy) աթշեստ. վածառականուքիւն 

tt im-pose’ (b/$e'a) 7bby (Sep) 

§§ tax (hts) Sup ne pp 


լ 
*#. con-sent’ (ֆpՆeի՛Նգ) Համաձայնու թիւն — to 
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Excellency, the President*, His Majestyt Megrditch the First, 
Catholicos of all Armenians, Chief8 Justice White, Sir William, 
St. Paul ($or -— Usere Yorew), Peter ($P[ip — Yhepew) the Great, His 
Majesty George the Fifth: 

6. արբեր րառել բրավզադրենալ յատուկ անունենրե այն 
fe p գ ային wl nf իehkkg կազմութեան Cnn fb Sesen , առանց 
մել, մէկ բառ գրելու Է ն միայն գլխադրով մր սկսելու Էէ- 
porouta, “Westfield, Newport, Redbank.’ (Uys pբառները քա 
զաքններու կամ գիւղերու անունեննը են): 

7» Տարբեր րառնրը բավադրեալ յատուկ անուններն՝ ang 
պար€ագ ային տակ որ իeենy lկeurq {ne Թ ի« նը կը Թելադթէ աւելի 
իրարմէ կատ դրել) yun gunn գրելու է, ն uw մեն Jt կ բառը 
գլխագրով սկսելու է - ինչպէս, ''New York, East Boston, North 
G rmantown'': 

8. Երբ ածական ր կաս գոյական անուն մը որոչ կերպով 
բաղադգրեալ յատուկ ure wh fp մասր եղած kt, պէտք է զայն 
գլխագրով սկոիլ - ինչպե», ''Mount|| Ararat, Long Island, The 
French Republic, The United States of America’’* 

9. Երբ Jտու կ հւ գաստրակ անուն մր իրարու նետ րն- 
կերացած են զիրար բացատրելու շամալր » IUFL Հասարակ բա. ական 
կր սեպուխ Jատուկ PAT նը 4 լիգ ("Վ սկսիլ bi Հասարակ 
անունը բոլոր գրով այոսքս, ‘New York city, the rivertt 
Euphrates, Hudson county a§’'' 

10. Դիմառնուժ նը դործածուած, այսինքն Sup մա 
gacgnւ ած որ ե. է առարկայ n(' անձի fp "(ոչ գաղափարը 
կր ներկայացնէ, պետթ Է զլխագրով սկսի: ինչպէս» Come 
gentle Spring, ethereal** mildness, come,’”’ — THOMSON. ’’ 


‘‘O! New Moon, true Moon***, 


Tell unto me 
Who my true love is to be’'s 


* presi-dent ($rt'aleretp) հախխագ ակն 

t majesty (Fert) Yh Sափիառա իւն 

3 chief (1898) 4/fomwcnp 

I mount’, moun tain ( fenebq — 2k fut hy Se's—beph ) bre — to 
mount Հեծեել. աժ ոnր նստիլ. լեոր ելնել 

Teit'y (F'pb) peqmp tt river (=F{ep) glen 

SS county (fֆe՛v—ն ep) գաcաn նե moon (Job) լուսին 

** ether (PolSpp) 57 5p — e-the'ri-al, 57 երական 


— 265 — 


11. Ցատու կ անուններէ րղիած ամեն բառ ub տք է ԳՐԼ- 
խագրով սկսիլ- այսպես, ' Armenian, American, Turkish, 
Roman, German, French, Platonic’’s 


12- 1 6 O միշտ գլխագրը գրուելու են. ինչպէս, 'Pրaiset 


the Lordt, O Jerusalem§; praise thy God, O Zion.’ — Psalms 
cxlvii. ‘'O wretchedT man that I am!’’ — For that which I do, 
I allow not: for what I would, that do I not; but what I hate, 
that do I1.’”’ — Rom. vii., 24 and 15¢ 


13. Ոտանաւ որի Jp ամենն St կ տողը) բացի այնպիսի mn 
ղերէն, որոց ամեն մէկը իր նախնԹաց տողի մասը կը կազմէ, | 
պետք է գլխագրով սկսիլ: ինչպէս, 

‘He liveth long, who liveth well: 

Ali else is life but flungtt away; 
He liveth longest, who can tell, 
Of true things, truly done each day!’ 
‘Happy the man whose tendertt care 
relieves** the poor distress’d||! 
When troublesTT compass*** him around, 
the Lord shall give him rest****.'’ — 1819 pb Նիւ Bopep 
JS'Eջ տպուած Սաղմոսէ մ առնուած Գլ. ԽԱ. 1: 


t praise ($ptyy — 4-4 dm) qndվbuess —to praise, 4"4bլ 

{ Lord (te=w) Sfp 

§ Je-ru’sa-lem” (bpe'=qwլtd, Ցtpիշ՛-qալի մ) Երուսաղէմ (Եբ- 
րր այեցերէն է ն կընչանակէ խաղաղութեան ՀիՎ) 

| Zion (1~,9%) Upot, Սի 

q wretch Crk ) Sha, անզգամ, անպիտան. Pontwn _ 
wretched, yt ալի) ողորմելի 

tH fing ($4 -— 4:4 dey) նետել, ձգել 

{1 ten'der (fb'teep) փափուկ, կակուղ: մատղաշ — 
t) tender, w»ալ (F qerp-), ներկայացնել 

** re-lieve’ (riod) նեղուժեննը ազատել [pon 

if dis’‘tress (wp՛~ppt~) մարմնային կամ Հոգեկան մեծ ju, 

TF trouble (Ppp) bb que Bp, dwbdpոյfժ — to trouble, bb - 
զ" Թիւն տալ 


x com’ pass (tp J4b~) շրՋապատ, սան ման. կողմնացոյց: — 
t» compass, շpfwպատել, պարփակել — օcօm՛pass-es, կարկին 
(S%- $tpit=:) 

RBH 


rest (~tep ) Gանգիստ, դադար: մնացորդ - էօ rest, 


4 նդ ստանալ PF NN 
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ee Գրու թեան մր Sky տրուած ամրողջ օրինակի fp, Ր 
ուրիշի մբ խօսածքն կամ գրածչէն առնուած է, կամ չակերտխի 
մէՋ առնուած վկայութեան Հ: առածին բառը միչտ գլխագրով 
ul ubae wuts ‘‘Remembert this maximt: ‘Know thyself’ .’’ 
— “Jesus answered them, Is it not written in your law, I said, 
Ve are gods?'’ — Join, x., 34° : 

1D: Գրուժ եան մր մէջ մասնաւոր կարն որութիւն nւնե~ 
g"ղ ե նոյն գրու թեան իսկական նիւթը ներկայացնող բառեր 
կարելի Էէ գլխագրով սկսիլ» ինչպէս, ‘In its application§ to 
the Executive with reference® to the Legislative*® brarchl 
of the Government}, the same rulett of action should make 
the President ever anxious** to avoid||| the exerciseT%T of any 
discretionary*** authority ttt which can be regulated§§ by Con- 
gress ff.’ — ANDREW JACKSON, 1835. 


16: Գլիագ րով սկսելու չչ ոփ նէ բառ, որ վերոյգրեալ 
կանոններ էն միոյն mul չչ կարելի րերել: Հետնե ալը երկու 


Հարիւր տարիլի շավ ւած եղած դրու ժնանց fչ 9 գլխագիր- 
ներու անպատ աձ ե անկանոն գործածութիւնը կը gուցնէ, 


t re-mem'ber (rt¥'Sn4er) shot 

t maxim (Hd rspS) wd 

§ ap”pli-ca'tion (4 լb+b 10h) 7 արման. դիմում ընելը խընդ 
ՐաԳիր» գործած ութն wl | նելը 

“| ref‘er-ence (pt'$epete) վերարներությիւն, վկայութեան 
դիմելը: վկայագիր: առաֆուրնէ նղած բանի մբ ակեարկելը 

* leg'is-la-tive ((b'3p-Lb$b{) opb uu իր 

| branch («pbb — Jo4 վակ) af 

tt gov‘ern-ment (ede ey) կառավարութիւն 

tt rule (me=;) hubob —to rule, hpofuby 

** anx'ious (էt'Դ$:p-) անձկալի, Հոգ րնող 

If a-void’ (b'{ww) shane պագել 

TT ex’er-cise (b top pose) դործադգրութեան դնելը: վար- 
ժութիւն. մարզանք. —to exercise, դործադրել» վարժեցնել. 

*+* dis-cre'tion-a-ry (wt-¢pb ete rt) իhp իր խելացին շրջա 
գայնետաց դատողու Թ ի նը գործ "od ելով 

+++ au-thori-ty (of S='ptpp) իշխանու Թիւն 

§§ reg u-late (pb՛4b-- bom) կանսնաւորել 

ttt con gress ($~'tipt~, վե չաժողով 
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որմէ զգուչանալու Է ներկայիս: ''Many a Noble Genius* is 
lost for want of Education. And Learning was, in the Dark 
Ages, Preserv’dt almost only among the Clergy§.’’ — CHARLES 
LESLIE, 1700. 

գլխագրով պէտք է սկսիլ նն ամիսներույ, օրերու, mol օpրե-~ 
| da գիտութեանց եւ փողոցներու անուններն: 


Նոյնպէ» գլխագրով ոկսնլու է ամեն վերջակէք տէ, ճար- 


ջին Գիրը 
131: Վարժութիւն 
(Հեաենալներն բարձրաձայն կարղալու Է առնուազն երեչ անգամ, յիատոյ 
ըեզշրինակելու Է տետրակին ՎԷջ:) 

They sang many hymns and psalms. 
Xerxes was the king of Persia. 
We will have some eel for our dinner. 
We will pass through Long Island city. 
Young man, you are ill advised. 
That infant is imitating his father. 
I had a beautiful lily on Easter day. 
Singing will do you good. 
He is acting like a mimic. 
Please don’t argue with me. 
That will cost you one guinea. 
It will be a great pleasure to us to satisfy you. 
What is the whole question in this case? 
Stephen becamea martyr in the first century. 
Would you like to have some rye bread? 
The queen has pneumonia now. 
All the myrr comes from India. 

t pre-serve’ ($rlic'e{) 2 qgpրաcննի, բանդ ակ (8%. Ռելաչլ) - 


to preserve, անպան 
§ cler'gy ($Lo’p B38) կղեր, կղերականու թիւն PQ 


— 968 — 
132. Վարժութիւն 


| Հնան նալ Դախաղասութի1երաւն իմապատր լաւ մբ ծասկնալ: վերք: գբելաւ Է 
տետրակին մ.) Հարկ եզած բառերուն գլ- «բերը աՀելց' ելով: | 

“are they not written in the book of the chronicles® of 
the kings of israel?’ 

“but god has so made the bible that it interpretst itself.’’ 

this book is called ‘‘an english grammar.’ 

It may rain. he may go or stay. he would walk. they 
should learn.’ ‘‘Alas'i fear for life!” 

“he went from london to new york.” 

“pray, what are they? does this yan make new words§ 
when lhe pleases? 

“shall not the judge of all the earth do right?” 

“this is thy god that brought thee up out of egypt. 

“and the holy one of israel is our king.” 

“which the lord, the righteous judge, shall give me at 


that dav.” 
‘thus said the lord the king of israel, ...... iam the first, 


and i am the last; and besides me there is no god.” 

hagop melik was the given name of rafh. 

mgrdich first was catholicos of all armenians. 

lord william was in new vork. whence he went to washington, 
where he called on the president in the white house. 

the congress is not in session now. the legislature will 


meet in december. 
‘moon, moon, with thy sleepless eyes preserve the bones 


of armenians.’’ — Bistlop CAREKIN SKERWASDIANTZ. 

“o death! where is thy sting? o gravel! where is thy 
victory** |’ | 

“fall back, fall back, i have not room: -- o! me thinks i 
see a couple whom i should know.” 

“nay, 1 live as i did, i think as i did, i love you asi 
did; but all these are to no purposelll: the world will not live, 
think, or love, as i do. Swr/f, varied. 

SEE USP EFF UE UN PU UT TUT VET SN — 
` chroun'1-cle ($po Նֆ4,) of {' օրին գրուած պատմութիւն, 
ժամանակագրու ի: Ն _ Chronicles, Մնացորդ աց 

+ in-ter'pret (Siorfety) մեկնել, Թարգմանել 

§ word (s=gpy — 4-4 414) pun 

t sting (o)-pBoY 2-4 dt) fre, ng to sting, Խuy5լ 

| grave (pt JԺ.կ վտկ) ծանք, լխeՀե ք. գերեզման 

+ vic'to-ry (tor) yy oe Ppl 

|| pur pose ($e'ptey) նպատակ 
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ԴԱՍ ԿԲ: (LESSON LXII.) 
II. OF SYL’LA-BLES. («1 «Fita-) Բ» ՎԱՆԿԵՐՈՒ ՄԱՍԻՆ 

Վ~—tlը Վէ կ կամ աւելի գրերու մէկ անդ ամէն (բերանի 
Վէ կ անգամն արտասանելովը) ճնչուածն է. be որը կամ 
րառ մ'է, ինչպես գ, an, ant, ծook եւ կամ րառիժմը մէկ մասն 
bE. phsպbu, hur-rah', un-der-stand', 1s"a-bel'la, be-nev o-lent-ly: 

Հայերէնի ՎմԷ9 ամեն մէկ րառ այնքան վանկի կը բաժնուխ 
SE ջ աւելի բերանի Գնշումին կը նայուխ։ եւ այդ օրէնքով բա 
ռի մը մէՉ այնքան վանկ կայ որքան որոչ արտասանութիւն- 
ներ կամ ձայնի իրարմէ qian գարկեր կան բառին JE9. "ինչ- 
պէս: յատt, ֆո (Հայերենի ՎԵ) երկու վանկ կարելի Է րեել. 
մինչ Անդլիերչննի մէՋ մեկ վանկ 5), ex-press” (երկու վանկ), 
in''tro-duce’ (երեք վանկ) as-so'ci-ate (շորս վանկ): 

Անգյիերչէնի SE ջ Վէկ վանկով եղած բառ մր կբ կոչուի 
mon'o-syl-la-ble (Jevoeb(taլ) միավանկ. երկու վանկեր բաղ- 
կացած բ մը` dis-syl'la-ble (wpoob'tbeyy) երկավանկ, երեք վան. 
կերէ բաղկացած բառ մբ չոis-syl la-ble (Dptosb tba) եռավանկ. 
եւ չորս կամ չորս աւելի վանկերն բաղկացածներն կը կոչ- 
nւph pol 'y-syl'la-ble ($-beb ita) pd ավանկ: 

Բացի անեն ամեն մէկ ձայնաւոր ինքնին կրնայ վանկ մր 
կազմել, Ր“y9ց բաղաձայններն Sիչատ ձայնաւորներուն կամ 
երկբարրառներուն կը պատկանին. ն առանց գայնաւորի վանկ 
շի կազմուխը: 

Diph'thongs (wF'$[é=%4») and Triph‘thongs (firp'$fSette) 

Շրկբարբառներ եւ նռրարբառներ 
(Stub; brie 65) 
SYL-LAB'I-CA'TION (e«btabttsie>) ՎԱՆԿԱԲԱԺԱՆՈՒՄ 


ինչպէս Հայերենի՝ նոյնպէս. Անգլիերէնի SEY բառ մըր վան. 
կերու բաժնելու նամար պէտք Է գլխաւորաբար ականֆէն ազ 
ոաջնորդուիլ: մի եւ նոյն ատեն աւելի լ է ճետեւեալ hur 
նոններն ալ ի նկատի առնել 

լ. Բաղաձայնեերն պէտք են միացուիլ ընդնանրապէս այն 
ձայնաւ որին կամ երկրարբառին Chun, որուն աւելի UT միանան 
Շնչուած ատենը. ինչք «ս. Je-ru'sa-lem, Pres t-dent: 

2: ԵԹԷ երկու ձայնաւորներ իրարու քով գալով երկբար» 
բաո մր չԸ կազմեն, պէտք է զանոնք իրար ժէ զատել եւ զատ 
զատ վանկ ընել» ինչպէս, a-Հ'ri-al (tbosebb) oգ «յին: 


«Ի ամցակվակ uaa ն 3. #5 ply fb ptm = 
թ Fe oasne ul ng է qզատս այն արմատական բառնթչն, 
.w.ug rn, uige wd bl paula. (arw<ess. greatly, remward- 
հտ be cme Swag be Juicer Se — op) 
բանք հան. Զան տաս34 ցառնր են: 

չ: Bառոաժաս ր 1. ակ վննոր կր կազմեն ա--d4ին վանկեր. 
bots SD nes aie Ry SBE brtly bape 
նական ն.աdկավի Ca 4 բյա) այն -=ան ն =p eofh fmm 
mba. pաժսՅ Է asuծ a. vo eal ‘ve Teale, thy8bettE) 
fbpombgdh - Doo oolz ao csc | recseats, ob Stor) 
կազդգու քե, 20 ԴԵՆ Ie, sft et) {bp 
կարման ե 1S bE fe) pmo 
բեդարդու րն բարե փոխութիւ ն արեր -_—1—բբեր -աի- 
«անի բառեր էն: 

Դ, fաղադրեա  բաaշրո բաfնչ, ու Հաժմաթ. գզիթենք pam 
“41 “Ր punto puttin §- phates foot-kold, 
BT RT VI 

մ. Տողի մբ վերշր բառ մբ իր վանկերուն կրնայ կիաա-. իլ» 
P43 վանկ Jp ո) մէլ ատեն կիսու ելու է: 


էեւ, վարժա թիւն 
| Հնա-հեա: բարեր վանկեր»: բա-Ժննլով բնդշրինակե» Է տեարակքն «Էջ: 
Honev, ever, ot55r, plztsint. Z's, never, rather, ready, 
river, whether. Longest, severa.  “iishintiest, whatever. benero- 
lenitin, education, polvsiiiabie, Armen. Cora, Nora, Bertha, 
Armenian, American, Constantinos, Wasnington, Englishman, 
mother. brotherinlaw, Bibie. pardon. narrow. bankinghouse, 
tnless, backbone, twentvsecond. struggle. hostess, friendship, 
Freedom, manhood, darkness. sticceed, tribute, barometer. evening, 
rumor, under, shallow, morning, afraid, dreary, reform. sprinkle, 
splendid, adorn, reward, punish, possible, comfort, suffer. 
134: Վարժութիւն N 
[hhh ponbpն գրելու Է տեա-րակին Վէ անոնց «խալ բաժանաւններն 
"ւղղելով ե նկատի առնելով Թ: «բ մեկ կանանին ծամեմատ աւզզաւնլաւ Էչ) 
Barb-er, ge-nius, con-ven-ient, as-so-ciate, sei-zure, han-dy, 
BEas-tern, full-y, nee-dy, F'n-gland, tow-ards, a-not-her, handed, 
rus tv, wri ting, ess-av, arb-usce-le, ind-ict, musc-le, vic-tu-als, 
mart vr, arch-bi-shop, ar-chang-el, ma-je-sty, pre-sid-ent, exc- 
cl lenc-y, Jat-phrat-es, Ne-wport, mount-ain, Amer-ic-a, rep- 
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ubl-ic, isla-nd, Hu-dson, co-unty, e-ther-eal, pro-phes-ying, 
des-pise, imp-ose, wi-thout, cu-tting, cons-ent, a-bsent. o-ppress, 
bran-chy, far-ming, dus-ty, clou-dy, drea-ry, pas-sing, Wes-tern, 
East-er, bask-et, e-xclaim, hel-pless, trou-ble-some, frui-tless, 
a-nswer, ha-ply, pe-rad-ve-nture, ma-ybe. 


III. OF WORDS. +: ԲԱՌԵՐՈՒ ՄԱՍԻՆ: 


Մէկ կամ ՎSEկE աւելի վանկեր միացած` երբ խօսելու կամ 
Գրելու պածուն գաղափար ժր կամ մտած ման Վէ կերպը 
կ արտայայտէ կը կոչուի բա. ինչպէս, art, book, man, church, 
going, he, spoke, bev: 


Բառերը իրարմէ կր զանազանուին սովորաբար իրենց »Է- 
48 ho qn Plwն (speci-es — (2)-ttoilhoy) be JSP 
(fig'ure — $F 4bo-p) Gufb Swen: 

Բառերը իրենց տեսակին Համեմատ կարելի Է բաժնել եր 
hme pp» prim i-tive ($F Bpbd) Lerprilwb be derivative (w}- 
բի Վէ րՒը) ածանցական: նոյնպէծս՝ իրնեց Հնեւին Համեմատ կաշ 
Րելի է բաժնել դ: րձնալ երկուքի» տim'ple (eF3ը) պարզ եւ 
com’pound ($- /$=--t) ppp կամ բաղադգրնալ: 

Ֆա-ԻՆ-է-Ն Լե այն րառերն որոնք արմատ են ն իրենցմէ ազ 
«ելի պարզ բառն մըշինուած չեն. ինչպէս, հarm, farm, great, 
con-necl’ (tet ty — կապել, կցել» միացնել): 

ԱՅ-Հ»-4-Ն հն այն բառերն որոնք աւելի պարզ րառերէ նին. 
nւwd bն. ինչպէս, հarmless, farmer, greatly, connected, uncon- 
nected, bh: 


Qաpy կբ կոչու ին այն բառերը) որրանք nd rte բառնրկ %°- 
ղադ րուած կամ րաղկացած շեն. ինչպէս, man, house, newer, 
less, the, watch, bebe 


Բ-չ7 կամ Բաղ-Չչէ-լ կը կոչուին այն բառերը, որոնք եր« 
կու կամ աւնլի պարզ բառերէ կը բաղկանան-. ինչպես, աcհ- 
an, պագապան.։ հօստeuife, տանտիկին: աձlchhօuse, պաՀակա- 
anche nevertheless, uակայն եւ այնպես 


Մչտական բ 4 կամ բաղավ ("ն ալ (on երը միացած hr 
գրուին. ինչ abu , bookseller, գրավա IE doorkeeper, | n նան Ր) 
մինչ առժաժմանակնե սյ ՐԴ նրը միու խնան դծով fp իրարու 
Chen կր կցուին. այոսէ #1. far-secing, Հե ուատն "n, SJorgrel -me-not, 
ղիս մի մոռնար ծաղկի մր անուն է): 


NIT EN FOR THE FIGURE OF WORDS. 
ԲԱԹԵՐԱՒ ՀԵՒԻՆ ՎԵՐԱԲԵՐԵԱԼ ԿԱՆՈՆՆԵՐ: 
` WA բա«նրը` apոնք կանոնաւ որապէս կամ մանու 


` 
Pinep ee <b Բարգուած նեն, պետք չt իրար Վէ ա 
4s, penton we bp pue E 4pbլ bookseller, watchman, gentleman 
PR3OAd nites, dwulcA Man, gentle mant Նոյնպէս աւելի լազ Էէ 
ery vad, ped SBE db nd fo us ward 

Հ. Քատձծթրըթ` բրձենեց գործածուած տեղին Համեմատ տուած 
dees Mh նենա ն Համաձայն upp ենք իրարՎէ զատել 
(eS Վիացծնլ: pեշպt el a xlass* Aouse կր նշանակէ anւն մր lL 
~wu-t0t pwd է Jp a elusshouse կր նշանակէ տուն մր, 
«ՉԿԱ «պակի կբ իեն, ապակի շիննլու գործարան. 

Հ րկ» գամ աձկի բարդ բառծըր երբ կցուին իրարու 
dpa Duy Df աստ եան JY, անոնց մէ ոչ մին կրճատե- 
fm Uo nyeyte: wtlup 28 pub siv or seventeen, ալ pոնելու է 
erty of wecr ic, եայնպէս pubլու չէ ovat and shecpshinst, 
wy toeidins and sAccpshENS 

կ: Շի բարդ բառի մբ մասերը իրարու Հետ չեն կրնար 
»ՉՆկ Ժիածալ: ն կամ իւրաքանչիւրը կը պաՀէ իր սկզբնական 
աթ այն ատնն միութեան գիծը պանելու է բառերուն 
ANN cyoiyt es fo-day, to-night, to-morrow, first-born, laughter- 
noe Oազրասեր): 

«Վ Քեր բարդ բառի մբ մասերը իրարու Հետ լաւ կը միազ 
av by wed մր կազմելու պես, ն բառին JSEջ միայն Վէ կ 
nb { կ eH hom ած, «յն ատեն միութեան դ իծ դնելու չէ: 
TED eendleman, firearm (Spազէքն): 

Թատերա, մասին, վերոյգրնալներքն իզատ, գիտնալու 

«ֆա ն կարնոր բան մ'ալ բառի մը շեշտն (ac'cent—Է $-bip) 4: 

Չապրանու իւնը կամ Սռսգանութիւնը արդեն յիչ- 
ւ Դաո Կ փնրականաւթնան չորբորդ կամ վերջին մասը կը- 
en (RO rks 248) & որը Gասկացողութնամբ ըմրռնելու 
Վ Վե նբ գիտենք ոլ մեր ուսանողի ցայս վայր ունեցած 
TN PPLE shane (J fe նը)» զարդ ացումն ու պայչարը բաւական 
«ՎԿ ակայն ինկատի ունննալով որ` Անգլիերեն խօսքի մը 
պ Կէ չփաակ Հեշուին ու սխալ չեշտուին, խօսթը չի- 


Հ ատ (ե Կ Վկ) ապակի- Հայելի: Ջրի գաւաթ 
"Rus (gISoB¥ — 24 det 4) Sop — to skin, Jepժը Քերթել. 
ԿՎ ածել: խաղի մՋ շիտակ չրնել խաբել 
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Հասկցու իր") lan fafa ինք WY ld uh 4` ֆելրոկանու թեան erp 1 
դուրս» Cw wառouտ գաղափար մր տավ ուսանողին շեշտի ու անոր 
գործած ուժեանց մասին, Fre fe 0t բառերը nt ղիղ. արտասա»« 
bելու ե ոչ` իսկական առոգանութեան կամ տաղաչափուեանչ)| 


ACCENT. ՇԵՇS: 


thie ձայնի այն մասնաւոր գարկն է որ կը գրուի բառ 
մր կարդալու կամ ձնչելու ատեն անոր մասնաւոր մէկ վան. 


կին վրայ, որով ան կ'որոչուի միւս մնացած վանկերեն. 

Ձայնի «յդ որոշիչ զարկը գրաւոր կերպով ալ կ'արտա- 
յոյտուի սոյն նշանը (')) որբ չել» կը կոչուի, դնելով բառի 
«յն վանկին վր«յ որը շեշանլ կ'ուզուի- ինչպէնս, Bi'ble, con-sent’, 
Pres -t-dent, Je-ru'sa-lem, lh: 

(Շեշտը Հայերննի մէի առ նասարակ շեշտուած վանկի 
ձայնա որին Վրայ կը դրուի: սակայն Անգլիերքէնի SE չեչտուած 
վանկի վերջը ԿԸ Դրո«ի)) 
moun tatn, maj es-ty, e-the're-al: Fuapդ բառեր երբեմն երկու իրա 
Ր" գրեթէ Հաւասար չեչտեր կ'ոaՀնենան. ինչսլքսչ ժven-hand'ed, 
pa per-tu'ling, նն: Բազմավանկ երկար բառեր ալ առ կասարակ 
դլխաւոր կամ նախնական չնշտէն ի զատ երկրորդական չեչտ 
Ք'ալ կ'ունենան: ինչսլէս, հer'ad-ven ture, al” to-geth'er: 

Անգլիերենի մեջ շեշտերը կը Թուին կառավարուած բլլղ 
աւելի բառական կազմու Թնան Համե մատ. այսպէս, Սաքսո- 
ներէենէ առնու տած բառնրուն շեշտերը (JIS ճասարակ բառերուն 
արմատին վրայ կ րլլան» աւելի ուսնալ լնզուներէ առնուած 
բառերուն շեշտերը իրենց վերֆաւորութնանց վրայ կ'բլլան, ն 
տարբեր շեշտեր ալ կր գործածուին մասնաւորապես այս ինչ 
բառը միւսներնն որոչելու կամ անոր ազդեցութիւնը en 
ցնելու նամար. ասկից կըննտնի որ Անգյինոէնի մէջ հրեք 
տեսակ շեշտեր կան արմատական (rad'i-cal — p'»$$էլ), fերֆջազ 
cnpութենական (էer'mi-na'tion-al — PerePrbyietty) & npnիչ 
(dis-tinc'tive-—»}top}+¢p}b{) | 


* ԾԱՆ — Ռիչա at ld պատծ առաւ է "Ր Swuնաւ nf ոգ UI 
ամեն մէկը ՒՐ յատուկ շեշ ովը սովրեցնել ուսանողին. 


Աեգլինրէնի Մէ) բառ մր ուղիղ չեչտելու նամարդ Շետեւ - 
հալ Քանի Jp կանոններուն տիրանալ ub տք է: 

1: Միավանկ բառնրը շ.: OT շունին. ինչպէս, God, chief, 
Lar, prax' 
hp չեւ ի» frhseybas city, coun ty, ether, es say 

3. ՍկիզգrԸ կաս վերջը մասնիկ "a նեցող բառերուն afi 
Sp կրշեշտուխ: ինչսլես, a-cross', un-cer'tain, king dom, just lys 

4: Թէ անուն ն.. Pt ("y եղող երկվանկ բառերուն (aրոց մէ 
մեծ Թի. Jf ley Անդ լինրչն լե ղուին SY) եթէ առաջին վանկը 
չեշտու ի» բոր կր Sասկցու ի որ wudnt TL £, եթէ վերջինը 25չ- 
oP pnp rey he bhp Prt ws accent, hoe + accent’, ahem 
per mit, արաօնադ իլ) քժr-ոmւt', արտօնել : 

- Եբր երկու ձայնաւորներ երկբարբառ մբ չը կազմեն 
be a... ld վանկի shin Ֆնչու ին. art 9 ին վանկը կր շեշտու փխ. 
wyuapleay Zion, l'on’ 

0: be ավանկ րառերեն շատնրու % առաջին վանկը կշ 25շ- 
anne fie phsubar maj es-ty, pres't-dent, pos st-blys 

7: Սակայն նռավանկ բառներնն անոնց՝ որոնց առաջին be. 
վերջին վանկերը մասնիկներ են, րուն արմատը կը չեշաուխի. 
utjub ny un-clean ness, drts-g race fuls 

8. Գաղիհքէչ ul wnնnec wd բառերկն շատերուն վերջին վանկը 
կբ շեչտուի» ինչպե») a-diew, br-jout 

9. Բազ մաժվ անկ բառերն To շեշտա ին իրենց արմատնե- 
pb abu չպես cx-ceed'ing-ly (ex-ceed punt b)e'ver-last'ing-ly 
(last punt): 


139» Վարժութիւն 


[Ընդշրինակելու է; տետրակին JմԷջ քճեhտե եալ բաոերը դասակարգն «վ զիրենչ 
իրենց «եսակին հ ձեին Համեստ. նախնական, ածանցական, պարզ ե բարդ բա 
«երեն աոանձին առանձին ռիւնակներ ձեացնելով: | ° Ր) 


Ant, tent Eastern, noon, to-morrow, yester-day, Asia, 
hat-store, shoemaker, sinful, honesty, nonsense, national, attention, 
intention, whosoever, dusty, famous, dining-room, dressmaker, 
handful, hostess, hen, dime, necktie, farming, tearful, foothold, 
Southern, newspaper, new, whomever, door, there, hay, dawn, 
bathing, joyful, funny, having, like, crown, home, bone, good, 
much, vyeariy, high, deep, dull, able, dark, late, fraud, light, 
Frenchmen, drv-goods, dateless, healthy, Indian, wealth, nearer, 
gentlest, dearer, tongue, arc, hungry, WTong, lawful, pay-d1y, 


sometimes, peachstree, bLaniime-honse Dutehman, handless, bill- 
Beaten te. ereatlv, queer, narrow. bell, crowded, Ikewlse, 
mail-box, sum, raw, least, <arls, cloud, pigcon-house, feather, 
enjoy, chalk, shaken, sea-sick, alright, friendship, freedom, likely. 
136. Վարժութիւն 
(2նաննալ Ն ախն ակա): բառերը ածած ցական շինելով գրելու Է »ետրակին մԵ1) 
Law, like, bank, day, wrong, friend, warm, man, great, wort. 
[2k kալ ածան ցական երու Նախնական բառերը գտնելով գրելու Է տեատրա. 
կին «:11) 
Helpless, weekly, undoubtedly, punishment, kindness, 
association, priesthood, misunderstanding, suggestion, unhappy. 
[Lbkhowլ «արզ բառեր 3 բարդ բառեր չի) նե «վ զրհ «ւ: տետրակին 4:91] 
With, under, out, in, well, some, who, hat, book, look. 
[Zbmkhwլ բարդ բաոերը իրեց պարզ բառերուն վերածելով գրելու lz whan. 
բակին »:11) 
Reading-room, bookseller, altogether, porridge-pot, household, 
forever, everlasting, cowhide, clergyman. 


137. Վարժութիւն 
[dekh Վաբժաւթի «եը բնղզօրինակելու Է ա«ետրակին մ Ֆոյնաւ եար ե իւրա. 
ֆան չիւp pee ph wn 2h 1a jl4ան վանկով ե նոյնայանդ բառ մը գտնել ու գբելու 
brs»: love, dove., wool, fool, Abs 


love. ......... հill, ..... dress. ......... 
wool, ......... CaN, el. SAW, ee. 
sharp, ......... any, el father, ......... 
coral, ......... funny. eel. Sister, ......... 
cent, ......... pink, ......... northern, ...... ... 
dry, +... let, i. did, ......... 
bread, ......... little, le. SOME, ......... 
told, ......... tell, ......... fry, ee. 
polite, ......... peach, ......... dust. ees. 
sail, ......... best, ......... deep, ......... 


(8) [4] 
“Know nothing, fear nothing.” 
“A wise man changes his mind, but a fool 
never.” 


— 976 — 


ԴԱՍ ԿԳ: (LESSON LXIIL.) 
IV. OF SPELLING*. %- ՀԵԳեԵԼՈՒ ՄԱՍԻՆ: 
<btbLp լե զո« ագ իտու եան արձեստի այն ճիւզն t, «րով 
կարելի Կոս ներկայացել բառ մր զայն կազմող գրերովը: 
Լեզուագիտութնան այս կարնոր ճիւղը կարելի է ձեոք 
բերել wei ելի Հեգելու յատուկ Հեգարաններով, Բառարաննե - 
րով [ry կամ նթ երցանութեան պաճչուն՝ բառերուն ինչ գրե- 
րով Հեգուած բլլալը ոշչշի ուշով նկատողութԹեան առնելով, 
Քան թէ Հեգել սորվելու ճամար գրուած կանոններ գոց 
Կելով: որովչետն մենք արդէն տեսանք որ բառի մը ճեգելբ 
Պոաւնի գլիխաւորարար նոյն բառի գործածուենէն. 

Անգլիձրնն լեզուի ուղղագրութիւնը անորո, ե շփաքթիչ 
ռւալով» կարելի Է յածախ ձանդիպիլ բառերու, զորս ամե. 
հալա Հեղինակներն անգամ զանազան կերպերով կը Հեգեն. 
մինչ «ւրիչներ ալ կր Հեգեն չատ մր բառեր նձակառակ նոյնա- 
նման բառերու կազմութեանց, որք չեն կրնար չնորձ քով երթեալ: 
Հսա կուտանք քանի մը կանոններ միայն, որոնք կրնան 
օգաակար րլլալ ուղղազղրուԹեան ճշդասէր ուսանողներուն ե 

երբեմն աղատել զիրենք պատանական չփոթժութիւնեներէ : 


RULES FOR SPELLING. ՀԵԳԵԼՈՒ ԿԱՆՈՆՆԵՐ: 


Լ յե միավանկ բառնրը՝ որոնք f, 1 կամ տ կը վերջանան, 
ե alk վերջա ed de Թիւ ններն ալ եթէ ft կ ձայնաւ որով Le 
frp want ին, կր կրկնեն ի ենց վերջին ff, J կամ չ բաղաձայնը . 
prrytes of, hill, glass: 

Այս կանոնչն բացառուիւ L կը կազմեն cleft, 1f & of, ~ret+ 
te ue=ept Jty fnd- & as, gas§, has, was, yes, his, is, this, us, pust & 
thus §e ԳբաՀին ՎԼկ չով: Նոյնպէս անի Հ ուրիչ Լատիներեն է առնուած գիտական 
peeltp de armpն JմLկ Jods 

a. Այն բառերը` որոնք կը վերջանան fli կամ չէն ի զատ 
«րի «րե է բաղաձայնով, չնն կրկներ իրենց վերջին գիրը: 
et rubl, sun, dog**, sum, God ,cuptt, far, cut fix88, whiztts 


* spell (0)-$by — JEկ վակ) Ghգել 
j « clef ($$ — Վկ վակ) երաժշտական րանալի 
N ras (fe) Gg 
t pus ($e) թ pp շարա 
{rub (~en) 245, 

* dog (wel) 27" , 

HH cup (f2$) quem (onmp$}) 

08 fx ($էt-) կարգադրել» շինել 
+} whiz (Soba) ուրզուցբք — to whiz մզալ 
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Regannւ իւն են` abb, ebb, add, odd, egg, jagg, ragg, 
inn, err, burr, purr, butt, buzz, fuzz, yarr, & քանի մ'ուրիչ 
նանին Շամաձայն չկրկնուիր» ինչպէս, Jag, rag, in, burl but: 

Աս» բացաոաւթիծենրուն աովբիլը ուսանողը կրնայ զանց բնել ներկայիս ե 
= աային ԵԷ աղե կրնայ «ոՎվբիլ Good Brown # Ubai$bpEն Rhpwկանութեանց 
Քեբականաւթեւէն:) 

3: Միավանկներն ն այն բառերը՝ որոց վերջին վանկը կբ- 
wg բաղաժձայնն ալ նախադաստւած րլլայ մէկ ձայնա որով 
կամ' զսէն վերքը մէկ ձայնաւորավ) կը կրկնեն իրենց վերջին 
բաղաձայնը՝ ձայնա որով սկսուած վանկ Վ ալ հրենց վրայ 
wchլնալէ առած. ինչպես, thin, thinner. thinnest; swim” swimmer, 
swimming; committ, committed, committing, committee; acquit8, 
acquittal: (Stet kլ wh bրես 57 կանո.) 

ԲացառուԹժիւններ.— 1. x վերացող բառերուն վերմին բաղաձայնը 
th Apihecbr: Poses, mix{, mixed, mixing, mixers 2- Ugh mժանցական 
բառերն՝ որոց չեչաբ բառի արմատեն ուրիչ վանկի Վրայ փոխուած Է, միչտ չեն 
4p4bbp Fribdg dhpiph peeing. Fh:ate, refer’, ref erance referable: 
3. ԱԻ բաոերը որոց Վերժին բաղաձայնը | «ա«փֆերեԴի մԷՐ կբ կրկնա 1` գերի 
dL 1 4p 4eboct’ brsqtes Britain|, Britannic: 

4. Բառի մր վերջին բաղաձայնը`՝ որ նախադասու ած չt 
Ժէկ ձայնաւորով, ն բառին չելտն ալ երբ վերջին վանկին 
Վր չէ) ձայնաւորով սկսուած վանկ մ'ալ բՐ վրան աւ ելնալէ 
առած չկրկնուիր։ ինչպէս, օil, oily; real, realize**: 

Բացառութիւններ կան: 

5: Միավանկ բառեր ն Անգլինրքն բայեր չեն վերջանար 
cով, այլ կրկնակ ի փոխարնն կ'առնեն շե. ինչպէս, ծack, 
neck, wreckS§, attacktt. սակայն աւնլի ուսեալ լեզուներէ առ 
նուած բառերը վերջին Է չեն առներ ինչպէս, /talic, mimic 


* 


swim (g)-o-p/ — Jy Վանկ) լողալ 

t com-mit' (te/$'p) pbb (codopoBor top BY Jo) 

§ ac-quit’ (cp$o-b e) գրՎարտուխ ենէ անմեղ րատարակել 

t mix (sb+») խառնել 

| Britain (գի է) Բրիտանական 

** re'al-ize (ebb Lewy) իրագործումը զգալ 

§§ wreck (pt#) phy 1 f- — to wreck, pանդ ել 

++ at-tack’ (cp pt'+) yupdwկhac S', Gwpոnւ ած —էo attack, ype 
ձակիլ Ր ճարուած նել 
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Rցառութիւն են գբշ, կամար» orc; bak բ ձակ. Jac, ho 
մբ խէժ dbանեոլ բառերն ալ շի փոխարեն ատւելի jm Է # վ qpել՝ atak, 
mark, disk, talcks 

6: կրկնուած դրերով վերջացող բառերը, իրենց dp») 
տարրել գրով մր սկսուած մասնիկ 'առնելէ «ne Td af 061~ 
Հեն իրենց կրկնակ տառերը: ինչպէծս, չշeing, hilly, illnesst 

Բացառուժիւններ կանդ 

7: կրկնուած գրերով վերացող բառերը յառածագ իր 
4pերը: ինչպէս» see, foresee; spell, misspell; tell, foretell; sell, 
undersell: 

8§e կրկնուած 1 (//) վերջաւորութիւնը միավանկներոաւն, 
իրենց մով րարդուածներուն ն իրենց արմատներն Jen 009 000 ~ 
դ իլ մասնիկով կազմուած ածանցականներուն Junnh է. 
միւս մնացած բոլոր | վերջաւորած բառերը մէկ լով պէտք Է 
գրուին։ ինչպէս, սոtil, civil 


9. Համը կաս աննչան end վերջաւորող բառերուն վերջը` 
եթէ ձգայնաւ որով սulung մասնիկ Վ'աւելնայ, ընդ Հանրապ էս 
Հ գիրը դուրս կր ձգուի: ինչպէս, remove, removal: (Ste kph 
56, ԿոԴ ա) 1) 

Բացառութիւններ են — 1: Հ հ չջ Վվերխաբաղ բառերաւն վրայ 
եթ: able MԽ ous մասնիկներն աւեյցուին, բ ե ցի կակուղ ձայնը պանելազ 
Surwp e bre vege hp etme Passes peace, peaceable; courage, 
courageous: 2. 06 {hrlmapածd pankpուն արական ձայնը պանելու Հա 
dup e 40 imp Bost shoe, shoeing: ura dyeing * singeing t 
beet dying & singing exnkրչh զանազանելսւ Համար աոա) thեթու 
կը «ածու 


10: ք վերջաւորող նախնական բառերու վերջը եթէ բա. 
ղաձայնով սկսող մասնիկ մր աւնելնայ, գիրը կբ պանուխ. 
pնչub«, large, largely; judge, judgeship 

Բացառու ի ններ են — 1: ԵԹԷ Վվերմի շ Հայնաւորով Հը նախա. 
qeunefs oe abre beet® 4p dupe fh ste, ‘true, truly; argue, arguments 
2. holly Fն4bpն բացառութիւն մեՀ 

11. Նախնական րառի մր վերջին »Ը եթէ նախադ ասուած 
yy բաղաձայնով Sp» վրան մասնիկ S'աւելցնելէ առաջ, 
GC Ce 


* civil («P{h) քաղաքական 
4 singe («p34) խանձել 


——— _—— 


ր պետք է չի փոխել ինչպես Դտ, D110) DPE 
Aityt, pililess, prlialies (§Sետել Դան երես 79-80, կաւ ւյ 

Բագառուտ իւններ հն 1: ye կանոնը ածանլականեերու Կատար . 
ha; pepy ponbpes gobo kp qrebh merciful§, & mercy-sealt 2. ing 
կամ չչի Վերխաաբութիններնն աոաջ չր լի չփոխուիր, երկու 7 իրարու +ով 
tamine Compe Piqies ily, pitying. baby, babyisht 

12. Նախնական բառի ժը վերջին yԸ եթէ նախադ ասուած 
eu ձայնա որով մր, վրան մասնիկ Ժ'աւելցնելու Համար 
yr Վէտբ չէ չի փոխել. ինչպես, day, days; bor, boyhood; 
annoyt, annoyance; joy, Joyfuls 

Բացառուժիւններ են.— |լ. Lay, pay, say & stay > 4p spon 
laid, paid, said & staid. pաjy Frենց կանոնաւորներն ալ երբեմն կը գոր- 
ծածաւի: 2. Datly եի զործածական Է գան զգյly, «սոր ալ Հակառակ 
gayly, gayely, =F qnrdmdկան ն swt pally & parcly' 

13. Այն բառերը` որոնք Ize կամ LSC կր վերջա որին Lnյy< 
նանծնչ իւն են. ինչպէս, wise ll stze. բնդ Հանրապե ս 2 կ'առնեն 
այն ԲՐ պարագաներուն տակ նրբ Էապկն վերջապ. որու նան 
միջոցաւ կազմուած են. մինչ չ կ առննն առ գառարակ իազ 
վանկներն ն Բո անոնք) որոնք էապէս յառածադ ՒՐ hus 
նիկներու միխոցաւ կազմուած են. ինչպէս, sympathize, disor- 
ganise**; rise, arise, advise, surprise’ 

ԱԺ» վանոննն կարգ մը բացառութիւններ կան, զորս ամննալաւ ֆերակազ 
Ֆագծեաների անգամ չեն կրե«ը որոշել ԹԵ բացաոութի պետչ Է ծամարե: 
ԹԵ «լ, «ատի մենչ ալ զանց կ'րնենֆ աստ յիչել. ուսանողը սակայն «իտի 
կրնայ զածանծ «ովբիլ վա-րժութեասբ: 

14. Բարդ բառերը Ընդ Հանրապե ս Layne db oad կը uվus~ 
րութիւնը: ինչպէս, հere-after, wherein' 

Բացառու իւններ են.— լ, Full & all] e~nkpրը իական բարդ բա 
aերու ե այնպիսի ածանցական բառերու մե, որոց արմատը իրենֆ չեն, իրենց 
ctriee Jhpth Jee hp dqbhe myeyies handful, careful, fulfill, always, 


* mer'ry (d'pp) ve ախ, վպուարցժ 


t pit’y ($p՛ep) գժու թիւն, արգագատանք — to pity, գժալ) 


խանդաղատիլ 
§ mercy (Se'p~b) ՀշնորՀՔ) գու Թի Ն, ողոր մու Թիւ % 
t an-noy’ ( ըebey) ձանձրացնել [44 ալ 


| sym pa-thize (o$'S$bfSeyy) ցաւակցիլ: Համակրիլ) նոյնը 
*. dis-or‘gan-ize (wpoo'=lbbeyy) կազմակերպու թ ի« նր | hd ծել 
—to organize, կաղմակերպել 
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although. bel mn dաանակեայ բարդ բառերուն Վե երկու մն ալ կբ Վա 
he ries full-eyed, all-wiset 2. vias =: miss geamfnabp de 
Bhi Jil s he das pq Bhty JEL Bosses misspell: 3. Oey = 
Beedbbpech 5 mass pet er Boqee bplec § hpbh dGlp. mute, Christmas 
4. Dbomheh Sojndp gyimfe he 4b bp =qmqաpձը. mյotա, kifesfoots S. 
ԵԹԷ եբեչ գբեբ  միննպյն անեսակնն բբաբաւ գավ գան, կամ Վկ գիրը «եաֆ 
& dqhլ & կամ Spաւթեան իծ գործածել. «գաղծա, չll-looking, Ross-shires 
6. Chilblain*, welcome & welfare *»xgbqse peղագpութեանց ՎեՋ Վեյ- 
Joh Jame Ye dqbve 7, Pastime Ar 445 Ek s¢ 8. Shepherdt, wherever, 
whosever r=nbpe diydch oe he Boanch qeepe- & wherefore = therefore 
ՎԷյմեկ շ կ'ա-անեն: 

15. Անդլիերէնի ՎմէՋ որե է բառ Շեգելու ծամար եթէ 
գՀտներու սովորուժեանց Համե մատ. ճակառակ պարագային 


ՆԿԱՏՈՂՈՒԹԻՒՆՆԵՐ 


1: Անգլինրենի ՎԷՋ շուրջ երեք Հարիւր ն քսան բառեր 
կան, որոնք or կամ our կը վերջանան, ասոնց մ'է Հազիւ PU- 
ռասունը ներկայիս our ad կբ գրուի: Sիւս մնացածներն or nd 
կբ գրուին - ինչպես, հօnor, favor' 

2. Բառեր կան' որոնք «այլն պյլ կերպերով կը Դրուին» 
fhsubu, encloset, incloset; enquire, inguirel; emigrateS, tm- 
migrate§, նն. ասոնք սովորաբար իրենց գործած ուիւններէն 
կամ լաւագոյն pun արաններնչն սորվելու է: 

3: Բացի միավանկներնձն՝ բ վերֆաւորութիւնը գրելու է 
cով միայն ինչպես, almanack, musick, %իմայ կը գրուին 
a’manactt, music: 


* chil'blain (18 iat) dank, dfabul ($4: ber) 

t shepherd (it'$ep») $n fe - — to shepherd Gndmbլ 

t en-close’ (Fr$Lo'y) ներփակել (կբ գրուի նաեւ inclose, 
i icloze) 

| en-quire’ (Fr-$o-eyp) ասոր սելի գործածական ձեւն է 
iո-զuire, w«եղեկուժիւն խնդրել, Հարցնել 

§ em'i-grate (F4HirԽy) pepe գաղթել, երկրեն մեկնիլ - 
im'mi grate (PHirԽr) bերս գաղթել, նոր երկրին մէՋ մատնել 
Հաստատունլու ճամար (migrats արմատական բառէն) 

tt alma-nac (e143 b$) opwgnyg 


| mu’sic (P'o=a}p$) երաժշտության, նուագ 
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4. Առաջուան re վերքաւորութիւնը ներկայիս un duua~ 
բակ er f փոխուած է. այսպես, centre, fibre Shu UT գրուին 
centert, fiber ts 

ՈՒՂՂԱԳՐԱԿԱՆ ՎԱՐԺՈՒԹԻՒՆՆԵՐ 


(E1 [®W) (8) [bh] 


cliff (t#$)* խարակ, բարձրամրարձ ժայո 
steep (o)-pho$)* սեպագձն 

re-stor’a-tive (piefo'—tp}t{) վերանաստատիչ, կազդուրիչ 
wash (smmz)* [7egp — to wash, fre wլ 
a-shame’ (շէ yd) ամչնալ 

an'‘gel (Է%4էլ) գրեշտակ 

sound (omobp)* ձայն. նեղուց: խորունկ Քուն. ti ~ 


nnyg — to sound, Shշել - Զրի խո- 
բութԹիւնր փորձել 
doc'trine (v~-՛+իբիի) վարդապետութիւն 
138: Վարժութիւն 

[Հետեեալ երե 1 Ն կանոնին նամեմատ ուզղաղբելով ընգօրինակելաւ Է անա. 
=p Ժ6Ր:| 

“A clif is a steep bank.” 

‘Then it may please the Lord, they shal find it to bea. 
restorative.’ 

‘The clothes wil be ill washed, the food wil be badly 
cooked; and you wil be ashamed of your wife, if she is not 
ashamed of herself.’ 

“The angels of God, which wil good and connot wil evil, 
have nevertheless perfect liberty of wil.” 

‘The room waz ful.” 

‘Don’t you feel wel?” 

‘Iz he stil there?” 

‘That iz not for sel.” 

‘Jt seems to me this iz the sound of bels.” 

‘This doctrine cuts off the excuse of al sin?’’ 

‘Haz he any gaz in hiz room?’ 

‘Vez, but he never used it til yesterday.” 

“When wil you be there?” 

‘[ shal be there in an hour or so.” 


t cen'ter (eb'tpep) կYbqpոaն — to center, hb4րոնացնել 
| fi ber (Sepp) բուսական նեարդ 


" չ3չեու շմ նկ արզամ շն (մկ վարկ)» Fd 
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[EL] [B) [o] [BI 


mob (S- "4 ) ամրոխ 

brain (ett )* ուղեղ [sq 
bru-nettet (Դդpe-tէ 4) թ խագոյն գեղեցկու թիւն neh. 
com-plexion  ($e’tib'$ze) 7 £ Sep bp 

bor’'row ( eam ) փոխ առնել 

throat (Papo )* կոկորդ» որկոր (բազդ աւոր 
for'‘tune ($0 ph) բաղդ։ Հարստութիւն- քօrtunate, 
slip (Ob աածխը" յարաթերթ ե lip, «ա. 
sleep (o)-o$)* eb — to sleep, piurlany [Հhլ 
cup ($e$) գաւաթ 

lip (4) շուր 

darling (we—լ$Նկ) շատ սիրելի 

milk sop” (B'ttowd) կաթե ն Set շինուած (wy fey Jp) 
he'ro (SF'spe) Հերոս 

wit'ness (s=p'pՆb») dw — to witness, d4uykլ 


139: Վարժութիւն 


լ չետեեալներն 2ՐԴ կ աՖոնին bd hd 000000 ուզզադրթելավ բնօրինակն լաւ Ե wh. 


բակին 


Ji91] 


“The mobb hath manv heads, but no brains.’”’ — O/d Maxim. 


We had some hot cross bunn on Good Friday.” 


“Brunett means a woman with a brown complexion.’ 
“Begg, buy, or borrow; butt beware how you find.” 
‘It is better to have a house to lett, than a house to gett.’ 
“Let not your tongue cutt your throat.’”’ O/d Precept. 
‘A little witt will save a fortunate man.’’ — O/d Adage. 
‘There is many a slipp ’twixtf the cup and the lipp-’’ — Jd. 
‘Mothers’ darlings make but milksopp heroes.’ — Jd. 
“One eye witness is worth tenn hearsays.’’ —Jd. 


(L] IW] [6] [BJ 


rob (ey) կողուպաել — robber, "7 — robbery 
գողուիւն Ր 
com-mit tee ($b H}) յանձնաժողով, կe4d»wt 
crime (fpess)* ոճիր 
ac-quit’ (b$$ombp wm) անպարտ արձակել 
* ՀՆչելու Է մէկ անգաժմեն (JԵկ վանկ): 
+ Գաղինրէնէ sri Նու ած է $ F249 (IIS ելի կանոնս. մ է 
Ր» րել brunet 
t կրձատուածն է betwixt րառի 


140. Վարժ nt {fe 1 


(Հհ տնձալեերն 3րդ կանոնին Համեմատ ուղղագրելով բնդօրինակելուն տհտ- 
բակին 451: ) 

He was robed. 

This is looking thiner. 

I am taking swiming lessons. 

The commitee will hold a hearing. 

I beged him to do it. 

I met a rober on the way. 

This is the thinest paper I have. 

Has he commited any crime? 

] read he was acquited. 


[LE] (B) [9] (BJ 


e'qual (bo$--c1) »աւասար-tօ equal ծաւասարցնել 
— equality, Gաշասարուքժվ|ին 
differ (et $er) տարբերիլ: տարակարծիք ուլ 
toil (Rest) շարաչալ աշխատանք —էօ toil, աշ 
խատութ եամբ յոգնիլ 
wor'ship +  (s-c'r2b$) երկրպագութիւն - to worship, 
երկրպագել 


crit'ic 4=f critique ($eb'x}$) pibwq wo — Critical, pնbup ատա 
Ն. , կան. տագնապալ Wy 
con-di'tion ($rbwb'z0b) (աաղքական) վիճակ, կացութիւն. 
պայման. Հանգամանք 


re'al-ize (rbot) իբ իրողութիւն ընդունիլ 
vis'it (br) wygbլո իւն — to visit, “yg5լել 
car'ry (trp) կրել, տանիլ 

gos'sip (չո կա՞իֆ) բարրանջանք: բամբասանք — էօ 


gossip, 2wղակրատել: բամբասել 
141. Վարժու իւն 
(չծաենայհերի 4րղ կահոնիհ ծամնյԴատ աւղղագբեյով ընդօրինակելու |: ակա. 
բակի» ՎԼ) 
This looks quite oilly. 
The women of to-day are fighting for equallity. 
I am differring with you. 
I know she is toilling hard. 


They were worshipping an unknown God. 
He is in a criticcal condition. 
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Do vou reallize what a blessing you have? 
He always visitted the poor. 
‘“Gossipping and lying go hand in hand.” — Od Maxim. 
Realy it is so. 
[EB] [D] [9] [BJ 
ep’i-demic (tbe 434) Շամաձարակ («Ի»). փոխանցիկ 


top ic (N='$t$) նիւթ (Իoo—կ5o-իb~T) (բառքն) 
mag-net ic (/-Pb'p}$) մագնիսական (աagոet, Jագնքս 
scho-las tic ( Libor op $ ) me սանողական ի կրթ «կան ,  պրո- 
stiff (o)-+4$)* շծոող, պինդ (ցական 


math e-mat’ics (J=D Std pp'$e) շափագիտութիւն 
142. Վարժութիւն 

[չեանեալհերե 5րղ կահուին Համեմատ «ւզղադրելով ընղորինակելու Է կարա 
44Դ JԺԷ/:) 

‘He hopes. therefore, to be pardoned by the critick. 

That sounds as poetick as any. 

He is a publick speaker. 

She is taking lessons in musick. 

There is not any epidemick in here at present. 

France is a republick. 

What are the topicks of this month? 

It has magnetick power. 

Avoid all scholastick stiffness. 

She teaches mathematicks. 


[EI [PD] ld) [BI 
in-stall’ (Peepo't) մասնաւ որ արարողու իւնով 
պաշտօնին վրայ Հաստատել —_ 


instalment 4 / installment, Swu 
wr Susu վճարում 


na'ture (Sbsiep) բնուԹիւն — ոaէ՛ս-ral, բնական 
— Դat'u-ral-ly, բնական կերպով 
skill (v)~+8p* TLD [BD Ն 


143: Վարժու թիզ 4 


(Զետեեալինրի 6րղ Կանա ին նամեմատ ուղզագբելով ընգօբինակելու Է տետ. 


բակին ՎԵՏ: | 
There is chiliness ix the air. 
He was dressed carelesly. 


® 2) չhլme 6G մկ ագամ (J-4 վակ): 
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Now days you can buy anything on instalment. 

He ran out fearlesly- 

Naturaly it is so. 

Generaly speaking .....ee. 

‘The earth is the Lord’s and the fulness thereof.’’ 

‘He guided them by the skilfulness of his hands. -Ps./xxviit 72. 
That is equaly good. 

It seems quite hily around here. 


(E] [(®] [od] IB] 


call ($or) hyn; —to call, hnsby — to recall, bn 
կոչել — to miscall, դէ, անուն տալ 

be-fall’ (238011) պատածիլ 

res ’‘o-lu'tion (pbaoLe -203) ոլյոշու մ, որոչմհագ իր 

ful-fill’ ($e-18¥11) կատարել 

roll (~e1) թաւալու ff. պլորուած գլան. gnu~ 


ցակ, արձանագրութիւն - to roll, 
Թաւալել, պլորել» գլորել —_— 
toenroll, wpdանագ րել —էo unroll. 
բանալ պարզել. 


cheap (i$) աժան 

sigh (sy) Gառաչ —էto sigh, Gառաչել 

ar-range ment (cepb 3p) կարդգագ րո"-Թիւն 

set (Է) կարգ» ձեռք (5-4շ-«»է S44. $-ի) 
— to set, pbb; 

1-de'a (=yempye) գաղապփալծ 


144, Վարժութիւն 

(Հե-Ճեայներն Tra կանու. իի Ged bl oes om »ւqղագբելով ընդօրինակելու DS 
p—4p» 4611] 

He was recaled. 

let no evil befal on you. 

This word is misspeled. 

‘He makes resolutions, and fulfils them by new ones.’ 

Then they unroled a nice flag 

“Unwel; mcans not well, net in good health.’”’ 

"Undersel; means -9 sell cheaper than an other.’ 

~My heart will sigh when I miscal it so.’’ — Shakspeare. 

But if the arrangement recal one set of ideas more readily 
than another.’’ 


All the Republicans should be enroled here. PP 
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[EI] LD) (9) [BI 


dol (= rwpL) 

rift ($7) 
pa-trol’ ($-res't) 
tem’po-ral (իէ՛Ժ$eptլ) 
spir’i-tu-al (n)-$t phie-tլ) 
ben’e-fit (պէ Հէ8be) 
mar’shal (S='zbլ) 
ex-cel’ (b$«b՛լ) 
es-sen tial (էe«t Նշել) 
trial (Presb) 
per-pet'u-al (fer$b ist) 
youth (bo-[ 5) 


hue ռո բ 

11 էր — to gift, օժտել 
պաչապան զինուոր » ոստիկան, 
west; — to patrol, պաննարդուծմ՝ 
թիւն ընել 

մարմնա ռր, աշխարնային 

Գոգ ե որ 

օգտակարութիւն, onan — to 
benefit, og wակար բալ 

կարգ ապան — to marshal, hm w~ 
պաշա թիւն ընել, մարզել 
գերազանցել 


չ ական 
փորձ Ր Դ ատավարու թիւն 
մշտնջն նա ան [4 ութիւն 


պատանե lynne Թիւն ’ երիտասար- 


145- Վարժա թիւն 


[Հե ենայներն SP leet fod: Games sSson 114 ղղ"ագբելով ընզօրինակելու Լ: տետ. 


բակին 4:91) 


“The righteous is taken away from the evill to come.” 
‘He makes an idoll cf them, by setting his heart on them.’ 


“Giving to severall men 


good pleasure.’’ 
He is a patrollman. 


several gifts, according to his 


“And this the Lord doth, either in temporall or spirituall 


benefits. "’ 
He is a marshall. 
He can not excell her. 
This is very essentiall. 


The triall wiil take place to-morrow. 
There is no such a thing as perpetuall youth. 


(D1 [0] [9] [BJ 


move (Se=d) 


re-port’ (rh$o'~[) 


շարժ ned _ to move, շարժել, տե. 
լվփոխել, փոխադ Րել — re-move, 
nb վպասփոխուք ին —- to remove, 


տ lh դայի «խել [ց ebլ 
տ bh ղե կագ իր — to report, տեղե hare 
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im-prove’ (b$po'-4) բարւոքել 

at-ten tion (ep tt'$eb) «ւշադ րութիւն 

ob-scure’ (eqe+p emp) PL —to obscure, 4 նցնել UL 
ob-ject’ (east tp) առալրկայտնիւ Ք - էօ object, առար- 


146: Վարժութիւն 


[ չձետեեհալներ) Չբղ կահոնին Համեմատ ուզզտղբելով ըեղօրինակելու է: տեատ- 


բակին ՎԷՏ:) 


Removeal Sale! 

The weather report says unchangeable to-day. 

That is most likely improveable. | | 

These are moveable. 

They are not saleable. 

It is most adviseable to pay him some little attention. 
Judgeing from the facts. ......... 

That is obscureing the room. 

Those are not loseable objects. 

Proveable; means that may be proved. 


[IB] [w] lo] [Od] 


whole (5eլ) ufրողջ, բոլոր 

whole some (50 (opd) առողֆարալր, օգ տակար 
pale ( +t) md 4 ոյն, fu. ն. 

shar ac-ter ($H'pttpep) նկարագ ը 

di'vers (v= Lert) Քանի մը 

>n-large’ (ԷՆլ=~3) մեծ ցնել 

man‘age (Դ էy3) կառավարել, տնօրինել 


147. Վարժ nf [« % 


[Հեա եալհերի 104 կանու ֆի Gos lo Sows n0t 004 ղղագրելով ինդղօրինակելու /; nh 


շակի ՎԵՏ) 


“The child that we have just seen is wholesomly fed.” 
The arrangment was not perfect. 

You better use your own judgment. 

His palness is gone. 

The judgship was tendered to him. 

Don’t speak falsly. 

Falshood sinks the character of any good man. 
Diversly means in different wavs. 

That is an enlargment of his little book. 

The managment is without criticism. 
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[BE] [(®O] [8] [BI 


de-ny’ (vwfbe—'t) մերժել. ուրանալ 
bat'tle (ae P1) մարտ, պատերացմ, եռիւ _էto 
battle, պատերազժիլ | 
148. Վարժութիւն 
[Հհաեեալներն 11րգ կանոնին Համեմատ ուզզազրելով բնդօրինակելաս Է ակնա. 
բակին 4511) 
This was the merryest Christmas for me. 
There was no merryment to enjoy. 
I pityed him. 
He was pennyless. 
His condition is pityable. 
He was denyed. 
She is happyer than ever before. 
That was the funnyest thing I ever saw. 
It is very beautyful indeed. 
This is going to be the bloodyest battle ever fought. 


(EL) [DM] [8] [RB] 


tur'key (Reet) Թրքջանասւ, ննդկանաւ 

gay (ty) զուարթ» պայծառ (ֆո bpd) 
meas ure (4 4»=p) 24 — to measure, 24h 
mon’'ey (Je'%}) դրամ 

val'ley (LԷ i$) Վոր 

in-ter'val (Pfe'pity) միջոց 

moun’tain (J='«=ՉpՆ) լեռ 

wil'der-ness («-իՂ»ԸrՀէ-) ամայի տեղ, անապատ 
mon’key (Jet +}) կապիկ 


149. Վարժուիւ 1 

| Հետեեայները 12րղ կանոնին Համեմատ աւզղագրելով ընդօրինակելու է: տնա. 
բակին JմԵ/:) 

Thou maiest go to her help. 

Many dais have passed since we met. 

These keis can not be used. 

Yurkies are sold very cheap. 

He always buies from here. 

“The gaiety of youth.” 
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“He that buieth, must sell.” 

“With these measures fell in all monied men.’”’ — SWIFT. 
“‘Vallies are the intervals betwixt mountains.’’ — WOODWARD. 
“1 would not have given it for a wilderness of monkies.’’ 


[IE] [D] [6] [J 


a-rise’ (t=) ելլել ° 

sur-prise’ (cnptpe yy) զարմանք — to surprise, գալն ա« 
| ցնել, յանկարծակիի բերել 

pat’ron-ize (+P pr ebesq) պաչտպանել, (P=tՇe—-flp) յաճախել 

au thor-ize (Pieri) արտօնել, իշխանութիւն տալ 

bap-tize’ (3t4-91) մկրտել 

sym’pa-thize («F'/$է[omyy) gաւակցիլ 

or'gan-ize (o'eltՆ esa) կազմակերպել 

union (b~՛-ՆԵpՆ) միութիւն 


150. Վարժութիւն 
[Հիտեեալներն 13րդ կանոնին Համեմատ ուղզագրելով ընդօրինակելու Է անա. 
Բակի» ՎԷ1:) 
He always arizes early in the morning. 
They are worshipping the rizing sun. 
He was surprized. 
That store is well patronised. 
He was advized to return at once. 
Have you been authorised to do it? 
He was baptised in the church. 
We all heartily sympathise with you. 
Are you willing to organise a brotherhood? 
That union was disorganised long ago. 


LE] [MB] lo] [BJ 


— foretell | կանխաձայնել, գուշակել 
downfall անկում, կործանում 


151: Վարժութիւն 
[Հե«Ճալդերհ 14րդ Ականոհին Համեմատ «ւղղադրելով բեղօրինակելու Է տետ. 
բակին ՎԷ/:) 
To-day is holiday. 
They will give a farewel dinner in his honor. 
Do ye also likewize. 
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There is skilight in that room. 

You can easily fortell her downfal. 

We passed the night in a farmhous. 

Don’t catch that buterfly. 

This is a balot-box. 

Don’t seem to me that you have bacbone. young man. 
Whose bancbook is this? 


152: Վարժութիւն 

(միան եայների | Տրդ կահանին Համեմատ «ւղղադգրեյով ընդօրինակելու Է անա. 
բակին ՎԵՀ | 

He is a good Kristian. 

Neether lie nor his brother was there. 

I] heerd him say so. 

You must have sone reezon for doing it. 

Iz that your bouk? 

He is a real genteelman. 

I] am very much pleezed to see you. 

Hav vou ben in Paris? 

I so him yesterday. 

He will be here tonite. 

Will she go hom? 

Hoo is there? 

Cum here boys. 

Let me cee you doing well. 

He is an assoshiate justice. 

Did you anser that letter? 

They were playing basqet-ball. 

It is a bioutifool day. 

Is he your frend? 

We all like to have some fen. 

Can you spell condishen? 

“J must make this speetch or die.’”’ — THEO ROOSKVELT. 

Mount Ararat is the hiest mountain in Armenia. 

This battle is fot for fredom and justice. 

His magesty the king of England visited India last year. 

He consented to rite an essav on the profets of Bibel. 

New York sity is in the caunty of New York. 

The Pope lives in Rom, Italy. 


— 291 — 


[Ի նկատի «ունենալով Սնգլիերնն լիզուիխ շեգնելու բազ- 
մազան դժուարու իւններն՝ կէս դարէ աւելի է n(' Թ Անգ - 
լափի ն ԹԷ Ամերիկաի Բանասիրաց Ընկերութիւններե կը տջեին 
եֆելո- Pշpbֆոիո- եր յառած բերել: Ասոնցմէ մինչն ցարդ 
Ամերիկաի Բանասիրաց Ըեկերույիւններէն ընդունուած, վա- 
ւնրացուած ն գսրծածուժեան յանձնարարուածներն Շետն.- 
եալ տալ պատունրնենրուն N34 կ աժմփոփուին, դորա նախկին 
նախագան Թէոդոր Ռուղվէլդ նայ իւր նախագանութեան վեր- 
ջին շրջանին SEY, մասնաւոր նամակով մր վաւերացնելով , 
Հրապարակեց- ն այժմ բաւական շրջանակներու ft) կը 4ոՐ- 
ծածուխնչ Մենք էս To յանձնարարենք մեր ուսանողներուն որ 
Շեգելու Հին դրութեան Chas միասին յա նոր մէ ոտին ալ 
ինքզինքնին [1c ընտելացնեն, np ft տալյակոյս չունինք որ 
մեծապէս պիտի օգ տունդ) 


ԱՄԵՐԻԿԱՅԻ ԱՐԴԻ ԲԱՆԱՍԻՐԱՑ ԸՆԿԵՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐՈՒ ԳՈՐԾԱԾԱԾ 


ՇԵԳԵԼՈՒ ՆՈՐԱԳՈՅՆ ԲԱՐԵՓՈԽՈՒՄՆԵՐՆ 


1. e. — Համր Հերը "ւր որ Վայն չեն նաներ ձգելու է. 
ն շի փոխարքն շր գրելու է (բառի մը վերֆա- 
ւopրուժեան մէ9). ինչպես, live (liv), single 
(singl ), eaten (eatn ), rained (raind), fhcatre 
(theater*), bb: 


2. ea. — ՁԶգ ելու է aրea էն, երբ երկուքը միասին միայն ef 
dաuյն կր Հանեն. ինչպէս, feather (fether), leather 
(letherf) 4b: 


3. 0. — Փոխան այն օերուն, որոնք mn (Qe but) fi Վայն կը- 
անեն, ճիշդ ս գրելու Է ինչպէս, above (abuv), 
fongue (tung), 4%: 
4. օս. — գելու է օերը օս երէն երբ օս միայն ս (ը) ի ձայն 
Hp անէ. ինչպես, rouble (trubl), rough (ruf), beh: 
Ց. u, ue. — Ձդնելու է Ք lL վերջը եկած ամր x“ բնիկ Անգ - 
լին 4 Lp բառերու fy եւ a էն առածի), նոյնպէա 
Վդ ելու a րառի մր վե ջին ues ինչպէս, guard 
(gard , /racue** (leag), be bs 
* the'a-ter (PEostlep) Թատրոն 
+ leath’er (tb »e%pp) կաշի խաղախորդ nւ ած մորթ 
** league (iol) Spe pcb 


6. Կրկնակ բաղաձայնեներէն ՎէԷկը dգ նելու է, "ւր 
որ Հնչական տարրերու թիւն Վր srikp. այսպէս, 
written (writn), bebe 

7. d. — Փոխելու td կա ed վերջաւորուիւնեներն th "fp 
որ «յնպես կը Հնչուի: ինչպէս, looked (lookt)- 
ձայնը ազդգուի: ինչպէս, cafed*, են., որ ատեն 
նոյնը պաճգելու է: 

8: gh, ph. — Փոխելու E gh be քհ երը քի «Վեն ուր որ այդ պէս 
կր Հնչուին. ինչպէս, շnoughk (enuf), laughter 
(lafter), phonographt (fonograf), bb: 

9. Տ. — Փոխելու է չերը շի ուր որ այդպէծս կը ծնչուխ 
մասնաւորապէս որոչիչ բառերու եւ isep մSE9.ինչ- 
ub us abused (Bes) abuze), advertisel (advertize), be bs 

10. t. — 2qbլոeւ Է չhրը քհ երուն մէջ. ինչպէս, catch 
(cach), be: 

153: Վարժութիւն 
(մեխաձնեալներն Նոր կերպով Հեգելու վերոյգրեալ տասն կանահներաւն Հանա 
«ւզղագրելով բնգօրինակելու Է տետրակին մ594| 

18° Geretpt S=4/=r.— Active, bargained, begone, bloomed, change- 

able, cleaned, examine, feared, give, given — centre, fibre. 
2rr-:— Ahead, already, bread, dead, forehead, wealth. weather. 
3er-— Among, come, does, done, dove, money, monkey, ton. 
4rr:— Couple, cousin, double, enough, touch, tough, young, zealous. 
Ber-— Guaranteet, guardianT, catalogue**, dialoguett, tongue. 
6rer-— Agrippa, ballot, beggar, bell, better, chilly, dress, happy, null. 
Ter -— Blessed, dressed, kneeled, learned, marked, matched, passed. 
8Ser-— Laugh, tough, laughter, diphtong, nephew, orthography, 

phlegm, phrase, prophesy, Stephen. 
Srr-— Advise, arose, choose, desire, does, disguise, excise, please, 


present, president. 
10e-:— Hatch, hatchet, kitchen, match, notch, patch, watch. 


* chaff (1$) opr — to chaff, ծաղրել: յարդի Կէս մանրել 

t pho’ no-graph ( e Tole——$) ձայնագ իր 
a-buse', abuce (Էգի e-7) չարաչար գործածել. նախատել 
| ad'ver-tise, advertize (briepfyr) ծանուցանել, գրաւոր 
Հրապարակել երաշխաւորել 
{ guar an-tce (bp=\e ph) հրաչխաորությիւն - to guarantee, 
T guard i an (le ա ՎՐ y նամակալ» պածապահն, պաշտպան 
* cat'a-logue \ $= Li yl to catalogue, greguակագրել 
HH di'‘a-loguc (ve reye{) sgt foroune ին, խօսակցությի«ն 

PN 
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ԴԱՍ ԿԴ- (LESSON LXIV.) 
ՄԱՍՆ Բ. 


ETYMOLOGY. :USՈՒԳԱԲԱՆՈՒԹԻԻՆ։ 


ՍՏՈՒԳԱԲԱՆՈՒԹԻՒՆԸ նը «ովրեցնէք իսի զանազան ժաշեpքը, 
անոնց ֆաշ«կաբֆերն ն կրած գոֆ«իտ-ի}ի-ննէրը: 

Քերականութիւն ճեղինակողները բաժնած են խօսքերը 
U=s»=t+ Retb (The Parts of Speech*) անունը տուած են: 

Մասունք բանիներն ալ կստորարաժնուփին զանազան կար«- 
երու, որոնք կը կոչուին բաշ-կ-բֆէբ (classes, $iboste): 

Բառի մբ կրած 4«4-ի«-(}-ՆԷՐՆ ըսելով պէտք Է ձասկնալ 
այն բառի վերջաւորութեան, ձնի կաս նշանակութեան փոխ. 
կամ ածանցունլէնդ 


PARTS OF SPEECH. UVUUNՒՆՔ ԲԱՆԻ: 


Մ----14 անի (խօսքի մասերը) կամ բառերուն այլնայլ 
տեսակները Անդ լիներքնի fk տասն են, ասոնք են the Articlet 
— Bog : the Noun — Ubecb, the Adjectivet — UM whան, the Pronoun 
— Thpրանուն, էhe Verb — Fey, the Participle — նչ ուննլու- 
Hիւն, the Adverb — Pulp: the Conjunction — Շաղկապ, 
the Preposition  — qTufuwa pac Թիւն, ն the Interjection - Մp- 


Ջարկուքթիւնչ 
1. THE ARTICLE. 80Դ(: 

A կամ գո, Է ե չhe, ... 0) ...Ն բառերը կը կոչուին Ցօդ. 
ասոնցմէ ամեն մէկը բառի մը Հետ կբ գործածուի նոյն րա. 
ռին նշանակութեան անորոչ կամ որոշեալ Ըը ցուցնելու 
Gudար- այսսպես, a hat, 4fo~pկ fe: an island, 4rqp ‘fe: the 
hat, g/fpկlt» the island, hղgp™: (Sե«lbլ Ֆek kph 74) 

2. THE NOUN. (Գoy=l=t) ԱՆՈՒՆԸ: 

Ոն է անձի, տեղի) կամ բանի մր անունը, որ կրնայ 4իտ«- 
ցուիլ) Jիշ"« իլ կամ բմբոռնուխլ» կը կոչուի Գոյական Անուն. 
plsuke, George, ttopt- Aram, Up=7- New York, vk- bert: Van, 
Վան. man, Jupp - rose, d-pը: God, Us pores. truth, $7ժmp pope 
Անուններ են: (Տեածել nh kph 11+) 

* speech (p)«ֆիտւ - J:կ վարկ) բան, խօսք» ցրուցուած ք, ազ 
տենախօսուԹիւն 


{ le (=~pr}ttլ) pp») առարկայ, նիւ: յօդուած» 
t ad fee tive (FStteHD) ած ծական ’ 174 անն 
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3. THE ADJECTIvE. ԱԾԱԿԱՆԸ: 

Ածականը բառ մ'է, որ անունի մբ վրայ դրունլով, կր- 
ցու ցնքէ անոր ինչպես բլլալը: ինչպես, A wise man, Peery 
Supդ Jp- a new book, tp gppp JSp- You fav are diligent*®, 
Focp beiocty wofncubp bp: (Stok =k hehe 34+) 

4. THE PRONOCTN. ԴԵՐԱՆՈՒՆԸ: 

Դերանունը բառ մ'է, որ գոյական անունի մբ «եզը կբ- 
4pոcp: ինչապքս, The boy loves 4is books; fe has long lessons, 
and Ac learns fAcm well. Sղան հր սիրէ P-p գրքերն. Po+4% bեpր- 
կար դասեր ունի (իր դասերը երկար են) ն Ք աղէկ կը ««վրի 
զանան+: (ՏSնոյել Դան երես 971) 

5. THE VERB. FUB(: 

Բայը բառ մ'է, որ կր ցուցնք բալ, բել կամ բլոաիլ. ինչ. 
ubtus Tam, bu bS I love, Կg <br”: I am loved, Կe otpo-b fe 
(Տեա ել »ոան հրես 108+) 

6. THE PARTICIPLE. (ՆԴՈՒՆԵԼՈՒԹԻԻՒՆԸ: 

Ընդունելութիւնը բառ մ'է: որ բայն մր ծագում առած 
է. ն գական անունի, ածականի ա րայի յատկութիւններն 
միանգամայն ունի: ն ընդՀանրապես բոյի պարզագոյն ձենին 
վրայ մոչջ, մ կամ շմ աւնլցննլով կր չշինուխ- ինչսլէս, learn pբայէն 
կը չինուին ներեք ընդունելությւնենը, նրկու պարզ ն մէկ 
րաղադրեալ: այսպես, 1- learning, “stebiod: 2+ learned, oodp=?- 
3: having learned, “s{re# niuste{: (Shek 7k bpեe 108: ԾԱՆ») 

7. Tue ADvERB. UՄԱԿՐԱՑՅՐ: 

Մակրայը բառ մ'է, որ բայի մր» ընդունելուԹնան մբ, 
ածականի մը կամ ուրիչ մակբայի մբ վո կբ գրուի: ե կր 
ցուցնէ ընդ նանրապքս ժամանա) liq) աստիճան Hf կերպ. 
pote: Now boys come Acc. run dear, and return slowly. 
b= տղաքներ Gow եկէք (այդ. npn ye ած տեղի) r TE dele 
վազեցէք) ն կամայ կոմա վերադարձէ ք: (Տե«ել Դան երես 210») 

8. Tug CoNjJUNCTION. GUWLԿԱՊԸ: 

Շաղկապը բառ մ'է, որ կր զործածաւի բառեր կամ խօս. 
Քhp իրարու Ch կապելու ե տյոսլն “ կապուածներն “| իբՐ«րմէ 
ինչ կախումն ունենալը ցուցննլու » ինչապքս, Aram and I must 
go to the mountains, because we need recreation. Upwմն »- bu 
լեռները պէտք ենք երթալ) ~podsbel մենք կազդուրման hը- 
կարօտինք: (Տետել ահ երես 229:) 

* dili-gent (wp (tftp) Jանասծp 
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9. THE PREPOSITION. ՆԱԽԱԴՐՈՒԹԻԻՆԸ: 


Նախագ րութիւնը բառ մ'է, "fs To գործած ուխ տարբեր 
իբերու կամ մտած ումներու իրարու ch ունեցած յարարե-~ 
րութիւնը արտայայտնլու» ն UT դրուի րնդ Շանրապես անունէ 
մր կամ դերանունէ մ 'առածֆ. ինչպէս, “The love of money 1S 
the root (s-»-ft -_ արմատ) of all evil.’ «Դրամի սերն ամեն gu 
rիջներ»- արմատն է» The paper lies before me on the desk -— 
(տwէիշ+ - գրասեղան). Թերթը ~— lu dգ ուած է գրասեղանին dps 
(Տա հլ Yoh hphe 233 ') 


10. THE INTERJECTION. UԻՋԱՐԿՈՒԹԻՒՆԸ: 


Միջարկու թիւնը pan J'է, ld յանկարծ կը բացագանչուխ) 
Վո քի զօրա n( ե յանկարծական մի J" gու fp mրտայայտելու 
Շամար- ինչպէս, Օհ! Ո՛Հ) Alas! Ա«աղ: (Տնտ ելան հրեա 239): 


(մնրոյգրնալներնն ուսանողն ինքնին նկատեց որ ինքն 
Մասունք Բանիներն կամ խօսքի տասը կտորներն արդ էն undվ~ 
րած է Համառօտակի կերպով նախար դ Ա.-Կկ. ղ ասերուն {Ey 
Թչէն առանց գիտնալու ոլ իւր ուսած լ Քերականու իւն էր» 
այժ Ta wy միայն իւր արդեն գիացածններեն Ses fp Քիչ 
աւելի ճոխացնել, որոց «պնտք պիտի ունենայ գետպծե տէ): 


ARTICLES. 80% bՐ: 


Boդը a, an կամ the բառն L, nf կբ դրուի wnt Նի Sun 
ջեր անոր որոշեալ կամ անորո: բլըը ցոցնելու գամար 
(Տեսել հրես 7: Նոյ պր.» հրես 1 կարոդ) 

Ցօդի վերարնրնալ «րիչ կանոններ ն 4իտելիջներ 
ԿԱՆՈՆՆԵՐ 

1: Մ գիրը» եԹԷ բառերու ակիգրր ե-- նեչուի գ յոդը 
կառնեն. ինչպլքս, a union իու Թի Ն մ. bE աարրեր Gնչուխի 
an Jogp lanbk  phչube an uncle, Sop lef Sopbղրայր ժբ 

2. ժանի մի բառնք կանդ որոնք է-- վայնով կկախնդ նգ 
J°ԴԸՐ կ'առնեն. ինչապք«ակ a eu lo-gy (bo'=L03}) գ ովարանու Թ իւն JL: 

3. Քանի մր բառերու սկզբի օ գիրը «-» կամ «շք խառն 
d "յն ff չանելուն Gամալ, a Jo4(' կ'առնչ Ի ինչոլես, a oneness, 
միութիւն ժբ: 

4: WW կամ yy «վ սկսող բառերն զ J°Դ Ր կ'առնեն. ինչպէս, 
a woman, 4lph Je: a week, vopd Je. a youth, bրիտասարդ 
fea year, տարի Jt: 


— 296 — 


ԳԻՏԵԼԻՔՆԵՐ 

1. Անորոչ Jօգը միայն եզակի անուններու Տծետ կը գոր- 
Sածուի- ինչպէս, գ man, Suwpդ Je) an eye, wsp fet: 

9. Որոչեալ J°ԴԸ թէ եզակի ե Թէ J"քնակի անուններու 
ճետ կը գործածուի: ինչպէս, չիe պօman, 4fնչ, fAe women, 
կիները: 

Իբբ բացառուիւն՝ անորո, Joգն երբեմն յոքնակի 4 ngus— 
few men, pubp fe Swpդիկ- a great many of them, անոնցմէ 
շատ շատեր: գ hundred men, Sաpfrcp (մ) մարդիկ: 

3. Bատուկ անունեննլըն J°Դ չեն առներ» ինչպէս, God, Uusn- 
nm swd - Christ, Rofpoes- Armenia, <ywsnան։ America, Ա 
pիկա. New York, tի« bong: 

(uw ) Երբ Jemeb——op ընw—tիt Jo որոշել կու զուխ» ինչպէս, 
He was of the family of fe Washingtons, ՈւաչինկթԹըններու 
ընտանիքչն էր (կբ սնրքը): 

(Բ) Շբբ շ-Չկ--ՈՒ3-Ն մբ ցուցնել կ'ուզուի- ինչպես, He is a 
Cicero, Yիկերոն ժբն է. այսինքն լաս. ձարտասան մ'է 
կը Հասկցուի։ ինչպէս, he Fuphrates (ver), Եփրատի, այսինքն 
Եփրատ գետը: 

4. Վերացեալ wn ններն "ւ մն տաղննրու անուններն JՉ4 
չեն առներ, երբ ընդգանուր կամ անորո: կերպով մբ կը գոր» 
Sածուին։ ինչապքա, virtue is happiness, wnաքինուժիւն(ը) եր- 
ջանկութիւն է- ջօld* is valuablet: Fայց երր մասնաւոր կամ 
որոչեալ կերպով մը կը գործածուին, յօդրգնելու Է. ինչպես, 
TAe happiness of a man, Sup oc մր երջանկու իւնը. չhe gold 
of America, Ամերիկայի ոսկին: 

Boգ ի ուրիչ գործած ութիւնեներե ճատրնտիլ գՐրբջեր lh. 
նսնաւորապէս ն յաճախ կարդ ալով կը սովրուինչ 

THE Noun. ԱՆՈՒՆԸ: 

Ոնե է անձի, տեղի կաf րանի fp անունը) ոլ: կրնայ դ4իտ- 
ցուիլ) յիշ" իլ կամ բ մբրոնուխիլ» կը կոչուի գոյական անուն. 
ինշպես, Armen, Ար. boy, qj: city, p“qաք: (SՏետել wk 
k ke 11 & 293): 

Proper, Bwnney tl Common, dwswpակ: (Տեսել երես 11): 

-* gold (letw) »- 4p ~ 

t val'u-a-ble (4b bo=btaլ) արժքքաւոր 
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Հասարակ անուններն ալ շինգ տեսակներու կ'ստորաբաժ« 
նուին։ ասոնք են, 

1: A col-lect'ive (teut'$rb{) noun, or noun of mul tti-tude 
(Jeirtybem») 2e-tm4e% Set (Jp) կաս peqdoc[baՆ bent. np 
IT ցուցնէ չո մր միասին առնուած անձատներու անուն մը. 
plչաք ս, committee, yuldibwժողով : meeting, ¢7qnd +: nation, wqg 

2: An abstract” (V'aepetty) noun, {permet tot (Se), vp 
կը տրուի տեսակի մը որ իր էութեննն զատ մասնաւոր Jun 
կութիւն մր Td ցուցել. ինչպէծս, Goodness, լաւուԹիւն. wisdom, 
իմաստութիւն. beauty, գեղեցկու իւն 

3: A verbal or participial noun, Beyteet կա pbppey, 
որը Ընդունելուժեան պես բէ մըր կը շինուի: ն իբր «նուն 
կը գործածուի» ինչպէս, Reading is in-struct'ive (Pooppe' $b) 
կարդալը սովրնցնսղ Է (ընԹերյանութիւնը ձրանանգիչ է) 

4- A thing of tts own kind (sui generis), F=> Jp P>+ bp vbomtf>.. 
որը փոխանակ տեսակի Sp մ'է անն ատը ցուցնելույ կը ցուցնէ 
իՆՔ te տեսակին բան մբ` սոանց կամ անունին կամ Ւrիp ե. 
սակին շատութ իւնը ցուցննլու. ինչպէս, music, նուագ. Cristian- 
ity, Քրիստոնէութիւն: ’ 

5: A di-min u-tive (vt poepb{) noun, brome elet weet (Jp) 
Ti ցուցնէ be նշանակած իeF փոքրը ինչպէս, hill, Բլ"ւր — 
hillock (5P're$) rip4- duck (ref) pug — duckling (v2 $$) 
բադի ձագ) բադիկ: 

Անդ լինրննի մէջ անուններն չորս տեսակ փոփոխութիւն. 
ներ ունին. Թի-, Դէժ+, Սէ» ն Հոլով: (Տեսնել հրես 244) 


ԹԻՒ 


Թէ-ը անունի մբ նշանակած րանի բանի ձատ րլլալը կր- 
ցուցնն » ուստի ն երկուք 4» Տin'քս-lar «p'44}p~—լէp) Սզակիչ, որ 
Մէկ Հատ միայն կր ցուցնք- ինշպես, a boy, «ղայ մր ն Plural 
(ֆւ0'-բել) Ցսքնակի, որ ՎԵկէ ասելի Հատնր կը ցուցնք. ինշպես, 
the boys, wqաքներ: 

Ընդ Հանու Ր կանոն .— Անգլիենոն նի fb եզակի անուններն 
յոքնակի կլան իրննց վերջն տ գիրը «ոնելով: ինչպես at, 
դլխարկ։ հats, գ/խարկՆեր: (Տետ ե, Լրես 24 կարա11) 

Այս կանոնչն չ մր (րացառու Խի նեն ր կան, որոց մէ {էկ 
Քանին միայն կը յիշենք: 

1: Այն անունենըրն՝ որոնք կր վերջանան Ce, £6, ch OE che 
(չ) sA, s, 55, se, x,2 ն zenվ: միչտ շչ առնելով յոքնակի \‘ cus 
lk բառն ալ վանկ մբ կ'աւելնայ. ինչպէծս, fece, երես —T 
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7. Իրրե. անուն գործածուած ուրիչ որ եւ է մասունք բանի 
յJոքջնակի կւ ըստ ընդՀանուր կանոնի. ինչպէս, the e-lec‘tion 
(իլb՛ֆշըն) returns, pբնտրական վերադարձնելն (արդիւնքն): 

8. կարգ մր բառերու յոքնակիները տարբեր նշանակու 
ԹիՀններ կ'ուտան։ ինչպէս, arm, pացուկ — arms, զենքեր. 
auxiliary, of why ակ — auxiliaries, վարձկան դօpp- color, gay — 
colors, 4 /°2* 

9. Օտար լեզուներ առնուած բառնեը՝ ինչ լեզուէ որ առ- 
նուած են, այն լեզուի յJոքնակի շինելու օրէնքին կբ Հետեւինչ: 

10- Անոեջ որ կը կշոուին կամ կը չափուին եղակի կը- 
գործածուին. ինչպես, wheat (3ve=-py4- — dE վանկ) ցորեն. flour 
(re--p — S54 dey) ալիւր" wine, 4ինի tea, 5: Բայց զանա- 
wines, տեսակ տեսակ գինիներ. teas, տեսակ տեսակ Թեյեր: 

PERSONS. ԴbURԵՐ: 

ԴԵ կը կոչուի բառի մը այն յատկութիւնը, որով կ'որոչ- 
ուի խօսողը լսողէքն, եւ լսողն ալ վրան խօսուածէեն: Ասկից 
կը տեսնուի երեք դէմքեր կան. first person, առաջին դէմբ- 
second person, b5plprp4 4b p- third person, bppapդ 4b dp: 
(Stաtել հրես 30») 

GENDERS. (St twpp~) UԵՌԵՐ: 

(Տեսնել հրես 30+) 

Անգ լիերքէնի մէ սեռը երեք է, the mas‘cu-line (4¥'~+}-~-:$%) 
wpրական, էthe fem i-nine ($$$) fgական, եւ the neuter 
OPo-rer) sf ane’ 

ՍԵՌԻ ՎԵՐԱԲԵՐԵԱԼ ԳԻՏԵԼԻՔՆԵՐ 

1: Անգլինրչնի PM 34 սեռը առ ճասարակ բնական օրենքով 
կը ղանազանուի եւ Գաղդիերենի կամ Արարերքնի պէս չէ որ - 
ամենն բառ ub ո ունենայ: Դներանունեն րն ալ միչտ իՐենց յա 

9. Gu մր անուններ Թե արական են եւ [Թէ իգական. 
pնչպէս , friend, ppb ly. parents, ?bugp: neighbour, 4 pացի: 
Շեղինակներքն ոմանք common gender, Sաeաpակ «էա անունը 
տուած են: Այս տեսակ բառերը» երբ խօսքի մր SE) «ւ րիչ 
կերպով մը չեն որոչուիր արակա՞ն են Թէ իգական, արա» 
կան ձամարելու է. եւ այն պարագային տակ որ չէ կարելի 
ոյոչել ԹԷ բառ մը իգական Է ԹԷ չէզոք, իգական նամարն» 
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Աբ-Լ-Ն իt=կ—Ն 
heir, ժառանգ որդ heiress, ժառանգ ՑԲԴ "»ւՀշի 
host, Հիւրրնկալ hostess, Շիւրբնկալուծի 
lion, առիւծ lioness, մատակ առիւծ 
negro, սն «.ամորխ negress, ub mlapթ ուծի 
pet, րանաստե ղծ poetess, բանաստեղծու Հի 
prophet, մարգարէ prophetess, Juwpgաpք ունի 


2- Քանի մըր արական բառերուն օբ վերջաւորութիւնը HO 
տիներննի սէս rixf փոխելով) բառը իգական նշանակութիւն 
կ ստանայ. ինչպէս 

Աբ«կան Իt-4—% 


administrator*, muha wnար administratrix, yuruկակատաթու ծի 
executor, gnpծադրող  executrix, Գգործադրողունի 


3» Քանի Sp պրական բառերուն վրայ a, Aa, կա fa 
“ ելցնելով իգ ական կը լինին. ինչսլէս, 


Արական իֆչաԼ-Ն 
Augustus, Oqnunno (Lewpotptb) Augusta, Oqgnunnciի 
Julius, Յուլիոս (Լ-»ի-Ւրէին) Julia, Bar fp 
Sultan, Un թ ան (ՏաՑԼbpէն ) Sultana, Une անու Տի 
Don, (we) GJարոն (Սգ-ՆէբէՆ) Donna, Պարոնուծի 
Czar, Զար (ՈՌe~~ԷpէbՆ) Czarina, Dաpacնiի 


(բ ) Տարբրել բառերու ազ ործ "19 "1d եր ° որոց P Sd ud բ 
ծ "ծ ուածնն ն Հhտն։ նալներն են. 


Աբաtան Ի$-կ~-Ն 
baclhi‘e-lor (tine p) nine ի maid td maiden, կոյս աղջիկ 
beau, պանը երիտասարդ. նժlle, «ասեր երիտա 
boy, մանչ wf uy girl, աղջիկ [weap ու ծի 
brother, bqpey( Sister,  #%( 
bull, rae Cow, կվ 
cock (ֆա-ֆ) աքաղաղ hen, Շա 
father,  Seyp mother, /uyp 
hero, Շերոս heroine, $b prmunւ dp 
horse (Some) df mare (hyp) SJunwկ dp 
husband, “yf wife,  4pն 
king, Քաղա որ queen, Mադունի 
lad (լո) պատանի lass (լո) դեռատի աղծիկ 


* ad-min‘is-ter tFr3 t}-oppp) Gանրային գործեր վարել. մա 
NY LL ի ddd dd ել 
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lord, տէր lady,  wpրուՀշի», տիկին 
nephew, եղբօր ա Քեռորդի niece, եղբօր lef phn դուստրը 
papa, այր mama, dup 
SIT, տիալ madam, տիկին [դուստր 
son, մանչ զաւակ, ուստր daughter, ադղքիկ զաւակ, 
uncle, Gop 4S Sopեղրայը aunt, Gop {ed dSopաքոյը 
Գ. Բարդելով կամ բաղադրութեամբ: ինշպես, 
Աջական իֆ«կան 
bridegroom, hum bride, ճարս 
gentleman, wqեխիւ այր gentlewoman, ազնիւ կին 
landlord, տանտէ լ landlady, տանտիրունի 
male, արու female, է 4 
man, “յը woman, կին [աղջիկ 
schoolboy, 4 պրոցական տղայ տժհօօlջirl,  4պրոցական 
Դ. Դերանուններով. ինչպես, 
Աբ«կան Իչ«4-. 
he,  pbgն she, pbpն 
hiss pe her, fi 4ինջբ 
հim, 4qpber hers, իրենը 


5. Անձելրու յատուկ անսւնենրն ինքնին իրենց սեռը կր 
յայտնեն. ինչսլե.. Paul, Պօղոս. Anna, Աննա. 

6: Մասնա ոլ) երկրի մր ժողսվուրդը իրենց երկրի անու« 
նէն առնուած բառի մը «նտ դո եւ աօտaգn բարդելով կ'ո- 
րոշուին» ինչաքա. Englishman, tb եգ լիացի (այր)» Englishwoman, 
UնգլուՀի: Frenchman, $աղշիացի (այր): Frenchwoman, $աղ- 

ուծի: 

( ԱնՆչունջ կամ անկենդան առալկաները շէ qոp են. Րայց 
ասոնց մ'է Քանիները երըն մն իre ubn "»ւննցող To ներկայաց» 
ուին. ինշպես, sun, արեւ. time, ժամանակ. death, մա. sleep, 
Քուն. fear, վախ. anger, pբաl..d Թիւն. winter, dմbn. war, 
պատերազմ. եւն. արական են. Մինչ` գեղեցիկ, սիրուն կամ 
բեղմնաւոր իրերը իգական կր Համարուին- ինչպքա, տհip, Fc. 
moon, freaph- earth, 6p4pp- nature, pine pcb. fortune, pաղդ -. 
knowledge, 4fpnne feb: hope, J%Y%: spring, gա=pnւն: peace, 
խաղաղութիւն, եւն. իզ ական bն: 

8. եբր տղու Sf կամ կենդ անիի մր "եոր "չենք գիտեր. 
երբեմն կարելի Էէ չէզոք Համարել: ինչպես, The child was 
well, when I saw ™ » «Մանկիկը լաւ էր» երբ (ես) տեսայ 
afo+»: (Sb-bL tf lips) 
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9. կան անունենը` apոնքթ Spյն pգ4-կա—ն եՆ. ինչպէս, 
brunette, Vacfe 4bqbgpկ 4b: 

10- Եբբե ԽՃ —-րական =~bnւնավ էգերն —{ hp Հշասկցու ին. 
phate, man is mortal (fe =f): Spy Sms hewնացու է: 


Cases. ՀՈԼՈՎՆԵՐ։ 


iL անունի fp կա 4երանունի fp ձեւ ին կթած այն 
pաեաւան՝ froup pb ft y նուած Spin բառերուն Che nec 
նեցած Jաբա-Շբ երու Թի եր: 

Անգլերենի 49 Sիա-յն երեբ Հոլոֆաեր կան. the nom'i- 
natite (te Ptr) =cqq=կ—b (0)- the pos-sess'tve (Beart $d) 
b= the gen's-tive (%}yb{) wbnmheb (pe) be the ob-jec' tive 
(218% $ID) gf the ac-cu'sa-tive (2t+tp e-qtpb{) Sայցական(ը): 
(Stet; phe 31+) 

Եզակի «ւղղական Հոլովը բառի մբ Վարդ եւ անփոփոխ ձնն է 

Noupp fp Jfiջ գտնուած ուղղական ճոլոմվն առ ճծասաթակ 
գործողութիւնը կատարողն Է-ն կր կոչուի տսb-ject' («eat $y) 
«էր բայի: (Տեա)ել երես 108, թe-րաարաւթԹի ններ: ) 

Սեռական Հոլովը կը ցուցնէ ստացողը: (Տեսել երես 31): ւ 
ուածը (Տետել երես 31, Կա»). ծրկրորդ կերպն է նայցականին 
օf նախադրութիւնը նախադգասելով: այսպէս, The churches 
of New York, tfc bopgt bկbեղեցիները- էhe election of the 
president, նախագ ան չն ընտրութիւնը: Այսպէս նախադրու- 
թեան մըր ետ գործածուած բառը նախադրուժեան ———pկ ան 
կամ ԻՆբtre (ob-ject’ — ea%b'ty) yp կոչուի: 

Հայցական Շոլովբ ճիշդ ուղղականին պես է, եւ բայի 
գործողութեան »-ղղակի ~m—_կան կամ Ինան է. ու կը կոչուի 
նոյնպես օծյect, «Ե-$ ԻՀդեp: Հայցական Հոլովը երբ նախագ- 
րութեան մը նետ գործածուի, նախադրութեան խնդիրը 
ԿԻԱ» Եւ կրկոչուի նշ--իէՒ—՝ Նր} ինչպէս, "Take this book. 
and put it on my desk” «Աnfp այս գիրջը եւ գրեք զայն 
չիաահզանիս վրայ»- խօսքին մէՋ ծook, tlrt բառը «Ե-ի Ինզ}p Է 
ԽԹ, --էչ բային. մինչ ժտk, ֆբ--Իղ-Ն բառը PՆ--է«Ն ինքր 
t Ny, {p= նախադրութեանը: (Տհանել ան երես 31-32») 

TT bhhpու ճոլովումը (Տեսնել երես 53-544) 
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1- Հին քներականութեանց Հեղինակներէն ոմանք ճՀոլով- 
ներուն Թիւը չորսի, ոմանք Հինգի, ոմանք լատիներէքնի Հե- 
mb ելով վեցի եւ ոմանք մինչեւ եօժնի To բարձրացնեն. այսպէս, 
Nominative, Nc gquhկան (Nom. (=x: ) 

* Possessive yw Genitive, Ubnwlhwան (Poss. or Gen. Ub=-) 
Dative (vt rHl) Spական (Dat. Sp)» որը կը շինուի նայցական 

Հալովին լօ նախադրութիւնը նախադասելով. 

Objective Yu’ Accusative, dայgական (Obj. or Acc. 259°) 
Abla-tive (~'bpt{) Բացառական (4ծ/. Բա»-) որը կը շինուի 

Շայցական ճոլովին from նախադ րութիւնը նախադասելով. 
In’‘stru-men'tal (Peoppocb pty) Papd ական (Jnstr. opt)» որը 

կր շինուի ծայցական ճոլովին by կամ with նախագդրու 

թիւնը նախադասելով։ եւ 
Voc'a-tive ({~'ttr}td) Կոչական (Vօc. Կոլ:) որը ուղղականին չետ 
նոյն է be երբեմն զարմացական նշանով կր գործածուխչ 

Սոյն Հոլոխերովն բառ մը կը ձոլովուի այսպէս, 


Singular. Ե-ի: 
Nom. the lady Ո-զ: տիկինը (էկա) 
Poss. the lady's or of the lady , Ut=- nplybasp (tbrte) 
Dat. to the lady Տբ-- տիկնոջը (pop) 
Obj. the lady Հա»: տիկինը (կա-եվէ) 
Ab. from the lady Բայ. աիկնոջ մէն (բեբ) 
Just. by or with the lady Գրծ. տիկնոջ մովը (ԷՆԵլ »»«բ) 
Voc. (O) lady! Կոլ: ո'վ տիկին (լէ) 
Piural. Be+Նա—կ}: 
Nom. the ladies Ո-զ: «տիկինները (էկան) 
Poss. the ladies’ or of the ladies Ut=: pկիններու (4իբչէեpը) 
Dat. to the ladies Spe տիկիններուն (wob+) 
Obj. the ladies Հայ»: տիկինները (կաՀլbչէ+) 
.-1b6/. from the ladies Ռայ. տիկինննրէն (թեբէչ) 
Jast. by or with the ladies Գ-բծտիկիններովըր(բընել»««էչ) 
Voc. (O) ladies! Կոլ: ո'վ տիկիններ, (լ-էչէ+) 


9. Սնռական Հոլովի երկու ձները միշտ միեւնոյն գաղա« 
փարը չեն տար» օրինակի նամար, The Lord's day, Spf 
opp (Կէp~4} op eo $b) — the day of the Lord, Shpe9 opp (Դe- 
Peep} op gob $b): the king's picture (+4F'ttep) Jագաւորի 
(omtbsw3) wպunկkbpրը — the picture of the king, Jագաւ որի պատ 
4bpe (rte ekt Bb) « 
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3. նախադրութԹիւնով շինուած սեռականը £110. Հասարակ 
անասուններու եւ անկենդան բաներու կը դործածուխի. bi 
երբեմն ալ երբ չով շինուածը, ականջի ախորժելի չիգար) 
եւ կամ բառը երկար կլո) նախադրութիւնով շինուածը 
տեղը կը բռնէ. ինչպես, 

The skin of tAe fox, -ղոաteի մորթը. 
the end of, the road, ՏաժիոաՆ ծայրը» 
the land of Phi'‘lis-tines ($¥'-[te) reese» bրկիրբ' 

4. Սեռական նոլովի մէկ ձեւր կարելի Էէ միւս ձեւին վե- 
բածել. այսպէս, 

Washington's army (='=+) ) 

The army of Washington Ր աշինկթընի բանակը 

A mother’s heart 

The heart of a mother 


| ‘fog Sp սիրտը 
A man's duty 
| 


The duty of a man մարդու մբ պարտականութիւնը 


In our Saviour’s* time 
N | fh % jo 
In the time of our Saviour Րր Փրկչին ժաման he (orbre) 


օրինակի ծամար, կարելի է A crown of gold, սկին Թագ մը 
րսել) որ UT նշանակէ ոսկին շինուած. բայց st կարելի փn- 
խելով ըսել a gold’s crown. նռյնպէս կ'pրսուխի a cup of tea, 
դաւաժ մըր Թէյ- բայց չբս)ո"իր a tea’s cups 

5: երբ բան մը մէկէ աւելի անձերու կը պատկանի, ub~ 
ռականի նյանը վերջնոյն վրայ միայն կր գրուի- այսպէս, Paul, 
Aram and Armen's store, Soqnup» Արամի եւ Սրժէենի խանութը 
Բայց եթէ նոյնը զատ զատ անձերու հը պատկանի, սեպճծա- 
կանատերերու ամենքն ալ սեռականի նյանն առնելու են. 
plչuպէu, Web'ster’s (s=b gop p's)» Worcester's and John’son's 
(S=teph'») Dic tion-a-ry (vF'tie02rt)) Ncbպuqpty ‘Ncuqph be 

6: ԵԹԷ երկու կամ աւելի բառեր ի եւ նոյն անձը ցուցնե- 
լոe լլ» սնուականի նշանը վերջինին վրայ դրուելու է. այս- 
uk, George Washington’s administration, $5 apg Ncw, ինկ րնի 
կառավարու իւնը: 

*Sa'vior yf Sa'viour ( “ty{iee ) Pr4ps —to save Cb) 
փրկել բառքն 
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fl Բաղապ / 114 | [7 հր n1 միշ afi Վերի մար կ an նլ uh~< 
nl ականի նչանլ- այս ‘14 SOn-11n-law s,s, փեսայի 
Բաղադրեալ անուններու Քնի մըր տեսակներն են, 


ot L otek. God-father, կնքանայըր 

Ա3~4=t 1 «boot. grand-mother, Jb& Jwայր: 

Աbot Լ. Beye God-send, Սստուծ մէ դրկու ած « 
Աֆ»e~—% Լ. Peete. cock-crowing*, Շաւախօս. 

eyebot L. whombh. raining-weather, անձրեւային եղանակ. 
ԴէիքաՆոe—bն L. whet. he-goat, նոխազ: 

ey Է Մ-կBey cast-away, լekալ- 

Մ-(F~y LE Rey. off-set, բողբոջ. 


Ue Լ. «Նոան. out line” (oooh) յատակադ իծ ’ Նախա 
գիծ) սակմանագիծ: 

Ն-Ի-բբոշի $3. Է բայ. out-set, սկիզբ» 

Բայ Է «Նot. break’fast, (pt'+8top) Նախաճաշ. 

ԱՆ» Գախատբոշի ի-ն Է աՀաաt. տօր-in-law, 4 boայ: 


ADJECTIVES. ԱԾԱԿԱՆՆԵՐ: 


Ածական կը hasan ին այն բառերը) որոնք գոյականի fր 
յJատկուիւնը կամ ft կ պարագան կը ցուցնեն. ինչպէս, anew 
hat, Pop 4frplh Sp: a good boy, te qu JSp- you fwo are 
excellent, nce bplo-+(p) tpeqety bp: (Jեսhլ Դան հրես 34 & 294-3:) 

Անգ լինրէնի ft ածականներն կարելի Էէ վեց կարգի բաժ- 
նել նետնեալ կերպով: 

U- Cammon adjective, m--pակ —}ակ—t, որ ասարակ անունէչ 
մբ ելած Է. ինչպես, Good, pe» bad, 4£e + eastern, արնելեան. 
inner, ներքին. նն. (Այս ածականներն մօտաւորապէս 6000 
բառերու կը ձասնին:) 

R- Proper adjective, yewe-\ ~3el—t, np յատուկ անունէ 
f'bլած Է. ինչապքս, American, (America pwառքt ն) Ամերիկացի: 
Roman (Rome pwnbh) Հanվմայեցի- English, Անգլինրքն. նն 
(Այս կարգի ածականներն կրնան Հոլսվու ող անուններ Դ առնալ:) 

. Nu'mer-al (Fest pty) adjective, Breւական ածական, ոլ 


apոչ թիզ կը ցույնէ. ինչպէս, five, Հինգ. SIX, վեց. ten, 
տասն. նն: 


* crow ($pe — մկ վակ) ագ ոաւ» Sut ալխօn -— to Crow, “pw~ 
պաղի կու. hլու hnւ կու կանչել 
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T. Pro-nom'i-nal (tpr~4%bլ) adjective, php=be—telah wdalat, 
որ երբե մն ածականի ն երբեմն ալ դերանունի պէս կը գոր- 
ծածուխ» ինչպէս, all, prep» each, ամեն St կ: 

b: Participial adjective, ttrB~y-k—t ~3աlet, np ընդունելու 
Hեան ձե ու ածականի նշանակութիւն ունի. ինչպէս, An 
amusing storyt, qreարճալի պատմութիւն մբ: Այս կարգի 
ածականներէն մեծ մասը սո յառածադ իր մասնիկովը կսկսի. 
ինչպէս, undivided, ~Հրաժան» 

2- Compound adjective, B-a~prbeլ yf Popp =3olob, ap 
երկու կամ աւելի բառերէ կը բաղկանայ. ինչպես, տսոbսrnt, 
արնակէզչ (Այս կարգի ածականներն ըստ ճաճոյս ան Թ իւ կեր- 
պով կրնայ շինուիլ): (ՏհԶ ելան երես 54) 

Թուական ածականներն ալ կ'ստորարաժնուխին երեքի, 

1+ Car'di-nal (te'=e$%bL) number, Beowpdel omejet «pele. 
որ բանի մը քանի ճատ բլլալը կը ց"-ցնէ. ինչպես, օոe, մStկ, 
two, bpկnւ » three, 5pbpg- four, 2p» lն: 

2: Or'di-‘nal (o'mwbotլ) number, teoelet foenfet wpetet, 
որ Թուի մբ վերջինը կամ շարքի մ'առածինը կը ցուցնէ- ինչ- 
upbus first, wnաջին։ second, brկրորդ: նն. 

3» Mul'ti-pli-ca”tive (Febbibttort{) adjective, Bef~q-}¥4 
իշշ-4- «Դ-կ-ն. որ Թուի մը ջանի պատիկը կըցուցնք. ինչ 
ubu, double uf’ twofold, 4prկին» երկպատիկ- էtenfold, mաս-~ 
նապատիկ. նն: (Տեսել ծան երես 88-93+) 
poչubu, ‘The seventy’s trans-la tion’? (fip=terb se) «bo անաս 
նից թարգմանութիւնը». ‘there are millions of truth, that a 
man is not concerned{ to know’? «U}լpot=--p 4 մարտութիւն- 
ներ կան, զորս մարդ մը չի նետաքրջրուիր գիտնալ»: 


ՆԿԱՏՈՂՈՒԹԻՒՆՆԵՐ 


1. Անդլիերէնի ft ջ ներկայիս ածականը՝ fob, “bap ե Gored$ 
կողմանէ որն է կերպով չի փոխուիր: ինչպէս, A good man, 
abl Sup JSp- ten good men, «ասն «ղէլ մարդիկ: a ջood 


a-muse’ (t}e-1) ypougնել, զուարճացնել 
t story (n)-fo'=p) պատմութիւն, վեպ - յարկ: դստիկոն 
{ con-cern’ ($pbop ph) վերաբերությիւն. պարտաճանաչու- 
Bիւն- փոյժ -— to concern, վերաբերիլ, Վատկանիլ, ձետա- 
ՔժՔբո-իլ: փոյթ տանիլ 


| ___  —™—™—_—_ 
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man's, =2by Spec Jp a good girl, ut} աղջիկ մր: Նոյն 
te ke l she, երբ իբր «ծական գործածուին սեռ ցուցնելու 
ճամար, անփոփոխ կը մնան. ինչպէս, Ae-goat, bafuwq - she-goats, 
Ր 

9. Բայերն առ ասարակ«ծական կր դառնան իրենց վերջր 
մառնիկ առնելով: ինչպէս, teach, unվfpեցնել - teachable, ne ~ 
ոուցանելի» move, շարժել — mov-able, շարժական. Սակայն 
ֆառասուն բառի չափ alte վերջաւորող բառեր կան, որոնք ձն ի 
տարբերութիւն մր չունենալով , ME ry ն թէ ածական են. 
ինչալէս, associate, pնկերակցիլ) գործակցիլ - ընկերակից) գոր- 
Sk ից» mod’er-ate (J=rp pb) չափա nրել — չափաւոր» re-it'er-ate 
(tb ՉerԽr) 4rկնել — կրկնած: Այս դասակարգի բառերն 
Շետգծետէք նուազելու վրայ են, իրենց տեդը կը դրաւնն ed 
վերքաւորող ընդունելութիւններն. ինչպէս: փոխան լeiteratef 
եր գործածուխ usjdf Teiterated, կրկնած: 

3: Միավանկ չեղող ածականներէնն շատերը առ նասարակ 
Հետենատլ մասնիկներն մէ կովը To վերջանան. en, ly, ful, ly, 
some, ish, ic, ous, al, ar, Tne, tue, ary, ory, able, tbe, ent, cous, 
Jess. (Sեանել ձան երես 55, կաու)չ Բայց որով յետեւ այս վերջա 
«արութիւններով մակբայներ ալ կան, ուսանողին կբ մնսյ 
բառի դչeՐetL եւ խօսքի իմաստնքն ճանչնալ է բառը ածա- 
կա՞ն է Թէ մակրայ: եւ այս մասին նետեւնեալ օրինակներն 
կրնան որոչ գաղափար մր տալ. լտ չօur father well?’ —Gen., 


xlii., 27. «Զեր ծայրը -~b 6» — tet. for, 27: ‘Thou 
hast we// said.” — JoAn, iv., 17. «Uti poppy — BedS: 49 17: 
‘Jt had not mwaucA earth.’”’ — Jfarx, iv., 5. ‘fep np jew Sng 
sp» — Vor: 4+) 5: “For she loved much.’ — Luke, vii., 47. 


«ինչու որ iP «իրեց» — Mel. է., 47: 

4. Գոյական անուն մր երրեմն Քանի մր ածականննը կ'ունե- 
Losey: flzeqbes The o/d good man was always at his desk, #kp 
Beet մարդը միշա be գրասեղանին առջեւ է րո 


Be Ածակահնենն ը կան որ իրարու շատ յար նեւ նման են. ինչ- 
պէս, wօղmaոly, կանացի նւ քշminine, իգական. — որոց առածինը 
Սաքսոներն նէ wna wած է, մինչ երկրորդը լատիներէչ նէ. բայց 
նշանակութ ամը կը տարբերին եւ լաւ չէ Վէկր միւսին աmbղ 
դործածել Այոպիսի բառերու շիտակ գործածու թիւնր ուսա 
նողը պիտի կրնայ «ովրիլ Անգլինրեն լեզուին մեՋ աւելի յազ 
«ած իմնլով 
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ԱԾԱԿԱՆՆԵՐՈՒ ԲԱՂԴԱՏՈՒԹԻՒՆԸ (Cox-PAR’I-SON, $=/$3-— pիopy) 
(Տեսել հրեա 78-80») 

Ածականներն՝ րաղդատութնեան «ամար երեք աստիճաններ 
(de-gree’ — wHipby) mcնին- Դբ-կ-Հը կըր ցուցնք ածականը խր 
պարզ վիճակին 'tջ եւ ուրիշներու Chu կապակցութիւն չունի. 
Բաբա» երկու անձեր կամ իրեր իրարու նետ կը բաղ» 

ԳԻՏԵԼԻՔՆԵՐ 
մար բաղգդատու իւն չ վերցներ. be ասոնք կարելի է երկու 
դասակարգի բաժնել. 

1. Բացարձակ Թուականներն. one, Վէ կ. ten, տասն. several, 
Քանի մի: ‘ ° 

9. Նիւ Թի» ժամանակի, -տեղւոյ bi անձի վերաբերուԹթիւն 
ցուցնող ածականներն. ինչպես, earthly, &pկpային- հeavenly, 
երկնային. golden, ոսկեղէն. wooden, փայտեղէն. natural, բնա 
hb. — daily, ophան- everlasting, Jue pnbնական. քerpetual, 
մշտնջենական. լոքոite, wանսան ման. cօոէinual, շարունակական — 
American, U/bpրիկեան. Armenian, dյhական.։ British, Fpի- 
տանական. Turkish, ?pբջ«ական. Russian, Fecuwlան. Almighty, 
Ամենակարող» chief, գլխաւոր. dead, մեռած. human, մարդ 
կային. living, կենդանի: 

՝ PRONOUNS. ԴԵՐԱՆՈՒՆՆԵՐ: 
(Տե«7ել երես 97-101+) 

ԴէբաՆ»-նը բառ "Է, որ անունի մի տեղը կը գրուի» զայն 
չկրկնելու նամար» ինչպես, The boy loves Ass book; Ae has long 
lessons, and /Ae learns them well, wqան կր սիրէ էչ գիրքը: էբ 
դասերը երկար են, ն p+ [me hp սովրի գանանֆ. խօսքին Sty 
he, BAe l them, q-tt+ գերանունենը են 

Այն րառը՝ որուն Համալ: 4 երանունը գործածուած է, 
կր կոչուի an te-ce'dent (Fep}b«pyretp) նախրնԹացը կամ յա- 
բաբերեալը: ինչպէս վերի օրինակին մէ9 էհe ծօy, ՉՎ- նախբն- 
թացն Է հշ, ի դերանուան ն lessons, peebp նախընԹացն է 
them, պանանչ դերանուան: 

ԿԱՆՈՆ.— Ամեն մէկ դելանուն պէտք Էէ իր նախընթԹացին 
Շամաժձայնի Թուով, դ է քով ն սեռով (բացառութիւնը ճազ- 
ուագիւտ Է)- ինչպես վերի օրինակին մէՋ հշ, ԻՔ եզակի եր- 
req 1d ն արական աո ոԳայնած բլլալով էhe boy, wt» 
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ՆախընթԹացին, որը նոյնպես եզակի: երրորդ դէմք ն արական 
է. նոյնպէս hem, 1-3-3» յոքնակի, երրորդ դեմք ն չեզոք է» 
Շամաձայնած ein lessons, փ=~-«էԷբ հախրնթԹացին, որը նոյն. 
էս յոքնակի, երրորդ Դեմք ե չէզոք Է' 

կարգի ն կամ «3Ն ական, յարաբերական ն նաբջական (Տիտ նլնրես 97») 
երկու դասակարգ ալ կ'աւնլցնեն, adjective, ~$elet bi de-mon'’e 
stra-tive (vtf~ Tepper t{) pomom|ets 

Ած~կet ՓիբաՆ«e-ՆՆԻրՆ երըե մն ածականի պէս յատկութիւն 
bp ցուցնեն, երբե մն դերանունի պես անուններու տեղ կր- 
դrocին- ինչպես, 1 will take cither road, &ամբաներէն «բ ԻՆՆ 
—! LLL պիտի բռնեմ (երթամ). այս խօսքին fg cither wd ա 
կն Է. սակայն շither of the roads is good, գամրաներէն «բ {Ն 
- CUM [ec է (ծրկուքն ալ աւ են) խօսքին մS'Eջ either դե- 
բանուն է: 

Ածական դերանուններ կր «եպուին ձետեւ եալներն, որոց 
շատերը աւելի ճիշդ "կ ած ական են: Ասոնք են, Jiach, ամեն 
Մէկը» իւրաքանչիւր (կբ վերաբերի երկա. անձերա կամ իրե 
p> ամեն Վէ կբ զատ զատ առնելսվ)» every, ամեն Jt hp (121i 
fp անձեր կա բաներ վատ զատ wnbnւ ած)» either, մէկը կամ 
միւսը (երկուքին մէկր, բայց ոչ նրկուքբ Վեկանդ)- ոeither, 
»չ Sեկր եւ ոչ միւսր» այս չորոր Dis-tribu-tive (efopeP'abe-rHd) 
Տրաժմարաշչխական կր կոչուփն, որովչե wb q_. 1. կր gn ցնե. 

Հետեւնեալներն ալ Tn-defi-nite (Peet $P3bp) Pronouns, Ube 
| td Դերանուննել: hp կոչուփին, որովչետեւ անորո, be րնդ Cw 
նաւր կերպով կր ցո'ցնեն: Սասնք են, other, «pիչ, միս 
another, »epfe dp - one, SE hp » be fyb SElhp- none, oo Shp: 
any, » be E Stlhp: some, nfանք- (some իւ bրու Հետ կր նշա 
blk eb, tpb[E- phsaph es some five years apo, Sինզ տարիի չ-4 
առած — երը Քանակ ու Թի: ն gua յեն he նշանակէ + Vz ինչ- 
abu, sone, bread, thi fg Tug )+ such, այսպիսի, այնպիսի» aught, 
բան մր ին ինչ - nought, «չինչ. all, բոլորն» ամենն ավ: both, 
երկուքն ալ - տeveral, թանի մր, «յլ եւ այլ» գպանազան» any, 
շատերն. be few, Քիշեր (many he few dhe կը յու յնեն): 

Each other, frp» qfppաp- be one another, SE4qSth- կր 
կոչուին Re-cip ro-cal (ptop’dpetty) Pronouns, Փոխ-քաբ) Դէր-Նոան 
tps They love cach other, trop 4p “ppbl: Thev are friendly with 
one another, tp~pe- Chin բարեկամ են: 
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ոpրոչ bc ուղղակի կը ցուցնեն. pնչպէu, this book, =» afpepr: 
fAat hat, > 4լխարկը: 

Ցուցակչն դերանուններն եՆ this, yu, wapwյ» these, w~ 
սոնք. that, այն, անիկայ- եւ those, անոնք: This be անոր 
Jrpնակին էthese 4p ցուցնեն աւելի մօտ եղածը. Sfնչ that be 
ասոր յJոքնակին those, կը ցուցնեն աւելի Հեռուն եղածը: 


ԴԵՐԱՆՈՒՆՆԵՐՈՒՆ ՀՈԼՈՎՈՒՄՆԵՐՆ 
(Տեսել kpես 98-101+) 


ՆԿԱՏՈՂՈՒԹԻՒՆՆԵՐ 


1: Run մր երը ker ածական գործածուխ չF Հոլովուիը. « բայց 
եթէ tee դերանուն գործածուի կը Հոլովուխի: Բացառությիւն- 
ներն un Քիչ են: 

9. Դերանունի մը նախընԹացը “rn ճասարակ դերանու- 
նէն առած կը գտնուի. սակայն կան պարագաներ որ ատեն 
ետջը կը դրուի: Այս պարագաներքն մէկն է Հարցական դե- 
րանունի մը գործածութիւնը: Հարցական դերանուն dp Jայտ- 
նի է որ անծանօԹ կամ շգիտցուած անունի մր տեղը կը- 
դրուի: որ ատեն նախընԹացը բնականօրչն ճձարցու մէն վերջը 
պիտի գտնուի. ինչպէս, ‘In the grave (ipty{ — 1:4 dm? 4), who 
shall give thee thanks?” — Ps., vi., 5. «Փերեզմանին մէջ, «Վ 
Քbqի շնորձակալութիւն պիտի տայ (յայտնէ ):» — Սeզ/ ց» 5: 

3. Անձնական եւ Հարցական դերանուններն յաճախ nւ~ 
rիշ դերանուններու նախրընԹացը UT դառնան. ինչպէս, He 
who saw him, Pott op wnbuwc quյն. “ Who that has any moral 
sense, dares tell lies?’’ «Ո՞{' -p nbc £ բարոյական զգացում ունի, 
կը յանդգնի սուտեր խօսիլ»: 

4. Անձնական դերանուններու սեռական Հոլով ալ երբե մն 
յարարերական դերանունի մը նախընթԹացը կամ յարաբեր- 
հալը կո 

5B. Անձնական դերանուններու սեռական ճոլովի առածին 
dhcp, my, ff: thy, ge- his, fep* her, fep- our, Skp- your, 
ձեր be their, fրենց կր գործածուին, երբ անունը դերա. 
նունէն ետքը դրուած է. ինչպէս, Thisis my book, ասիկայ 
Hf abpe« $+ that is your hat, wանիկայ էբ գլխարկն է. երկ- 
pոpդ Հ4Հեւբ տmine, fr/u- thine, "47 + hers, fphLp» ours, Shp. 
YOUurs, ձերն bc theirs, իրենցը կր գործածուին, երբ անունը 
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fhzybu, This book is mine, “ju 4ppep t’~ $+ that hat is 
yours, “yt qipխաpկp 3tee £: This is mine, “uphumy oe $ 
that is yours, «նիկայ Երե է: 

6: J, bef) nb me, qfu» ours, yours, theirs wbq» our’n, 
your’n, ther’n. youp »եղ yous կամ yer գործածելը խորթ 
Դն է be գործածելու չէ: 

Պ։ Ցարարերական դերանուններէն who, որ, որը կը գոր- 
ծածուի մինակ անձերու Համար» which, p» «pp կենդա- 
նիներու եւ անկենդան բաներու նամար. that, "p» ոpը՝ who 
bc which դերանուններուն տեղը եւ what, ինչ որ՝ երբ յա- 
բաբրերեալը գրուած չէ ինչպէս, This is the man, who will 
go with you, ասիկա Է (ա) Jարբը, օբ պիտի երթայ ձեղ 
Shu this is the Aorse, wAicA I bought yesterday, wuphwյ £ 
(=>) 3, op glbgp երէկ: the man, that was here while 
ago, Jf=ppe op Gnu bp pիչ առած. the horse, that you bought: 
> qep abbgիhg: this is what I wanted. ասիկա է նլ «p 
կ'ուզէի (ուզածս ասիկայ էր): հe is ashamed of wAat he has 
done, ppածէն (ինլ «բ ըրած էր) ամչցաւդ 

8. 4s երբեմն կը գործածուի իբբ յարաբերական դերա 
նուն եւ կրնայ tհatին տեղ բռնել. ինչպէս, ''Buy, such things 
as we have need of.’ «$ենbեցէpք այնպիսի բաներ, «բոշ պէտք 
"ւնինքջ): 


(Մնացած մասունք բանիներն (Rey Ընդ ունելուԹթիւն, Մակ- 
բայ) Շաղկապ, նախադրութիւն եւ Միարկությիւն) ԻԶ. - կ. 
դասերուն S'Eջ (brie 108-244) արդէն պէտք եղածին չափ ճոխ 
տրուած ITT LT BD այս տեղ զանց կբնենք աւելի ճոխացնելը ն 
կ'անցնինք մեր սովորական ընթացքին) 
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Ուpի: orbbh Jp, 
‘‘If you deny me, fie upon your law.’’ — SHAKESPRARE. 
"ԵԹԷ ինձ երժէք, վա՛յ ձեր օրէնքին: - Շեյչ«իիր: 


Jf Preqiteomt=d roaien Phe 1. CTeul-ae Bom 7b op te $ordebot Bom Je 


thy Beet 42 Ste lef boot fe sorb Bostt Jo She feqbio=: b> Syeqte tow 
~m-3Abpe—d tq Prod BL bebe Stbomd elise oo-ovbLems 2. Reqtt-- 
<==d aes fe bors-$ 0 tedtoac or brsess So te Stoke 


Yo ele ptpade—t Sbe yostelb belesry PESt, Spelt oboe, omqqet—t Go 


4: b= vbr Bort deny Boobs 1. $testeste Bom 7b op tent} Je vac 
le ves-ps 2. UNSt=t pheatete' phpatet Sb, op Pe br 3b=bd te 90-006 
Be Da ve be 3. Bot=t® te 90-0 Feit =p: 4, breieeer vedte 
le 3o-3Nb tocar fed cpomt poste P'omaae-ts 5. Urstet cpt sv be op te- 
PA Mbp fof {bpatptbpo— po vbomtet 6. N-aacfed Sep = 
\em\p JE fof phra¥et}p fo qepa b= S-abt IF-Y bo op Sm Secmpet fo 90-06 
theme Bost fe $ordoa--BE-Y eooae b= te bors=t vbr Bf: 


Deny {ededmeep thpֆopիական - ~byeqա{ան Bey Ib deny Bebb, pug {pomp 


A 


Fre 


Seabed Be deny, dented, denying, denied, b= b srepopec=tat bq=- 
Vel: Vbplay dedatal, yottbetps beleeey pest 1. Rove Bem Pb or te vie- 
‘eb BL cust b> euc-bLt 2, Yette—np fe fore ot Bese, opoy vy 
bet b= obsb=L ghpo—tbլo-Bte te 1f0e 8% Beyb Sbeierbt Jer od =-tլ- 
Pelt 3. Lbrtfor}tet - boeqmtet te fers=p Bey fe op fe go=0b Rb ¢-p- 
Poem Bete cieqtt be $opatoe—p o-pbib Je devs 4. Urcrepecetet tae 
Lele Boob = Ib boop fe theless babyo bbe tod vbbLette bated, 
nhe—ep, —torest fod ppoemepeted ped: 5. Urepop=-wiet bqetetp 
‘bet bdedetate =) boop le oo helms qmydet Je, Spent dpemy Gwe 
vere) b =qetey $oppoqe- [bt Jer 6. Bottett fb = bop fo oo-obb 
Gb ==: 7. brireer rete te 90-908 tooae bef = epomt boute 
(eeu 

ARe{t pheate—t Sb, baotty wee LF pitt, pofet, Sesgefet Goted be 
Bete b deny Pobts 

1 Yteedemte Bom Sb op tet} Je vhae te probs 2. UN elet php 
Toahg pHeade=t Pb, op $34 br Ib-b% te somovb Bb Peo t+ be 3. batt 
Wee 4a Sor Jet 4. Une priedte te so-tb boccae tof tpoqe: 
3 Url pt =n $b op fe 90-00 =%)bpo— fed {Pope pe— ope wrote: 
0 Iayeled orf tot} Jo fed phrate—ty Jo yb SFeb b op fe omobb = 
\op Bad NX: ip etbye- [ht Je fod teppei Jo omepies fed pՆtp 
CULL be Rep Sadop {coop Beyph bet bbpbtec: be gեpe—tbլo—fhet fed 
Vepoppom=Bbed BAe=fbt BՆptpes 

11°--Ne wpomaroey $L=rlo-B}—t Me 1. Ublorte-ft—te Bom fb op be 
Pesstticmt fost yotioppatad bo coertt 44 ye qe S/o presets Gedeps 
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Upon v-t-res-fb—Y Sb: 1. Letsrre-Bbe Bom Pb or ts prot Ath A 
t=S ptete—th Jo ml: Stop opts At Bot She o-tbomd At sere 
BE-ve fof toq-t-re Spvcoco oto Sede 

Your P-A=t pteat-—t bo yobs betecpy v/s. opotet. cpetet Soteds 
1. Tteste-te Bom Mb oop tet} Je vtae be veo-tt 2. UPN wbe-- 
Vor te for-oF 0% pheosdecte" op be foo/e Bb bo oo-0b be Be pbde crite) 
3. Boratt Beco od B® op be ook At o-tebs 4. belecey vec te- 
e—5bb [ooqe fod = oped poosp {'omaa-—p: 5. Uprstet bet db op fe- 
e-Pb Mbp-- fof {bop dftbpe— —po— oboe 6, (JE-td Goro otedt 
Je fed phoetomtp Jo md IE boop cb$iefete—RbT fod ope ommsenmde 
eui~te be 9o-3%b: 

Lau Smemp=t et SM, bqtte bpesry whe: tat c= bo Sossmtet Sted. be 
Petr b upon tob-rec-fbt: 1. (| be b 30. what fod prep Stott op 
tes trots otic-bt bod c/F—re-ty bo foocst boots 2 lmempet bo boop 
= Jb =voEph, opob+ =démtbpe— fd prbpo— =Fe-at vboott fod pects 
-te—t $e 3. batt Bbc S93 7 cp be sob SEE Smee 4, berecey vd 
= b° op fe o005%b =)b 330 bed bpd, oped dees bo booost: S, Dba cbt 
boop be 90-3 br fo bof oeoptes foe cp ot Spetet bob oq $$ obote 
6. Zoster Geqefe vot} Jo 4d phrate—tt do ms MEY $b op be ooestt 
=tep Bost Joe copectbլo fb Jo fod bebop tbat Jo mpi fed piebp 
Citic b= =top Sodop V'eoop Fooft cbt Bopbec: bo copocttլo-f et 
fof Vopr 0b Frocfb Hiptre 


(Վերոյգրեալ օրինակներն Հայնրչն վերլուծելու եւ վեր- 
լուծու թիւնն ալ լիովին բմրռնելու գամար Հայնրնն ներկա- 
յացուցինք: Բայց Անդ լինրեն սովրողէ Sp կ'ակնկալուի նոյնը 
Անգ լիերէն վերլուծել ն ոչ Հայերեն. ն որպես ղի սոյն գրքով 
սով ՐՐ Անգ լինրեն վերլուծու եան Վրայ ավ ձգ րիտ գա 
փիար Jp ունենայ, he ներկայացնե նբ վերոյգրեալ վերլու Ont < 
թեան Անգ լիերքնն ավ) որուն Հետ ուսանողն ինքզինք շո 
[ee բնտելացենյլու էչ. վի իլ (էն «իտի պաչանջու ի վերլուծու- 
Թեան վարժու իւններքն մաս Վալ Անգ լիծրչն րենել :| 
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ԴԱՍ ԿԵ: (LESSON LXV.) 
PARSING* ($$) Վ ԵՐԼՈՒԾՈՒԹԻՒՆ 


ԲԱՑԱՏՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ — Քերականու Թեան մSԷ9 վիբլo«ֆoա—— 
ftp—y բ"ելով կր Gասկցուխ իխoupի dp կամ նախադասութեան 
մր ամեն De բաոը ուրոյն "nt (յն որոշել» գտնել Թէ ի՞նչ 
մասունք բանի է, բացատրել wry մասունք բանին, Jn 
նկարագրել այն րառի Քերականական կազմութիւնը կասի կրած 
փոփոխութիւնը» եւ ապացուցնել այն լիօսքին կամ Lous fusens rp 00 ~ 
սութեան մէջ գտնուած բառերս իրարու նետ ունեցած Jա- 
բաբերութԹիւնըէ- ինչպէս, A ջօօod child heartily loves his 
parents.’ «Ju զաւակ մր Բոլ"բ սրաովը (սրտանց) կը սիրէ 
իր ծնողքը» 

A vere sop be 1. Ber lc bores oa, an b> fhe Beebee: poh ovomt$ Je dpe 
te pre-fds bop bymbate—fbt tepet fod «pstbet CLL 99-906 Gedeps 

2. Urerer yor be beast oa b= an, ort+ be oom90by At rbe=tty Sew Jo. 

Boss «1 Secbemepebe =e PLL Gewcs 
Good S-e-po4 Hott Mb, proto =cvpfot, le Boqporep tft Aefowd 

good, better, best: 1. Us-tre Fem SE op P'ecbgsmp bot} Je fod pb 

febe—b}p Je dros: pitts bop Ato yorto-ffate gomobb{e— Gmdeps 2. 

2eempef ~Het—d bo fost Bett JE op Genmpat 3emtb SM'bL=3 bb te osc—stb 

sorloB}—r fed cpapoe—Bbte 3, rated movtfotg sb b qop edoteve te- 

s--9b be a-rd I 4 
CArld S=ompet vet Mb bathe beecey wt, Sprott, e-qqetet GeLed, be 

vbr Boyt Joves Botte 1. (1 b- b 33k, vhab ted pep vent" op feb $pe- 

oot steht Bod o/cb be fous} Sects 2, Levmpet event te foqepy 

—b =benthpph, opot$ —bd—rtbpe— bed betes =/Beql vhomtp feof pase. 

forth Sek be 3, batt Bb 0b b° op be oom0vb Af Sows 4. Breer 

Tht =k boop be soot yd dg bed bebo spent dre te pose=ts 5. Ue 

fob cbt mst boop be somo Mbps $b fbpatptbpe— pom vhomte: 

6. Maret Ande me mtp /o fod phpatemt} Je qepq be o-dty 3% $e op 

me G=cepet do oom pt/ocsp Boot fe $ordoqe- bet choae b= bo fos—t 

tre Foote 


* parse (dae) վերլուծել, կրկին Քակել, լուծել 

+ vu, .— փերլուծութեան uy վերջին պածանջքի մասին՝ 
սլ mp ե ված Srl wduյնու թեան դ ասնրը դ եռնպս տրուած ՀԲԼ- 
լալով "1 սանողին, ի FE շշ ակնկալու իր tun այժ խօսքի fp {էջ 
գտնուած րոլոր բառնքրու (բացի mb p րայինն եւ սեռի խնդ ի- 
րեն) իրաքու chai nt նե գած յարարերու Թ իւնները ցուցենէ. 
ուստի այդ մասը ներկայիս դգանց ընելու է: 
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fTeartily He\otet SotBes Mb, prolet =owpfatp b= bo Boqpere—p $B. Af 


~ed» heartily, more heartily, most heartily: 1. UstBsse Foe SE 
op Barb Joo Cope bt Jo, befet}p Jo, bed opty JotBasb Je dees ~- 
=byye-bլod: om Gecmpel bo yom tb Fed/etet, vq, wowpfot fed thes: 2, Ue 
vtfateted Jotbaye te acreeb—th how much or how little Seto: 
3. reid =ortfote =) boop te oomotb SotBesc Scptt Bot} Je Ste Beq- 
pope) ibs 


Loves t*te-ep Vbptorr ake — hyeqetat Bey Vb Jove Boothe spey $Lboer 


J=bee love, loved, loving, loved. t- b -m4/—rաfան էզանալ, Գեր. 
bey dodatet, batty beroer rh: 1. Pose Bem Sb op fotitett by, 
eu b= cicstyt 2, Ueteteesp fe bout =o Bese, ops =vobefh Fe bye 
bert Oes-tbLs-B bbc be Uftept Fost hei=ots J ted cd =e: 
3. Lhrtordotet — booq-td bo botset Fey Je’ op feos PE $epboqs-- 
Bite creat «chit fo dees to 4obotocts 4, Jeb/atetat bqetete Bosp 
= St boop Bet Jo bed be seé/tE fed fo smyth be bed Soper Je 
febbe S. Lteies ed=tete = bo sp be 0-9 Poy op Gf $eyeefter 
=v} fed vbap Pettis 6. batt [b= Sb oop be ooo Ab Sewe 7, 
breeer w/t S00 boop be oot ms dg fe bp, cpt dems te Posse}s 


ffts “bbl ան Pիրաte—t Pt. Իզա—tի: tresey T+: -pաfանյ է~ —b——f—ն Se{ed: 


1. Tteactete Bom Sb cp mvectt Jo wha te eects 2. UPS -tet phe=- 
Let fe bout Sob phesto—te op fp tease [be be s0m90b br PAL pts 
eu’ 3. baistt Bie m0 boop de oomotb Ab Gene 4. brecry w/t =v 
boop be oom 0 NY fod ppt, spot dees be posses: 5. Urstet obey 
boop be somo Strom be Hop t fobs wpom vhomte: 6, Ute=--tev 
oof =te—tp Jo fed phpsbe—tt Jo mnt CSV boop sbqiette— pet fed ope 


Parents Sevepey book Sb, redbette beespy pdt, spot (fb pofot be fy 


Pt mted KLtetbլ ot Gm/ep bebeqere—e— fp tp =petet}h fo pep), be Ges. 
guid SeLed: bet Porte b loves Bolte 1. (lho 338: vba fed pep = 
Toubp op frm ttvostys shiosty fof c/P—ve—ty be boqsep vents 2 See 
=p} tbo foqe-}h mb =Նeettbpն, opobp անար {աժ bpիpշm աժ/Pավt wt. 
wtp fod poomtfeptp to Fe 3, Bestett FS mv boop te gcse iE 
=—bլի: 4. breecer vide Sov boop bo oemotl mv bde fed pph, «peo dro 
te Fooomt: 5. Urstet cbt mv boop fo emo —\bpe— b= (նpat}pthp-— 
pom wtomtet 6. Levomfed Seed Not} Jo fe phpebomt}p /p ed St fb 
ep Ae go-o0b hop Best Joe copectbլ emf t Jo fed epee flbet Je 
fms fed Bote ciiste bo hep Gmdep, Feosep Beyft cbet Portree. bo oo 
ֆoutbլe-fbet fof bepeppe-fbt Fooeefbet Poptpes 
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Ուբիշ օրինակ մբ» 
‘Tf you deny me, fie upon your law.’’ — SHAKESPRARE. 
"ԵԹԷ ինձ մերժեք, վա՛յ ձեր օրքնքին:» — Շեյt-ՏէՐ: 


Jf Bousb—ctt teai=a Phe 1. Geut-ae Bom PE op te ford bet Bom fe o- 


thi Bort fe Ste bed Bost fo orb Bost fe Ste teats: b= Syeqbe teq- 
<~—34bpo—t = bro Bo bobo ootbomd erste oo-ovbyems 2. Roast 
mtob eaten te boromb 0% inate or beers Ste be Spots 


You Ի ա PիpբաՆշ—% Pb. J+o—|\p beleeep AD ~p-{ ան «bm, .—զղավան Ge 


td: b- vbr Boot deny Boots 1. $hestocte Bom Pb op bent} Jo vhac 
te veomts 2. Stet phestecte' phpste—t Spy op $+ br Ib-tY be 9°56 
Be Pei prt be 3, Bosttb be 905% Seib --Hibe 4. brleser vet 
te o=-9%b Losae bef Spon poste V'ocaqscts 5. Ursted sbeb ob op te 
em Mbpo— fod fEopatftbpom pom vtoote: 6. Noack Sepo® = 
Lemkp Jo fof proto} fo era b> Scab SFY bo op oem Seceped fo sob 
tH/=—p Boob fe tordeae- BEY cheae b= be fois-t vbr Bobs 


Deny fvbemep Vbptordafet - sSonqeiet Bey Sb deny Boobs ops tibe-er 


f=-bes bY deny, dented, denying, dented, t= b sreror=-etat ba 
bebe Vhpley Fodatet yodtetbs brlecer wets 1. Pose Bem Pb op fo e- 
Let Shi est b= ects 2, Yeret=—np fe feuomt sb Best) opoy vy- 
bey b= tyb=y copotho-Bb=te be avo F Boob eit® J tof ed = 
Miele 3. Lhrfordted  wvoeqmtet be bous—t Bey 70 op be o0m0vb DE ¢or- 
Boqe—Bbete creat te $opbon-b s-pbtib Je devs 4. Urcrerecetet bqe- 
tate Bosb S0% SE boop de Vheimsmoth baby Bb—ve fof vb Lavs0 Beotat, 
qerfmbe—ops =veneyp fed phqeebetet theasd: S. Urcrer cme ba=ttp 
Vbpley Fodmtate => boop Yo oom0b Sheimy qed Jes pont dems See 
Peron} b eqmtey $ordoqs-Bt—Y Jot 6, Bottatt BS sb bop te o0-0%6 
Alb =-bL8¢: 7. breiecer vec be o0-90b tooac bed =¥ pect Poste 
Peart 

Nefad phpate—t Mo amity om—LF pb/t, opoted, Gesgmfet Seed be 
Porte b deny Boobs: 

1. $hpeteste Bom Mb op =te-%} Joo vhac be prosts 2. UNDetet phe 
Lemke phrased Mb, op Foe be Ib-Y be 90-006 Db Poiwtt be 3. batts 
fe 3o-2%b 4o)% Sow Je: 4. Un-LP ovedtc be ovcotb boccac ted $roae 
5. Urstot opet os bt op be oomotb 3bpom fod Rp tbr pom whoo: 
6. Zes2m4-% Gof ore} Jo fed phere} de od Et boop fe oomotb =~ 
bop Boyt Jo) potty eft Jo fof ep eppo— fet Jo omepiey fed bՆpbp 
EULSte b> kop Gesep {root Beyfh cbt Bowbec: be copomvbլo— bet fed 
Vepopro—f bet Beef et boptpes 


Fie uae--%+ orvoocoved 4Lorie-Bt See 1, Utlorte-BESe Bem bop te 


Bese pat{e—p ժfe+4p Jriep} ley ֆա mett 44 J -qe fe poms ebլe — Sedaps 
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Ufon v-t-rreBt— The 1. Terre 0 Fe Tb or §3 vret tb A 
t=/ phr—3-—b Jz ommt: dep ort et Fp Se thom) 44 serettee— 
BE-%e fed $ea-torc Srecesebi Sees 

Your SPA pratt Tb. p-dette brieory obo. crated. ceed Sotds 
1. Trete—te FP Pb op Stet} Jo otoc fo vot: 2. DORett vbe-- 

deev fe foue-t = phoetemte" op by bead SHeE 43 o0-30b fe Be phee cies" 
3. B-A-4 BI = b cp fo oooh vib ts 4. beiecer vidoe ko 
PP tooae oF 8 opomt Pocos {'ooaa-ets 3 Urstat cbt = b° op fe- 


Pb bre fod Spd bpe— mre bots G PEt Sor ett 
fe tod ՓիջաԵշ—Ն) fe — b> b` -p ot$imfetbe— tLe ted ope rma} o 
eu te o--33b 


Law ecepat Act Mee baett- beecrp whe trae b= bo Sersmtet Soqmd: Է 
Fete b upon “-Fore--2bats 1, (] bb 33. bat fod $b ve op 
frt=y $ose—bLe shiek bed c/Fete—ts fo boqecp Steve 2, lecmp=t Ne bor 8Y 
=v Ae Mbph, opott =bimstbp—— fod trbpo— —F-at ott} tof pecmtmett 
=Ae—t bee 3, bill Bee <3 boop fe sob S\ Smee 4. beecer vost 
=v 6° cp fe ooh SY 30 tod bed. oped dems fe pooo-tt SS. Qbqee cto 
Mb op fe ob be fe fod estes Joe op oq Spotad bo b= oq Peles 
6. Zmsrmt=t Gefof =r} fo fof phomto—tt Je = SEY boop fe sosb 
=bep Boyt fee Becton Abt 03 fos totbap pF ce opie (ee B\ete 
EUL"Le F- S3op Sodmp f'oocet Bod opt Bpbre: bo ONpocttye-Bb St 
fof tepoppo- 0b Feb Horbec' 


(Վերոյգրնալ օրինակներն Հայերնն վերլուծելու հս վեր» 
լուծությիւնեն | լիո Վին ր մրռննելու Համալ Հայերն ն նե րկա- 
Jացուցինք: Բայց Անդ լինրքն սսվրողէչ Jp կակնկալու ի Նeյնր 
Անգլինրեն վերլուծել ն ") Հայնրկն. ն Կրակ ս պի uaյն 4re"Վ 
առվրողը Անգլին րեն վերլու Od”. թեան dy ավ a4 րիտ q gute 
փար ff ունննայ, կը ներկայացնենք վերոյգրե ալ վե րլո« dn 
Թեան Անգ լինրչնե ալ, որա b Sb Կանովն ինքբվինք 20000 
| ա ընտելացնելու lL. վի իլոfչՆ սլիտի «աՀանջա ի վերլու dnւe 
Թեան վարժու իւնեներքն մաս Տալ Անգ լինեն րեել | 
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EXAMPLE* PARSED. 
“A good child heartly loves his parents.” 


.1 is the indefinite article. 1. An article is the word fAe, as or a4, which we put 
before nouns to limitt their signification§. 2. The indefinite article is ass or 
a, which denotest one thing of a kind, but not any particular one. 

‘Good is a common adjective, of the positive degree; compared|| irregularly, good, 
better, best. 1. An adjective is a word added toa noun or pronoun, and 
generally expresses quality**. 2. A common adjective is any ordinary tt adjec- 
tive denoting quality or situation§§. 3. The positive degree is that which is 
expressed by the adjective in its simple form. 

C1ild is a common noun, of the third person, singular number, masculine gende-, 
and nominative case; and is the subject of the verb /ozves. 1. A noun is the 
name of any person, place, or thing, that can be known or mentionedTT. 2. A 
common noun is the name of a sortllll, kind, or class, of beings or things. 
3. The third person is that which denotes the person or thing merely spoken of. 
4. The singular number is that which denotes but one. 5. The masculine 
gender is that which denotes persons or animals*** of the male kind. 6. The 
nominative case is that form or state of a noun or pronoun, which usually 
denotes the subject of finite verb. 

Heartily is an adverb of degree. 1. An adverb is a word added to a verb, a parti- 
ciple, an adjective or an other adverb; and generally expresses time, place, 
degree, or manner! t|. 

Loves 1s a regular active-transitive verb, from love, loved, loving, loved, found in 
the indicative mood, present tense, singular number, and third person. 1. A 
verb is a word that signifies fo be, fo act, or fo be acted upon. 2. A regu- 
lar verb is a verb that forms the preterit and the perfect participle by assumingt { 


* ex-am’ple (Hy="/$L) oppնակ 

+ limit (Why) vb Swն — to limit, vwծժանել 

§ signi-fy ( ~P'R3$-b ) bowbwկել — signification, bանա- 

{ de-note’ (wpvo'fl) goւgնել 

T par-tic'u-lar (¢tppp'$be-ytp) մասնաւոր 

| com-pare'’ ($ps4b yp) րաղգատել 

*. զսual'i-ty (fom 'by}) որակ, տեսակ, յատկութիւն 

tt or'di-na-ry (#'=—»B¥ppի) սովորական, Հասարակ 

§§ sit u-ate (ofpisetop ) ճաստատել զետեղել, կարգել 
— Հաստատուած , զետեղուած, կարգուած - situation, դ իՐՔ» 
կացութիւն, վիճակ 

© men tion 'Պչ0)) Jhomaկac իւն — to mention, sh2b( 
|| sort (womp) wbեսակ: կերա — to sort, qատել, դասաւորել 
4 aո՛լ-mal (~Դի4bլ) անասուն, կենգանի 
+++ manner (/=%tpp) 4երպ - [ենթադրել 
tt as-sume’ (pespro=ds) առնել ստանձեննլ, յանձն առնել . 
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dor ed. 3. An active-transitive verb is a verb that expresses an action which 
has some person or thing for its object. 4. The indicative mood is that form 
of the verb, which simply indicates or declares a thing, or asks a question. 
5. The present tense is that which expresses what now exists®*, or is taking 
place. 6. The singular number is that which denotes butone. 7. Thethird 
person is that which denotes the person or thing merely spoken of. 

Fis is a personal pronoun, of the third person, singular number, masculine gender, 
and possessive case. 1. A pronoun is a word used in stead of a noun. 
2. A personal pronoun is a pronoun that shows, by itsform, of what person it 
is. 3. The third person is that which denotes the person or thing merely 
spoken of. 4. The singular number is that which denotes but one. 5. The 
masculine gender is that which denotes persons or animals of the male kind. 
6. The possessive case is that form or state of a noun or pronoun, which usually 
denotes the relationtt of property tt. 

Parents is a common noun, of the third person, plural number, masculine gender, 
and objective case. 1. A noun is the name of any person, place, or thing, that 
can be known or mentioned. 2. A common noun is the name of a sort, kind, 
or class, of beings or things. 3. The third person is that which denotes the 
person or thing merely spoken of. 4. The plural number is that which denotes 
more than one. S. The masculine gender is that which denotes persons or 
animals of the male kind. 6. The objective case is that form or state of 
a noun or pronoun which usually denotes the objeci of a verb, participle, 
or preposition. 


ANOTHER EXAMPLE PARSED. 


‘If you deny me, fie upon your law.’’ — SHAKRSPEARKR. 
Jf is a copulative conjunction. 1. A conjunction is a word used to connect words 
or sentencest in construction*, and to show the dependence of the terms so 
connected. 2. A copulative conjunction is a conjunction that denotes an 
addition, a cause, a consequence, or a supposition. 
You is a personal pronoun, of the second person, plural number, masculine gender, 
and nominative case: and is the subject of the verb deny. 1. A pronoun is a 


® de-clare’ (wet bp) յայտնել), յայտարարել 

* ex-ist’ (Hab'op) գոյութիւն ունենալ « ապրիլ 

tt re-late'(rhibyp) պատմել ազգակցիլ-յ«բարնբիլ relation, 
յարարերութիւն. ավլգականուիւն. առնչութիւն 

tf prop'er-ty (ֆ-~—'ֆբբրի) ստացուած ք), կալուած ք: սեպ» 
ճականուիւն 

t sen tence («b՛Նգpե«) նախադասութիւն. froup fp կաք 
պարրերությիւն մր որ իը մէջ ունի առ նուազն բայ մը եւ տէր 
բայի fp եւ որ լիօսֆpի df ամրողջ իմաստը կ'արտայայտ(. ա. 
տավձիո- վճիռ. un ած 

* con'struct (f= Teppety) spbbլ, hgh — construction, 
շինելը: կազմուած ք: դ ասաւորուիւն 

{ con se-quence ($= %vebfo-bte) Ghnbcwնք 
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word used if stuad of a noun. 2. A personal pronoun is a pronoun that 
shows, by its form. of what person it is. 3. The second person is that which 
denotes the bearer. or the person addressed. 4. The plural number is that 
which Jeooees more than one. 5. The masculine gender is that which denotes 
perswus oe animals of the male kind. 6. The nominative case is that form or 
Me of a mou0 or pronoun, which usually denotes the subject of a finite verb. 

A+ wa regular active-transitive verb, from deny, denied, denying, denied; 
turd in the subjunctive mood, present tense, second person, plural number. 
1. A verb is a word that signifies fo de, fo act, or fo be acted upon. 2. A 
regular verb is a verb that forms the preterit and the perfect participle by 
assuming d or ed. 3. An active-transitive verb is a verb that expresses an 
action which has some person or thing for itsobject. 4. The subjunctive mood 
is that form of the verb, which represents§ the being, action, or passion|| as 
conditional**, doubtfultt, or contingent{{. 5. The subjunctive present tense 
is generally used to express some condition on which a future action or event§§ 
is affirmedilli. 6. The second person is that which denotes the hearer, or the 
person addressed. 7. The plural number is that which denotes more than one. 

Me is a personal pronoun, of the first person, singular number, masculine gender, and 
objective case. 1. A pronoun is a word used in stead of a noun. 2. A 
personal pronoun is a pronoun that shows, by its form, of what person it is. 
3. The first person is that which denotes the speaker or writer. 4. The 
singular number is that which denotes but one. 5. The masculine gender is 
that which denotes persons or animals of the male kind. 6. The objective 
case is that form or state of a noun or pronoun, which usually denotes the 
abject of a verb, participle, or preposition. 

Fie is an interjection. 1. An interjection is a word that is uttered® merely to indicate 
some strong or sudden t emotion of the mind§. 


————————————————————Շ———— LL 

§ re” pre-sent’ (pbֆբիւէ՛Ն դ) ներկայացնել. մտքին ներկա 
յութեանը բերել: ուրիշը ներկայացնել - (իֆeիւէԴՉ) կրկին 
Ներկայացնել 

| pas'sion (4-227) hhpՔ, յուզմունք: սաստիկ տենչ, չար 

անք 

** con-di'tion-al (fe>»p'703t:) Fbեական, պայմանաւոր 

44 doubt (w=e— — մկ վակ) կասկած 

{tt con-tin‘gent (foopp'tSptq) պատանական. մաս 

¥§ e-vent’ (tftp) պատանար, դիպուած 

NI af-firm’ (~898p Հաստատել 

* utter (rer) »dpողի ն կատարեալ բովանդակ: բացար- 
ակ - to utter, (առայ պէս ձայն Sp) արձակել տա 
By, - րապարակաւ ր"ել։ շրջ արերութժեան ճանել 

* sudden («gw») yանկարծ 

t e-motion ($023) yregմucնp 

§ աind (J=ybe) pnp — to mind, nezwp իր ըլլալ) Հոգ տաշ 
ՆԿ, ` յոժարփլ 


— 321 — 


Upon is a preposition. 1. A preposition is a word used to express some relation of 
different things or thoughts to each other, and is generally placed before a noun 
or a pronoun. 

Your is a personal pronoun, of the second person, plural number, masculine gender, 
and possessive case. 1. A pronoun is a word used in stead of anoun. 2. A 
personal pronoun is a pronoun that shows, by its form, of what person it is. 
3. The second person is that which denotes the hearer, or the person addressed. 
4. The plural number is that which denotes more than one. 5. The mas- 
culine gender is that which denotes persons or animals of the male kind. 6. The 
possessive case is that form or state of a noun or pronoun, which usually 
denotes the relation of property. 

Law is a common noun, of the third person, singular number, neuter gender, and 
objective case. 1. A noun is the name of any person, place, or thing, that 
can be known or mentioned. 2. A common noun is the name of a sort, kind, 
or class, of beings or things. 3. The third person is that which denotes the 
person or thing merely spoken of. 4. The singular number is that which 
denotes but one. 5. The objective case is that fo.m or state of a noun or 
pronoun, which usually denotes the object of a verb, participle, or preposition. 


ՄԱՆ:— Վերլուծութենան վերոյգրեալ կերպը կը կոչուի 
Etymological Parsing, Uvso-teg beled վէbբլոշdոed. զանազանելու 
Համար ուրիչ կերպ մ'ալ վերլուծումէ, որը Td կոչուի Stintac- 
tical* Parsing ud Analysist, Reqeppby yf Leia pbelet վէեp- 


[(C] [D] [0] [BJ 


en’ter (beep) մատնել 


stud'y (p)opp'»}) ուսանիլը: սերտողուԹթիւն. nea 
սանելու սենեակ _— to study, 7«- 


սանիլ. Ի սովրիլ Ի սերտել 


lan'guage (Lէ՛Դկe—$y$) լեզու (Հայերէն, Անգլիերէն նն) 

source (womw) աղբիւր: արմատ, ծագում 

dis-dain’ (wpe sh) pGամարնանք — to disdain, “«p- 
ճՀամարճձել ’ 2 ինչ սեպել 

sauce (~0w) Շամե մ, Թացան (օալջա).մրգանոյչ 

hunger (50 ep) անօթ ութիւն —էto hunger, wաbo- 
Թ ենալ 

* syn tax (-P'S2t+») ճամաձայնութԹիւն — syntactical, Cամ ա 


+t a-nal'y-sis (bbb'լ$obe) վերլուծութիւն. [eda d. բաղադ - 
(ուած բան fp kr տարրական մասերուն վերածել 


` 


spare 


re-sist’ 
cor‘ner 


hey-ho 
a-venge’ 
Co-lum’bi-a 


con-ceive’ 
smell 

per fume 
A-ra’bi-a 
public 
strict 


1-de’a 
oc-ca’sion 


(o)~$typ)* 


“(ebab'p) 


(fo'—tpp) 


(«{Է՛Ն4) 
(fore Fb) 


(tersb'9d) 
(e)-0)* 
($e'~$}to-S) 
(spb yab~) 
($e 1$) 
(oepebty*) 


(~yeby~) 
(cf+b deb) 
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խնայողութիւն. քիչ, «ակաւա 
ups — to spare, նայել 
դիմադրել» ընդդիմանալ 
անկիւն to corner, անկիւնը քշել» 
անտանելի դժուարութեան մէջ 
ձգել 

GEj-G0 (f}opwe Gey 40) 

վրէժ առնել 

Գօլըմպիա (Ամերիկայի Միացեալ 
Նանծանգներու բանաստեղծական 
անունն է) 

մտքին մէի գաղափար մը կազ» 
մել, մտքով յղանալ, երկնել 
Gnas — to smell, Gn wane, 
(անուշ բուրել 
անուշանոտուիւն — to perfume, 
Արաբիա 

ձանրային, ձասարակաց, ժողո- 
վոrդ «յին, ձրապարակաս 
խիստ, ճշգդապան 

գաղափար 

պատեն առիթ 


ճոտուրտալ 


EXAMPLES FOR ETYMOLOGICAL, PARSING. 


ՍՏՈՒԳԱԲԱՆԱԿԱՆ ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹԵԱՆ ՀԱՄԱՐ ՕՐԻՆԱԿՆԵՐ. 


154- Վարժութիւն 


[Հեmնեալ Նախադասութիւնեերէն ե «արբերութիւնեներշՆ առածին չորար 
վերլուծելու Է ձայներն բերանացի. ե վերմինը Հայերեն գրաւոր վերե չայերեն 
վերլուծուած օբինակներուն wit) 


1. ‘What! have ye not houses to eat and to drink in? — 


I Cor., xi., 22. 


2. ‘A boy should understand his mother tongue well before 
he enters upon the study of a du language ’’ 


3. ‘Damp air is unwholesome.’’ — ‘‘Hail; virtue! source of 
every good. We hail you as friends.’’ 


4. ‘Much money makes no man happy. Think much and 
speak little. He has seen much of the world.” 

5. ‘Every being loves its like.’”’ ‘‘Give me more love, or 
more disdain.’’ — Carew. 

‘And my more having would be as a sauce to make me 
hunger more.’’ — SHAKESPEARE. 


155. Վարժութիւն 


[մեան եալ 3 ագա Թիւնննրեն հ «արբեր»: ԹիգծներշՆ աո Ր ա MT Tg 
վերլուծելու :: Անգլիեր Ն բերանացի. ե ՖՁետացած Հինզը գրաւոր վերե ԱՆգյիերեն 
զվերլուծուած օրինակներուն պես ] - 


1. ‘‘Alas! must it ever be so! 
Do we stand in our own light wherever we go!” 
2. ‘‘Oh, men, if ye be indeed men, spare them that can 
resist no longer.’’ - Scorr. JvankAcd. 
3. ‘I may sitin a corner, and cry hey-ho for a husband.’’ — 
SHAKESPEARE. 
4. ‘Whoever breaks, pays.” 
5. ‘I knew that every wrong, 
However old, however strong, 
But waited God’s avenging hour.’’ — WHITTIER. 
6. ‘‘Hail, Columbia, happy Jand!’’ — Jos. HOPKINSON. 


7. ‘‘It is inconceivable to me that God should be at once 
perfect and imperfect.’ 


8. ‘What! will these hands never be clean? — No more of 
that, my Lord; no more of that.’ ...... . ‘Here is the smell 
of blood still. — All the perfumes of Arabia will not sweeten 
this little hand. Oh! oh! oh!’’ — SHAK., AfacbetA, Act. V. Sc. I. 

9. ‘No one should ever rise to speak in public, without 
forming to himself a just and strict idea of what suits his own 
age and character; what suits the subject, the hearers, the place, 
the occasion.'’ — BLAIR. 


10. ‘If ye shall ask anything in my name, I will do it.’’ — 
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KUU ԿՋ: (LESSON LXVI.) 
FULNՒUTR (REVIEW) 


[Հծա4 ծալ Հարցութ երուն գրաւոր պատասխանելու Է անարակին Վել, յեասյ 
=Aqgbpp qրtիհ Վէ զանելով, անոնց Հնա բազգատանլաւ 1) 

1: Ի՞նչ է Քերականութիւն: Քերականութեան ty ne — 
ֆարանութիւն ըսելով ի՞նչ կը Հասկցուի: Սնգլիներեն Քեթա- 
կանու թիւնը Քանի՞ գլիրաւոր մասերու կը բաժնուխ ե ի՞նչ նն 
այ մասնրուն անուններն: Ուղղագրութիւնը ի՞նչ կբ undpեցնէ: 
Անգ լիերնն լեզուին Pa 34 Քանի՞ տառեր կան ե ի՞նչ եՆ անոնց 
անուններն: Տառերը Քանի՞ կարգերու կարելի է բաժնել . ի՞նչ 
եՆ անոնց անուններն: Տառերը Քանի՞ տեսակ PIA ունին ե ի՞նչ 
պարագայի տակ կր գործածուխ ամեն ft ձեր: Գլխագ իր 
գործածելու կանսնեն րն Քանի`՝ ն ի՞նչ են: 

2. Ի՞նչ Է վանկը ն ի՞նչպես կարելի է Անդգլիերծն լեզուի 
բառերը վանկերու զատել: ի՞նչ Է բառը ն ինչպէս կը բաժ- 
bec pն իՐենց տեսակին ե ձն ին Համե մատ. Բառնրու ձն ին վե- 
րարերեալ կանոններն Քանի՞ ն ի՞նչ են: Ի՞նչ է շեշտը ե Անգ - 
լիերքնի մէջ ուղիղ շեշտելու կանոններն ի՞նչ են. 

3: Հեգել ըսելով ի՞նչ կը Հասկցուի: Անգլիերքնի Հեգելը 
դիւրացնելու ճամար ի՞նչ կանոններ կանչ Հեգելու նորագայն 
բարե փոխումներն Քանի՞ նե ի՞նչ են: 

Վ. Ստուգաբանու իւնը ի՞նչ կըր սովրեցնէ: Մասունք բանի 
Ը ելով ի՞նչ կը ասկցուի ն քանի են: 

ի՞նչ է յօգը: որո՞նք են եւ ի՞նչպես կը գործածուին: 

Ո՞ր բառերը անուն կր կոչուին: Անունները Քանի՝ եւ ի՞նչ 
դասակարգերու կը բաժնուին եւ ինչո՞վ կը տարբերին իրարմէ 
նշանակութեան be գրելու տեսակէ տէ: Անուններն ի՞նչ փa- 
փոխութիւններ կբ կրեն: Թիւը ի՛նչ Է եւ ջանի՞ է: եզակին 
Քանի՞ Հատ կը ցուցնէ. յոքնակին քանի Ի՞նչ Է սեորչ: Քանի՞ 
տեսակ ub n կայ եւ որո՞նք են: Ի՞նչ է դէմքը եւ Քանի՞ nh. 
սակ է: ի՞նչ տարբերութիւն կայ առածին, երկրորդ եւ երրորդ 
դէմ քերուն միջեւ: Ի՞նչ է ճոլովբը եւ Քանի՞ է Անգլիերէնի 
SEY: Ի՞նչ կԸ ցուցնէ ուղղական գոլովը Սեռականը՝: Հայցա- 
կանը" կոչականը Ի՞նչպէս կը շինուին բացառական bc գոր- 
ծիական Շոլուներն: ՞ 

Ի՞նչ է ածականը եւ Քանի՞ տեսակի կարելի է բաժնել: 
ԱՑականներն ի՞նչ փոփոխութիւն կը կրեն եւ քանի մէթո- 
տով: Ե՞րբ պէտք Է մին երբ միւսը գործածել: Թուական աշ 
ծականներն Քանիի`՞ կարելի է ստորարաժնել եւ որո՞նք են: 
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ի՞նչ է դերանունը bi Քանիի՞ կարելի է բաժնել Ի՞նչ են 
wu տեսակներու իրարմէ ունեցած տարբերու իւններն: Դե. 
բանուններն ի՞նչ փոփոխու իւններ կը կրեն: 

ի՞նչ է բայր: ի՞նչպէս կարելի է նծասկնալ որ բայ մր կաշ 
նոնա ո՞ր է Թէ անկանոն, անցողակա՞ն է Թէ չանցողական. 
ներգործակա՞ն է Թ կրաւորական: Օժանդակ բայն ի՞նչ է 
Քանի՞ են. եւ որո՞նք են. իական բը ո՞րն է: կրաւորա- 
կան բայը ի՞նչպծս կը շինուխի: Ցառածդիմական բայը ի՞նչպքս 
կը խոնարձուխի: Բայ մըր ուղիղ կերպով լխոնարնելու նամար 
ի՞նչ մասերը գիտնալ աննրաժեյչտ է: Ի՞նչ է բայի dp եղանակը 
եւ Քանի՞ է: ի՞նչ է բայի մր ժամանակը ե Ք"անի՞ է: Ի՞նչպէս 
կարելի է գտնել բայի մր եղանակը եւ ժամանակը: 

Ի՞նչ է ընդունելուժիւն եւ քանի՞ տեսակ է Այդ nb ~ 
սակները ինչո՞վ կը տարբերին իրարմէ: 

Մակբայն ի՞նչ է be Քանի՝ տեսակ է: Մակբրայըր ի՞նչ փո~- 
փոխութիւն կը կրէ: Ի՞նչ տարբըերուժիւն կայ Ած ականին be 
Մակբային միջեւ: 

Ի՞նչ է նախադրուժիւնը եւ ի՞նչ բառերու Chin կը Գոր- 
ֆածուխչ | 

ի՞նչ է շաղկապը եւ Քանի՞ տեսակ է: 

ի՞նչ է միծարկութիւնը: 

5- ի՞նչ Է վերլուծութիւնը եւ թանի կերպ ՄԲլոց 

[DL] (@] [8] [BI 
con-tent’ (tb pt՛Նզ) մnpի գոծութիւն. գոն — to con- 
tent, ¢»4 piby — con tent ($o'%~ 
ՓԻՆ4) պարունակութիւն 


i dte (egw) ծոյլ 
danger (vt pp) վտանգ 
156: Վարժութիւն 
(8) (4) 


‘He that wants money, means, and content, 


is without three good friends.” — SuaxesPrARK. As 
you like it. 


“Better pass a danger once than be always 
in fear.” 


‘ a4 Young FINAN calle arn old INALW need. 
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ԴԱՍ ԿԷ- (LESSON LXVIL.) 
EXAMINATION. fՆՆՈՒԹԻԻՒՆ: 


[Ufbbne "ju տնի ոչ մարտութ ի ն մ'է որ աշխարճձի մt9nb - 
անձի որ եւ Է րան գիանալ անարժեք է, եթէ այդ. անձր fp 
սով րածը կամ գիտյածը ինքն իր եւ Հանրային oգտակարու« 
թեան Համար գործածելու կամ ծառայեցնելու կարողու իւնե 
ու կամքն ալ միասին ձեռք չը բերե: ԵԹԷ մէկը արձեստ Վըր 
սավրի» էւ շը կրնայ կամ չաւզէ այղ արձեստովբ մէկ կողմէն 
իւր ապրուստը Հայժայթել միւս կողմեն մարդ կութեան oգ~ 
տին ծառայնլ, այդ արՀեստը՝ ոլր քան ալ բարձր արժանիք AL 
ննենայ, ինքնին ոչինչ է: Այսպես ալ ամեն ուսանող ի նկատի 
ունննալու է ոլ ինքի՝ որքան ալ շատ բան աովրած ry * իբ 
գիտցածը ստակ Տ անգամ չարժնքր. եթէ իր unվրած ը» Շոգ 
շէ որքան ալ քիչ ւոց» ինքն խր կարիջին գործածելու 
bc Շանրուժեան օգտին ծառայեցնելու կարողութիւնն ու 
կամքն ալ միասին ձնոք բնրած չրլլայ: Որպէս գի ուսանողը 
իւր Դգպրոցական բայլնրեն այս սկղրունքին ալ վարժուխ, 
դպրոցներու մէ օրնհք է եղած որ ամեն մէկ նռամսեայի կա 
վեցամասեայի վերջը ամեն ուսանող ի« Ր ուսածներուն Pin 
Թ իւնր տայ Ասիկայ "չ միայն ուսուցիչներուն եւ nւuանոr. 
ներու յառած դ իմութեանը փափաքողներուն դործնական ֆա 
ղափար մր կուտայ ուսանովի կատարած յառածղ իմութեան 
մասին. այլ եւ ուսանողի յիշողութիւնը իբ սովրածներուն 
վրայ թարմացնելու ստիպելով Հանդերձ, իվիճակի կը դնէ 
ուսանողը իւր բոլոր սովրածները ձաւաքական ճամերաչխուզ- 
թնամբր իգործ ածելու, այս պաչուս ինք իր օգտին, պէտ. 
Քին կամ կարիքին Համար, ապագային Հանրոաւթեան օգտին 
ծառայեցնելու նամար: Այս նպատակա. եւ մենք ալ այս երկու 
շաբաթները կամ Հետունալ ԿԻ- ՀՐ դասերը մեր ուսանողնե - 
րո« Քննու թեանը կը յատկացնենք». այն ճաւատքով որ ուսա 
նողը Թէ քննութեան մասին ճշգրիտ գաղափար մը կրնայ 
կազմել, ԹԷ ինք իր ըրած յառախդիմութնան վրայ գոնուշ 
նակութԹեան եւ ինքնավստածութեան նամոզում՝ Jp գոյացնել. 
եւ Թէ իբ ցարդ սովրածը՝ իրը Հաւաքական ամբողջութիւն 
մր ինքն իբր եւ ուրիշներու օգտին ի գործ ածելու bi dաnա~ 
յեցնելու վարժուխիլ :|] 
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"© Հետեւեալ ճարցումներու բոլոր պատասխաններն 
"ոյն գրքին SEY կան, զորո ուսանողը արդ էն սովրած Է. he 
Ր"աՐ վարժու Թիւններն իբ սովրած կանոննելրուն վրայ Հի մ- 
eT md են: Ամեն {էկ ուսանող պիտի կրնայ այս ճարցումնե- 
(7% Ն ուղիղ սլատասխաններն դրել իբ աետրակին Sky bi 
; Թիւնը եւ ճասարակ դատողութիւնը գործած է: 

‘Ca Սոյն Քննու թեան ինչպէս ճարցումներն Անգ լիերէն են, 
նոյնպես պատասխաններն ամբողջովին Անգլիերէն Ը են: 
Բայց աւելի [ee է նախ բերանացի բարձրաձայն պատասխանել, 
ապա դրաւոր տետրակին SE 9: 


I. PARTS oF SPEECH. 


1. Of what does Etymology treat*? 2. What is meant by 
the termt, ‘Parts of speecA’’? 3. What are Classes, nnder the 
parts of speech? 4. What are 4fodifications? 5. How many and 
what are the parts of speech? 6. What is an article? 7. What 
is a noun? 8. What is an adjective? 9. What is a pronoun? 
10. What is a verb? 11. What is a participle? 12. What is 
an adverb? 13. What is a conjunction? 14. What is a prepo- 
sition? 15. What is an interjection? 16. What is Parsing? 
17. How many kinds of parsing are there? 


II. ARTICLES. 


1. What is an ARTICLE? 2. Are ax and a different articles, 
or the same? 3. When ought ax to be used, and what are 
the examples? 4. When should a be used, and what are the 
examples? 5. What form of the article do the sounds of w 
and y require? 6. Can you repeat§ the alphabet, with ax ora 
before the name of each letter? 7. Will you name the ten parts 
of speech, with ax or a before each name? 8. Why is ax or 
a not applicablet to plurals? 9. What is said of ax or a before 


* treat (rfp — 1-4 der 4) fuba np) Spամdցgնելը —էto treat, fup~ 
ու իլ: խօսիլ: Հրամյգնել 

t term (PepS) խoup, née sրջան. սածման. պայմանաժամ. 
(ժողովի) ն aed ջան — to term, անուանել 

§ re-peat’ (rt¢bow) 4pկնել 

Վ ap-ply’ (b34i-'b) գիմել. յարել յատկացնել — աք pli-ca-ble 
(Ի՛4ւէԴլ) պատշաձ, յարմար: յատկացուելի pe 
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ti adjective of number? 10. How are the two articles distin- 
43'shed® in grammar? 11. Which is the definite article, and 
whit does it denote? 12. Which is the indefinite article, and 
what Joes it denote? 13. What modifications have the articles? 

t FPrefixt the definite article to each of the followingt 
nouns: loss, losses; name, names; want, wants; doubt, doubts; 
tard. birds. 

2. Prefix the indefinite article to each of the following 
nouns: age, idea, arch, farm, king, lady, man, uncle, youth, 
unton, house, honor, hour, eye, dream. 

3. Insert§ the definite article rightly in the following phrasesT: 
George Second - fair appearance — part first — good man — man 
of honor — old books — common people — same person — smaller 
piece — rich and poor -- first and last — all time — how rich reward — 
so small number - in nature of things. 

4. Insert the indefinite article rightly in each of the following 
phrases: new name «other sheep — such power — such worthy 
cause — to great difference high honor — such person — few 
dollars — very quick motion — humorous** story. 


ԴԱՍ ԿԸ: (LESSON LXVIIL.) 
111. Nouns. 
1. What is a Novn, and what examples can you give? 
2. Into what general classes ate nouns divided? 3. What is a 
proper noun? 4. What is a common noun? S5. What particular 
classes are included tt amoup common nouns? 6. What isa collective 


* dis-tin'guish (w}-pp|e-p:) պանագանել, մէկր . միւսչն 
որոշել 
tT prefix’ ($rb$¥'e-) արաղ իր: «կիզրը դրուած մասնիկ - 
to prefix, “4pyrր Դել 

t follow ($e4e) Ghenke fy tollowiug, «հետեւեալ 

§ in-sert’ (Popp) tlh մայնն, 

T phrase (fry 4-4 Վա) ձpկաշ ձրեք բառերն րաղկացած 
kc fi. ի աստ mn nd իխսսֆ` hf 4 աս Աւ Mեան fp {էկ մասը» 
-— to phrase, երկո bրեք բրասնրսվ արապյայանլ 

| mo'tion (203) շարժա d'- առածարկ 

*. humor (spe=dep) մաֆջի փսփոխսւմ. 4. wp ախոչու 
Pb — humorous, yee pet hy 

Է in-clude’ ($Pr$լ0 -w) պարունակել: մեծը առնել, բովան. 
Դակել 
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noun? 7. What is an abstract noun? 8. What is a verbal or 
participial noun? 9. What modifications have nouns? 10. What 
are Persons, in grammar? 11. How many persons are there, 
and what are they called? 12. What is the first person? 13. What 
is the second person? 14. What is the third person? 15. What 
are Mumbers in grammar? 16. How many numbers are there 
and what are they called? 17. What is the singular number? 
18. What is the plural number? 19. How is the plural number 
of nouns regularly formed? 20 How is the regular plural formed 
without increase of syllables? 21. How is the regular plural 
formed when the word gains a syllable? 22. What are Genders, 
in grammar? 23. How many genders are there, and what are 
they called? 24. What is the masculine gender? 25. What is 
the feminine gender? 26. What is the neuter gender? 27. What 
nouns, then, are masculine? what, feminine? and what, neuter? 
28. On what are the different genders founded, and to what 
parts of speech do they belong? 29. When the noun is such 
as may be applied to either sex, how is the gender usually 
determined*? 30. What is said of the gender of nouns of multitude? 
31. In how many ways are the sexes distinguished in grammar? 
32. When the gender is figurativet, how is it indicated§? 33. What 
are Cases, in grammar? 34. How many cases are there, and 
what are they called? 35. What is the nominative case? 36. What 
is the subject of a verb? 37. What is the possessive case? 
38. How is the possessive case of nouns formed? 39. What 
is the objective case? 40. What is the object of a verb, participle, 
or proposition? 41. What two cases of nouns are aliket in form 
and how are they distinguished? 42. What is the declension| 
of a noun? 43. How do you decline the nouns, Jriend, man, 


fox, and yo 


* de-ter'mine (wtp e'p$>) վճռական կերպով որոշել 

+ fig ure ($F 4be-p) կերպարանք, պատկեր. Թուանյան, n- 
խաբերութիւն - էօ ցսre, պատկերը շինել, կերպարանել, ներ- 
կայացնել. ճաշուել - figurative, խորձծրդ աւոր) փոխաբերական, 

§ in'di-cate (Fշe$t+typ) gուgենլ, նշանակել 

t alike’ (by=9+) bdwն 

| de-cline’ (v}tfi-') Sbpdnւ dS — to decline, Sbpdhլ - po 


վbլ - de-clen'sion (~}$b'tzer) Gnpndվac 
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1. Write the nominative plural of the following pronouns: 
I, thou, he, she. it, who, which, what, that, as. 

2. Write the objective singular of the following pronouns: 
I, thou, he, she, it, who, which, what, that, as. 

3. Write the following words in their customary® and 
proper form: he’s, her’s, it's, our’s, your’s, their’s, who's, 
meself, hisself, theirselves. 


UU ZU: (LESSON LXXI.) 
VI. VERBS. 


1. What is a VxRB, and what examples can you give? 
2. Respectingt a verb, what things are to be sought§ in the first 
place? 3. What is fhe Present? the Preterit? the Imperfect Par- 
ticipled the Perfect Participle? 4. How are verbs divided with 
respect to their form? 5. What is a regular verb? 6. What is 
an irregular verb? 7. What isa redundant verb? 8. What is a 
defective verb? 9. How are verbs divided, with respect to their 
signification? 10. What is an active-transitive verb? 11. What 
is an active-intransitive verb? 12. What is a passive verb? 
13. What is a neuter verb? 14. What modifications have verbs? 
15. What are Joods, in grammar? 16. How many moods are 
there, and what are they called? 17. What is the infinitive 
mood? 18. What is the indicative mood? 19. What is the potential 
mood? 20. What is the subjunctive mood? 21. What is the 
imperative mood? 22. What are Tezuses, in grammar? 23. How 
many tenses are there, and what are they called? 24. What 
is the present tense? the imperfect tense? the perfect tense? 
the pluperfect tense? the first-future tens? the second-future 
tense? 25. What are the Person and Mumber of a verb? 26. How 
mary persons and numbers belong to verbs? 27. How are the 
second and third persons singular distinctively{ formed? 28. How 


* custom (topo) սովորութիւն. մաքս — customary, #”- 
t re-spect’ (ple$b'tp) ywpգանք, dbծարանք — էo respect, 
J "րգնել) մեծարել. վերաբեր իլ - respecting, նկատմամբ. վե- 
բաբրերեալ 
§ seek (~by+) փնտռել որոնել 
sick («$4) ճիւանդ սիրտը խառնուած . զզուած 
+ dis-tinct’ (vfopP'ttp) npոչ» յստակ 
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are the person and number of a verb ascertained*, where no 
peculiar§ endingt is employed] to markT them? 29. What is 
the conjugation of a verb? 30. What are the PRINCIPAL PARTS 
in the conjugation of a verb? 31. What is a verb called which 
wants some of these parts? 32. What is an auxiliery, in grammar? 
33. What verbs are used as auxiliaries? 34. What are the inflectionst 
of the verb do, in its simple tenses? 35. What are the inflections 
of the verb Se, in its simple tenses? 36. What are the inflections 
of the verb Aave, in its simple tenses? 37. What are the inflections 
and uses of shia// and wi//? 38. What are the inflections and 
uses of may? 39. What are the inflections and uses of cax? 
40. What are the uses of must, which is uninflected? 

1. Write the four principal parts of each of the following 
verbs: try, die, deny, buy, come, do, go, feed, lie, say. 

2. Write the following preterits each in the appropriate** 
form: expresst, fixt, crost, dropttt, jumpttt. 


UU ZF: (LESSON LXXI.) 
VII. VERBS. 


1. What is the simplest form of an English conjugation? . 
2. What is the first example of conjugation? 3. What are the 
principal parts of the verb Love? 4. How many and what 
tenses has the Zn/finitive mood? — the indicative? — the potential? — 
the subjunctive? — the imperative? — 9. How is the verb MARK 
conjugated throughout? 10. Write the synopsis of the verb 
MARK in the third person singular. 11. What is the second 
example of conjugation? 12. What are the principal parts? 13. How 


* as’cer-tain’ (Fepppb yt) una hլ 


§ pe-cul'iar ($}+p's=Lbbp) Sub np 

{ end (bb») fbpf- Sup —to end, fbpfwնալ - ending fhp-~ 
Jաւորութիւն 

| em-ploy’ ($109) gnp83bgLbլ — employed, gnpbածու ած 
employee, gpd wcnp — employer, p83 wnt p 

T mark (Jea+) L7sd — to mark, նշանակել 

t in-fect’ (Pe$ib'tp) pay fnնաpնել 

* ap-pro’pri-ate (b$ro $e) yurrrefonps inp to appto- 
priate, յատկացնել 

tt drop (v= — 714 dary) կ fy — to dtop, beMhyhh : մy hլ 

tt jump (fe) dprogth gorenlbyp — to Jump, ymenկhy 
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is the verb GIVE conjugated throughout? 14. How do you form 
a synopsis of the verb WRIT, with the pronoun /? fhou? ke? 
we? you? they? 20. What is the third example of conjugation? 
21. What are the principal parts? 22. How is the verb Bx 
conjugated? 23. How do you form a synopsis of the verb Br, 
with the nominative /J? you? the man? the men? 

1. Write the following verbs in the indicative mood, present 
tense, second person singular: please, move, reach, know, lose, 
go, outdo, fix. deny, arrive. 

2. Write the following verbs in the indicative mood, present 
tense, third person singular: leave, seem, fear, comply, do, 
be, redress, come, go, fly. 

3. Write the following verbs in the subjunctive mood, present 
tense, in the three persons singular: love, be, see, write, correspond. 

4. Write a synopsis of the first person singular of the active 
verbe dymiuse, conjugated afhirmatively. 

5. Write a synopsis of the second person singular of the 
neuter verb Sif, conjugated afirmatively in the solemn style. 


UU 2ZԳ: (LESSON LXXIII.) 
VIII. VERBS. 


1. What is the compound form of conjugating active or 
neuter verbs? 2. What peculiar meaning dees the form convey*? 
3. What is the fourth example of conjugation? 4. What are 
the principal parts of the simple verb Reap? 5. How is the 
verb RKAD conjugated in the compound form? 6. How do you 
form a synopsis of the verb Be READING, with the nomina- 
tive Ae? fe doy? the boys? 7. How are passive verbs formed? 
8. What is the fifth example of conjugation? 9. How is the 
passive verb BR LovED conjugated throughout? 10. How do you 
form a synopsis of the verb Bk LovED, with the nominative 
1? thow? he? the child? the children? 11. How is a verb conju- 
gated negatively? 12. What is the negative form of the verb 
Jove with the pronoun Ae? 13. How is the verb conjugated 
interrogatively? 14. What is the interrogative form of the verb 
ask with the pronoun you? 15. What is the form of question 
in the solemn style, with fhe verb fear in the second person 
singular? 16. How are such questions asked in the familiar 


* con-vey’ (tevdb'y) փոխադրել)» Հաղորդել 
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style? 17. What is the interrogative form of the verb grant 
with the pronoun Ae? 18. How is a verb conjugated interrogatively 
and negatively? 19. How is the negative question .formed in 
the third person plural? 20. How is the negative question formed 
in the second person plural? 

1. Write a synopsis of the third person singular of the 
active verb speak, conjugated affirmatively in the compound form. 

2. Write a synopsis of the first person plural of the passive 
verb de marked, conjugated affirmatively. 


KUU ZԴ4: (LESSON LXXIV.) 
IX. VERBS. 


1. What is an irregular verb? 2. What are the principal 
parts of the following verbs: arise, be, bear, begin, buy, come, 
do, eat, fall, feed, feel, fight, find, fly, get, give, go, have, 
hear, know, let, lose, make, meet, outdo, put, read, rise, run, 
say, see, sell, send, sing, sink, speak, take, tell, think, write. 
3. What is a redundant verb? 4. What are the principal parts 
of the following verbs: abide, awake, beseech, bless, catch, dream, 
dress, freeze, kneel, knit, lay, lean, learn, light, mean, pass, 
pay, quit, saw, shake, shave, shine, show, sleep, slit, spell, : 
wed, weep, wind, work. 

1. Write a synopsis of the second person plural of the 
active verb Jose, conjugated negatively. 

2. Write a synopsis of the third person plural of the neuter 
verb go, conjugated interrogatively. 

3. Write a synopsis of the first person singular of the active 
verb caf, conjugated interrogatively and negatively. 


UU ZԵ: (LESSON LXXV.) 


X. PARTICIPLES. 


1. What is a PARTICIPLE, and how is it generally formed? 
2. How many kinds of participles are there, and what are they 
called? 3. What is the imperfect participle? 4. What is the 
perfect participle? 5. What is the preperfect participle? 6. How 
is the first or imperfect participle formed? 7. How is the second 
or perfect participle formed? 8. How is the third or preperfect 
participle formed? 9. What are the participles of the following 
verbs, according to the simplest form of conjugation: repeat, 
study, seem, tnink, set, come, rain, know, respect, return. 
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3. Place the comparative adverbs of diminution before each 
of the following adverbs: favorably, powerfully, solemnly, freely, 
conveniently. 


XII. CONJUNCTIONS. 


1. What is a CONJUNCTION, and what is the example given? 
How we any connective words besides the conjunctions? 
How do relative pronouns differ from other connectives? 
How do canjunctive adverbs differ from other connectives? 
How do conjunctions differ from other connectives? 6. How 
do prepositions differ from other connectives? 7. How are the 
conjunctions divided? 8. What is a copulative conjunction? 
9. What is a disjunctive conjunction? 10. What are corresponsive 
conjunctions? 11. Which are the copulative conjunctions? 12. Which 
are the disjunctive conjunctions? 13. Which are the corresponsive 
conjunctions? 


NPN 


1. Insert suitable conjunctions in place of the following 
dashes*. Love — friendship are inseparzblet. Wisdom is better — 
happiness. Neither he— L can do it. Wisdom — folly§ govern 
us. It is not how long — how well we live. Take care — 
thou fall. 


UU ZE- (LESSON LXXVIIL.) 


XIII. PREPOSITIONS. 


1. What is a PREPOSITION, and what is the example given? 
2. Are the prepositions divided into classes? 3. Have preposi- 
tions any grammatical modifications? 


1. Insert suitable prepositions in place of the following dashes: 
Qualify thyself — action — study. Think often — the worth — 
time. Live — peace — all men. The life — love is not perfect. 
Speak evil — no one. 


* dash (»=2) յարձակում» կարճ գիծ մը որ գրութ եանց 
ն տպագրութեանց մէՉ կր գործածուի այլ ն այլ նպատակնե. 
ր"վ (»-1 —) - to dash, yանկարծակի ն. ուժգին նետել 

+t in-sep’a-ra-ble (P¥-b'$tptaL) wնրաժան, անանջատ 

8 folly ($-'}) յիմարութիւն, անզգայութիւն 

{ govern (\g'femt) կառավարել 
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XIV. INTERJECTIONS. 


1. What is an INTERJECTION, and what are the examples 
given? 2. How are the interjections arranged? 3. What are the 
interjections of joy? — of praise? of sorrow*? — df wondert? — 
of wishing or earnestnesst? — of pain or fear? — of contempt§? — 
of aversion|? — of calling aloudT? — of exultation®*? — cf 
laughtertt? — of salutation§§? — of calling to attention? —- 
of calling to silenceTT? — of surpriseft or horror***? — of 
languorttt? — of stopping§§§? — of partingtt{? — of knowing 
or detecting TT%? of interrogating? 

1. Correctl| the following sentences, and adapt**** the inter- 
jections to the emotionstttt expressed by the other words: Ahal 
aha! I] am undone. UHev! io! I am tired. Hol be still. Be gone! 
this way. Ah! what nonsense. Heigh-ho! I am delighted. Hist! 
it is contemptible. Oh! for that sympathetic glow! Aha! the battle 
is lost. | 

* sorrow (s='=0) ցաւ, վիշտ կսկիծ, տրտմութիւն — to 
sorrow, gp» տրտմիլ, կսկծալ 

t wonder (s«-p'twep) զարմանքով ն նետաքրքրութեոամբ 
խառն պզգացում. սքանչացում . զարմանք — to wonder, կասկա 

t earnest (g/=+toq-) Sերմեռանդ 

§ con-tempt’ (fetpt չի) արծամարձանք, ձակակրութիւն 

| a-ver'sion (~{e'rze?) ye “նք 

Պ a-loud’ (=լ=»-») բարձրաձայն 

** ex-ult’ (Hire'tp) ghd 

tt laughter (i-'$rcr) Խնդալը, բարե 

§§ sa-lute’ (e=9'-p) »724yL — to salute, »qfnc bby 

TT silence («=ys0%-) nn pe b — to silence, (nbgLhլ 

tt sur-prise’ (sem$r-217) qupմանք -to surprise, qu 
ցնել, յանկարծակիի բերել 

### horror (Sepp) unuկում, սարսափ 

+++ lan'guor (Lol) վնատոււմ, նուաղում՝ 

88 sto'p (ge 's«f-$ — 1:4 doth) կաց» ppp — to stop, կbghել, 
դադրեցնել. կենալ մնալ 

ttt part (Pome) due կողմ — to part, մասերու բաժնել. 
ղստել. ղատուփիլ» մեկնիլ 

TTT de-tect’ (vtpt' ty) կrածել, գտնել 

{| cor-rect (torrt'tr) #7 —to correct, #4 77hլ » սրբագրել 

<4¥« a-dapt’ (wpb) պարագաներուն J"րմարցնել 

tttt e-motion (F/0':e3) gyre gdncնp 

(A 
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ԴԱՍ ZԸ: (LESSON LXXVII.) 
AV. PARSING. 


1. What is PARSING? 2. What is etymological parsing? 
3. How are the following examples parsed etymologically? 


‘‘Grievances® can not be redressedt, unless they are known; 
and they can not be known but through complaints§ and peti- 
tions| — B. FRANKLIN. 

‘Wo unto you, lawyers.’”’ — Luke, xi., 52. «Վա՛յ “a օրի- 
նականներուդ ս — a ժա. 52: 
nւխ ի Ա. Գրքի ննա թ իւննե րն այ Սակայն Բ. 'ԳիրՔԸ սկսելէ 
առա) կարեւոր կը Տամ արինք երկու Դ աnեր | ud. ելցնելով 
առիթ died B ուսանողին "ft բառարան գործ ածելու “| վարժուի: 


Յայս վար ուսանողին բառարան գործածելու առիթ PI 
snwվնուս պատճառն այն է որ բառարանի գործածու թեան ին 


ինչ դժուարութիւններ ցինք պիաի վշատնցնչք ին. օրինակի 
ճամար, եթէ բառարանի Jy "ւսանողը bybp friends, ladies & 
loving բառերն, եւ զայն» անդ. շգանէր, ben fu պիտի կարծ էը 
իբ ունեցած րառարանն ոչինչ էր» իկ երը փորձեր [ագ «յն 
ճանչցուած բառարաններն անգամ be lub "(| 24 անէ ը զանոնք) 
այն ատեն վնշատելով պիտի գոչէր «Այ ի ՛նչ գարշելի լեզու 
t, bu այս լեզուն չե կրնար սովրիլ » bi. ae yt յուսան ասած 
գԳիՐՔԸ Jէկ կող նետեր. առանց գիտնալու "ոը "չ Անգ լինրեն 
լեզուն իբ կարծ ած ին չվ " dn wf Է be "$ բառարանները 
խեղճ են, այ| իւ Բ nd ոանն լու մթ ոտն է սխալ: Մինչ այժ մ nխ 
ուսանողն եգյինրէն բառերու larg fn թեանց, վերջՋաւորու- 
Թի«ններու փոփոխ մանց եւ բառի մը սկիզբը կամ վերջը Կրց- 
al ած մասռնիկներուն վյ Քիչ չn գաղափար կազմած է, 
ef դժուարու իւ նՆե րն իրեն ճամար Sup fd ne wd եղան. Շե. 
rhe է միայն ի մտի ունենալ ի ning ե. տրուած կանոնն. "ր 
ատեն nt. ղած (Կոր բառարանին fb ջ դ իւրութետամը գտնելով, 
iD ի« Ր J9ողու թեան վրայ ուրախանալով աւելի աշխատելու 
պիտի ոգ եւորիչ:է) 

ԿԱՆՈՆ: — Բառ մր բառարանի fp fy նայելու ճամար, Jի- 
չելու է որ այն բառի միշտ a պարզ կամ նախնական 
ձեւր փնտռելու է բառարանին մ £9, ք. ոչ երբէք անոր We 
ծանցուած , Հոլովուած կամ խոնարՀու ած ձեւր. nua E on, friends 


nfuwն friend, ladies' fp fonfowն lady be loving afb love 
Նայելու է բառարանին մSEջ: 


* grievance (tpp'{tt~) qրկանք: բռնութիւն, ցաւ 

+ re-dress’ (pbept'~) անիրաւութեան դարման, փոխարի- 
Lane Pp, Gwmnnւgnւմ' — to redress, անիրաւութժիւնը ուղղել 
ճատուցանել. նորէն ձագուիխլ 

§ com- plain’ (ted) wpտns նջ, գանգ ատ 

t Ա գ:6bbpր 3 A Հայեր: Բառարանի Շատար կթ յա) ձ) արարե) «եր Ար ԶԻ-—Ն 
U#rtib=t Rem=paves | pe-ti'tion (ere) խնդրագիր 
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BLL ZB (LESSON LXXIX.) 
Pա—inr: Se- BALSA AԱԾՆԵ! ԵՒ ՓՈՔՐԻԿ ԳԱՏՄԱՒԹԻՒՆՆԵՐ 
Li. 
“3a PO ISA WAC Deis ‘nemseives.°' - BEx. FRANKLIN. 
nm BALL ETDPeX DOD fr nDOvDK.™ 
ie. Ta IX DIS jOWes: Stat- 3s s noble work.’ 
"Berean, RN 5 STE Seec. Du: 1: vrelds nch fruit.’ 
~~ Wase. ¥BEMCN=SS :S & prea: offenc: °°- H. MORK. 
“Have mors trar thor showest, 
Speak jess tiar aor knowest. 
L21C jess thar taor owes, 
KRiae more trar thor goss. 
Lear more trir tnor ITowssi. 
Set ese nan thor TATrowes?: 
Leave TDV Cink ancl 5 whore. 
AnC Keer InG-&-G007. 
Anc thou snalt have more 
Than two tens to a score.’ — SHAKRESPRARRE. 
Sark to bed. eariv lo 7st. makes the man healtlv, wealtly 
and wise. 
Traves is the kev of the dav. the lock of the night.’ 
‘Harpe on - Hope ever.” 
‘1 am to preier the Good of mv Health. before the Good of 
my Wealth.” 
‘Speech is silver, but silence is golden.” 


THE RICH MAN AND THE POOR MAN. 
v. 
The poor man hung his head, 
And to himself he said, 
‘This is indeed beyond my comprehension: '’ 
Then looking round, 
One friendly face he found, 
And said, ‘‘Pray tell me why is wealth preferred, 
To wisdom?’ — That's a silly question, friend!” 
Replied the other — ‘‘Have you never heard, 
A man may lend his store 
Of gold or silver ore, 
Rul wiadom none can borrow, non gy; — KununiTzER. 


— H2— 


130 not look for wrong and evil — 
You will find them if you do; 
An you mensure for your neighbor 
Ile will measure back to you. 


L.vok for Roodness, look for gladness, 
Vou will meet them all the while; 
If vou bring a smiling visage 
To the glass, vou meet a smile. 
Retore man made us citizens, great nature made us men.’’ -LOWELL. 
Werk and Wisdom - Homose and Hippiuess.’’ — EUGENE SUK. 
CNnventl\ as the nae SN nAentilon." 
“Tgnorance I the maNe: af devotion.” 
Neer Sperm: apc Sut: vou have it.” — ( at$$teoct} 


ԿՀԶԱԻ 4R էր) 


We welt slang tSe road and saw a white and bospitable- 
diy sm Sx door stood open and a young mother sat 
acevo uae Ne éving child. A small boy was standing bv 
ci. ‘KR ize onelooked with cunning eves at his mother, 
vase tw wail hands in which he hid a little butterfly 
canes ni brought with him: and the butterfly waved 
Kur Wwipse. The mother looked at it and smiled. 
LLNANN weitainly the poetry of the incident. 
‘cau ‘wt purchase merit.’ 
wo wid. open in deed.” 
\WWoik tor some good, — be it ever so slowly; 
Cacia Some flower, — be it ever so lowly. . 
Ltn: Stl labor is noble and Holy!’’ 
AN vine of evil, but overcome evil with good.” 
i ‘L vaar for yourself to do right. 
axitui fave and a light heart are friends to long life.” 


` 


SN vowes from Norwich: ‘‘A wheelman of this place hung 
as ‘tu a shelf in the cellar. A mouse jumped from 
ajo the front wheel, which began to turn and of 
\° tweuse started for the top, but the wheel kept turning 
c.\aluwe could not get enough foothold to leap to the 
‘de warning the mouse was still running and the 

a wowed he bad run 28 mites.” 
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KUU Ջ: (LESSON LXXX.) 


ԱՌԱԾՆԵՐ, ԸՆՏԻՐ ԱՍԱՑՈՒԱԾՆԵՐ Է ՓՈՔՐԻԿ ՊԱՏՄՈՒԹԻՒՆՆԵՐ 
[A] 
‘Reputation is but an adjunct, character is the man.’’ 
Least said, soon mended.’ 
‘Some men are rogues, because they are poor; and many are rich, 
because they are rogues.’ 
‘Poor and content is rich, and rich enough.’’ — OTHKLLO. 
‘Ridicule is banished from France, and is loosing ground in England.” 
“There is always room at the top.” 
‘Have Love, not love alone for one, 
“But man, as man, thy brother call.” — SCHILLER. 
“Your looking glass will tell you what none of your friends will.’’ 
‘A soft answer turneth away wrath.” 


The mountain and the squirrel 
Had a quarrel, 
And the former called the latter ‘Little prig;” 
Bun replied, 
“Vou are doubtless very big, 
But all sorts of things and weather 
Must be taken in together. 
To make up a year, 
And a sphere; 
And I think it no disgrace, 
To occupy my place. 
If I'm not so large as you, 
You are not so small as I, 
And not half so spry: 
I'll not deny you make 
A very pretty squirrel track! 
Talents differ; all is well and wisely put; 
If I can not carry forests on my back, 
Neither can you crack a nut.” 


A vain man’s motto is, ‘Win gold and wear it;” a generous 
man’s, ‘Win gold and share it;'' a miser's ‘Win gold and'spare it;” 
a profligate's, ‘Win gold and spend it;” a broker's, ‘‘Win gold and 
lend it: a gambler's or a fool's, ‘Win gold and lose it;” but a wise 
man’s, ‘Win gold and use it.” 
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‘Do right; and leave the results with God.’’ — TALMAGKE. 
‘Be to men's virtues verv kind, 
Be to their faults, a little blind.’’ 

‘Don't cross the bridge till you get to it.” 

‘Decision is the soul of dispatch. ’ — BACON. 

‘'He who wait to do a great deal of good at once, will never do 

any. ’ — JOHNSON. 

“Wherever a man’s place is, there he ought to remain in the hour 
of danger; he should not think of death or anything else but 
disgrace.’’ — SOCRATES. 

“Friendship is better than wealth. To possess the love of a true 
heart, the sympathy of a noble soul, is better than to be a 
desolate millionaire.” 

A handsome woman pleases the eye, but a good woman pleases 
the heart. The one is a jewel, and the other a treasure.’ 

Wile there is life, there is hope.” 

Wanda are women, deeds are men.’’ — HERBERT. 

We Ine ta deeds, not years; in thoughts, not breaths.’’ — BAILEY. 
Hades \s waste.’ 

Wai do we live for, if not to make life less dificult for 

each other.’’ — GEORGE ELIOTT. 

ne sa has furnished to the world the character of Washington. 

\od tour American institutions had done nothing else, that 

owas Would have entitled them to the respect of mankind.’’ — 

DANIEL WEBSTER. 

ROBERT BRUCE AND THE SPIDER. 

wait Bite, the brave king of Scotland, was at war with 

Ne wa NA Nites he had led his men against the English army, 

wy vlias be had been driven back. 

Nex in an he was hiding in an old hut, he said to himsclf, 
NN ew tn tiv again. I will give it up.” 
wu nN Ye SAW B Spider over his head getting ready to weave 
INO NIN ail ety slowly to pull the thread from one side to 
Ne NI wal tat do it. She tried six times and failed The 
C3 ilu WN siveeded in fastening the little thread in the 
REINS 
eee aay vita Od. “will try again just as the little spider 
AL CN ca together and they fought another battle 
ian, Vis twe Robert Bruce drove the English out of 


ԻՆՔՆՈՒՍՈՒՑԻՉ 
ԱՆԳԼԻԵՐԷՆ ԼԵԶՈՒԻ 
ԳԻՐՔ Բ. 
ԽՍDUԱԿՑՈՒՔ ԻՆ 


ԽՕՍԱԿՑՈՒԹԻԻՒՆ 
խօսակցութեան Վերարերեալ Քանի մր կանոններ 

1. ինչ որ ըսելու Է, ուղիղ կամ սխալ, նաժաքյակ չbլom Է» 
Vtnp է գիանալ ոլ սխալ խօսիլն wo չի ճամարուփիը Ամե. 
րիկայի ty, վասն զի երկրի բնակչու եան մեծ մասն օտա 
րականները կը բաղկանայ, որոնք ալ նոյնան ման սխալներ ընելու 
ենթակայ են ամեն բոպքի ft 9: Սակայն իբ սխալը շիտ կելու 
միշտ Շակաժմէտ եւ պատրաստ լինելու է, երբ nոbնւ bgt մէկը 
նոյնն իրեն դիտել PTE Սխալը դիտել տուողին կամ չիտկո- 
ղին ալ Դշ» շրծ4ալո- ի $-Ն yայանէլո» Է: 

2. ըօսած պանուն ձայնը կերկերալու կա կտրելու չէ: 
որն առ Շասարակ եւ ի մասնա որի Հայոց SEY, ամօժ խած ու. 
թեան նչան եւ երկչոտութեան արդիւնք է: խօսակցութեան 
EY Mopadbieort? =f b=3 L brltow crete ote 

3. Տիկիններու՝ մանաւանդ չափանաս օրիորդներու. Հետ 
Juouwd միջոցին պէտք է աւելի ամրասիլա ՐԱ: Գիտնալու 
b ap =500p-3 »- belie eiiet) +-m-+4-do0 oust ete oko 

4. խօսակցութեան միջոցին , կանգնած կամ հատած , 
գլուխը միչտ ուղիղ պանելու է: ոչ բարձը՝ ոլ: գոռոզ երեւի. 
նւ ոչ ցած` որ երկչոտ երեւի: այլը միջակ որ ազնիւ, Համեստ 
nւ բարեկիր երեւ իչ 

5: Ամեն առ իս ու ամեն տեղ ֆանալու է ինբզինք միչտ 
զուարթ պանել. եւ ամեն մ'է կ անձի Հետ phowlobyom Չիfանաղ Լ. 
Ppeleptp 9")9 P=—լt Աւելորդ ձեւակերպութիւնեներէ խոբչելու է: 

6. խօսակցութեան պաճծուն պէտք չէ բերանին, ՔԹ ին, 
ականջին, եղունգին, Հծամրիշի: ՀԹ «յի կամ ուրիչ ոն Է րանի 
Chu խաղալ . “յլ ամբովջ ուշադ րուիւնը գարձնելու Է ուն. 
կնդրին վրայ: իսկ Եթէ փոխադարձաբար ինքը լինի ունկրն- 
դիրը» կ-»-չէ-լ ծե»-+բtpո-Ե-/8, եւ ոչ ԹԷ նիրնելով կաս Jo- 
րանքելով, «-լ-Փբ--իԻՆ Հել Է էո 

Չ. խօսակցութեան միջոցին ձայնն աւելի ցած ճանելու է 
Քան բարձը» մի եւ նոյն ժամանակ այնքան ալ ցած Ը (ne չt 
aր փսփասուք Թուխի: 

8: Միշտ կամաց կամաց խօսելու է եւ ոչ արագ: Ամեն մէկ 
fuoup գամ բառ ամրողջ ’ յստակ արտասանելու է: 

0. ըօսած ատեն մեծ ճոգ տանելու է որ ամեն {էկ բա 
Ւ yuտnnւ կ շեշ տովը շեշտուխ. գիանալով որ եթէ բառը սխալ 
շեշ տուի ու շիտակ ճենչուխ չի ճասկցուխը» բայց եթէ սխալ 
Հշաի աւ չիտակ չեչտուի կը նասկցուր 


USA Ley oa 
ՀԵՆ ԼԵնՐՈՎ» 


Գիրի Բ. 
ԽնՍԱԿՑՈՒD իի, 
ԴԱՍ ՋԱ: (LESS: | 1) 
Շաշտ-tաl ԴԵՆ փ րաի. noo 
UUUՆ + 
SYNTAX 
ՀԱՄԱՋԱՅՆՈՒԹԻԻՆ "ո ՇՍՐՍԴՐՈՐԻL 


ՀԱՄԱ2ԱՅՆՈՒԹԻՒՆԸ կ ԸՀUՐԱԴ ՐԻ վ, | 
ո-ի 3-ի կը սովրեյնն խորի Վ պ. 
մ SEY գտնուած pnb gone Վ ty: foe 
մաձայնոաւք իւնը Դբոecnm ու կաա պ, 
: կարգադրուԹիւնք (աաա 

Բառերու H-ջ-Էէր--' դի nt. ' 
փարի բանի մի տորարերի ավ 
րերիլը ն կամ իմաստին աե. կ 


Fun երու qատմազվակն ա. | + ot, {/ ' 
բառի nt իշ բառի le hele. / ny Ը 
լ" վո Վ» եղանակով MN TTTED fh 4 4 ‘ ի 
բառերու էոաշմարո Ա 
բառի nt rhe [7104 ի fy {y' yj pi, vf Ր ի .¢ 
Հար կադ Րչ “fi pee ն վ hry .f' ' . 
Ady Կ ' ,' ". " ' 


Ք իւնը: Ասիկա "hy "/ 
USN SE 


Բառն է-pի բ 
հի a leet 


Ley խօսքին fl ¥', | Ր" 
ԻՍԿՈՒ զ oul 


լ , 
dl 1! ' I 


Պաիազաստ- Ո}. Ն 4 բո ի peng Jy կ | ID 1... 100 {9901 = 


ծոյ dy. "{’ veod 100 $ pen y' կ. ony h "4 f' fran կ րոն 
նակ է: FP Tաակwն nef’ we do: end ffs կounol 114 » (' "վի TT hh. 


Ր" ff. ինչի “կ «nl 1, ի» ‘ ' «hv new sss PIT uly | 


* “Hh nee (~ «է բբի) ben fui PII ի 1. Perf fn to 
sentence, 4 fra Mh urls վ» փոր wn 
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նախադասութիւն մր wun ճասարակ bpb+ by p——op SJuebp — 

(three principal parts) կ'ncնենայ. որք են տէր բայի կա ուղ 
quկան շոլով (THE SUBJECT), — uurnpng bլի (THE AT-TRIB'UTE — 
terb'ate-p) yurl pմաւnp F-) (finite VERB), —& pth վերքը 
եկող ԻՆդեrը կամ առարկան (THR OBJRCT)» որբ բայովբ կբ- 
կառավարու» ինչպէս, I know these men, bo կը ճանչնամ ju 
Sup երը (ա, ժ-prtt0 be $134) + Crimes* deservet punishment§, 
ոճիրներ կը Վանանջեն պատիժ («էրեր գա-»ժի «բժանի $Ն): 
"ի զատ, մնացած բառերը կը կոչուին «»ոբա-բ»-« ժա«եբ (տub-or'di- 
nate parts — pal roby $e), որոնք կախումն ունին առա» 
boeprtbp (ad juncts— = $et$p~): phsubu, High crimes justly deserve 
very severet punishments, B~plp (S53) nճիրներն չբա-ա/բ կր- 
պանանջեն i blow պատիժներ: 
Lacpն, =p» simple te Ber=p rbot compound: 

Գ-բւ Հ-ի-տո---ի ի-ն այն է, որ կը բաղկանայ միայն էկ 
Հաստատական, ենթադրական, ճրամայական, ճարցական կամ 
զարմացական նախադղ ասութենք. ինչպէս, Peter and Paul love 
each other, ®bտpոս ե Voqnu զիրար կբ սիրեն: — If չօu be 
here to morrow, 55 վաղը Sau pլլք: — Do harm to no man, 
n¢ npի փաս րբ: — ' Am I not an apostle?” — r Cor., ix. 1. 
«bu առաքեալ մր չե՞մ» (2է՞ »բ te -——thmy bS) | կ»p» թ: 1— 
‘And peace, oh Virtue! peace is all thy own! — Pope, «be խա. 
ղաղութիւն $ ad Առաքինութի՞ն $ խազազութիւնջ, Բ"լոր 
Քուկդ Es: 

Բշղ-Փրե-լ Դ-Ի-Փ-Հ«-ի ի-ն այն է, որ կը բաղկանայ երկու 
կամ աւելի պարզ նախադասուիւններէ, «րոնք յայտնի կեր- 
պով կամ yopուժ եամբ իրարու Chen կապուած են. ինչպէս, 
“Send men to Joppal, and call for SimonT, whose surname** is 

* crime (frey/— £4 dt4) bpp 

t de-serve’ (~H1e'r{) “pժանի բլլալ, արժանաւորութեան 
իրաւունքով պանանջել 

§ pun‘ish ($~-+81) upwind by — punishment, mnpé 

t se-vere’ («$48 9p) խիստ, սաստիկ 

| Jop'pa ($-'$-) Brut (S-%: b=§=) 

T Si'mon (e=9/9%) Up Sob 

** sur'‘name’” (opty) մականուն (eq ըն »ա-ՆՀէԼան —beաb) 
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Peter; who shall tell the words, whereby thou and all thy house 
shall be saved*.’’ — Acts, xi, 13. ‘Uery Mխpկչէ ՑՅոպպէ, ո 
կանչէ Սիմօնը «բ Պետրոս ալ կը կոչուի: Որ ան քեզի խօսքեր 
պիտի խօսի» որոցմով twp փրկուիս դուն ե Ք" բոլոր տունդ » 
— ops. ժա. 13: 

Բաղադրեալ նախադասութիւն մր կարելի է ստորարաժ - 
եել Lt կ կամ աւելի մասերու, որոց ամեն ft կ մասը կրնայ 
ինքնին պարզ կաս բաղադրեալ նախադասութիւն մ'եղած 
re այսպիսի ստորաբաժանում մր կը կոչուի Անգլիերէն 
dause (toy — £4 dh) Pepapesseflbet Gwe) hurl mem ber 
(Asser) ped: fsb, “If thine enemyt be hungryt, give 
him bread to eat; if he be thirsty8, give him water to drink.’' - 
Prov. xxv., 21. «ԵGԹE Pնամիդ անօժի ըլլայ, տուր իրեն Հաց 
որ ուտէ. եթե ծարաւ րլլոյ, տուր իրեն շուր որ խմէ - 
Ա}. իե-» 21: 

Phrase hp կոչուի իoup Jp որ երկու կամ աւելի բառերէ 
կբ բաղկանայ ն որ կը ցուցնք տարբեր գաղափարներու իրարու 
cha "ունեցած մէկ յարաբրերութիւնը» առանց սակայն խօսքին 
=~ մpրողջ իմաստ մը տալու: ինչպէս, Having loved his own, 
բրեննեքրը «սիրած բլլալով: 

ELD sis (tb $e}pe) զեղջում, զեղջուած հը կոչուին նախաղդ "յ 
ռութեան մբ այն բառերը որոնք դրուած չեն նախադասու. 
թեան մէջ, այլ զօրութեամբ կր նասկցուին. ինչպէս, My brother 
is rich, but yours poor, Mf bղpայրս նարուստ Է, բայց ձե. 
բինը՝ «դջատ - խօսքին ամբողծը պիտի բլլայ but your b,0they 
is poor, puyg dbp bip-yrt b wդpա. brother is, trgeypt b բա 
«երը զօրութեամբ կամ լոնլեսյն ճասկցուած, զեղջուած րա 
«երն են, զորս միշտ ուսանողը ինք իրմէ լրացնելու Է հա. 
խաղդասութիւն մր վերլուծելու պանծուն: 

Նախագասութիւններու կազմութեան կամ Համաձայնու- 
թեան վերաբերեալ բոլոր գլխաւոր սկգրոշնքներն կարելի ( 
ճետնեալ ԻԴ. կանոններուն մ) ամփոփել, որոնք Մասունք 
Բանիներու շՀաՐրք"վը դրուած նն: y 

* save («tyd) փրկել 

t en’e-my (FՆe$) Թշնամի (844- թի-լ/ան) 

$ hun'ger (60 4p) whom pet —to hunger, “ho bbw — 
hun'gry (Sp 3bpt) wանoժp 

§ thirst (Poepop — sty վակ) ծար» ձծարաւաւ թիւն _ էo 
thirst, 3 pwe fy — thirst'y (Pip'pop}) “wep 


THE RULKS OF SYNTAX. 


RULE I. --- ARTICLES. 


Articles relate to the nouns 
which they limit. 


RULE IL. 
NOMINATIVES. 
A Noun ora Pronoun which 


is the subject of a finite verb, 
must be in the nominative case. 


RULE III. — APPOSITION. 


A Noun or a Pronoun used 
to explain a preceding noun or 
pronoun, is put, by apposition, 
in the same case. 


Rutk IV. 
POSSESSIVES. 
A Noun or a Pronoun in the 
possessive case, is governed by 
the name of the thing possessed. 


RULE V. 
OBJECTIVES. 

A Noun or a Pronoun made 
the object of an active-transitive 
verb or participle, is governed 
bv it in the objective case. 


= ap’ po-si'tion («$eab'zet) pացայայտիչ 


ՀԱՄԱԶԱՑՆՈՒԹԵԱՆ 
ԿԱՆՈՆՆԵՐ: 
ԿԱՆՈՆ Ա։ — 80ԴԵՐ։: 

Ռօդ երը կը Jա«րաբրնրեն r~ 
Lec նները» («Ն«աՆՆԻp«—ն {pes tp~ 
Tչ»-$Ն) զորս կր ul fenh 2200 որեն: 
ԿԱՆՈՆ Բ- ՈՒՂՂԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎՆԵՐ 

է- ՏԵՐ ԲԱՑԻ: 
Անուն ժբ կամ Դերանուն fp 


Jին չ, պէտք է ուղղական Cn 
տով eu 
ԿԱՆՈՆ Գ- — ԲԱՑԱՑԱՑՏԻՉ: 


Անուն fp կամ Դերանուն ր` 
-p 4p գործածուի ee 
անուն մր կամ դերանուն dp 
(Bosmwpbiem ) » 
րացայայտեալին Հոլովը ԴԸԻԲ- 
ու ելու է: 


բացայայտծլու 


ԿԱՆՈՆ Դ: ՍԵՌԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎՆԵՐ 
{-/ BԱՏԿԱՑՈՒՑԻՉ: 
Սեռական ~nլով կասի Jun~ 
կացու ցիչ եղող Անուն fp կամ 
Դե րանու Ն մր կը կառավարույ 
ստացուած ին անունովը: (Bem 


Խաատիը Ց-կ-տիալի իերին Է») 
ԿԱՆՈՆ Ե- ՀԱՅՑԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎՆԵՐ 
կ-/" ՍԵՌԻ ԽՆԴԻՐՆԵՐ: 

Անուն fp հաս Դերանուն մը` 
«բ Նե "գ ործական_ անցողական 
ր ինդ իրն եղած է, bw նավ 
կր կառավարուխ, նայցական Cn- 
ind tus be 
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-~RULE VI. —SAME CASES. 


A Noun or a Pronoun put 
after a verb or participle not 
transitive, agrees in case with 
a preceding noun or pronoun 
referring to the same thing. 


RULE VII. — OBJECTIVES. 


A Noun or a Pronoun made 
the object of a preposition, is 
governed by it in the objective 
case. 


RULE VIII. 
NOMINATIVE ABSOLUTE. 


A Noun or a Pronoun is put 
absolute in the nominative, when 
its case depends on no other 
word . 


RULE IX. — ADJECTIVES. 
Adjectives relate to nouns or 
pronouns. 


RULE X. — PRONOUNS. 

A Pronoun must agree with 
its antecedent, or the noun or 
pronoun which it represents, in 
person, number, and gender. 


RuLE XI. .— PRONOUNS. 

When the antecedent is a 
collective noun cenveving the 
ilea of plurality, the Pronoun 
must agree with it in the plural 
number. 


ԿԱՆՈՆ 9: — ՆՈՅՆ ՀՈԼՈՎՆԵՐ: 

Անանցողական բայն մը կամ 
րնդունելութԹենէ մը ետքը 
դրուած Անուն մր կամ Դերա- 
նուն մը մին նոյն ՀՇոլովն րլ- 
լալու է» ինչ որ է նախադաս. 
ուած անունը կամ գդերանունն, 
որը կ'ակնարկք մին նոյն բանը: 
ԿԱՆՈՆ Է- ՀԱՅՑԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎՆԵՐ 

4-Ժ ԽՆԴԻՐՆԵՐ: 

Անուն մր կամ Դերանուն մր՝ 
«բ նախադ րութեան մբ խնդ իրն 
եղած է, Է անով կը կառա 
վարուի, նայցական ճոլով րլ» 
լալու 4: 

ԿԱՆՈՆ Ը- 
ԿՈՉԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎ: 

Սնուն մր կաս Դերանուն մբ` 
«բ ուղղական ձոլով է, բայց « 
ոեր աի Է Է ոշ միրառէ կաշ 
իու մն ունի, կր կոչուի կոչա- 
կան Հոլով: 

ԿԱՆՈՆ Թ. — ԱԾԱԿԱՆՆԵՐ: 

Ածականներ կը գդրուին ազ 
նուններուն կամ դերանուն. 
ներուն վրայ: 

ԿԱՆՈՆ Ժ- — ԴԵՐԱՆՈՒՆՆԵՐ: 

Դերանուն մր պետք է ծա 
մաժձայնի իր նախրնթԹացին Հետ. 
կամ` իր ներկայացուցած ան. 
ուան կամ դերանուան Ch - 
դէմքով, թուով ն սնեոով: 
ԿԱՆՈՆ ԺԱ: — ԴԵՐԱՆՈՒՆՆԵՐ: 

Երբ նախրնԹացը ձաւաքա» 
կան անուն մ'է L յ"քնակիի 
գաղափարը կուտայ $ Դերա- 
նունը պէտք է ճամաժձայնի PIN 
նոր ձետ յոքնակի թուով: 
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RULE XII. — PRONOUNS. 


When a Pronoun has two or 
more antecedents connected by 
and, it must agree with them 
jointly in the plural, because they 
are taken together. 


RULER XIII. — PRONOUNS. 


When a Pronoun has two or 
more antecedents connected by 
or or nor, it must agree with 
them singly, and not as if taken 
together. 


RULE XIV. — FINITE VRKRBS. 


Every finite Verb must agree 
with its subject, or nominative, 
in person and number. 


RULE XV.— FINITE VERBS. 


When the nominative is a 
collective noun conveying the 
idea of plurality, the Verb must 
agreewithit in theplural number. 


RULE XVI. — FINITE VERBS. 


When a Verb has two or more 
nominatives connected by and, 
it must agree with them jointly 
in the plural, because they are 
taken together. 


ԿԱՆՈՆ ԺԲ: — ԴԵՐԱՆՈՒՆՆԵՐ: 
կու կամ աւելի նախընԹաց- 
ներ Լ ով իրարու ձետ շ1- 
կապուած, պէտք է Համա 
ձայնի միացած բոլորին Chan 
յոքնակի Hուով որովնետն 
անոնք միասին առնուած են: 


ԿԱՆՈՆ ԺԳ — ԴԵՐԱՆՈՒՆՆԵՐ: 

Երբ Դերանուն fp ունի եր- 
կու կամ ասելի նախընթաց» 
ներ («ժով կամ «լով իրարու 
նետ շաղկապուած, պէտք Է 
Համաձայնի անոնց chan a 


ռանձնակի (եզակի Hուով), ն 
ոչ իբբ միասին wnնուած է 


ԿԱՆՈՆ ԺԴ: — ԴիՄԱՒՈՐ ԲԱՑԵՐ: 

Ամեն մէկ դիմաւոր Բայ 
պէտք է ճամաժձայնի իը տէր 
ր«յիին կամ ուղղական ճոլո- 
վին Հետ դէմքով եւ թուով: 
ԿԱՆՈՆ ԺԵ: — ԴԻՄԱՒՈՐ ԲԱՑԵՐ: 

Շբբ տեր բային Հաւաքական 
անուն է ոլ Jոքնակիի գա- 
ղափար կուտայ, Բայը «պէտք 
է Համաձայնի անոր Հետ J՞Ք- 
նակի HԹուով: 


ԿԱՆՈՆ ԺԶ: - ԴԻՄԱՒՈՐ ԲԱՑԵՐ: 


Իբ Բայ մր սւնի երկու կամ 
աւելի ուղղական ճոլովներ (wtp 
բայիի Համար) Էով իրարու 
նետ կցուած, այբ պետք է 
գամաձայնի անոնց միացած րո- 
լ" ին Ch յJոբնակի Թուսվ. 
որովչետն անոնք միասին նն 


առնու ծ $ 
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RoLKk XVII. — FINITE VERBS. 


When a Verb has two or more 
nominatives connected by or or 
nor, it must agree with them 
singly, and not as if taken 
together. 


RULE XVIII. — INFINITIVES. 

The Infinitive Mood is govern- 
ed in general by the preposition 
To, which commonly connects 
it to a finite verb. 


RULE XIX. — INFINITIVES. 

The active verbs 5:/d*, dare, 
feel, hear, let, make, need, see, 
and their participles, usually 
take the Infinitive after them 
without the preposition To. 


RULE XX. — PARTICIPLRS. 

Participles relate to nouns or 
pronouns, or else are governed 
by prepositions. 


RULE XXII. — ADVERBS. 

Adverbs relate to verbs, par- 
ticiples, adjectives, or other ad- 
verbs. 


* bid (afr) գին տալը, աճուրդի $ջ $-r- pub — to bid, 
գին տալ » Տրամայել» ընծայել . Թ խան ել 


ԿԱՆՈՆ ԺԷ: - ԴԻՄԱՒՈՐ ԲԱՑԵՐ: 
եբբ Բայ մր ունի երկու կամ 
աւելի ուղղական ճոլոփներ(տեր 
բայիի Համար) կ-Ժով) կամ «լով 
իրարու Chun կցուած $ Pest 
պէետp է ճամաձայնի անոնց 
Ch առանձնակի (եզակի Թբ- 
ind), ն nj ker միասին (EVR a 
lnc wd 1 
ԿԱՆՈՆ ԺԸ: — ԱՆԵՐԵՒՈՅԹՆԵՐ: 
Աներն ոյ եղանակը ընդ - 
Հանրապէես կը կառավարու TO 
նախադրութիւնովը» որը առ 
ծասարակ կը կապէ զայն դի- 
մաւոր բայի մը: 
ԿԱՆՈՆ ԺԹ- — ԱՆԵՐԵՒՈՅԹՆԵՐ: 
Bid, ին տալ. dare, jան- 
44bbլ: feel, qa + hear, 0h» 
let, Fnqecy + make, phbլ + need, 
կարօտիլ 
գործական բայերն ե իրենց 
ընդ ունելութիւնեերն, unվn~ 
բաբար իրենցմէ վերջը եկող 
Աներն ոյԹը կ'առնեն առանց TO 
նախադրութեանը: 
ԿԱՆՈՆ Ի: ԸՆԴՈՒՆԵԼՈՒԹԻՒՆՆԵՐ: 
Ընդ ունելութիւններ կբ վե- 
րաբերին անուններու կամ 
դերանուններույ ն կամ կը- 
կառավարուին նախագրու- 
Թիւններով: 
ԿԱՆՈՆ ԻԱ. — ՄԱԿԲԱՅՆԵՐ: 


Մակբայներ կը վերաբերին 
բայնրու $ ընդ ունելութիւ Ն. 
ներու $ ածականներու » կամ 


ուրիչ մակբայներու $ 


see, տեսնել - ներ- 


RuoLE XXII. — CONJUNCTIONS. 


Conjunctions connect words, 
sentences, or parts of sentences. 


RocLE XXIII. — PREPOSITIONS. 


Prepositions show the relations 
of words, and of the things or 
thoughts expressed by them. 


RULE XXIV.—INTERJECTIONS. 


Interjections have no depen- 
dent construction; they are put 
absolute, either alone, or with 
other words. 


ԿԱՆՈՆ ԻԲ- — ՇԱՂԿԱՊՆԵՐ: 


C= աններ կբ կանեն բա 
ee sw pe Lhնp ’ 
hc oom fom oy =n են մանր: 


ռեր ¢ 


ԿԱՆՈՆ ԻԳ- ՆԱԽԻԱԴՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ: 


Նախխադբութիւ նիներ կբ ցա. 
ցեեն բառնրու ե ppերաc կ—-_ 
փարներաւ J-բա-բերու ժին 
ներն: 

ԿԱՆՈՆ ԻՒ- ՄԻՋԱՐԿՈՒԹԻՒՆՆԵՐ: 

Մ իջարկու Թ իւնեեր կախաւ- 
շո«-նին (~ctebe bՆ). Լ. անկախ 


ձինե, ն կամ ուրիչ բառերու 


Shen 


(Վերոյգրեալ կանսններու % dp այ օրինակներով | at~ Ld 
տրուած աւ ելի րնդ արձակ ծ անօ nd Ք ի ններ պիտի տրուին 
Շետզնետէ]: 


Tr'TLEs (fey) SԻՏUՈՍՆԵՐ 


Խօսակցութեանց ն Թղքակցութեանց մէ9 բաղաքավաշ 
րութեան աննրաժեչտ մեկ պաչՀանջքն Է խօսքը կամ Թղթակ- 
ցութիւնը ուղղուած անձին ինչ անուն կաս տիտղոս ավը 
գիտնալ: Այս պանկանջքը լեցնելու նամար Ամերիկայի ԷՉ ըն- 
դունուած սովորութիւն PY I որու. Shun որ տեսնուխլ կամ 
Թղթակցիլ կ'ուզուի, կանխաւ անոր կամ քարտը ձեոք ձգել 
կամ դէ անոր մականունն LS հրեն ուղղուած տիտղոսը UUINL a 
գել ե այդպես զինք իր ուզիղ անունովը կաշնլ- ԵԹԷ պաշ 
տանի որ մեկը «յդքանին ալ չկրնսյ յածողիլ: այդպիսի նեզ 
պարագաննքրու տակ Mister (P-ror) Shp» Madam yd Lady, 
Տիկին, ն Miss (4+) օրիորդ» բոտ պատչանձի գործածելով խօ- 
սակցոաւ թիւնը կամ Քղթակցութիւնը կարելի է սկաիլ» սակայն 
շատ աւելի նախամնծար, քաղաքավարի եւ կիրթ զարգացման 
նշան պիաի բլո եթե նախապես կերպով մբ ստուգած ըլլանք 
մեր խօսակցի կամ Ք ղծ կցի մականունն ու տիտղոսը: Այս 


պատճառաւ եւ մեր ուսանողին ալ անրաժեշտ պէտք S'է 
գիտնալ Անգլիերքն լեզուին SE ջ առ ճասարակ գործածուած 
տիտղոսներն, գայնս դիւրին ըմբռնելու եւ բոտ պանանջման 
կաս բոտ պատշաճի կարենալ գործածելու ճամար. 

Ամերիկացւոց եւ Անգլիացւոց Sy ա Հասարակ դործած- 
ուած տիտղոսներն կարելի է երեք դասակարգի բաժնել) (ա) 
է-Պրայթ կամ Ժաղվբրկt» (ր) Արժ-Հիի կամ Գիրի be (4) 
Qew=ny heel Qu7w0b lt ան տիտղոսներ: 

(ws) Հանրային կա Ժողովրդական տիտղոսներն ճասալրակ 
ժողովրդային տիտղոսներն են, որոց ամենքն չատ գործած 
ուածներն ճետնւհալներն են. 


Աn Հասարակ ամեն Իrիկ Մարդ ու ն նրիտասարդի 


Mis'ter (FP'srep) (3/».] Տիար, Պարոն (Հայկական 
tord 3 --[ bo) 

Mes-sieurs’ (Atote's ites) [Afessrs. |] Spաpք) Wարոնայք 

Sir (sp) Տիար», Տէր 

Gen'tleman (3 tpL/=t) Ազնիւ Տիար 

Gentlemen (Է՛Հ լՆ) Ազնիւ Տիարք 


Ման, Տղայոց 


Mas ter (S~'eppep) [JZ] ՊԳարոնիկ 
կիներու 
Mis tress (P'oppte~) [3s] Տիկին, Sիրուձի 
Mis'sis* ($'-by) [l/s] Shկին 
Madam (Sepa) [3/a'am] Shկին, Տիրուձիս 
Mes’ dames’ (yee) Հիկիննել 
Ladyt (LHowt) Տիրա Հի» Տիկին (ԱԺ-Ն ճակա 


Ն ԱԱ մաքուր եւ ճաշակազ 
np ճագուած կին) 
La'diest (ib oe$~) Տիրունիք» Տիկիններ 
* Այ բառը Mistress pառի ուրի: կերպ մբ կրճատուած 
եւ խօսակցութժեանց մէջ աւելի շատ գործածուած ձեւն է: 
+ Սոյն բառերը ամուսնացած կիներու միայն յատուկ չեն, 
այլ քսան տարեկաննն վեր օրիորդներուն ալ կարելի է «ւղգն- 
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Օբիորդ ներու 
Miss} (+3) Օբrիորդ 
Miss’es ($'-ty) Օբիորդներ 


ԾԱՆ — Վերոյդրեալ տիտղոսներու «առջեւ փականիչներու 
մէջ զետեղուած կրճատուած ձեւերն սովորաբար կը գործած 
ուին դրութեանց մէֆ: 

[N--~veqe byt b ttotey op diecoteber Sebpeyfh fet doqedppetd wpe 
ae-%bps Dt ibbeb\h AL Abb Low $ordobomed vpoqestbpt bh, oop Gedep 
bre b blow Lo- codet be od At ortoqes om omwdh Sfp bped $phio— b 
t-p rterstfe 41s] 

(+) Արժանիքի կա Գիտական տիտզոսեներն կ'ստացուխն 
կ աշխատութեամբ» ինչպէս Ուսումնարաններէն uացուած. 
ներն, որոցմէ Ամերիկայի մԷՋ ընդծանրապէս գործածուտծ. 
ներէն մէկ քանիներն Հետննալներն են 


(Ամերիկեան Ուսումնարաններու (College — $34) Վար- 
ժապետանոցներու (Normal School — $9'=4: (g)-$omr — S54 dm 4) 
ն Համալսարաններու (Սոi-ver'si-ty — bo=tt{e'poppt) meme wd 
բազմազան աստիճաններու ամբողջ ցուցակը կարելի է գանել 
Funk and Wagnalls Companyf STANDARD DICTIONARY pasnm~ 
բանին մէջ degree բառին տակ, որոնք շուրջ երկու Հարիւր 
կբ աշուն) 

B. A. yuof A. B. — Bach’e-lor of Arts (bitter ~{ ~~) 
Պսակաւոր Գեղարունստից 

B. Sc. — Bachelor of Sci‘ence (Գtibiep ~{ U~tbet-) 

: Պսակաւոր Fpտnւ թեան 
B. C. E. — Bachelor of Civ'il En”gi-neering (at'ibiep ~1 OF 4 
ԷՆ38Ն$ չիկ) Գuակաոթր Քաղաքային Շինութեանց 

M. A. ywf A. M. — Mas'ter of Arts (Uf'-rep -{ U-p~) 
G45 Գեղարունստից 


Ph. D. — Doctor of Phi-los'o-phy (S='+pep ~{ Ֆbr='~08}) 
Վարդ ապետ Փիլիսովփայու եան 


չ ԾԱՆ. — Երբ միեհւ նոյն ընտանիքի մէջ Վէկէ աւելի 
օրիորդներ կան սովորութիւն է երիցագոյն ն acqqb Miss be 
$=p Մ-կան«—Նթ. մինչ մնացածներուն Miss be pbb» —SRarg -bem—նpթ» 
այսպէս, երիցադոյն օրիորդին Miss Tennyson, Ute Թէv}epv, 
անկէց փոքբ եղողներուն, Miss Nora Tennyson, Ute Tom= BL 
Liupt, Miss Grace Tennyson, Ut- Grtye BEb}Poph. bobs 
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Pe. B. — Bachelor of Ped’a-gog’ics (atibiep ~{ ot»-4~' 84») 
Pe. P. — Prin'ci-pal of Pedagogics (Փpp'te}$by =f dbwe=l-4}$~) 
Գլխապետ Մանկավարժութե ան 
Pd. D. — Doctor of Ped’a-go’'gy (S=+pep ~{ OF »-103}) 
Վարդապետ Մանկավարժութեան. 


G. P. — Grad’u-ate in Phar'ma-cy (4pb'So=-typ $Y emdmep) 
Ըն ացաւարտ կամ Սստիճանաւոր Դեղագործութեան 
Phar. D. — Doctor of Pharmacy (Se~+pep ~{ Ֆe=-J~~}) 
Վարդապետ Դեղագործութեան («իայ «Էլի զոտս աող» Է) 


D. D.S — Doctor of Den tal Sur'ger-y (S=+#rep ~1 St ptL Vee rp) 
Րժշկապետ Ատաժմնարուժ ու թեան կամ Ատամնաբրոյժ ՒԲժիչկ 


B. M. — Bachelor of Med’'i-cine (Գbibiep ~{ Tw} A'w}e$y) 
Պսակաւոր Բժչկու թեան 
D. M. — Doctor of Medicine, (S-tpep ~{ Ube}-$>) 
Վարդապետ Բժչկութժեան Lef ԻԲժչկապետ 


LL. B. — Bachelor of Laws, (Գhibiep ~{ Loe) 
Գակաւոր Օրինաց (էբ---Էիոո-իեաե), Փաստաբան 
LL. M. — Master of Laws (Ut-rep ~{ Los) 
Գետ Օրինաց (հբ--Շգիթո-իԷ-1) 
LL. D. — Doctor of Laws (S=tpep ~{ Los) 
Վարդապետ Օրինաց (հբ---Էի»--իԻ-Հ) Օրէնադ էա 


B. D. — Bachelor of Di-vin'i-ty (Գibiep ~{ SH{PSbe}) 
Պսակաւոր Աստուածարանութեան 
D. D. — Doctor of Divinity (S=+rep ~{ SHP-}yb) 
Վարդապետ Աստուածարանուեան 


(4») usin ny կամ Պաշտօնական տիտղոսներն կտ Բլլան նամ 
ժառանգական կամ ստացական. ինչպես ազնուականներու եւ 
կառավարական պաշտօնեայներու տիտղոսներնդ 

Ամերիկայի Միացեալ նանծանգներուն Ey ազնուական | Tz 
uwlwpդ (aris toc'ra-cy — =rtop~tp-<}) կա) բայց Ազդ ային կա 
Դաշնակցական կառավարութեան be անոր բարձրագոյն պաշ» 
տօն ից տիտղոսներն ճետեւնալներն են. 
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Ամերիկայի Միացեալ Նածանգաց Ազգային (Na'tion-al -— 
th՛չeեէլ) կար Դաշնակցական (Fed’er-al — SU'wprty) ավա. 
րութեան պաշտօնական անունն է 

The United States of America 
(v48 borer “rors =f ~+Դrbto) 
Ամերիկայի Միացեալ նածանգներն 


Ամերիկայի Միացեալ նանանգաց Ազգային կառավարու 
ԹիւՆը՝ կը բաղկանայ երեք ճիւղերք (branch 4w/ de-part'ment 
qpmby Sob dy — wtf piety) 

The Legislative (we (b4#beL-pb{) Opb bu pp (bopSempy) 
The Executive (wնչ Hl ւէչի«-p8ն)  Դործադիր(իշիտ«Հ««իիաԷ) 


Ազդային կառավարութեան ՕրէՆսդ իր ճիւղը 
կը կազմէ Օրքնսդիր Ժողովը: որ կը կոչուի 


The Con’gress (wie $=ttpb~) Վեճաժողով 
Վենաժողովն ալ կը բաժնուի երկու Խորձրդ արանի 
The Sen’ate (vie «Fbyp) Մերակոյտ 


The House of Rep’re-sent’a-tives (v%g G=e=1 ~{ phfphyb Sp=q-}{~) 
Երե սփոխանաց Ժողով 


Sen’a-tor (-~bԳէֆpp) ԾՄերակուտական 
երեսփոխանաց Ժողովի անդամները կը կոչուին 
Con’gress-man (f= ՊԼpիoedան) Վեծաժողովի անդամ կամ 

Representative (բեփetit pet) Երեսփոխան 


Մերակոյտին կը նախագան 
Ամերիկայի Միացեալ նանանգաց, Դեր-նախագանը 


Երեսփոխանաց Ժողովին կը նախագ ան է 
իրենցմէ ընտրուած մեկը: որը կը կոչուի 
Speak’er (n)e$19tep) Noung (Uvbbeqb») 


+ Ամերիկայի Ազգ «յին եւ Ննածանգ ային կառավարութեանց 
Քիւնեներ կարելի է «տանալ մեր «ԱՄԵՐԻԿԵԱՆ ՔԱՂԱՔԱՑԻ» 


a» a. m= — 
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Ամերիկայի Միացեալ նանծանգ աց Գործադիր իշխանու» 
Թի«նՆը կը կազմեն նախագանն՝ Դ. kr խԽործրգատու Ժողովը 
նու Թգամբը: 

Գործադիր իշխանութեան անդամներ եՆ 
The President («ծը ֆբեի՛շի»ըն) Նախագանը 
The Vice-President (wap deso-tphabvpby-) Դեր-Նախագանը 
նախագանի Խորձծրդ ատու ժողովի (The Cab'i-net — »%p Գ=- 
«իէ — որ կը ճամապատասխանէ ուրիչ հծրկիրներու Նախա- 
bն (Ն-b-4-50 ymloppbien bmpton 1opom m3 — (Shutk; Udbrpyb mt fm 
զաֆացի երես 102): 
The Sec're-tar’y of State (w5p «F'trirteb 1 (pDorbyy) 
Նանանգային Գործոց Քարտուղարը (կը նաժապաֆա«իանի օ»-բ 
beibebes- Նebspor ety D ԱpeS+8t Գործա, Նաb-րարինյ 
The Secretary of Treasur-y (v5p «ttrbytp} ~{ Ppb'do—p}) 

Գանձային Գործոց Քարտուղարը (Գ) Ն-Ի-բ-բ) 

The Secretary of War (vép «tfrbiytpp ~{ o-0m) 

Պատերազմական Գործոց Քարտուղարը (Qepb pay feleb Պա 

2 
The At-tor'ney-Gen’er-al (»% tppo're}y-% Se ptլ) 

Ըեղ Հանուր Փաստաբանը ((Նբնոնաաp Գա»աիաղ) 

The Post'mas ter-Gen’‘er-al (v5p $o'sof\toppp-#%p pty) 

Ընդանուր Թղթ ատարապետը (By flmpopo—flh Նա-Ի-բաբ) 
The Secretary of Na'vy (wp «btfpbytpp —{ Sb d}) 

Մովային Գործոց Քարտուղարը (ԾՎ Նշ-Ի-բար) 

The Secretary of In-te'ri-or (w5p «tfriyte}t 1 PoRbopbep) 
Ներքին Գործոց Քարտուղարը (Ներչ Գշբծ«» Ն-իշբ-բ) 
The Secretary of Ag’ri-cul’ture (wv5p «ttfpbytpp ~1 ~lpbferep) 

նրկրագործութեան Քարտուղարը (Եչկբ-4շր3--իԵ-ՆՆՓ-Ի-բաչ) 
The Secretary of Com merce and Labor (v5 «ttpirtp} ~{ 

bao pe bbw toacep) վաճառականու թեան եւ Աշխատու- 
թեան Քարտուղարը (ԱՀԷոբ-վն Է Գորաաարավոն նախարար) 


Դատական Ճի« ղը կր բաղկանայ Միացեալ Ննանծանգաց Գերա. 
գոյն Դատարանչն The United States Su-preme’ Court (w5g be=- 
Leseoe optype «pomdpp yd poms) եւ անոր Ստորադաս Դատարան. 
Lbերէն The In-fe'ri-or Courts (v5 $Pe$borlep $omp-' 
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գերագոյն Դատարանի Դաաաւսրեերուն Ֆլխաւարբ կբ կաշու 
The Cinief-Jus tice ‘ot h4-Se-0bes Hyfom op Fem op 
նացած Tan «բներն -~ժfն Ն Jt hp hp hazac 
Tie Aswyiate "ustice 38 Footstiee fete: Chih pankpy Teme =p 
Նայանգ ային Գառավաբութիւն 
Ամերիկայի Միացեալ ՆաՀանչեերն կբ րաղկանան ներկա 
յիս i նաչանցննրէ, արո ամեն մէկի կառավարությանն իոկ 
L. pel J“Ր եւ նմանն է Ազգային կա— Դաշնակցական կա 
վարու թեան, այս տարրերութեամբ միայն «բ Ն-Հ-նգնեերու 
Օրենսդիր Վարչութիւնը փոխանակ Վեչա-ժողավի կբ կաշի 
The Jeg isla ture ‘ete LF #-ibne-s! Opfhag fp Մ=pdpbp 
ն: անոր էրկու ձիւղերբ կբ կոշա ին 
The State Senate Նայանգային Մերակոյտ եւ The As-sem’bly 
աի կաի գլի) նաանցային Երեսփոխանական ժողով 
նայանգդ "ւյ ին Մերակոյտի անդ ամներէն mn fb Ն JSthp hp կաչաւի 
The State Senator, Նաչանգ ային ԾՄերակու տականը 
նաչանգային Սրնսփոխանական Փազավոյ 
անդամներէն ամեն մէկը կր կաչաւի 
The Assemblvman, Նայանգային Երեսփոխանը 


Նոյնպէս նաչանգ "ային իչխանուցժեան գլուխը` feofumbmկ 
նախագ աaի կր huss ի 
The Gov'ern-or (wv5} le le=tep) կառավարիչը 
կառավարչի Փոխանորդ ը՝ 
n( նաչանգային Մերակոյտին To նախագագէ, կր կաչուխ 
The Lieu-ten ant-Governor (ve to-rt tbip lpfe=bpp) 
Տե պակալ կառավարիչը 


Գիտնալու է նաեւ որ Ամերիկայի Միացեալ նանանգներէն 
ինչպես ամեն Sty Ննաչանգ ՒՐ առանձին ինքնօրէն lyon neon foes 
րու թիւնն ունի նոյնպէս ամեն մէկ Քաղաք, աւան, գիւղ եւ 
մինչեւ իսկ Թժազ be առանձին կառավարութիւնն ունի, -n~ 
սոն ց մէ իւրաքանչիւրն իրենց տեղին, մեծութեան եւ բազ- 
մ ամալրդ ութեան Համեմատ տարրեր տարբեր տիտղոսներ "ւ 
նին, որոց ամենէն շատ գործածականներն են 


The May'or (wae Aoep) Քաղաքապետը 

The Board of Alder-men (v%p qe» =f rept) Ruղաքա- 
յին ԽոpրձՀու rar 

A'derman Rաղաքային խԽորձրդի Անդամ 
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The Town Coun'cil (wp fest $e'omtebլ) $իւղաքաղաքի Խոր- 
ճուրդը 

The Village Council (wp {}$0$ $~-o—-%ebL) Fիշղային խործուրդ 

The Councilman, $heqաջաղաքային կամ Գիւղային Խորնրդի 
Անդ աս 

The Councilman at-large (w5p feomte}py/et byw) Fhe gg 
ղաքապեւտ կամ Գիւ ղապետ 


MIL'TTA-RY (4 i}brert) TITLES. 
Զինւ որական Տիտղոսներ (Ամերիկայի Միացեալ նանծանգ աց) 


ARWM'Y (~~) Ցամաքային Բանակ 
Gen’er-al (%'Չertլ) Գլխաւոր կամ Ընդանուր Հրամանատար 


ՄԱՆ.— Այս տիտղոսը Ամերիկայի Միացեալ Ննանանգաց 
St ջ կը տրուի միայն Վեճաժողովի անցուցած մասնաւոր օրէն. 
Sիմայ չոր անձերու միայն տրուած է: 
Lieu-ten’‘ant-General (L}e-pb'otbe- Stopptլ) 
Տեղակալ Հրամանատար (Այ» »է»ղe-0 Նիչկայիe «ՆֆoptաՅbլի Է) 
Major-General (2%ep-%tepty) 
Զօրարանակի Հրամանատար Սպարապետ 
Ad’ju-tant-General (~'Se-ptv4-—4tbe ph) 
Օգնական—Հծրամանատար 
Brig’”a-dier'-General (arHi-»}bye-%tbe rts) 
Զօրաբաժնի Հրամանատար) Վաշտապետ (84. Մեհ») 


Colonel (fe'~—%kլ) Գնդապետ ($4: Մէբլաջ) 
Lieutenant-Colonel Տեղակալ -Դնդ ապետ 
Major Vrofer) Հազարապետ 

Cap tain ($-'Breb) Զօրավար 
Lieutenant-Captain Տեղակալ Զօրավար 
Ser'geant (spb y) Յիսնապետ ($4: Չավաաջ) 
Cor’ po-ral ($o'=$opt) SՑասնապեւտ 

Ca-det’ (feeb +) Զինուորական ուսանող 


Վերոյգրեալներքնն ի զատ շարք մը ուրիչ տիտղոսներ կան 
Ցամաքային բանակին JSE9, որոնք կբ տրուին իւրաքանչիւրի 
կատարած մէկ մասնաւոր գործին ճամար. ինչպէս, Paymaster- 
General, Ընդանուր վարձագատոյց , Led վարձանծատոյց-ծրա- 
Swնատար» Տսurgeon-General, Ընդ Հանուր Leet կաժ Վ իրա- 
բոյժ-Հրամանատար , նն. 
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Na'vy (thoi) Մnվային Զօpp 

Ad'mi-ral (Febptլ) Մովակալ 
Vice-Admiral  (deys-tebpby) Դեր-Ծ ովակալ 

Այս երկու տիտղոսներն ալ Ամերիկայի Միացեալ Lաlան. 
գաց Sky կբ տրուին միայն Վեչաժողովի անցուցած fens cns 
ւոր օրէնքովը ն ան ալ ճազուագիւտ պարագաներու աակ: 
Մինչեւ Հիմայ ամեն մէկը երեք անձերու միայն տրուած է: 
Rear-Admiral  (rbor-tebrty) Գլխաոր Ծովակալ 


Com‘mo-dore ($='Jomom) Եrկրորդ-Մովակալ 

Cap’tain (eRe gb) Մարտանաւ ի-ծրաժմանատալ» 
Գնդ ապետ 

Com-mand'er  (fe/¥trep) Հրամանատար (3%. ԳօմաՆգաո) 

Lieutenant-Commander Տեղակալ -ծՀրամանաատաքր 

En'sign (b'Պemyt) | Պայտօնակիր 

Mid'ship”’man  ($'»28$5-%) Մովային ուսանող 


տիտղոսներն են. 


King ( +է%4) Թագա np 

Queen ($--39%*) Թագունի 

President (feb ibeotp) նախագան 

Gov’ern-or (eletep) կառավարիչ 

Prime Min'is-ter (freo* B'peppp) Նախարարասպետ 

Minister ( M2 pop Շբ) նախարար 

Am-bas sa-dor (bSab'omwpp) Դեսպան 

Con'sul ($~'tep:) Հիւպատոս 
Անգլիայի Ազնուականաց պատւոյ Հինգ տիտղոսներն են, 

Duke (wpo=+*) Դուքս 

Duchess (ve'ib~) Դeunւ Gp 

Mar'quis (Se'mto=}e) Մարքիզ 

Mar chion-ess (Se՛—zpեtte) Մարքիզունծի 

Earl (gL) Count (fesevtp*) կոմս 

Count’ess (peeve) կոմսունի 

Vis count” (fe sporty) Դերկոմս 

Vis count-ess ({o$o-—v pte) Դերկոմսունի 

Bar'on (4~'pը}) Գարոն 

Bar on-ess (4~'pett-~) Գարոնունի 


(Ուսանողն ազատ է վերոյգրեալ Բ. ն Գ. Դասակալգ ի 
` շնչելու Է մէկ անգամեն (մեկ վանկ): 
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Հետն եալ տիտղոսներն կը գործածուին wn ճասարակ գրու- 
Թեանց մէ9, զորս պէտք է շատ լաւ ուսանիլ ն առնուազն 
շինգ անգամ գրել տետրակին SE: 

Ամերիկայի Միացեալ Ննածանգ աց նախագանին յատուկ 
(Low eid wpo fbb OppPb=s) 
His ex'cel-len-cy (Gb b'+«tLe¥«t) Tորին Բարձրութիւնը 

ԾԱՆ — 1912 Ամերիկայի Միացեալ Նան անաց ճամար 
Նախագակն ընտրուած Նի« Ճրրզի նանձանգին առավարիչ 
Woodrow Wilson, իւր Նախագակն ընտրուելուն առ իւ, իրեն 
ուղղուած պանագան տիտղոսներուն ճամար) զորս dեnք բե- 
րած էր իւր գիտական այխատութիւններովը» Հանրային ընտ- 
րուԹիւնուխ ն Սանմանադրութեան իշխանութիւնովը» Հրա- 
պարակաւ բաղձանք յայտնեց որ ճանրութիւնը իբ անունը 
գործածած պաճնուն իր բոլոր տիտղոսները մէկդի Թոզլով» 
զինք կոչէ պարգ Mr. Wilson. ե ասով բարձրագոյն տիպարը 
դարձաւ Ամերիկեան պարզասիրութեան ն մարմնացումը Ամե- 


Րիկեան ժողովրդ ապնտական ոգ իինչ իւp բաղձանքը J“Ր- 
ֆունցաւչ 


իւր օրինակին նետեւեցաւ նան իրեն Ch միասին Նիւ- 
Եշրջ նաճանդին կառավարիչ ընտրուած նիւ Եօրջի Ազգային 
-~ bpեofafuwb Congressman William Sulzer’ 

Այս օրինակները որքան որ կ'ապացուցանեն Թէ Ամերի 
կայի Միացեալ նանանգաց մէՋ պարզասիրութիւնը նախամե- 
ծարելի է, միեւ նոյն ատեն գիտնալու է որ պաշտօնական 
ճանգամանքներու տակ ամեն օրէնք իր տեղին կէտ առ կէտ 
կը գործադրուխ: 

նախագան ի Խորձծրդական Ժողովի» be Վեճաժողովի Բոլոր 
անդամներուն, նանծանգ աց կառավարիչներուն, Նածանգ ային 
Օրենսդիր Ժողովի անդամներուն, Գերագոյն եւ Բարձրագոյն 
Դատարաններու դատաւորներուն, Դեսպանեներուն եւ ամեն 
անոնց՝ որոնք Ազգային կամ նանծանգային կառավարութեան 
Sty բարձր պաշտօն մը վարած են կամ կը վարեն, կ'ուղղուի 
Hon'or-a-ble («'terta) [Hon]. Մեծաչուք, Վսեմավփայլ 

Սարկաւագ ՀՔանծանայ, Աբեղայ, Մայրագոյն Վարդապետ, 
Գատունլի (Սի Հագրոշած Հարի կրե)» Վերապատունլի (եա 
V=ppom=$ brbs) 


Rev'er-end ( rh{eptt~) [Rev.] Արժանապատխիւ 
Եպիսկոպոսի 
Right Reverend (pert phieptb») Գերապատիւ 


Արջ Եպիսկոպոսի եւ Հայոց Պատրիարքներուն 
Most Reverend (Soop th{eett~) Ամենապատիւ 
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Un Հասարակ Բոլոր Թագաւորներու ե dag Կաթ աւգիկոռին 
His maj es-ty (by J='%topt) Pep: Նորին Վենափառութիւնը 
Թագ "ւծ բներու 
Most Ex’cel-lent 4a Most Gracious Majesty 


(oor Ftotiety hal Soot bpbozes Jetter}) 
Ամենավսե կամ ամենառողորմած Վենճափառութիւն 


Բոլոր 0 էնսգէ տ Փաստարաններու) 


որոնց կ'ուզուի սովորականէն աւելի պատիւ ընել: է'ուղգաւի 
Es-quire’ (boom sp) [Esg.] Մեծ ա-աատիւ 
157. Վարժութիւն 
[Հե-Ճեալներն կարելի Լ: զարծածել Թ: իբբ | ամակնեքաւ վեր ագիր եր & Թ: 
ber qeiepաt fh dpey ape ihe Sowwg dbp) 


a | [B) (9) (LJ 
Lo Ho Cacelloncy 
He Prestdent 
7, WM . CL; 7 Kt . 
of he Unedled Hales of mextca 
Vashinglon, DPD. A 
Honorable 


SENATOR C. DEPEW of New Tork, 
Washington, D. C. 


AFTER 6 DAYS PLEASE RETURN TO 


B. R. TOROSSIAN | ye why 


114-16 East 28th Street 
NEW YORK tetotbLe— b 


efetepror/e 


Honorale 
Cong uesman SI lhar Wilhams, 
Washington, D. C. 


—_ a ——_— 
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To the Honorable 
GOVERNOR of the State of New Tork, 
Albany, N. Y. 


Nw York, NY 
THE REVEREND 


FRANCIS BROWN, D. D., Ph. D., D. Litt.* L. L. D. 


New York, N. Y. 
His Majesty, MGRDICH I., 
Catholicos of all Armenians, 


Echmiadzin, Russia. 
THE Most REVEREND 
MATTHEWSt ARCH BISHOP IZMIRLIAN, 
Patriarch§ of Armenians in Turkey, 
Constantinople, Turkey. 
THR MosT Riv. 
HOVSEP ARCH BISHOP SARADJIAN, 
Primatet of all Armenians in America, 
Worcester, Mass. 
THR RIGHT REVEREND 
BISHOP GREER, 
New York, N. Y. 
THE RIGHT REVEREND 
BISHOP HAGOP PAPAZIAN, 
Prelate of Armentans, 
Tigranakert, Turkey. 
THE REVEREND 
THEODOROS ARZOONIAN, 
Chenkoosh, Turkey. 


GABRIEL KrFeNpI NATANIAN ESQ.. 
Van, Turkey. 


* D. Litt.— Doctor of Lit'er-a-ture, (Setter ~{ LPregstiep) 
արդ ապետ բագ իտու եա 
Ca-thol'i-cos ($=[Se'(p$few) կաթուղիկոս 
Matth‘ews (J/='f\xpoms) wn bau 
§ Pa'tri-arch ($էyppիomt) ատpիարք: նանապետ 
+ Pri'mate ($= sop) կղերական առաջնորդ 
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£2. MM. A Alauian 
f listantan, M. WM. 
A. Jeopiat antan, WM. WW I 
VIE ata iam, A.M. LL WD. 
Rare Mancultitan, Dh. dD 
CY HOME Mon dakpiam, Ad. lo 
(nets haran LOU OUMdHAN 
pl t5. iD 7 fos Nam Maan 
Hlakeat (la Priel 
VITSE Ag qs, De. J. 
Alma I. Hurant, Me. JD. 
Vagina Wersesstam 
Mes Ab Gutbeniian. JI LOd 
Master Novae bah ony - 


General George Washington was named 
the father of his country. 


Lieutenant-General Ulysses S. Grant after 
the war became the President of the United 
States. 
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Mr. President, permitt me to introduce* to 
you the Adjutant-General Butte. 

Gentlemen: — I have the pleasure of intro- 
ducing to you Admiral George Dewey. 

Mrs. Nersessian, allow me to present to you 
my friend Brigadier-General Loris Melikov. 

Rear-Admiral Magarov was either a Russian 
or an Armenian. 

Major-General William McKinley took an 
active part in the war of 1860-4. 

Commodore Garabedian will arrive here 
next week. 

Ladies and Gentlemen: -- It gives me a great 
pleasure to introduce to you the speaker of the 
evening, Col. Theodore Roosevelt. 


Miss Moorad, my friend Captain Agnoonie. 
158. Վարժութիւն 
[bw] 

Տիար ՊԳետրոսեանը տեսնել պիտի երթայիթք) գացիք տե. 
ui “ք զինքը: — Այո, դնացի) տեսայ զինք իբ տան SE 9: — 
2. Օրիորդ Գետրոսեանը Ցիկին Ներսէսեանին Cha nu պիտի 
գային, բայց դեռ չեկան. չե դիտեր ի՞նչ պատանեցաւ t— 
3: Այսօր կ'ակնկալենք ճանդ իպիլ Հրամանատար Ուաշինկ- 
Թենի, Տեղակալ կառավարիչ Գօյանեանին, Զօրավար Մանուկ- 
եանն, ն Գնդապետ Sուpրանդ pv: — 4. Նախագաճնը պիտի ֆար, 
եկա՞՝ — Նախագագ Ու իլսրն պիտի ժաման է Նի« borբ վաղն 
nL en eC. իe 04 նական - Հրամանատարի, Մովակալ Sիուիչն, 
Գլխաւոր Ծովակալ Ուիլիր քէ) Մարտանաւ ի Հրամանատար Նիւի 


Eb: — 5. Ոբ ե է {է կը պիտի ղիմաւորք ՞ ցինք ((Set-byp $< 
pիՆ): — Այո, ut Sp Ազգային ն նաձշանգային Ծերակուտա- 


t per-mit’ ($ep¥'py) Payne ac իւն — to permit, Fy rալ 
* in’ tro-duce’ (Poppowpo—w) նէ «կայացնել, ծանօթացնել 


կաններ, Ազգային ե Նանանգային bpեոգվփո աններ, Նիւ bore 
նածանգ ի կտոավարիչը ն. ուրիչ չատ ան իեջենր: — 6. Առջի 
օoրբ զինուորական ուսանողներն տկ uw Ք) ի նչ գեղեցիկ կ'ե- 
րեին: — Այո, շատ գեղեցիկ Տագուած էին. ազն ալ ծո- 
վային ուսանողներն պիտի տեսնենք: — 7. երէկ րկրորդ-Մո- 
վակալ եկա մեր տունր Հայրս տեսնելու:— 8. Մեր տունն 
ալ երէկ Կոմս մըր եկած էր (ոնաոնէն Քգր" տեսնելու 
Մի գուցէ ՔՐԴ կոմսուծի eu կ pազdձայ: — Թող Դջսաւծի 
րլ, ԵԹԷ ինք կբ «իրք: — 9- Վաղբ ժողով մը պիտի բլլոյ) 
ուր պիտի խօսի Անգլիացի Մարքիզունծի մո ե ժոզովին ալ 
պիտինախագանն Մանչէսդբբի (Manchester) Feag«p— 10- Ար- 
դի Նանծանգային Գործոց Քարտուղարը ե Նի« Bore նանծանդի 
Հրամանատար Գէորգ ՈւաչինկթԹըն անուանունցաւ Հայրեն. 
եաց Հայր — 12. Անգլիոյ Թագաւորն "ւ Pun pն անցեալ 
տարի գնացին Հնդկաստան: —13- Արկայլի (Argyll) Դուpաp 
Արեւելեան խնդրի րարեկամներէն մէկն էր: —'14. Այո տարի 
(Իլ) Հարիւր ծովային գինւորուժեան ուսանողներ պիտի ատ 
ւելցուին Ամերիկայի Միացեալ Նանծանգաց Ծովային ոյժ ին: —_ 
15. Ամերիկայի Միացեալ նանանգներուն ցամաքային qpնաn- 
րութեան ուսանողներէն Հինգ ճարիւր (Seep) ե էկ Նիւ Bope ' 
Հասան, Ամերիկայի Միացեալ նածանգներուն (խար Հրա 
Swնատարին (Commander-in-Chief) pնկbերակցելու: — 16: Ամե. 
նապատիւ Ներսէս Արք Եպիսկոպոս Վարժապետեան (Varjae 
bedian) Թուրքիոյ Հայոց ամենասիրելի Պատրիարքն էր: որ եթէ 
Քիչ մը աւելի երկար ապրեր ամենայն Հայոց կաթողիկոս պի- 
տի բլլար: — 17: Տիկին Աննա Յակոբեան (Hagopian) & Օրիորդ 
ԶՉարման Չանգալեան (Zarman Chankalian) այսօր VnufdotkL 
Հոս պիտի Հասնին. — 18. Տիկին կատարինէ Թորոսեան չա 
բարեսիրտ կին 'Է ն Հայոց մէ չատ մեծ Թուիմը օգտակար 
եղած է, որոնք չեն կրնար մոռնալ անոր իրենց ցոյց տուած 
րարեսրտութիւններն իրենց առածին օրերուն SE L— 19. Օրիոր+ 
Ներսէսեան չատ մեղմ ն Ք"ղցԸ կ'երգէ՛, մանաւանդ. ձՀայկա- 
կան եկեղեցիին մէջ. Թէպետն ոչ շատ րարձր: բայց Օրիորդ 
Լուսիկ (Լսcչէ) Փարրինլեան 4 գեղեցիկ կ'երդք Հարսանիք» 
ներու մէջ. նե Տիկին Բրոլան չա ախորժելի կ'երդէ ազգա 
յին երգեր: — 90. Բարեսիրացէ Ընկերութեան8 Նախագ անն է 
Տիկին Մաքուր Գաբրիք լեան որ աղքատներուն aրբերու (օrphan- 
0՛աՑան) սքանչելի (splendid) Հոգ կը տանիճ 


* wed'ding (»-bF'»}b4) Gwpuwանիք -to wed, ամուսնանալ բայէն 

t brilliant (ppb ety) 2ng2n qn, գեղափայլ, պայծառ. շա- 
ակն, ադամանդի ընտիր տեսակը (8%: Ւe-ւ-Tի՝) 

t be-nev'o-lent (4$%b'{errby) pարեսծքր, բարեացակամ 

§ as-so”ci-a'tion(bosow}byz0%) ph կերու թիւն, բնկերակցաւԹիւն 


2 
— HOO .-- 


ԴԱU ՁԲ: (LESSON LNNNIL) 

Արիկ «յի Միացեալ նանանգաց մէջ ամենալաւ սովո. 
Բեն ն մէկն է որ առանց վարանման կարելի Է խօ. 
լաւ pe ն dp «կսիլ որ ն է անձի Eh, առանց զինք կան. 

" Pl“[res անոր բարն մր տալով ն օրուան oq ին 
գիասղաւթիւն Վ'բնելով. անկից վերջ կր մնայ միայն 
frou pk ետեւէն չը կորել), այլ շարու նակել Այ» պատ. 
loam. b fronmկցու եան առածին դասերնիս կր լինի 

| Ոզջունելու կամ Բալեւնլու Ձեւեր 


[bpkլոաւ է որ խօսակցութեանց այս ոճերի, որոց լ 
մեծ մատ մբ մեր ուսանողներն արդեն լաւ գիտեն, այնպ» 
Pp iարցուած ծեն այստեղ, որ Անգ լիերչն IY 24 իոցոզներե 
wbչ ա կարենան օգտու փիլ ասոնց մը. Թեն ոչ Հիմնապճն "ւ| 


Բարի թy»՝ fem Jot pL} Good morning 

` Քարի լյա» Տիար: emp Jot pl ope ood morning, Sir. 
Քարի լյո Տիկին: կոա» Jomt P| Jee ‘ood morning, madam 
Քարի Ն Տիար Ա. wen ep wty Jeppp Ա։ Good day, Mr. A. 
խարի կէս օբէ վերջ: tomw tipo pte-t ‘ood afternoon. 

p bppկոcն, Sի- tome BLOB 4sb1 (F  Good evening, Mra. T. 


էիՆ Թ. 


~~ 
- 


—™ | a <a 


Thbp Բարի Luts fommep Say Sede Sood night mama. 
Lye ert Jy 
i id OO OL OE Te ood bye Miss. N 


` ՉԱՆ. — Անգ լինրչ նի մէջ բարեւ ողը ինչ որ ըսնք, բարեւ 
ատացողն ալ առ ճասարակ Նոյեր կբ կրկնեն. այսպես, Good 
ARO RIRNG , Bap} | Good morning, F =p} L/° Rայց այնպիսի 
«պարագայի ft? որ զիրար ոaղջունողները տարբեր ubat կաf 
նճասակիչ եւ կտ տարբեր աստիճանի անձինքներ են, այն ~~ 
տեն մարդ մբ իւր Խելջովը որոշելու Է ԹԷ ի՞նչպէս պետր է 
բարեւել կամ բարեւն ընդունիլ» օրինակի Galop, եթէ Sի- 
կին բ Good morning Mr. T. ge6 bpրիտաստրդի մր) տն ալ 
Good morning Mr. T. կրկնելու ot Sիկնոջը, iI բոնլու Է Good 
morning Mrs. S. 4 Good morning Madam R.¢ taybaybw song 
Բիկ «ղայ մբ երը մեծ մարգաւ մբ կ'բոչ: Good morning, Sir, 
անոր պէտք չկ bay պատաասխանել Good morning, Sire Cw 
պա աւելի անուշ պիաի ըլլայ Ը»6լ Good morning little boy, 4 %e 


աի. 


pote 


Դիկ 


Մնաք բարով 
երթաք բարով 
Մնաք բարով | 
երթաք բարով 
Աստուած ձետդ րլ- 
("յ 
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Styps-ty 
boop bp s-pwd bom 


Bye bye*, darling. 


Farewell. 


God be with you. 


Ողջոյն $ 
Ոդջոյն $ բարն $ 


Sty 
ow 9 — 


Hail. 
Sa-lute’. 


Ողջունելու Հետեւնալ ձեւհրն ալ» ոլյոնք Գաղղիերենէ 
առնուած են, յաճալի կր գործածուին: 


Մնաք բարով | 

երթաք բարով 

ի կրկին nbhonւ- 

Թի«ն, ցանսու- | 

թիւն 

Բարի ճանապարճ: 
Խօսակցութիւն մր 

ի՞նչպէս էք: 

Բաւական [™“e, oՐ- 

նորգակալ եմ: 

Ի՞նչ կ'րնքք: 

Gur | aad $ շնոր նա 

կալ եմ. 

Շատ pe կերն աք: 


իԻրաւոր 240 աղէկ եմ 
Կը յուսամ առողջու» 
թիւնեիդ լաւ է: 
Լաս կզգամ 
Հայրերնիդ ի՞նչ- 
պէս է: 

Lu շf այս օրեր: 


Մայրերնիդ ի ՞ha- 
պէս է: 


pho — 


ered 


«0% domed 


A-diew’. 


Au're-voir'. 


Bon voyage. 


սկսելու be շարունակելու ուրիշ ձներ 


Cm - fm Low 


feted tL DORs bo 


Snr pow Low Pow 
(v==$4) dpb ti) 
fobՆ+ bo- 

bow os fm լ»-+իՆ| dtppo-ty 


= FS {bpp ob Beebe 
my Gop bom om Bt bow 
Հեւրճ 

~~ $b »-tլ 

Gene by boop $-w5cp 


Գի 13-ի «-bլ Yeon. 
~tye 
Seen by boop erie p 


* Առ Շծասարակ փոբքրիկներու ճամար 


How are you? 
Pretty well, 
you. 

How do you do? 
(Doing) very well, 
thank you. 

You are looking very 
well. 

I am very well indeed 
I hope you are in good 
health. 

I feel well. 

How is your father? 


thank 


He is not well now- 
days. 
How is your mother? 


կը դ որձծածուփ: 


ND աւելի (` L: oe 


նորնակալ եմ: be 
Ն ւանդ եղբ JET bz Foor + t= 
ի՞նչպես է: Ma te է ° 
Ադէկ չէ: Peer $o-re 
ափե է Գարե 

Գաղ առած էչ “$ by $ef2 Md 

Ջերմ ունի Ga 3} Է} $}ler 


To opm. 2} S130 Her 
ety E23} =-2¢ coefte 
ՀpԺ 

Hb» pos v—-ter Yyp- 
bo. w.—p $--Դւէ էզ}- 
i eprttes SHY 
Seoef by 50 rep 
ted bop “Horer by 
by oy Bord =~ Sf 
«է¥ Sep 

Բոլորովին ազծկ է) շի իլ ԴոշՉր «Լլ, 
շնորձծակալ bմ': fծէՆ+ bow 

ինք Քիչ մը «նծան- չէ սրա Է te Pot. 
գիստ Էր ժամանակ ֆղաշրժPms01 էն en 
մը առած, Բ/ց շի- Tw $ 1>S=y0 2 bom 
ռողջուցիւն մբ կբ- 
վայելէ: 

Gan ուրախ Ta =f « 


յ'չ Տիար ջերմ շո-նի 
` Բժիշկ կուգայ" (Ո 
Lt Ate te tt brbt): 
Այո Տիար» ՏՔ- ներ- 
սէս մերընտանեկան 
րժիչկը կո նայի 


ՔrոջԸ) շատոնց է 
զինք տեսած չեմ 


լսնլուս: 24 - 

bmibyte mm pe 43 hens 0 ed 
phեopա Bb dp sF- bey T*- 

ել ցի« Frեն» 

dածայթավ p=} 0g 2.7 Rg 
Ob2b՛;: 7 


* of 7d LST 
bmmaphy 4, 
° sar Be 


’ ’ 7.2 
de PB” 7: 
3 3 ~~ 4. V7,” 


=~ 
, Vy PF 


RacSer pour:¥- 

Wz at's bim? 

He bas caught cold. 
Has ke anv fever? 

No Sir. hehasno fever 
Does any one attend* 
հim? 

Yes Sir, our family 
Physiciant, Dr. Ner- 
Ses, attends him. 
What is the matter 
With your sister? It is 
long time f haven't 
Seen) her, 

She je sgnite well, 
thay mM. 

She yas 4 ite india 
57 ARES 4p 44 T1164 a4 ty, 


“,".4 *L2f Sve 5, 01 4 
Ae, fe 


Eds 
Vo ՛y 
*g iw 
”՛,., - | 
to J.-F f 
g , 
dl 8 * $9 oF 
՛ 7. , 


Կբ աճի (Մեզի 
Booked Bepbebpe o1- 
LL) իմ բարեւներս 
տալ ձեր er"9ղ ստեր 
Գիտի Շրճուիմ այն. 
պէս ընելու (»ալոա): 
Բարններս մատու 
ցէք ձեր մօրն ալ: 


Չեմ / "«ռնար 
(tibo-e Lp): 
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‘a op bow «$ pa jbep $- 
to8 Pe HH Jes $4 - 
$ieere pee boop hye 


mop fb etre poem 
ple= "0 

tetibiy Jey $d} 
Jie pe bomp Jewspp 


~~ 21-ի ել 


Գալ շարք ու ատեն «յ շիլ bo »% bom opd- 
մը Վիտի «յցելեմ իայժղ Հ btep «cbt pom 
ձեզ յարգանքներս 4չելիեՉ Հժ) բէ«4էիր» 
մատուցանելու ձեր Po bo-p tp» fern p 
մեծ մայրիկին: 

կ'ապանովցնեմ զձեզ «յ 10-ը Եօ- 28 «-Էլ «ի 
ինքը շատ ուրախ պի- Վերի էլե» Չe- «ի bom 


ննելուչ 


Would you be kind 
enough to give my 
compliments! to your 
niece? 

Would be delighted 
to do so. 

Present my  compli- 
ments to your mother 
too. 

I shall not fail. 


I shall call on you 
sometimes next week 
to present my respects 
to your grard-mother. 


I assurel you she will 
be very glad to see you 


Մի մոռնաք բարեւ P04 Yomlty- = $f Don't forget to give 
Lhpu mu dbp Հopր Հ, չlկ-p»» Չe- bop my regards® to your 


Serie p 


Ոչ» չե մոռնար To, -y «—9Նգ- (vw=pլ Tf) 


father. 
No, I won't (will not). 


Օդ ի վերարերեալ լխւօսակցուԹթիւններ 


Գեղեցի՛կ օր 4: Hr bi ete by 
իրաւ որ գեղեցիկ է: էշ էւ Գի--T8--. ի- 
wtow 

ly vex Lt Lt es 


eps} 


Գարնան կը նմանի: 


Պայծառ օր NM 


tr ba by eofibtebe wb 


It is a nice day! 
It is beautiful indeed. 


It does look like 
Spring. 
It is a splendid day. 


Usp (ig) fact --p% Lote pe +p $Y Onelikesto bein out- 


Դ nt Ր Vd I laid 


{ com’pli-ment ($='4$1}/ebp) 


ei wal dead 


doors. 


ուրիշի մբ վրայ սքանչաց- 


te 


© - % 
մամբ եւ գովեստով founcwծ ք) բարեւ ( «dep Bp I+ 
bopdածո—}է) — to compliment, ուրիշի մասին upանչացուժմոավ be 
ովեստով խօսիլ 

4 | as-sure’ (wz20-p) ապանծովյցնել, վստանացնել 

# re-gard’ (plje =) ուշադրու թեամբ նայուած ք. բարեւ, 
մեծարանք — to regard, ուշադրու եամբ նայիլ» մեծարել —iո 
regard to, մասին, նկատմամբ, ր" ...... 


Օգերը շատ ձաճելի 
կ'երթան այս օրեր 


Այո) բայց կարելի Է 
շուտով փոփոխու -~ 
Bիւն ունենանք: 
Թերթերը կ'ըսեն վա- 
ղը տաք պիտի բյ 
Կ'ակնկալենք արդ Ն 
swsfwn. է: 

Gan տաք է այսօր: 


Տաքուիւնը անտա- 
Նելի է: 

Կ'երեւի փոթորիկ 
ժբ Վիտի լինի այս 
գիշեր 

Այո» ծս “| այդպես 
կբ կարծեմ: կր տնես- 
նե ամպերը կբ Հա- 
ւաքուինչ 

Լսl' որոտում: 
Ի՞նչպէս սաստիկ 
կ'անձրեւ է: 
Անձրեւը դադրած է: 
Շրկինջը բացուիլ 
կսկսի 

Աբրեւր բացուի կ'բո- 
կոսի 

Նայն ի՞նչ գեղեցիկ 
ծիածան մր: 

Ամառն անցաւ: 
Առաւօտներն nւ be 
Սաղարթներն թա 
փիլ «կսան. 
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~-ի «= նԻL$44 վերի ֆւէ- 
1p s-tedpp tess 
wy 

bbe ef w=} Ay o0=% 
G{ 2 ibv4 


ve -ettoters by 
[osm oo} op sm0m-S 
~-Hbt-Bttr br bt co 
cr Lebo 

by by deb ooo poem 
wty 
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We are having very 


pleasant weather now 


days. 
Yes, but we may soon 
have a change. 


‘The newspapers say 
to-morrow will be 
warm. We expect, it 
is summer already. 
It is very warm to- 
day. 

The heat is unbear- 
able. 

It looks there will be 
a storm to-night. 


Yes, I think so too. 
I see the clouds are 
gathering. 


Hear the thunder. 
How hard it rains! 


The rain has ceased. 
The sky begins to 
clear up. 

The sun begins to 
break out. 

Look, what a beauti- 
ful rainbow!* 

The summer is over. 
The fall is here. 

The mornings and the 
evenings are cool. 
The leavest are be- 
ginning to fall. 


* rain'bow” (pb) Ժիածան 
t leaf (Lto$) aakpեւ, սաղարթ (top wtp) 
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The days are much 
shortened. 

The nights are long. 
The fire begins to be 
comfortable*. 

We have had a fire 
already. 

In our building t too, 
they have begun to 
turn the steam§ on. 
The fire is a good 
companiont. 

The 22nd day of De- 
cember is the shortest 
day of the year. 

Look at the fall moon, 
how bright she is! 


The Winter has come. 
It is very cold. 

I don’t like the Win- 
ter, do you? 

I do. 

Can you skate? 


I can, but the ice must 
be thick enough. 


Last year the Winter 
was very severe]. 


Tomorrow it willsnow 
It is snowing now. 


weet PE ֆր) «անգ իստ — to comfort, մխիթարել, 


a 


voutos lable, Հանդ un ut bn 


Կ ‘Me Հինել։ կառուցանել — building, 2էbp 


` 
<twik '& 


«PS n4ի 


ՍԱ շպ OU (ֆշ՞BՒ՛՞Գէet) ընկերակից 


ա4 Կ ' «MA, 


'p) խիստ, սաստիկ 


Կարելի է շատ սաս- 
"իկ սառի 

be ցուրտէն կը գո 
զա Ի երթամ դուրս 
ձիւն յորդ ե որ ինք- 
զինք» տաքցնե Ր 
Դուրսը շատ 
Cue է: 

ԿԸ յուսա dմեոր 
շաււով պիտի «եցն: 
Գարնան օդ եր են, 
որուն կը բաղձայի: 


Գարունը ամենէն ա. 
«ելի սիրած եղա 
նակս է, որբովնետն 
եղանակներչն wh ~ 
նէն ախորժելին է: 
Մ«ոերն սկսած են 
«պտ կիլ ն չուտով կա 
արեալ պիտի ծաղ- 
կի 

Կարելի է գալ շաբ» 
թու ունենանք ձիւ- 
նախառն անձրե կամ 
կարկուտ: 

Գարնան բնութիւնը 
կր ժպտի ամեն տեղ: 


Օդը մեղմ է: 
Արեւը տաք է' 
Ծաղիկները կը փոթ - 
Թ ին: 
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It may freeze very 
hard. 

I am shiveringt from 
cold; I am going out 
to shovel snow to 
warm up myself. 

It is very slippery§ 
outdoors. 

I hope the winter will 
soon be over. 

It is spring weather, 
which I was longing 
for. 

The Spring is the 
season I like best; 
because it is the most 
pleasant of all sea- 
SONS. 

The trees are begin- 
ning to bud*,and they 
will soon be in full 
bloom. 

We may have slit or 
hail next week. 


In the Spring the 
nature smiles every 
where. 

The weather is mild. 
The sun is warm. 
The flowers|| are bloo- 
ming. 


t shiver (2'der) 7°71 

§ slip (v)~ L$ — մկ վակ) յանկարծ ական սագիլր - to slip — 
յանկարծ սան իլ slip‘per-y (v)~ i $erb) nաՀուն 

{ long, bpip — to long, Jor կա’ after pղճալ: բաղձալ) 


(արօտ բաշել 


* bud (sew) պտկիլ» ծառ պատուաստել 
| flow'er ($1~'»-2r) չակ —to flower, ծաղկազարդել: ծաղկիլ 
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ՆԿԱՏՈՂՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ։ 


1+ Boդր տեսակ մը մատնանի, է, որ մասնաւոր անուն մը 
կը մատնանչ,է. որմէ կը նետեւի որ անուն մր մէկ յօդ միայն 
կ'առնէ ն ոչ աւելի: Եթէ նախադասութեան մր մէջ մէկէ ա. 
ւելի Jo4 եր գտնուին) այ նչան JS է որ որքան Joդ եր կeն, 
դրուած JՉԴՌԸ կը ցուցնէ թէ Շոն գոյական անուն մը 20pem— 
bese կ pմացուի- ինչպէս, The neuter verb is conjugated like tAe 
active [verb] — 3b 40g pay կր խոնարձուխի (ի-բնոշած է) ներ. 
Գործականլըի-յ|ին պէս 

2- Ցօդը՝ իր յարաբրերած անունքն միշտ առած կը դրուի: 
եթէ անունքն առաջ ածական ՎS'րլլյ) յօդը ածականէն առած 
կը դրուի «այսպես, չheman, Supt — fie wise man, p/աստուն 
մարդը: 

3. Դերանուանական ածականներէն - both (bplo—+% — )tL 
վերջ կարելի է յօդ դնել: ինչապքս, ծօth the men, երկու մար- 
դիջն ալ) ըսելը սխալ չէ: բայց աւելի լաւ Է առանց յօդի 
գործածել այսպէս, bofA parts, երկու մասերն ալ SMe, Նայն 
բառը միշտ որոշեալ յօդին կամ ուրիչ որոշիչ բառի մբ Հետ 
կը գործածուի» այսպէս, On fhe same day, *»»%> opp — In thal 
same hour, մին, ժամուն: Few, +b) +ibp» անի, կը գոր- 
ծածուփխ թէ Joդ ով ե Թ առանց Jo4 ի» Բyy տարբեր իմաս 
wand: նչպես, The few who were present were in the secret*, 
չբ, որոնք ներկայ Էին, գաղտնիքին տեղեկացան. կը նրչա- 
հակէ ներկայ եղողներն ամենքն ալ գաղտնիքին տեղեկացան. 
Jpնչ Few that were present, were in the secret, bեpրկաներէն 
իմի գաղտնիքին տեղեկացան, կր նշանակէ նոն բիչեր կբ- 
գտնու էին, ն անոնց մէ ալ JSEկ Քանին, ոչ ամէնքը» դաղտնի- 
ՔeFն տեղեկացան: 

4. Հետն եալ դերանուանական ածականներն՝ any, each, 
other, every, much, neither, no yu none, some, this, that, these, 
be those JoԴ չեն առներ: Հետեւեալ դերանուանական ածա 
կաններն all, both, many, such, bc what joդերէն առաջ կը- 
դուpն- այսպես, All the world, Botop wo fupGp — Both the judges, 
bple— pատnաւnրներն «լ — Many a mile (S=yL)» dSynitrbp — Such 
a thing, yr Դt- բան ժբ - ահatafun, By կատակ ժբ: Նոյնպէս ալ 
տեսակ ցուցնող որ ն Է ածական nf foo, So, as, կամ' հօա մակ. 
ռայ ունենայ իրեն նտ, յօդնն առած կը դրուի: այսպես, Տսch 


* se’cret (~p98pbp) դազտնի. գաղանիք 
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a gift* is foo small a reward for so great a lcbour, ~pa}-} 
նունը Ie ie $-+p վարձատրուք իւն "է — չն ֆան ծ աշխատու» 
w{ few, former, first, latter, last, little, one, other, bc same jo- 
դէն վերջբ կբ գրուին։ այսպես, The many favors which we 
have received, (yb) 2 շնորձքների, զորա մենք ստացած ենք: 

5- Որոշչեալ յօդը յաճախ բշղբշ»-կ-էրո—t եւ $էրաղբավան- 
Tbpe—b Chm կը դործածուխ անոնց իմաստին աւելի ազգուու- 
իւն տալու ճամար» այսպես, The more I examine it, Ae better 
I like it, («pt=3) =-bլp լ=- կր քննե զանիկա, (Նոյեան) «Էլի 
ie- hp սիրեք գայն: Neither if we eat not, are we the worse.’’ — 
J. Cor. viii., 8. «be n; bE չուտենք, կր պակսինք («-Ելֆ եչ 
Yeiis3+):» — Ա- Կոp- po 8: 

6: The J°ԴԸ չկրկնելու ամալ երբեմն գոյական անունը 
կաններն նչանակութեամր իրարմէ չեռու կամ նակասական 
pլ ն. ինչպես, The indicative and potentiat moods, Uանծ մանա. 
կան եւ կարողական էղ-Հ«(էրՆ. փոխանակ րսելրս The indica- 
tive and fAe potential mood: Fայg գոյական անունը յոքնակի 
եղած ատեն յօդը կրկնելը սխալ Է- այսպէս պէտք չէ ըսել 
the indicative and f/Ae potential moods: Նոյնպէս ալ գոյական ա 
նունը եզակի եղած ատեն, յօդր շր կրկ նելը սխալ Է` այսպքս 
pսնելու չէ The north and south polet, dpւսիսայինն ու Հարա 
«ային բեւեռ. այլ the north and f/e south dole’ 


ԾԱՆՕԹՈՒԹԻՒՆՆԵՐ: 


Ա- — Անորոչ յօդերէն գ միշտ գործածելու է բաղաժձայ- 
նով սկսող բառն առած եւ զդ ձասյնաւորով սկսող բառէ 
Pwnwl- wyobo, 4 man was talking to ax actor, SJարդ մր կը- 
խօս p դերասանի fp (Sb): 

Re — A կամ ar Joդը այնպես գործածելու չէ որ JՔ- 
Նակի անուն մր յարաբրերելու երեւոյթին ստանայ» ինչպէս, 
Come with me Bertha, I want to show you a house and gardens§: 
եկու ինձ Cետ այծ առ, ես կուզե ձեղ ցուցնել Ppa fe L. 
Պ-բոեւէէր: որը սխալ Է- ուղիզբ «Վիտի բլ" "ել, ՇԸome with 
me Bertha, I want to show you a house and 7s gardens, 
եկուր ինձ Շետ Պայծառ), ես կ'ուզեմ ձեզ ցուցնել տուն Je 
be ep պարտէեզներն : 


* gift (8p) bectp, pնծայ — to gift, o¢տել 
garden (j= =m) uwpտէզ — to garden, պարտէզ մշակել 
t pole ($or) dng, կանճոխ (S83. «բբըֆ) երկրագունտի րե- 
ւնա. Բոլոնիացի 
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Գ. — երբ նախադասութեան մըր կազմութեան մէՋ ա. 
նուններ իրարու կը միանան տարբեր կցորդ ներով, կամ իրարմէ 
կախումն ունենալով եւ կամ իսկական ճՀակապատկերով » J°ԴԸ 
էԹԷ վերքինին ալ կը պատկանի կրկնելու Է- ինչպէս, Տիզ 
never considered the quality, but meritt of her visitorst.’’ - 
Wm. Penn. «ինք բնաւ նկատողու նան չէՐ առներ br “- 
ցելուներու յատկութիւնը (sptemej նախան) այլ արժանիքը)» 
ասիկա պետք Էր բլլա«բ the merit: 

Դ. — ԵՐԲ ածականնելր՝ որոց ցոյց տուած որպիսութիւն- 
Ները կը պատկանին միեւնոյն անունը կրող) բայց աննատարար 
տարբեր իրերու) միացած են, յօդը կրկնելու է. wjuubus The 
north and fAc south line, dp upսայինն ու Հարաւային գիծը - 
եր նշանակէ երկու դիծ եր) որոնք արեւելքէն արեւմուտք 
կ'երկարին- նոյնպէս a black and a white horse, ube Jp b1 
ճերմակ ձի ժբ - կը նշանակէ երկու ձիեր — մէկը սեւ եւ միւսը 
ճերմակ: 

Ե: — երբ ածականներ՝ որոց ցոյց տուած բոլոր որպ ի- 
սութ իւններն կր պատկանին միեւ նոյն իրին կամ իրերուն. 
միացած են, յօդը կրկնելու չէ: այսպէս, The north and south 
line, կը նշանակէ S'էկ գ իծ Հիւսիսքն Հարաւ երկարող». նոյն. 
upbus a black and white horse կp նշանակէ մէկ ձի մբ, որը 
Թէ սեւ եւ ԹԷ էերմակ Է (իաո-ի-ոի): 

9: — երբ երկու կամ աւելի մի եւ նոյն անունը կրող 
առարկաներ իրարմէ կը պանազանուին այնպիսի ածականնե - 
բով որոնք իրարու Chun չ'ն կրնար միանալ ժի եւ նոյն ՒՐԸ 
նկարագրելու) J°ԴԸ ամեն SE կ ածականին վրայ դրունլու է, 
եթէ անունը եզակի է. եւ առաջին ածականին վրայ միայն, 
եթԹէ անունը յոքնակի է. այսպէս, The nominative and fhe 
objective case, yf The nominative and objective cases, ".q- 
զական եւ սեռական նոլոփներ: — The fifth, fAe seventh, and 
the eighth lesson, ud Thc fifth, seventh and eight lessons, 
Հինգերորդ: եօժներորդ եւ ուժերորդ դասեր: 

Է: — Շբ ժի եւ նոյն նախադասութեան երկու մասերը 
(phrases) իրարու Համապատասխան մասնաւոր նշանակութիւն 
ՎԺ'ունին, J°Ղ Ր եթէ առաջին մասին մ'է ջ գործածու, վեր- 
Pինին ալ դրունլու Է այսպէս, ‘For ye know neither thc 


dav nor fAe hour.’”’ — Jatt. xxv., 13. «Pնչու np ոչ opp գի- 
nt p եւ ոչ duet» _ Մ-Ը. իծ.» 13: 
+ merit (pty) արժանիք [այցելու 


+ visit (bp) այցելութիւն — to visit, անւել — Visitor, 
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Ը: — նրբ մասնաւոր կապակցութիւն մը նը կազմուխ nL ~ 
րոյն մակդ իրներու միջեւ, krենց Chabhing անունը J"ՓՔեՇակի 
գրուելու չէ. այսպէս, սխալ Է բել Both fhe first and second 
editions (F+p'7e> — sպագրութիւն) Թէ առածինը եւ Թէ երկրորդ 
»գ-ֆբ-իի-ԴՀէր- նոյնպէս սխալ Է բանել Both fhe first and the 
second editions, “y[ pubլու ncղիղ կերպն Է Both sAe first and 
the second edition, BE առաջին եւ Թէ երկրորդ »Դ-tջ--իի-ՀԸ: 

թ.— նրեբ կամ աւելի մասերէ բաղկացեալ չարջի մբ 
դնելու է եւ կա առաջինին միայն. ուղիղ SCL շինգ էն 
երեքին դնել երկուքին չը գնել կամ չորսքծն երեջին դնել 
մէկին չբ դնել. «այսպես, TI տaw one day a wolf, a lamb, a 
cat and a mouse..., op Jp bu տեսայ գայլ ժը: գառնուկ ժբ, 
կատու ժը, եւ մուկ ժբ....... t 

Ժ:-— A կամ շո յօգը կը նշանակն «Եշ-4է ժը 4 աը Դ-ն, 
ուստի եւ գործածելու չէ այնպէս, ինչպէս կը գործածուփխ 
the ամրողջ տեսակ մր ցուցնելու ճամար» այսպէս, սխալ է 
publ a sparrow is a sort of a bird, 3-ne=} Sp faquet$ Jp SEY 
տեսակն է- այլ պետք Է ըսել the sparrow is a sort of bird, 
hiya p տեսակ մըր Թռչուն է (faqoet$ տեսակ MM): 

ԺԱ-— Ցօդը գործածելու չէ առաքինութեան, Վոլու- 
Թեան, կիբքերույ արձեստներու կա գիտութեան անուն. 
բու Հետ. եւ ոչ ալ այնպիսի անուններու Շծետ, որոց նչա 
նակու իւններ ինքնին, առանց Jo ի ալ, որոչ են. ինչպէս, 
“Let not mercy and frutA forsake thee’? — Prov. iii., 3, «Png 
«qep/o—f bed nc 3 1Մաpթո—-ի ի քեց չր Թողուն.» - Աա). 4. 3: — 
Falsehood is odious (¢'v$-ge) «vee qարշելի է'— Jron is useful, 
bpl~fp ogalhաpր է: — Beauty is vain, $#tqbojec-(tetp weայն 
£: bed: 

ԺԲ: — երբ տիտղոսներ կը յիշուին իբբ «արզ տիտղոս, 
կա իբերու անուններ՝ պարզ անուններ կամ բառեր) a ~ 
նոնց մէ առած յօդ դնելու չէ այսպքս, He is styled Marguts, 
նջ կր կոչուի Մ-բtl1» »չ the Marquis & ng wj a Marquis 4pp~ 
նայ բլալ՝ 

ԺԳ: — Եր երկու անուններու միջե բաղգատութիւն մը 
կամ ընտրու թի ն մբ լինի, ԵԹԷ երկու անուններն ալ մին նոյն 
նիւ ժին կաս առարկային կ ակնարկեն J°Դ.Ը առածին անուան 
վրայ միայն կր դրուի: իսկ եթէ տարբեր նիւթերու ակնար- 
կեն, յօդը երկուքին վրայ ալ դբունլու Է. այսպես, երբ ը- 
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ubbp He is a better teacher than poet, fbp cbf [mc nc- 
սուցիչ Տէ քան բանաստեղծ — մի ն նոյն անձի երկու տարբեր 
յատկուԹիւններն՝ ուսուցչու իւնն ու բանաստեղծու Թիւնն 
իրարու Հետ րաղգդատած եղանք: բայց երբ ըսենք He isa 
better teacher than a poet, fbp wւbլի լազ ուսուցիչ է քան 
բանաստեղծ ժբ — երկու տարբեր անձերու ուսուցչի մըր եւ 
բանաստեղծի մր ակնարկած եզանք: 

ԺԴ: — երբ նախադասուժեան մը փոքրիկ մէկ Հատուածը 
who hw which գերանունովը սկսի, անոր նախընԹացը ժիշտ 
կամ որոշեալ յօդը ե կամ որոշիչ բառերքն (միis, that, these, 
those) St bh ունենալու Է իր Chine writs, All the men, who 
were present, agreed to it. panp Jeprbttes spot ներկայ Էին ազ 
Sudwյնեցան անոր: ‘The things, whicA are impossible with men, 
are possible with God.” — Luke, xviii., 27. “(U) B=tbpe apnbp 
-յնննար են մարդոց կողմանէ, ծնարաւոր են Աստուծոյ կող- 
մանէ» —_ Ղկ. ժը.» 97: 

ժե: — ԸնդունելութԹեան մը նետ յօդ գործածելու չէ. 
բայց երբ ընդունելութիւն մբ դերբայական անունի մր վե- 
pածուխ JՉդը «առ Հասարակ ընկերացնելու է. այսպէս, By Saying 
this, wju pebind — The completing of this, wunp =SBorfesomdps 

159. Վարժութիւն 

[Ztrb-tey Sob bS0b eS dbesotrbay  HatoBe— fp bpent Gadde 
~=at-trbi-d coroeftttye— b rtersttt AL) 

1Fe Usb. Gedp/ew: — Such an one is not to be looked for. — 


He is an useful man. — She is an European. — We attended 
an yearly meeting. — He bought an horse. 

207 U-h- Gets: — “And it came to pass about an eight 
days after these sayings.’”’ — ‘‘As a first fruits of many more 
that shall be gathered.’”’ — ‘‘In the midst of a thick woods.’ ’— 


‘As we went on the country for a little ways improved*.”’— 


They returned after a seventy years. 


3p US Geter: — “The perfect participle and imperfect 
tense ought not to be confoundedt.’”’ — ‘‘An eye is soon lost, 
or bone broken.’’ — ‘‘I despise§ not the doer, but deed.”’ — 


For the sake of an easier pronunciation and more agreeable 
sound.’ 

* im-prove’ (b$ro 1) pաpcngել 

t con-found’ (fer§~'s-te) 2nd h. 

§ de-spise’ (wte$~21) wh,» ծաղրել 
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dep Ust Geddes — ‘It is proper that the vowels be a 
lan and short one.’ — ‘‘To distinguisht between an interrogative 
and exclamatory sentence.’’ — ‘‘The passive and neuter verbs.’ — 


‘“There are two voices; the Active and Passive.” 

Spp US Geom: — ‘Into a dark and a distant unknown.’ — 
‘The deepest and the bitterest feeling.’ 

6p Vet. Get ew: — ‘They can not be at the same time 
in the objective and nominative cases.”’ — ‘The imperfect, the 
perfect, the pluperfect, and the first-future tenses of this maod, 
are conjugated like the same tenses of the indicative ’’— ‘‘Nouns 
are sometimes in the nominative or objective case after the 
neuter verb to de.’ — ‘‘In the second and third person of 
that tense.” 

Toy Vt Getfop: — ‘Between the adjective and following 
substantive.’”’ — ‘‘He shows that Christ is both the power and 
wisdom of God.’’ — ’'Sometimes both the accusative and infinitive 
are understood.” — ‘‘The verbs must and ougAt have both a 
present and past signification.’ 

Spr Ute Gedbsen: — ‘The word fAat is used both in the 
nominative and objective cases.’”’ — ‘‘The indicative and the 
subjunctive moods.’’— ‘‘I doubt of his capacity § to teach either 
the French or English languages.’ 

Spf: Us: Seder: — ‘Verbs have six tenses, the Present, 
the Imperfect, the Perfect, Pluperfect, and the First and Second 
Future tenses.” — ‘‘It is an irregular verb neuter, indicative 
mood, present tense, and the third person singular.’”’ — ‘‘The 
fifth, sixth, seventh, and the eighth verse*.’’ 

10py Us + Gefen: — ‘It shows what kind of a man he is.’ — 
‘What sort of a thing is it?’’ — ‘This part of speech is called 
a verb.” 

llppy Use Gedtfew: — ‘Either thou or the boys were in the 
faultt.’”’ — When the verl) has a reference to future time.’”’ — 
‘No; they are the language of imagination rather than of a 
passion.’’ 


t dis-tin'guish (wtopp Ա-ի) զանագանել 

§ ca-pac'i-ty (ֆ-Բ-՛«իրի) կարողութիւն, տարողութիւն 

# verse (dep~) բանաստեղծութեան տող» երգի Ս. դՐel 
գրուածներու ճամար) տուն 


Դ fault ($e) Bերու թիւն, փոքրիկ յանցանք: սխալանք, 
պակասութիւն 


127 Uet- Gedtsew: — ‘Her father is honoured with the 
title of an Earl.’ — ‘‘The highest title in the state is that 
of the Governor.’’ — The one styled the Mufti (Jvo=87-} — Sud 
կbրչն է) is the head of the ministers of law and religion.’ 


137 Use Gets: — ‘He is a better writer than a reader. ”— 
“He was an abler speaker than a writer.’’ — ‘‘I should rather. 
have an orange* than applet.” 


14pp Vet Geter: — ‘Questions which a person asks him- 
self ....' — ‘The work is designed§ for the use of persons 
who may think it merits a place in their Librariest.’”’— Consonants 
are letters, which can not be sounded without the aid of a 
vowel.” 


15ppy: Det Seti: — “And thus far of forming of verbs.”— 
“For making of measuresT we have the best method here in 
England.''— ‘‘For revealingl of a secret, there is no remedy**.''— 


“A wise man will avoid the showing any excellence in trifles. tt''— 


Potential means the having power or will; 
As, If you would improve, you s/Aoadd be still.” 


* or'ange (~'=~g¥4) նարինջ 

t apple (b'$) obdnp 

§ de-sign’ (rt1-2%) եկար: ծրագիր» նպատակ —էo design, 
ծրագրել) նկարել. 

t li'bra-ry (t= ypbpի) գրատուն 

T meas'ure #'4»-p) sf — to measure, sub 

| re-veal’ (tio) yայտնել 

* rem'e-dy (pb'fprp) արման — to remedy, gարմանել 

tt tri'fle (fr=$L) աննշան բան — էօ trifle, ժամանակը ան- 
նպատակ ն իզուր վատնել, առ ոչինչ սեպել 


՝ (ԱմեՆօրեայ օրինակնե մեզ սովրեցուցած են որ Ասիա 
կան կամ նւրոպական երկիրներքն Անգլիախօս երկիրներու 
մէջ ճամբրորդել կամ գաղթել ուզող Հայ մը ինքն իբ գոր 
ծերը կրնայ կառավարել, (առանց Անգլիերքնն գիտնալու պետքը 
զգալու) իւր արդէն գիտցած զանազան լեզուներու կամ ըե- 
կերներու օգնութեամբ, մինչեւ Անգ լիախօս երկրի ցամաք ել- 
MT որ ատեն մաքսային կամ գաղժային պաշչտօնեաներու 
ճսկողզութեան տակ` կ'առածջնորդ ուխ Գաղթականաց յատուկ 
պաշտօնատունը, ուր նս պայտօնական մասնաւոր ժարդգ մանի 
օգնութԹեամը, դարձեալ կրնայ իրեն պէտք եղածը ճասկցնել 
Բայց Գաղթականաց յատուկ պաչտօնատնէն ազատ արձակ» 
ուհլէն ն ցամաք ելլելէն վերջն Է որ իւր ճանապարնորդակից 
ընկերներքն ալ զատուենլով , ինքզինք անծանօթ փողոցներու 
N34 առանձին ն անլեզու գտնելով, Անգլիերքնի պապակը 
սոսկալի կերպով կ'զգայ- անա նոյն րոպքնն ինքնուսուցչի խօ- 
սակցութեան ճետեւեալ դասերը կ'սկսին մճանապարնորդ ին 
ընկերանալ եւ զինք առաջնորդել իւր պետքերը գոնծացնելու 
բնական կարգով մր ն Շծուսկ ուրեմն զինք իւր նպատակին 
Շասցնելոււյ) 


* Թէ ի՞նչ օրձնքներով . պիտի կառավարուին Ամերիկայի 
կացողներն գաղթականաց յատուկ այս պայտօնատան մեծ, ե 
Հոն իրենցմէ ի՞նչ պիտի Հարցուի ն ի՞նչ կ'ակնկալուի որ պաշ 
տասխանեն, բոլորը կարելի է գտնել մեր «Պիտանի Գիտելիք- 
Ներ» haf «Զանապ-Կրնորդ ի Ընկերը» գրքոյկին մէջ: 
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Քաղաքի մր փողոցներուն N34 


(E] (®] [oO] [BJ 


Cit'y £22) 43 քջաղաբի 

town (Peo=y)* tetp peep 

bor'ough (3e'pe) աւան, շրջանակ 

pre’cinct (fe o-P$p)  +eamteeն զին -pՆիpո— շրքանակ 
ward (omope)* ԴաղաԴի Թաղ) Կի««Նրանոջի շրջանակ 
mu-nic’i-pal (ֆշ—Հի՛«ի4էլ) քաղաքին վերաբերեալ 


mu-nici-pali-ty($o-ttet tt dpb peqաքի կամ գիւղի ինքնօրի- 


նութիւն 
ferry ($'rb) մօտերը երթեւեկող փոբբ նա- 
«երու նաամատոյց 
dock (wep, wot) մեծ նաւերու ցամաքին մօտե- 
pier (thor) Քարավ 
wharf (qvaon=8)* | մեծ նաւնրու նաւ ամատոյց 
boat (of) նաւակ 
ferry-boat ($tpb-0) մօտերը երթեւեկող փոքր նաւ 
steam’ boat (չ)-pէo/դeի) շոգննաւակ 
ship (284) նա 
steamship” (o)-rofil$)  JSb& ;ogենաւ 
steam’er (o)«rէo/er)  շnqգիով գնացող. մեծ շոգենաւ 
cap tain ($e'Bpp)) նաւասպնեստ 
pilot ($=sier) նաւուղիղ 
sailor (tb owp ) Նա աստի 
road (oop) ուղի 
rail (eby1) ցող 
railroad (eb oLmow) երկաթուղի 
sta’tion (Զ«ԷէՉit) կայարան 
train (Ըբէ,՝)* կառագնաց, կառախումքը 
engine (Է՛34$%) մեքենայ ($748) 
lo’co-mo'tive (1940/0 p-}{) վայբաշարժ 
guard (fee) պաննորդ 
pas sen-ger ($b'-2+8ep) ճամբորդ 


4 30,000¢% աւելի բնակչութիւն ունեցող 


§ 30,000էն պակաս բնակչութիւն ունեցող 
» Zեչելաւ Է մ Եկ «զամշե (մ Էկ վածկ): 
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agent (byfpig) գործակալ 


trans fer (pt tebe p) փոխանցել , փոխադրել 

tick’et (FF'+bp) manմd'u , տոմսակ 

toilet” (Rote) արդուզարդ, զարդ ասեղան. “a — 
տաքնոց) ճարկաւ ոpt 

smoke (n)~de4)* ծուխ 


smo king room (np) Se +P awed) ծխելու սենեակ (tpl Jenpg-ey ID 
տոկ) աար կք էոնոշի Գան էրի շար 
Teo Gepfemep) 


shoe shine (20m 29%) կօշիկ փայլեցնելը 
par’cel ($e'=~g1) ծրար 

bag gage (at 4,5) ճանապարնորդի բեռ 
ex-press’ (b+s$pb'~) բեռնակիր 


expressman (b+«ֆpբի՛«ժ«ե) բեռնակիր անձ 
trans’por-ta’tion([ptbe$tompb yz) փոխադ րում 


freight ($eby)* նաւի կամ երկաթուղիի բեռ 

way (=k) ճամբայ, ուղի 

rail'way (eb oLe-ty) (ֆoղeoէր»- 4308) երկաթուղի 

el'e-va”ted rail'way (Fire rroio-by) բարձրէն գնացող երկա. 
Թուղի 

sub'way (seek) ստորերկրեայ (էտի »ա-կէն) եր 
կաթուղի 

tun'nel (fetty) գետնի եւ ծովի տակէն երկա. 
Թողի 

horse (Some) ձի 

car (fem) կառք 

trolley (fp) փողոցներու ելեքտրակասն կառք 


mo'tor-man ('pep/=t) bելեքորիկ կառքի կառապան 
con-duct or (fobwe'tepp) առաջնորդ տոմսան աւ աթ 


dri’ ver (epee) Քշ"ղ) վարող» կառավար 
cab (tt) Հասարակաց կառք 
4 ԾԱՆ: Աեջլիախօս երկիրներու մեֆ նասարակաց արշ 


YO նոազնեն րու acnներուն “iy Toilet բառէն ի գատ աւելի 
յամախ գրուած աա ահն Gentlemen, Gent's, Men uf 
Տոօեing Room $pիկ մարդոց ծարկաւոր ըլ("լԸ 99ց տալու 
Gufար- ն Ladies’ fue Women կանանց յատուկ տեղը 99 
տալու ամար: Բարձր կարգի յատուկ տեղեր նս գրուած կը- 
thնի Lav a-to'ry (i l-wort) լուացունլու տեղ (ոբ նyնպէպ ալ» 
տաքնոց կամ ճարկաւոր ալ ը"ել է) ի մասնասորի «կիթ րու 
բակերուն մէջ գանուած լուացունլու չրաւազանենրն: 


* 23չhլաւ Է մեկ աԴգամէն (մեկ 4- S— 


han’‘som 


car riage 


wag’on 
taxicab 

au’ to: mo bile 
bi'cy-cle 
po-lice man 
fire'man 


post’man 

let ter-car’ rier 
street 
av'e-nue 
bou'le-vard 
alley 


House 
church 
par‘ish-house 
yard - 


grave 


grave’yard’' 
school 
li'bra-ry 
read'ing room 
Bible house 
mu-se um 

art museum 


է Սովորաբար քաղաքի մբ լայնջին ձգուած փողոցները 
hp կոչուին Տէreet be bերկայնքին dq ուած ու բազա 
աւելի լայն շինուած փողոցները կը կոչուին Avenue? 
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(Sb'Tepd) միաձի, ft y կա երկու մարդ 
Նստելու կառք» որոյ կառապանը 
ետեւէն բարձր դիրՔէ մբ կբ Քշէ 
կառքը: էե 

(t~'t8) դեսպակ, մէկ կամ երկու ձին- 
բով մարդոց նստելու գեղեցիկ 
կառք l 

(o-t'4ey) րեռնակառք 

(rt+-H¢bԴ) ելեջտրաշարժ էդ 

(op0de' by) ինքնաշարժ դեսպակ 

(= 9"$$1) Հծեծելանիւ 

($oլb yodSeb) Քաղաքապակն զինւոր) ոստիկան 

($~ pf) ջբճանկիր (5%- իո-լոշմaete)- Հր 
pավառ (8%: b-tepճe) 

($0'«fl Sey) նամականաւաք 

('Չer-t-բիըr) նամակացրուիչ » նամակարեր 

(o-prebop)*  ragngt 

(b'{P3}po—) պողոտայի 

(e'-լdomr) ծառուղի 

(bb) նեղ փողոց 

Build‘ings (ab'ieBtie) G5 Lpbp 

(Genwaa )*# տուն 

(tems) եկեղեցի 

(fp Geo—y) Jեմատուն 

(F-=») p= գաւիթ. Անգլիական կան. 
ֆու 

(teod)* ծանր նշանակութիւն ունեցոզ-. 

(lpbofpem»)  4bpեզմաննոց 

(n)*$o-1)* դ ՎՐոց 

(i~vrert) գրատուն 


(4-941 6-4-7) Սուրբ Գրոց տուն 


(Pomabves) 


4 Ր 


(wee Դոe—Չ իժ գեղարուեստից Թանգարան 
? 2hչելաւ Է մեկ անգամն (մեկ վակ): 
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Hall of Fame (So; =1 8b) Spee Դ-Gլիծ 


դանլի 
city hall («trp 5eլ) Քաղաքապետարան 
municipal building (Pamt3-}3$tL bir) pաղաքի կառավարու» 
եան չէնք 


fire engine house ($=yp E34Py Gmwey) Gpoff աուն 
court house (օա Gաe—զ) դատարան 
police station ($erby~ prop byzph no իկանատուն 


office (~'83e) գրասենեակ, պաչ տօն աաուն 
office building (~78}- fir} ¥}) գրասննեակներու չէնջ 
post office (oop ~՛8է-) աուրնանդգակատուն 


tel e-graph (Pb itie=$) ճեռագ իր 

telegraph office (Ptifip~$ ~"$}-) 0b nագրատուն 

tel e-phone (իէ՛լ$$0%) նեռաձայն 

քub՛ lic telephone (Feat էլի 0%) Հասարակաց Gh nd mh 

— telephone office (Pb L}p$eb ~ -8չՋ) Հեռաժայնի գրասենեակ 

ca’ble (+b 94;) մալուխ. ծովի տակէնն Հեռագիր 
cable office (thot ~$$~) ծովի տակէն ձեռագրի պաշտօ- 


real estate ofice (pty boroy ~8}«9 կալուածներ ծախելու կամ 
վարձու տալու գրասենեակ 
express office {է+«$pt~ ~$3}~) բեռնակրի գրասենեակ 


bridge (ar}$) կամուրջ 

park (fe=+) ղբօսանքի պարտեզ 

mar’ket (Jetty) շուկայ 

store (p)opom)* խանութ 

dry goods store (wpm §o-~ Bree) Er ապբրանքներու (գել-զէ»-) 


five and ten cents store ($-{ bre [EY «bogs popom) Spl be mu 
սէնդնոց խանութ 


hat stere (ձէզ- բշ)  գլխարկավանճառ 
shoe store (29- eopom) կօշկավածառ 

" furni-ture (ֆշ—hie-p) կան կարասիք [նու Թ 
furniture store ($e=-+bi--p eop0m) կած կարասիներ ծախող խա- 
hard'ware’’ (ծա՛ատոախյը) մետաղէ շինուած իրեղքնեներ 


hardware stere (S==-we-typ pepo) երկաթէ, ԹիթԹեղէ, եւն. գոր- 
ծիջներ, ամաններ եւ իրեղէն- 
ներ ծախող խանութ 

drug (ereb)* գեղանի Թ 


* չՖչեյու Է մԵկ ահգամեի (Էկ վանկ): 
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drug store (wpe ope) 
can‘dy ($b'Դw}p) 
candy store (Heeb poo) 
ci-gar’ (sHje'e) 

cigar store («Hime pogrom) 
fruit ($ro-p)* 

fruit store ($po-p pope) 
shop (2=74) 


ma-chine’ shop (Je2b* 2-$) 

tai’lor's shop  (PSiep's 2-4) 
bar’ber shop 
butch’er's shop (4g ters 2-7) 


դեղարան 

շաքարեղէն 

չաքարեղէքնի խանութ 

գլան, «կաա 

ծխավաճառի խանութ 

պտուղ 

պտղավածնառի խանուժ [ծարան 
առեւտուրի տեղ . խանու. գոր- 
մեքենաներ շինելու գործարան 
դերձակի խանութ 


(Դաշ 254) սափրիչի խանութ 


մսավաճառի խանութ 


black’smith's shop (xb $e} pS» 7-4) bրկաթԹագործի խանութ 


car-shops (fom 2-4») 
dressmaker  (wrb'~ytpp) 
laun’dry (tle Swpի) 


hab er-dash’er (S$='qppr=20p) 


grocer (tpo'sep) 
pho-tog’ra-pher ($of~\p~$pp) 


stu'di-o (p)opto'-w}pe) 
art studio (sp pope) 
jew'el-er ($'-bLpp) 
law (Le) 

law office (io ~$8}-) 
lawyer (i'er) 

East (op) 

West (o=tep)* 
North (bom[S) 
South (smomph)* 
right (m=) 

left ($7) 

side (sy) 

square (n)-#--top)* 
block (aie +)* 
cor'ner ($o'=bep) 

up (et) 

down (wes—b)# 


կանանց զգեստներ շինող 

էրիկ մարդոց շապիկ) օձիկ, Թե- 
Lng, ասեղ) ժապաւէն, նն. ծա 
խելու խանութ 
լուսանկարչատուն 

նկարչի գործասենեակ 
գոծարավանծնառ 

օրէնք 

օրէնքի գրասենեակ 

opչէնադգ էտ, փաստարան 
Արեւելք 

Արեւ մուտք 

ձիւսիաս 

Հարաւ 

աֆ 

ձախ 

կողմ 

Քառակուսի FLD Sիւս անկիւնը 
փողոցի մը մէկ անկիւնէն մին. 
անկիւն 

վեր» վերի 

վար» վարի 


` շեչելու Է ՎՇկ անզամեն (մՎԵկ վանկ): —_— 
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Փողոցի մր N34 Ճամբրայ Հարցնել: 


Ազնիւ Sիալ կը 1. $էն գլ ժան $ ‘oop bow Gentleman A 


al fp բարն upտու- 
եամր ինձ րսնլ այո 
ի՞նչ փողոց Է: - Ա- 
ասիկա Գլխաւոր փո- 
ղոցն է, Տիար 

Այս փողոցին անունն 
ի՞նչ է», (ԷԵ hp Ge 
ճիք: - Ասիկա Լայն- 
"ւ դի՝ է: 

կր ծաճիք ինձ րսել 
wg երթ ալու ni — 
դին "ր մէ կն Է: —_ 
Այո, տղա Luanne 
թեամբ պիտի (չշbժ)» 


Քալեցէնք այս փողո- 
ցեն (Չեգի) վար շոր» 
փիսղոց, անկիւ հր ե- 
կեղնյցի մբ «իտի 
տնսնէք) 
կիւնքնն դարձքք դ5- 
սլի dufuss hb Ք"«լե- 
gkp երկու փողոց af 
շան ուղղակի Հեր 
Դ իմացը պիտի տն ta 
նէ ք Lewd ատոյցը՝ 
Դուp չէՔ կրնար 
վայն կորսնցնել 


wy Դ uh 


Հաճնցեք ինձ րսել 
«Դր կրնամ գտնել 
Տասարակաց 4 Ր i =~ 
Դ արան մր: - Հատ մր 
Քառասուն ե երկ- 
րորդ փողոցի ն Հին- 
գերորդ «լողոտայի 
անկիւնը պիտի գրտ- 
նէ բ չՇնորչակալ եմ 


+L fh 3 Se-ef 
~trioy by v5} — ws}o 
be A esprbor oem 


Se-=[ by ote tof of 
wat eorrboyr tio — 
wipe By qeome—ty 


'oomw bom $001 Phe 4 
Gembt by v5 by pos 
Lo po loots Ֆbreb — 
bbe Jug qty my ese 
~~-էwi $լtydpe-p 


=-0¢ Bipon w0be op ebor 
Ppae.—h Hom Lm +9. bow 
~-H1 «by ge riemt by vp 
bout p p ' Sed wate 
$emtpp pet =% boop 
(hip bow cot fo Som 
ante wtp էo eb 
ty wp $teet or BY 
Sao -d bow ® bow 
Hip 4 Fr 


for Pht oF Se-tp +b 
9 $e teat om 
prep — be- oc} $ave 
~~0d bp wi tombe p = 
ort tte» eorrbor 
bie $1805 Heth — 
fobL+ bow 


would 
you kindly tell me 
what street is this? — 
This is Main Street, 
Sir. 


What is the name of 
this street please? — 
This is Broadway. 


Would you please tell 
me which is the way 
to go to Hoboken 
Ferry? — Ves, my boy, 
I would with pleasure. 


Walk through this 
street down four 
blocks, you will see a 
church at the corner, 
from that corner turn 
on your left, and walk 
two more blocks, there 
you will see the ferry 
right in front of you. 
You can't miss it. 


Please tell me where 
can I find a Public 
Library? — You will 
find one at the corner 
of Forty-second Street 
and Fifth Avenue. — 
Thank You. 


Ուբ կ'ուզենք եր- 
Թալ t— Wane զեմ քա- 
ղաքի Վերի կողմերը 
(drt +-1-+) Երթ ալ: 


Քաղաքի վարի կող- 
Sbpp (dort +team+) bp- 
Թալու ամենէն կարճ 
Համրան ո՞րն է. (ԵՐԷ) 
կը Հաճիք: - Աւելի 
տակի. կառագնաց- 
ները: 


Պրուջլինէ կամուրջը 
երթ ալու "ղիղ ճ ef 
բան ա՞յս է: — Այ», 
(“4Y de 2 բաւական 
Chnne Ep» աւելի 
լ է կառք առնէ ք: 


Այս կառքը FS fe 
շէ: Անցէնջ փողոցի 
ոնք ձելեքտրական 
Հանրակառքը՝ 


Փէնեսիլվէնիա 
կաթուղիի կոցարա 
նը n% Ր տեղ է (ԷԷ) 
կր Հաճիք: -33բԷ փո- 
ղոցի ե Ter պողո- 
տաի (Տ տերի) Է» 


Համար 


եր- 
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Շաաtp “pr— bom woh. 
l sf te — - «04 l ամ 
pe pf foot 


Sebi B1 vhp oe ecr 
ty pos ke pom vest 
foo: tor - tr ht 
atrer too ft wip 
“e"-b frbyte 


bi v6} vip my ob 
T= he pee pet fy 
«rtf tte q0f bem =e 
tomy §-~ got bom 
atrer Pht v5p $o~ 


wope fee by te om 
$t-ԷՆ$p po. | de »i} 
eriep yw -{ wip 
-rebor Be [yt wp 


[pep fom 


ձe-էp իլ ՓԵԻԿՆ-չլ{իՆի- 
thyme ceptyiet: 
thor br ba by wir 
33» e-rrboy bee 76 
tie }- 


Where do you want 
to go? —I want to go 
to up town.* 


Which is the shortest 
way to go to down 
town? Please — It is 
better to take the sub- 
way trains. 


Is this the right way 
to go to Brooklyn 
Bridge? — Yes, but 
you are quite far 
away; you better take 
the car. 


This car is not for 
passengers. Cross the 
other side of the street 
and take the trolley- 
car. 


Where is Pennsylva- 
nia railroad station? 
please. — It is at 33d 
Streed and 7th Ave- 
nue. 


` ԾԱՆ: — Գիտնալու է սր Ամերիկայի ՎԷ9 սք town, վերի 
Քաղաք ըսելով կր Հասկցուի քաղաքի այն կողմը, ուր տունե- 
րուն թիւերը կ'աելնան (վեբ կը շյա). այսպէս 6) 7» 9) 
11, 13» 15, նն. »« down town, վարի քաղաք ըսելով 4 ծաս- 
կրցուի քաղաքի «յն մասը ուր Թիւերը կը նուազին (Վ-բ կԴ0oԻՆ)- 
այսպես 20, 18, 16», 14, 12, be 


Աս կառքը գիս «ի- 
տի տանի՞Մեծ Կեդ - 
1: Spաp: առնք 
ԿՀ յաջորդ կարմիր 
կառքը $ 

Ասիկա քաղաքի ինթ- 
Նօրինու Խեան ot w/o 
Քոն է «-Այուո՛ ր թի 
(«Նէ =t)p կուզե թp:- 
կ'ուզեմ քոաներկու ‘ 
տասն ն շ"Ր"' - Քսան 
երկրորդ յ«0կին վբ- 
բյ է: Առքք վեր- 
աժմրարձր: — Շնոր- 
ի նչպես կրնա Հաս- 
նիլ Ամերիկեան գծի 
L114 ամատոյցը _ Ա- 
ւելի լաս Է ձեզ Հաշ 
ինքենաչարժ մբ առ 
Նէ p- Հազիւ ժամա 
4 նացու IPL ին աս 
Նելոււ 

կեղ րոնական պար« 
տնպն ո՞ւր տեղ է, 
(ԷՐԷ) կր Հաձիք: ե 
ի՞նչ կառք զիս Հոն 
պիտի տանի: _ Երկու 
մղոնի չափ Հեռու է 
որ առնէք բ վեցերորդ 
պողոտայի բարձրծն 
դգնացր ն վար իծչջ 
Յիսուն— ութերորդ 
Փողոցի Կայարանը: 
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Will this car take me 
to the Grand Centra! 
Station? — No, Sir, 
take the next red car 
behind. 


Is this the municipal 
building? — Yes, what 
number do you want?— 
I want twenty-two 
forteen. — It is on the 
twenty -second floor. 
Take the elevator. — 
Thank you. 


How can I reach the 
wharf of American 
line? — It is better you 
take a taxicab, you 
have scarcely time to 
catch the steamer for 
London. 


Where is the central 
park? please, and 
which car will take 
me there? — It is about 
couple miles from 
here, you better take 
Sixth Avenue eleva- 
ted train, and get off 
at Fifty-eighth Street 
Station. 
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CASES OR NOUNS. ԽՆԴԻՐՆԵՐ կամ՝ ԱՆՈՒՆՆԵՐ: 
ծամաժձայութԹեան կանոններէն եօթն Թէն կը պատկանին, 
Անուններու կամ Խնդ իրներու (2«լo$obp»=). ry իսկապէս 
Դերանուններուն: 


RULE II. NOMINATIVES. 
ԿԱՆՈՆ Բ- ՈՒՂՂԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎՆԵՐ կ-՛/ ՏԵՐ ԲԱՅԻ. 


A Noun or a Pronoun which is the subject of a finite 
verb, must be in the nominative case.* — Ubncb dp կա Դե. 
ղական Շոլով ըլլայ: ինչպէս, The boys, who had finishedt their 
courses§, took the examinations — (Uy¥) J=tibpt՝ »pobtt րենց 
(weedաb) ընթացքը լմնցուցած էին, առին Քննութիւններն — 
Այս նախադասու եան SEY, the boys, Jab ph took, առին րայի 
տէր բային ըլլալով, ինչպէս նան աhօ «բ«%+ had finished, L%oe=- 
ջա Է բայի տէր բային ըլլալով», երկուքն ալ ուղղական ձո 


Վ ab: 
ՆԿԱՏՈՂՈՒԹԻՒՆՆԵՐ: 


1: Վերոյգրեալ կանոնը որքան որ բացառութիւն չունի. 
սակայն նկատելու է որ ուղղական Հոլովը կարելի է ՀՐ" կեր«- 
պերով գործածել. Ա-ին, Ուղղական Հոլովը ընդանուր une 
մամբ bre Stp Բայի» Բ. կանոնին EC wclh Sessen » brieopT» ուրիչ 
ուղղական Հոլովի մր իբրբ Rese sepbyy Գ. կանոնին ամե մատ. 
ԵբeշpՉ) ԱՆ—նoermtա—ն pdt մր կամ ընդունելուժենէ ժը brp 
Չ. կանոնին Համեմատ. ն Qeppoph > իkԲe կշլական Հոլով կա 
ԱՀi~b, Ր. կանոնին a TDD 

2. Տէր Բային ընդնանրապէծս րայնն «աա: կըր դրուի: ինչ- 
ku, My brother wrote a letter, biB-yp» ամակ մր էրի — 
“What 1s written in the law?’ — «Opfiքջին £9 Պլ $po-md be» 
Բայց Հետեւնալ ինն պարագաներուն տակ տէր բային բայէն 
կամ առաջին օժանդակեն betp կը դրուի: 

-«. Սրբ Հարցում մըր ձարցուի առանց ձնարցական 4երա« 
Նուն մր տէր բայի ունենալու. ինչպէս, ‘How many loaves{ 
have ye? «fանի՞ նկանակներ «-չ+» —Շ What are you doing? 
Ի՞նչ ('նէ+ oct: 

* [Dxy» Uebobp qug phbiee 4) — 

Վ finish ($է'3է:) լցնել, աւարտել id 

§ course ($om-) pնԹացբք 7 

{ loaf (19§) նկանակ 
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8-՛Լաս ըմբռնելու Է որ Հրամայական բայի մր տէր բային 
առ ճասարակ չհօս, ո- կամ չe օr չօս, "-+ երկրորդ դէմք 
դերանունե է, որը յաճախ զօրութեամբ կը նասկցուի: ինչ- 
«լես, Ru boys, վաղեցէնք տղաք) որոյ մանը պիտի ըլլայ Rսո 
[yc] boys, dwabgte [re-+] wqmpt 

160- Վարժութիւն 

[Lob 4beb-bos tepopeccB}oM bee vbr Robbers ccadhicd Oroeftett- 

teh vbereift AL b= mam op cance dems Oe b Shotts 


Gpmնան գնի, ] 
° (8) [@] [8] 


“We are alone; here's none but thee and I.” — Shak. 

“Tell me, in sadness, whom is she you love?” — Shak. 

“He will in no wise cast out whomsoever cometh unto 
him.” — R. Hall. 

“Vou are a much greater loser than me by his death.’ '— Swift. 

“His wealth and him bid adieu to each other.” 

“We sorrow not as them that have no hope.” — Mafurin. 

“And what can be better than him that made it?” — Jenks. 

“Unless, as I said, Messieurs, you are the masters, and 
not me.” — B. Hall. 

“I know not whom else are expected.’ — Scott. 

“He is great, but truth is greater than us all.” — Mann. 

161: Վարժութիւն 
[8] [4] 


“Be wisely wordly, be not world wise.” — 
Francis Quarles. ` 

“How short our happy days appear! How 
long sorrowfull — Ingelow. 

“False friends are worse than open enemies.” 

“Hear twice before you speak once: 

“He who would catch fish, must not mind 


getting wet.” = 
“Man does what he can, and God "fa 
He will.” = 
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UU QԴ: (LESSON LXXXIV.)’ 
[8] 


RES'TAU-RANT. (pb'opee-~be-) 2ԱՇԱՐԱՆ: 


ն wn ա. որապէ (Jj երկու դասակարգի Համար անձբաժեչտ 
պետքեր են. առաջին` Հայ ճանապարճՀորդներույ մանա անգ 
Նորեկներու Համալ, որոց Ովկիանոսի op nd զօրացած =n pe 
ժակները, էական յագուրդ կը պաչանջեն. ե որոնք իրենց ա- 
երկրորդ` Հայ ամ'ուրիներու ճամար, որոնք ամեն nb y ե Bi a 
մեն պարագայի տակ կերակուր ձայթայթԹող (Դ0-» ընող) Հայ 
ընտանիքներ կա ձաչարանննը չկրնալով գտնել ստիպուած 
դասը պիտի hpն ay մասնա ոլր ծառայութիւն ՎՏ'րրած ei=լ*] 


ԲԱՑԱՏՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ .— Ամերիկեան սովորութեան Cwm. 
ժմատ`՝ մարդիկ առ գասարակ օրական երեք անգամ կերակուր 
կու տնեն. 

Առաջին կերակուրը կր կոչուի 
Break’fast (pb +S) Նախաճաշ 
(բառական նչանակու թեամր >of Lowpbլ ) 

Ն-ԻաՏքաշը կր մատակարալրուփ ձայտարաններու Ր 34 IFLR 
«aonb wն ժամր հէն մինչն 10: սակայն տուներու N34 npn, dw 
մանակը կը «տարբերի ամնն մէկ ընտանիքի սովորութեան ե 
կամ ամեն SE կ անատի զբաղմունքի պաչգանջ ման Gf աdձայնչ 

Մ իջին կարգի կարողու թեան տէր տան մըր կամ ճաշարանի 
Jp նավաճ աջը կը բաղկանայ սովորաբար երեք ընթ ացբէ, pu 
«ետեւ եալ կարգի, 

Ա։. Գատուղնել:, 

Բ. Մի որ եւ Էէ տեսակ ընդեղէն կամ ընդ եղէքննով Lewy 
(Priate, կոտրտած վարսակ, եւն.) ճանդերձ սերով եւ 

Գ. Մսն դէն, բանջարեղքն. եւ unւpճ, թէյ 4040 կամ կա 
Հանգ երձ տաքուկ բոկեղներով նւ կարագով: 

Երբեմն այս երեք ընթացքին կ'աւելցուի շորբորդ մ'ալ 

Անու չեղէն, 

Դիտ. 1: — Նախաճաչողը կրնայ րստ Քժմաց պտուղը wus fh ~ 
ձն վերջը առնել: 

2: — Նախաձաչողը պետք չէ կարծէ Թէ սեղանի վրայ 
mba ած une ղեն րու ամեն տեսակէն ուտելու է, այլ սովո 
ԴՐԻ Ji կ եւ "ny wt ելի Քան երկու տեսակ usaf առնելու է: 
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3: — Չը սիրած կերակուրը կամ ընդ եղէքնք առնելու չէ: 

4 — Մսեղէնի տեսակներէն իր սիրածը ապսպրելու է 
Բնաւ րոելու չէ «ինչ կը րերես րեր». սպասաւորներն եւ 
սպասունիներն բան մըր չեն կրնալ րերել առանց ոլո, ապրս- 
րանքի: 

5: — Մի ոլ եւ Է ախորժակին եկած ուտելիք: կրկին ու 
գելը ամօթ շէ: 

Օրուան երկրորդ կերակուրը կը կոչուի 

Lunch (L231) 4a Lunch’eon (L210) 5 5c Aw; (S%: $=dd-tp}) 


Թեթեւ ճաշը կը մատակալրարուլի կա կէսօրին՝ ժամը 
21 (fezmp=ttbpo= AL rb Lboopth bvt dlp 3), be կամ bրե- 
կոյինչ Նորաձեւութեանց Հետեւող: տներու bi օժ եւաննելրու 
ՎԷֆ կը մատակարարուի կէսօրին եւ կը բաղկանայ սովորարար 
երկու ընթացքի) բոտ Հետեւեալ կարգի 

Ա Գաղ կամ տաք միս. րանջարեղքններ, Հաց, կարագ: 

Բ. Անուշեղեն, ՔՔ 4( կամ կարկանդակ be սուրճ, BԹէյ 
oqo կամ կախ 

Այ« երկու ընթացքին ոմանք կ'աւելցնեն սկիզբը ապուր, 
ոմանք վերջը պտուղներ. nt րիչներ երկուքն ալ իրենց Ք Sw 
Շաճոյից be Քսակի կարողութեան Շա dh մատ. 


Օրուան երրորդ կերակուրը կը կոչուի 

Din'ner® (efter) Awe b= Supper (-«£'$#er) LLB phe 

A20 կամ eՐptte կը մատակարարուլի նորաձնւութեանց 
Gետեւող տներուն եւ օթեւաններու մայարաններուն Ey uUn~ 
վորարար ժամը կէսօրէ ետք 6-8: եւ կը բաղկանայ առ ձա« 
սարակ եինդ ընթացքի, ըստ նետեւնալ կարգի 

Ա- Ապուր, Հանդերձ ծաղով (ֆբ«tcp-) 

Բ: Զկնեղէն, ոստրե, եւն. ճանդերձ ճացով ու կարագով 

Գ. Մսեղէն, Հանդերձ գետնախնձորով ուրիչ տեսակ Jp 
բանջարեղքննով եւ աղցանով («-լա»- կամ իոշայը) 

Դ. Քաղցրաւենի, կարկանդակ կամ պաղպաղակ 

Ե: Venn q եւ փոքրիկ գաւաթ ով unc pճ (եէ Գ. կամ Դ. 
ընթացքին Chen սunւpճ, թէյ go40o կամ կաթ արդ էն խմած չէ) 

Պարդ տուներու եւ Հասարակ ճայարաններու SE ջ Reg’u-lar 
Dinner (~b4bs-լէp »/¥ 0p) կանոնաւոր Bաշը կը բաղկանայ վերոյ- 
գրեալ ընԹացքներչն ԱԳ Lb Դ-ներքն միայն, 


* Lump վուրդը opm Ceo ա կէ. 
իրիկուան ճաչին տսpper' 
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Օրական երեք անգ ամ վերոյիչեալ կերակուրթներէչն lg ատյ | 
Ընթրիք ՒԲԲ նորաձեւութիւն սկսած նեն ուտ գանել ԱՎ.րի- 
կայի մէջ ալ 

Five o'clock Tea ($1 cfi-+ fh) Fmdp dap Թէյ կ 
մատակարարուխ PS ճասարակ կէս opt hang ժամը 4-5: be 
կը բաղկանայ գաւաթ մը Թէ յծ եւ ծաղէ կամ քաքարէ: Ասիկա 
րնդ Հանրացած է կիներու 44 bi Jeb ome for Տբաւխրեալներու 
Համար կերպ մը խնջոյք կը կազմք։ 

Անգլիական ԸնԹրիջը կը մատակարարուի «ովարտրաթ 
կէս օրէ նաբ ժամը Չին» եւ կը բաղկանայ գաւաթ մբ Թէյէ 
եւ ծաղէք կամ քաշարէ: Սակայն նորաձեւութեան Shake ug 
դասակարգին մէՏ այա բեթրիջը կր կատարուի Թատրանները 
կամ ճանդէսները արձակուելէ վերջ, եւ unվորաբա hp- 
բաղկանայ խորոված Հացի Հետ Welsh rabbit (e-tiz pt'abp) 
կալեսական ճՀագարն (կնրակուր Վ'Է որ կը շինու պանիրը 

Ռաչարաններու կամ սեղանատներու մէՏ տա Հծառտրակ 
գործածուած բառելն են, 


Ih] [DJ] (9) [BJ 


Dining room (w= ինկ —o—S) ձայասենեակ 


table (PES) սեղան 

table cov'er (ել 0der) «եղանի ծածկոց, սփոոց 

nap kin (է՛ֆ+F%) անձնոոց: ծնկան շոր (8%. $եշկբ) . 
ring (pF) օղակ. մատանի 

napkin ring (ՇԵ4+F> pիեն) անձնեռոցի օղակ 

fork (Som+) պատառաքաղ 

knife (C$) դանակ 

spoon (2)-$omt)* դգալ 

table-spoon (Ne $emr) սեղանի-դ գալ 

tea spoon (DE oe$o=t) Թէեյի-ղ Դալ 

plate (bP) պնակ, բաց աման 

dish (wt) աման, պնակ [to=po) 
bowl (eL) ulwcwnակ (9%: +=--Է: $44: omw- 
cup ($24) գաւաթ 

saucer (sv'~ep) գաւաթակալ, պնակիկ (լ-նԴ-+է) 
glass (tib~)* ապակի. բաժակ 

tum’bler (Pe'er) ապակին Ջուրի գաւաթ 
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tea’ pot’ (fhot-T) Թէ յաման 

salt’ cellar («eլp-«Է՛լէր)  աղաման 

pep’per (ten) | պղպեղ 

pepper-box (eter 3-+e0 Ր 

pepper-cast'er(+ttzr-$~“~per) Haat ան 

oil (wt) 90) 4 

oil cru’et (=p $r0stpy)  dիթԹաման 

vin'e-gar (ՌՀHity) քացախ 

vin’e-gar cru”et (4$+$itp $po-ty) pe ացախաման 

mus tard (Sp ope») մանանեխ ($4. p~pwtլ) 

mustard-pot (Spo erep ֆա՛1) մանանեխի աման 

meal (dar) St կ անգ աժմուայ կերակուր) ճաշ 

breakfast (pt +8b er) նախաճաշ 

lunch j=” Juncheon (Ley: tit) F6եժն fw 

dinner (vf p) կէսօրուայ կամ երեկոյեան ճաշ 

supper (eter) ԸնՔ Բիe ` 

regular (ptibo-(bp) կանոնաւոր 

spe cial (n)~$՛2tլ) մասնաւոր : 

ex tra (b +o4p=) արտաքոյ կարգի, յաւելուած 

me-nu’ (Poo) կերակուրներու ցուցակ, ճաշ. 
ցուցակ ' 

wait'er (o-bppp) սպասաւոր 

wait ress (o=b ppt») սպասունի 

‘pro-pri'et-or ($refr= tye) »եպնականատէեր 

tick’et (pF'+}p) տոմս, տոմսակ 


com’mu-ta'tion (f$eto-pbs203) փոխանակուԹյիւն 
commutation ticket ($-4--pb 100 pF +by) ppամը կանխաւ տուած 


seat («bop) բազմոց, աթոռ 

re-served’ seats (relic rl» “yt -) dbերապանուած աթոռներ 

fare (Styp) գին, ուտելիքներու գին, ան- 
ցագին 

bill of fare (by ~{ typ) գներու ցուցակ 

tooth’pick’”’ (իo'~-իճp}$) ատամնափորիչ 

stand (p)~pbbow)# կայան, գործի սեղան 

slice (o)re)* շերտ 

crum, crumb (tres)* փչրանք 


» չՖչելաւ Է մ Եկ «Նզամեն (մէկ վանկ): 
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անի մր ամենէն չատ գործածուած կերակութրնեքրու անուններ 


soup 
broth 


con’'som-me’t 


gra'vy 
om’e-let 
poultry 
pud'ding 
hash 


salad 
fric ‘as-see’ 


Ly ‘on-naise’ 


frit ters 


cro-quettes t 


chick’en 
tur key 
oys ter 
lob'ster 


to breakfast 
to lunch 

to dine 

to broil 


to roast 


(~e-$) 


(e-0 6 գpoft4)* 


(fates y) 
(tpt od) 
(~'+Դbp) 
($oftpb) 
(e՛-»$%4) 
(sz) 


(stm) 


($rbbe-ty) 


(sooty) 


($eb'ters) 


($pott'p) 


(1F՛+$%) 
(fe'r+t) 
(~s-Tep) 
(Leper) 
(8b) 
($82) 


(pb +$borp) 
(Le%1) 
(wb) 
(ap) 


(m0) 


Fane (8%: wre) 


մսի Ջուր, մսի ջրով շինուած a 
արգանակ, մսի ծիԹ («զաւր 
կաթով ձուազեղ 

ընտանի Թռչուններ (ompo=b $+) 
անուշչեղէն, Քաղցրաւենի 

մանը Ջարդ ուած իս, Jim es for 
գետնախնձորով ծեծուած, կամ 
ճացի փշրանքներով խառնուած 
աղցան ($4. «ալոի») 

մանը կտրտած , տապ կուած կա 
Հասարակ եփուած միս, վրան 
արգանակ լեցուած 

խաշած պաղ գետնախնձորը բա 
բակ բարակ մանրուած նե տտպ- 
կուած ՝ 
մնախառն կամ պտգզախառն me 
կուած մանը Քաքարներ | 
բրինձէ կամ նացի փչբանքէ եւ 
ծեծուած մսէ շինուած կլոբակ- 
Lhp (S%- ԻԴ 41-90 Ե-ի) 

վառեակ 

ճնդ կանա 

ոստրէ 

ծովային մեծ խեցգետին 

dուկ 


Բայեր 


նախաճաշել» նայած աշ տավ 
թեթեւ ճա, ընել 

մայչել. ճացկերոյժ տալ 

կրակի Վրայ խորովել, շաՎփրել 
(282 tae 3b) [չէլ) 
փուռի մԷՋ կարմբցնել («+t Է 


" չոչելու Է մԵկ աԴգամչն (ԺԵկ վանկ): : 
+ Փաղղիերեէնէ առնուած է: 
+t Գաղղիոյ Lիօն Քաղաքի Քաղաքացսց րած dh ad: 
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to fry ($p=b)* տապկել 

to poach ($09) Գաւկիթը մէյ մկ Շատ իւղի կամ 
եփած ջուրի մէջ կաթեցնելով 
եփել 

to bread (art»)* մսի կամ ձկան վրայ եփելէ ազ 
m9 ճացի կտորներ շարել» Jb- 
nj եփել 

to stew (t)spbom)* շոգե փել (944. b=04} ԷՐ 4+) 

to scramble (2)<$r=/L) խառնուած եփել, (ծակի) զար» 
նել» յետոյ եփել 

to steam ()-rto)* շոգիով եփել, շոգիացնել, շոգի 
տավ ` գոլորչիա«նալ 

to dip (wt$) BԹաթխիել», ընկղմել 

to wait (o=typ)* սպասել» սպասաւորութիւն Ըեել, 

to punch (fei) ծակել (ծառայել 

to re-serve'’ (ebae'ed) վերապանել 

to butter (seer) վրան կարագ քսել 

to bake (aty+) փուոի մէՉ եփել 

to mash (2) ծեծել ե մի Քիչ Հրով կամ կա. 


Թով կակղցնել 
162: Վարժութիւն 
(LE) [®Փ) [8] [BJ 


(Որպէս ցի Ամերիկեան ճայարաններուն bi անոնց կե- 
բակուրներուն անծանօթ կա նորեկ Հայ մր Ամերիկեան կեշ 
բակուրներուն ոչ միայն անունները գիտնայ, այլ ն կերա 
կուրներուն ինչ նիւ Թ երք պատրաստուած Ըլլալուն վրայ ալ 
գաղափար մր կազմէ, յաջորդ երեսներուն վրայ կը ներկա 
J"ցնենք Շասարակ bc միջին դասակարգի ճաշարաններու 
fy JSէկ իսկական մաշչացուցակը)» եւ նմ ոյ, Վալ անն ատա« 
կան տներու ճայացուցակներէն Հանդերձ կերակութրնեքրու PP 
նուններու Շնչումներովն ու բացատրուժիւններոմխ, aրոց Ch 
աւսանողն ինքզինք [ec ՎՏ'րնտելացնելու է be վերեւ նշա 
նակուած նրանծանգներն կատարելու է Անգ լիերէն մասերուն 
վրայ միայն): 

ԴԻՏ.- 0Թեւաններու (Ho-tel' — oft) be ncpիչ ep կարգի 
ճաշարաններու աչացուցակեերն un ճասարակ աղղիերէն 
կ'բլլան։ երբեմն նան. Գերմանական, Սպանիական եւ իտա 
լկան բառերով կամ անուններով խառն: 

- 


Փ չեչելալ Է մեկ անզամեն (մեկ վանկ): 
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Հետեւեալը ճասարակ ճաշարանի dp ncmbլիջներու 
be անոնց գներու ցուցակը կը ներկայացնէ 


BILL OF FARE (abi ~1 hop) ՃԱՇԱՑՈՒՑԱԿ 


Cents 

Soup (»o=-$) Ապլուր 5 
Small Steak (2) (D)-ttyt)* Prugp (trop) bqան կակուղ միս 10 
Beef Steak (Գի)8 «Էէy+) (Մեծ կաբ) Շզան կակուղ միա 15 
Ten’der-loin Steak (Pte pLay «pty+) 

Եղան ամենէն մատ ղայ միս 20 
Sirloin Steak («g'=լyb «ptyt) Եզան գաւակի կակուղ միսՏ 20 
Por ter-house’”’ Steak ($o'=[lpp 5-1 «pby+) 

Եզան բեռնակրիտան կակուղ միս փ 20 
Ham’burg-er Steak with Onions ($='/qz pine phyt o-}bewd p’'%b phe) 
նզան Joշոտուած (ted mop) ն սոխի Shan ի«ղի ty 


տապ կուած մ իս| . 20 
Pork Chops ($em+ 1-4-) WԽaզի կողեր 15 
Mut'ton Chops (Je'Pt 1-4-) խարի կողեր 1s 
Veal Cut'let (hi tfery) Հոու կսղիկ 15 


Corned Beef Hash ($ombp -te8 Gէ7) աղը դրուած եզան իս 
bi խայուած գետնախնձոր միասին ծեծուած կերակուր 10 


Liv'er ($'ter) Լեարդ 10 
Ba‘con and Eggs (Hty¢et the He) Խeyի չորցուցած մսի վրայ 
ճակի կոտրուած 20 
Pork and Beans ($om+ Fret) Խeyp մunվ լուրիա 10 
All Kinds of Roast Meats (01 t-te =f oom dy)p~) Ամ bն S6- 
սակ Կարմրցուցած Միս 15 
Beef Stew (to $ “pom ) Գետնախնձորով եզան միս 10 


Two Either Boiled or Fried Eggs (fe byw5rp eye om Spay be) 
Երկու կամ խաչած կամ (է-ղի Դք) տապկած նասկիթեեր 15 

Pies, all Kinds ($+) of +-y¢»-) կարկանդակներյամեն տեսակ 5 

Tea or Coffee, per cup (fy om ¢-'8} $ep $ot) BE yal 


սուրճ) գաւախժը 5 
Milk, per glass (41+, $cr tit) Կաժ, բաժակը 5 
Coffee and Cakes ($~8% tp +hy+) Սուրճ be Քաքարներ 10 


* 2չելաւ Է Վկ անգամեն (մ Էկ վանկ) 
+t Գաւակին ե կողերուն մեջտեղի միսը: 
§ Ut2epն Sows 
m t րանական Հաժմպուրկ Քաղաքի քաղաքացւոց ըրած 
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Հետեւնեալը միջին կարգի ճաշարանի Ր 


MENU 


(4Ն--) 


ԿԵՐԱԿՈՒՐՆԵՐՈՒ ՑՈՒՑԱԿ 


ՏՕՍPSՏ (»o-+«) ԱՊՈՒՐՆԵՐ 


Cents 
Chicken (18+$%) վառեակի ջրով 10 
Rice (p=9~) Բրինձով 10 
Veg’e-ta-ble (444 ba) Բանջարե ղէններով 10 
Consomme ($=twedty) եզան մսի ջրով 10 
To-ma’to (Poty[e) Ոսկեխնձորով (տօժ-իէ») 10 
Noo'dle (bo'~L) Գերմանական դ դ մա ճով (-էrb) 10 
Len’til (լլ) Ոսպով 10 


ԾԱՆ - — Սոյն ապուրներէն սովորարալ աժ 5ն օր երկու 
տարբեր տեսակները միայն uf ատ րաստ կր գտնուին: 


FISHES ($t:2-) 2ԿՆԵՂԻՆՆԵՐ 


Fried, Broiled or Boiled Salt Mack’er-el 15 
(Sp=se peyiP oe qere sop S='tpptլ) 
Թիւնիկ (8%: բոtomdpo— eer) 


Fish Cakes ($82 +y+~) Զկնաքաքարներ 10 
Fish Cakes, with Poached Eggs ($b +tyte o=$:e& $01 bie) 
Ձկնաքաքարներ, վրան Տակի կախեցու gուած 19 


Sardines, per box (s=pr}t be 4p qete) Սարտել|ա, տուփը 20 
OYSTERS (gy-rer-) NUSՐԻՆԵՐ 


Raw (=e) Հում 20 
Half shell (3-8 էլ) կիսապատեան 20 
Milk stew (Hi ~pte-) կաթով Եփած 25 
Fried ($row) Տապկած 25 
Fried with Bacon ($p=y» »-}es aby$(%) 

Աղբ դրուած Խոզի մի Հետ տաս կուած 35 
Broiled (pir) Խորոված 25 
Pan Roast (Bed aoe) Ամանի JEջ Կկարմրցուցած 25 
Shell Roast (շիլ «օ«ր) Պատենանին մէ կարմրցուցած 35 


Boston Stew (9-0 «pte-) nu ժpրնցւոց տեսակով եփուած ՂՊ 
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ԸՆAMS ($t’~) ՍԱՆՏՐԱՄԻՋԱՏՆԵՐ 


Cents 

Steamed (opbod») Շոգ ե վ 25 
Little Neck, half shell (pL +$, 5-8 by) 

Փոքրավիզ) կիսապատեան 20 

Little Neek, stew (de +t¢ “P$o~) Փոբքրավիզ եփուած 20 


Little Neck, fry  (drւ<tt $r-t)  Pոջրավիզ տապկած 25 
Little Neek Fritters (ei %¢ $rlver-) 


Փոapբա-«Վվիզ պտղախառն կամ բանջարեղինախառն տապկուած 25 


Clam Roast ($լէժ ~o-) Սանտրամիջ ատ կարմրցուցած 30 
Clam Chowder ($b tes=wpp) 

Սանտրամիջատով եւ բանջարեղէքններով ապուր 15 

Clam Broth (լէԺ «բoft4) Սանտրաժմիջատով ապուր 20 


Plain Lobster ($1? Leer ep) արզ Մովային Մեծ խեցգետին 25 
POULTRY (errr) ԹՌՉՈՒՆՆԵՐ 


Roast Turkey, with Cran’ber’ry Sauce 35 
(meop Port} ~-be6 febtatep <0") 
Փուռի SEY խորոված Հնդ կանաւ, նանդերձ 
Մօրապտդի Մրգանուշով 
Boiled Chicken, with Ap’ple sauce (=ysL» 13403 =} p'$y oe) 30 
խաշած վառհակ (See), ճանդերձ խնձորի Մրգանուշչով 


ROAST MEATS (0% 4dyp~) 
ՓՈՒՌի ՄԻՋ ԿԱՐՄՐՅՈՒՑԱՇԾ ՄՍԵՐ 


Roast Beef (oop fy$) եզան կարմրցուցած միս 15 
Roast Veal (moor LL) Հորթու կարմրցուցած միս 15 
Roast Mutton (0-7 Jefe)  Nչխարի կարմրցուցած միս 15 
Roast Lamb (=oer (tS) Գառան կարմրցուցած միս 15 
Roast Pork (ony $om+) խոզի կարմրցուցած միս 15 
Roast Prime Rib of Beef (m0 $poys =} =f 41898) 25 
եզան կարմրցուցած գլխաւոր կող 
Roast Sirloin, with Mush'rooms (=0op «peat, oped Jp zemoede) 25 
եղան Գաւակի կակուղ միս, նանդերձ Սունկով 
Roast Shoulder, with Peas (9«% 20'(vpp» w=} $b») 20 
Ոչխարի կարմրցուցած Թեւի միս, նանդերձ ոլոռնով 
Roast Leg of Veal (oop (bl ~f Lyi) 15 
Հորթ ու ազդրի կարմրցուցած միս 
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BOILED MEATS (ew Bore») ԽԱՇՈՒԱԾ ՄԻՍԵՐ 
en 


Corned Beef and Cabbage (fomtw a$y$ bow fe'atyf) 15 

Աղջուրի Ր 3: պանուած Եզան Միս եւ կաղամը 
Ham and Cabbage (StS bb» $ext,$) 15 

Խոզի ապուխտ եւ կաղամբը 
Mutton, plain (Jeley, ֆլtyb ) Ոչխարի միս, պարզ 15 
Mutton, with sauce (Jeftph, »=-}wd »o-) 
Ոչխարի միս, վրան ճամեմներու բաղադրութիւն լեցուած 20 
EGGS, OMELETTES, SALADS, ETC. 
(bie, bp, cmfewes boecofom) 
ՀԱՒԿԻԹՆԵՐ, ՁԶՈՒԱԶԵՂՆԵՐ, ԱՂՑԱՆՆԵՐ նն 


2 Poached Eggs on Toast (flo- $eiw bi» => flop) 15 
bրկու կաթեցուցուած ճաւկիթ խորոված նացի վրայ 
2 Boiled Eggs (fe- qos» tie) bpկոe խաչուած նաւկիթ 10 
2 Fried Egg (o- $ret) Bpկոc իւղի Մէ) տապկուած նաւ կիթ 10 
2 Scrambled Eggs (fe- -$rt-ab» ble) 


Երկու զարնուած ու տապկուած ճաւկիթ 15 
Oyster Omelet (sper ~4Hity) Nuտpրքով Qուազեղ 25 
Plain Omelet (4% ~4ibp) Պարզ Ձուազեղ 15 


Ham Omelet (ԵԺ «4Դլէր) Խոզի Ապուխտով Ձուազեզ 25 
Po-ta'to Salad (օրէ «-լա») Գետնախնձորով Աղցան 10 
Chicken Salad (18+F> ==ew) Վառեակով Աղցան 25 
Lobster Salad (test 2r s-te»)Մովային մեծ խեցգետինով Աղցան 25 
VEGETABLES IN SEASON (4b%[-at- $> otyy%) 
ԲԱՆՋԱՐԵՂԻՆՆԵՐ ԵՂԱՆԱԿԻՆ ՀԱՄԵՄԱՏ 


Green Peas (lebt 80>) կանաչ Ոլոռն 5 
Stewed Potatoes(»4 Pow $oftb flow) խաչուած ու ծեծուած Գետ. 

նախնձոր 10 

Lyonnaise Potatoes (Sort XL ֆfէչ,իիo«) Լ իօնական Գետնախնձոր 10 

Sweet Potatoes (n)-»-}p $efty[tow) Rug $ետնախնձոր 5 
Suc’co-tash (cp'$oft—;) կանանչ եգիպտացորեն ն Lac- 

բիա խառնուած նփուած (Հրե կրեր Ե) 5 

Lettuce (rte) Հազար (854 ժաոա«լ) 10 


As-par'a-gus  (te$t'polne)  Uibրքh (8%. $omz fovduq) 10 
Cau'li-flow”er ($o'$i---2r) Yugpdpատ (3%: feteaby) 10 
MADE DISHES (owe tie») ՇԻՆՈՒԱԾ ԽՈՐՏԻԿՆԵՐ 

Chicken Pot Pie (1848 $-՛ ֆայ) Պուտկի մէՋ եփած նազ 
ւով կարկանդակ 20 
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Chicken Fricasse (1b48% $r}$--3,) dee —mpգանակ 20 
Beef Stew (388 -rto-) Bqան մսի վրայ գետնախնձորով գաս», 10 
Lamb Stew, with Peas (bf oq-fo=~ o=-}wh $hse) 

Mutton Stew (Jefe? -pto-) Nsխարի մսի վրայ գետնախնձո 
pով Ղ--wը 10 
Pork and Beans (40+ bY» b>») 0g մսի վրայ ե փուած lnc pիա 10 
Corned Beef and Beans (fob x} ,8 bbw ape) 
Աղբ դրուած եզան Մ իս bi Lac pe 15 
Ham and Beans (tS tb» Et-) Խոgի ապուխտ ե լուրիա 15 
Mutton Pot Pie, with Peas (Jefe? $= $=: o-bel $e) 
Գտուկի մէջ եփած Ոչխարի մսով կարկանդակ, 
անդ երձ Ոլոռնոպվ 15 
Beef Pot Pie, with Tomatoes (ps8 $~Tt $=), »-bk [lodge yflow) 
Գտուկի մէջ եփած եզան մսով կարկանդակ, 
անդ երձ Ոսկեխնձորով 15 
ROLLS, TOASTS, CAKES, ETC. (moe: Poogee, +b 5¢0, Bowe.) 
ԲՈԿԵՂՆԵՐ, ԽՈՐՈՎԱԾ ՀԱՅԵՐ, ՔԱՔԱՐՆԵՐ, ԵՒՆ. 


Wheat Cakes, with ma’plessyr up (Se-}byp thyte o=bed As$L $'pe$) 
Ցորենաքաքարներ' նանդերձ Դղջիի Ռուփով 10 
Buckwheat’ Cakes (qp+5--Myp +tyt~) Bրենաքաքաբրներ 10 
Ger'man Pan‘cakes’’ (Sp pb ֆաՆ+էy+.) Գերմանական Ցորե- 
նաքաքարներ 15 
French Pancakes ($ptbi $-t+b,+») աղղիական Ցծորենաքաքաթր 5 


Tea Biscuits (իէ պի՛«Դի pe) ԹէEյի պաքցամատներ 5 
Corn Cakes ($om- ++) եգիպտացորենէ Քաքարներ 5 
Milk Toast (ւ oop) կաթով ԹրՋած խորոված նաց 15 
Buttered Toast (aerer» oop) կարագ ուած խորոված ծաց 10 
Dry Toast . (»բ-b oc) Չոր խորոված նաց 10 
Dipped Toast (v44» Poop) Pաթխուած խորոված նաց 10 
Hot Rolls (ծշ՞ ոլ") Sաք րոկեզներ 5 
French Rolls ($rtti ote) Tաղղիական բոկեզներ 5 


PA'STRIES, PIES, PUDDINGS, ETC. 
ԽՄՈՐԵՂԻՆՆԵՐ։, ԿԱՐԿԱՆԴԱԿՆԵՐ, ԿԱԹՆԱՊՈՒՐՆԵՐ, ԵՒՆ. 
Pies, all kinds $=» of +e bope) կարկանդակներ ամեն տեսակ 5 
Crackers and Milk (fe=fee- br» 3+) Մաղեր ն կաթ 10 

» Ռամկ. Քարանաց (94: Ը ԵՒ Դի) 


2 
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Cents 
Oatmeal and Milk («P43 tie 4+) apաակածնա, ե Կաթ 10 
Apple Fritters to Order (t# Serer- pe- oe=opp) 


Bhd npu fun ՔաՔ«րեեր p™ Jա«նձենտրարու եան 15 

Rice Pudding (pose $omer$et) Fpինձավ Կաժնապ«աւթ 5 
Tap’i-oca Pudding (p—B}e'$- $--7$34) «H=aqpof =r 0dft GF 

«ուր Ի 

Apple Dumplings ($i »e'48%4-) Widepmpup=phbp 5 


Cup Cus'tard, or Corn Starch (te# fe-r-rv: t= $emt (p)-fiomy) 
Կկաթենծաւկթով, hyn Եգ ի«աացորենի չայ Lpնուած 
նու 2եզէն , 4 — 110 pp 
Choc'o-late E-clair’ (i- $ertp Loft sp) Secpdudվ կաթնտոլութ 
Char lotte russe (z= =Lep po--)  Ubpaվ pա—pա—ր՝ 5 
COFFEE, TEA, COCOA, CHOCOLATE OR MILK 
($-8b: Phys $efe: rwtaty om 42) 
ՍՈՒՐՃ, ԹԻՑ, 4090, ՏՈՒՐՄ ԿԱՄ ԿԱԹ 
Coffee, per cup ($-8}: fer fet) Unips: quip 
Tea, per cup (ks fer $o$) թէյ: գաւաթ 
Cocoa, per cup ($e$e: ter te#) Foor qu ufdp 
Chocolate, per cup (i-$e:tr' $ep $28) Supls g=emp 
Milk, per glass (i+: ep bbe) կաթ, բաժակը 
Ice Crean 10c. and 15c. per plate 
(=e $b PEE obipe Be $34743 Bee $er $y) 
Գաղաաղակ, պնակը 10 «էնդ be 1) «fh 
Commutation Tickets $3.50 in Meals for $3.00 
($ote=-rtset photos Borby bow 3-8 weroes B oboe $e Digby voter) 
Փոխանակութ եան Sամսակներ 
ԾԱՆ. — Ուսանողը գիտնալու է Թէ վերոյգրեալ Զա 
24"3ուցակներն առօրեայ փոփոխութեանց ենթակայ bՆ. be 
Lied dp ճաշարաններու ՎէՋ ալ վերոյգրեալներչ ն fm Jp 
միայն օրուան ցուցակին մէ) կ'անցուի 
+ Նշայէ շինուած, ձերմակ, կարծր ե անկանոն ձեւով 
բան Mէ, «ր կր ծառայէ wha չնղչն շինելու. ա`" ր Sty unda~ 
բա«րար պտուղ մր կը խառնեն. ինշպծս։ apple tapioca, jնde- 
e{ rbot: 
* Քաջքար "Է, որոյ վրան լեցուած է Հիթ մբ որ կբ չFԿ- 
«ւի «եր կամ կաթ, Հաւկիթ ե շաքար rar հանելով: 


un տ 


ո տ տտ 
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24 ok: ձալբ Մ իջին կարգի Ընտանեկան Ռաշացուցակն P< 
Նիւ Եօրջի «Իյվնինկ Թէլէկրամ հեն Bելաղբուած 
1913 Ցաւնվար 1p» Նոր Sարւոյ Ճաշին Gp. 


Oysters 
Cel er-y 


v (tier) Lախուրt 
Roast Goose (04 jo=q) 


(pops) 


Կարմրցուցած Սագ 
Mashed Potatoes (bzw $efty[to~) 
Մեծուած եւ կաթով կամ ջրով խառնուած գետնախնձոր 
Spinach with Egg (2)-4P'3t$ ~-}ed bi) dmc ad VSbլ| 
En'‘dive Salad (b'tw}{ o=լ-») bղերդով" Աղցան 


Hick o-ry Nut Ice Cream. 
(P'$orb ef =e +0890) 


Պաղպաղակ $ 


Coffee ($~8}3) Սուրձ 


Ոստրէներ 
Olives (~'1${-) 2h wqrwe qնեbր է 
Apple Sauce (bF$լ »0«) 


Խն ձ որանու Հ 


Hickory Nut Cake. 
(P'tert tefl +94) 
Ամերիկեան Ընկոյզախառն 


աքար $ 


Bաշարանի կամ աշասրանի («Եղ-Ն-Փ-Ն) մր էջ 
Ըլլալիք խօսակգու թիւն 


Սապասաւզ որուա՞ծ էջ: 
Որեէ մէկը ձեգ 
կապասաւորք Տիար 
- Տակաւին ոչ ոք' 
Ի՞նչ lPnւ gt ք ունե 
նալ: -Sեսնենք նախ 
Աճասաստիկ օրինակ 
մր: - Վառեակի ազ 
«ուր(եՐէ) կր Հաձիք: 
Կ'ուզէ՞ք dուկ «րա» 
մել « -Այո խորոված 
տառեխներ (ՐԷ) կը- 
Շաճիք: 
Ցաջորդն ի՞նչ պիտի 
sate ունենալ: _ 
Փաւաի ՎԵՍ կարմըը- 
ցուցած Շնդկանաւ 
(ԻRԷ) hp Sաճիջ: 
[5% FEA-P) 
* ($A +tetdhy) 


(s-byper ~% 

eet BE ooo} «-brb 
~% bom opm —Tho o~pb 
tty 

Seo «cp bom Sb{ — 
tp es ke $emcr bor 
Hro~ — Ste by oc $4} 
— ib+FY =0=4) tbo 


==} bom Phy+ op $82 — 
bbe aprvie SteBe) 


tio 


Waited on? 

Does any one waiting 
on you, Sir? — No one 
yet. 

What will you have? 
— Let us see first your 
menu. — Here is a 
copy.—- Chicken soup, 
please. 


Will you take some 
fish? — Yes, broiled 
herrings please. 


Soft web: bo- Gb{ What will you have 


Ybtop — moor Pertty 


tito 


next? — Roast turkey, 
please. 


* (5%: SP vb-q- he (~%p Jopey) 


t (8%. ԽԵ (8) 


(ապուրի անցնել $ 


Նկաանլու է որ Սագի միաս եղած օրը) py առանց 


Կը Հծաճի՞ք լեցնելջբի 
գդաւաթս:-Անչույտ: 
- Շնորձակալ եւ. 
Մօրապտղով անուչ 
Թէ խնձորանուչ,: _ 
Մօրաստղով (ՐԷ) 
կը Հաճիք: 

Կը ճաճի՞ք ինձ nւ~ 
բիչ Դ" ալ բե 
Րել'-Հոս ճիշդ պատ- 
pun է $ Sիար t — 
Շնորձծակալ b's 
կրնաք Քիչ մ արգա- 
նակրերել ծոսւվայր- 
կեանիժմը մԷջ,Տիար: 
ի՞նչ կ'ncqtp ունե. 
ճամար, Տիար:—ի %չ 
ճամար: - Ունինք 
կալժնապուլ: mp մա 
նու, եւ ամեն տե- 
սակ կարկանդակ» 
Ներ: _— կուզե UNL a 
նել տրմանույ :_ 
թէ YB սուրճ ւ Գա- 
ւաթ մը կաթ կուց 
կարելի՞ Է ձեզ նե- 
ղութիւն տամ շաՀ 
Քարի Համար: Այո 
Տիար Շնորձակալ ե 
Որն Է ատամնափո- 
Բիչ կոշ Հոս տեղեր: - 
Այո» Տիար») «Վիտի 
գտնէք զանոնք ձեր 
ձախ կողմը: 

Ասիկայ ձեր ճայուն- 
տոմսն է, որը դուք 
կարելի Է վճարեք 
դրամրնկալին: 


— 409 — 


~~-HL bo $81 J Pes 


sere — “erred - 
fobe+ bom 
te=vater} om HfL <0 — 


$r=tatpebts $b 


créer “$e — pf 
Bեye “p= — f1abՆ+ bow 


+3 bom $= sof bebo} 
Opy—— $e ep Sot p opm 


Gomme ‘ow bow Gb 
Pom bop vhopep opm 
— owt Gf bom loft 
$om pom vby — oF Sb{ 
peo" oot tototy 
tytibop bow, of tobe 
-{ $e — ont Phot 
wtp bt [ES 
om t=} — Abe ~{ Ait 


--HL wo- 


Ay oy Mera bom $om 
wdp zo-icp bbe ope — 
[Gt+ bom 


tL} fo—f10$}¢ t= mb op 
Beye — bbe, opm, bom 
«էլ Pusbep PobS -՞Ն 


bop iby 


wate by bo-p bt Somby 
bo~ Ay tty \ led whp 
+t2byp 


Will you fill my tum- 
bler? — Certainly. — 
Thank you. 
Cranberry or apple 
sauce? — Cranberry 
please. 


Will you pass me an- 
other spoon too? — 
Right here, Sir. — 
Thank You. 


Can you pass some 
gravy here? — In a. 
moment, Sir. 

What would you have 
for your dessert, sir? — 
What have you got 
for to-day? — We have 
rice pudding, choco- 
late eclair, and all 
kinds of pies. — Will 
take chocolate eclair. 
— Tea or coffe? —Glass 
of milk will do. 


May Itrouble you for 
the sugar? — Yes sir.— 
Thank you. 


Any toothpick around 
here? — Ves, sir, you 
will find them on 
your left. 


Thisisyour bill,which 
you may pay to the 
cashier. 
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RULE III. APPOSITION. ԿԱՆՈՆ $+. ԲԱՑԱՑԱՑՏԻՉ։ 


A Noun or a personal Pronoun used to explain a preceding 
noun or pronoun, is put, by apposition, in the same case * 
Անուն մը կա անձնական Դերանուն մբ` op կը գործածուի 
նախադաս անուն մր կամ դերանուն ր բացայտյտնելու (Bo- 
sewpbլ»—)» բացայայտեալին Հոլովը 4րունլու է. ինչպէս, Papa, 
I heard that Bedros, your old friend and dassmatet, now a 
merchant§ of Van, will come here to see you — Հeypիկ: լսեցի 
որ Գե»բ-», ձեր նին բարել ու Չարը, ներկայիս Վանի 
defen wy Վր) պիտի գայ Cau dեզ տեսնելու Նոյնպէս, I was 
in Paris with Berta, my sister — bu ՓPupիզ էի +pole Uy 
ծ-ա-Մն Հետ: Այս bրկու օրինակներէն առաջնոյն Ր 34 friend, 
B-pbl—S> classmate, yeoo4tp ED merchant, {rSomeor Pagaygey- 
տիչ բառերը ուղղական Հոլով են, որովչետեւ «նոնց Lu 
խադասը ՊԳե»բ«- ուղղական ճոլով եւ տեր բայի է will come, 
պիտի դայ բային. մինչ երկրորդ օրինակին 69 չister, +s 
րացայայտիչ բառը ճայցական ճոլով է, որովՀետեւ ՒkԲ նա 
իոաղդասբ Bertha, Կ-3-=- Gայցական նսլով Է եւ խնդիր ith, 
Հhտ նախադ րութեան: Այս կանոնը բացառութիւն չունի: 

163. Վարժութիւն 

[Zbet-teլ vepapoceB}tNbEt dbportrbeL կettHt Ged dew emqqաtebլ-վ 
Orpopfi=th(e—. b vter=ttt 41) 

‘Our Shepherd, him who is styled king of saints, will 
assuredly give his saints the victory.’ 

‘It may seem oddf to talk of we subscribersP’’ 

‘‘Now, therefore, come thou, we will make a covenant, 
thee and mu.’ 

‘Now, therefore, come thou, let us make a covenant, I 
and thou.” 

` [Dx կeաbetp eg ընելու Էչ) 

t class'mate” pwpդ pաn S'է եւ կը բաղկանայ երկու բա 
nbpt class (free — Job d=4) Yup) =u be mate (yp) piկbp, 
ընկերակից, կողակից) զ994: ոՊ-ստի եզ classmate 4p նշանակէ 
դասընկեր, դասակից' 

§ mer'chant (Je'pibbp) վաճառական: 

t odd (=p) կոծ ատ ($3. f+). անզոյգ անսովոր)» արտառոց 

| sub-scribe’ (cpme$pe sm) ստորագրուխլ » բաժանորդագրուխլ 
— subscriber, ստորագրող, ստորագրուո բաժանորդ 


Hi — 


‘I find the total; of their hopes and fears 
Dreams’, empty dreams|.’’ 
[Zbob-b=(tbe chpopfomthLom fb vbepmitt AL be bees Shots = At, 
AAS Boyett $otbLed crore Է] Վ 
‘Go ye every man unto his city.” 
‘We have every one turned to his own way.” 
‘But those that sleep, and think not on their sins, 
Pinch§ them, arms, legs, backs, shoulderst, sides, and skins.’ 
— Shak. 
“They love each other.’ 
‘Be ye helpers one of another.’ 


164: Վարժութիւն 
[EJ] (D] [9] [BJ 


en-thu’si-asm (bofiio' aber dS) սաստիկ եռանդ $ իխանդ 


lit'er-a-ry (rere) գրական, գրագիտական 

char ac-ter (f~'ptfoep) նկարագիր 

teach (Pts) սովրեցնել 

rock (m4) օրօրել 

cra’dle (feb 'sw1) oրօրոց 

rule (=o=լ) իշխել, կառավարել 
(8) [4] 


“Enthusiasm is everything for literary na- 
tions, character is everything for acting nations.” 

“You must not fight too often with one 
enemy, or you will teach him all your art of 
war.” — Napoleon. 

“The hand that rocks the cradle rules the 
world.” 


t total (Po'pty) gee Soup 

| dream (wpb — 4 d-34) bpuq —to dream, bpազել 

ՊT empty (F740) դատարկ, պարապ, Թափութ - էօ empty, 
արպել, դատարկել 

§ pinch ($1) 4udbլ (t=oph) 

+t shoulder (2otwep) vew» Fիկունք 
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ԴԱՍ ՋԵ: (LESSON LXXXV.) 
Ց: 


HOCSE (%=-=-2)* ԲՆԱԿԱՐԱՆ» ՏՈՒՆ 
Hoxug (%/) CՆՏԱՆԵԿԱՆ ՏՈՒՆ (գ-էՆ-t-t 4-6) | 
Հան ժբ «եզին, շէնքին, «ենհակներաւն, եւն. վերաբերեալ | 
Գիանլիջենր եւ Բառեր: | 


Sar face (se ~$ts=) մակերե ոյ . 
square (2)-#--tor)* [Sq. or sq.] pmnmhnc up [fem- fof tem.) 
inch (Fy) [In.) մատնաչափ (Մ»եւֆ.] 

foot ($--7) [Ft. or ft] mmm [Nvv2$: fed oby$-] 
yard (tops) (Yd. or yd.] Ամերիկեան կանգուն (Ի-բ»») 
rod (erp) ձողաչավի, ձաղ ճու 

acre (tote) (3 վ-ր» օրավար 

mile (Sesy) [M.orm.] Jynbf 


lot (tT, 4) գետնարաժ ին (sodop=Bp 25 x 100 «+, $e4- 
Hee sp Bb Bomofoterm$)- dp bg 
նակէ նան վիճակ, բազդ» ճակատագիր» 
դիպուած 

plot (8-7 $eop)* կnp մր գետին. կը նշանակէ նան գաւ, 
դաւաճանուիւն — to plot, գդաւաճանել 


Գիտելիջներ 
144. fFառ. Մատ. (sq. in) Gucup- $1 Ra. Nase fr (sq. ft.) 
9 fun. Nts» (sq: ft.) swcup- $1 fa. կանգաւնի(տզ.yd.) 
30 '|y Ren. կwնգ ւն (sq. yd.) Gwcup: £1 Rae Dugas pf (sq. rod) 
160 Ran D2nqsf (sq. rods) Gwe up: $1 Ra. 13 dmpի (sq. acre) 


640 Լծվար (acres) Gwcsp- bE 1 Ra. Uղobtp (sq. m.) 
Հասարակ Քարերու Գլխաւոր Տեսակներն են, 

rock (mat) ժայու 

rock’y (='+p) ժայռոտ, ապառաժ եայ 

snd (oe աւաղ 

sand'y (ob'bw}) wi wqnւ աւազնայ 

lime (A) ԿԻՐ 

of lime (4 iN) կրէ 

stone (oops) փար) քարէ 


white stone (Պեաաոն)  «երմակ քար 

Փ 20չ0յաս կ Մեկ անգամեն (մկ վանկ): 

t statute mile (g)i-pt 9-4 Jer) opfiքով Gաստատուած 
Ժջոնը ԱԺերիկսյի Միացձալ նաանգ աց Ug « 6,280 wp է: 


lime stone (seed) | 
sand stone (ed =—_— = Pa 
brown stone I=—=———4: Phere 
grind stone (bp ed) Jo ei pp 
gran‘ite (Lem Sle pip 
mar’ble (Se Smpdaptel 


Մ-բժարի«եեն թն Prենg p=gie Pia fk fmm NT &o. .. 2 - 
black-and-gold-maz5it ff ee sre 
ube be rabbyth S=pdaprped 
land’scape-marbit Feet peimely mp Sapdapy 
bird’s-eye-marbie (mem om s——  Pailey =p S=pdappe) 
ru'in-mar ‘ble (se Bo mibpeiet dh Sapdap 3) 
Մnբժմա-բիշՆեն թն ppեծby q=boւ ած = ap} = fm 4p 4 *« > y 
Nu-mid’'i-an-mar’”bl Ne? ote sem: Lec sBmpaeyS dmpdap to) 
Pa'ri-an-mar”'ble ($f Pepe: Smpdeos 2) 
Ten ‘'nes-see -mar ble ‘Tere cee PE16e}}p: Supe pred 

Ppiby գործած B եանց կերպին Համա նր կոչ). 
stat’u-a-ry-mar ble (2 cpt te-2e8 oem: pda rede PI) 
Վարմստշն 

building-marble He pso Fe չէնբի մարմարհա 


Mer. “rv vr:' UTbSUL 
Մե-ա-գներու 4լթխ-ոnր տեսակներն Av. 


iron (= 25%) bpկա-Թ- երկաթն 

sil ver (-+ Jes) րծա. արձան 

gold (leew) »ակի 

gold’en (tie) "ակին 

lead 4) b==p" bmp 

brass (zrb- * «րոյի: «րոն 

bronze (ope )* sb q wpb mime wg) il 
copper ($- cp) «ղին. պyեզն 

tin (S$) =m: MAMA gy: PNP St 
al-loy’ (beowb'’) Lh nmymf mn hue Ր` 


Տ Այժ ժու Ալչէրի Հիւսիաայի Արիի ԱՒ 

3 Շեէ ական Արչիպիզղագ ոսին A? Փարոս գիծ: «րպ Զա 
մտրիոնը մանաւանդ ի <hbac dh npdwbwe npd ne Pim efiefe 
zm pth bee 

| Uroppկeyի Միացեալ Նաշi-Եջ ծր ն է կe' 

® $1,bjur Է SG§ =tqmdtt (200 det) 
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Sուն 
jan’i-tor (Se tteep ) Դ ն ապան 
housekeeper (Sme=a-t dry) տնապանծն 
a’gent (bndete) գործակալ 


real estate agent! pio: tortor bySpie ) hme wdbhpոe Գործակալ 


land‘lord” (Teen) տանուտէթ 

land lady” (ib Teibow}) տանտիրոաւծի 

prem’is-es ($b $ob-) ՀէՆնքի մբ մաա«երը 

stone house (popes Smoems ) popա ty mnւն 

brick (ap )՝ կղմինտը, Թրծուն ացիա 

brick house (arf 3-+-1) կղմինտրաշքն տուն 

frame (Feta) կազմութիւն, շրջանակ 

frame house (ֆբեյժ Հա«ազ) տախտակայչէն տուն 

fire ($-p) կրկ 

proof ($re-$)* փորձ, ապացոյց: վառա 

fire-proof house! $=p-4po-$ mes ) կրակի դէմ փaրձուած, անկի- 
զելի տուն 

flat ($ibp)* ամբողջ յարկ մբ միայն մէկ բն- 

floor ($m)? մէկ յարկի կեսը սենեակի յա- 
տակ, տախտակամած , դատիկոն 

a-part'ment (4-ը) յարկաբաժին 


apartment housel~$-—p/ttp S---7) տուն մը, որոյ յարկերէն ա. 
մեն մէկը երեք կամ աւելի (Se 
յարմարցուած է 

ten e-ment house (PE tE/gbp See-q) vnc ն մp) որոյ յարկերքն ամեն 
ընտանիքներ բնակելու Jարժար- 


room (m0) սենեակ [gucwծd է 
furnished ($p'—b}pzm) կաՀաւորուած 

unfurnished (t$petbre) առանց կան կարասիի 

an cient (tobչetp) վաղեմի: նին, նախորդ 

modern (J='wp pt) նորագոյն, արդի» վերջին 


im-provement (Mipo'-Letr) pարւոբում, յառաացում', զար» 
գացու մ, կատարելագործում իւն 
steam-heat (ert) շոգեծերմութիւն 
el’e-gant (Hib) վայելուչ) չքնաղ 
mag-nifi-cent (J-PP$tectp) Guյակապ չեղ 
» 2Ֆչելաւ Է մ Էկ անզամնի (մ Էկ վանկ): 


bath 
e-lec’tric 
e-lec’tric'i-ty 
gas 
bell 

let'ter 
letter-box 
tel'e-phone 
el'e-va’ tor 
door 
transom 


hall 


stair 
up-stairs 
down-stairs 
cor'ri-dor 
bal us-ters 


bal‘us-trade 
ves ti-bule 
par lor 
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(Գ-ի6) 
(bib'tprbt) 


(ibfreb trp) 


({=w) 

(Դեւ) 
(Pep) 

(ip ep-4e+») 
(Pb 3$0%) 
(Fires) 
(wor 


(Pestsps) 
(501) 


()sttsp)* 
(e4-~p tops) 


( pae—t.byp») 


($~'phvom) 
(qe pore) 


(a~-er erty») 
({F <p tabo-:) 
(fete p) 


բաղնիք 

ելեքատրականութիւն . 

զանգակ 

նամ ակատուզի 

նեռաձայն 

վերամբարձ » վերելակ 

դուռ . 

դրան վրայի լուսամուտ կամ' օ- 
դամուտ 
դանլին» սրան) 


ժՀողովասրած. 


սանդ ուղ 

սանդուղներն ի վեր 

նրբանցք 

վանդ ակաժմատներ (Ռ1. Seurbpe 
2) 

նախասենեակ 

ծիւրանոց, դանլիծ 


re-cep' tion room(p}-t $107 ~-0-MNpնղ ունելու Թեան սենեակ 
(fede $omier) rbp wnQhe p ($oaoob bord ig wd fd 


front parlor 
back parlor 
win'dow 
window glass 
chim ney 
man’tel piece 
fire'place 
molding 
moulding 


ceil'ing 

wall 
chan”de-lier’ 
reg is-ter 
ra’di-a’ tor 


(bt $em~tep) 
(s=p'Tepe) 
(ompoowe Libe) 
(LF sp) 

(Je Lp $e) 
($= tis) 


(Se LwF)) 


(F104) 
(w=0L)* 
(2-bweb op) 
(pb'S-pep) 
(eborttyper) 


ետեւի դ աշչլիծ 

[reumcdancm, պատունան 
լուսամուտի ապակի 

ծխնելոյղ) մուխառիկ, պխերիկ 
dու (rc, կաղապարու մ, զա er 
կան դարն անդ (գ--էրեbր է-ԻՒւ»- 
Gefmp) 

ձն ղու Ն, nwa 

uu, որմ. պարիսպ 

ջա. 

ջերմոց 


` չեչելաւ Է մՎԵկ աձգամեն (մԵկ վանկ) 


Ven gtd t= 


t)4 ATSIITE 


bre 440444 


= =» 
ա 

- f 

D———— SOV 

.- FF 7% 


Pp 
-»t 

3» ա. , 

rw nv , 


-- 4°. 


vr. AGF ! 


faa hog) 


fee pP-— N աաա մգնցագաաթը» 
աա 

“2. MO Co 
_—B? 8. 4048 


[ 
ն —— հան - AD Bn B= 


ED = 
in. FE BT PPT PT: ==»: 2... 
mesg: ee $Y ves mec 3. 100 
Ր աաա 
Peep <n 
pha~ip o 3+» = ond 
wy covforpe~ Forsn pu bp 
yup tp 
Bove ferns 
foo gr 4 004 
oreo grrr osiy bpp. ժeqn- 
Ay կան, նագ արակայքն 
00000 00000 feb, ol v00 v0 104004 hd 
hw hh, UL »/ 
hah 
prone sles why mT վել , շտկել . 
pb pyri hy 


bgt! ni հյ 
7 եկ 9914 հ քակ | արժեն, 


to furnish 


to im-prove' 
to bathe 


to el'e-vate 
to ven'ti-late 
to lease 


to rent 

to ap-ply’ 

to ad-dress’ 
to mod’er-ate 
to in-quire’ 
to let 


(ֆe~t}1) 


(t/$po'={) 
(ty»h) 


(Hib) 


Ab Teibe) 


(oe). 


(~էՆp) 
(F$Le—'b) 
(ewpt'») 
(Se'werbyy) 
(Popomm sp) 
(ip) 
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ճաւորել 

բարւոքել, զարգացնել 
լոգացնել, լուալ) բաղնիք մտնել, 
թԹաթապել 

օգը փոխել: ձովանրել 

որոչ ժամանակի մր Համար տա- 
րեկանով վարձու տալ կամ 
վ~րձել (վարձել 
ամսականով վարձու ալ կամ 
անձամբ դիմել . 

նամակով դիմել [bb 
չափաւորել - կարգի կանոնի տակ 
տեղեկութիւն նարցնել 

Baqncy (doe) veosbee-) 


Մալխու Sուն կամ Վարձու Բնակարան Գտնել 


Մալխու աուն կամ վարձու սենեակներ գտնելու երեք մ ի« 
ջոցներ կան. առաջին` փողոցէ փողոց պտտելով , տուներուն 
վրայ կախուած կամ լուսամուտներուն Վր" փակցուած նշա« 
Նակնելրը (sign _ “-9%) կարդալով ն «յն տան դռնապանի զան. 
դակը զարնելով ու նարցնելով: երկրորդ` տեղական լրագիր» 
ներու ծանուցումներու աիւնակներուն Sy For Sale, ԾՄալխու 
կա To Let, Վարձու խորագիրներուն տակ փնտոել պէտք ու 
յարմար եղածը: ն bերբրորդ՝ Real Estate, կալուածներու 4ործ 
ընողի մր խանութը կամ գրասենեակը 4իմել ն անոր "ւննե. 
ցած ցանկի մէն ուզածը որոշել: 


Sուներուն վրայ կախուած կամ լուսամուտներուն վրայ 


փակցուած նչանակներուն վրայ սովորաբար 
ճետեւեալները գրուած կլան 


HOUSE FLAT FLOOR 


TO LET TO LET TO LET 
Inquire Inquire Inquire 
Within Janitor Janitor next door 


— 4In — 


Aparmen' ROOMS HEGH CLA 
IV LH! IO LEFT Apartments Tol 


NITED LES Kentimg afae- 
PO wee ox Zhe prem 


~> eID. AZo. 


n/9MՎMS FURNSHED HOLS 
Զ Lk! ROOM FOR BA] 
BDA LD 1, LET Eas Ten 


Rau Sette ~ Bel Owner -w. 
fo 4 / “a ' 4 f lt \ Orders. yer amd hee pub, 
Re eer VID | 4 Բլրան ` 
Վ > «=: i’ light rooms. wiB 
-.f Pe ՛ ...... .. ; ` uD janitor witn1:. or to 
bog JA Sen LSet” als ;uiSUfaNCe,. 123 Broadws 
Dorit ԱՆՑ 1 NT LE LISP ious; 920 West End Ax 
Goon a GT fil Cats et gas. elevator. hall 
Dl He up 1. lu” ja 'iOT Or the premises. 
Bo JET ro EI MENTS 
nor Pool gv bal. Հ I PIS WIZ Baths 


oreo pei JԱԱծU PRL SIUPVING ՝ a: Fito AVENE. 


Pole Poe root: Skeid Ltat So T'— Mam St. 
Fudan Dior Hot wab'F SUpp.ac cacsttor sevice. Rent: 
PII WV USS CMS ANE. 
Po Let Juignt Jioiscaccpitig Apartment, 
ue Jet wiy IPI LoLbi 45) New York Ave. 

երայիչնայ երեր միֆոյներեն սր մնկսխալ Ժէկբ » 
dade se bh hel սենե ակներ վ անել , Lh whe bw աւ 
{5 | RT TD Mh վ) fl ng uf fn "4 LD LT 
het pty ty =; py 5% bpp May] sce the jam 
np ombud Myo bb, gms amet fe - Vw, Sir, walk 
Vp eetyt pl op L7y ps} by v5g Gentleman, this is 
Ավեի: Հիա իկա brEE Junitor. 
պանապանե 4: 


NT ht lun tt tee) Ws 
ap Hion (~ 4լg}) կամին ayaa ud 


’ 


Ը 
vs 


P— 


* Foe 


ւ 


Կարելի՞ է վարժու 
տրուելիք "յ արկա 
բաժինը տեսնեմ: 
Այո) Տիար: Ներե- 
ցէջ ինձ րոպէ մը. 
կ'ուզեմ բանալինե- 
ՐԸ առնել: — Ներե- 
(ի ԷՔ 

Ի՞նչ յարկ կբ «իրծ ք» 
Տիար: Ունինք չատ 
մը: երրորդ ժարկին 
ե ուրիչ մբ Հինգեր- 
Բորդ յարկին Վր 
ետեւի կողմը վար- 
dna տրունլու — Գի- 
տի սիրեի երկուքն 
ալ տեսնել: -— Շատ 


PP) Տիար: 
Ներո եկէք: Աաիկա 


յարկարաժին մ'է. 
ձեր ընտանիքին չա- 
մար բաւական մեծ 
է: — ՆնՋաաննեակ- 
ներն չտ փոքր կ'ե- 


րեւան t 
Ասոնք օդը լաւ փոի'- 
"ւ b լիք սաենեակննր 


bt Արհւուն Bաnա~ 
գ այԹթներն ամրողջ 
opը St9p eens bեն 
(po-+ »=tbtptuybgbp 
պատերուն ի՞նչպէս 
մաքուր ենԱմենրան 
կոկիկ կ'երեւ ի Խո- 
Հանոցին վառարանը 
hf է (Չ Top ferme 
pub Sp o=t}p+), be Top 


մ գնելու պետք չէ Ք 
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ty by wh} mbomy- 
Jp vee (ip — bbe 
spe, btotbocy bo So- 
ip ey sot poe 
(bp wip +t90 — bos om 
b+otbomatayL 


Ge Son po= bow 
L%9+4» pm. w—-$ GԵ{ —pb 


—-% wip fippw Som 


emp: Bie Poewhpp 
~-—% wip $18[G Prom 
Htt pe aby bp — = 
i2°m-P 19+ L «by «oft 
— dbe8 oti sem 


te$*- wipe by B= 
b-mr/ety of fom 
eo be ions b- 
29 fom bop bed — 
Pop qed ot flo 
“Joy 


vibyr ~m o-ty {Ret 


May I see the apart- 
ment to let?—YVes, Sir, 
excuse me a moment; 
I want to get the keys. 
- You are excusable. 


What floor doyoulike, 
Sir? We have one on 
the third floor front, 
and another on the 
fifth floor back to be 
let. —I should like to 
see both. —Very well, 
Sir. 


Come in. This is an 
apartment of four 
rooms; is it large. e- 
nough for your fami- 
ly. — The bedrooms 
look too small. 


These are well venti- 


tyre» ~0-/-: bo- Gb{ lated rooms. you have 


“evi of why Levy 
(+ bp vip eco(0 me 
the rity =~! bieb- 
GPS} Lomte Mhyp- bom 


sunshine all day long. 
Look at the walls, 
how clean they are! 
Everything looks 


Gt{ pr}p= «flod Poe wip neat. You have a new 


t#hieh + bop bom hyo 
ի պ քի" ի 


stove in the kitchen: 
and you need not buy 


by rie ef Seoed, Gfyp one. This is the bath- 
bz ve $-~iep- we room. Hereis the par- 
wees py ~% wip lor. That is the back 
cree “=v ~{ +p parlor. Tt- + 
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»ւhhնաpր: Ասիկա Bey « bom %b{ bsp g room is on the other 
pազեիքն է: Հոս դ ան- ֆpայ{է( Gor. «py Sp side of the hall. You 
tիՀե է: Անիկա կտնի գեթոծ-ժ», նրա լա=f have here a private 
դաՀլիծն է: Buon ~ bbw typ} Pity — 


սենեակը Նրբանցջի 
Sիւս կազմն է: Դaւp 
Cue կ'ունենաք ձեզի 
Տեսէք ննջասենեակ- 
հեերե, ի՛նչ մեծ եւ 
op uc bn են (wեանֆ4): 

Այս յարկարաժեի 
վարձքջն ի՞նչ Է: - 
Քսան տալեր Շնոր- 
Հակալ ԵՆ4 ձեզի bn 
Րէն Գէ»Ւ խորձինք ն 
ձեզի կը Գիտցնենք: 
-—_ Շատ աղէկ, Տիար։— 
Շնորչակալութիս ն- 
Ներ ձեր նեղութեան 
ճամար ¢ -Բարի եկաք 
(bկած ԷԴ): Մնաք բա- 
բով: - երթաջ բա 
Բով) Տիար: 


Gemmf bz vie pty ~{ 
vibe =$ompiety 
իo-tvpt emt ps [Sbb+ 
bom: «-t 2b POP + by 
o{op tie (hy bom ve — 
Lp» Spm — Lob te 
om boop rey — bom 
wn w—tifp/— Lom why, 
“ըա 


hall.See thebedrooms, 
how large and airy 
they are. 


What is the rent of 
this apartment? — 
Twenty dollars. — 
Thank you. We shall 
think it over and let 
you know. — Alright, 
Sir. Thanks for your 
trouble. — You are 
welcome. —Good day. 
— Good day. Sir. 


կալուածներ Մախող կամ Վարձու տուող Գրասենեակի Jp Sty 


Մենք կ'ուզենք վեց 
սենեակներով յարկ 
մբի» դէ) վար- 
ձել. դուք ի՞նչ nL 
Lիթ մեզի յարմարե- 
լո-:-Գրեթ է ո՞ր տե- 
սուններորդ էն ուժ - 
սուներորդ փողոց- 
երուն եւ երբորդ էն 
վեցերորդ պողոտա 
ներուն միջեւ — Fu 
ւական [me վարձու 
Ժարկեր ունինք բաշ 


~-p Comm fost Pe 
Br cdr 1 be 
monde, om նէ{ boo 
de i 
Geetp geet — by 
ease feed opte- 
HG pee ptt 


We would like to rent 
a flat of six rooms, 
what have you got to 
suit us? — Where a- 
bouts? — Say about 
from sixtieth to eight- 
ieth streets and from 


eprbops bie $= third to sixthavenues. 


Mere pe «ps Է 
(Epon b GL tee 
bow fire Botte 
He 1 նջ Peat. 
oH be phe ee 
pops ={ vib bom +b% 


- We have quite good 
flats in that section of 
the town. I give you 
a few addresses of 
them, you can go and 


inspect them; if you 
BN 


անոնցմէ Քանինե. $$ Low Heeb Gowoft 
բուն ճասցէները ի “Pompe bow, Otp Iq Ը 
us կուտամ ձեզի» Pap pr—eyq $e Stop -~ 
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to tip Peopttey wit, 


դուք կրնաք երթալ 4, ե» «իլ 10 bom 
եւ աչ է անցունել ever tլepe 


եԹէ ձեզի յարմա- 
բածը գտաք: չատ 
[™, ճակառակ պա« 
բագային &կtpջ Cnu 
նորէն, bc մենք պի- 
ուրիչ յարկաբա» 
ժիններ: 
Անա ձեզ ընտրուած 
մր Lun մեր ՔարՐ- 
տերէն դռնապան. 
we LS որոնք ձեզ պի- 
յ "րկերը: Շնորձա- 
կարելի է ձոսրլ(անբ 
վաղը' - ատ լաւ, 
երթաք բարով 
Մնաք բարով: 
Այս յարկը սիրե- 
ցինք, Քանի՞ (Պլ) Է 
{rep (ԷՐԷ) կո- 
| ճիջ: —- Sասննու- 
Քր տալեր. - Անա 
(Ha) կանխավճար 
մր, մնացածը Վիտի 
վճարենք վաղը» եւ 
Շարաթ օրն «լ մէջր 
պիտի կրուինջ:-Կրը- 
— Շնոր 
ճակալ (ԵՆ+4) ձեղ: ծՀա- 
ճեցէբ բանալիները 
շնորձել + _— Uնաւ աՀ 
սիկ Cnu bet — Շնոր» 
Շակալ ( ԷՆ+) ձեզ: - 
Նորք ն ճրամմեցէք ք: 


bye =e csbibtrer dor 
Be oe os of ~--p 
femme pee $pbobty 
vip ftp pe Gem by 
19 bem wip fiers — 
typ poodeme — {bpp 
wb, fomp my — foe 
այ 


“—} arte wipe $tep, 
Տ-~ի իչ op php 
$01 -b(yY +-te ps 
Stor bi 2 vt}-dbro --t 
~-H1 $y vip etete 
promdma—0 , bhp Sod $% 
~~ ope orty _— bow 
+3 «op bert, _ 
[obt+ bo 407: tp 
ec” SL vip +89« — S}yp 
wat, “™ — fԳEՆ+ bow 
— tor EY 


found what suits you, 
allright . otherwise , 
come here again, and 
will show you other 
flats. 


Herearea selected list 
and a few of our cards 
to present thejanitors, 
who will show you 
the flats. — Thank 
you. We may be here 


to-morrow. — Very 
well, good bye. — 
Good bye. 


We liked this flat. 
What is the rent, 
please? — Eighteen 
dollars. Here isa de- 
posit, we will pay the 
balance to-morrow , 
and move in on Satur- 


day. — You can suit 
yourself. — Thank 
you. Please, let us 


have the keys. —Here 
they are. — Thank 
you. — Call again. 


— 422 — 


RULE IV. POSSESSIVES. 
ԿԱՆՈՆ Դ. ՍԵՌԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎՆԵՐ կ«Ժ ՅԱՏԿԱՅՈՒՑԻՉ 


A Noun or a Pronoun in the possessive case, is governed 
by the name of the thing possessed. *— Ubnական Շոլով կա 
յատկացուցիչ եղող Անուն Jp կամ Դերանուն fp ե herr 
Վարուխ ստացուած ին անունովը (Bevimso-sbte B~-»{~obալին ber 
Piet b): plsub es “God's mercy prolongst man's life.” «Uepow. 
$-y ողորմութիւնը կ'երկարն Sepp e— կեանքը:» froup pk ty 
Gods, Uswsdey le man's Seppo yunկացուցիչները տmercy, w~ 
ղորմութիւն ն life, կեանք յատկացեալներու խնդիրներն եՆ 
(Stsied Ye ofp Be 

ՆԿԱՏՈՂՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ։ 

1: Յատկացուցիչը «առ ձասարակ վատկացեալէն անմիջա. 
պէ. առած կր դու ի: ինչսլէս, “Paul’s sister’s son’’, «Von 
ern) nppն»- ՝ Peter's wife's mother”, Vbnpոսի կնոջ Վայրը 
(getmbQp )»s Բայց նրբ յատկացետլը ածական ունենայ, ud ant 
կանը յատկացուցչին ե յատկացեալին մէջտեղը նԸ դուխ: 
sujusybay “Of man's first disobediente”’, ‘Մարդու առածին ան 
ճնազանդգ ու Թենեան»: | 

9. ’g "վ շինուած սեռական Հոլովը wn ճասարակ (ՌԵԼ “. iw) 
ճաւասար է օf նախադրուքժեան ե իր bԻՆգpոյն. ինչպէս, ‘“‘Simon’s 
son’, «UpSotp npդ ին» — նաcwswp & ‘The son of Simon’, 
«Որդ ին Սիմօնի» ասացուած քին: 

3. Ուր nf յատկացետլը դիւրութեամբ չի շՀփոԹուխը) Juan 
կացեալը դուր կը Թողուխի» ե գoրուժ եամբ կ'իմացուխ». ինչ- 
upbus Let us go to St. Paul's [cAurA], bpB անք U- VUoqnup 
(bկbaէչ$3). (Հայերկն իսկական ոճն է երթանք Ս. Voղnu. Ս. Կա. 
բապետ գացե՞ր էք) նն.) 

4. Երր երկու կամ աւելի յատկացուցիչներ ppարու Հետ 
որ ե է կերպով կր կցու իի» անոնք սովորարար կ'ակնարկեն 
մին նոյն անուան անչ ատարար տարբեր իրերուն. ինչպէս, 
“A father’s or mother’s sister is an aunt.” «op hwf Sop Sp 
ed -2 Շօրաքոյը կասի opրաքոյը մS'k»s 

5» Ցատկագաւ ցի գործածելու ձեւերը գրագնծնտներու 
գործածուԹիւնենրնն դատելով իսկապէս անն ամար են. Բ/ց 
ծետեւնալ կանոնները եծ դիւրութի«ւն պիտի ընծայեն AL 
«անողին յատկացույչի գործածուժեան որ մէկ dեւp ընտրե 
{ee ճամար: 


ol (Ս~» կանը գոց ընեւու Է] 


+ pro-long’ ($po v4) երկարել 


— 423 — 


(1) Երկու կարճ արմատական անուններ միտում ունին 
միանալով շիմնական բարդ բառ մը կազմելու. որ ատեն շեշ ոը 
առաջնոյն Վր" կբ գրուի» ն նշանակութիւնը վերջնոյն մէկ 
գլխաւոր յատկութիւնը կը ցուցնք: ինչպէս, չeacup, իԵ$կ 4-ի. 
sun beam, (ety) աpեւփ ճառագայթ : 

(2.) Նմանօրինակ nչ շինական կերպով կազմուած բարդ 
բառերն միութեան գծով կը միանան, որ ատեն երկու բաշ 
ռերն ալ. իրենց շեշտերը կը պանեն. ինչպես, շastle*-wall, Brey }- 
q=pb«+ bosomt-friend, opr=tty Bepbie dss 

(3+) Երկու բառերէն առաջինը » եթէ յJոքջնակի չռԱ« կր» 
Նայ իրը ածական առնուսիլ, եթէ արդեն բացայայտիչ կա 
յատկացուցիչ չէ: ինչպէս, The silver cup, ~r#-(է գաւաը. 
the arent birds, #-1 (Sայp կամ մայր եղող) աղո-Նեbրը: 

(4-) Երբ յատկացուցիչն ու, յատկացեալը միանալով կազ 
մեն էմա«ագոա անուն մր, իրարոգ կը միանան առանց ապա» 
դարձի եւ առանց միութեան գծի. ինչպէս, housewife, wաbwp- 
13%. tradesman, ~pibt>we-npt 

(5-) Շբ յատկացուցիչն ու յատկացեալը միանալով կազ- 
մեն յլա ական անուն մր. պէտք է գրուի Թէ ապագարձով 
եւ Թէ միութեան գծով. ինչպէծա, Job’ s-lears, BoB p-mpoob iby. 
sheep’ s-head, ~tb~p}t-410-b¢ 

(6) Երբ յատկացուցիչն nւ յատկացեալը միանալով կազ» 
մեն «ծ«-կաՆ մրչ առ ճասարակ պետք է դրուի Թէ ապաղ ար- 
ձով եւ Թե միութեան գծով: ինչպէս, Calfsfoot oil, Sորի4- 
wtb br: A camel’s-hair shawl (pn ties typ 201) »-qeb Soot 
շալ մբ: 

(7-) Եrբ յատկացուցիչն ու յատկացեալը պարզապէս log < 
նեն կանոնաւոր խօսք մըր շինելու, բարդ բառի մր վերածելու 
28+ phչuպbu, All Saints’ Day, Ue= UpBes Op: on New Year's 
Day, Ն»բ Sepe=—h Opt: | 

ԾԱՆՕԹՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ։ 

Ա: — Ցատկացուցչի ճամաձայնութեան N44 մասնաւոր nու- 
շադրութիւն ընծայելու է անոր ուղղագրութիւնը բառի ճիչդ 
իմաստին յարմարցնելու- այսպես, գրելու չէ Johns, Boldwb. 
LEopի- mens’, dSupդգոց- their's, pրենց։ որոնք սխալ են. այ 
gpելու Է John's, Bed=ttet. men's, foppe9: theirs, bby: bb 


* cas'tle ($=’»L) phbրդ»։ դ լեակ 
t bos'om ('-127) մարմնի ծոց (3--5): կուրծք: «p- 
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Բ-— Երբ յաակացուցիչ անուններ իրարու կցուած են 
շազկապներով կամ իրարու բացայայտիչ են, գ Jաակացոաւցչի 
նշանը կբ դրուի միայն յատկացեալէն lof hf omcoy E20 mora. § fe 
եղող յատկացուցչին վրայ- «այսպքա, John and Bertha’s teacher, 
Bei—ktb ep be Qe wcuncgpop: (2esbritt At bery $b ecb Bo- 
«աՆՆէe Լ. Q=յ}~--) o-on—sbipt) 

Գ. — Յոբնակի յատկացուցչի մր Jաա-կայցեալն mp mb. 
uատ ձառ J"քնակի Ր 24» wt /B իմաստին Cամաձայն. ինչ- 
ube, For our part, 4p Jooft Swfwp, Were I in your place, bu 
Հր Չէ բյլայի' 

165: Վվարժոշթ իւն 

[ՀՒ-Ի-Ւ-լՀԷՐ՝՝ dbpostrte=լ - կ=t-%p }3etefl-—f}pVbbpe—t Gedp/ep o-—q 

atid crorpt=ttye- bo oborsttt AL be obec) bevrspbte- b omcomst$ Sbvet—beլ 


Հբա-ՀաՆ4ՆէբՆ ] 
(E> [M]) (oO) 


Us Vt Sedb/ow: — ‘Mans chief good is an upright mind.’’— 
‘The act, while it gave five years full pay to the officers, 
allowed but one year's pay to the privates.’’ — ‘‘I will not 
do it for tens sake.’’— ‘‘I arose, and asked if those charm- 
ing” infantst were her’s. — ‘‘And every beast§ of their's, 
be our’s?’’ 

Re Vet. Gude: — ‘Nor is is less certain that Spenser’st 
and Miltonst spelling agrees better with our pronunciation.’”’ — 
‘And who was Enoch's (bind) Saviour, and the Prophets?’ ’— 
‘What was Simon's and Andrew's (Ub pb wuf') employment[?’’ 

Գ: Vet. Ged Sow: — ‘God hath, not given us our reasons 
to no purpose.’' — ‘Their Healths perhaps may be pretty well 
secur’d # — ‘Though he was rich, yet for our sakes he became 
poor.’’ — ‘So that it went ill with Moses (UnduEku) for their 
sakes.’’ — ‘‘For our sakes, no doubt, this is written.” 


* charm (em /) րութիւն, Հմայբ, նրապոյը, սխրանք 
— to charm, Gժայել, ճրապուրել - charming, 7p:F իչ» «րուն, 
սխրալի 

4 infant (P38-tp) երեխայ, մանկիկ 

§ beast (bye) գազան, շորքոտանի անասուն 

է Հեղինակի մբ անուն է, 

| em-ploy ment (F#L-2/22p) gpd» qrաqուd' — to employ, 

P ean 
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TUU 99: (LESSON LXXXVI.) 
166: Վարժութիւն 
BE] [DB] [0] [BJ 
grass'hop’per (\p=~Gm$pp) մարախ, մորեխ (86- մի+3բiէ) 


dance (wtt~) եւրոպական պար — to dance, պա- 
Րել (b=շpo~կ—ն 31 «փ) 
shiver (Ler) Trp qwլը -to shiver, («~}4}}) 


յանկարծ կոտրիլ փշուր փշուր 
ԲԱԼ: դողալ» գողգ ղալ (շ9-բ»bՆ) 
[tT] 
THE ANT AND THE GRASSHOPPER. 
One pleasant day in summer an ant was 


hard at work getting food, which she laid away 
for winter. 


The grasshopper flew down beside her, 
and laughed to see her at her toil. 


“I would not work like that,” he said. 
‘Why do you not have some fun, as I dop” 


“And what is your funP” asked the ant. 
‘Oh, I dancel” replied the grasshopper. 
When winter came, the ant had her cellar 


full of food. 


The poor, shivering grasshopper had no- 
thing to eat; so he came to the ant for help. 


“1 danced the summer away, and now I 
have nothing to eat,” he said. “If I had worked 
like you, I need not have been hungry > 
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167. Վարժ "ւժ իւն 


(EE) (B] [8] [J 


un dle (an t»L) ծրար, տրցակ (54. »Ե-իb) — to 
bundle, Spարել, կապել, տրցակ 
շինել 

stick (L)-pF¢ )* Գալու, ցուպ, գաւազան, -—to stick, 


մացնել (04: [$¥vecba] boPby)- 
փակցնել (Իեժ-0)- յարիլ - վարանիլ 
stout (popper )* զօրաւոր», ուժեղ) anնաւն 
(v) 
THE BUNDLE OF STICKS. 


Once upon a time there lived a good old 
man who had four sons. These sons had not 
learned to be good; they often quarreled with 
one another. 

This made their father’s heart ache. 

One day he called them to him. In his 
hand he held a bundle of sticks. 

‘Here, my boys,” he said, ‘“‘try to break 
this bundle of sticks for me.” 

Fach one tried with all his might, but the 
sticks were too stout for him. 

Then the father untied the bundle, gave 
cach one a stick, and asked him to break it; 
this he could easily do. 


“See, my sons,” the old man said, “the 
stick is easily broken when it is alone, but the 


bundle you could not harm. In union is strength.” 
. Հիշելու Է մԵկ անդամեն (մկ վանկ): 
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UU ՋԷ: (LESSON LXXXVJI..) 
(8) 


FUR NI-TWRE ($e —S}|io-p) ԿԱՀ ԿԱՐԱՍԻՆԵՐ 
FURNITURE DEALER ($emtpio-p wtyer) ԿԱՀԱՎԱՃԱՌ 
Furniture Store ($e'—bis-p spon) 
կան կարասիներ ծախելու խանութ 
House Fur'nish-ings (S$=«-2 $p'=—=%$700կ«) Տնային կաներ 
Crock'e-ry (f=~'+ep}) Հnq§ Ամաններ 


Sուն Jp վարձելէ վերջ, զայն Քիչ չա շնորՀ քով ե անձնիւր 
անձատի քսակի ններողութժեան չափով կանաւորելու պէտքը 
յառած կուդայ: Ամերիկայի մէի որն Է անձ չատ դիւրին կեր- 
եղած կան կարասիները ձայթայթեն չարաթավճարով: իւր 
խնդ իրջը ածճութԹեամը պիտի կատարեն, պայմանաւ որ ինքը 
ծանրածանօ վարկարեկ մՏ'եղած ՀՐ" Սակայն ամենն պա- 
րագայի տակ կանխիկ դրամով գնելը աւելի շածաւոր եւ նա- 
խամեծար սեպելու է: 

ծան մըր կան կարասիները առ նծասարակ երկու դասա 
կարգի կր րաժնուին. (ա) տան մբ փայտէ կաներե (ինչպէս 
աթոռներ) սեղաններ, զարդասեղաններ, մագզճակալներ) iD 
գորգեր, կապերտներ, անկողիններ, վարագոյրներ, ափոոցնել, 
ծածկոցներ, նն. զորս կարելի է գնել կանծավաճառներու խա. 
նու թներեն (Furniture Store): &e (p) տան մր երկաթէ, Թի- 
Թեղէ, բնալեղէ (a-lս՛ոi-ոսո, «լ9«$Հ00), պղնձէ, Թրծուն ճողէ 
եւ յախճապակինք կան կարասիներն, զորս կարելի է գնել 
Տնային Կան Կկարասիներ (House Furnishings) Հողքչ Աման- 
Lbp (Crockery) ածող խանութներէ: 

ԾԱՆ: — ԵԹԷ որն է պարագայի տակ, մէկը չը կարենայ 
իրեն պէտք եղածներն Հայթժայժող յատուկ խանուժը գտնել» 
ղիմքելու Է De-part'ment Store (n}$~'~-p/ttp flo) Bf qաւoր 
խանութի մր, ուր կարելի է տան եւ մարդու պէտք եղած 
ամեն րաներ գտնել, յաճախ եւ րաղգդատարար աժան գներով: 

Lufuwapածի մր (En-trance’ hall, Pppe'te Gor) SEY 
Գործած ուած կազ կարասիներն են. 
Hat-rack (sbr-pb$) փեղոյբակալ 
um-brel'la-hold”er (e/4pb L=-SoLwgp) Sովանոցակալ 


_ 


car’ 


I-40 


De —— 


Be 
bem Tes 


, BL —— 


կ 


DiI Oets of (beme- obs Lo wg ppp php or bape 


“43 - US SE 


PI ju 


be— —_—— 


Ko 


Ip p—b he ie 
~-=frapp (ee ode forpt- 


hae fo կ. Հիւրբասենն ակի fp (Parlor — $==—tep) Ր 4 34 
0c 100 Tons tf cme hom ome fo 4աbաւած կա կաpրա-ինն թն &k%, 


VIET 


SFSU Rd 


TAS WILT 


JOCAOCTET 


ud WDAT 


Մ STC 
7 OWI T 


<NL 


<r 
= 355 tee 


bet ee ce 


~=ier) 
$Me 
- =e 
vt 


տ» < 
10 8 %Jfwe 
- » » 


Le 
dem tan 


$e 
2-435. 


-2) 
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Ր 

opepունլով աաա 

off ga op hed {ptm «ր եծ 
- .- կա Jեծ Bp Fam 
կրկն —- 

Sա—լլուաղ աա— 

P=qկ eB 

Fey ա 

ալանյ Թիկունքի հ աաանց Թեի 
fF nnկ \ Ռ-3- tempt) 
a-bաpրաթձ, «անաց առ. 

բարձ. բարձիկ, երե սրաթժ 
բազմոց 'SR. «tebp) 

կապերտ $Դ- orate) 
a) 

դաշի սե ղան 

J 

ասեզնագարծու ած Բեա-իր զարդի 
լ" ե Ր- զարդ ած ած hug - wane kh. 
ղչէններ 


table drapery (fat vet otertb զանի զարդածածկոց 


tib.e-cover (Pii-tedep) «եղանի ծածկոց 

Լ հum (ae) նկարագ իրք 

pho'to-graph  ($e'fieip~8) լուսանկար 

photograph-album ($of\olp~$ =e) ուսանկարագ իրք 

cur'tain ($e'r( $Y) վարագոյը 

lace (thy=) Թելատրեզ (Ռ՞4- իի) ժանեակ 
(844. »-Հրչլի) 

lace-curtain  (Խe-$er0ft)  Bելատրէզեայ վարագոյր 

pole ($1) dnղ | 

curtain-pole ($erf$>-$01) վարագոյրի ձող 


* շե չելու Է մկ անզամնն (diy վանկ): 
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ring (p$%4) օղակ, մատանի 

curtain-rings  (ferfP3-pPele)  վարագոյրի օղակներ 

pin 4F) ե ասեց 

curtain-pins (terfFe-4$%~) վարագոյրի գնդասեղներ 

hook (5o-+) կեռ (կել): կարթ 

por”tiere’ (ոդ) դրան վարագոյր) սրսկապանի 


(844- ւ-բ»»$) դրան վարագոյր 
nian tel- -piece (Ն գ-լ- $էy») կրակարանի դարաւանդակ 
mantel-piece- “drapery (ՖՆrւ-4իչ--»rԽֆtert) կրակարանի դարա 

վանդակի զարդածած կոց 


wman'tle (4) լուսատու ծածկոց (ճրագի). լայն 
անթեւ վերարկու S41. 2 ee) 

clock ($4 )* մSեծ ժամացոյց 

vase (thy) ծաղկաման 

and’i’‘ron (bey pt) փայտակալ է 

pair of tongs ($bop ~{stly) nebbyի (8%: Suze) 

po‘ker ($0'+ep) ակիչ (ՌԴ. ի-ի) 

shov’el Ged) ձեռբի փոբrիկ Թի (lP-$* Վ 
=-3omp (hth Gedmp) 

mirror ($P'~pp) մեծ ձայելի (5%. պատան անաբ) 

statue (p)-pe10-) արձան 

bust (ae) կիսարձան (ժաչժմի tէ-է dbp) 

pic’'ture ($F fio-p) պատկեր 

picture-frame  (4t41--p-$r 0) պատկերի շրջանակ 

hook (Se=+) կեռ 

picture- hanging: hooks (4$8$t--p- Ի emt") պատկեր կախելու 
կեռեր (մագիլ 

nail (%է,լ) գաւ, բեւեո. եղունգ, ճիրան, 

picture-nail (4է4ւ--pԴել) պատկերի գամ 

lens (bbq) ոսպնաձն ապակի, խոշորացոյց 

picture-lens ($}fio-p-Lbby) պատկերի խոչորացոյց 

ea’ sel (boa1) պատկերակալ 

lamp (i$) կանթեղ, լապտեր 

lamp-holder (it$-%eLwep)  կանԹեղակալ, ճրագակալ 

lamp-stand (լէժֆ-«ԻէՆ»)  կանթԹեղակալ, ճրագակալ 

shade (2by») 2" Ք) Հովանի, ստունը 


* շնչելու Է մՇկ ահգամէն (Եկ վածկ)« 
է Սովորաբար յոքջնակի կը աին միշտ զոգը միա- 


np 2 ties 
Mi-esih J 

PIB er S$tees bode oe 
PIdi-CIdTerYy 


Stess-~ce toot 


P140- STO! $e ease. . 
of 43D (fey. 
oe (sos =et~ 


ITINIC- SOO! 
RC -3-Trac” 


( *pPrmete cot. . 
wy} #.o.or$) 


%— 


Կա-նԹ եզի Հ«վա-նի 

Դանակ 

Teih=կի 1-րդ -3—d կց 
նրգնչ«Ն-. (մաթեխի) hy df 

Lee գ. Lnւագ ածու իւն 

նաւ ագ = 21 Pb =F anak 

Հին ~bmpրքբ կան =p 
ներ կամ անանց fp kp 


boox 
DOOK-TOOM 
rrac:Dg-room 


{ oe ի 
(ome _a-t—s) 


1S ddl 


au di-tori-um (fwbfor ober. 
Case (cks-) 

book ‘case (q-'---ty-) 
book-stand (ome cote ' 
shelf ( t:$ ) 
book-shelf (qe-e-2be$) 
desk (wt-») 
writing-desk  (re-pBM-wt-»; 
ma-te 1-1] Ee 202123) 


+hre 

Frebpn ubնեակ (fp--tՀԵ=:) 
րն երցարան 

լոարան 

wpկղ nn fe leq=-p-bp-— ig we ps. 
դէպք: Վարագայ խնդիր 
գրապաչարան 

գրակալ 

դարակ 

գրադ արակ 

գրասեղան 

գրելու յատուկ սեղան 


ի» առալրկայ- Նիւ Թ. Նիւ Թ ական 


writing-materials (p27 B-Jeptyptt) գրելու առարկայներ 


Ք -ղժ 

կ. "Ր 

թ ղթայաստ 

գրիչ» ԳՀՑ «yՐ 
գրշակալ 

Վե լն Ր թ նաբ 
կաղաժմալ , Թ անաքաժման 


en velope, en-vel‘op (էՆ4b'լe4, 2ֆ) նամակի պագ արան 


pa’ per ($b y¢ep) 
cut'ter (fe'rer) 
paper-cutter  ($by$er-ferer) 
pen (4ԻՆ) 

pen holder (4b'tSeLwep) 
ink ($34 

ink'stand (Prete) 
seal (eb) 

wax (vette ) * 
sealing-wax («bo ft4-~-Էb+-) 
card-boxes (fore tet» ) 
card-drawer (fe—w-wpocp) 


կնիք 

մեղրամոմ, ականջի “ղտ 
կնքամոմ՝ 

գրացանկի տոմսներու դարաններ 


գրացանկի տոմսերու դարան 


 Հնչելաւ Է մկ աԴղպամէեն («եկ վանկ): 
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stamp (v)opts$)* դրոշմ կնիք) կնքանյան ($44. pas 
1»): կաղապար: Թղթադրում) 
(8%4- 4~=L) 

postage ($0'wpty$) Թ ղժատարական վարձք) ծալխա 


postage-stamp  ($e-rby$_opt/B) նամակադրոչմ՝ 

postage-stamp-box (eerty$-«pt/B-q-++) նամակադրոչմատուվփ 

rub ‘ber (~e's0p) ձգախէժ)(լո«տիկ). Հգախէժէ քե- 
բիչ) գախեժէ կրկնակօչիկ 

rubber-stamp  (~eacr-"pt$) dգախէժէ կնիք 

pad (Bb) առաձգական նիւ ժով մր լեց- 

ink-pad or stamp-pad (Bx+-FPte: «pt/B-Fte) Jմելանի բարձիկ, 


դրոշմարարձիկ [tedty) 
ruler (=e'=Lop) կառավարիչ, իշխող Քանակ (Տ4լ. 
pen’cil ($է՛Ն«4լ) մատիտ 
lead-pencil (լb»-$էՆ«$լ) կապարեայ գրիչ» մատիտ 
sharp’en-er (2-~+$Նpբ) «րիչ ' 
pencil-sharpener(4tt-}1-2- $n pr) Sատիտի ծայր սրող 
waste (cebyep)* թԹափթ փուջ: վատնում քանդում 


waste-basket (w=byop eet Fe ժ փուքի, նետուելիք Թրղ-: 
Թեր լեցնելու սակառ 
ra'di-a’ tor (ebynttorer) S5pմոg 


ԾԱՆ. — Թէ աննատական տներու ե Թէ ճասարակաց Թան- 
գարանի մր SEY վերոյգրեալ կանծերեն ի զատ անյչույտ կան 
նան ուրիչ կաներ. ինչպէս, ախոռ, սեղան, նստարան, պատ 


կեր, արձան, նն., որոց անունները ցարդ Քանիցս արդէն 
տրուած Րլլալուն ճամար, այս տեղ անգ ամ Shu կրկնել ti 


ւելորդ ճամարեցինք $ 


Տան մր Նստելու Սենեակի կաներու Անուններն 


ԾԱՆ. — Անչատական տան մը JSEջ Tewb yo Ubb-belp unվո- 
րաբար կ'ըլլայ տան մբ երկրորդ յարկին վրայ: Այս սենեակին 
թանգարանի մը յատուկ կաներէն այնպիսի կաներ, որոնք ա- 
մեն սենեակներու ալ գրեթէ չասարակ են. ինչպէս, խսիր» 
կարպետ կամ գորգ) աժ ոռննը), պատկերներ, Հայելի» սեղան, 


* շնչելու Է մէկ անդամէեն (մԷկ վանկ): i 
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Youn Vi poiluy են., նեն. Ր“ =wsbg ft p qe Նան ա անննա- 


{3b JY ե LLL ին կարի {ib pp թենայ ee DD "բոյ 
bo bbd ph hk hnhy վերարերեալ p--նpն ծ. 


wg BY կար կարել DH Թ4r 
owing matertaly (008 Jmpbypbh(e) mp b=ph je աներ 
Nom (f=) բամպակ։ թել 

WIR colton (~B4 ¢-ի\) կարի Թել, 38 pd 

Suton alk (sep¥§-«$Le) կարի մետաքբ«-թել 

nee dle (tbo) ասեղ 


sewing needle (~e834-3bsowy) կարի ասեղ 

seu tng table (~e84-fibyey) կարի սեղան 

sew ng - basket (084 -queste) կարի սակառ. 

wotk-basket (sաemeqաաtիֆ ) աշխատութեան (i=p}) yom. 


ut-chine’ Cbd) մեքենայ 
sewing-machine («e884 $d) կարի մեքենայ 
WIS OTS (ot «opel մկրատ 

pair of scissorst ($tep ={ stoops) Spun 

thim ble (Ket me) մատնոց 

wax (mse) «ծ ղրամոմ 
meas'ure (eb dep ափ 


Նեջարան կա ՆեծmeAbhd ~4 «(Bed room, է weo-d)p fp Basen կ 
կազ Կկարաասիներ Երե Համ արու ՒԼ Հետեւեալներն, 


mat ting ct ent խ«իր (8--- ֆ-է-ի) 

bed \ate -«եկոզին, մած իճ 

bed stead «st eee }ke\ ՎաՀՀակալ 

bed -SPHNR ‘te 42) ~«հկաyեի զսպանակ 

mat tress Gb vst vow աակ (S44. Նwէp) 

pil low EY Ps cpap d 

pillow-came NF Pe »ծ«cpրարձի հրես 

pelo ham Aa ծե սրարՎի ծածկոց 

eet wr ՝ 414d Wh (NY. t=p2--) 

Nem ket wren) dtd 

cath Ky" ihe 04 

Ned apeewsd atv -deer’ ահկոլհի սաց. ծածկոց 

Nit ‘tania Իբ) հեկ ու թարձթ Հանդ երձարան 
lew WES eh anette 
TW «ո աժար ս adupwքpար Pair of scissors 4p 


Ա ՎՐ (կ վակ 
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ward'robe’’ (=0pwpo) ճանդ երձարան 


draw'er (wpr'cp) 4զՐոց- գծագրիչ: քաշող 
looking-glass  (to=+$%4-lite) Gայելի [P=ted, $=f) 
set (op) ճաւաքածոյ, ՀԿՐՔ) ձեռք ($54. 
toilet-set (ՌԸալեիջ-«Էր) յարդարուելու իրերէ 

comb ($4) սանտը 

hair-brush (Skyp-4re2) մազերու խոզանակ 


wire-brush («-այբ-Դբըւ) մետաղաթելէ խոզանակ 
broom-brush (qpe=/-4pn2) զգեստի աւել 
tooth-brush (Ռշ-pձ-գբըշ) ատամի խոզանակ 


nail-brush:  (*tyr-pe2) եղնգի խողանակ 

ear-pick (bor-43$) ականջակրկիտ (S44. իլալ) 
hat-brush (%tp-spe2) գլխարկի խոզանակ 
shoe-brush (20--p 02) կօշկի խոզանակ 


hat-cush'ion  (4bp-$~'-20%) գլխարկի բարձիկ 
wash-stand (vmez-0pbb ep) լուացունլու կայան 


wash-bowl (s=~2-91) լուացարան, կոնք 
pitch’er (Vier) սափոր», կուժ 
pail (+b1) TYԼ 

soap-dish (so4-»82) աճառաման 


man’i-cure-set (4 b4to-p--by) bղունգները կտրելու ի-չբժ 
cham‘ber-pot (iter T) կճին, պետքաման (ՈՌ. ճալոադ) 
curling-iron (te'p3l-~ye pt) գանգ րիչ $ մազերու Թիթեռնիկ 
lounge (Lլe~-34)" ընկողմնարան 
match { (41) ("-ցկի 
match-box (i-4-+») լուցկիի տուփ 
Bաչասենեակ (Dining-room, »=7>P4 ~o-/)p Sp 
Յատուկ կան կարասիներ կրնան Համարուիլ Հետեւեալներն, 


ta’ble (fro) սեղան 

table-cover (Ռեյւ-teler) «եղանի ծածկոց, սփոոց 

nap kin (cԷ՛$+FԷ) անձեռոց, ծնկան շոր (5%: 4էւկbբ) 
ոapkin-ring (է$+$3-p$34)  անձնոոցի օղակ 

fork ($om+) պատառաքաղ 

oyster-fork (yop p-Hom+) ոստրե ի պատառաքաղ 

knife C8) դանակ 


» չնշելու Է մեկ անգամեն (1 124) Ի բ 4 Pa 
| Այս ~$pժp կը պարու ակ սովորաբար սանտր, ազե 
prey ատա երու ե vf i խոզանակներ: ճայելի» մրկ- 
pm» անույանոտուլժ ան սրսկիչ» Ր 
է Այս բառը սովորաբար յոքնակի կը գ-րծածուխ նն 
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ծադ. ֆերանոց նն, նե. րայց ասոնցմէ ի զատ եո 
կին ԼՏ կր գտեաւին կարի վերաբերեալ ար 
հաւնենրե ն անոնց վերարերնալ բառերն ՝ յ 


ng (oof) կար կարել, 
Sewing-materials (seP-Jmpbypbhte) bmp 
cotton (-f%) բամպան 


Sewing-cotton (~of4-$-[%) bmp / 
Sewing-silk (sept) 
(tFowy) 
(Pibeլ) 
s (an) 
Sewing-basket  (~ef14.qmatby) 


անդ ակի «նակ 


1 ա 
Work-basket (-tmtqmat 4 կի նա 
machine’ (Դ) Lidl ի աման 
ng-machine («e444 2} Վ էրի աման 


ors (sF1ep-) 


ապրի աման 
Pair of scissorst (#yp =/ zo P Treat 
thimble (Paps PHO աման [չ--p=) 
wax (sem Ի առակ (84 «է-ի. am 
meas'ure (+ d 4 4 4 "Դ 
Նեջարան կասի ն ատ ակալ պնակիկ (Ա«Հգ-4ի) 

կաշ կարա * 

mat ting 
bed 
bed'stead 
bed-spring 
mattress 
Pillow bi 
Pillow-case po 
Ppillow-shan + ԿՅ աերի կուժ 
sheet i PA կաթնակուժ [nuh 
blan’ket ատ Դար յուրան (94: ՎԴ-րէի- գրերի արբ 
quilt Ց ե ժակ 


bed-spres #e ինիի բաժակ 

chif''fo-n od 4H) gH) Պարանի շաւրի գաս աքի 

bu՛ o աղամ 

~~ Py Le պողակոաղ, 

ante Se Ts GA — 
* ( 50 Է արգանակի Համար 


Pd 


նկ պգ կորով 

ya փի: 

Bէյաման (94: լայաան) 
Bէյիգաւաթներ ու պնակիկներէ 
ճազի ամաններ (ի-չՈէ 

սեղանի վրայ միս մանրելու (ի-- 
1) միս մանրելու սեղան (#208 
սեղանի մոմաղօծ լաթ (84: ժո. 
զանգակ aoe) 
լէր) յախճապակեղէններու պանկարան 


nem) 


սպասասեղան 


Գիտենալ արժէ պր Ամերիկեան Ընտանեկան 
երու մեջ սովորութիւն Է որ ընտանեաց մեջ 
րեց եղող էրիկ մարդը արշ) կր նստի սեղանի 
սն» ինքը կր մանրէ միսը եւ յետոյ պնակներու մէջ 
ով կր ցրուն Հաչի նոտողներուն: իրեն դիմացը, սե- 
միւս անկիւնը կբ նստի ամենէն տարեց կինը (ժշբը 
Ր 43 Հայրը): որը կը բաժնե բանջարեղէններն եւ սուրճ կամ 
էյ ճաշի նստողներունէ 

2. Ճաշի վրայ եԹԷ մեկր ուզծ կրկին անգամ միս առնել, 
պետք է միս բաժնողէն խնդրէ) իւր պնակը անոր տալով իւր 
Փովը նստողներուն միջոցաւ. իսկ ԹԷ իւր նորէն ուզածը բան. 
ֆարեղէն կամ սուրճ, կամ նաց է, այն ատեն բանֆարեղքններն 


+ Tea-set, BEyb B-ter bp (չուի նանս Ի կտորեներք բաղ- 
կացեալ, բոլորը մի եւ նդյն գոյն, մի եւ եղյն տեսակ, կերակուր 
տալու յախճապակիէ ամաններ, եւն. այսինքն որոչեալ Թուով, 
պնակներ, ամաններ, սկաւառակներ, գաւաթներ, գաւաթքազ 
կալներ, եւնւ 

1 Dinner-set, dաշի Ռ-f2f hp կոչուի 112 կտորներք բաղ- 
կացեալ: բոլորը մկ գոյն եւ մէկ տեսակ, շարք մբ յախծապա- 
կիչ ամաններ, պնակներ, գաւաթներ, եւն. որոնք կը գոր- 
ծածուին ճաշկերոյթ տալու նամարդ 

§ Carving-set, «եղանի վրայ միս մանրելու իշֆշ/ը կը բաղ- 
կանայ 5 կտոր երկաթեղէն կամ` պողպատեղէններէ. որք են, 
carving-knife (¢-~1P4 3-08) մpա մանրելու մեծ դանակ, մեծ 
qa, bpկժանի, carving-steel, ($-~-124 «rb) գահակ սրելու 
rq (8%. Se-=[) be carving-fork ($-—4P14-$em+) pu ման 
բելու մեծ պատառաքաղ: 
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հruitcknife ( Spe bed ) պտուղի դ անակ 
butter-knife (oR pp-bey$) կարագի դանակ 
cake-knife ( +էյ+-Նայֆ) Քաքարի | անակ 
spoon (2)-$et)* og գալ 
table-spoon ( իyy-«$omt) սե ղանի դգալ 
tea-spoon (fէy-40=%) թէյի դԴալ 


dessert-Spoon ( Pe ep -~$0mb) աղանդ է րի Դ դալ 
orange-spoon ( ախն ծ-«ֆշան) նարինջի դգալ 
sugar-spoon (2e-l~—p-ge$e=t) շաքարի դգալ 


plate (op)* պնակ, Ր«y աման j 

soup-plate (so~4-d1bye) ապուրի պնակ Ա 

pie-plate (F~2-tiyy) կարկանդակի պն» ok 

dish (tz) աման, պնակ oh im 

gravy-dish Ռբեի-«իլ) արգանակի ամ pT 

soup-dish (womd-nh7) ապուրի wus. | 

dessert-dish (»էշբաֆ-»իլ) աղանդների «ո «ծ 

pudding-dish ($»-»$¥4-»8)  կաթնասպրի հերն 

gravy-hoat (tpbod}-e[) արգանակի չեկ 

meat platter (bp dereer) Sup Sd 

bowl (61) սկա առակ ի 

cup ($eֆ) pe uf fo / 

Saucer ( Ւ qe փ) ար եփելու վառարան 

cast er, castor ($='=pep) աքե ս հ վառարան 

salt‘cellar («e (potty) np" et 

pep per-box ($4$cp-qmte) peyh af pS i my 

oil-cruet (~L-$rosby) Spe PEON f 

vinegar-cruet  ({$*Mbp-$re-by) per bd wh ; 

mustard-pot (Seep eme $e Tle ի-ՐH) [Beee) 

sugar-bowl (2e-4~p-91) of” Ւ եցի փոքրիկ BE (Ո 
չահքածուի: 


sugar-tongs (yo=-կ-p-fatly) oo a ww: 
cream-pitch'er (tpbof-$P'ien) ge $ՉL 


milk-pitcher ($Le-thie0) 3! fet Fe cil 

' ’ ben es 
de-cant er (pp tper) G2 “ կ 
glass (կլb~-)* 
wine-glass (»աա—յն-կլէ- Be beet 
tumbler (fe Jaen) 


fruit-holder (Spoon: oe yy ի py 
fruit-basket (S$pe-p-2” - “ate yond 
- * 2% չելու Է մեկ hao ՊՈ “mont 


+ Նաւակաձն wily 
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<p Rt4-) իա via PS ա 
% ~g annch (3%: 4-44) 
Գ դաչխուրան (844. «ի), լայն ա 
> — "5 խորունկ աման (944. իվ») 
TONS հութանի խուփ 
~~ 1. գդաչխուրաններ 


՝ b ni 
[a ` ե 

= վու դգաշխու- 

Լխուրան 

Էաճնֆ) եփելու դաշ. 

` կամ արգանակ նփե- 

<< աշխխաւրան (խու րան 

սի էջ կարմրցնելու դաշ. 

- «աի մեջխորովելու գաչխուրան 


տապակ 
ՊՀ...  հլինլու նողամաննել 
Հաց խորովելու կասկարա 
Փարակաց եփելու երկաթ (Դ. 
Էeob~ b#biee oo) 
միս խորսվելու կասկարա 
dունոոց 
կրակի վրայի նփնլիջը խառննլա 
(edepBer 4oovt) S03 դգալ 


Հ աթեվոի կրակի վրայ եփնլիթը խառնելու 
ը (eՎշp--ր ֆայի) ՄԵՑ պատառա- 
Քա 
ոօ (աախան-գո-t) վայած մնծ պգալ 
t ($-41-4-0) արձաման 
I (ե4-Պ) յաման 


est (Paty) Bb ee 
~ wchest (t-4b- ep) արճապտու վի 


. d-box (apte-qmte)  Gացի անտակ 
iife-tray Ռ~2$-ՐբԽ) զանակասսան 
poon-tray («4e-t-իչեy) զգ աաման 
rdle (how) ձեր փ 
oup-ladle (~-4-լԽ»լ) ապուրի շերեփ 
coop (Dete-p)* Վնծ շերեփ (84: վoAի) 
neat-knife (C3) մսի դանակ 
neat-saw (Hope) Sup ung (oko (wpbie-) 


» Zbsbor Է dy mhqամնի (մկ վանկ) 


նակ 
«JL ա 
3 «եախնձոլ 1 


ce «անող (Ֆ-pրՅի. 
"» «անող ($ֆ-pի-) 
ոegp (Rook 4mtny 203}. ) 
» oY Հաղացք 


"dq - ի իո nl ի շ 
զրա 
2: քարաֆաց չրի. փախ 
ւազար te) 

հրփրաքավ ի՞վ Դ-ի աաա, ագ 
«շր «ԴՐԵ մշա ծծող 

5 տեախնձ4որ ձծhծ "վ 

fu պան { Sa. ehլmnp ), դ4 րանա 

. չկի to" մոկնկոյպի Քերոy 

Yn. «b 1 Ն խառնելու ups 


`. «ակ 1 ն լ" օղակներ 


2 PN + PVT 
~<ա— վու) որաքվու նակ 
N Aերany (NY. qernd fee, Lpdpes) 
vay (8: p-atEs) 
~ 1"4{ 
-~t 
եղն naj ann. MD լ ավով (Ֆա-րծի. 
> 
-~- ավան. իցայան 
ազագան 
- Ն ար կվ 
$a neme) սլաքով ս կի nun իչ 
~ որակ 
ի ” ` afr Ն ի [eyes prin Ip 
{"' այարանի ի 4 Lf 
a qe լ" ացարանի 444 հլ 
——— TT ————— 


by “eկ վանկ): 


» - ..- 
- 


be 


` 


Թ 


.« 
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scrub-broom (titre? 79-14 bee php nc mpne wih 
scrub-brush (-~$pg3-3702) 4b-php Ld Ld pon qs 
dish-cloth (vpz-$:85 , / | 
dish-rag (h2-p-4y (£2-3 (0: Fee) 
dish-towel (vfz-feoet:)  ybelp oppիչ 

crash-towel ($pe1 Poot, ) heinp ym h appիչ 
crumb-brush  (fref* x21)  firp~hep poqebկ 


hatch’et (tp) Prerhh bgph 
pes tle (4) muh poran ( wb tof) 


step-lad’‘der (opt $* wry warns sss 01 
can‘dle-snuff ers ($$">~:- © oobrg-) bug Spun 


wash-tub (om Soa) {rc wgpի mug 
wash-boiler (s-m2-Ges0p) foe gp «qինd (bees) 
wash-board (sm? t=) LL wy pի nes fos 04s ly 


clothes-wringer ($row ph tlep) յաթ նրու Luffy 

clothes-line ($10 paq-Le9%) («-Թերու gr ան 

clothes-pin ($op5q- $$%) Id երու ճնճղու կ 

clothes-basket ( 10a - =e+be լաթերու զամբրխիւ 1 

clothes-horst  ($1tv51-5%0m-)  աթժերու ձի 

flat-iron (Sibp-~ert) արդուկ (5%. է-րՒ-) 
flat-iron-holder ( Sbp-~sp pb-Soլw ep) արդու կակալ 

flat-iron-stand  (8tp-~yppt--pbՆ»w) արդ ուկակայան ° 
ironing-board ( ~—orePol-om )արդ ու կելու տախտակ 
ironing-clotht ( -~J ԸrՀ$34-$0f14 )արդ "ւ կելու շ"Ր 


broom (po~dS)* աւել 

mop (44) դետնի սրբիչ, 

dust’er (ve'step) փոչեսրբիչ» փետրաւել 
dust-pan (wp op-$eb) աւ ելոց 

ash-pail (=2-$k)1) մոխրի ԴՉԼ 

ash-barrel (~2-abpbլ) մոխրի տակառ 

keel’ers (#boiees) րաց աման (4. լիեկերի) 


porce lain-kettle($o' ~~ -+by-) կտաս շինելու կաթսայ 


` շեչեյու Է Մեկ անգամեն (Էկ վանկ): 


t Ուղղանկիւն պանծպանակի dեւով առարկայ f'է, np 
վրան լ"ԿԹերը արդուկել վերջ նր փոն) ոխ կատալ bc 
ֆորնայ: 

t Դիտելու Է ոբ cloth (լիճ) կբ նշանակէ կտաւ րա 
կամ մետաքսը կտոր, շոր մինչ clothe ($Lo8 է q4k 


brass-kettle 
table oil cloth 


li-no’le-um 
spice-jar 
steel'yard 


work-stand 


pantry 
store-room 


(ap---+b pL) 
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BP nւwատ շինելու կաթասայ 


(Plot -~s 16018) սեղանի մոմազօծ կտաւ 


($v be) 


կտաւ ափւ qt կարպետ 


( t)opeye- wr) նամե մակարաս 


(Depbybomw) կենդ ինար, կշոոց (9%. ֆաֆան) 
kitchen-cabinet (+f12>-$t4Pbby) խոնանոցի պանարան 
(smo—+* ob) գործասեղան 


(P=tppի) 


մառան 


( £) “tne oS) շտեմարան 


Բայեր 


To take the chair (fty+ whip typ) աժոռակալել» աթոռը առնել nւ 


to rock 
to double 
to fold 
to el'bow 


to photograph 


to frame 


to hook 
to hold 
to shade 
to play 
to sew 
to stamp 
to rule 
to sharp'en 
to waste 
to comb 
. to wash 
to dress 
to curl 
to fla'vor 
to oil 

to carve 
to wax 


(m4) 
(vet) 
(Sew) 
(bye) 
($eflolp—$) 
(tebys) 


(Gems) 


(Sow) 
(hy) 
($iby) 

(0) 
(o)~rb$) 
(me-L) 
(2-43) 
(~-Խyep)* 
($e) 
(semz)* 
(wpt»)* 
(fet) 
($ibsder) 
(=) 
(fod) * 


(s=-44)" 


օրօրել» 

կրկնել, ծալլել» կրկնապատկել 
ծալել 

կազմել, շինել, յարմարցնել 
ճարմանդել» կոճկել (լ-ֆա-տել) 
նովանի ընել, չուք տալ րել 
խաղալ, նուագել, դաչնական ա. 
կար կարել (rb 
դրօշմել» տառանիչել» տպաւո« 
գիծ բաշել), գծել: խԽխել 
սրել) յեսանել 

սպառել վատնել» Հծատցնել 
(ML, [Meg Ք ընել 
Հագցնել. նաւի փորը լեցնել 
գանգ րել, խոպոպել 

նամե մել 

b-ղել 

կտրտել» Jօշոտել 


§ Խիցէ ն կտազատխի ի-ղք շինուած կտաւ կամ կարպետ 
(4p $opp-3ecb oefop-Bep Bot-testb pen $e bpet dpe $obte-): 
* D3 hլու Է մեկ անգամն (մէկ վանկ): 


to meas ure (4՛4-~-p) 
to pare ($op* 

to cook ($o=+) 

to boil (yt) 

to cut (ter) 

to seed («by») 

to grind (pe vw)* 
to stir (o)spep)* 
10 beat (ab) 

to pound (feo-tw)* 
to grate (eb)? 
to strain (2)-res)* 
to sift («t$p) 

to screw (n)~$pe-) 
to pull (ֆe=-լ) 

to clothe ($rows)* 
to wring (p$v4) 

to iron (py) 

to scrub (e)-¢rem)* 
to sweep (o)eo-ty$)* 
to mop (Jo$) 

to dust (vest) 

to store (p)eflom) 


(House Furnishings) & 
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չափել 

կեղեւել 

եփել 

խաշել, եփ նանել 

կտրել. դպրոցն 4 ախչիլ 
սերմանել» ub մի Շանել 

աղալ» մանրել. սրել 

իյառնել, գՐ4 ռնել (բախնլ 
պարեննլ, ծեծել, ՀՏարկանել, pee 
ծեծել, փաշիայննել 


Քնրել (ձկնա. 
Քամոյով Pp /hy (Շալիլ) Ի աքնիլ: 
մաղել 


die 400044 կը 4 արձննլ Ր ա dL ILLES 
կով ամրացնել 

Քշել 

Հազ յննել, շորով պատել 

Ք" մել 

ամ 4 "i. կ rp Լ 


խս (i 4y usd aa կ m| կամ aud ն { "վ 4 L - 


(wr php 1% whվ 
4 [p "ինը ֆնջuy ud ԴՐըՐ ել 


փ ոշինն րվ մաքր ( Կբ L Լ 
fae fp ld hL Լ 


aed լh Լ 


Nou g ne ի ն 
կաճեր (Furniture) կամ Sեային կազ կարառիներ 


<n uk “t մանենը { Crockery) 


furdarn "վ froerhans Խի iff 9 


ի՞նչ է ձեր ուվածը 
-կ'ուպննք գենլ ջիչ 
Վը կաներ 

Ի՞նչ կաներ կ'ուզնիք 
ունենալ: _Կկ'ուզք- 
ՆՔ ունենալ սեղան 
fp» [re մածճակալ 
մր» աղւոր վարզ ա- 
free մր բաներ t — 

wt Led վաղն 

(ի կր ծաճիջ' 


ճe~աfն $y 


ben «pz 


- What iis vou wish? — 


=f »-ty pee qe op” We wish to buy some 


temtbic-p 

Se-eft bo mt}io—p oc 
bom Lot poe Sef — ~~} 
mow Leyt poe Sf E 
[iat nice atve-- 
~ rhe BE tye poems 
Be p $e cos 
_ ըր $27 este ob 
+1 


furniture. 


What furniture would 
vou like to have? - 
We would like to have 
a table, a good bed- 
stead, a nice bureau 


gp andafewotherthings. 


Come this way please. 


* 23չելու Ե մեկ անգամն (454 վեկ )« 


Այս սեղանն ի՞նչպէս 
եչ յ-pժ-րի Զուտ կաղ- 
Ասիկա 24 մեծ է: 
Աճաաւելի պզտիկ մր 
Գենրն ի՞նչ են: Այս 
ղօրաւոր ճատըր ՔԸ- 
սան-ձինգ տալեր է: 
Luc Ի կառնենք այդ 
Վէկըր: 

Հիմա նայեցէք այս 
կիտուածեալ մակ» 
ճակալին: ԹԷ նազ 
արոյրէ Eun մր: Այս 
մէկը արոյրչ է, զօ- 
(աcnր շինուած, be 
սնդ ուսանման երե. 
ւոյժ ով ԱՀաւասիկ 
նեջասենեակի մր ի». 
Իլ, բալատրենիի 
երեւպյթով: 

Այդ արոյրէ ձատի 
գինե ի՞նչ է: — Երե- 
unւն եoժը տալն ր: _ 
«Լինչ աւելի աժան 
ճատ մըր ունենալ: - 
Uw Cw PY քսան- 
երկու տալերի: — ԱՆ 
պիտի բլ 

ձիմա դուք կարելի 
այս կողմը գաք 
ՐԷ կը ծաձիք, ընտ- 
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Game tomw vite Phyo 


we — br by cmife o- 
»նխա աք իդ ժանաֆանի 


by ripe fem omf_ bsp 
by Sore »-27 

Gem wn whip $passps 
— »նչ» «ppoն| «~pն իչ 
foto t-Sesd wie po — 
-—tL eb Bot wtb 
«ըն 

Պաշ (amt էր vp» Է2- 
=~.» bwoptew ի 
momw bom bdrlfer © 
4p» «ը — »6}« «-pն 
bz ap) ret ow 
be «tpR ¢83bie + Shor 
bi © geme-dS «pomp, 
Jանական) ֆիլ 


0 


Sel by vie trove ~{ 
vibp poe ok fie p- 
Thoth wsters — oF 
povier Sf oc ihfer 
~~ —Sbyp by oe fom 
ի--opp-[e- weleps — 
wtp ob woe 


Veo bor Ay opt od} 
ty diem titty 
a ee 


How would this table 
do? It 1s solid oak. 
This oneismahogany. 


Is this too large? Here 
1s smaller one? 

What are the prices?— 
This strong one is 
twenty-five dollars. — 
Well, we take that 
one. 


Now look at this en- 
amled bedstead, or 
would you prefer a 
brass one? ‘This one is 
brass, strongly made, 
and satin finished. 
Hereisabedroom suit, 
mahogany finished. 


What is the price of 
that brass one? - 
Thirty-seven dollars. 
— We rather have 4 
cheaper one. — Heré 
1s one for twenty-two 
dollars. — That will 
do. 


Now you may step 
this way please tc 
select a bed spring and 


* Bedroom suit կp նշանակէ մանճակալ, զարդասեղան եւ 
լուացարանի կայան մի ն նոյն նիւ թէ շինուած ն Վի ե նոյն bե. 


րեւոյժն ունեցող 


բելու անկողնի զրո 
պանակ մբ ն տաշ 
պաստակ մր _ Այս 
մեկի գինն ի՞նչ է: - 
Այդ զոպանակը կրկ- 
նակ երկաթէ Թելե- 
rչ է, զօրաւոր եւ 
դիմացկուն շին- 
nւ ած ` Ձեզի պիտի 
արժէ վեց տալեր։ — 
Այս տապաստակի 
մասին ի՞նչպէս է: - 
Այն ՎՀկը վրան բամ» 
պակ թանը մազն տա- 
պաստակ Է, եւ 
կ'արժէ տասներկու 
տալեր: _ Մեր ու- 
ղածն է, գուք կրր- 
Le (\=ebib Է) 7ee- 
hbել ցանոնք Ր 2 
pom—t Gh 

Ուրիչ ոն է բանդ _ 
Զէ՛թ ուզեր նսյիլ 
կարպետեերու կտա- 
ւատաիւ ղէ կարպետ- 
Ներույ, իոաիրներույ, 
աթ ոռներու Ի դայ- 
լճի իագչոներոււ վա 
շարկներու ի վերմակ- 
ներու: 

Տեսնենք քանի մբ 
զարդասեղաններ: — 
Հաճեցէբ nro կով- 
մd'tնL գալ: Որն է Swu- 
նաւոր տեսակ, dh 
կամ դոյն nt նի՞բ (bp 
Spt) 0), "(rey ar 
աին որոչած է բ' IPhbp 
պիտի Ջանանք գըտ- 
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Joppte—eeefl by whip 
tress ={ wipe sph — 
voy stef by ven 
-~-—ype , Spotl bh 
wto-pbay by o-by poop 
bo ofte wet poe Bese 
Lemp vibe Jupp — 
wtp «-ot by $oft 
P= Shop Sopp, bie 
by $oops [otf pe 
ter — vobp by Sof 
«—$ «—0Ն4-, be— by obbep 
»Գէ՞Ժ «լանկ 


GPL be — wok bom 
~~ pe poet by 
tote Bebe 4- 
THe, thors» $omter 
“fempes torte, +m 
bp abby 


ty en cto feces 
— tof vte »-ty $b 
— Sb{ bee BE $-ppb- 
the-ibe toe brbectt 
on tym, watp bo- Abd 
vtomyrte = % — »-} 
tL Bee pee ft 
“-~p3 wtp et Ay 
Ա 12 Pap ~boqs -~{ 


a mattress. — What 
is the price of this 
one? — ‘hat spring 
1s double wired, strong 
and durable. It will 
cost you six dollars. 
How about this mat- 
tress? — That one is 
cotton-top hair mat- 
tress, and it costs 
twelve dollars. —T hat 
is what we want, you 
may send them along. 


Anything else?- Don't 
you want to look at 
carpets , linoleums , 
mattings, chairs, par- 
lor suits , curtains, 
quilts, blankets? 


Let us see some bu- 
reaus. — Come this 
way please. Have you 
any particularquality, 
style or shade that 
you have decided on? 
— We will try to find 
one that will match 
with the rest of the 


Bb m= fe op $- 
-F at}, 
34-ի Ւ Դ 
' ի SS b—~h po bh 
~&h wm: Ce jae z Be 
me ib, pomphgtp 
=pն «rp bp =ppt ep: — 
te -esbbe y= Ste 
f—-$ eu—y* Um 
PR? qpf-$ ~ett. — 
U=pi= php em 
Բէ. op Հ-յնլին 
Hrd 
tb: P=pժdէ ձbpե- 
Imwad=d Shbp bpe- 
ֆախնեք գանոbնp, 
—Մենջ «ի-ի --- 
ձեենթ գայն: 
Բալոբե ==_a՞kp «պիտի 
Բ =jaocpa. ան ծա- 
մաթ Այո, առ այժ մ: 
ՄեՆբ կարելիէ գանք 
=.pիչ or Pu be 
ef: Pl epee 
«նեն Ք’ - 
i J Tote ինչ 
ատեն որ կ'ուզէ ք: 
Հիմա, Gաննցէեջ Pe 
L ro VA ձեր La 
ու Հասցէն տալ գր» 
րագրին: Շատաղէ կ: 
Ե՛ջբ կրնաք յանձնել 
զանոնք: —_ Այս կէս. 
օրէ վերջ: - Շատ լաւ, 
մենք ակնդէտ պի- 
տի լինինք անոնց նա- 
Ses f1 Մup բարով: 
—_ VD AD բարով 


— tH — 


~—= $21 B ~Se furniture in the room. 
em" — deb b>. SF tp — Very wel. Here 
ey ==, co—-e 2em—lyh— they are, choose 
Jeo be- rms-—e—t T2Fte whichever you like. - 
~3- —2 th ve-- Wethink this one will 
~o-=% =-t. »stp do. What will that 
~—==—ft- — ost b> > worth? — That is an 
boob nte —p>: by <ty excellent one; it has 
foe: +$eer: P~ }z French mirror, and is 
o—=—Re Teepe? ~= worth thirty dollars; 
cor: 2% o=—t == «f- but we are selling 
(Bi oct". ole-eft ~<3= them, during this spe- 


«Ste: be» be 2-1 cial sale, at twenty 
ot e=ee- te — =~t dollars each. — We 
—l> She te will take that. 


mbt ribst fy #1 $o= Will these be all for 
T= wty—tt-: tp $pb- to-day?*Ves,at present 
wtp: »-} 4s $f -ef We may come some 
evigp vty bt» 4,+ eS other day and make 
Jom «tb$z0t- — {tp} some more selections. 
»~bL) $ef$S be} f-,/ — Very well, come 


pom Lt s 


Leon, $07 «ptt by 
wip vto+ bow 1b{ boop 
tbe poepte peo 
whe Lert — pT 


Seth #4 bom wher 
wit — wife Hipep- 
Ն»—t — էրի «~էլ, »-} 
“by L-+ Som »~AtS. 
fom ey — fom my 


pe 


in any time you like. 


Now, please step at 
the desk and give 
your name and ad- 
dress to the clerk. — 
Alright. 

When can you deliver 
them? — This after- 
noon. — Very well, 
we will look for them. 
Good bye. — Good 
bye. 
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Տնային կարասիներ նե dt ԱժմաննՆեր Ving 


Ի՞նչ կ«վbe: 


Աա yh be կէ ” 


խանութի dp Ր 34 


ee 2+ $ 


տասնեակ մբ սուրճի otop pee Gow] Abd be 
p——ներ եւ պեա- կ-T — Էշ «Էլ $20» 


Ներ: 
Hy -— Fue “ի- 
«ի գանէջ բոլոր ՞Է- 
աակներն ան դարա- 
կին վրայ` մէկիկ մէ- 
կիկ վեր «անջ ինչ 
Ր կ'ոաւզէջ 
Ասանց դեերեն ի՞նչ են: 
- ատը տասը աքնդ: 
- ֆաթթեցնջ 2- 
նանք) ԵՐԻ կը Հաճիջ' 


Nւpիշ FU Yomt+ — 
կ'աւղզեժլուացքիՎը- 
պինձ dp: -— Անա ատ 
մբ «ակը պղինձ: տաս. 
(kp bo անասուն (ei 
w~ibp ն. tofletmeveb 
«bbg-)« 

Աւելի խոշորն ու- 
Նի՞ջ' — Աախկա ամե - 
bkՆ e"չ"Ր չափն է, 
-բ հբբեջ կուգայ: 
Շա աղէկ կը շաշ 
ճի՞Ք զՐկել դանոնք 
երեք (Smppp) wu 
եվեց Գլինդբն վր: 
bhp — Uնaւնն ի՞նչ 
է:— § իկին Us bw fort 


bան : — նատ յա 


անմիջա uo np ի 


Դuւp ի՞նչ tere —T wit ihւ$. 


$$ np Semmfbom ocd p 


Gore! =~ wip $poysee 
-{ +5101 — Ո pe 
E thys — 4b wits et, 
+01 


Gemաfl bլe — = 0% 
BOS mtiep — Stop 
P12 tetep-qefed 
w= ~blety} 


Gb{ bem t-=~fyp -- Ն 
— wap 1 wp pm 
Stop sms ble p ol 
"rp ech he Ht, 
waite Nebo be ahs 
Penile 
hive 44H 
whut. 4 } | 
«bh iy « pk 
PY 


00 20014 0s fp 20 


(Ht) Somefl wom boo =-f; What do you wish, 
~khe (cob): - br — ot 
te SEE bpկո- Է »10t $-4} $23 Bio 


please -.- We want 
half a dozen coffee 
cups and saucers. 
What have vougot? . 
You will find all kinds 
on that shelf, pick up 
what you want. 


What are the prices 
of these? — Ten cents 


a plece. — Pack them 
up, Please. 
What else? : 1 want 


a wash boiler. Hlwe 
Is one copper hottom, 
dollw seventy. 


.., / 
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RULE V. — OBJECTIVES. 
ԿԱՆՈՆ Ե- — ՀԱՅՑԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎՆԵՐ աժ ՍԵՌԻ ԽՆԴԻՐՆԵՐ 


A Noun or a Pronoun made the object of an active-tran- 
sitive verb or participle, is governed by it in the objective case.” — 
Անուն fp կաւ Դերանուն Sp -p ներգործական-անցողական 
բայի մր խնդիրն եղած է, Է անով կը կառավարուի, նայցա- 
կան Հոլով չլղա-լo- Է: ինչպէս, “Լ քօund Aim assisting his mother 
«Bu գտայ «$+ (sp) կ'օգնէր իբ Sepp: Այս օրինակին SE ջ 
հim, ԴԷ նայցական նոլով Է ն կը կառավարու քօսո բայովը 
(«Հաբ ԻՆՉէրՆ Է): ն mother, Jere Sայցական Շոլով է կր կառաշ 
վարուխի assisting խնդրառու ընդունելուքժիւնովը: 

Այս կանոնէն բացառութիւն չկայ: 


ՆԿԱՏՈՂՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ: 


1- Սեռի խնդիրը առ նասարակ կը ձետեւի խնդրառու 
բային կամ ընդ ունելուժեանը - ինչպէս, I love Ain, bu կը- 
սիրե զիչը: Բայց երբ ուզուի ազդու րնել, սեռի խնդիբը 
տէր բայինն առած կը դրուի: այսպես, ''But me ye have not 
always.” «Բայց abe ամեն ատեն չունիք»: Բանաստեղծութեանց 
Մէջ սեռի խնդիրը երբեմն տէր բայիին ն բային մէջտեղը կը- 
դpուի- ինչպէս, ''Much he the place admired, ... ?’ — Milton. 
«Շատ ինքն «Ել-«-՝ (վբա) կաքանչանար» Թէ տեր բային 
այնպիսի դերանուն Վ'րլլայ որ սեռի խնդրին նետ չի շփոթ- 
ուիր, այն ատեն տէր բային ն սեռի խնդիրը կրնան տեղերնին 
իրարու Հետ փոխել. այսպես, “Silver and gold have / none.’ 
«Աբծ-ի հւ «կի չունխմ է«»: Յարաբերական կամ նարցական 
դերանուն մը առ նասարակ իր զարբերութեան սկիզբը կԸ- 
դpոcf» wjoiube, ‘I am Jesus, whom ye persecutestt.’’ bu bd 
Bիսnւսը զոբ դուն կը Gալածես»։ ՝' Which of the prophets have 
not your fathers persecuted?” «Sարգարքներէն ո՞րը (Ջա է ժep- 
tա-բէի»ի) չը Հալածեցին ձեր Հայրերը»: 

2. Ներգործական-անցողական բայերը միշտ ձայցական նո- 
"վ սեռի խնդիր մ'ունենալու են իրենց նետ. ինչպէս, ‘‘ Honor 
thy fafAer and thy mother,” Yuan § pac Geypy nc pac Jeypps: 
Բայի մր խնդիրն երբեմն զօրութեամբ ալ կը Կասկցուի: ինչ- 
wpbu, He reads [a book], Phe he eptey (Utter Jel: 


® (Ս~» Ակահոնը q"ց ր ելու G4] 
t per'se-cute ($e'rsttbe-p) Sայածնլ 
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5» Անգլիերենի Վ,9 բայի մբ խնդրառութիւնը իր անցո- 
ղական կամ շանցողական իմաստնեն կախումն ունի, եւ “y դ 
իմաստն ալ յաճախ փոխարերարար Fe առած խնդրեն կ'որոչ- 
ու: Այ» կէտը Անգ լիերչն լեզուին յատուկ բաւական դժուար 
գծտներն իրարմէ կը զանազանին: Մննք սաչափ միայն յի- 
ցողական չէ- - ներգործական բայի խնդիրը իր Հետ նախաղ- 

4. Անգլինրննի ՎմէՋ բայեր կան որ ԹԷ ներգործական են 
be BE stqgnp: pbչubu, He will return the book, fren a}ivt 
{pope}: He wi// return in a few days, անի մ'օրչէն «լի 
{bpp ety. այս օրինակներն առաջնոյն fy will return p=yp 
ներգործական, մինչ վերֆջնոյն մէ չեզոք Է: 

5+ Give, wաj» ask, Gwpցնել. teach, undpbեցնել. tell, pubել։ 
write, գրել: bւ Քանի մր ուրիշ բայեր երկու Հայցական խըն- 
դիրներ կ'առնեն, որոց մին Հայերէնի Sy աւելի տրական Cn 
"Վի իմաստն ունի. ինչպէս, Give me a book, tpt fp տուր 
$v} — Ask Aim his opinion, Sարցուր ~Նop իր $-ղ-+4-pը — He 
teaches fAem grammar, trp} te-f$— hp unվdpեցնէ «նoby — tell 
me your nrame, vo—vp rub: $o3b — Write Aim a letter, Ppt> bese 


մր գրէ. նն: 
ԾԱՆՕԹՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ։ 


1: Ներգործական -անցողական բայ PY առանց սեռի խնդրի 
գործածելու չէ. ինչպէս, 1 must cautiont [you], bo ate F 
af--i-33b/ [db |: 
ծական բայէ մըր ծնունդ կ'առնէ . եւ այդ ներգործականի 
Հայցական նոլով սեռի խնդիրը կրաւորականին մէջ տէր բայի 
կր դառնայ: ինչպէս, Նէեբֆ«բծ-կա-Ն. 1 asked this question, «jw 
ճարցումըր նարցուցի — Կբ»«-»բ-կ-Ն, This question was asked by 
me, «յ Gարցումը նարցուեցաւ ինձմէ (Po3sud) * 

3. Դիտելու է որ Անգլիերչնի fly բայի մր անցեալ րն 
դունելութիւնը առանձինն, առանց ներգ ործական օժ անդ ակի, 


+ cau tion ($020) qգուշու Թ իւն, ի pատ -- to caution, gգու«- 
չ"ացենլ ‘ 


անայ Նոյնպէս. Անգ լիերէնի մ: ջ՝ ճոլոմները Քանի «an F ph 
ւպյթով իրարմէ չեն զանազանուխր, իրենց գործածաւթենչքն, 


կամ դիրքէն կրբացատրուին իrծնց նշանակու իւնները ewan fr ՝ 


27 ri(ալու է ոբ անոնց սխալ գործածուԹեննն իմաստի 
անորոչութիւն կաս անստուգ ու իւն յառաջ Hl _ 
168- Վարժութիւն —_. = 

IE] [PB] [8] [BJ 


slice (tb) Leys) hp -- to slice, 25pnkլ 
fresh (bet1)* Թարմ (5%. իազի), նոր։ զավ 
wa'ter (o-0'fep) Seep --towater, fb; [eskլ 
but'ter (ae'fer) hupագ -- to butter, dpան hmpրագ 
side’table (sew tye) կողմնակի (պատի ակի) սեղան 
black (ib$)* սեւ 
cream ($ebo)* ubp (S34. $աժ—$)t 

(t] 


TO SET THE TABLE. 


“Anna, mother wishes you to set the table. 


Will you let me bring you the things for the 
table” 


‘Yes, Armen, I am glad to have your help. 
You may help me lay the table-cloth first, and 
then you may get the other things.” 


“Here are the plates, the cups and saucers, 
the knives and forks, and the napkins. Let me 
get the glasses, while you fill the pitcher with 
water.” 


* չՖչելու Է ՎԵկ անգամշն (ՎՇկ վանկ) 

+ Սեր ըսելով Հայոց ՎէՋ կը նասկցուի մածնի երեսէն նա- 
ւաքուած սերը» բայց պետք է գիտնալ որ Ամերիկայի մՎ69 
նոյնը չկայ, ուստի ն սեր ըսելով նոյնը չի ծասկցուիր» այլ Անդ - 
լիերքնի (2 ream, «Էբ ըսելով կր նասկցուի Թարմ կաթի 

թանձր ե $2 տիր թ որը կաթին երեսը կըր ճաւաքուխ)» 
ամաններով անակ մը նոսուն պաղ Սրի ՄԷՋ պանուի: 


OS SS 
-~ 
- 
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“Will you cut the bread and put it on the 
bread plate? And you might see if there is 
sugar in. the sugar bowl.” 

“Mother is making coffee, and she will 
want the coffee-pot, and also the platter for the 
meat. Take them to her please, and when you 
come back, bring the spoon-holder and the 
spoons, and the salt and pepper.” 


To set the table, we spread the table-cloth 
first, and then we put the napkins in their places. 
We put on the plates next, and lay a knife and 
a fork and a spoon at each plate. 

We next cut the bread in neat slices, and 
put them upon the bread plate. We set a glass 
at cach place, and fill it with fresh water from 
the pitcher. 

We put salt and pepper upon the table, 
and the mustard-pot for those who like mustard. 
We bring the butter last, so that it will keep hard. 

If we have coffee for dinner, we put cups, 
saucers, tea-spoons, and the sugar bowl upon 
the sidetable, until we are ready for the coffee. 

Before we bring in the coffee, we take 
away the dishes, the plates, and the knives and 
forks, and sweep the table-cover neatly. 

Then we end the dinner with coffee. Some 
people like to drink black coffee. Others like 
it with sugar and cream. 


IU besoteb—(> vborsttt AL Oreorftthih diel, Ale ported 4 At 
Beyom{=t Sood bet Porbetbeh $otbLed ovcpotdb(e— b'] 


UU ՋԸ: (LESSON LXXXVIIIL) 


[8] 
Հատով ծախուած րաներու մէՋ գործածուած չափերն են, 
A doz’en (e ~L՛զԻ) [doz.] երկոտասննակ Sp i(pesbbplom Gmp)t 


կէս երկոտասնեակ մը (վէ» Gm) 

տասներկու երկոտասնեակ (նաթ. 

Hop tome goo Gow) 

one great gross (em-o% bebop Լ—ծա) տասներկու անգամ Հարիւր քա-« 
Geppop +003 0-ftp Ge) 

(ԾԱՆ. — Ամեն անձի Համար ձնանգստութեան «աոաջին 
պայման բնակարան ունենալն է: Մեր ուսանողին ճամար լ 
րնակարան ր վարձելէ ն կանաւորելէ վերջ, ճանգստութեան 
երկրորդ պայմանին կ ուգանք. որ Է ուտեստ SայթայԹել» 
ուuտի եւ կ'առածնորդենք զինքը ըստ կարգի ձՀացագարծին, 
կաթնավաճառին, Մ սավաճառին, Գտղավաճառին, Նպարավա- 
ճառին եւ Համադամավաճառին:| 

Հացագործի մր խանութին SEY 
Ba'ker (atytep) Հաg4 րծ 
Ba'ker-y (aty+0p}) ձացագործի Խանութ Փուռ 


a half dozen (g 3-8 wpb) 


half adozen (5-8 p wpqb) | 
a TOSS (2 be") [gro. 


shop e (24) իխանուժ։ գործատուն 

baker shop («Ե չԸբ ւշ")  ծացագործի խանութ, փուռ 

dough (wo) խմոր 

loaf (108) նկանակ 

piece (4p) կտոր, մս, պատառ, բեկոր, նրչ- 
խար» երվ- գոց ընելու նատուած 

bread (apte)* գաց 

roM (=o) մանը կլոր Հաց) բոկեղ (84: «է4»). 


Թաւալում', գլորում, գլան, լ"ղ- 
քար» ցանկ, տոմար» մագաղալժ 


pie ($-~)) կարկանդակ (8շ-Ն- գղա-4»ա-աբ. S44. 
torts qormtm) 

pa’stry ($է~rr}t) ծաղ» կարկանդակ» խմորեղծն 

bun lef bunn (et) ուի 

bis'cuit ‘qb՛~+bp) պաքսիմատ 


+t Rug a dozen times 4p նշանակն անթիւ: 
` Հեչելու Է մեկ անգամեն (մԵկ վոածկ)օ By 


ը 


Re 
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wafer | (s~=tb$ep) ծաղ. պատարագի նշխար» կրն- 
milk (41) կաթ 
cream (tbo )* սեր (54. $այժաֆ) 
coffee (25 )3) սուրճ 
choc’o-late. (t= $orby) տուր 
cheese (1) պանիր 
nat (Ն eft ) ընկոյզ 


Հացի Գլխաւոր Տեսակներ են, 
Vi-en'na bread ({9t'ttb~ pte) Վիքննայի Հաց 
French bread ($pttt pte) Fաղղիական ծաց 
German bread (Sp'p/=% pb) 
rye bread (p> pte) 
brown bread (p=-—% arte) Mխագոյն Հաց 
New Eng’land bread (%4}- $%lLbbe pte) Նոր Անգլիայի Հաց 
home-made bread (5o/-4by» pty) wան ծաց 
milk loaf (1+ 1e§) կաթով նկանակ, կաթով Հաց 
gin'ger bread (3P'%%pp pte) կոճապղպեղով Հաց 
un-leav’‘ened bread (t3լ'fh» pte) անխմոր նաց, բաղարջ (Տ. 

$-իէp- ՈՂ: bo-b-)§ 
Բոկեղի Գլխաւոր SՏեսակներն են, 

Vienna rolls ({3ytbte ore) Վիքննայի բոկեղներ 


bread rolls (pte "=0{%) ճացաբոկեղներ 
milk rolls (b+ oye) կաժնարոկեղնել e 
jelly rolls (ՑԷլի —օլ») րանդակարոկեղներ 


Քաքալ ի Գլիշաւոր Sնսակներն՝ 
Alm’‘ond cakes (=/pbw-+b94») 
almond-cuts (wfpiw-bpq-~) նշով քաքար 
apple-dumplings (t4-»2/$ $4.) խնձորաքաքար 
apple-filled-cake(t $1-8}Lm-+t9+) խնձորով լեցուած բքաքար 
char‘lotte russe (2 ~(ey *=-~) կաթնձաւկթով լեցուած Քաքարէ 


* 2hshjne & Եկ անգամեհ (Եկ վահկ): 

+ Այս Հացը կր կոչուի Lube black-bread. ube Gwg: Այս 
նացին մէկ տեսակն ալ սաթ ով (84: բողիյ-ձԷ) խառն կ'րյլաց՝ 
§ Հէ ից Բաղարջակերաց Զատկի Կբերուն Jաnnւկ է (ԵԲբ: Jupp): 

չ Մեր կամ կաթ, Հաւկիթ եւ շաքտըր միասին զարնուած 
եւ վրան լեցուած քաքար մ'է. 
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cheese-cake —— (ihoa-+b9+¢) պանրով բաքար 

chocolate-cake  (i-toitt-+byt) pf nվ քաքար 

cin‘na-mon jum’bles («p՛ՆէԵժpՆ-Ցp/ Jeri) կինամ'ոնով խառն Քա 
Քարածաղ 

corn-cake (tet -+Ե4) Եգիպտացորենով քաքար 

common raisin-cake (t/t phy1t-+byt) Gասարակ չամչով քաքար 

French ginger-nuts ($rtt1 $$-4g rtp [e) Fաղղիական (շվ) կոմա. 
Վղպեղով բնկոյղներ 

fruit-cake (ֆբօ-1-+է+)  պաղաքաքար 

ginger-nuts  ($%5cp-te[e) կոճապղպեղով ընկոյզներ 

ginger-snaps  ($P%%p pepe) կոծճապղպեղածաղ 

la'dy-fin’gers  (e$-$P4e pe) տիկնամատներ 

lemon-snaps ((F/pL-«Նաթա) յիմոնածաղ 

mac’a-roon’ (4fop’o-%) նշով ծաղ 

milk-jumbles  (4F1#-%0/0L")  կաթնախառն քաքարած աղ 

mixed sugar-cake (+o 20-4 =p +t) խառնուած շաքարով քաքալ 


musk-cake ( See+-+ty+) մշկաքաքար 

nut-cake (Ն ef -+t)+4) բնկո ւզաքաքար 

pepper-cake (4t¢er-+b4)  պղպեղաքաքար 

plum-cake (Hre-+b9+) սալորաքաքար 

shortcake’ (20---+by+) փխրուն բքաքար [ep 
straw ber’'ry short-cake(g)~tro' tp} 20-7 -++) ելակով փխրուն քա- 
spice-cake (p)obese-+ty+) ամե մաքաքար 

va-nilla cake  (detP'Le-+b9¢)  Letbteynd pքաքար 

wine-cake (vows -+by+) գինեքաքար 


Քաքարի Ուրիշ Sեսակներն՝ 
«իրենց եփունելու տեսակին Ը ամե մատ, կը կոչուին 


cooky ($e'—+}) անօսը կլոր երբե մն աստղաձեւ 
Ք"Ք4Ր 

crullers (tee tee”) օղակաձեւ տապկուած Քաքար 

dough’'nut” (wo'Նթe fl) ձիթ ով տապկուած Ք2Քար 

drop t=’ dropped-cake (wm~+: wm—te t,t) կաթեցուցուած բքաքար 

ov en-cake (vd-+ty+¢) Թոնրի կeժ ուան Քաքար 

pot-cake (չ-1-Ե4) պուտկի քաքար 


plain-pound-cake (4Lbyb-$=wm-%wtt,+) Հասարակ քաչ-քաքար 
raisin pound-cake (pty? $~o-bw-+b)+) gաdչով քաչ քաքար  [լ»-) 
coffee-cake (f=$38-+ty+) սրճի քաքար (««-բ81Ն նիտ »-wo-b-~ 

d-cake 1 ոչուի նիւթերու ն Համեմներու ծա ա- 
սար Ւ pnd ի iB fb Bl փաունտ մ րլլալու է. 
ինչպէս, $n bop մր ալի«ը» enh‘ մը 2S ane մր նա. 
Sb df , bւն: 
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German coffee-cake (Sp p/~%t t=88b-+b,+) սրճի Հետ ուտուելու Գեր- 
sponge-cake (n'«$2%5-+էy+) uպնգաքաքար 


ՀՔաքարներու ալ Ուրիշ Sեսակներն՝ 
իրենց գործածունլու առին Շա մե ատ, կը կոչուին 


angel-food (b38bլ-Jomep) Հրեշ տակային կերակուր 

bride-cake (pew *-+by+4) ճՀարսնցուխ teed նոր ճարսխի Քաքար 

par'ty-cake (ֆ--Ոէ-+Ե94)  ծաւաքոյթիկ»-/ խնջոյքի բաքար 

shrove-cake (2r0{*-+b+4) բարեկենդանի կամ խոստովանան- 
Քի Քար 

wedding~cake (s=bwpil-4b y+) ճարսանիքի քաքար 

birthday-cake (ը ~—fhiwby-+6)+4) ծենդ եան տարե դ ավ ձի Ք“քՔար 


կարկանդակի Գլխաւոր Տեսակները կը կոչուին 
apple-pie (b$1-4-) խեձորով կարկանդակ 


a’pri-cot-pie (եֆրիչ«ի-$-,) ծիրանով կարկանդակ 
black'ber’ ry pie («tt$atrt-$-)) vbr Gատապտղով (ժորժ4Նիսվ) կար- 


կանդակ (Դ «կ 
blue'ber’ry ple (wpomebpի-$y) կապոյտ ճատապտղով կարկան- 
chicken pie (+$3-$-,) վառեակի մսով կարկանդակ 


co’coa-nut’’ pie ($o'$otp{l $e) 4oգgopնկոյզով կարկանդակ 
cran‘ber”ry pie (frttatpt-$-,) dSopապտղով կարկանդակ 
custard pie (tա«ֆeր» ֆայ) Հաւմկիթ կաթ ն շաքարով խառն 


կարկանդակ 
lemon-pie (ibժet-$-) լեմոնով կարկանդակ 
mince-pie (43-3) մանրած միսովն չորցած պտուղ» 
peach-pie ($hn-+-) դեղձով կարկանդակ 
prune-pie (fre -$=y) դամոնչիրով կարկանդակ 


pump kinpie ( ֆ2/$+0 ֆա) դդումով կարկանդակ 
rհu'barb-pie (momen dey) խաւզարծիլով կարկանդակ 


Բայեր 
to knead (Հէy») խմոր չաղել։ Թբել 
to bake (aty+) փուոի մէՉ եփել, Թրծել 
to shop (2-4) մանը մունր ապրանք գնել 
to roll {=e |) թաւալել ։ գլորել. պլորել: ԳԸ- 


լանով բանալ: (Ն--է) օրօրուիլ 
* 23 չելու ԷՎմէեկ =hqաdէՆ (J էկ վանկ) 
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to mix (++«) խառնել, բազադրել 
to pound (feet) ծեծել: փշրել, փոշիացնել 
to or'der (9'=wpp) ապրանք ապապվրել- Հծրամայել. 


կարգի գնել, կարգադրել, անօ- 
Րինել . 


«ացազ ործ ի PI խանութին N34 Ըլլ«լիke Noumbhyne իւն 


ի՞ն, կրնամ օգնել 
ձեզի, տիկին: - Պի- 
տի սիրեի ունենալ 
երկու նկանակ տան 
Հաց) եւ a 01 ft սէ L- 
դի արժողուժեամը 
կախ նար «կե ղներ $ 
Ուրիշ բան մր: -Այ- 
սօրուան Համար այդ 
է բոլորը: - Ruwն 
սնդ: 

Պիտի սիրչնիք ձեզ 
Հhտ տանիլ վպանոնք: 
— Այո ¢ To տանի 
վպանոնք Chut 

Ի՞նչ է ձերինը (էբ 
-գոգբաՆt0) Տիկին Տօ- 
նապե տեան: — Հաձե- 
ցեք այո ապսպրանքը 
նշանակել ինձ ծազ 
մար». — Այ». տիկին: 
երկու նկանակ Գաղղ- 
նաց) կէս երկոտասն. 
կաթով րոկեզներ 
կես երկոտասպսն. սրձի 
Քաքարներ «ՐԷ կպան- 
բով բաքբարչն երեք 
դեղձով կարկանդակ 
Սլ ուրի բան: - Ո- 
չինչ (IIa ելի այuoր»« 
ու ան «ամա: 

Պիտի սիրէ ի՞ք “p bu 
ղրկե զանոնք (եզի): 


Gomwfl +> =p Gbլ$ be= What can I help you 
proms Jape — =; 20% to, madam?— I should 
[+ pom Gb{ fle tod» like to havetwo loaves 
«վ Bestop «pte tbe of home-made bread, 
DES oboe ope =f and ten cents’ worth 
++ 0» of milk rolls. 


EVE[LG}e bye — wity- Anything else? — That 
Bz or Bom pom-wky — is all for to-day. — 


fombby-t ee 


'——p bo Lt qo 
fity+ wնtS Ր bo~— 
bbe = Dtyt wabS wpb 


emf b1 bors Heft 
Prenbatet — $1} 51 
fiby+ wh} oumepp pop woeb 
Bon + — bbe, Jef 


[oe Lod od $rtts arte 
C5=$ vert Bit more 
© op wert $8} tote 
~-2% shot thot» Be 


Ports thot $ere 


Twenty cents. 


Would you like to 
take them with you? - 
Ves, I take them 
along. 

What is yours, Mrs. 
Donabedian? — Please 
take this order down 
for me;— Ves, ma’am. 


Two loaves of French 
bread, 
Ahhalfdoz.ofmilk rolls 
A half doz. of coffee 
cakes, 
One cheese cake, and 
Three peach pies. 


Some Bom frosty 


‘om ep bow L9+ + Ն աա 


ing more for to-day. 


Would you like me to 


“Fhe wits ps — ա te up?— Yes, 


- Uյa» եթէ կԸ Gum 
She- qrկbgbe qu 
նոնք մանչուն ճետ, 
ինք գիտէ մենք ուր 
կը բնակինք: - Այո 
տիկին, պիտի ղրկեմ 
զանոնք ինքը գալուն 
fhe (oytts% zoom op- 
tb $+ {pep ee-bey)s 
Ի՞նչ կրնամ ընել ձեզ 
ճամար, տիկին: _ Պի- 
տի «իրծի մեզ դԸբ- 
էիք օրական Նկա- 
ակ մբ Վինննայի 
ճաց) Երկու բանդա 
կարակեղներ, կէս եր» 
կոտասն. "ճՀացարո- 
կեղներ, երկոտասն. 
մր տիկնաժմատներ , 
եւ երկու լեմոնով 
կարկանդակներ: 
Շուրջ ո՞ր ատեն պի- 
տի աիրէ իք ունենալ: 
« Սոռաւօտեան ժամը 
վեցի ատեններ: 
Ո՞ւր դրկե ` զանոնք: 
երեք (Հորի) վաթ 
սուն երկու Արեն մատ- 
եան Փողոց: ամենէն 
վրայի յաrկe 
Զեր անո՞ւնը (Էէ) 
կը Շաճիք:-Այո։ Sի- 
կին Գազանճեան: -_- 
Cin լաւ'- Այն uյ- 
բագային տակ դուք 
պիտի վճարեք այս- 
տեղ ամեն Երկու 
չարթի: - ձամաձայ- 
նեցայ $ Մնաք pe 
Բով: -ԵրԹաք բարով 
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$8 bo= $b 01 «bow rstS if you please, send 


abe wip qo 6} Vey 
Gontp ob ML — be 


them with the boy; 
he knows where we 


Pesiay oot obiw wibS live. — Ves ma'am, 


br som bq GF ptfomte 


Geel +b - po Bom 
bow, Mnf —_ my pomp Lowy4 
bom prom obiw po why} 
108 ~L {be apte 
e fof <1 $b ore 
BA=$ vet ~Lapte ore 
ewer towet $Ficpss 
bow fom (bie $ey 


Iwill send them as 
soon as he returns. 


What can I do for 
you , ma'am? — 
I should like you to 
send us daily, 
Aloafof Viennabread, 
A couple of jelly rolls, 
A half doz. of bread 
rolls, 
A doz.of lady fingers, 
and Two lemon pies. 


LUM —-. Gee fl fags About what time 
mom bom tut pom Sb{ would you like to have 


nibf— pqmep oft 
CHet Bo vip orp 


them? — About six 
o’clock in the morning 


Ge—tp Հլ -y «bbw wits Where shall I send 


— opty btept-fe- 


them? — Three sixty- 


—bom «ery Ր fie$ two West Street, top 


Bom 


bemp ys $b — bb, 


floor. 


Your name, please? — 


U}poly Geyetspt — Yes, Mrs. Kazanjian. 


of =f» »ՃճէՆ bom w~bլ — All right. 


thy Stor birt Ueto ky — 


Then 
you will pay here 


~lrbyr — fom ey — every Monday. — 


fem գա 


Agreed. — Good bye. 
— Good bye. 
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RULK VI. — SAME CASES. ԿUՆՈՆ Զ- — ՆՈՅՆ ՀՈԼՈՎՆԵՐ։ 

A Noun or a Pronoun put after a verb or participle not 
transitive, agrees in case with a preceding noun or pronoun 
teterting fo the same thing.* — UԱնանցողական բայն մբ կա 
րեզ "a նելու թենէ Pf ետքը դրուած Անուն մըր կամ Դերանուն 
Jp մի ն նոյն ճոլովն rc Է, ինչ որ Էէ նախադ ասուած =~ 
bmi bp կա դերանունեն, որը կ'ակենարկէ մի ե Layն բանին. 
paste, Jt was /, =o be Ef “The cAild was named /oAn. U=to=$y 
անու անու եցա BosetՆbe»s 

“And Ae return'd a friend, who came a foe.’”’ — POP. 

«De $o4Ն՝ wp իշՆա—Դ մ 'եկաւ, վերադարձաւ Bepbied Jp» —$00: 

ՆԿԱՏՈՂՈՒԹԻՒՆՆԵՐ: 

1: Ներգործական. անցողական բայերն [ անոնց meh ly aneons cme ge 
"ւ 00 fos Քան կատարեալ րնդ ունելուիւններն մենք տեսանք 
ap Վիշտ ճայցական ճոլով սեռի խնդ իր կ'առնեն. սակայն Ներ- 
գործական..չանցողական բայերն երբ ճծայցական Շոլով nւնքե. 
նան իրենց Ch, րստ Հայերէնի այս նայցական Հոլովը phnւ~ 
կանոն Զի» միայն ճոլովով կը ճամազձայնի ՒՐ նախադ ասին 
Ch, առանց ինդ իր դառնալու» որով իսկապէս ստորոգելի 
կր դառնայ»: ինչպես, '՝ Thou art Peter. Te-% Qbwpoot baer. 


“By such a change thy darkness is made ZigAtf,’’ -- COWPKR. 
«Այդպիսի փոփոխութիւնով մբ քու Ժի«-ի}-Նֆ լոյ» եղած է,»-. 
ԳԱՌԻՓԸՐ: 


Ստորոգելին ամեն Հոլով ալ կրնայ ՐԱՑ: 

9. Սոյն կանոնէն ճասկցունլու չf որ երկու բառերեն ft hp 
բայէն անպատճառ առած միւսը անպատճառ ետքը գալու է. 
ւոր բառը ուր որ դրուի, ստորոգելին անկից վերջ կը դրուխ: 
plնչuք ս, ‘But what! is thy servant a dog. Fuyg fb; pnt Panay 
շ»-Ն Էւ» Սոյն օրինակին էջ երկու բառերն ալ բայէն {bpջp 
դրուած ն: 

ձՀարցական նախադասությիւննեթու N34 երբեմն երկու p- 
ռերն ալ բայէն վերջ կը դրուին, երբեմն տեղերնին իրարու 
ճետ կը փոխեն. ինչպես, Am 7 a Jew? (UFNE) be 2pbay PhD -- 
“What is truth? 1 E Syfepwo-flp ves 

Հաստատական նախադասու եան մր SE ջ՝ երբեմն պեր» 
Հախօսութեան ճամար) երկու բառերն ալ իրենց տեղերը կը- 


* [ՍD-~» կանոնը գոց ընելու Եւ] 


- 
` 
` 
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փոփոխեն։ ինչպէս, ‘And I fAy victim now remain.’’, -- «be bu 
Ln qoip Spf hp fiwdsp -- ‘Feet was / to the lame*,’”’ «Nwvtbp 
չի Էշ կաղին»: 

Երբե ն մասնաւոր կազմութեան Համեմատ երկու բառերն 
ալ բնական ձեւով մր բայէն առած կը դրուին. pնչաէ ս, 1 know 
not who she is, gb դիտեր ո՞վ Էէ ինքն: 

3. Անանցողական աներեւոյժներն եւ ընդունելութիւն. 
ներն կրնան իրենց Մէ վերջը Pephbp ՀՇոլովներ առնել. ասոնց 
ինչ Հոլով բլալը կը գտնուի, իրենց նախադասի խնչ Հոլով 
Cit“(ը գտնելով: այսպէս, '' Who then can bear the thought of 
being an oufcast from his presence.”’, *N{ nւpեմն կրնայ տաշ 
նիլ իր ներկայութենքն վթալոշ-ծ ըլլալու գաղափարը: 

4. Ներդործական. անանցողական կա չէզոք ing վերջա. 
ւորող ընդունելու ժիւն մր» որ նախադ րութեան մր խնդ իր 
րանուն fp» որը Տոլովով կը Համաձայն ոչ նախադրութեան 
խնդրի ձոլովին, այլ անկից աւելի առաջ եղած մէկ նոլովին- 
poeta, “The /ews were in a particular manner ridiculedt 
for being a credulous§ Zeople. dpt~tbpը մասնաւոր կերպով մր 
կը ծաղրունին դիւրակաւան ծաավշշբը ՄջԱ-իո-ն ճամար.» այա 
օրինակին մէՋ քշople, ժ--վ--է բառը նոլովով կը Համաձայնի 
Jews, Հբէ~ՀԷր բառին, որ ուղղական է: 


ԾԱՆՕԹՈՒԹԻԻՒՆ 


Մասնաւոր զգդուշությիւն ընելու է որ բայը մըր կամ ըն- 
դունելութժենէ մր վերջը եկող անուն ը կամ դերանուն fp 
անորոշ Հոլովով կամ նչանակութիւնով չԸ գործածուխ, որը 
կրնայ խօսքի իմաստը տարակուսելի ե անորոչ ընել. “յ 
անոր որոչ նախայդ ասը գտնելով անոր ճամաձայնեցնելու է. 
ինչպէս ճետեւեալ օրինակին մ$էջ, To ծe convicted of briberyl, 
was then a crime altogether unpardonable. — Blair. Yum 
ոակերութեան Համար peep —ծլը՝ ուրեմն բոլորովին ան- 


* lame (bf) yu 

t rid'i-cule (pP'wbtbe=y) Fwgp -- to ridicule, ¥wgqpbլ 

§ cred’u-lous (tpb wbo=(pee) դիւրանծաւան, դ իւբախաբ 

{ convict ($='t{}ty) ատապարտեալ -- tօ convict, ատա 
պարտել 

| bribe (sips -- 154 doy) yw wn--to bribe, wշաnbj--bri ber-y, 
կայառակերութԹիւն, կmշաոռատուութիւն 
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UU QԹ- (LESSON LXXXIX.) 
[8] 
Հեղուկներ չափելու P34 գործածուած բառերն են. 
gill (Ցkլ) (ջչ.) քառորդ գորակ (36 »բա-%»» 1-4 ՀԸ) 
pint (t-tp) [pf] prpwկ (144 vpodhes t=$ Je) 
quart (tomomn)* [91] hpկնագորակ (288 »բ-%«» 1-4 ՛Ը) 


gallon ((~Ղe)  [ջal] Քառադորակ (ՏՊ. պինլչ)t 
barrel (գա՛—էլ) (54/.] տակառաչապվ 
hogs‘head  (a=4aite») [AAd] SԵb&ծ տակառաչագփ 


ԳԻՏԵԼԻՔՆԵՐ 


4 քառորդ դորակ (քiտ) Հաւասար Է 1 գդորակի (քէ.) 

2 դորակ (քէտ.) Հաւասար Է 1 կրկնադորակի (զէ.) 

4 կրկնադգորակ (զէչ.) Հաւասար է 1 քառադորակի (ցal.) 

43 |, քառադորակ (ցalտ.) ծաւասար Է 1 տկոչփի-(Եbl.) 

63 քառադորակ (gals.) ճաւասար է | մեծ տակառաչափի (հիզ.) 


ԾԱՆ: — Ամերիկայի ՎԷՋ կաթը ամենէն կենսական սնունդ - 
ներէն մին ճանչցուած է. ն ամեն անձէ մանաւանդ երեխա- 
ներէն ե տկարակազմներէն կ'ակնկալուի որ մասնաւոր Քանակ 
մր ամեն օր խմեն Ուստի ն ամեն մարդ կամ տուն կաթնա- 
վաճառի մբ Հետ կարգադրութիւն կ'բնքէ որ օրական դորակ- 
նոց` կամ կրկնադորակնոց շիչ մը կաթ թողու իւր սենեակ 
ներուն կամ տանը դրան առջեւ: կաթԹնավաճառներն իրենց 
եղած յանձնարարուժեանց ճամագձայն կաթ կա սեր կը- 
ցրունն իրենց յանձնարարատուերուն տներն ամեն օր ար- 
շալոյսին ատեններ, ն դրամներն կը գանձեն շաբաթն անգ ամ մր 

կաթը կարելի է ստանալ նան ճացագործներու կամ Նը- 
պարավաճառներու խանութԹներէն, որոնք կը ծախեն տեղին ե 
եղանակին ` ամե վատ դորակը 3--4 սէնդ ի: 


կաթին մաքուրը կը ճանչցուի սովորարար Pasտ-teur'ized 
(ի-աէրաւ») Փասթէօրի դրութեամի պատրաստուած (իբ 
140 ~ewpSetp wetsobLh shee qeqpoomoom—d) haf Sster'il-ized 
(Jpbpberaw) եվ Cանուած եւ յետոյ սառոյցով պաղեցուց- 
ուած տեսակները» որովնետեւ այս դրութիՀններովը կաթի 
միջի աչքի անտեսանելի մանրաճճիները մեռցուած Կ բլլան. 


* 2Ֆչելու E JLկ ազ ամն (sc4 վեկ) 
t Gallon, gառադֆորակը 231 խորանարդ մատն 
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կաթ A կաթնեղէծններ Վաճառող Խանութի Ի Ր 34 
Dairyman (wtypb/et) կաժ ն կաթեն արտադրուած 
ուտելիքնել վածառող 


milk man” (Hf) կաթժնավանառ 

butter (seep) կարագ 

butter-milk (գշնep-414) կաթէն Հանուած Թան 
cream (DX | սեր ($44. bamsSwt) 

cheese (thoy) պանիր 
matz‘oon t (Sob) մածուն (ԵRpաsbչbpէՆ է) 
Zool'ak t (ae -լ+) մածուն (8»-Ֆաբէն է) 
lab’‘ant (լի՛«էՆ) մածուն, կաթ (ԱբաՔէբեն Է) 
yogh'urtt (Էo'դշ—բի) մածուն (Տ«Ցեբէն է) 


կարագի Գլխաւոր Տեսակներն են, 
sweet butter (Dee-byrelere 490 (teqe8, լի) կարագ 


salt butter («ւի գշիer) աղած («զի) կարագ 
Գանրի Գլխաւոր Տեսակներն են, 
domes'tic cheese(wet ptt 1tyy)nrb ղական պանիր [պանիր 


1m-port’ed cheese(P/$o'—4-t» ււ) ներածուած (opmp belpt Ebpo—-ed) 
Swiss cheese (p)oompe* toa) Զուիցերիական պանիր 
French cheese ($ptb:* tb oa)  Fաղղիական պանիր 
Dutch cheese (vex 1891) Հոլանտական պանիր 
German cheese (3p p/=% ttya)  $երմանական պանիր 
Limburger chees(serlnr 181) Vելճիգական ֆաքլանո» պանիր 
1-tal'ian cheese (Pp~b~t 1b y7) Pտալական պանիր 
cream cheese  (teByf* ibtyq)  ubերանման պանիր 
pot cheese (4-7 itoy) պուտկի պանիր (իօբաֆ) 

կաթնավաճառներուն Ք"վ կը գտնուին նան 

egg (4) ճաւկիթ երբրն մն նաեւ նպարեղննեներ: 


Բայեր 
Pet PL 
to ex’port (b'+o$0mq-) արտածել (կիչ) Եկին օowաp էp- 


էնիբՆէր ~«բան+ Պբկիլ) 


` չեչելու Ե ՎԵկ անգամեՆ (ՎԵկ վանկ): 

+ Ամերիկայի SE ջ՝ ձայները մածունի առանձնաշչնորձո: dp 
իրարու dեռքէ խլելու Համար մածունի զանազան լեզուի i ~ 
նուններն սկսեցին գործածել: 


«առ 
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ԽօսակցուԹիւն կաթժնավանճառի մը նետ 
Տիար կաթԹնավա- 4«ֆբբ 43լt/-Ն, ԷՆ էo- Mr. Milkman, can you 
ճառ, կրնա՞ք eépbլ vtiier es 2 a-[ ~{ deliver us a bottle of 
եւ Թողուլ մեզի շիշ Դէ Ի» ը գ~fիլ «{ milk and a bottle of 


մը կաթ եւ շիշ մը 
սեր ամեն օր: - Ան- 
տիկին այդ իմ գործս 
(omlpomps) £1 
Կրկնադորակնո՞յ շիչ 
է ձեր ուզածը է 
դորակնոց: — bu կու- 
զեմ կրկնադգորակ- 
նոց շիշ մը կաթ եւ 
դորակնոց շիշ 
սեր: 
Շուրջ ի՞նչ ատեն 
l'ուakp զանոնք: — 
Առաւօտեան ժամր 
վեցին ատեններ: 
«ր կուզեք (օբ ի» 
nem) զանոնք' ամ Ու- 
ղիղ նախոարակնին 
SE): 
Ի՞նչ է ձեր անունը: 
— Տիկին խանճեան: 
Ի՞նչպէս կը ծեգքբ 
զայն: — Գլխագիր 
eb $948) By) $2 
էյ» ys bys bls 
Զեր ձասցէ՞ն, (ԵԷ) 
կր Հաճիք: — Երեթք 
երկու Ուէսդ Փողոց: 
—= Շնորձծակալ bf: 
Ե՞րբ Վէտք եք սկսիլ: 
— Սկի՛ր վաղն աոա» 
Lome=ptt: 
bre (pնէe ձեր (te 


rts bie} Movi — 
bio—pberլp = +60, vite 
bz = totte 


iby $ooomp on $y 
Դ-իլ bor o-otp — y 
»—p Է $o-omp Դ-լ 
-1 4it Ree tty 
1d 


մր. 


L{-e-4 Geaeft LEY 
po bow «—0Նգ Pit S— 
camp ote Dtiot BY 
wap Joe-Ն ինլ 

Gembyp pom bom om0bae 
»itS— pf Po wip 


dep bate-: 


ճար իլ որ Դե — 
4-ի ԻաՑԵ ն 

Gn won bon ath be 
— begbetլ ty bots bye 
bt, Sty, =, ty, bY 


boop crete $01 — 
ընչի «B+orb-fioe- 
--tom «ppt —[L0bՆ+ 
bow 


ճe-tՆ շիլ «յ իլին — 
«ի1pՆ qo Smo Joe-b pL 


Gem wom bom y+ 


cream every morning? 
— Assuredly I can, 
madam , that is my 
business. 


Is it quart or pint 
bottle you want? — 
I want a quart bottle 
of milk, anda pint 
bottle of cream. 


About what time do 
you want them ? — 
About six o’clock in 
the morning. 

Where do you want 
them? — Right in the 
vestibule. 


What js your name? 
— Mrs. Khanjian. 
How do you spell it? 
— Capital k, h, a, n, 
Ji, an. 


Your address, please? 
— ‘Three sixty-two 
West Street.— Thank. 
you. 


When shall I begin? 
— Begin to-morrow 
morning. 

When do you make 


ջ-Դ)ճաւաքումներն: bop teut$o0? «w— {ep your collections? — 
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— Ամեն Երկուշաբթի ժշն»է էֆ ere»-+ — Every Monday after- 
կէս opt վերջ: Շատ օլբայբ »ծԷ» — 4e=w noon. — Alright then. 


[ee ուրեմն. — Մնաք 
բարով : — Երթ աբ 
բարով: 


— Good bye. —Good 
bye. 


կաթնեղէքնեներ վաճառողի dp թabութին Ր 34 
Rung (~Sլb) կwpագ wo- be= +194 (2)o»-tyy Do you keep sweet 


կը Վանք ՞ք: — Այո» 


տիկին: 
ի՞նչպես կը ծախնք 
զայն — Փառունտը 


քառասուն սենդ իչ 
լան է: — Շուկա 
յին ԷՋ (ֆոնe-—3) 
ամենալաւ Էլճին 
կաթնարանի անլի 
կարագն է:-Փառւնտ 
dp տուbք (sw~sb+) 
ինձ. (ԵՐԻ) կբ Հաճիք: 
Ուրիչ ի՞նչ (1'տ-զէ+)' 
— կ'ուզեմ քիչ մբ 
պանիր:— Զուիցերի- 
ակա՞ն պանիր) սն 
րան մա՞ն պանիր $ 
պուտկի՞ պանիրը 
ի՞նչպես կր ծախենք 
Զու իցերիական պա 
"` — Փֆաունտը 
երեսուներկու սքնդ 
Շուկային N44 անոր 
գաւասարը Հկայ y 
Կ'ուզէ՞ք Համը տես- 
նել: Ձիչդ փորձեցէք 
այս խածը» (Իէ) կԸ- 
ձաձիք: — Համը լաւ 
Է ((էբեա,): Կում 
առնել փաունտ մր 


seer — He Sele 


Smo wom bom «ty Fr 
— tr fort Pope o 
oot 

bby low — Fy bi 
~ձը qe HE trby- 
Jeet eos-bor «ele 
$Y wip Jomtty — ty 


+ 2 foot» $01 


ոաար էլ» — «այ «dtp 
-ef thor — (2)oo-te 
ou ros ibor $o°f 
io 


Gero po bow «bլeombye 
փ — Doeert-fo- 
Sbղ to pect = rip 
Jem -e-}bLbos fhe 
bye Seer Prey wipe 
tre tobe [hoops 
fom HL [ht o $e 


mb op 


butter? — Yes, ma’am. 


How do you sell it? 
— At forty cents a 
pound. 

Is it good? — It is the 
best Elgin™* creamery 
sweet butter in the 
market. — Get me a 
pound please. 


What else? — I want 
some cheese. — 
Swisst cheese? Cream 
cheese? Pot cheesef 


How do you sell Swiss 
cheese? — Thirty-two 
cents a pound. It has 
no equal on the mar- 
qet. Will you taste it? 
Just try this bit, 
please. — It tastes 
good. Will take a 
pound. 


* Klgin bof Գանատա N34 գաւառ մ'է անուանի ՒՐ կարագով 


{ Swiss, 


ու իցերիա՝ Գաղղ ախ, իտալիայի be Աւսարօ-ձուն- 


դարիայի միջեւ փոբջբիկ bc ւրոպայի ամենէն լուսաւորեալ 


«անրապետու իւնն է: Դkrec լեռնային Րլլալուն ճամար Ը 
գլխաւոր արտադգրութիւնն Էէ կաթԹնեղէնններ 


2 en 


Uյuopnc wy [a աար 
dnchp st ‘e ուզեր: 
Բոլոթն -L Թարմ են. 
օրը օրին կստանանք 
Գներն ի՞նչպէս կար- 
գաղրուած են:_Ու- 
նինք գրեթէ ամեն 
գներ«վ. «lobwy Uitte 
Ներկուքը ջառորդի 


fp մինչեւ երկո 
տասնեակը ութսուն 
սէնդի: 


Ասանք Նիւ Ճորզիի 
խիստ Թարմ ձուեր 
են: Նայեցեք իրենց 
ե. վստան եղիք («- 
«b+ֆ «Նան Gedwp) ի 
խօսքիս։ կրնաք ղբբ- 
Ուրիչ բա՞ն մր: - Ալ 
"չինչ «յսօր: Ղրկե- 
ց5e Sաշունցուցակը 
անոնց նետ: - Շատ 
[ees 


Բարի լյ" (Ֆա+p-ր-d) 
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Pol'y bow wb tie Boe 
Pomwly: wiky of ~~ 


Don’t you want eggs 
for to-day? They all 


Seb: o=}b ploby{ wat” are fresh, We receive 


«է 


Geo gw wip dpesote 
բե IPG — »-} GEL o1- 


them daily. 


How are the prices 
ranging? — We have 


Soop of bpoyste- Gees almost all prices; from 


Patil bom p $o-omPer 


twelve for a quarter 


cf pe= byyb «bope po upto eighty cents a 


+ 


wibsy == (pretty 
Sets LF'~ Aer bie. 
[o=+ bp wats to fioby¢ 
Soy =. pP Boe wit — 
bow Ay “FL £ wb 


Բ չիճիվ էլ» —Դ-իճիվ 


dozen. 


These are strictly 
fresh New Jersey§ 
eggs. Look at them 
and take my word for 
them. — You may 
send a dozen. 


Anything elsef-- 


So tow qoomety- «bLw Pap Nothing more to-day. 


Hp »-էeé wit — {hrf 


Lom Jot $e — 


Rerpp (yu bef + oped bow Jove} 


RULE VI1.— SAME CASES. ԿUՆՈՆ b- ՀԱՅՑԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎՆԵՐ 
A Noun or a Pronoun made the object of a preposition, 


Send the bill with 
them. — Very well. 


Good morning. — 
Good morning. 


is governed by it in the objective case.* — Ulncն dp lead 
Դերանուն մբ` -p նախադրու թեան ff խնդ իրն եղած L, be we 


§ New Jersey, Նի’ Apբզի՝ Ամերիկայի Միացեալ Նանանգ- 
ներու Արեւելեան Նանծանգ ներեն մէկն է. Նիւ bopp Նանան. 
գին be. Քաղաքին ows ; Ադ լանդ եան Ովկիանոսի եզերք: Այս 
Նանանգ ին fig ցրուած կան բազմաց ի dbp» npոն ք մLծ 
fawn es of ps Sbmnwpuի գործաւորնել են: 


* [Dh fotete qeg pire 6]¢ 
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եՎ 4 գարավարուր: Հայցական Հոլով ըլլալու է. ինչպե 
This life has jovs for you, yj" կbwանքpթ by Gmfemp apm 
Խ--Թիւնենր «ւնի - խօսքին մէջ չօս Հայցական նալավ, խրն- 
fobp է for նախագ րումժեան (mbad le fe——d{—poe—t): 


ՆԿԱՏՈՂՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ: 


1: lye գանոնը որքան որ բացառութիւն gb, ակայն 
ՊՖվաաձլա« է «ր Անգլինրէնի մ նախադրութիւններէն JՎեծ 
մաս մբ իրենց խնդիր կ'առնեն ատար րաելիին մր Է 
»Swhp treo{oo-p կա Tob +k fowmpteլ pettլfET fe. bob 
ute fv Նախագ րութենանը յաճախ կը ճետեւխի «ՆԵեբԼ-»,ի Bey Sp. 
wunhy St sdb ցնձլու չt որ ընդ ունելութիւններն կաe<_f անքե. 
բեւե րն ալ ձայցական են. գիտնալու է որ Անգլինրէնի 
Jtջ Py (v4 ԻԴ նձլու Թ իւնեերե՝ ն "չ աներեւոյթեերն նը énլnd- 
"pb. “4( բնգ nt նելու թիւնը կը նայ ընդունելութիւն &e mm 
LY PDE dD անձրեւ ոյժ: 

Lg bw foe ome Թիւններն յածախ կր կցուին ածականներույ 
«ր ատնե գգյական ձայցական ձոլով խնդիրը զօրութեամբ կր» 
venbyoes ps phrytos in vain, bteme: in secret, tenn}: at first, 
~m-{{N Apes on Aivh, $b Bopdotss Bepdpbpss% Lpmy — npng ful 
կան վրա թեամբ Հասկցուած խնդիրներն կր խորնուին բլլալ 
IN tain manner $B rocr \bpand: in secret places, tam} wtbppe— Af. 
as fhe Rost time, =F ¢-$%- on Aigh places, B=t)p wbappet 
Հ սպիի խծսpերը) սովորաբար կերպ, տեղ, ժամանակ 
bt աստան bp gu ցենեն. եւ ճամարժնէք եՆ մակբրայներու 

Հ. Be ձախագրութիւն մը կը Թուի կրնայ կառավա 
nել «եցնալ բեջ ա ելու Թիւն մբ: ինչպէս» 1 take it for granted; 
Up aet e=t}pS) գայն Poopho-ms} GeSmpe ajo խօսքը 2% Cus 
edi os dspace phy Y'we qaepf I take it for a thing granted, y'pն- 
44 Պի ({ee-\$ չնոթգուած te} Ie ճամար: | 

& Vf pe Թ pe նեն րն երբեմն մակբայներէն առած կր- 
pond Bowles of once, =}4ieqbe- from thence, ~—~tbs- till now, 
ab NUS <eu մակրայներն, առանց ճոլովունելույ գոյակաւնա 
ge nades wd Ade 

1 JetNet rw), te$b (seasure), Sbe—mnpe=flbeՆ (distance) 
te SAE ae) odes ններն յաճախ բայերուն a ածական. 
Ba, eV de -~ temp յարարերութիւն dp կազմելնուն Ew 
= aN? Np Աաոավարող նախադրութիւններն դուրս Թող- 
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md զօրութեամբ կը ՇՀասկցուիխն. ինչպէքա, “The error* has been 
copied+ fimes without number. Uխալն ընդ օրինակուած էր անԹ իւ 
—Stehbp:» Փoprwbնակ սելու on or at times Zanumerable.” 
‘A row§ of columnst fen feet high. Շարք մբ սիւներ թ-ն 


p+ puրձր» Այսինքն ‘հigh fo ten feet.’”’ ‘We rode sixty 
miles that day. Մենք ձիավարեցինք վ-ի«--Ն Jղ-Ն այ ծpը» 
Uյopbpն ' չhrough sixty miles or that day.’’ ‘The country 


is not a farthing T richer. Bpdfep tte Pp (swel Jp) wcbլի 
Gupուստ չէ» Այսինքն ‘richer by a farthing.”’* 

6. Like, նման. near ե nigh, մօտ — ածականներէն վերջը 
to կամ unto նախադ րութիւնը դօրութեաժմբ կբ ճասկցուխ» Ի 
posto, “It is Zike [to or unto] silver. Updաթի te bt» Near 
[£o) հim, անոր Sop: ‘Nigh | £0] this recess. | Այս որմախոր- 
չին Jowr: 


1: Worth, -—p}—% բառին յածախ 7 ճնետեւխի Հայցական 
Շոլով մը կամ ընդունելութիւն մը, որը կը Թուի իր խբն- 
դիրը եղած ըլլայ» ինչպէս They are worth nothing to me, 
ինձ բան մբ չեն արժէնր: This is life indeed, worth preserving. 
Այս Է իսկապես պաննլու «բժի կեանքը:» 


8: To give, »=t: to pay, 1S=rbt: to procure, Gm;P= by be 
ուրիչ Քանի մը բայերէ վերջ եկող անձնական դերանուն 
ինդ ին to կամ for նախադ րութիւնը Դուրս կը Թողուի- այս- 
upbus ‘Give [fo] Aim water to drink. brb> odbjnc Yncp տnւbp:o — 
“Buy [for] me a book. իչ} [Sedep] gենցtp գիրք մըր» — 
“bay [fo] them their wages'*. U¥v-ts վճարեցէք իրենց չարա 
Թականներն.» Նոյնպէս “Wo is [£0] me. Վա՛յ ինձ» 


* er'ror (b'=ep) sխալ։ վրիպակ [նակել 
t copy ($-'4) պատճծն - to copy, պատճեներ առնել, օրի- 
§ row (we) Նաւակով ճՀամբորդելը: կարգ» շարք - to row, 
թիավարել 
+ col'umn (fete) upeն, սիւնակ 
Պ քar'thing ($-~-»684) Անգլիական Փէնեիի Վէկ չորրորդը 
(Se—ea—p t ԱԴ բէկի~% tte «ԷՆ զ-1¥) ասացուածքներու M34 ECwcw- 
սար Է Հայերէն «թկ ((իֆՆ) բառին: 
| Te-cess’ (poet's) որ մախոր, ի պատունան. դպրոցական դադար 
** wage (s-$) opական վարձք կամ չարաթավնաթր -էo 
wage, pնել, շարունակել. գրաւ դնել եա. 
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9. նախադ րութիւնը շատ անգամ kp խնգրէն bmpp կր- 
դրուի: ինչպէս Where do you come from? Ncuկp'yg banc աք: 
Np whbղացի Էջ: Whom did you give it 09 Mp=% nncւfhp գայն: 
Աւելի պարզ Վիտի ըլլար ըսել From where do you come? To whom 
did you give it? 

171. Վարժութիւն 

[Zbet-tetdbe® dresotetey Be Qetotpt Gedfor cmdtbied chpopftetbio— b 
~ber-ih 41) 

‘But I do not remember who they were for.’ 

‘Who was it from? and what was it about?” 

‘All debts* are cleared between you and I.” — Shag. 

‘What do you call it? and who does it belong to?’ 

‘We are still much at a loss who civilt powert belongs 
o.”” — Locke. 

‘‘He had received no lessons from the Socrates's§$, the 
Plato’sT, and the Confucius’sl of the age.’”’ — Halder. 

“So you must ride on horseback after we.” 

‘To who? to thee? What art thou?’ — Shak. 

“It will do well enough for you and I.” 

‘This life has joys for you and I, 
And joys that riches ne’er could buy.” -— Burns. 


172: Վարժութիւն 
(8) [3] 
“We often do a bad act, and make a worse 
excuse.” 
“He that runs fast, will not. run long.” 


* debt (vbr) պարտք 

Դ civil («FLh) քաղաքավար: քաղաքական 

{ pow'er ($='«-pp) կարողութիւն, պժ։ իխանութիւն 

§ Soc'ra-tes (s='$tp=tt 1) Սոկրատքս, ԱԹենացի Փիլիսովիայ 
(469-399 Ն. +. Ք.) գարբին մ'էր, բայց ճարց ու պատասխա 
նով ժողովուրդը կրթելու մէթԹոտովը անուանի փիլիսոփայ 
մը դարձաւ: 

T Pla'to (fib ype) Vqաnն (427-3473. +: 18.) Bոյն փիլի- 
սովփայ Սոկրատէսի աշակերտն էր եւ անոր վարդապետու 

| Con-fu'ci-us($=%8}0'-2bg») ob Pac yoo (5517-479? %. +: 1) 
Չինական մեծ փիլիսոփայ: 
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ԴUU Ղ:- (LESSON XC.) 
Կչիոքով ծախուած բաներու մէ9 գործածուած բառերն են, 


(E] [DJ] [6] [BJ 


Weight (e=tyft)* կշիոչ ծանրուիւն 
pound ($eo—te)* [1b.] Քաշ) փառունտ, լիպրա 
ounce (wo=be)* oz.) ունկի, աունս 
ton (fet) ԹբԸն 
Գիտելիջներ 
16 Ուենկի (02.] Հաւասար Է 1 Քաշի 1b.) [Weight 
100 Ru, (լb.] Հաւասար Է 1 Հարիւրակչոի (Hundred- 


20 Հարիւրակչիո (շwէ.] կամ 2000 Քաշ (1b.] Gc up Է 1 ԹբեիTon] 
Market (Semtty) One hwy 


(ամերիկայի մէֆ Market, G--4-» բանլով կը չասկցուի այն- 
պիսի շո կայ մր» վաճառանոց մր» առեւտուրի շրապարակ dp 
ե կամ փողոց մր, ուր կը ծախուփին մեծ ե փոքր Քանակու- 
թեամբ ընդՀանրապես մսեղքեններ, բանջարեղէծեններ, պտուղ- 
Ներ, իւղ: սեր) կարագ պանիր) ճակից երբեմն նակն նապա« 
րեղչնեներ: 

Այսպիսի վաճառանոցներն գնելը սովորաբար աւելի չա 
Շաւոր կը ճամարուփ: 1) 

Մսավանծառի մը խանութին JS ջ 


Butch’er (eto p) Մսավաճառ 
butcher-shop (emp p-208) մսավածառխի խանութ 
slaugh’ter-house (£)“19pgp-S=e-q) sպանդ անոց 


meat (Bor) միս 

“fowl ($eo=լ)* Թռչուն, Gաւ. ընտանի Թռչուններ 
fish ($է2) ձուկ 

steak (ptyt)* կակուղ ու անոսկոր միս (ՌAl. 
chops (1 4+)* կողեր (իՀիp) 
head (St») nfo (tty $erm) 

neck (է) վիղ» պարանոց (844: չէբ»wան) 
breast (pte )* կուրծք) երրուծ ($4. tos) 
shoul'der (29 ver) ուս, Թեւ: Թիկունք 

leg (iF) զիստ, սրունք (84- 


* 2hsh jac Ե մեկ ահգամժեն (P44 վանկ): 
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heart (Se—fl)* «սիրտ 
lungs (Lev4~)* Թոջեր 
liver (ter) (hbաpրդ (S44: $-p-4t bp) 
tripe (Pe$)* ՔաղիրԹ (84 է24b44է- ՌԴՂՂ- +իԳ-) 
foot ($--p) ոտք 
feet (He) ոտներ 
ա ի թ | whe here (Ls ote 
bo-lo'gna skint (qeL0%bt(c)o«+$3)* Yt b4--bio- «pom$) 
loin (Lb) երանք, մէջք 
tongue (evs) լեզու (4-) 
lean (4p) առանց ճարպի (ՌԴ. =b}omp, «gp 
fat ($էp) ճարպ: գեր» իւղոտ- պարարտ 
bone (49%) ոսկոր 
soup bone’ (40-40% ) ապուր եփելու ոսկոր 
flesh ($2) մարմին, միս 
hoof (Ko=-$) սմբակ. կճղակ 
tallow (fete) ճրագու 
Մսի Գլխաւոր SՏեսակնելրն են, 

beef (a3$) եզան միս 
veal (tou) Հորթի միս 
pork ($o+) խոզի միս 
mut’'ton 3) ոչխարի միս 
lamb (լ) դառան միս 
rab’bit (eb'atp) ճագարի միս 
ven i-son (Ի ՀՎՆ, ՎԵ՛՞Դի 73) եր էի միս 

եզան կակուղ Մսի (steak ) Sեսակներն են, 
beef’steak’”' (Գէշ9-էեչ) եզան կակուղ միս [dpe 
chuck'steak”  (i0+-p-ty+) ուսերու կողերքն ելած կակուղ 


round’steak’” (ա—աՆա«ֆէյ+) զստի կակուղ միս 
rump’steak’ (p’ Shamby+) երաստահնք|ի կակուղ միս 
sirloin steak (sp te}t-sp-byt) qաcակի (+8 Sow) կակnւզ միս 
ten-der-loin-steak ([itenpie tpt) bրանքի կողմի մատղաշ 
կակուղ միս [ho 
por’'ter-house’ steak ($o-[pp-2ee-1 op-byt) pեռնակրի տան կակուղ 
* 2hչելու Է մեկ անգամէն (մԷկ վակ): 
t Un Շասարակ յոքնակի կը գործածուխ» bowels, intestines: 
t Ժողովրդ եան գործածածը աւելի nd վերջինն է: 


կակուղ Մսի Ուրիշ Տնեսակներն են, 


veal steak (Lu erty+) Հորթի կակուղ միս 
venison steak  4{է'%qt ~tyt) bpրծի կակուղ միս 
| կողերու Գլխաւոր Sեսակներն են, 
lamb-chops : (tt/-i= $+) գառան կողեր 
mutton-chops (Jeflt-1=$») ոչխարի կողեր 
pork-chops (ֆomt-1-4») խոզի կողեր 
Ուտուելիք Թռչնոց Գլխաւոր SՏեսակեներն են, 


chick’en (tF'+$%) վառեակ 
turkey | te'r+) Հեդ կան “ւ 
duck (wet) բադ 
goose (jo=~) սագ 
pig’eon (F'$c%) աղաւնի 
par'tridge (ֆ-՛~իբ8$) կաքապ 
pheas’ant (SE աՆ) փասեան 
Ապուխտներու Գլխաւոր Տեսակներն են, 
ham (ՅԷ) ապուխտ (t SFeatbe—rpի boat =~») 


smoked ham (p)osotw* GԷԺS) մխված ապուխտ 
boiled ham (este * ճէ) լխայած ապուխտ 


sau sage (v0 «b}$y8) խոզի մսով լեցուած բարակ խը- 
ճուղ» երչիկ 
bo-log’na (ero ԷԷ) մսով լեցուած Շաստ լխճուղ 


Ուտունելիք Զուկերու ն Ծովային կենդանիներու ՝ 
Գլխաւոր Տեսակներն են, 


ԾԱՆ .— Մսավաճառներուն end dուկ կը գտնուի Ուրբաթ 
օրերը միայն. ուրիչ օրեր dուկ գնելու ճամար պէտք է դ ի- 
մել ձուկ ծախելու շուկան (fish-market, Bb7-Jomtby): 


fish’ monger ($¥2/0%4ep) dկնավաճառ 


white fish” (Some 4-887) ճերմակ dուկ 

blue'fish’ (19-982) կապոյտ ձուկ, խոզաձուկ: ծովի 
feng (8%: vote for bey qtere: 
8%. Ժէւ4իՆ) 

cat'fish’’ ($887) կատուաձուկ), ծովագայլ 

shad (t») ճարընգամայր 

trout (Ռe=--[)* կարմրախայտՏ (Գաբդո-նի») 


® 2hshjme Է dy qed A (diy duty): § Ncnme “nq 


hal'i-but 
mack’er-el 
salm‘on 
floun’der 
bass 

ray 
gur'nard 
gur net 
an-cho'vy 
sword-fish 
sole 

tur bot 
shell-fish 
shrimps 
prawn 

oys ter 
clam 

cral 
lob’ster 
sea’snail’’ 
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($+) 
(fers) 
(fom+) 
(by) 
(e)-4f)* 
(Sb'p$34) 
(S='we$) 
(= $aef) 
(fete phy) 
(o='Jeb) 
(fie ~=berep) 
(qe) 
(ky) 

(fp —bep») 
(te'—bp) 
(bՆչ0'4}) 
(som-982) 
(~oL) 
(fo'm-epy) 
(21-982) 
(ib$~)* 
($rov )* 
(ey-pep) 
(fb N)* 
(frty)* 
(Leeper) 
(sboy'() tbs) 


դայլաճաւկ (84. իշա գալա) 

wtpդt (8%. P-UbE qmieee) 

ծածան 

օdաձուկ (844. bob eLerp) 

մանույակաժձուկ 

mwnbf (83%: Pi q=tere) 

Քարադիաց ձուկ 

ձիալեզաւ (34: իի-ի}-Ն գալeaը) 

Թիւնիկ (8%: բոtո-/բ»- գալքղը) 

լատի (84: «0/-- պլջղջ) 

տափաձուկ N (սակն Է§8 

պերգէ ձկան ուրի: մէկ աե- 

տափաձուկ (84: 4է-Է Դոլչո) 

| ftom (3% fen 
-~Lere) 

անձրուկ ($4. padep ~Lere,) 

Bowdncկ (8%: fief q-tere) 

լեզուաձուկ ($44. wtt 4~ceae)§ 

վանանաձուկ (84: -լէՀՆ Գու) 

խեցաձուկ, խեցեմորթ 

ուլականջ (S44. Hebe) 

ուլականջի խոշոր տեսակ մբ 

ոստրէ 

սանտրամիֆատ ձկնականջ | 

fob gp (bMS) 

Հ-վ- ին 43 խեցգետին (i~q%0q ) 

ծովային խղունջ 


ԾԱՆ: —. 1: Վերոյգրեալ ձկի տեսակներէն մեծ մասը ա 
նուշ ջeb ձկեր են եւ ուտելու ճամար Jարգի կը անպուխնչ 
Մսավաճառյի խանուին SEY Ու րիչ Գործածական Rnb pն են, 


bill 


line 


smoke 


(aby) 


(i=%) 


(p)odo4)* 


8 Ուտելու շատ յար ի 


օրինական ծրագիր) օրինագիծ. 
աղերսագիր: խնդրագիր» 
ճակ. տոմսակ. Gwuonchgary 
գիծ» nang: (“Ր ուան. aoptbp»~ 
կարգ) շարք 

Ժուխ) nւխխ 


մուր 


* Shshլe. ԷԵ մեկ tt (մեկ վաՖկ): 
t Ասոpր ft կ տեսակն ալ է (op»384) կոչուածը 
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ice-box 
ice-house 
a-mount’ 
sale 

for sale 


to weigh 


- to butcher 
to slaughter 


to chop 

to cut 

to crack 
to amount 
to sell 

to smoke 
to boil 

to pay 


to charge 
to cash 


to box 


($b) 


(~9") 


(q-+-) 


(=oe-qmte) 


(mG) 


(di 2 
(bs) 
(Som «ksL) 
(ter) 


($e=$)* 
(te) 
(+2) 
(+28 op) 


(rb Soper) 


(o)~+t50)* 


(s-ty)* 
(4-10) 
(o)-per) 


(i=4) 
(ef) 
(fe=$)* 
(b/=o—t yp) 
(«էլ) 
(£)+40+) 
(4-1) 


($b) 
(i--3) 
($-12) 


(a-+~) 


վճարբ- Թոշակ. Cատուցում՝ 
uwաn, uաn ոց 

սնտուկ, տու վ) արկղ թատրոնի 
օթժեակ. կռուփ 

սառնարկը 

սառնատուն 

գումար 

վաճառում, առուծախ 

ծախու 

կտրուած . Շճատուած . վէրք: db- 
ւելը: բանդ ակ 

ճեղք) ՀայթԹիւն  [տանութիւն 
բեռ. ճրաման. ծախք» ամրապս- 
կանխիկ դրամ (944. Հ-4ի ֆաբայ) 
դրամընկալ - արկղակալ (9%. «-Ն- 
wet PPE) 

չափացյց: շիռ 


կշոել (1menky 
գենուլ, մորԹելով սպաննել» փո- 
մորթել» կոտորել . մեծ Թուnվ 
սպաննել 

մանրել) կտրատել (ՌԴ: Էէ 4 +-1է1) 
կտրել 

ճաշիւը ճաւասարել. ճասնի: ։ ելլել 
ծախել, վաճառել 

ծխել. մխալ. մխրեցնել 

վճարել Ր ճատուցանել 9 վար» 
Հայշունլ Հաչուխի անցնել . բեո- 
փոխանակագիր մբ դրամի վե- 


* Հնչելաւ Է մԵկ անզաժէն (մեկ վաՖկ): 
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խօսակցու թիւն Մսավաճառի մը խանու ժին M234 


Ի՞նչ պիտի սիրչիջ 
ունենալ, տիկին - 
կ'ուզեմ ստանալ 
բադ մր 
Այս նոր մորթ ուած 
ատն ի՞նչպէս է (գի- 
~| է): — Ան շատ 
մեծ է կբ խորձիժ, 
փոբջը Հատ մը աւնլի 
լու պիտի յարմարի 
(ett): 
Ի՞նչպէս կբ սիրեջ 
այն ատր: — Սն կ'ե- 
բեւայ աղէկ (օ-ղիլ)է' 
Տասը ֆառա-երւ Մէկ 
(w=-լbp) ութսուն 
(ԻԴ): Այծ ՞կ Է - 
Այո» շատ աղէկ է: 
Աճաւասիկ նինգ տա- 
լերնոց տոմս մր. 
Ամենէն մանը դրամն 
ա՞ն Է «բ ունիք: — 
Այո: —U Հա ձեր ման- 
բուքջը «տիկին: Շնոր- 
ճակալ ԵԺ ձեզ :-Բա- 
բի եկաք: Բարի օբ 
(ափ Bշred): Նորքն 
Տրամմեցէ ք: 
Բարի լոյս Տիար Ուիլ- 
երմսչ ի՞նչ պիտի սի- 
բէիք ստանալ այսօր- 
ուան Համար: — UՀw 
ցակսՏիարըիւիլգաք" 
2 գոշ—» գաւակի 
կակուղ միս 
3 ֆոշ—t» ճարս 
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bz rity wie Soresr 
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What would you like 
to have, madam? —I 
want to get a duck. 


How will this freshly 
killed one do?— That ' 
is too large I think, a 
small one will do 
better. 


How do you like that 
one? — That looks 
right. 

Ten pounds. One 
eighty. Is that alright? 
—Yes, that is alright. 
Here is a five dollar 
bill. 


Is that the smallest 
change, you have? — 
Yes. — Here is your 
changemadam.Thank 
you. — You're* wel- 
come. Good day. — 
Good day.Call again. 


Good morning Mr. 
Williams. What would 
you like to get for 
to-day? — Here is my 
order Mr. Willcox. 


2 Ibs of sirloin steaks, 


3 Ibs. of fat, 


* You're խտագածն է you are բառերուն 


5 4» խրած խո- 
զի ապուխտ 
2 ծնդ կանա (ոսկոր 
կտոր մը ապուրի 
Շատ լաւ Ուրիշ բա՞ն 
մբ. - Ալ ոչինչ «ցո 
օրուայ Համար 
Պիտի ղրկէ ջզանոնք: 
-Անչույտ: Մենք պխի- 
տի ղրկենք զանոնք 
անմիջապէս: 
Բոլորն քանիի՝ պիտի 
bյլէ: — Վեց (»-լէp) 
Քոշանն չորս (obba,s 
Պիտի սիթենիք վճա 
r5լ Հիմայ: —fls + ի 
կինս պիտի վճարէ 
անոնց ծամաթ:—Շոո 
լաց ՑSի՛ալր' Բարի 
կեսepէ վերջ (os 
բարed): - Բարի կես- 
օրէ վերջ (Եբր «+ F-- 
բոմ) Տիար Ուիլնչ մղ: 
Ձերն ի՞նչ Է: Որն է 
ծովային nd տնելիք' _ 
(չ» 
Հոգ չն րնելո 


անո նց Հ ամալ 


կակուղ մսերու կալ» 
դէն ոլ ll է բա՞ն. _ 
նյո), ես պիտի սի« 
րեի ունենալ երկու 
ֆաշանաի շավ րիո 
նակըրի տան կակուղ 
միս 
Ուրիշ որե Է բա՞ն 
Ց $e դառան ha- 
ղել» 
| գ» bրշին 
Լեզու մր, ե 
Վառեակ մբ 
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ee 
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21° «Lib ae $e 


1 ty = ~0«Էby% 
cfc bie 
Ը 1 +$Ն 


5 lbs. of smoked ham, 


2 turkeys, 

A piece of soup-bone. 
All right. Anything 
else? — Nothing more 
for to-day. 

Will you send them 
up? - Why, certainly. 
We shall send them 
up right away. 

What will all amount 
to?—Six twenty-four. 


Would you like to pay 
now? — No, my wife 
will pay for them. — 
Very well, Sir. Good 
afternoon. — Good 
afternoon Mr. Will- 
lams. 


What is yours? Any 
sea food? — No, I 
don’t care for them. 


Anyting in the line 
of steaks? — Yes, I 
should like to have 
about couple pounds 
of porter-house steak. 


Anything elser — 
2 lbs. of lamb chops, 


1 1b. of sausage, 
A tongue, and 
A chicken. 


Բոլորն ալ Թարմ 
պէտք Է րլլան: 

Հաճեցէք կողերէն 

կտրել բոլոր ճար» 

Վերը 

իւղոտ միս չէ՞ք սի- 

րէր: - Ոչ, Տիար» ան- 
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ot Feo ty $ret: 


ta tel 8 «1 wip 
tp $e- vie 1-40 


oL'4 Lom Lt $tp-- To 
em it td or 
«tter 


Գիտի ծածնի՞ք ղրկել »-Էլ էe- 4b «bow 


զանոնք ժամը ճիշդ 
նգ ին: Այո, տիկին: 
Մնաք բարով: - եր- 
Թաջ բարով: 

Գիտի ուզէի ունե. 
եալ ֆար» մբ գոտի 
կակուղ միս: -— Այո, 
Տիար: 

Հաճեցէք մանրել 
զայն. 

Գառան միս կը պա 
Gէ՞ջ: - Այո տիկին: 


Քանիի՝ կը ծախուխ 
_ Lut, Թարմ գար- 
նան գառան Թեւր 
$eo—Twp 12 սքենդ իչ 
ՌրՔջան կր կշոt այդ 
մէկը: —_ Զորս eo 
bc bog -.—նգէ — 
Այդ (Բ---4-ե) պիաի 
Ը 

կոտրտե Ր զանիկա. 
_ Հանծնեցէք բնել։ - 
Շնորձակալ ե: 


vit et a $elo tit 
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All must be fresh. 


Please cut off all the 
fat from the chops. 


Don’t you like fat? — 
No, Sir, I like ‘lean 
meat better. 


Will you please send 
them up by fiveo’clock 
sharp? — Yes ma’am. 
So long. — So long. 


I should like to have 
a pound of round 
steak. — Ves, Sir. 


Please chop it. 


Do you keepany lamb? 
— Yes ma’am. 


What is it selling for? 
— Good fresh shoulder 
of spring lamb twelve 
cents a pound. 


How much does that 
one weigh? — Four 
pounds and seven 
ounces. — That will 
do. 


Shall I crack it? — 
Do please. Thank you. 


t pimp po= that will dop խտացած ննչումն է* 
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Նշա, դլխարկնիդ Նոա, ֆո-7 «Պ էboe-p Nora, put on your 
4rie: (Lb) bp Se Shee $01: bee §o 4-~— hat, please, and go to 
Che» be ghացէք ձր- »նը Տիչ-ժա+ttp $o= thefish-marketfor me. 


կան-շուկան ինձ ճա- 4. — օլաայի —All right. 

Ր $— Guտ [mt 

Ի՞նչ պիտի գնեմ: - նe=ա[ չէլ «,-,— What shall I buy? — 
Դուք կարելի է 4"էք bow 4 գայ You may buy 

12 երկոտսն. տառեխ 1, peat Gbppvle 1, doz. herrings, 

1 odwdուկ 1 bay 1 eel, 

3 Թիւնիկ 3 Jet pte 3 mackerels, 

1 հերկտսն. խեչափառ | ազն ֆրա» 1 doz. crabs, 

2 մեծ խեցգետին 2 ("4°L pe 2 lobsters, 

| երկտսն. ուլականջ 1 Pազն 2b /$e 1 doz. shrimps 

Ue ppամը անոնց նեյ էլ »*Ը0 by Sem Here is the money for 
ճամար: ~»ՅէS them. 

bu en an պիտի =~, t «ty b+ tebe} I will be back pretty 
վերադառնամ $ “.—_L SOO. 


RULE VIII. — NOMINATIVE ABSOLUTE. 
ԿԱՆՈՆ Ը- — Բաշաբմ-կ, Ա-Ի կամ ԿՈՉԱԿԱՆ ՀՈԼՈՎ: 


A Noun or a Pronoun is put absolute in the nominative, 
when its case depends on no other word*,. — Ubnch dp կա 
Դերանուն մը' «բ ուղղական նոլով է) բայց «Լէ Է Է ոչ 
Jf բառէ կախումն ունի), կը կոչուխ կոչական Հոլով. ինչպէս, 
‘Nay but, O man, who art thou that repliest against God? — 
Rom. ix., 20. panyg (bol pp) of be gnc, of Japp, np Uuswnc- 
$y դէ պատասխան {news — dad. Թ 90: 

ՆԿԱՏՈՂՈՒԹԻՒՆՆԵՐ։ 


1: Հայերենի br Լատիներենի Ey կոչական Հոլով ճանչ- 
ցուածին Համապատասխան Անդ լիերքնի ՎSEՋ կըր գտնենք միայն 
Reesmpiet N-ar-4-% (Nominative Absolute) uf Uri-b Norqelet 
(Nominative Independent) Saլովներն՝ որոնք ըստ ոմանց քերա 
կանագէծտներու տարոեր նոլովներ կր սեպուին եւ րստ այլոց 
ի bi նոյնը» Ր“4y երր ուսումնասիրենք անոնց գործածու 
թիւնը կր տեսնենք որ Հոլովը նոյնն Է միայն գործածու եան 
պարագաները կը զանագզանուխին, եւ այդ պարագաներն “ալ 
կարելի է ճետէեւնալ չորս կարգերուն դասաւորել 

+ yt խտացած Ghgne fh tFilwill բառնրունձ 

* [Dd b=tote qug prbine 3) 
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Ա: Շր րpe—bլ»o-fltet Je Ste (with a participle), 4p 4np~ 
ծածուկ պատճառ մր կամ յարակից իրողու Թ էւն մ 'արտայայ- 
mbլու: ինչպէս, ‘I say, fis being so, the law being broken, 
justice takes place. ¥'pib, =» =seqte preted) (1 oop PBp belt) 
optvte lopped euel’ ալդ արու Թինը տեղի կ'ունենայ »: 
Այս օրինակին Վէ9 his եւ law բառերը բաջարբ)ակ «ողական կայսր 
fee —% Հոլով են: 


կոչականի այս ձեւր յաճախ ՇՀամարժէք է պարբրերու թեան 
fp ap կ'uկuի when, while, if, since yu because բառով: այս- 
uybu, “] being a child, be երեխայ մբ բլլալով» ծամարժնք 
t ‘When I was a child, &pp bu bpեխայ Էի» կա Because 
I was a child, npnվGետեւ ես երեխայ Էի» Վարբերուիւն- 
ներուն: 


fF: bpp «-re4b Alb Je Poeare-t (by direct address)» երկրորդ` 
դէմք է եւ բայէնն ալ ստորակետով կամ զարմացական նշանով 
մր կը զատուի: ինչպես, "This said, he form’d thee, Adam! thee, 
O man! Dust of the ground. — 4ilton’'s Paradise Lost. Use tose, 
Ինքն ստեղծեց e5q) Արա, Քbqզ) ՈՎ Jupp, երկրի Geno — Մէլ- 
Փոնի Դբաիտն կորոա«bա-լ: Այս օրինակին մ/էԵ9 Adam, O man, be 
Dust pul be իսկ կ«լ-Լկան քն: Այս ձեւր կը գործածուի նաեւ 
աղօթելու մէջ: 


՝ 

Գ: br --toppofStec-[b-SE (by ple'o-nasm) -- t¥v0-11) 4o- 

գործած ուխ խօսքին ազդուութիւն մր տալու Համար n(' Wh 

տեն՝' ոչ տեր բայի եւ ոչ ալ բայի խնդիր կլ: ինչպէս, 

‘They who serve me. — R. W. Emerson. UՆ+ npոնք ինծի կր 

ծառայեն»: Այս օրինակին Sky they Pesep}—l «—qղ ական կամ te 
կՆ Gad Է: 


Դ- br իhee atx Bierto-[$-Y (mere exclamation) կp 4np~ 
ծած ուխ առանց յայտնի կամ դօրութեամբ ճասկցուած բառէ 
մր կախումն ունենալու. ինչպէքո. “OO the depth of the riches 
both of the wisdom and knowledge of God! — Aom. xi., 33. 
Ով Աստուծո, Թէ իմաստութեան եւ Թէ գիտութեան առաշ 
տութ եանց bopotio—fl} bp» — ind. ժա. 33: 

2. Հետեւեալ արտայայտու թիւններու պէս ասացուածք- 
Lbր Hand to Hand, 2t=+ Qt=+}: Face to face, Tb Tb 
(էմ ա էմ) գիտնալու է որ մակբայ են եւ ոչ բացարձակ 
ուղղական Շոլով։ 
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“What is pei 

“Poulin os De viene Wee 
turkevs, ducks, and pues WN 
them together.” 
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“What is sausageP” 

“Sausage is meat that has been chopped, 
mixed with salt and pepper, and then put into 
a casing of thin skin. The meat from different 
animals has different names. You ought to learn 
what these are. 

“The meat from an ox ora cow is called 
beef. The young of a cow isa calf, and the meat 
from the calf is called veal. The meat of the 
sheep is called mutton. The young of the sheep 
is a lamb, and ite meat is also called lamb. 
The meat from the pig is called pork. The meat 
from the back and sides of the pig is called 
bacon. Ham is the thick part of its leg. 

— ‘Ham, bacon, and sausage may be fresh, 
or they may be smoked. Pork and beef may 
be fresh, smoked, or corned. Veal and lamb 
should always‘ be fresh. Meat is corned by 
keeping ‘it for some time in:salt and water. 
The salt and water make a. brine that keeps 
the meat fresh and good to eat.” 


If you wish to learn to read English, you 
must read an English book or an English news- 
paper. There is no other way to -learn. Never 
mind, if you do not know all the words. Keep . 
on reading and the words you do know will help 
you to learn the words you do not know. Any 
one you ask will be glad to tell you what 
they mean. 
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ԴUU ՂԱ: (LESSON XCI.) 
[8] 


Չոր կամ պինդ բաներ չափելու ճամար 
գործածուած բառերն են, 


pint ($y) [pt.] չափ 

quart ($omomy)* [at.] կրկնաչավ 

peck ($է$) [pk.] Քառորդ գրիս 

bush’el: (Դ--2էլ) լbush.] գրի 
Գիտելիքներ 

Չ Չա (քints) աւ ասար Է 1 կրկնաչափի (զէ.) 


8 Կրկնաչայվի (quarts) ճաւասալր & 1 Քառորդ Գրիւի (pk.) 
4 Runny Fre (pecks) Gաւասար Է 1 ֆրիի (Եսի) 

ԾԱՆ. — Bushel, Գրի -- կըր զանազանուփխ պարունակելիք 
` նիւթերու ծանրութեան նամեմատ. այսպէս, ցորենի գրիւը 
Market Շուկա 

Շաքրո-նակո- ի-ն 467-475 էբի«ՉԻբիՆ) 

ԾԱՆ. — Ամերիկայի fly urn. ճասարակ Թէ Մոավաճառ« 
Ներն bc թէ Նպարավաձառնելրն Ta վաճառեն նանւ պտուղներ 
"ւ բանջարեղքններ» բայց ի մասնաւորի Ցոյներն հը վածառեն 
պտուղներ եւ իտալացիներն բանշարեղնծններ ու պտուղներ: 
Հայերն m7} դեռ նոր սկսեր են պտուղի դործ ին Ր 3 մտնել: 

Fruit. ($po-p)* Quoc 
Fruit-dealer ($po-7 »tyiep) Urqավանծառ 
- Fruit ped’ler ($po-p tener) frqng փողոց, տնէ տուն պտտելով 
պտուղ ծախող 
Փտուղներու Sեսակներն են, 


‘ ap’ple (է$1) խնձոր 
" pineap’ple ($4-9%bby) արքայախնձոր 
lemon (Lb'ժeb) լիմսն 
plum ($e)* սալոր, գաժմոն (84. Երիչ, իզ) 
pome'gran-ate ($=S4p~tby[t) Loe 
quince (fompee)* սերկեւիլ (8%: «Վվ»-) 
or ange (='—$34) նարինջ (844. ֆօբիoֆ=լ) 


» չնչելա. Ե մեկ «եգամնի (ՎԵկ վանկ)օ 
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| տանձ [$~3} Էrob38) 
լ-ի-) ծիրան, պարկուկ (59. ք-ի Ը$-- 
դեղձ ($9: 2Ի$Ր-լը) 


` Թուզ (S44. PoՑtp) 
Փ-) արմաւ (Տ4- իշ-բժա) 
մ1-) ձիթապտուղ (ՏՊ. Երի») 
ert) կեռաս (Տ. +իբազ) 
Aitt-itrbe) pam (8%. SBE) 
alm os. (Spheres —='{Sphepe) hoes (SH. qeewts) 
chest'nuts? (փ Հրի») շագանակ (Տ. +է«ի-ՀԷ) 
but'ter-nutst  (aefertel-) կարագրնկոյզ 
pea‘nutst (bef) ոլոռընկոյզ) գետնրնկոյզ է 
wal'nutst (~-0'tbp fe) րնկոյզ 


English walnuts($*4}2 «-օլԽչի-«)Անգլիսյ ընկոյզ (Lmymepաb$ Phowl) 
pis-ta'chio-nutst(4t-Pbibodp he) prin (S%. Spemp$) 


fil'bertst (inert) կաղին (5%: $ptwe$) լe-[) 

a’corn (bo$o—t) խոզկաղին (5%: ֆ-լաժշաw, ՌԴ. 4-- 

med’ lart (4 rip) “ոճ (S%: =լet) 

ju jube ($0 =-$0-x) յունա (S%. a) որոյ մկ 
տեսակն ալ To կոչուի փ “at ($%. 
toet: Het) 

ba-na'nast (etm Գա) աղդամապտուղ գէ» 


banana-figst (pment $ple) “դ surfed nt q 

musk'mel’on  (/p'~+4Le}) սեխ ($5|. ֆավոան) 

wa'ter-mel’on (~-e'flpp-Aiet) ddbpacl ($%: $=-p$o-1) 

grapest (Giety$-)* խաղող 

rai'sins (pboa%-) չամիչ 

seedless raisins («tywibe phrat-) wնկուտ չամիչ (8%. +$2382) 

mul ber'riest  (Jetatrb-) Pn (S%. vo-f) 

straw'ber’riest (t)-rro'atrbe) byl (SM b+) 

black'ber'riest («it '$atr}b-) մորենի (ժ«բժիՆի) 

blue'ber'riest (ae'-bppe) կապոյտ նատապատուղ 

cran'ber'riest (fet +abp}-) մօրապտուղ 

rasp'ber'riest  (rb'1abe}-) ժո ($%- prem) 

goose'ber'riest (le-'aatpte) fore a( SU ttf mzp peqbep-) 

huck'‘le-ber ries (Se #1-4tp}~) ճապալապսի 

wyr tle-ber ries (Je'~ri-atrbe) Spr 7 ($%. pet B-a}b-43-) 

cur rants (forty) Gաղարջ (5%. Spէնկ իաշapա—dpe) 
« Zhe & մեկ «նզամԷՆ (Ey վեկ): (Համալ: 
t Գձանքբնկոյզ կ'ըսուխ peanutspb գետնին տակը աճելուն 
+ Այս բառը առ գասարակ յոքնակի կը գործածու: 


P| | PN 
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Veg’e-ta-bles (443 beyte) Բանջարեզքններ 
Dealer in Vegetables (vbsyiee $* {450 tbaLe) Բանջարավածառ 
Բանջարեղէնեերու Տեսակներն են 
po-ta’tof (ֆրիի) գնտնախնձոր 
white potatoes} (Somemyft Lob sflow) ճերմակ գետնախնձոր 
sweet potatoes} (o-oo $e e-) Քաղ գետնախնձոր 


to-ma'tot (Peso) ոսկեխնձոր (54. տաի») 
ar'ti-choke (='=fl}hye+) կանգառ (54. ԻՆլfնաp) 

cab'bage ($=~'ty5) կաղաժբ (Տ: լանանա)  (չա-բե-պչի 
cau‘li-flow’'er ($e'$b8լ=e-pp) {կաղրմրատ, ընդակաղամբ (844. 
peas} ($y) ոլոռն (844: գեւելի») 

beans} (fybe)* լուրիա (S$%. Smee) 


green-beanst  (\pfot-byt-) կանաչ լուրիա 
garden-beans{ ({=e=-wg}-f yb») 
horse-beanst  (Some.ofyte) բակլայ (3: զաֆլա) 


tur'nipst (Po'-e-vpke) շողգամ 

on‘ionst (p'tbpbe) սոխ 

green-onions  (tpfyt-pobphe) կանաչ սոխ 

garlic (fee $$) սխտոր 

leeks (ot-)* պրաս (S44. $pmeom) 

pars ley ($emweb) ազատգնեղ ($4. Jmpmebee) 

let’ tuce (լ ի}») Շազար (S4- ժաբշ-լ: Ռ44. իա) 
cel'er-y («Fiert) pufuncp (S%: +trtihy) 

rad‘ish (pe'wt2) բողկ 

horse-radish (Ge=»-p=wty) վայրի բողկ 

beets! (ԽՐ) ճակնդեղ (Տ%- մ-+ի-Հ»$-p) (1-9) 
car‘rotst ($~'ppfte) ստեպղին (Ռ44. $ompie—+L}: $41. Cm~ 
pars nip ($-'—~4}$) վայրի ստեպղին 

mush‘room (Se 2m-o-4) սունկ ($44: իodaeLw) (Ռ44- 2 
rhu barb (m0 = qm n—ef ) խաւարծիլ» լխխաշնդ եղ, գարծ' 


spin’ach, spin’‘age (0)»4P'+by$) 3fby (8%: pomq—bep) 
AS-par’a-gus (edb polpe) ծներեկ (8%. չոչ $ժbժաq) 


egg plant” (b՛44լէՆ) սմրունկ (334: ֆար չան) 
green-pepper (lrfob-$t$pp) կանանչ պղպեղ 

o'kra, o'chra (9'tpm) պամի (3%: պա4Դ») 
cu'cum-ber (+80 -t ofp p) վարունկ (8354. beo~p) 
pump’kin (BoB +$>) դդում 


* Zbshjme & SEY =bqedth (S64 dry Yo 
{ Այս բառը առ նասարակ յJոբնակի կը գործածուխ: 
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suash ()-pfoey)* ձմեռնային դում 

en dive (bԴwb{) եղերդ) եղրդակ ($%- ճջ ժաpenլ) 
sel'sti-fy (~b լ~$8$) 4 ոdամoրուծ (84. bp fegem) 

sam’ phire (ob $8yp) 


(thoree-#rt~) | Pupրփար (BՂ- +էettr) 
(s-0'Pop-trte) hobo (8%. tpt oflom) 


Ուրիշ Դ ործած ական բառեր 


Peter-cress 
wa'ter-cress” 


bunch (et1) տրցակ (S44. bef) fone ped. ~qկyյը 
bas ket (petty) կողով, սակառ 

cord (pope ) չ"« անյ, պարան, EComerse Թել 
han'dle (4b Դeլ) Վնեռնկալ 

pot ($=) ujne ana hy aL wd 


խԽօսակցությիւն ՊԳտղավաճառի ն Բանջարեզինավածաոխ Jp Chom 


Ազէկ, տիար» պիտի »«-Էլ) «ըա» '«օ-» էe- Well, sirf, would you 


ախիրչ ի՞ք ունենալ 
պտուղ կամ րանջա- 
րեղէններ։ — Այո, 
eb մը պտուղի եւ 
Քիչ S'ալ բանջարե- 
ղէններու կր նայիմ: 
Պիտի սիրչի դնել 
Քիչ մր եթէ 2 
սուղ չըլլան: Ի՞նչ են 
ձեր գեները: 

Ասոնք Ֆլարիտ ակ 
Քաղցր նարինջներ 
են, 18 ճատը PՔա- 


Lot Pee Sb{ cf $eocr 
om {44}D bate — bbe 


like to have some fruit 
or vegetables? — Ves, 


ES Lomtpt; om «pf I amlooking for some 


§$ro-y Bee sof dsb 
[tats 
Tee ey of $$ rity 
re oop fee Jes. 
Genet om bomp $povser 


vib =~ Stopbes 
pee-b op Pe 2 » 18 
$om © $o-om[ op Գe}- 


fruit and some vege- 
tables. 1 should like 
to buy some, if they 
don’t cost too much. 
What are your prices? 


These are Florida 
sweet oranges, 18 fora 
quarter, California 


` Zh չhլա Ե մէկ անզաՎմենՆ (Ey վանկ): 

§ Ասոր Ամերիկեան տեսակը կը կոչուի օչտէer-plant, «=p £- 
ատունկ hf’ vegetable oyster, ոստրէ բանջար 

t ՈՀ է, որ կը գործածուի խօսակցուԹիւն մբ «կսելու 


Gad աpր: 


+ Uteobot qTeSet$tbpe— Zopeoeytt Tle ethos A Ueitet Nt- 
{pee ph babp+' Կլիժ/~-» {be ճասաpբակաֆայֆն $b: U է=sb-1 T=45- pes ee 
Gv §tbpe— Gopomnw beasdew-y be Bommob He Srpateyt Uisbeep HS mye bunt 


Կարի Ը 


ռորդ ի մը, Գալիֆօո- 
նիաֆ՝ խաղող PIPES 
Ուաշինկթընի խըն- 
ձորներ 3բ 5 («Ի-ֆ)ի» 
եփու bլու ընտիր 
խնձորներ գրի«ըբ 80 
ներածուած նուռ 
ատր 5 սէնդի, SԷ- 
լաուքյբէ| դեղձ կո- 
ղովը 1 » ալքրի) Նի'« 
Յբeզիէբնատիր ելակ 2 
տուփը ջառորդի մր: 
ինձ To թուի dbp 
գները բանաւոր են, 
գիմայ դուք կարելի 
է առնէք (t+) իմ 
յանձնարարելիք - 
Ներս (ԷՐԷ) կր Հաճիք 
Սակառ մր խաղող) 
կողով մր դեղձ, 

1 երկոտասն. խնձոր 
1 են րկոտսն. նարինջ, 
կէս երկոտսն. լե մոն: 
- Բնաւ ոչ բանջա- 
բեղէն: 

Օ ոչ կ'ուզեմ բիչ մբ 
բանջարեղծններ ալ 
Հաճնցէեք ղրկել 
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$otp= tpby$e 50 FES 
ը q-e+tp» Ո-~20-4Ր ԷՆ 
$e 380m 5: $esb $o-- 


grapes SO cents a 
basket, Washington 
apples 3 for 5, fine 


+P%1 bie 80 ~tb>p= p cooking apples 80 


Դ--2էլ» $-ԴԲ—ԴԽ Ր" » 
Hoel» $4 eptty 
5 «Bree oe» Shr-- 
==typ this s-2% vette 
tet» F'- deed 
$= eorpoatebe 24-+- 
“t~ $om p $o-0 [ep 


by «bode poo # bomp 
$royobe om pho retbaLs 
te= dy $ocp weet 


Twa Jy tmppp $a 


te e"ttp 1 ieko$~) 
ec a-tty 1 thor 
1 P—qb Էbֆ4լ-. 

1 Peab 1 fe, 
D6 eet Lէ/oke 
¥o {480 tare br o1 


oo, «—0ն «pS Վ44}- 
tate fe; 
to oboe 


cents a bush., pome- 
granates, imported 
from Turkey, 5 cents 
a piece, Delaware 
peaches one dollar a 
basket, New Jersey 
fine strawberries 2 
boxes for a quarter. 


It seems to me your 
prices are reasonable, 
you may put down 
now my order please 


A basket of grapes, 
A basket of peaches, 
1 doz. apples, 

1 doz. oranges, 

A half doz. lemons. 
No vegetables at all? 


O, no, I want some 
vegetables too; 
Please send 


+ UՄtesteլ TeS-b$tbpo— Upb=/ebat Leib $bbpիՆ 4} է- Gepoey t=ն—b$Ն 

b emq-t-% (1{{b3--8% babess Zeoae BortBbe bo ft =-b(p vet tab Bop 

bots (13 e450) b= tpt} wer S-ttbps UR} bY mbS pep qremdbbpbe 
Urs t=6=t4}e AL oy boy Bomod Brbtbobtt Zmsbe foe 

§ Ub-or=t Gest ptbee— Zootoo Urt-ett Ueyretet Letts b 

bod-a-4-%} babet! Gib/=t Aqf b= $o{babesd Avoters—t be Use tebat$h ptov 

Fort Bbe b be tect} bY fp gorb\% oom pb)ope: 

| U t-ob-t T= $tbee~ =4VED $otp Sedat b Up L=Spbet} babpt bop Spf 

—- Ge p Toirtet Boblommd bY qeqere- PommerMbbpod: bet b phaidee 
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Sry կ Jp ախար, cai -1eotierk A bunch of eelery, 
Seg 4 Sp ծնեբեկ, ը ւ -~1--$-բ-4կe-» A bunch of asparagus, 
Գլուխ մր ընդակա- Ը Ste -{ top me—p po. A head of cauliflowers 


զամբ) 
Կրկնաչափի մր կազ ը 4p: Լն 4էo-: A qt. of green peas, 
նաչ ոլոռն, 
Յ փաունտ ոսկե- 3 Ly: -{ fot flow, 3 Ibs. of tomatoes, 
խնձոր, 
2 սմբուկ 2 էկ4լէՆ 2 eggplants. 


Ուրիշ բան մր — ԷՆ էի ձի» 4 էլ» — by ~aէզ Anything else? — Is 
Այգ Հմերուկն ան. »-0ftp pt Leb ede p =m that watermelon over 
ցուկ է: Ոչ» nfoup, — ve ope »-b «by deft. ripet? — No Sir, we 
անցու ոչինչ կր- նիՆլ flo— emt ’ «ըը sell nothing too ripe, 
ծախենք մենք, բայց ծբշֆ «-, — »Ճձt> but just right. — Then 
(Ber) Shop » qq bo- Ay «bbe pe =-e%b you may send us one. 
(ot bboy tee) | 
Ուրեմն Cun Վ ալ 
(=>) qrhbgbe (\m- 
eb Է arit+): 
Հածնեցէք աղէկ $b. pF ~aէ/ «էլ Please wrapt them 
փաթթել զանոնք , էն» ֆ--7- «Դ բաֆբot| well, and put on 
bc զօրաւոր Թելով bemmope bop bbw «»ՅէS strong cords and send 
կապեցէք ու ղրկե - ty “"-Ն ty bom +t% — them as soon as you 
gfe զանոնք որքան can. 
շուտ որ կրնաք: 

RULE IX. — ADJECTIVES. ԿUՆՈՆ Թ. — ԱԾԱԿԱՆՆԵՐ: 


Adjectives relate to nouns or pronouns.* — Uծականներ 
ke 4pուին անուններուն կա դերանուններուն վրայ. ինչպէս, 


“ Miserable comforters are ye all. Tap ~=\tp wլ, qo} 


մխիթարիչներ էք»: 
աաա Ա: — Ածական fp երբեմն կը վերաբերի foou- 


ef fp (phrase) կամ նախադասութեան մր (չentence) որ ժմիջ- 
ան լեալ բայի մը տէր բային է եղած «ինչպէս, “To err is Auman. 
Ub~bte Jopplooby bee “That he should refuse, is not strange. 
զարմանալի (օ»-ը) 26 ԹԷ ինք Կիափ մերժնր»' 


+ ripe (emy4) SGeuneh — sour (wmo—p - “54 Վկ) Թու _ 
im’ ma-ture’ (PJmqbe'-p) mime խակ 


+ wrap (roB) փաթթել 


* [Deh emp qog hme i) a 
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Rergmvi {tbh Բ: — Թուաբրանական բաղադրեալ Թիւերու 
SEY, ft կ ածականը յաճախ մ իւսհն hg վերաբերի նե ամբողջ 
խօսքը՝ վերջէն եկող անունին. ինչպես, ‘Օդe thousand three 
hundred and sixty two men. 2=qep bpt+ Seppe, ED {flood bplom 
մարդիկ»: 

Regan thy Գ. — Վերացական նշանակութիւն տուող ա- 
“To be sincere, is to be wise, innocent and safe. iba pyլալ՝՝ 
eer, ղդ ն «գածշվ ըլլալն Է 

Remo Դ. — Ածականները յաճախ իրենց ճամ իմաստ 
“Yet the ruling character of the nation was that of barbarous 
aոd crac. (Ե-) տակաւին ազգին տիրող նկարագիրն էր ինչ 
op Bepopes be o4e-0ptn Uյufetph ‘of barbarity and cruelly 
PepBopoon=ftbed be =bt¢foeflf et». “The sensations of sud/ime and 
beautiful are not always distinguished by very distant boundaries. 
Վեճի եւ Էեղիշկի զգայութիւններե (-դբեչ--իի-Դեեր) միջ չեն 
ղանագզանուխը Հծեռաւոր սանմանագ ծերով». այսինքն “of sub- 
limity and beauty, {roso-[bat be ¢habpolo-fb—t es 

ՆԿԱՏՈՂՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ: 

1: Ածականներն յաճախ կը վերաբերին դօբո-իԵա-ժի ասված 
nbրու միանդաժմայն։ ինչպես. '' A new sorrow recalls a// the 
former’ [sorrows]. Top տրտմութիւն մբ կբ յիշեցնք բոլո »- 
ա նտ րտ մութիւն|ներն »: 

- Երբ ածական մը դիմաւոր բայէ մը վերքը կուգայ եւ 
կանը տեր բայիին կը վերաբերի: ինչսլէս, ՝7/ am glad that 
the door is made wide. bs» »-pob bf np pomp (ey ինուած է»: 

3e— ԵՐԲ ածական Sp աներն ոյթ է P կաք ընդունելու 
թենէ մըր վերջբ lyn գայ անոր անունն համ դերանունն, 
Հեռուն կարելի է գտնել» ինչպէս, A real gentleman can not 
but practice those virtues wAicA, by an intimate knowledge of 
mankind, he has found to be useful to them. Ppրական աղնխիւ 
մարդը այն առաքինու իւններն իայն ի գործ hp դել, epee 
ար hue թեան ({p~ tm Jed) նն րքին դ իտակցու եամր մր» 
անսնց Համար ծֆատ-կ-ր գտած էու 


4- Np--bալ J*Դ »ebbgarg ած ական fp Jt ef bp ap» 
ֆՖածաւխի անոթ otoc= b= 2 4շյական ին անցը» ինչ- 
ates Tie learned, =—ct=re- fofoubeh pabjec learned man, 
-ob-; Servet Uys oppor mee pct 24 hie 2f 
վերեւ յիչուած չարբորդ բացառուքեան | 

Յ- Անգլիծրթէնենի Ր 34 ածականը բեդ Հ -»երատաէ» kp անունէն 
=a? bp pe p- ինչքա, A aise man. Peoee=t Smpy Spo. 
&i յն -ծ ականն «2p դերանունի fp կբ վերտբերի», =n. Lmame 
(ակ =-յն գեբրա-նուննն նաpp կբ դո f- Phշabe» “They left me 
weary. Ape oo8eed tip}: Paqecgphs: Fajg ja bpկac 
կանս-նենրնն “| =n pացա—naւ իւններ yh: 

Հեաեւեալ Քի fp պարագաներուն ակ 3 ականն ap 
բառին «բ կր Վատկանի անարմէ աջը կբ ՉeոՉ-ի- 

(1) bpp =Sկանին վերաբերող «րիշ բանր կան ածա 
bանէն առած դրուած. ինչպես, Հ wall fArce feet thick, byb+ 
ope fits safest Jp: 

(2) Եբբ յատկութ իւնն եղելութԹենք dp. e=y$ dp կամ pե- 
դունելու թենք մբ յառած կուգայ: ինչպէս, ՝ ‘All men agree 


to call vinegar sour. Բոլոր մարդիկ bp Համատձայնին +eymfop 
Rte hnsbլու»: 


(3) ԵՐrբ յատկութիւնը սքանչացում J«ռա կը բերէ. pնչ- 

uo, “Wisdom unsearchable. UPAES pfwsnnւ իւն): 

(4) Երբ ածականին ն գոյականին միջեւ բայ մբ կաա. 
plsapbos “Truth stands independant of all external things. 
ճշմարտութիւնը բոլոր արտաքին իրերչն «է-ի կթ կանգնի». 

(5) երբ ածականն զ յառածադ իր մասնիկովը շինուած է. 
pնչպէս, alike, “=. alive, tbbp=%}: alone, ~~~: asleep, Peom$~ 
ashamed, =r awake, ~pfe-t: bes Հետեւեալ Ք-Lի մբ ա. 
ծականներն ալ վերծբ կը գրո«ին- Հlse, »-tիւ: enough, Bom~4e%. 
extinct, Jep=0- bib: 

(6) Երբ ածականն ընդունելութեան ոչ dեւն՝ wy բնու 
Թիւնն ունի. ինչպէս, ''The prince regent. Խնամակալ իչխանթշչ 
իր անունէն Թէ առաջ եւ Թէ ետք կրնայ 4Րուիլ: 

-. Բանաստեղծ ուժեանց SE 9: 

բ: երբ արձեստական գործածուԹիւնը Jt կ կերպին եը« 
Հաւանի եւ ժողովրդական գործածութիւնը Sիւս կերպին. 
puzaqba, “A public notary;’”’ hud “A notary public, Seoepeles 
նօտար մր»: 


%. ծր ածականնն առաք մակրայ dp l'ուգայ» ինչպէս, 
“A Being infinitely wise,” hud “An infinitely wise Being. 
ԱՆeշmwi Jeb thpaլed Plnpomb էակ Sp»: 


— 487 — 


»- երր քանի մր ածականներ կը վերաբերին միեւ նոյն 
գոյական անուան» ինչպէս, ‘A woman modest, sensible, and 
virtuous,” yu “A modest, sensible, and virtuous woman. 4p- 
(be, 1f-ye—t LD met} կին մր: 

Է. երբ ածականը ազդու Էէ: ինչպէս, Great is the earth. 
be4bee 4} be 
ականը զեղջուի, մակրայի նամարժէք կը դառնայ. ինչպէս 
in general (փոխանակ ըսելու in general way] Gամարժէք է 
generally, tT4-p-qt- մակրային: 

8. Ածականներն երրե մն թուով To ճամաձայնին իրենց 
գոյականին. ինչպէս, օոe man, | Seppe these men, 3% fap 
Չէ: երբեմն ալ չեն ձամաձայնիր- ինչպես, any pair of 
shoes, 2 1¢ կoշիկներ: [Սաոնք վարժութեամըբ կարելի է 
սովբիլ') 

9. Անգլիերէնի N34 ածական մր ՒՐ գոյականին Ch մ ի- 
ասին կրնայ իլը բարդ բառ առնուխլ եւ վրան ուրիչ ա- 
ծականներ աւելցուիլ: ինչպծս, A little boy, t+ wae Jp: 
a good little boy, t= fngpիկ nquy Jp: a smart good little 
boy, S=rabi 1- fmepիկ «ղայ մու 

ԾԱՆՕԹՈՒԹԻԻՆՆԵՐ։: 

1. Այն ածականներն՝ որոնք մէկ կամ չատ Թիւ մր հը 
ցուցնեն, իրենց անունեերուն նետ նամաձայնելու են. ինչ- 
ufkus this woman, “2 Pre: these women, sy” \P-bpp: 
նակի է, անունը ճամաձայնելու Է ածականին. ինչպէս, չԸ"- 
nf one books, {el $ptbp- wy pubjac & one book. Ae t}pt- նոյն 
պես չրսուիր քաenty pound, +e=% գասանա. այլ պէտք Է րսել 
twenty pounds, +e-%> $=-—wtp: [Այս «ճը Հայերեն այխարձա- 
բառի մէջ տարբեր է] 

3. Եrբ than, +b իէ ին Շետ բաղդատական աստիճան մր 
Td գործածուխ, նայելու է ոpր՝ ոչ բաղգատականի առաջին մասն 
իր մEջ պարունակէ վերջինն եւ ոչ վերջին մասն իր մէ9 պաշ 
րունակէ առաջինն. այսպես, ‘ Tron is more useful than all the 
metals. br\-[> =-bլի ofe-l-p Է քան բոլոր 4e-qէրը»: Նոյնպէս 
AU the metals are less useful than iron. Boop Fesqtbpp Tommy 
tp wel—p են Քան boleflpes Այս երկու օրինակներն ալ սխալ են, 
Քանի որ երկաթն ալ բոլոր մետաղներուն մէջ կր ճասկցուի» 
երկուքին մէջ ալ պէտք է բսել ‘all the ofAer metals. pejnp 
F մետաղներն.: 
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4: նeբ ածականի մր գերադրական == pd նց hp դap- 
dd խի, բաղգ ատու Թժնան վերջին մասե "բ of Նախդգ իրա«Վը 
կ'սկսի, պետք Է միտ առջի մասն ալ իբ Վէ ա-րունակէ. 
sgh, “A fondness for show, is. of all other follies, the 
most vain. Ցուցասիրութիւնն ~=—p}չ Ր«լ"բ —ն մաս իւնենրաւ 
ամենէն աւելի սնոտին է». “յս frouppն ftp other, opty բառը 
"ն տք a դու րա Թողուի» որովչետն Jolltes, =bJpo=flf TLE p Րր 
pp bY bmp § պարունակէ a fondness for show, ge gmap 
(9% թ ի ՆՆ "| 

5. նրբ Gun. ասարու թի նը Ta մերժուխ, կա ho ome mn 
(1% Թ ի նր կր eT DD ի» բաղգատութեան $2 fp f= ke 
SEY wnbbլoe bE Spen Susp No writings whatcver are so well 
known, as the sacred books, MU4=+ op Lb $po-ft}-Wtbp ede yom 
ձանչցուած, որքան Նembpակ ան գրքերը»: այս feoupp աալ &. 
որովՀետեւ նու իրական գրքերն us| գրութիւններ &Ն: 

6: Niue գործածելու չt կրկնակ րաղդատական կ-—- +46- 
Րադրական աստիճաններ. այսպես բ"ելու շt less nobler, most 
struitest, uy bmp £ pub less noble, *emmq =qbe-eleb. sfraitest, 
AY a bap 

7. նբբ ած ականնել To hg ին and, or կամ nornd ամենէն 
պարզն nu կարճը առա) դրո ելու. լ. uւյսպնս Հրո իր ‘He 1s 
more respectable and older than his brother’. oy: pabjac է 
“He is older and more respectable than his brother. Php we kp 
«արեց եւ ամնլի յարգելի Է ֆան խր եղբայրը» 
առանց շաղկապով մր կցունլու $ նայնլու է ոխ ածականեն 
րէն գոյականի ավդ ու Pe nga ne Թ իւնը 3Y4Yy wnnւng dt 
կանը գոյականչն անմիջապէս wn.ա9 դլոուխ A միւսներն Gu 
մեմատարալր» այսպես չրսուիր "A young agreeable man’' wy 
ubmwp է pub “An agreeable young man. S=/=4pbլ} bpveopy 
(մարդ) մր»: 

9. Արձակ գրուվւններու Jig յատկութիւն ցուցնող 
ածականլ' tՒee մակբայ գործածելը րնա ներելի շէ: սսյսպէս 
pobjoe 3b Extreme bad weather’. uy; ubnp £ pub ' Extremely 
bad weather. 2-$-1-%> \hpaed 462 op»: 

10: Them Դերանունը րնա գործածելու չt those wd ws- 
կանին տեղ այսպես սխալ Է բսել “Լլ bought fem books. 
այլ պետք Է բսել լ bought f/ose books. $եեցի այդ զրՔեrը»' 
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11: Brp this, =H be that, tie had these, ~o-%4 be 
those, “bw ֆ դերանուանական ածականներն միասին ճակա 
պատկերօրեն դործածուին this համ these կp ներկայացնեն 
նախադ “ս մասերու վերջինը. մինչ that & those առածինը» այսպէս, 

Farewell my friends! farewell my foes! 

My peace with fAese, my love with ZAose!’”’ — Burns. 


12: Either, oye be neither, ~~ դերանուանական ած ա« 
կաններն կ'ակնարկեն միայն երկու իրերու եւ ոչ աւելի 
երբ ուզուի երկուքէն աւելի իրերու ակնարկել, պետք է any 
be none wd any one opt Alp be no one, t Ale 4np- 
ծածել. այսպէս սխալ Է րսել Neither of the four’ yy 
uwEnp & pub “None eS no one of the four. 2uputb oy Foss 

18: Whole, Boor ~JBonl ածականը պէծնտք չէ յոքնակի 
իմաստով գործածել all, Borepp տեղ) եւ ns less, Նաաազ բառը 
fewer, Poeod tif) why: ng wp more, ~-tp be most, ~4*t% 
--էԷլչ երկդիմի նշանակութեամբ: այսպէս ըսելու չէ ‘The whole 
inhabitants*® not less than fifty’’ — yj; ‘‘A// the inhabitants. 
not fewer than fifty, Borop pնակիչներն ոչ «-ԷԵլի գակ» flomed 


Քան Jիսnch»: 
175: Վարժութիւն 


[Zret-t-(bey dbescstet=y Be կ Seder e-qabed Cow opttathye— Է 
vbrpmelft AL: 4 be vet ebb b= $etbye- b 4% ff vopeopecefl}p-% Jabo. 
f--f}-Wbeb® op AHF orbbt-de o-atbt0~ bo] 


‘I have not been to London this five years.” 

“Why, I think she can not be above six foot two inches high.’ 

“The Christian religiont gives a more lovely character of 
God, than any religion ever did.” 

“This is the tenth persecution, and of all the foregoing, 
the most bloody.’ 

‘Nothing delights me so much as the works of nature.’ 

“This was the most unkindest cut of all.” 

‘That every thing belonging to ourselves is the perfectest 
and the best.” 

‘After the three first sentences, the question is entirely lost.’ 

‘All the sorts of words hitherto considered have each of 
them some meaning, even when taken separate.” 


* չո-հab it-ant (Fob գlptig) բնակիչ 
t re-lig‘ion (rBi¥’3e%) 4pobp 


- -_- - “7 “Pe 
-.” et -XE =I Se 
‘ «oA 2: EE SE 3 oe 


ee i823 UTI IS CCLED 

Are te, Tet TR, OK e-ice. radishes 
oer t, [lesser az Zl 77 ez ncovked. - 

Are eed, RT O02 7-47 “aS Seen smoke. 
Ait TMG 320 WILE ails Of CSA taste much 
Herter for heing smoKcd. 

Corned beet is meat that has been kept 
hi 3 fine made of salt and water. Some people 
ibe it, for a change, better than tresh meat. 

(6: (4; 
. fo. 
J ՞) IN fr 1A} MPA WY rant. 
/ _ f / 
BAS Hy Hate J feard: 
EE ad frednt hota the secret 
/ ’ ' Ր ը 39 
IEA WO to MO WOM. 


OF fore cant” (fo'=t=ep) bof "ա րնթ ոէ. 
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ԴUU ՂԲ: (LESSON XCII.) 
RULNՒUYR (REVIEW.) 

[Sbmhkhwլ Հարցաւերուն գրաւոր Ահծգլիներեն որատաագոխանելու Է աե արակ ին 
ՎԵՍ, «Վեն մեկ ատաասխանին մԵկ կասք երկու օրինակ «ալով. յեապյ աեզերը գբծին 
ՎԵՍ գանելով, անանց Հետ բաղդգատանլու Էչ) 

1: Ի՞նչ են Համաձայնուիւն. բառերու յարաբերութիւն, 
կառավարութիւն ն կարգադրութիւն: Ի՞նչ է նախադասու 
Թիւն եւ քանի՞ մասերէ կը բաղկանայ: Նախադասութիւն fp 
Քանի՞ տեսակի կարելի է բաժնել. ի՞նչ են տարբերու իւն. 
ներն Ի՞նչ տարբերութիւն hy sentence ե phrasef միջեւ: ծա 
մաժձայնուժեան վերաբերեալ Քանի՝ կանոններ կանչ Գոg գրե- 
gkp առածին ինն կանոններն եւ SE FE hy օրինակներով pe~ 
ցատրեցէչ ք: ; 

ի՞նչ է տիտղոսն bc Քանի հարդի կարելի է բաժնել 
Գրեցէք զանազան սովորական տիտղոսներով տասն անուններ: 
եւ ճասցէներ այնպէս ինչպէս պէտք էիք գրել նամակներու 
պանարաններուն վրայ Գածարաններուն վրայ ո՞ւր դրելու է 
նամակը ղeկողի անունն ու ճասցէն: Ո՞Ղը փակցնելու Է նա 
մակադրոչմը եւ p՞bչnc*« Գրեցէք երեք պանծարաննելր ձեր 
բարեկամներու Շասցէներուն. ղրկողի ճասցէներովը միասին, 
եւ նամակադրոչմներն ալ փակցուցէիք: յետոյ գրեցէք Անգ - 
| ընելով) երեք նամակներ ալ bi ներ փակելով ձեր գրած աայ 

Հարաններուն M34 ղեց tb ք ձեր բարեկամներուն. 
114 Արնելք 28րդ Փողոց, 
Նի'ւ Եօopք» 7. Ե. 
Փետր. 4, 1913 
Sիար Suh win Մկունդ 
306 Միութիւն Փողոց) 
Ուէսդ Հօպօքըն, Ն- Ձ. 

Սիրելի Բարեկամ - 

Uյuop կիրակի բալով տունն եմ, եւ կը փիավիա- 
Քիմ ձեզ գրել wn Քանի մր տողերը: 

Առտուն ամենքս ալ եկեղեցի գնացինք) ուր շատ ժո- 
զովուրդ կար: Հայաստանն այց Սուրբ Եկեղեցւոյ երգեցողուշ 
Թի«նը (singing) 2" կը սիրեմ Արարողութենէն (service) 
վերջ Քանի մըր Հիւրեր (guest) ճետերնիս տուն բերինք, եւ ա վ- 
ւոր Baers մր վայելեցինք ի 

* Ամերիկայի SE ջ կառավարական օրէնք է որ նամակա- 
դրոշմը ԿՎէտք է փակցնել պանարանի ած կողմի վերի ան- 
կիւնը» որովնետեւ նամակադրոչմ ոչնչացնելու յատուկ Sh. 
Քենային պէտք է լարմարի: 
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կէսօրչն վերջ կեդրոնական պարտեզը գացինք hp 
այցելուներուն Chun Օդը կատարեալ գարնանային Ep: Ամեն 
բան ինձ գեղեցիկ կերեւար: ինչպէ՞ս կր ցանկայի ոբ գուբ 
ալ մեզի ձետ րլլպյիք եւ մեզ նետ վայելնիք բնութեան 
գեղեցկութիւններնդ 

կբ յուսամ լազ Էք ն գալ շաբաթ օր Վիտի կրնաք 


ալ մեց տեսնելուչ 
il 1 L Bun kn (մշտ) Զեր Բարեկամը 
ՊԵՏՐՈՍ ՏՕՆԱՊԵՏԵԱՆ 

2: Գրնեցքք քսան բառեր, որոց ամեն մեկը կը ներկա 
յացնք քաղաքի մը մէ) գտնուած տեսակ մը շէնք: ինչպէս, 
եկեղեցի, դՎՐոց) գրադարան, նն 

Գրեցէք քսան րառեր որոց ամեն մէկը կը ներկայացնէ 
արձեստաւ որ մր. ինչսլէս. բեռնակիր նամակարելր։ ոստիկան, նն: 

Յ. Առանձին տան մր իրիկուան ճաշչկերոյթին ճամար Kees 
շացուցակ մըր պատրաստեցէ ք, որոյ SEY wn նուազն շինգ 
շարբ ըլլալու Է եւ իւրաքանչիւր շարքին ՄԵՋ առնուազն երեք 
տեսակ ուտնլիք կամ խմելիք տրունլու է: 

4d. Քանի` Pane Swo. Շաւասար Et] Pun. ոտնաչափի: 

Քանի՞ քառ. ոտն. նծաւասար t1 քառ. կանդունի: 
Քանի՞ Քառ. լծվարՀաշասար է 1 քառ. մղոնի 

Գրեցէք տասը րառել, որոնք ճասարակ Քարերու անուն. 
Ներ են. տասը րառեր՝ որոնք մնետաղներու անուններ են. տաս 
րառեր՝ որոնք տան մը մասերը կը ներկայացնեն: 

Զեր քով նստողներուն (-/ »-+4 եղի Bշrip-3-) պատմե 
ցէք Մրծիւնի եւ Մարախի պատմութիւնը» նոյնպէս Տրցակ մբ 
ռպոտներու պատմութիւնը: Բարոյական ի՞նչ դաս առնելու 
ենք այս ճրանծանգիչ պատ ժու ի ններքնդ 

5. ՊԳատրաստեցէք վեց սենեակնոց տան մր ճամար աննրա- 
ժեչտ եղած հած կարասիներու եւ ամաններու ցուցակ df» 
"չ նուազ Քան ճարիւր կտորներ է բաղկացեալ իւրաքանչիւր 
սենեակին պէտք եղածները Վէ յ մէկ խումբ ընելով: 

6. Փատրաստեցէք ճացագործ ին դրկունելու յանժձնարարա- 
ցուցակ մր (order), որոյ մէ9 առ նուազն քսան տեսակ նաց, 
բոկեղ, ջաքար» կարկանդակ, եւն. յիշուած բլլանդ 

Me Քանի՞ դորակ կը պարունակէ կրկնադորակ ր. Եթէ 
զաթին դորակը 4 սնդ ըլլայ) երեք կրկնադորակը քանի՞ պի- 
տի արժէ: ԵԹԷ ջարիւղին մէկ ջառադորակը 12 սծնդ արժէք. 
ի՞նչ Վիտի արժէ մէկ տակառաչավփը» ի՞նչ պիտի արժէ Jt կ 
մեծ տակառ աչավիլ: 
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cent («ԻՆԴ-) սքնդ 
nick’el (F'te1) Նիբբլէt (5-4 «ԻՆֆՆ»») 
dime (v=) mn (weep sbigtey) 
quar’ter (to-o'=[ep) gաnnpդ wv=լbր, (+ո-ԵնիՆ$ «bbgնey) 
half-dollar (Smp-p itp) կէս-տալէր (չիշտ—-՝ «ԷՆզՆeյ՝ 
dollar (ve='ttp) տալէր (ձաբի-ք «ԻՆֆԵ«») 

Գիտելիքներ 


Ամերիկայի Միացեալ նանանգաց դրամներն կը շինուին 
երկու դլխաւոր նիւթերի, մետաղն եւ Թղթե: Մետաղէ շին- 
ուածներուն նամար կը գործածեն պղինձ, նիբըլ, «արծա 
եւ ոսկի 

ԳեՅէ NT շինուին «Ի»-երը միայն: Հին երկու սենդնոցներ 
ալ կը գտնուին պղնձէ շինուած: 

ՉեԽչաւէ կբ շինուխն (նիչ «ԻԿրեոտիրը) միայն: Հին երեք 
սենդնոցներ ալ կը գտնուին նիբըլէ շինուած: 

Աբ-ԸԷ կք չինուին »-շը «Իրձ-չները, փա Է խգ «ի րեշց- 
ներն եւ Peլtpեն«տն5ե րնդ 

0-HE 4p 2h fb brfe-+ == 4bo woqbptes SRE wotbetes weep 
w~tbrte» (eagle, Poly արծիւ), be 4-3 wալիրնշs գրամներն: 

ԹյԹԷ (վ-գեշ Ըվիկ Դէ- Դաբի եոա-է) կը շինուփն 44 թալեր 
Tuy, bplo— porbphes, G4 pebphes, peep pabpbos, +owb pmbpbay, 
oborm% webptos Geppop wotbpher, GRo¢ Goppop worbphep be Gmgmp 
pettpնey թղ «դրամներն: (Տասը ազար տալէրնոցն ճացուա- 
գիւտ է) Այս Թղթ ագրամներն յաճախ կը կոչուին ցղeen back” 
(էի Դէ) հանւր կանաչ Թղթադրամի իսկական գոյնէն. որով- 
Chnbc բԲոլոլ' արծ աժ Թ ղժ ադրամներն կանաչ կ'ըլլան: իսկ 
այն թղ «դրամներն որոց փոխարեն ոսկի դրամ դրուած է 
Միացեալ Նանանգաց Գանձատանը SE), դեղին կ'ըլլան ե յ 
պատճառաւ ալ երբեմն To կոչուին yellow back (Fb Lot $) ետեւը 
դեղին: Աղտոտ Թղժադրաժմներն Գանձատան SEY կր լուան 
կ'արդուկեն եւ կրկին շրջ «բրերութեան կը Շանեն: 

Ամերիկայի Միացեալ նանծանդաց գրամական միութիւնն 
E dollar, wetbpey որ ճաւասար Է 100 սննդի: Արծաթ տալէրը 


t Նիբբլ «եսակ մը մետաղ է, որ ուրիչ մետաղներու 
բաղադրուցեանց Ch կա qանոնք qed bn Td գործածու 
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կբ կշոծ 412.5 ցորեն (որմէ 8311.25 ցորենը արծաթ է ե 41.25 
al-loy’ (cus) խառնուրդ մետաղ: Ամենէն փոբբ դրամն Էէ cent, 
«Իր» որոյ 100բ ձաւասար է 1 տալքնրի' Սէնդը կր կշաէ 48 ցո- 
բեն. որոյ ձարիւրին 9ծը Վղինձ եւ 5 Հարիւբերորդը Թիթեղ 
կամ զինկ է: 
Նպարավանծառի մր խանութին Ր 34 
Grocer (j=9'-pp) Նպարավաճծառյ does of nn 1p 220 ne of as Samu vu. 
gro’cer-y (e=o'opp}) նպարեղէն, նպարաժվածաոխի prosone 
groceries (f=»"-2r}-) bաարնղէններ, չամնններ 
pro-vi'sions ($podP'dbe) uլաշ աթ 
(Ամերիկայի Նպարավաճառներուն քով կարելի է գտնել 
nչ միայն նպարեղէններ, eat /B նաեւ ապուխտ, բանջտրեղքն, . 
պտուղ, կաթ, կարագ, պանիր, նաց, շաքարեզծն, ծխախոտ, 
թէյ» սunւ րճ bch. bc ասոնց ամեն մէ կն ալ ՒՐ տեսակներովը. 
նոյնպէս տան, մանաւանդ խոնձանոցի մէջ գործածունլիք ա 
մեն տեսակ առարկաներ. ինչպէս, աճառ, աւել) վառարանի 
ներկ, խոզանակ, եւն., bւն.: Յաճախ կարելի է դանել նան 
կազդուրիչ եւ ոգելից բմպելիներ իրենց տեսակներովքը: Գիւ- 
դղերու N34 մանաւանդ՝ նպարավաճառի մր խանութին ftps, 
րոլոր վերոյիչեալներքն ի զատ, կարելի Է գտնել նաեւ ամեն 
տեսակ գործիքներ, յախճապակինքէ ամաններ, կերպասեզէծնենը, 
զգեստեղեններ, գլխարկներ, կօչիկներ, մոյգեր, խաղալիքներ, 
Բնականարար ուրեմն մեզ անկարելի է Lupe geoae fone Comore fu 
մր խանութին SEջ գտնուած ճարիւրաւոր առարկաներու a ~— 
| Ընդ եղքնններ: 
wheat (Ge=byp)* ցորեն 
boiled wheat meal (4=y1» $e-Byp $y) dcp (8%: qomife—p) 
de-cor'ti-ca’‘ted wheat (vt =[i}tHyp tb» Go=byg) S53 ած (sepbb}) 
hom’i-ny (ծա՛ֆՆ}) կորկոտ (Ռ7ն- կրկին) 
cream of wheat (trbyf =1 Se-tyy) grpblp ubp (4: «p42 pH) 
buck'wheat” (qp/+50=-}yp) ռանկիւնաձեւ ցորեն 


gr a'ham (pb Չա ) բանջարացորեն 
grain (tpby>)* ցորենանատ 
corn ($omt)* եգիպտացորեն 


»3եչելա Է մ եկ ահզամեն (մԵկ վանկ): ` 
PN PN 
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- fa-ri’‘na (Տաpրիյնա, Տարա նա) կոտրած եգիպտացորեն 
rye (p=) անճար 
barley (am) դարի lrbt 
pearl barley ($emL qe—ի) գարեժձաար, մարգարտաձն. ֆա 
‘oats (ofl~) վարսակ 
oat’meal (0fhebsy) կոտրտած վարսակ 
rolled oats (ow ofl~) լ"ղելով Ջարդած վարսակ 
millet ($te) կորեկ 
rice (ey) բրինձ» որիզ 
chickpea” (LF 44t,) սիսեռ: 
len’til (Հիլ) ոսպ 
Ալիւբի Տեսակներ 
flour (Տլշ-p)* ալիւր 


wheat flour (ծe-ԽՉ Տլ»«-բ) ցորենի ալիւր 
whole wheat flour (5o1 Se-typ $L=+~-p) gre gորենի ալիւր 
buckwheat flour{4p+4e—}էop Bpme—p) եռանկիւնաձեւ ցորենի ալիւր 


corn meal (tomb $a) եգիպտացորենի ալիւր 
graham flour (lpby=S $=o-p) pանջարացորենի ալիւրչ 
rye flour (t= $rme~p) ճաճարի ալիւը 
starch (ppt) oupայ, նչշայ 
corn starch (fom Eee) Եգիպտացորե նի ou fy 
bran (apt) ցորենի Թեփ 

Sաք ըմպելիներ շինելու գլխաւոր նիւ Թերն են 
tea (fy) Bէյl 
black tea (aib$ Phy) ube Ey 
green tea (tbs Phy) կանանչ Թէյ 


mixed tea (tow Phy) խառնուած Թէյ 

Eng’lish break’fast (P42 pt+8t-7) Անգլիական նախաճաշի Թէյ 
Cey-lon’ tea («ա` Ռի) Սէ յլանին թէյ 

cof fee ($~'$}) աու րծ 


+ կը գործածու |լ ապուր շինելու ճամար: 

t Այս ալիւրը Ը ծՀինուխ րանջարացորենը չԸ ծեծած ա. 
ղալով որով կ'ստացուլխ Թե փախառն ալի ր` 

| Սուրճի եւ մSwանաւ անդ Թեյի տեսակները բազմաթիւ 
են. Lnu յիշուած bY uh bl Yh 29 գործածուածները միայն: 

§ Սէ յլան Հնդ կաստանի Հարաւային կողմր մեծ կղզի Ժէ 
աւելի Քան 3.000000 րնակչոք: aL ի զատ ունի unset 
մարգարիտ bc Թանկագին Քարեր: nu կայ Հայ գարուստ 


es. գաղթ ականու թեւն f'n. 


— 496 — 


Ja'va coffee (Sede $81) Ճավայիլ սուրճ 
Mochacoffee (/0'4~ $-9p) Մoգայի| սուրճ 
Ma’ra-cai’bo coffee (Jep=$~ 0 t=8t) Մարագայպօյի | unւpճ 


ca’coa ($o'$e) 4oգo 
choc’o-late (ito) տուր 
postum (feo eed) խարկած եւ ազցած ցորենչ 


Հացի», բոկեդի: Քաքարի: կարկանդակի եւ պաքսիմատի 
տեսակնելրու մասին տեսնել Դաս ԶՐ. (bb 451-453): 
Մաղի Գլխաւոր SՏեռակներն են, 

crack’ers (fp=' +p pe) ճասարակ ծաղ 

oyster-crackers (=y*tepr-tr=+tpp") vunpքնի ծաղ 

milk-crackers  ($1+-fp=tpr")  կաթնածաղ 

so'da-crackers (s0w=—$p=+tp pe) oշնանաղով ծաղ 

tea-biscuits (Ռեյ-գի-ttp») MEյի Վաքսիմատներ 

nabisco (b=pաֆց) չաքարապաքոիմատ 

zwie' back’ '* (a1boa-$) չորցած պաքոիմաստ 

Ապուխտի SՏեսակներու Մասին Տեսնել երես 469: 

Իւ ղերու Գլխաւոր Sեսակներն են, 


oil (~s1) իւղ 

olive oil (=284 1) ձիթԹախւղ) 4էԹ 
sweet oil (ese=bo St) ese cq 

ker’o-sene oil  (+F'pocbys =) pարիւղ 

as'tral oil (~'oppbլ =) աստղափայլ Քարիւզ 


Զորցած Ապրանքներ: 

Զորցած ապրանքներ կը կոչուին, ամեն տեսակ շիՐե ր» 
չորցած ձուկ, եւն., որոցմէ որ եւ իցէ մի րան nւqելու նա. 
մար ճարկ է ուզուած բանի անունին առաջն wc bլgնել dried 
(ey) չոր բառը» այ ապե dried apples, febdnpի shp- dried 
fish, չորցած dուկ: եւն 

| Զավա Մալայնան Սրշիպիղագոսին մԵՉ կղզի Մ'Է: Կը վե- 
բարերի Հոլանտայի տէրութեան: Հոս կայ քիչ շատ նիւ թա 
կան կարողութիւն ունեցող Հայ գդաղթականությիւն fp 

կ Մօգա Հարաւային Արեւ մտեան Արաբիայի կամ ԵՒ մէնի 
կուսակալութեան մէկ քաղաքն է: Այս տեղի սուրճն երբեմն 
չատ անուանի էր: 

Ւ Մարագայպօ Վնննգունլայի տէրութեան (Հաբաաային 
Աբի 40) մEկ քաղաքն է: 

8 կը գործածու սուրճի տեղ: 

` Գնրմաներէն է. 
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Ուտունլու Փատրաստ Ընդ եղէնններ. 


grape-nuts (բԽt-Դef«)  խաղզող-բնկոյգ| 

corn-flakes (tot -8լէյt«) Եգիպտացորենի տաչուքՊ 
puffed-wheat  ($e$»-%--խp) nւabgուցած ցորեն 
puffed-rice (t$e8»-p=y~) ուռեցուցած Բին 4Պ 
wheatena (Տ-ԽԺի-) ցորենի մանրուք 


2h: ուկներու Գլխաւոր Sեսակներն են, 


sir'up, syrup  (oF'~e#) շաքարի ռուփի) շարարէ 
mo-las'ses (Soye'wby) շարաբր (լ-+4-բեզիtէ շի0շ-—3 ~Ձ—ֆ) 
con-densed’ miLi($pbeb be Դլչ) խտացած կախ 

vin'e-gar (LP Hiep) Քացախ 

ci'der (c-swep) խնձորաջուր 

cider vinegar (“=ywep Hep) bd որի Ք"ցախ (Քացախ 


white-wine vinegar (Se-~y[է-»-=y {P3}\-p) ճերմակ խաղողէ (4ի44ի) 
red-winevinegar(~t»-»-—% {Popp կարմիր խաղոդէք ($$Կէէ) քացախ 
catch'upt {$='104) ոսկն խնձորի աղցան, սնկաղցան 
sauce (9~) ՀՏամեմանոյչ) մրգանոյ, («աքա 


Շքարի Գլխաւոր SՏեսակներն են, 


sug’ar (re =4=p) շաք"ր 

cut sugar (շի չ--կ-p) կտոր շաքար, քառակուսի կտոր- 

gran'u-la’‘ted sugar(tp= +te-(hypt» 2--4-p) Swնր շաքար  (չէ+էp) 

pul'ver-ized suga-( $e ier si” լո-կար) փոշիացած շաքար ($4 իզ 

ma’ple sugar  (otLisciep) aqeth ( $4: peftibeet nmfp ) 
շաքար 


| Գարին շի տւած անսակ մS'ուտնլիք է: 

Վ Տեսակ S'ուտհլիք է: 

է տirup, աարի տեսակներն նոյնպէս բազմաթիւ հեն. 
գրեթէ ամեն տեսակ պաուղներէ շինուած կարելի է գտնել. 
phչbա, strawberry sirup, 5h opp: pine-apple sirup, “p~ 
Քայախնձորի շարաբ-ոa՛քle sirup, (oti -t-23) 4 1eիիշարար. նն 

 Հեդկական անուն մ'Է- կր կոչուի նան օէտup. $-»բ+- 
ketcup, +tie$' 

§ Այս 2%L 


բղիած քաղցր. "ւի: 
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Բանջարեղէծններու եւ Պտուղներու տեսակներու մասին 
Տեսնել Դաս ՂԱ- (եբէ- 479-482): 
ԱՀառի Գլխաւոր Տեսակներն ն Անոր Յարակից Բառեր, 


Soap (~o4) N wճառյ ofwn 
soft soap (08 ~e4) կակուղ ww (wriwaed 2p bes) 
hard soap (Geo "o$) կարծր wun (o2b~bred Po oas) 


Castile Soap (fe'ombyL “o4) Սպանիական աճառ 
glyc'er-ine soap (tL¥'-n pF 04) pաղցpիտ անառ 
toilet’ Soap (խerty “e$) արդուզարդի անառ 


i vo-ry Soap (w'sdop} “.4) փղոսկրանման անառ [at») 
pock’'et soap (fe'+bp “o4) գրպանի աճառ (foo fit Pbeflbpe 
tar soap (fem ~o4) կպրածնառ (844. չաիբան «ագժեի) 
soap-pow’der («od -$eoppp) փոշիացած wl wառ8 

sapol'io (s$o'(bo) սuավփօլիօ (Ռ՞). +upuBen~) 
bon’a-mil (a9 =) ազնիւ բարեկամ 

soap ine (~0'$$%) աձառային (ժն: նոզաքատ) 1 


washing soda (»=='2}3| «ow—) լուացքի օշնանաղ 
washing powder(»=="2844 ֆes-wpp) լուացքի մաքրողական փոշի 


washing blue  (»-~2$%} qio=) _ ո 

bluing («լ ~-F34) | լ ցՔի կապոյ 

no-rub (bo-= pag) ժի ջնչխտեր (whol fe fen) 
starch ( C)oflemy)* նչ այ (S44. Trap) 


clothes' pin (f1tw5q' $$)  լաժերու գնդասեզ ($ճղօ—t) 
clothes’ line (f19w5q' Let) pաժbpու (լom=st}) gre wb 
am-mo’ni-a (m0 T pam) անույադըր (S44. Threw p) 

ԾԱՆ. — 1. Աճառներու վերոյգրեալ տեսակներչն ly qe 
կան ուրիչ բազմա իւ տեսակներ “վ որոնք կր կոչուին կամ 
իրենց գլխաւոր բաղադրութեան անունովը» կամ արտադրող 
անձի կամ ընկերուժեան անունովը եւ կամ ուրիչ ap be է 
wնունով ինչպէս, lettuce soap, Gwqupաօքնառ. Kirkman’s soap, 
Քիրք ման wճաr հլն.. 

9. անե կը ծախուխին ճատով կամ տուփով: Goa 
պար Տ աճառ ըոնլու ճամար պետp է ը"ել a cake of... soap 
(eo thot =f... 94): 

t Սպանիական վաղեմի HԹագաւորուժեան անունն է: 

§ կր գործածուի Թէ լուացք ընելու եւ Թէ ամաններ [PM cmjուt 

t Կր գործած ուխ դանակ, դգալ» եւն. մաքրելու ճամար 

| Գաղղիերչն է: կը գործածուխ ապակիներ մաքրելու ճամար 


կըր գործածուի լուայցքբի Կամար 
* չեչելու Ե մեկ անզամեն (մԷկ վանկ): 
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Թիթ եղեայ Sուփփերով Ապրանքներ: 

(Տարուայ ամեն եղանակներուն մէՋ` կարելի է ստանալ 
ամեն տեսակ բանջարեղէննելր $ պտուղներ) եգիպտացորեն, 
եղան միս, պատրաստի ապուրներ, եփած լուրիայ bւ մէկ 
Քանի տեսակ ձկներ, խտացած կաթ թիթԹեղեայ տուփերով , 
«րոնք առ նասարակ կր կոչուին canned goods (t=+» fo-»+) M p- 
Թեղեայ տուփերու մէջ պանուած ապրանքներ. ասոնցմէ 
«րնե է մէկը ուզելու ամար պէտք է ուզուածին անուանը 
նախադասել canned ($f=b~) բառը» այսպէս, canned tomatoes, 
թ իթ եղետյ տուփով ոսկեխնձոր» canned peaches, Թ իթեղեայ 
na փով գեղձ. canned sar-dines ($ebp amwm-pp jhe) Թի եղնայ 
տուփով ««բ»էլ». ն կամ կարելի Էէ բսել a can of condenned 
milk, Թի եղեայ տուփ մը խտացած կաժ'- a can of pears, Mp 
Թեղեայ տուփ մը uwնձ. a can of salmon, Թ իթ նվե տայ nd 
մը լոստի։ եւն. 

կազդուրիչ Ըմպելիներու Գլխաւոր Ցեսակնների են, 
soda water (copwew o-0ftpp) wշնանադղի քուր (կազon) 
cream-soda (tplyf-o0epm) սերանկամ -աշնանաղի-ջո: Ր 
lemon-soda (ppb -«00p) լե մոնանամ աջնանաղի. ջա Ր 
gin'ger-ale’  (#$4ert oy) rճապղպեվով ըմպելիք 


rasp berry (p~' 1tpի) ժոխասվ րմապնլիք 
sar’ sa-pa-ril'la ( m—_—bաթի՛ լա) 04440 [1440 14 1s 
Հան մնվ. 
spice (p)odeye)* Ը fh ներ 
salt (~oL7) վ 
table salt (Rhye oop) ub ի ny (լew մանք) 
all'spice” (spodeyo) wl bhbolh i (HY: qbimp) 
gin'ger ($$'%84pp) կոճապղպեղ (494: abbtb4}Լ) 


black pepper (aif tbtep) whe wymhy 
white pepper (Soom tbbpp) Bhp պվպլեղ 
red pepper (bw dbbpp) կարմիր «լղպեղ 


mint (op) whos for (HY. vevh) 
gar'den mint (jemwt Pop) umpան վի 100001000 fu 

wild mint (sow sw Pop) fp oyd 

pepper-mint (thtiep Pop) up qu h nsw fu 
va-nil'la ({=%p'te) Gul Sn lo dvb 

nut meg oh) մշկրնկավ (Ի: Hypfoomwy) 
mus tard (Se ~Dapw) Sut h fo (44%: papwbլ) 
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— Երեսուն ubնդ չՈւ- 
րիշ որ եւ է բան: 
Պիտի սիրէի ունե 
31: Քաշ կտոր շա 
Քար» 
Շիշ մը ձիԹախւղ» 
կաղապար մը փղոսկ- 
րանման աճառ 
2 կրննաչափ քաղցր 
գետնախնձոր» 
Տուփ մբ լուցկի» 
Կբկնդ րկ: մը կարմիր 
գինիի Քացախ 
ԹիթԹեղեայ unւպ4վ 
Տ'ոսկեխնձոր, ե 
Մրար մր ուռեցու 
ցած ցորենն: 
Գումարը ջանիի՞կբ- 
ճասնի:- Sալելր PY LTE 
ներկու սքնդ՝ 
կուզէ ՞ք ճի մայ վճա 
րել («Հեչ նամար): 
ԵԹԷ ձեզ յարմար է, 
ես պիտի սիրքի Կազ 
շի« մը բանայիք ինձ 
ճամար ն ես պիտի 
վճարեմ չարաթ է չա- 
բախ: - Շատ [ա 
Ես շնորձակալ պիտի 
լամ», ԹԷ դրկէջ 
անոնք ճնար եղա 
ծին չափ շուտ _ Պի- 
ck (18S) +—Fարի օր 
-4 բարով): - Բարի 
op (bpfl—+ Popod) 
նկայ ճիշդ ձաշիւս 
մաքրելու: Պիտի ու- 
գեիք նայիլ անոր: 
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cents. Anything else? 


I should like to have 
also 
3 | Ibs. of cut sugar, 


A bottle of olive-oil, 
A cake of Ivory soap, 


2 qts. of sweet pota- 
toes, 

A box of matches, 

A qt. of red wine 


vinegar, 

A can of tomatoes, . 
and 

A pkg.t of puffed 
wheat, 


What do they amount 
too— A dollar and 
twelve cents. 

Will you pay for them 
now? 

If it is convenient for 
you, I should like you 
to open an accountt 
for me and I shall pay 
you weekly. — Very 
well. 

I shall be thankful, 
if vou send them soon 


as possible. — I will. 
— Good day. — Good 
day. 


I just came to settle 
my account. Will you 
look it over? 


t pack’'age ($b’+ty$) [pkg.] ծրար) կապոց 
{ ac-count’ (b$f$m/o—tp) Swope 


Ինչո՞ւ: Ի՞նչ նեղու- 
Թիւն կայ'-0ձ ոչինչ, 
պարզապես քաղա» 
Քէն դուրս Վիտի 
կրուինք: 

Կբ ցաւինք ձեզ կոր- 
սնցնելնուսչ _ Շենոր- 
նակալ Եժ ձեզ: չատ 
բարեսիրտ էք 

Զեր ծաշիւն է երեք 
(տալէ) քոշանվեց 
(ebb): — Անա NLS 
բագիր մբ: պիտի ու- 
զեիջ կանխիկի Վվե- 
րածել ` 

Անչուշչտ: Անա ձեր 
մանրուքը (Meswbdp)' 
_Շեորնակալ ԵՀ ձեղ: 
Մնաք բարով: 
ԵրԹաք բարով: նր 
բաղդ` Եթէ “ju կող- 
մեր գաք» նաճեցէք 
Շնորձակալ Է՛ ձեգ, 
պիտի («-զէժ $-լ): 
Մնաք բարով: - եր- 
թաբ բարով: 
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Why? What is the 
trouble? — Oh, noth- 
ing! simply we are 
going to move out of 
town. 

We are sorry to miss 
you. — Thank you, 
you are very kind. 


Your account is three 
twenty-six. — Here 
is a check§, will you 
cash it? 


Certainly. Here is 
your change. - Thank 
you. Good bye! 


Good bye! I wish you 
good luckt. If you 
come around here , 
please come to see us. 
— Thank you, I will. 
Good bye! — Good 
bye! 


RULE X. — PRONOUNS. ԿԱՆՈՆ Ժ. ԴԵՐԱՆՈՒՆՆԵՐ: 


A Pronoun must agree with its antecedent, 


or the noun 


or pronoun which it represents, in person, number, and gender.* — 
Դերանուն մր պետք է նամաժձայնի իr նախընԹացին Chun. կաս 
իր ներկայացուցած անուան կամ դերանուան նետ, դէմքով, 
Bուad lt ubnnd. ինչպէս, ‘This is the book wAzcA J bought; 
7 is an excellent work. Uye £ (=>) afpgp» qr be գնեցի. 

§ check (լե) արգ նլք: խափան, իխոչ նշան, մետաղատուժմս. 
վճարագ իր» փոխանակագիր (8%: ֆոիւ-)" 


f luck (tcf) FT a 


* [Ս~» կա) ունը 4 
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~b |e րնտիր գործ մS'է: Այս օրինակին EY which hk tf դերա. 
նու ններն էբբոբբ Փէ/ Էլամի ն չիղ»Դ հն, որովննտն կը ծամա- 
ձայնին իրենց նախընթաց ծօօէ բառին, 

Reser n ftp Ա: — երբ դերանուն մը դրուած է Lop» կամ 
Pooon $y «ՆծաՆօ(ն անձի մը կամ Mad մր տեղ. սոյն կանոնին P dd 
ՀԸ նայուխիր: ինչպէս, ‘Tell me who it was. Ըսէt ինծի «վ էր ան»: 

Բաշ-~--իի- Բ. — 7/, «Դէ- չէզոք դերանունը կրնայ գոր- 
ծածուխլ BE մանկիկներու ն Թէ կենդանիներու ճամար, երը 
անոնց սեռն որոշելու պէտք մր sey կամ շենք դիտեր. ինչ- 
bu, “Which is the real friend to the cAz/d, the person who 
gives zf the sweetmeats, or the person who, considering onlv 
fs health, resistst fs importunitiest? N'd & մանկան իրական 
բարեկամն, («յԻ) անձն որ իրեն Քաղցրեղքծննել ly new» թէ 
(«7») անձն որ, «Կ«բ առողծութիւնը միայն խորձելով, կ'ընդ- 
դիմանայ «որ Թախանձանքներուն». Tie nightingale sings 
most sweetly when 7f£ sings in the night. Usbolp opus w- 
նուշ կ'երդք երբ - գիշերը կ'երգէ»: 

Բաչաmաաիի- Գ" — 7, «Հիա դնրանունն երբեմն կը գոր- 
ծածուի Թարմատար (««Ել-բբ) կերպով, առանց նախեթացի 
Տ'ակնարկելու e երրեմն՝ ազդու րնելու ճամար (ex’ple-tive, 
էԴ«Տլիրtը), եւ երբեմն ալ` բայծն վերջը արտայայտուած գոր- 
Ֆողուժիւն մր ներկայացնելու նամար» ինչպէս, ''/չ 1s not for 
kings fo drink wine. ինի Ի լը Թագաւորաց Համար շէ (վ-յելեր)»: 

Reson L-b Դ. — Երր յոքնակի դերանուան մր տեղ փա- 
խարերաբար (n-alla-ge, Էէ լ-38) դրուած է, իր անուան Շետ 
շի Համաձայնիր Թուով, որովչետեւ յոքնակի րայ կ'ուզէ. ինչ- 
uybus “My lord, you know I love you''. — Shak. «իմ տէtpս. 
Փe-t thol+ bo by hp ofp 

Reseeo {tpt ե: — Դերանուն մբ` երբ տարբեր իմաստով 
'առնուի, իր նախընթ ացին նետ չի նամաձայնիր « ինչպէս, 
“Man is of the masculine gender, because 7f is the name of 
a male. Ueppy արականսեռ է. որովնետն «Նիկա արուի "անունն է»: 


ՆԿԱՏՈՂՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ։: 


1: Դերանուններու մասին գիտնալու աննրաժեյտ պէտք 


մր) անոնց ուղիղ նախն ացը գտնելն ն անոնց ինչ Հոլով ԲԱԼ 
որոշելն է: 


+ “re-sist’ (php op) րեղ դ իմանալ ի ճակառակիլ 
{ im”por-tuni-ty (b$-rrte ppp) gախանձանք 
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9. We, ՎՆ + Թէն յոքնակի, յաճախ ատենախօսները ե Ch 
զինակները» մասնաւորապէս միապետները կը գործածեն. J, է-ի 
ourself, + 41 գործածելը ներելի կը դառնայ. ինչպես, We 
Alexander, Autocratt of all the Russias. Ub>+ Uqfp+--tpp, Pbop- 
նակալ ամենայն (իուսաց»» ‘Witness ourself at Westminster§, 
28 day of April, in the tenth year of our reign. — CAarles.. 
Մինչ (Իլ) «43-ի տեսնելով Ունսդմինսդրրի մէջ), Ապրիլ 28ին 
բ Թագաւորութեան տասներորդ տարւոյ». - ԿԱՐՈԼՈՍ: 

3: You, pe=-+ (web te) Fel Jոքջնակի՝ կը գործածուխ 
Թէ եզակի ե ԹԷ յոքնակի իմաստով, բայց առ նասարակ 
Ժոջնակի բայի Հետ: Ասոր նմանութեամբ չօսrself, To-+ 131 
գործածելն ալ ձետղնետք ձասարակ կր դառնայ: իսկ հս, 
Ր ներկայիս կբ գործածուի միայն աղօժ քներու N34 

4. Դերանուններն սովորարար իrենց ներկայացուցած բա- 
ոչն վերջը կը դբուին- երբեմն միայն առած. ինչպէս, Ye lawyers. 
owt ophbsttetbp»: 

- 5. Դերանուն մր յաճախ խօսքի մր (phrase) կամ նա 
խադասութեան մըր տեղը կբ դրուի" ինչպք», Surely the Lord 
is in this place, and I knew zf not. Uեչուշտ SէEրն այս տեղն 
է: ն հս չգիտէի զոժ» 

6. ՑՅաբրարերական ն ճարցական դերանուններն իրենց 
ՀՆախնթացէն անմիջապէս վերջը ն իրենց պարրերութեան 
ակիզբը գրունլու են. ինչպէս, ‘| ցave hima piece of bread, 
whicA he ate. Suef pրեն կաոր մր նաց, զբ կերա 

7. Հասարակ խօսակցութեանց մէջ ձծայցական նոլով յա- 
բաբերականը զօրութեամբ կբ ճասկցուի: ինչպէս, These are 
the goods [wAicA] they bought. Uunbնք bն (այն) ապրանքները 
(ւշ) գնեցին»: Սակայն չնորձքով գրութԹեանց մէՋ դերա- 
Lac p դնելու է: 

ԾԱՆՕԹՈՒԹԻՒՆՆԵՐ։: 

1. Դերանուն մր՝ որ աւելի կր պատկանի նախնԹացի ժբ 
Chane flsuby, “My boy Ae goes school. of qos Bo+ կ'bp- 
Թայ գՎրոց'' 


+ auto-crat (9petpty) ինքնակալ 
§ West min-ster (e-=b'op$ioprpp) Ne buy Sինսգ րը Անգլիո 
Փարլամ նդ ի ԳՓալատն է Լոնտոնի մենա. 
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2. Մին նոյն խօսքին Վէջ երկրորդ դէմք դերանունի մր 
Bիւբ փոխելու չէ: այսպէս, ' You wept, and I for thee.” wy 
Emp E pub; ‘You wept, and I for you. Te=+ արտասուն- 
he b bu (ay =prore-top) Sty Grp | 

3. Բազմութիւն ցուցնող անունները who յարաբերական 
չը ներկայացնեն. ինչպէս, The family whom I visited. Mem 
Նիչը զոբ ես այցելեցի» խօսքին միջի ահօին տեղ աւելի լաւ Է 
that գործածել 

4. That, «ը յարաբերականը կարելի է կամ անձերու ե 
կամ իrերու ճամար գործ ածել ճետնեալ պարագաներուն տակ. 
(1:) Չերադրական ածականէք մբ վերջ, երբ յարաբերական 
պարբերութիւնը կբ վերջանայ: ինչպէս, He was the fittest 
person fAat could then be found. Pbpb ~%b% yepsop wldb bp 
"p կրնար այն ատեն գտնուխլ »: (2+) Same, Tայh ածականէն 
վերջ, երբ յարաբերական պարբրերութիւնը կը վերջանայ. ինչ- 
ayo, ‘He is the same man, fal you saw before. Pbpb te 
մարդն է, qanp տեսաք առա» 3 (3+) Who, —% “po նախնթԹացէն 
վերջը: ինչպէս ‘Who that is a sincere friend. Ut hur «pb op 
անկեղծ բարեկամ SE»: (4.) Երկու կամ աւելի նախնԹացնե- 
Րէ վերջ. որոնք կը պանանջեն Թէ անձ ն Թէ ՒՐ ցուցնող J™-. 
րաբերական մր ինչաչս, ‘He spoke largely of the wen and 
things that he had seen. PFնքն խօսեցաւ մեծ մասամբ («յՆ) 
Seppe» ն tetpo- մասին, pw ՆՔ տեսած էր»: (5.) Անսան ման 
նախնթԹացէ մը վերջ) երբ կակնկալուի յարաբերական պար» 
բերութիւնովը վերֆանայ- այսպես, ' Thoughts that breathe* 
and words that burn. Nnlbp »pot+ կըր ներչնչեն եւ բանք «բոն 
կ'այրեն»: (6-) Թարմատար չէովը սկսուած որ be է նախն Թ ացէ 
վերջ- ինչպէս, ''/է is you that suffer, Fneb bu op կը նեզուխա»: 
(7-) be բոլոր այն տեղերը: ուր who կամ which գործածելը 
տարակուսելի է. ինչպէս, ‘The child that was born yesterday. 
եչէի- «բ երէկ ծնած էր»: 

5. երբ երկու կամ աւելի յարարերական պարբերութիւն- 
ներ: որոնք շաղկապով Վ իրարու նետ կապուած են եւ որոնք 
մի եւ նոյն նախնԹացէն կախումն ունին, ամեն մէկ պարբե- 
րութեան էջ նոյն դերանունը գործածելու է. այսպէս, ''Օ thou, 
who art, and w/o wast, and w/o art to come! f/f qn, <p 
ես, եւ «բ Էիր: եւ օբ գալոց ես» 


* շնչելու Է մ Էկ անան (մ Էկ վանկ): 
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6. Նախադասուցեան մը կազմութեան իմաստի պանանջ»- 
chats Couolbfenens my, BS thy, +o: Ais, tee Aer, bps 7s, top: be. 
եւ "չ երբէք զեզջուիլ: այսպէս, ‘The man and wife’’. պfap 
& pok ‘The man and Ais wife. Մարդն ու էբ կինը»: 

177- Վարժութիւն 

[Ltvb-b=idbey dbesotet—L de eR Ged/or ccqebyd Orerbtetbie- 
erred» 41] 

‘Every onein the family should know their duty.” — Wm. Penn. 

‘For every tree is known by his own fruit.” 

‘Every one must judge of their own feelings.’ '—Byron’s Letters. 

‘Whoever believeth not therein, they shall perish.’ ’-Sale’'sAoraxn 

‘If the prophet had commanded thee to do some great 
thing, would you have refused?’ 

‘France who was in alliance* with Swedent.” 

‘The greatest barber who ever lived.” 

“The same whom Jolin saw also in the sun.” — JZiltoxn. 

‘Who can ever be easy, who is reproached with his own 
ill conduct§.'’ — Thomas a Kem pis. 

The second person denotes the person or thing which is 
spoken to.’ 

‘Possibly, all which I have said, is known and taught.” 

“Was it thou, or the wind, who shut the door?” — “‘It 
was not I who shut it.” 

‘He is not the person who it seemed he was.” 

‘Man would have others obey him, even his own kird; 
but he will not obey God, that is so much above him, and 
who made him.’ 

“His own and wife's wardrobell are packed up in a firkin**.” 


* al-lr'ance (pum I~») դ աշչնակցու իւ Ly միութիւն 

t Swe'den (pomp ywpy) Gnւ bn (Ռու upոnյ սան մանակից թա 
գաւորույիւն S'է): 

{ re-proach’ (pt$mo0y) յանդ իմանութիւն, ըրստգտանք։ մե- 
վաղ բանք — to reproach, յանդիմանել, մեղադրել 

§ conduct ($= twpty) վարք: վարմունք: վարչութիւն. ա« 
ռաջնորդ ելը « — to con-duct’ (terwe bq) առաջնորդ ել 

| ward'rohe’’ (v0 nm opa te) ճանդ նրձեերու սպլաչշարան. Վէ կ 
անձի բոլոր ճանդ երձները 

| pack ($է4) ծրար (8%. ona). կենդ անիխի րեռ — to pack, 
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UU ՂԴ:- (LESSON XCIV.) 
[8] 
Մեծն Բրիտանիաի կամ Անգլիաի Դրամներնդ 

Անգ լիա՝ աշխարՀի ամենամեծ տէրութիւնեներէն մին, միակ 
տէրութիւնն է որ ամեն տէրութիւններէ աւելի բազմազան 
Հպատակ ազգեր եւ դաղուժներ կը կառավարէ իւր մասնա 
ւոր Քաղաքականուիւնը՝ անդ էպ այս բազմազան ազգերուն, 
եղած է իշտ Թոյլ տալ որ ամեն Վէկ ազգ ինքնին զարգա 
նայ, իւրաքանչիւրը պանելով իբ ազգայնական յատկանի- 
չերն. ինչպէս, լեզուն, կրօնքը» Հագուստի տարազներն, ըն- 
տանեկան սովորութիւններն, յած ախ bb ուրոյն ինքջնօրինու- 
թիւն, եւն. որոց շարքին եւ ամեն Վէ կ ազգ), երկիր կամ գա 
ղութ մինչեւ այսօր պանծած Է նաեւ իւր յատուկ դրամական 
դրութիւնը. ինչպէս Rush 15,6111 ունի իւՐ wաattpն ու «ԻԻ» 
Եգիպտոս իբ աb~լն ne ղe—pe—շ ը» Հնդ կաստան իբ AL 
եւ ։ԱՆՆ~ն: Բայց այս բոլոր երկիրներուն SE ջ Մեծն Բրիտանիոյ 
դրամական ղրութիւնե ալ ehչ Թէ շn ընդ Հանրացած ld | oe 
լուն Տամար, կ'ստանձնննք մեր ուսանողը ծանօթԹացնել yr} 
դրութեան ճետ միայն. 


penny (ֆէ՛Ն} փէնի, սէնդ 

pencet ($էՀ«)* փենիներ 

shilling (21834) շիւինկ 

flor'in ($i-'e$%) ֆլարին 

Crown ($peo->)* գրառուն 

sov’'er-eign (se'derps) "րվրրին Անգլիական ոսկի 

pound (p$eomlp)* փաունտ | cp 
Գիտելիքներ 


12 ftbp (pennies) Gueասար Է 1 չշիլինկի 
2 շիլինկ  (տհillings) Gաւասար Է | արծաթ ֆլարին 
5 շիլինկ  (տհillings) Gաւասար Է 1 արծաթ գրաունի 
20 շիլինկ  (տհillings) Gաւասար Է 1 սրվրբինի կամ 1 փառւնտ 
սգրրլինկի 

4 penny երկու անսակ յJոքնակի ունի, կանոնաւոր քennies 
որ կը նշանակէ Թուով չատ. անկանոն քence np կր նշանակէ 
արժէքի գումարը 

+ քօսոd բառին նետ սովորաբար կը գործածուի Տէer ling 
(ՀԶ) be միասին կը նշանակէ Անգլիական լիրա 

* չեչելու Է ՎմԵկ անդամէն (ՎԵկ վանկ): 
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1 heL- 4$6bb (penny) Sաւասաթ է Ամերիկեան 2 աէնդին 
Լշhpեկ  (տեilling) Sաասաթ է Ամերիկեան 24 «էնդ ին 
լ Շեջ լիական «սկի  Հազասար է Ամերիկեան ֆէ Տին 
Bye £ bանը կբ նշանակէ Անգ լիական "սկի 
Այշ«ի«ի մի Թիւ £31.11 կր կարդացաւի 
ծ Անջը: »ակի» 18 չիյինկս: ԼԼ փծնաս 

Del’ 'i-ca-tes'sen (wb: ft ««էՆ ) imo iSieo rp coe ofa foes nae ve. & 
. ՇԳարավաառի մի ուրիչ կերպը կամ Հիւղբ կարելի է 
f= ph lope ater Delicatessen, "րը Գերմանձրենէ առ- 
ed pen ME Lb ԿԸ նշանակէ սձ պանի cn mj[e pe նեն թ կամ 
defen Bf bhhp վամառող՝ Համադամավաձապռնելուն Ք"dվ կe- 
ծաիուին աո չասարակ չոր ն Քարի պաագենր, Թ իք նդես 
== fh pով Բանշարեղննեեր, ul եե Ա հ խու ած սատ 
Peep -աւթրենթք, կերակուրներ i (»%4 bi հեն - (այy որ ազ 
JենէՆ «ելի ասոնց վազծառածնելշն ձեն անե աձաակ usup ae ferent ~ 
bhp Bag bacon (Գb$23) froyh ie es yh. որ 

՞—չիշ »է-—-Քէր.- Jասնն իի, bոp« do անապակ տնսա 
fom and Shaky, ROCA We ավ 2... -3 «են` ն ամեն 
= — մաեղէն, hk բանծալեպնն Moe «hi, 4. Rompram) 
Pickles (4$'$i-) oc ամեն տեսակ ախսրժավ Հավով ««անլիք» 
ru (relishes, pt մեչ | (Այս Pթուaանձրնե րան ր 4h oe 
=p mma E ncqnւ ա աւտար րահծայյե վերե, պատուին 
Td Se ph ն խավ At էֆ) div psf» wu 
$=) pickled cabbage, yաղամրի a wr SY: gett enp- 
2°~:- pickled cucumbers, guys 2p Fee on (S%: bb=r 

)e pickled fish, կահ Pee 3.5. 
Համ ադ ամավագատռի Jo PUN փ «ՑԿւածենրնն 
(կ թար 

Quak’er relish (tet ozp rrp Ree te a np կարաց 
Indian relish (Rett phil eft ր ժակարաց 
chilli sauce (1818 -0-) ԱՊ վով Համե մանոյ: 
chow chow” (ame te uv. ro fase he Վանը վարնգ ".. 
horse radish (ems բ-wt:՝ 20" * (Fein 
potatoe salad ($eRb eRe «ie. ԿԻ Atego «վյան 
Sauer kraut't  (omnep ope 9 կաղամբ 
frankfurterf ($ebvefoorer ere? i feet 
Comed beef (fe-te ated? rt ptt By ան fe [dpe 
smoked corned beet oo free wt 


+ Գն ր մաներ k 4 ' 


Վ e2.4 ավը դրուած նզան 
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smoked tongue («Jot ffeil)  մխրած լեզու 

stur'‘geon (sro m5th) առավ ($4. Իբշէ՝ պալրոբ) 

jel'ly-o (3b'լ}o) բանդ ականույ 

shredded wheat (zrtvt» Se-byp )6bpGape ($9): $m}, $44. fede) 

toasted corn flakes (fooflw $on=b Sլbs+») կիսախորով եգ իպտացո- 

րենի տաշուք 

ծՀամադամավաճառ|խի մը խանութին մէջ րլլալիք Հաւշանա- 

տեղի կ'ունենայ նպարավաճառ ի մր խանութին dtp, ուստի 

զանց կ'ընենք այս տեղ կրկնելը: 


RULE XI. — PRONOUNS. ԿԱՆՈՆ ԺԱ. ԴԵՐԱՆՈՒՆՆԵՐ: 


When the antecedent is a collective noun conveying the 
idea of plurality, the Pronoun must agree with it in the plural 
number.* — Երբ նախնԹացը ճՀաւաքական անուն Վ'է է J"Ք- 
նակիի գաղափարը կուտայ, դերանունը պետք է ծամաձայնի 
անոր Հետ յոքնակի Թուով: ինչպէս, ‘The Christian wor/d are 
beginning to awake out of tAeZr slumbert. Rppunnlb ay w7bapiy 
չէն» անվրդով քնքն զարթնուլ կսկսի»: 

ՆԿԱՏՈՂՈՒԹԻԻՒՆ: 

Հաւաքական անունի մր նշանակութիւնն առ ճասարակ 
կախումն ունի ղայն գործածողքն. որը` եթէ րառը Gmc eps 
կան Ժիութ նան Տ իմաստովը գործածած է, այն ատեն բառը 
Եւ-4 է եշ գայն ննրկայացնելու նամար պետք է գործածել 
չէ կամ ահiժհ եզակի երրորդ դէմք, չէզոք դերանունը. իսկ 
եթէ րաղմաթիւ անձատներ ներկայացնելու իմաստով գոր- 
ծած ած է, այն ատեն բառը J՞+bա—կի է bi ԺԱ. կանոնին տակ 
bop Fwy jute, “Each Fouse shall keep a journal§ of zs 
proceedingst, and from time to time publish|| the same, excepting 
such parts as may in feir judgement require secrecyT. h~p=- 

* [Dnys Um=bodp qng phkec 6s] 

+t slum’ber (2) "Դer) Bie անվրդով քուն, նինջ, մրաժվի 
նիրձ» — էօ slumber — մրափնել, նիրՀծել, բնանալ, ննջել : 

§ jour'nal (fe'-—%bլ) օրաթերթ, օրական տեղեկագիր: ար- 

+ pro-ceed'ing (frost ywpti) gործառնութիւն 

| քսb՛lish ($e'Դչ) Հրատարակել, նրապարակել 

T se'crecy («otrtet) gաղտնապանութիւն 


-—— S_— Pp - — Ի ga + >— . Pee Deon Fe ~~. 


hd pram qp— pe Pi 2°». x—_ Pama" anand en Palade tut 
WP e——t eS ome Porine adage Se et 


=flն բն Seip 4 - Fim 28°23 2 me ue ae dds 3 e = 


- - =e ml 
ee Frm — ff TAR ee ren DN Se § 
He 4 
AoE oe Toes f DEEL a 0 NV NTS TUN « 


few frgeee Cz lie Ties 22 YO RE RORSNAN: Nude 
de - - Ր % ~- 
Tot e=—g wet oc Deir ONO & RN NN 


* Ever TECE.ITS SUNT LS aD RTS Nt AN 
a creed? for Te-slmnes. 
“Tze Engh nate, fron wixd we Seen aw New 
gaming ther Eertes ize a inek. 
‘The army. whom the ciief Bad thus aNd (Neo 
meanwhile tier miserable marek.” — Lather sy NEA LN 
- Վարժու Թի Դ 


IE. Cpl 9D OF: 


bow qe * adept Boden $Y v0 
po-lite ( dre oe Pզ-2Հբ-Վվ-Ր 

po-lite'ness (Sore vette) Peqepe foe ԽԻ 

lift (fe * repped pee edd, 
rude (mew) =bhbr Boab: Ne ae toe 


(vt) 
POLITENESS 

When a lady bows toa boy or a man, IO 
polite for him to lift his hat. He must rae It, 
also, when she stops to speak to him in the street, 

A man does not bow first. He waits for the 
lady to bow, then he raises his hat at once. If he 
should be out with another man, and a lady whom 
he does not know should bow to the other num, 
both men lift their hats. 


t creed (febow — dl4 վահկ) անգ անակ * qe welsh p | G40 04 t 
տալիբներ Պ Հեչելաւ Ա Վկ աեգամնն (0.4 վանկ): 
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ԴUU 1b: (LESSON XCV.) 
[9] 
երկայնու թեան Չափեր 
Շրկայնութեան Զափերու ճամար գործածուած 
: են մակնրեւոյը կամ տարածութիւն dp չափե- 
ործածուած բառերուն Chan. (Sէ«ՀԻլ -brt» 425) 
արբերութեամբը որ տարածութիւն միր չափելու 
w=.) t—4էp կը գործածուին, մինչդեո երկայնու- 
ելու ամար պարղ նրկայնութԹեան չափեր: 
Գիտելիբննր 
wf (inches) Gucwsար Է 1 ոտքի (քէ.) 


(nsf) 
(leby)* 


(feet) Հաշասար է 1 կանգունի (չd.) 
Te) (yds.) Gաւասար Էէ | dng swf f (rod) 
wf (rods) 
lb (yds) Հաւասար Է 1 մղոնի (ա.) 
(feet) 
Գայննր 
(Sommy[l)* ձերմակ, սպիտակ 
(b$)* "ն. 
(~te) կարմիր 
(tb h)* կանանչ 
(40m )* կապոյտ 
(ԷE'Le) դեղին 
(=$L5) նարնֆՋագ ոյն 
({-oyeiby) մանիչակագոյն 
($e-41) ծիրանն գոյն 


շիկակարմիր (S54: ի-մb-ւp) 


4 "ՐՀ Ր մո խրագ ոյն 


(pա»-Ն)* ոacf, Թ խագսյն 

(~e1) վարդագոյն 

(44) բաց վարդագոյն (8%. Բեժէ) 

(Les $) եղե ւանեդ ոյն, տժ գոյն մանիչա- 
կագոյն (5%: լել: 41: ՀԻ Էւա$ի) 

(-«ԴՒԼ() ԳիթԹագդոյն կանանչ 

(Նայլ-tpի,ի) Նեղոսի կանանչագոյն (2 Fes 


=v Lo zm Bes beqyep LE 
+44 tor St) 


Է նկ աեզամւն (Մեկ վանկ): 


ap ple-green 


cof fee 
na'vy-blue 
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(F'$1-4e80%) 


($9) 
Cblb-+19-) 


խնձորագ ոյն կանանչ պիստա- 
կագոյն ($3. ֆ-»ըֆէ Էեշիլ) 
սոճագ ոյն 


ծ ովագ ոյն կապոյտ 


Ant'werp-blue (~+fe-pp$-q10-) Fpուսիական կապոյտ 
rob'in’'s-egg-blue(==pbe bt Lom) կարմրալան) Թռչնի ձուին 4ոյ- 


cy’‘an blue 


pea’cock’”’ blue 


Go’be-Hn blue 


‘light blue 
dark blue 
maz 'a-rine 
az‘ure 
az'u-rine 
straw 
tur-quoise’ 
e”cru’ 
cafe-au-laitt 
drab 

sap phire 


seal-brown 
mauve 
cherry 
dove 


salm‘on-pink 


pearl-gray 
mmel‘on 
he'li-o-trope’ 
lav'en-der 


/ 


ma-gen’ta 
corn 


(ems -419-) 


($P58-$-a10-) 


(lon 1P>-10) 


(of ae) 
(wet Lom) 
(Fa-ppy) 
(b'dbo-p) 
(b՛4է--բին) 
(o)~rpo)* 
(flo-pt sy) 
(byfpe’=) 
($-8¢-0-1էy) 
(vrty)* 
(s=$sp) 


(sbat-qpm eb) 
(Sod) 

(t'rt) 

(ved) 


(om %-4}%4) 


($eri-ieby) 
(Fie}) 
(PoLbefpo$) 
(L~'thiwep) 


(7-4ԵԴՐ-) 
(tom) 


մութ կապոյտ (S44. - 224 dbl m—p. 
-12# $-batGp}) 

սիրամարգագոյն կապոյտ (Տ. 
$fomyom dbp, $omye— dաsbbipի) 
կօպէլեան կապոյտ(Տ0|: «ի-ժպի-լի-) 
բաց կապոյտ 

նրկնագոյն կապոյտ (Տ. լա484Էբ») 
կապուտակ («ն կապոյտ) 
յարղագոյն A 

բաց կապոյտ (S%. $ret) (գայն 
անթավփ (Տ. ֆաստաբոpրը) կտաա- 
կաթով սրճագսյն 
դեղին-գորշագոյն, Թխագոյն 
մուժ կապոյտ. երկնագոյն. 2~ 
փիւղայի գոյն [4 x% 
լրազվըրֆագ ոյն, րաց եղրենւանեգոյն՝ 
աղաւննգոյն (աչ վոբբոtateL es 
Hpe=tbpot ed pot $opzepeyն) 
լոստավարդագոյն (Նարեվ-$ոն«վ 
poet Bes depp ott 844: {= ogee) 
գոլ մարգարտագոյն 
սեխագոյն (S44. ֆշայo— =յ{-իoղe-) 
լավէնտրը (S44. Գի-«ա—Ի $-ղ8կ$ $«- 
կարմիր ծիրանեգոյն(84. Ել/~~ի}) 
եգիպտացորենագոյն 


` շՖչելու Է մԵկ աՌզամեն (ՎԵկ վաՖկ)» 


է Չաղղիերէչն է 
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Jem on (Lb՛6) լեմոնագ. ոյն 
clar et (fi 'rtR) կամիր գինեգոյն (Տ%4- շ-բ-պի) 
ochre (+p) ոսկեդ ոյնի Sou գոյն մ'է 
CA-NATY (tb op}) դեղձան, դղեղձանիկի գոյն 
fawn ($o%) այծեամի ձագի գոյն 
car’di-nal ($m pb) բոսորագ ոյն (~-pbա-Ն $e) 
ter’ra-cot ta (Pbpe-$efte) նողագ ոյն, երկրագոյն, կղմնտրա- 
դն (84 չեի) 
buff (48) ուխ դեղնագոյն, կասկագոյն 
ma-roon’ (J=po'—k) շագանակագոյն, (շշի կարֆբ) 
rus set (~e'-tr) շիկորակ 
gold'en-rod’ (je'wt-=—»)  nկեգոյն 
india tint (ԷՆ Դt- իի) Հեդկագոյն (-» ՈՒՐ յա-րբաֆոյ) 
o'pal-ine (o'$-ւի1) արեւակնային (ֆ-յիլ-5ջէ) 
am’ber (Spr ) սաթ նգ ոյն 


(ԾԱՆ. — Մարդկային կենսական պիտոյքներէն կամ Շան. 
գստութեան պանանջնեն րեն երկուքին, բն-կ-բա-Ն ն օo-wիow, մեր 
ուսանողն առաջնորդ ելը վերջ, կ'անցնինք այժմ առաջնորդ ե- 
լու զինք երրորդին) ե-ֆ---» ծայԹայթ ելու: Որովնետն մարդ- 
կտային Հագուստներն պանազան մասերէ Td բաղկանան, [Fl իա 
բաքանչիւր մաս տարրեր հիւ ժէ մր շինուած է, ուստի ե կը- 
գտնենք զանոնք ծինող կամ վաճառողներն ալ տարբեր ան. 
ձեր» տարբեր խանուժններու EY, որ մ'է մենք ալ կը ճար«- 
կադրուինք մեր »ւuuնn վն as vi աֆնորդ ելու ի կարգին կտաավա- 
Een կամ Գերպաստվաձառ. —_ Մանրավաձառին $ Հանդ երձա- 
վաճառին կամ Դերձակին, կօչկավաճառ ին bi Գլխարկավա- 
ճառին.) 

Dry Goods (wpa Lomepe) Զոր Ապրանքներ 


Անգլիերեէնի ՎԷՋ չոր ապրանքներ ըսելով կը Հասկցուին 
Կթա-իղիննէր, ԿԵրպ--ԷղէնՆ Էր, Գո-լդ-Դէր, նէր+ի՝ Զաֆոշemtbp (Շ--է) 
Geqietibp) Upesttt bed O-pet Geabibbps OF 4tbp, BEV obp, oly 
bp Sed dtettp, Դաtfobps Vedlosttp: up bopbe- dbespbotSL 
vt-[bp L brbp (Uevt-,: Uct yo BEL) Ub vets Tried) Unt Cetebibe: 
Կարի Է Գլի-բիի ԳԵր««էղեէր) Գ-Հ¢բիլնէր, 28-«Էլոշ Կեր Է Շաժֆբիկ- 
Նիբ, Կ-Տաքնիր, Dաm—աեէր, զաստաաներ, Տէիbր (SՉկ- Տի-լպէbե»)» ԲԵՏԷլ- 
Նեբ։ Ատ--Քէէբ եշ սրիչ ծարիւրաւոր տեսակ իրեր» զորս ուրիչ 
մասնաւոր խանութներու մե) չէ կարելի գտնել: 
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Dry Goods Store (wpmy jomepe oom) կտաւնեղէններ, 
կերպասեղէենննը ն Մանը Մունը Ապրանքննը վաճառող խանութ 
կտաւեղէններու Տեսակներն են 
ճերմակ Կտաւնղէնեեր 

linen (LFՊtՆ) վոeշէ կտաւ (944. +Էրան) 

mus lin XT մարմաչ (5%: խաշ) 

cotton-cam’bric ($աflն-4է Sep ի$) ճերմակ աստառցու hac , 

cambric-muslin (+ty/4p}$-JtaLFy) | չշղարչ (ՏՊ. չաչ) 

sheeting (74) սաւանցու Sp=+) 

veiling ({ $4) Քօղի կտաւ, տեռ (S44. պի-բի-ն- 

cheese-cloth (i 1-41004) պանրաչոր 

Rus’sia duck (ep ze Ր 2) նաւաստիներու պգենստցու ճեր- 
մակ աստ կտաւ 


can'‘vas ($= S{e=~) վրանցու նձաստ կտաւ 
Գունաւոր կտաւեղէններ 
duck (wet) արանց զգենստցու Cau hr: 
dril, drill (erby)* շեղակի գծերով կամ շեղակի 
իծպաւոր միագ ոյն EC աստ կտաւ 
di-ag’o-nal (»~է՛4eէլ) շեղակի գծերով կամ շեղակի 
խծպաւոր կտա ' 
den’im (wb՛Դ}EYS) Կենածը գոյն մը ե կկոցին Թելը 
գոյն մըր բանուած ձաստ hrc t 
twill (Ռe-by)* Poco կաս շեղակի գծերով 
stripes (H-rete)* Sub pաcnp ($3e--p) hare 


Ben-gal’ stripes («Նկ ppm») Փէնկալիչ մատնէ քաւոր կտաւ 
hick’o-ry stripes( 4} $op} ppesde)phկու ղանժն. մատնեն քաւ որ կտաւ 


checks (i$) ճատրականման կտաւ(Տճկ.«աիբանք) 
hichory-checks (Sp8opb-ib+») ընկու զաճատրականման կտա 
kha'ki (+=՛4}) նողագ ոյն Թանձր կտաւ վինւ որաց 
ամառնային զգեստցու (Up»-ba+}) 
gal”a-te’a (Գիա Չա) 4 իծ մբ կապոյտ, գիծ մը ճերմակ 


կտաս ՐԷ (ֆորի--արե երա Էրե» 
էլ te bopdedeml) 
* 2h չhլաւ Ե մէկ աՆզաժեն (4&4 վանկ) 
+ կր գործածուի գործաւորննրու ն երկրագործներու 
ղգեստներու վրայնն ճագնունլիք տափատնելր (overall — odepoL) 


ՀԻ աաիասցին Արնելեան Հնդկաստանի անունն է 
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ging ham (p'Sled) սատանի hrs» ԱյնթԹեպի hanna 
(54: 2ԵՐ-Ն «ելի, ԱՐ-- Գելի» 
Fo}em) 

Kingham checks((B}4=r tb$=) 


բiuչham plaids (B4-7 $iboe-) Գաարակ 4 


cham ray (t= Fark) վաւշնրեւոյԹ (իկա 

cal lio ($= 134+) naածոյ կտա Տ. գասժա) [կաա 
fon-lard ? (feeim wr) Rds ne fin տպված ոյ նուրբ 
xat- ne _ xat-een ( tpl 3) ubq num 

W ASN Sateen (osm <p) pwcwgունյիք սնդ ուսակտաւ 

chev Law? (3 2len) {ep անման մտաւ 

nm sue? (3Ե4$ 2) լարակտաւ (4ի¢-) [fer 
WV eke (838: լեն ի) աարանկիւնագ իծ (ֆ-4լ---Չէ 31-«Վ) 


atten nad (Pe fie thy) wane Ehorwc (Hetbլe) 

Tat N-N Et) Թեթեւ ֆլանչքլ 

Pee oxle ” \S¥—-+- 1) արքունի կտաւ (5%. ի-ժ-յ»—t էզ) 
re ane” (-t-t) այլուն արքունի կտաս 

oe Su (Pe -«իշ-բՉ) լարաւոր կտաւ 

ute tue (Wferb®)o prhshghl 


BRS AINE \d-d}Չ) մարմաչակ 
NIN. NICE (Pek) կունճած կտաւ [beaps=d) 
«aad (fee)? գաստ կտաւ) փոք փոթ կտաւ 
SN \E (xt fer) զեփիւո (vto—) Jp Popel) կտա 
($4. wf-ialt-) 
Փաen (od dep) ձաստ կտաւ բարձրացուած (S44. 
t-Վ-Րի/-) ծաղկենկարով 
MNS ԿԳ) աստաոցու 
LA Ben, Ueeat Կատա ի SՏեսակներն են 
can NIG (sb Sapp) JOT TTY TR —— 
See NE | ButhL (robe Bebe ee) 
RRAVHTENCT I (ve Snes) դամասկեան hw («Իդա be$- 
dae (v=-4ep) (oovbpem LD St)beestbpe— Gmdmp) 
ue Dak (Sg p-xtp) ամաններու սրբիչցու Cwun կտաւ 
‘awa (Գ) նրբավուշ կտաւ, շղարշ (S94: շա1) 
dl \oee)® շեղակի 4ծերով կամ շեղակի խըծ- 
պաւոր վչետյ կաապ 
Ա Է ՎCԱ աԶզամնն (Էֆ վաԴկ): t Չժաղղիերքն է, 


բ Աձ 464 Ր 4 (ta «nt » eրոյ լեռնային իոչոր ոչխարներու 
Peep ia Ju4h ե. անոնց բուրդ երքն շինուած ասուին 
“լ we { ‘“e «« { NO TON ott 
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Muslin, Մարմաշչի Տեսակեներն են 
India-muslin (Povpe-Sea $b) Հնդկաստանի մարմ§այ, 
Madrast- muslin (J=npeso-Jeeլ$t) Մատրասի մարմայ 
Swiss-muslin (g)»»-}3--Jeaլ$t) 2ու իցերիական մարմայ 
Sheetings, Uաւանցուներու Տեսակներն են 


twilled (fobyn)* խծպաւոր 

untwilled (erfo-}bլw) անխծ իպ 

bleached (abap)* ճերմկցուած (ֆաո«աբոաած) 
unbleached (pr boin) անճերմկցուած (=b$mee—p+) 


Woolen ('-o=by) Բրդեղքններու SՏեսակներն են 
broad cloth (պածw $լ008)  ասուի 
boucle cloth (ee—$y 4of4) տեսակ S'ասուխի 


— Serg (Cem սրուճ 
cas si-mere (pb bsp լ _ 
ee he Heme 9 ttn) 
- chev'i-ot (iter) չէ ՎիՐԴ 

chif‘font (28 Seb) շn նուրբ ասուխ (j-bանy «-pՉ} 
ttbowtbpe- yowe}) 

pan”a-ma’ ($e) տեսակ մր նուրբ [Fr խիտ գոր»- 
ծուած ասուխի (կաՆանչ զ¢ի«տtbpe— 
ye) 

di-ag’o-nal (w—at՛loՆէլ) շեղակի գծերով կամ չեղակի 
իխծպաոր ասուխի 

wors ted (v=o mot) տեսակ մր ասուխ 

unfinished worsted (£>8}bbze o-0m~p bw) wb lysine ome bon (1e 9b) 

thi-bet’, ti-bet’ (Paty) այծի մազն շինուած ասուխ 

whip'-cord” (Gen}p$-fomw) բարակ լարաւոր ասուխ 

tar'tan (աան) Սկովտիական ճատրակասուխի 

կրկնավերարկուներու նամար Գործածուած կտորներ 

Shetland (է Lb») Սկովտիական ասուխի 

ker'sey (to ea) կակուղ խաւով եւ փայլուն տես» 

mel'ton (Դ՛feb) Թանձր ասnւխ ($4. $mnflop gom—bo=) 

chin-chilla§ (181bim) ւել» կենդանւոյ մուշտակին 
նման ասուխ [wor ն | y 


whitneys (ՖՏ-ի t8y-) չինչիլաի աւելի բնտիր մէկ աե. 
{ Հնդկաստանի նչանաւոր ժՎէկ քաղաքն է, չարի f Վ 
մ իլիօն բնակչով Fa 


plush 
pony caracul 
baby lamb 


seal’ette 


sat’’i-net’ 


sat'in 

serge 

— jac-quard’ 
raja, ra’jah 


surah 
gros'grain” 
shah 
veiling 
plaid 

water silk 
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Մուշտականժման կտորներ 
(#Le2)* Թանձր Թաւիչ 
(ֆe’Ն} ֆաբաֆոալ)մուշտականման Թաւիչ 
(Գtyt (bo) ոու ասուի (Վաքբշկական pew 
Sop E PSY Yowep. $%- #{efet) 


(«bsLbp) փոկե մուշտականման ասու 
Բրդախառն կտաւներ 

(«ԵֆիՀէ՛) ՎմՎանածախառն սնդ ուս (4po—dp Sm 

bby (hosmmd+te Bopp) 
` կերպասներ | 

(«b'իՆ) սնդ ուս 

(epm$)*# մետաքս «pt 

(Som poops pepo) ծաղկանկար կերպաս 

(m4) Հնդիկ իշխան (տեսակ մբ լողացոան 
լb+ wie bbpqee) 

(oo pm) Հնդկական տեսակ Jp կերպաս 

(կpo՛4pէ$) Թանձր be տոկուն լարաւոր կեր 

(274) տեսակ մր կերպաս (այաս 

(L188) բօղատնո կերպաս բ-%4) 

(Hityw)* ճատրակաւոր կերպաս (Տ8. «ա. 


(e-oftpp «bլ+) ալիքաս որ կերպաս 


change’a-ble silk (at 4b xL «b1t) գյնափոփոխ կերպաս (S- ֆո-շ 


China silk 
In'di-a silk 


qer-1b, bobep o0vmp) 
(լո շա «իլէ) Չինական կերպաս 
(էՀ »է- «իլ+) Հնդկական կերպաս 


Jap’’a-nese’ silk (ֆաֆանիը «իլէ) Ձապփոնական կերպաս 


vel'vet 
‘peau de soiet 
moire 


(dilte) Bap ($%: $-~38t) [theqme) 

(Be vը oo--) մետաքսի պարուտակ (»է«ակ մը 

(Somme) դամասկեան կերպապս, ղամղայ- 
եալ դիպակ (8%: եւի ֆ--լ0- «ա 
Lette vPrqm, A{SLp poms, +p 
tap). ամպերն ւ ոյժ կերպաս 


epinglet (b$Ebiie) գնդասեղանման կերպաս 
pon-gee'} ($335) ան ափ (tpfeesepe—~}) կերպաս 
crape, crepe (frby$)* կոնճած կերպաս 

* շաչելու Է մեկ անզամեն (մԷկ վանկ): է Գաղղիերքն է: 


1 Զինահ-.. Ն _— 2—. Ք "Դական գործասեղան, ~talp GD pա- 


Ld 
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Canton ff O'ri-en'tal crape (f='%4-pb hw optb'Sptլ $pto$) 
ԳանդրնիՏ կամ Արեւելեան boty$ 

crepe de Chinest( ֆաէի »բ շ0՝) Չինական դոն 

crepe de meteort (t~tB we 4rtop) op bրեւսյթԹանման կերպաս 

mate’las-se't (Jepeisety) pարձրացուցուած (S44. ապարի») 
ծաղկանկարներով կնրպաս 

ha-bu'ta-yell, ha-bu'ta-i (Smpe'-[ bb) տնսակ մբ Ճափոնական 


eponget ($o44) սպնգնրեւոյթ կերպաս 

fou-lard’t (Soma n=op) ճաճանչաւուխոո տպած ոյ նուրբ 
կերպաս 

ratinet (~~-p}՝) դանգրաներանման կերպաս 

net Oty) ցանցանման կերպաս 

chif font (2¥'$e%) oun lncpp (pp olttortbpes y=. 
iո-կ) կնրպապ 

faillet ($~t+$) Թեթեւ խծպաւոր կերպաս 

zen-a'na (1b) Հնդկական տեսակ մր նուրբ 

za-na’na (teb—4) կերպաս 

bro-cade (0 +b yen) ոսկեթել բարձրացուցուած ($4. 


է-Գ-րի մա) ծաղկանկարներով րան- 


18a FE Ud ' aj 
խառն կերպասներ 


poplin ($~-՛4LF3) Ջլաւոր մետաքս (ձի«-ծը Դe—te 
oR i 2) 
taf fe-ta (pe'dppe) pենեղ (hrets DL fom; buf Jwmnte bo 


Booey bot forded) fi Shoe 

ուած կտաւ ($efl—%) [pe—t) 
grog’ram (tp=\pbS) Guu dbտաքս (rete Lb Bopp 
vel'vet-een’ (dHil}ptt) մանածախառն Թաւիչ 


Վերոյգրեալներեն ի զատ կան նաեւ բազմաթիւ կտաւե- 
ղքեններույ, ասունղէններու եւ կերպասներու անուններ, որոնք 
մեծ մասամը առնուած են կամ ղայնս արտադրող երկիրնե- 
րու անուններէնն, կամ' զայնս գործոզներու լեղունն եւ կամ 
զայնս արտադրող ընկերութիւններու անունեերէն. ինչպէս, 
Canton crepe, Չինաստանի Գանդըն Քաղաքի անունէն առնուած 


Պ չեյնլու Է Ժեկ ահգամեհ (մեկ վանկ): tf Paw Ն է: 
§ Չինական Ք5"ղաք PF | ll ks; 
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messaline | -Fe=:$>:» charmeuse (:-p-Fe> '» voile ‘f-——b) SE yft4 
mk=wկ կhpա=-«» faille de laine ($- tt ve RB) PEP he feb eq ap 
wf» lin gerie (Féepiy) Shpdմակեզծքնենր — Դազզինրէնէ 
mom bwc cd bb- Nain 500K (GF fhoome, th See—b) lhe bmj—b Som 
Sepda;- hg երէն, աabecmd Է- Clifton silks, (813 $ret -hit=) 
HEP ed thpq—edhp be Liberty silks, td aerrt shee) Usp 
le ելեան, qupա «tmp նեզած ենթ -b զայն dp »adվpրելու է: 
Ն othe foi : bippին (»-1F) Qգ bembbp 


Արանց 

- shirt (ze-w)* =~ իկ 

un der shirt  (e'tvep emp) wակp շապիկ 

ribbed shirt (rtas 2-7) fed np չիկ 

fleeced shirt ($2-» 22-7) ped աին 

Bal-brig gant shirt (a~t40} 3% 22-7) Pah orկան չիկ 
poros-knit shirt ($eme-}p 20-7) Puke wh 

woolen shirt (‘=~=(b% 20-4) pr7է շապիկ 

me-ri'no} shirt (Jppp es rer) ferbove ՐԴ էն չինուած չապիկ 
fan‘cy shirt  ($'%-$ ze) 

dress'ing shirt (wrb'-P¥ ze) | զարդաշապիկ ($9: tոլ-ա) 
laun’dered shirt (L- ?vnpv emt) 


night shirt Caf ie-p)  գիշերանոց 

pajamas (ֆա) գիշ երազգ նստ 

draw’ers (wrote py) շապկընկեր, վարտիք 
socks (vmbe, wobe) 

half hose (S=8 Gon) էրիկ մարդոց գուլպա 
hosesup-port ers(%eq «et$9~rer") | գաւլպաիկապեր,ծերակապեր 
gar'ters (ee =peps) 

arm band (eS bbw) Թեւկապ, թեւօղակ 
collar ($'tbp) odpp (S%: tape) 

cuffs (te$~)* Թեւնոց: Թեզնիք 
sus-pend'ers  (sp-$t twp) dgանակներ (S4- ««ՎԸ) 
neck ‘wear’ (Ob'$a=bysp) վզնոց 


` շնչելու Է մէկ անգամեն (ժմ Եկ վանկ): 
| իոլանտայի ft ջ Քաղաք S'է: ° 
4 Սպանիական տեսակ մր ոչ խիար ն "ՐԴԸ ) 
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neck tie’ (Փէ՛$իա,) փողկապ, փողպատ 

Wind'sort tie («=F rep fm) Mepնզըրը փողկապ (»ղ-յ99 Չ-Փ»-կ) 
bat wing tie (Դեր «-$4 իայ) 2րջկաթեւ փողկապ 

shield bow . (bow qa) վանանաձեւ փողկապ 
four-in-hand (Som $Y GEL w) ձեռքի Sky չ"րս փողկապ 
cra-vat’ ($fp—'dte) 


neckcloth (Նէ44լofէ4) Lab one 
scarf (ը)-$--$)* փողկապ 
leg’gings (Lb 4334») սոնապան (S%. »եււի+» իoqLe$) 
sweat’'er (p)e-b'pep) gpmiging (vto=} Je Smit }+) 
hand’ker-chief (%b'%te 188)  Bաշկինակ 

կանանց 


Un'der-mus”lins (g'%»er/cut-) Մարմաշի Ներքնի Զգեստնոռր 
(կբ Հասկյցուի կանանց ներքին շապիկ ն շապկընկեր) 
Ներքին կամ Տան մէջ Ուրի: Հագնուելիքներն են 


cor'set (footy) իրանաժձեւ (շար) «եղմիրան 
corset-cover (pomstp-tedep) իրանաձեւ ի ծածկոց [$pomqe) 
stock'ings (Շ)-իա՛8եկe)  գանկապան ( (Ը 3«-Նկք ձանց 


hosesup-port‘ers(59q ~p$$9'~-pop") ֆուլպայաքաչշ գուլպայաբրարձ 
un‘der-skirt”  (g'*?rep-+e-7) | Jorcmks (bp+$h (pomrplrtbow - 


pet'ti-coat (Fb »}t$ep) $e) 

skirt ()-temp)*  pyelgp: bo (S%. Է[b+) 

waist (e-tysp)* բաճկոն 

shirt-waist (շեշ T-«-Խո) շապկաբաճկոն 

dress (veb~)* պատմուճան | [94 bun 
gown (կ-~=%)+ շրջազգեստ. պաշտօնական չրֆա- 
night gown ի lee—t) գիշերազգեստ [q4 bu 
princess slip ($rp t-te» «p$) fշխանունւոյ դիւրին Հագունլիք 
ki-mo'no (+}Se'%e) Յափոնական շրջազգեստ 

collar (f~' bp) oձիկ 

apron (by$eet) գոգնոց, ղենջակ (ՏՊ: ֆէշի/ժալ) 
hand ‘ker-chief (St‘%+ep1$8) Թաշկինակ 

belt (atւe)* գօտի, կամար ($%: +է4բ) 
leg'gings (LF ՛4$34») սռնապան (8%: «831184, իoզւe$) 
sweater (g)-o-F'per) gpmlgնng (wtoml Jp Septbլ$+) 
shawl (21) ցփսի (s--}p 1¢--tլի+ = (844. շալ) 
scarf (B'ef==—$)* վղնոց: ուսնոց 


է Անգլիափ ՎԵՍ քաղաք Վէ 
* շնչելու Է ՎԵկ անդամն» (մեկ վանկ): 


— 522 — 


wm Rv cee fier — ա 
emailer  (caemF fefiep) լ վզնոց: կրծկալ 
miitons ed Pye) Bap aան (էրrt Je=t«s)e 
RE (let) ձնռնոցներ 

Le gus (ste bred) ուլի մորթէ ձեռնոցնե, 
wid SAN (skie tred~) մե տաքոն ձնոնոցներ 
3a (~F'eb) ժապաւեն, «իզբն 

Ia abe) Թելատրեզ (իդբէ) 

uw ե) e°1 

™ է) ցանց 


eave net (('1ta bp) անտեսանելի (ժազէ շին«-ած) ցան, 
No Bans (Նo'2pbe) Մանը Մունը 0գ տակար Առարկաներ 
Գնդ ասեղի Sեսակեեր 


a ($Y) գնդասնղ 
wake ty pin («Ի ֆրի ի) ապանովութեան գնդասեղ 
Bai pin (Ե 4) Jմազիգնդասեղ: ներայամիրիկ 
al pin (tp $3) գլխարկի գնդասեղ 
wart pin (~f-~$ $F) վզնոցի զարդասնղ 
drew pin (ert $a ամ կուրծքի զարդա 
colar pin (ib 4B) իeb 4 Hn ef eq 
bar pin (~~ 4$%) 

Ասեղի Տեսակներ 
nee dle (իլ) ասեղ 


sew ing needle (~e $4 Գbyeey) կարի ասեղ 
em-broid er-v needle(t p= ver} Կիյ»լասեղնագործութենան ասեղ 
cro-chet' needle ($pezby Tb») ճի սելու ասեղ (չէ Fett yom ՎԷՆtէլ) 
darn ing needle (wա՛«—ՀիՆ| Նty»լ) ծակ ($--լ-3' ԼՆ.) լեցնելու ասեղ 
knit'ting needles(tP'F%4 thywLe) (oot) Spenbլու շամփրիկներ 
pack ing needle (4է՛+ի54 Նեյլ) բեռ կարելու մախաթ [s4. 242) 
sail ors’ needle («bosieps TtywL) նաւաստիներու ասեղ ($op$ hope 
toptbpe- =~by) 
Թելերու Տեսակներ 


sew’ing thread (oe'$%4 fopbe)* կարի Թել: դնրձան 
sewing silk (~o'p>E «$1+) կարի մետաքս 


+ to get the mitten, frp սfրանար կամ ամոլ մՎմերժ«ւիլ: 
Թաթ պանը առնել առանց միջի ցանկալի ձեռքին 
Կ 2Ֆչեյու Ե Մեկ անգամէն (Էկ վանկ): 
PF SX 
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embroid’‘ery silk(b/pe wer} «bլ+) ասնղնագործութեան մետաքս 

change’a-ble silk (ib 3b “$լ+) մաս առ վաս գոյնզգոյն մետաքս 
(~ebxb~$opbo— [thw Bap) 

darn'ing cot’ton (w='=—t}Ն| $ա'(Ն) (om) նորոգելու մանծէ Թել 


knit ting cotton (tft }>}4 $e՛{UՆ) ճիւսնելու ժմանծ է թել (Թել 
cro-chet’ cot'ton($pezt’y $~[) Gիւսելու (ի}չբէի բաttլo-) մանծէ 
yarn (bomy)* . ձաստ Թել: բրդչ Թել 

but'ton (Դe՛%) կոճակ 


col‘lar button ($='ttp 40)  odppի կոճակ 

cuff buttons ($28 4e[te) hcնոցի կոճակներ 

link cuff buttons( b+ te 8 «pftbe) Թնենոցի օղակաւոր կոճակներ 
cuff hold'ers  (te$ Severs) Mhւնոցակալներ 


studs (pspees)* ղարդաչապկի կուրծքի կոճակներ 
scarf ring («pf--$ p}vկ) վզնոցի օղակ 
thim’ble (Pop SeyL) մատնոց 


քincushion (4% $e'<z0h)  գնդասեղի բարձիկ 
em-broid’er-y hoops (t/qp=ywg rp So-$e) ասեղնագործութեան 

° շրջանակներ ($44. Նաֆշ ֆա«նաֆի) 

tape measure  (Nty$ $'de-p)  bրիզաչագփ (շերէիէ bem) 

i'ron-ing wax  (=y£p+$34 e-mte*)արդուկելու մեղրամոմ 

stock ing darn’er( ը)«խիա՛+$Ն4 ֆա՛անը ք) զանկապանանորող. 


shoe-laces (2e=-Lbyew) խրացներ (te24} էւ) 
curling-i‘rons (fe=~1$%4 ~ygpt-) անգ ոեոնաթնե Ch 
curling-tongs (fe ~$%4 f=vt4y )? գանգրերկաթներ Ր 


ան 
wa'ving-i‘rons (s-b' {Pi yn pte) գանգրիչ 
curling kids (fe'—} th») Gերագանդգրիչ ուլիկներ 


comb ($ed) սանտը 

rubber comb  (=~r'aer $e") dգախքժէ սանտըր 
back comb (xt¢ &odS) եանի սանտը 

side combs (sensor edu) կողմնակի սանտրեր 
bar'rette (s~'pbp) Շերակալ 

SCIS'SOTS ( «b'aepps ) մկրատ 

shears (2bop1)* մեծ մկրատ 


Չոր Ապրանքներու Վերարնրեալ Ուրիշ Գործածական Բառեր 
hab’er-dash’‘er (%¥'xeprtier) brpկ մարդոց կաներ 
gentlemen’s furnishings (%tp t+ $ret} 4e) oc Թել, ասեղ. 
մատնոց ն ուրիչ մանր մունը բաներ վաճառող. փերեզակ 


* չձչելու Ե մեկ անպամէն (ՎԵկ վանկ): ա 
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hab'er-dash’‘er-y (%F'aepvtiert) Soիկ մարդոց կաներ 


stock 


lot 


in'ven-to' ry 
reg u-lar 
spe'cial 
bar'gain 
price 
base'ment 


’ . a 
mez za-nine§ 


coun'ter 


(2)-[=$)* 


(i=) 


(P{bipop}) 
(~ti'bo-լ=p) 
(2)~+4t'շէL) 
(= ~4bՆ) 
($ra-)* 
(էy-JԻՆp) 


Ca) 


(f--per) 


ծառի րուն. ժառանգական ubե~ 
րունդ. արջառ. արժէ Թուղթ. 
դրամագլուխ: ապրանք, մթերք 
ճակատագիր» բաժին, fen. վի- 
ճակ ($44. Bop’). գեանարաժ ին 
ցուցակագրութիւն 

կանոնաւոր 

մասնաւոր 


աժան ապրանք (8%: լ-$--բ) 
Ta 

գլխաւոր յարկի տակի արկ 
երկու բարձր յարկերու միջեւ 
ցած յարկ մը. կես դստիկոն- 
խանուժներու միջի դստիկոնա. 


C. O. D. bhp toublyb cash-on-deliv'er-y ($=z-~>-wbible rp) 
-~péb+p կանխիկ d5~pbլ$ տանել կամ բերել յանձնելու պածուն 


aisle 

row 

size 

trans fer 

card 

tick’et 

sales man 
sales woman 
pur‘chase 
trade 
trading stamp 
cou‘pon’” 
win'dow 
shelf 


(=s1) 

(=e) 

(seq) 
(Prb't-$pp) 
(fom») 

(tb +bp) 

(bs y/%) 
(obs -omdeb) 
($e ibys) 
(Prtyw)* 


անցք 
շարք) կարդ 
չափ 

nnd, տոմսակ 


վաճառողու Հի 
դնում 
արձնեսատ « առկ arnt. ft 


(pb ywftl-o-b SE) առեւտրական Դ p(օչ ft 


(fer-4mb) 
(ob'Tepe) 
(218) 


կտրոն 


պատունանչ, լուսամուտ 


դարակ (5%: բ-4) 


§ Չաղյիերչն է: 

* շնչելու Ե մԵկ «եգամեն (ԺԵկ վանկ): 

+ Գնողները կը Հաւաքեն այս դրօչմները ն յետոյ զանոնք 
«ւ րիշ ապրանքներու Chen կը փոխանակեն ։ 
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{բերող աղջիկ 


կանխիկ դրամ կամ ծրար տանող 


փոխադրել 


show-case (20-+by~) ապակին ցուցասնտուկ 
dis-play’ , (wtotiby) ցոյցի գնելը 
cash-girl (~2-ie 00) 
| Բայեր 
to ad'ver-tise’ (bP'elepp~ 1) Sանուցանել 
to but'ton (ef) կոճկել 
to curl ($eeլ)* գանդգրկլ 
to bar'gain (գակ ԻՆ) սակարկել 
to stock (p)oflep)* մթերել» ապրանք լեցնել 
to pur‘chase ($e iy») գնել ծախու առնել 
to trade (etow)* առեւտուր ընել 
to stamp (p)~ptSB)* դրօշ մել 
to dis-play’ (wt-4Lb9) ցցի, ի տես դնել 
to trans-fer’ (frtt-$e'p) փոխանցել 
խօսակցու թիւն 


Չոր Ապրանքներ (Կ»ա--ԷզիՆՆէp, ԼՆ.) Մախող Խանութի մր JE ջ 


Ո՞ւր կրնամ գտնել 
ղարդաշապիկներ 
նաւոր ապրանքը կը- 
ծախու ի էրիկ Վ ար«- 
դ"ց կաչերու բաժ- 
նին մէջ. գլխաւոր 
ժարկին վրայ բայց 
hey մասնաւոր gu- 
ցակագ րութեան 
վար գնսվ ծախու 
Ո՞ւր կրնամ գտնել 
ներքին պգեստներ'— 
Bաջորդ վաճառասն- 
ղանին Վր» ձեր աֆ 
կողմը: 

Ասո՞նք են այս 
nuւomnւ ան լՐ"ԳիՐ- 
ներուն մէջ ծանու ց- 
awd օձիքները: 


Gee=typ +b —, Sm 
vptoFt} rer ~ tibo1 — 
ve ~tibs-L-p «fp 
Hr iv $e wie Stacr- 
wtiert vttompiet yy 
-—% wip A Grom) 
Af ibe ba by ~$t2bL 
Fieve Ooerteys 
“bP oie aye/ey 


Pony 


=~ wba vie $obpe 
beiceroy Bo wdpe 
Jom fol» t$tytepe 


Where can I find 
dressing shirts please? 
— The regular stock 
is sold in the haber- 
dashery department 
on the main floor, but 
there is a special in- 
ventory underprice 
sale in the basement. 


Where can I find 
underwear? — Next 
counter on your right. 


Are these the collars 
advertised in this 
morning’s papers? 


* Zhshme & SԵկ =եգամէի (մԵկ վահկ): 


& yp 20-0 31 3 ..- 
P-L UD geile 
AN Wh ie 


Հավո- 
AN Հ. 
fcc Jer -լ 


OPI pp yp 
Ue tet — Gdep- 
uf Jat 
3e-4-0-00-0- 3h ub fo. 
KAI uomf wn 
Bde BV smyhed_ 
Lede 24S abby 
ԻՊ: չափն չապիկ 
ue amp ծhp: -- ցասն- 
Be rape we be: 

pi 3% ֆաւp տասն» 
be rape «« ձpնք քա- 
Պ-y edhe կ'nւզնlp: 
Rie cou di 

Պիտի «անիջ զա- 
նոնք Հձծանրնիդ Թէ 
Գրկ Վ զանոնք : — 
Tarp ered yh § ee 
4 թ զանոնք: 

ի-ի ac qt p անոնց 
Համար վշարձել Հի- 
ժա Դուք կարձլիք 
arte qmնոlp ee - 
bp տանիլ J"նձեն- 
լ" վչարելի t 
Ուրիշ որն է բան 
Կ'ուզեմ առնել նան 
Ուրեմն աւելի լազ Է 
dեզ Շետ առնէք այս 
փոխանցման տոմսը. 
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te 
a8 fate SHB wtp 
ES PE 


Tet watse Stop. 


vse be blewser oT 
՝ op boty $19 — 


"Հ. te 


- 9 “—1y fteo «—Ն Չն 
$=-itps — Se-=fN ome 


— my Pee» Նe Pap need 


Se-mf cmt 10ST we 
ep — $etkt 
tee 2-8 

«ԷՆ bow «—0% 4 fo—- 
ՅԼՆ Be [phy foo 
wort toibpee Shop v5by 
բե, ~aէS 
=o 2b oy bee 
P~etS — bo— ey fiw 
~ՀէS 


~~-ty boo 


-~—tլ bow tt, Bom Pat” 
Teom — bon by obi 
~atT “$9-0-mby 


Ե} [SBi4 EL — my oop 
Too bby -~$- 1-0 


wtb bem atrep [yt 
=լ~34 wipe Ppite$ep 
[htbes She bp peo 


Not these here, you 
will find them in the 
second row, of the 
left aisle. 


There is another lot 
in themezzanine floor. 
— Thank you. 


I will take 1 doz. 
collars. — What size? 
— I don’t krow the 
size. 

What size shirt do 
vou wear? — Fourteen 
and half. 

Then you want four- 
teen and three quar- 
ters collars. Here they 
are. 

Will you take them 
along, or shall I send 
them? — You may 
send them. 


Will you pay for them 
now? — You may send 
them C. O. D. 


Any thing else? — I 
want to get socks also. 


Then you better take 
along this transfer 
ticket; hand it to the 


be mwp quյն վա- «նբ «էյլլ'--/=-Ն է{- saleswomaneverytime 
ճառողունւոյն, ամեն ert fod bom y+ t you make a purchase. 
անգամ որ գնում ֆրե» 4reib¥y oL-0 Present also this cou- 


ԺՔ'րնէ ք: Այս կտրոնն 
այ ներկայացուցնք 
պատունանը ն դուք 
պիտի ստանաք dեր 
առն տրական-դրօշ մ» 
ներ Շնորձակալ ե: 
Գատունանին մէջ 
ի տես դրուած Sh. 
տաքս գուլպաներ 
մր տեսայ, եւ կ'ու~ 
պե անոնց նման 
զոյգ ՎS'առնել 

Այս դարակին վրայ 
կրնա՞ք տեսնել զա 
նոնք: -_ Ոչ: 
Նայեցնք «յ» ցու- 
ցասնտուկին fSEջs — 
կաւզեմ «յդ ՂՉԳԸ' 
UծՀա իմ փոխանցման 
nn duut 

Ուրիշ որ be Է բան: 
— լ ոչինչ այսօր: 
Բայց ի՛նչ ընելու ե 
Կիմա այս փոխանց» 
ման տոմսը: 
կանխի՛կ: - Տարեք 
այս ազնիւ մարդը 
փոխանցման Ew 
տունեսեղանին: կրնաք 
իրեն ճետ երթալ - 
Շնորչակալ եմ 


RULE XII. — PRONOUNS. ԿԱՆՈՆ ԺԲ. 
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wipe tomb pe wtp 
fret ope oof 
bbw bom op the bop 
իբն) «rts 
fobs + bo— 


=) 9 oof «ft ote 
rtotitoe BY ripe foowe, 
bw oy sed pom Hy 
e thor Lt w6bS 


+է% to “by wat -~% 
»եի- լhւ$ — 2 


"+ }Ն ape 10 tty» — 
=) spy Tene. my oop 
ety thor: Shor b ey 
etter Pty 


Էչրճին4 էլ» - Դ-րճիկկ 
Jom $e pe-vty: et 
ճe-—[ շէլ «յ 0m »-իor6 
v6t- Prbtc$er [ty 
Leon 

$-1 -DGb+ wi}e oeL- 
JY pom whe [rtt-$ep 
$oo—tp er — bes +63 §o 
aopeh bpp — PRs bom 


pon to the trading- 
stamp window and 
you will get your 
trading stamps. — 
Thank you. 


I saw some silk socks 
displayed in the win- 
dow, and I want to 
get a pair like them. 


Can you see them on 
this shelf? — No. 


Look in this show- 
case. — I see now. 
I want that pair. Here 
is my transfer ticket. 


Anything else?-Noth- 
ing more for to-day. 
But what shall I do 
with this  transfer- 
ticket now. 

Cash!'t — Take this 
gentleman to the 
transfer counter. You 
can go with her. — 
Thank you. 


— ԴԵՐԱՆՈՒՆՆԵՐ: 


When a Pronoun has two or more antecedents connected 
by and, it must agree with them jointly in the plural, because 
they are taken together.* — bpp pերանուն մը ունի երկու 


t կրճատուածն £ cash-girl բառին: 
* [D~> կահոbը գոց ընելու Է): 
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պետք Է ձամաձայնի միացած բոլորին Chen J"՞Քնակի Bacnd 
որով չետն անոնք միասին առնուած են. ինչպէս, “Saud and 
Jonathan were lovely and pleasant in fAcir lives, and in tAcir 
death ZfAey were not divided. Ue-o-q ne Be-fb~fl=t Spb jh 
դանութԹեան ատենը սիրելի nL ճաճելի էին. ե tps ful nab 
ատննն («լ) իրարմե չը զատունցան»: 

Reso fl} Ն Ա — եբբ andnd շաղկապուած երկու կա 
աւելի նախնԹացներ կր ծառայեն միայն Վէկ անձ կա {կ 
իe ներկայացնելու, անոնք իրարու բացայայտիչ են, ե J"Քնակի 
րայ չեն պանանջեր.ինչպէս, ''Thisgreat pAtlosopher and statesman 
continued in public life till Azs eighty-second year. Ue kd 
4իլիշոֆdան ն աղաtաՏէ»բ շարունակեց (bp) ժողովրդական 4apր- 
ծունէ ութիւնը մինչեւ bp ութսուն.երկրորդ տարին»: 

Resmnom ftp ր — Երր andnd շաղզկապուած երկու Lf 
րնթ ացներ իրարմե ազդու կերպով կը զանազանուին, տարբեր 
նուն չեն պաՀանջեր» ինչպէս, The butler, and xof the baker, 
was restored to Ais office. U-e-l=pepp’ be ng Seonteedes չr 
պաշտօնին վերանաստատունցաւ է 

անց 1 Գ. — ՇԻՐ andnd շաղկապուած երկու կամ 
աւելի նախն ացնել: cach, every կամ no ածականովը Lene far ae 
դ ասուած Րլլան) առանձին առանձին unնուած են bւ J°Ք- 
նակի դերանուն չեն պանանջեր. ինչպէս, “ Every plant and 
every tree produces others after zfs own kind. Ub A wom be 
«ԻՆ կ pm կարտադ բկ ինք էր անսակէեն ուրիշներ»: 


ՆԿԱՏՈՂՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ: 


1: Երբ նախրնթԹացները «չէէ էէր են, առաջին դէմքն 
երկրորդ էն նախապատիւ սեպելու է, երկրորդն ալ երրորդէեն. 
sgosyb ny “John, and thou, and / are attached to our country. 
8», ո-ն ն ի» կապուած ենք բ երկրին» -' John and 
thou are attached to your country. Beb=ttte be qe—t կապուած 
էջ 3էr Երկրին»: | 

9. Դերանուններու սեռերը) բացի եղակի երրորդ դ էմdpբէն, 
կ'որոչու ին իրենց նախրնթԹացներէքն. Fg տարբեր ubn է Loa fus~ 
ընթ ացներ ներկայացնելու ճամար ձարկ եղած դերանուն dp 
գործածելու պաչՀուն, պէտք է որ արականը իգականչն նա- 
խապատիւ սեպել: ն իգ ականն ալ` չէզոքէն. (SՏԻ~Նbլ Նան. bobo 
300 2p a-rBbr--[}b-') 
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180. ՎարժուԹիի« ն 


[Ztet-b-vbee dHrotebet Rory York ph Seder «rabid op orfotb om 
b etep—4}% 41] 

‘Both, ministert and magistratet, are compelled to choose 
between his duty and his reputation§.’’ 

‘If love and unity] continue, it will make you partakers* 
of one an other’s joy.” 
‘With the azure and vermilion 
“Which is mix’d for my pavilionT.’”’ — Byron. 


DRY-GOODS STORE. 


#Kooy 
չ 


The store where we buy cloth, ribbons, 
and many other things which we use when we 
make our clothes, is called a dry-goods store. 

The store-keeper sells these things by the 
piece or by yard measure. A yard is thirty-six 
inches long. If we do not need a full yard, 
we may buy less than a yard. 

When we ask the clerk how much cloth 
or ribbon costs, he names the price by the yard. 

Some dry-goods stores sell shoes, hats, 
clothing, under-clothes and bed-clothes. If we 
make our own hats and clothes, we get the cloth, 
the trimmings and whatever else we need in 
the dry-goods store. Such stores sell also the 
needles, thread, buttons, etc. that we need to 
sew the things we wish to make. 


t min is-ter (Popper) նախարար» երկրորդ կարգի դգես- 
«լան. երեց, քարոզիչ» սպասաւոր, ծառայ — to minister, dSա-~ 
տակարարել . սաստ սաւ որել ՝ 

{ magis-trate (4'3-prloy) frp ատաւոր 

§ rep’u-ta'tion (pt$b~=-[ tb y20%) Gur dp ec 

կ wni-ty (be'—pիpի) մրա իւն (sիլ բայնն 

* par-ta'ker (4-p[b step) Suubwկgnq — to partake, Swանակ- 
** ver-mil'ion ({erPbet) այն կարմիր (S54. լ)» ծիրանեգ ոյն 

T pa-vilion (F-1} bet) prmpտիբը բաց սրան (8%4- +է01+) 
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cut'a-way” coat (ter --էy tof) առծեւի եզերքներէն չեղակի 
կտրուած, ետեւը մէջքէն ճեզ- 
Քուած վերարկու (ԱՆչլ«կeն աա 
p71) feree-ty 
frock coat ($r—$* $of) առջեւը ուղիղ» ետեւը մէջՋքէեն 
պաշտօնական վերարկու ( ֆբէն» 
bp) 
dress-coat (wrte* tof) ծիծ ռնակի պոչաժձն վերար- 
swal'‘low- tailed’ ‘coat (£ )»»=-~'L9- կու, երեկոյեան պաշտօնական 
ՐԵ »-$eի) ) վերարկու 
tux-e'do coat (Retspywo-$of) dաշկերոյժի պաշտօնական կարճ 


վերարկու 
sin'gle breast'ed («$341 pb pte) Spակուրծ 
double breast'ed(vext art'-rbr) կկնակուրծ [Le+) 
rain-coat (~-Է-$0f) անձրեւի վերարկու (8%. է-զժո-p- 
fur-overcoat  ($em-dertef) JSncշտակէ կրկնավերալկու 
ear muffs (br Fe$-) ական)ապյած 
suit (bom )* dbnp Sp (ator — SY. $=), «Joop 


evening suit (ԽՔԻ4 «իe-7) երեկոյեան նամազգեստ 
full dress suit ($1 w~pto «էօ )Ամերիկեան mo Cure 


կանանց 

skirt (o)~+e07)* շրջազգեստ 

waist (o-bso)* բաճկոնակ 

wrap per (p~'Bep) տանը մէԷՋ գործի ատեն միայն 
ճագնուելիք ճասարակ uw wտ մու» 
ճան. փաթԹոց 

gown (feeb )* շրջազգեստ ի ճանդ իսապատյաճ 
շրՋազգեստ 

dress (wpbe)* Հագուստ) պատմուճան 

jacket (S~'+bp) կարճ վերարկու 


Ea'ton jacket (bofet S=tty) Pյժոնական կարճ վերարկու, 
անթեւ ՀԻ ֆԼbՆ 

cloak ($194)* կրկնոց 

cape (+4) ուսնոց- nառատոկ 


(r=B) զարդավերարկու 
™ (21) gpup (omop 3$--bL}e 2-1) 
Ֆեչելու 4 ԺԵկ անգամն (Եկ վանկ): 


՞ Y Cm 
—_ 


f°) 


Hain cont (էյն $o[) «նճրեավերարկո« ($44. ա 
PO La fue sree nubs ” - 
tut neatl (fom ~$em§) He կէ 2 df ի 
ual (fe) Վնռնպած, ձնեռնաժմույչատակ, dban- 
«hy ձրՎեվզնենենլու վերարերեալ Ուրիշ Բառեր 
Velen nN (Bb iepBd դերձակութիւն 
ա VS մաքրելը 


HIN an TTS \ve™ ֆլ bE) Fl id 2°r մաքրելը (tbe fb =d) 
RTT TEDL phe SANE «ագ իվ մաքրելը 
ի «ֆա ~—~(h {% այբ 


“2:9 Հեւբ փոխելը 
N AN =p et Ն«րաձնւուցժեան դարձնելը 
N Ane 1s b ofo4 ու իւն 
aL 22-44 ,p 
aN 3... 4p 


oo wm Prfonfonւ JS. raafone իւն 
AN Mbquնիք: SY $en=-8-#}-pe-$ere$) 


Ps ե Sno ($8. Stefopat 
er կաոր, գործուած կամ TT 
hares + ens ի 
DN մանու յ”£[]|_ to spin մանել pայէն 
aoN un wt od 
rd" մատենք: գիծ գիծ (5% 1-40) 
Բայեր 
aN մաքրել [ge mf - 
թաբ" մազով կաս կղմինտրավ շփել 
ver Վնւապփսխխնյ 
ee նորոգել 
Ac -աի.) նորաձեւ ութեան դարձնել 
ր ներկել 
Ne" արդուկել 
7 -~ կարձե ցնել 
տ A երկարցնել 


' to CLE \ <~hy Լրձմավաձառ ի ր Խանու ին Ր 34 
se sp peofocy -{ 1 went a suit of 


Atway clothes. 
՝ de eee R cy: $1f01 — What size, please? — 
`“ Uizert-$om Thirty-four. 


dN (4 mBg)* 


կ'ուզէ ՞ք փորձել այա 
վերարկուն: Հանե- 
ցէջ Հեր վերարկուն: 
UG ա ճայելին Շոն է: 
ի՞նչպէս սիրեցիջ՝ 
Քիչ մը նեղ է: 
Մէկ չափ աւելի մեծ 
le Smtp+ pենրել: — 
Ածաւասիկ: Փորձե- 
IE L (Gmpt+ oye Gmerp): 
Հիմայ «լ Թեզանիջ- 
- Այդ Դիւրին Է) 
կրնամ կարճեցնել 
զանոնք իէ մր չավ 
- Այն կորց 
կրնաք տարատն ալ 
տոցին մէջ, եթէ ու- 
զէեք:—Հոգ չէ: Դուք 
կարելի Տ ղբկեք զա 
նոնք տանիլ յանձ- 
Նելու պագուն կան. 
Խիկ Վճարելի » 
Շատ [": 
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»=tլ om ipa 7% pipe 
$e. y+ of bocp 4e[. 
tor bz vie wot 
tbe 
Bene woe bom Layt bp 
— te ba det Pol 
HL bo Hy oom 
tee p — Shor by ba: 
[poy vi}e py 


Loum wie «tbody Se 
[e- Lot} — sty by 
bib» = +Y omy 
wնէS ագար ԷՆ By — 
wip »-}լ we 


bo +b% flpey =% wip 
[escaers BO wiby 
tL-1ty $$ be «0p 
Te — {ep Jot 
bo Ay «tia »~aէS “by 
o vty tibor — dbeb ~-b1 


Will you try on this 
coat? Take off your 
coat. There is the 
looking glass. 

How do you like it? 
— Tt is little tight. 
Will you get me a 
size larger? — Here 
it is. Try this one. 


Now the sleeves are 
too long. — That is 
easy, I can shorten 
them about an inch. 
— That will do. 


You can try on the 
trousers in that closet, 
if you want to. — 
Never mind. You may 
send them C. O. D. 
please. — Very well. 


Դերձակի ր խանութին Մէջ 


Բերի ձեզ այս ձեռք 
(1է-»Է) փոփոխման 
նամակ , lnc qզէ՞pք ան- 
Uy» bap (attowe) 
կբ կարօտի նորոգ ու- 
Թեան ավ bi qt. nխ 
չոր մաքրելու որ ա- 
տեն այնքան աղէկ 
պիտի եշսւայ, որ» 
Աղեկ), ձեր կրցածի 
ամենէն լաւն ըրէք 
անոլ : Հիմայ yal. 


~~ eof wpe pop 
$om oferty ~-}bլ 
bo- yt 0 100+ be by 
— wipe pop Mowe 
ete) fee, Be po 
oom ery HB, 
vay bp ob 1oe+ by 
կo-» Էլ ԴF'- 


e—bլ, wom bop bor 
w—Lwh չp: — "04 
Low Tee | y+ ty 


I brought this suit 
for alteration, will you 
take alook at it? — 
This suit needs re- 
pairing too, and a 
good dry cleaning, 
then it will look as 
good as new. 


Well, do your- best 
with it. I want you 
now to make a Spring 
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եւ ոչ իրր միասին առնուած» ինչպէս, ‘James or John will 
favour us with Ais company. Be4eBe» կ Bebb ~ պիտի պատ» 
"ւէ (շՆ«pՅէ) մեզ $-p ընկերակցուժեաժմբը: ‘Neither wealth 
nor honour can secure the happiness of fs votariest. fs Gw- 
կութԹիւնն ապանովել»' 

ՆԿԱՏՈՂՈՒԹԻՒՆՆԵՐ ։ 


1: Երբ երկու կամ աւելի յոջնակի նախնԹացներ օր կամ 
ռօr տրոնական շաղկապներքն միովը շաղկապուած րլլան, զա 
նոնք ներկայացնող դերանունը յոքնակի ըլլալու Է (օբ «ԵՆ 
Derby Smt elp Beet ed pies) fhubu, “Neither riches 
nor Aonours ever satisfy their pursuers. fy S=powe=-f}-MtbpՆ bi 
ոչ Պ-ՉՒ- էրն միշտ կը գոնացնեն էրին, նետապնդիչները»: ԵԹԷ 
նախնթացներն եզակի եւ յոքնակի խառն ըլլան, յոքնակին 
ալ յոջնակի կը դրուի: 
նախնԹացնելր or nd կա nornd իրարու Հետ շաղկապուած 
բուն Chin առանձնակի ճամազձայնին. LTE) որովնետեւ այս 
միշտ դիւրին չբ լինիլ ուստի յածախ յոքնակի դերանուն մը 
կր գործածուի: ինչապն«ս, ‘Neither /Ae nor his men showed 
themselves. flg ¥Pr+ be ns pp F=ppbttn Bett appt gուgուցին»: 


181: Վարժութիւն 
(8) 14] 


We tam to ad try VEadNG. 
We arte never too old to Kam. 
SMllakestwolo make atargam. 


SL takes wo lo quanet. 
Ho as you would be done ty. 


t Vo ‘ta-ry (Lo fep}) ուխտանուէնըր, երկրպագող, խնկարկու 
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182. Վարժութիւն 
[2bt-t-0te deotete 49: UR Gdtor otybied poet b 
skeet 41] 


“This is just as if an eye or a foot should demand a salary t 


for their service to the body.” 
“If thy hand or thy foot offend$ thee, cut them off, and 


cast them from thee.” 
“If an Aristotlef, a Pythagorasl, or a Galileo®, suffer for 


their opinions, they are martyrsT.”’ 
183: Վարժութիւն 
(%1 
HOW TO DRESS 
A gentleman knows how to dress well. He 
does n’t buy clothes which he can’t afford. 
He knows it is cheaper to pay cash for his 
clothes than to buy on credit™. 
A gentleman always wears clean clothes. 
He changes his clothes often. He airs the clothes 
which can’t be washed. He knows that he must 
wear clean clothes to keep in good health. 
Unclean clothes bring disease to him, and may 
also bring disease into his home. 
Դ salary («~լէրէ) ամնաթաոշակ, տարեԹոչակ 
օf-fend’ (299% ») գայԹակզեցնել, նեղացնել 
§ Aris-tot-le (pt-pt) Uppugbը (384-322 %- ++ afte-) 
8 շուն Hiborey Պլատոնի աշակերտն էր եւ Մեծն 
դէջսանդրի ուսուցիչը: 
1 Py-thag'o-ras (HG Yepme) fu Pigapա (fob 6 Pp oem) 
bi cH pe Հան է աւելի իւր Պի-թագորեշն 
Galileo (ube) Կաղիլքօ ( 3 
Ֆաւոր ատողաբաչխդ կնարնց ասպ 
գտաւ քանի մը մոլորակներ 
ւատաքննիչներէն դ ատա 
T martyr (/~'=ppp] 
** credit (tbe) 
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ԴԱՍ ՂE- (LESSON XCVII.) 
[8] 
Cir'cu-lar Measures (sg'ptb--Ltp 4ée-p») Rոլորակային Չափեր 


60 երկվրկեան-(տeconds) ճաւասար Է 1 վայրկեանի (տiոute) 
60 duypկbան (տinutes) Gwcwswp E 1 woanpbwանի (degree) 
30 wwnfibwն (degrees) sաւասար է 1 նշանի (sign) 
90 wunpiwն (degrees) Gաւասար Է 1 քառարդակի(զսadrant) 
4 բառորդակ (զսadrants)) 12 bչան (տigns) կա 
360 wwpfwն (degrees) Gաւասար Է 1 բոլորակի 
Shoe Store (2- «fem) Yop Խանութ, կօշկավաճառ 
Shoe maker (19'-4ytep) Yooկակար 
Foot-wear ($--p--typ) Nnնաման, ոտից նագնելիք 

ԾԱՆ: — Միջակ ն փոջբ ջաղաքներու եւ գիւղերու մէջ 
առ կասարակ կօշկավանքառները Կօչկակար ալ են եւ փոխա 
Դարձաբար Կօչկակարները Կօշկավանառ ալ ենդ 

կօշկակարներն առ ճասարակ կօչիկներու նորոգ ողներ ալ են: 

կօչկավաճառի մը խանութին մէջ գտնուած կօչիկներու սո- 
վորական ճանչցուած տեսակներն առածին պատենութեամբ 
կբ ճանչցուին իրենց արտադրողներու անունեերովն. ինչպէս 
Douglas Shoes, Crawford Shoes, &c%- kpկրորդ պատենուշ 
Bեամբ՝ կը զանազանուին իրենց երեսներու ինչ նիւթե շին- 
«ւած ըլլալով: եւ երրորդ իրենց ձեւովը: 
Կօչիկներու երեսները Շինելու նամար Գործածուած Նիւ Թ երե նե 


pat’ent colt (ՐՉԸr tar) բուռակի փայլուն մորթ 
pat‘ent leath'er (#F peor rier) fyb Sap? (S%- $=p1$) 
Rus'siacalf (~~ $8) ոrսական նորքի մորթ 
sat'in calf («ՉԻ 4-8) Հորթի սենդուսանման մորթ 
ve-lour't calf (Leie'-p $$) Sap ի Թաւշանման մորթ 
box calf (a-+4- $-$) Հորթ արկղամորթ 

{peal calf (bi t-8) Հորթ ի մորթ 
chrome calf (Տաշի գա) Հորթի գունաւոր մորթ 
“gun met’al (ee M'rhլ, գրացանի մետաղանման մերթ 


(ve-0 4էr) weյի մորթ 
(bt +b») ուլի սեւ մորթ 
(R= +t») ուլի դեղնակարմիր մորթ 


4p Lանւ velure (4H ibe-p)+ 
6 dh mats (Jk dmth)s 
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don’go-la (we Thor) Գաղղիական ուլի մորթ ի նման 
այծի մորթ 

kan”ga-roo’ kip (+Fblno +34) ագեվազ ի ուլի մորթ 

kau”ga-roo’ grain (+40 = \phyՆt) ագ նվազի աննծարԹ մորթ 

al'li-ga’‘tor (Hiiibypep) տիտեոնաժմորթ Տ 

tan grain (fb tptyb) դեղնակարմիր աննարԹ մորթ 

vel'vet (bly) Թաւիչ 

black satin (4լt¢ ~b'pիb) ube ub no 

black serge (ait$ ~2~-3) ub «pet 


felt ($եւ2)* Թաղիք (8%. +էւէ) 
can’vas ($b'T{ew) վրանցու Eաստ կտաւ 
rub’'ber (~p'aep) dգախքժ, աբգեբ 


a pն այuubu, patent colt shoes, gun metal shoes, canvas shoes, beh: 
կօչիկներն իրենց Զեւերուն Համեմատ կը կոչուին 

high cut (= $2f) երկար պարանոցաւոր 

hob’ble cut (G's tefl) գայԹաձեւ | 

but'ton shoes (pf 29-q) կոճակաւոր կօշիկներ 


lace shoes (ibys 20mq) խրացաւոր կօչիկներ 
ox’fords (~'+-$om- we) օքս ֆօրտեան (կի«ա)կօչիկներ 
pumps ($e$-)* պարի կօչիկներ 
san’dals (ob Tepmyw) տրեխներ 

- slip‘pers (շ)«ւի'$շr-) մումակներ, նողաժափներ ձնով 
ju'li-ettes (Se'=L tp») Յուլիոսեան ոտիցներ (854: 4-ի)ի 
boots (xo-ft«)* Sny4bp (S%- thi) 
blu‘chers (aL9'-1e p+) պարանոցը բարձր կօշիկներ 
nul'li-fi’ers Corib$-vees)  nsbgugնnqներ (vb»=4 Je bob} Է) 
clogs (f1-4~*) փայտէ կօշիկներ (894: Նա'լքն, Ռ44- 

f=tp=4) 

կօչիկներն իրենց գործածունլու տեղին Cw ե մատ կը կոչուին 
school shoes (2)s$e=L 20-1) Դ պpոgի կoշիկներ [ներ 


ten'nis shoes (PE't}e 2001) ELpup (vt Je $opebr) Yoohկ- 
boys’ scout shoes(4"’ (p)s$---p* 20-1) իտազօրք տղայոց կօչիկ- 
op‘era shoes (~'$ep» 1907) Bատերգութեան կօշիկներ [ներ 
gym-na’'si-um oxfords (%$%ts1beS —+-80m pe) մJարմնամարզարանի 


wa'ter proof shoes (»=9'flp p $pom 
§ SՏիտեռն կո 
* 2vshime & dեկ Ի 
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burn proof shoes (42% $po=-$ 70-1) աննրաթագփանց կօչիկներ 


— JSnjgbp (S%- tha) 


Զգախեժէ («չպքբ) Ոտնամաններու Տեսակներն են 


boots (3e-[«)* 
overshoes (ede p29-1) 
gait'ers (tbopees) 
foot’ holds ($~'—-pGoLwe) 
arc tics (o=—$ptte) 


heel 
sole 
stitch 
patch 
nail 
vamp 


strap 

wide 
narrow 
du'ra-ble 
flex’i-ble 
im”’i-ta’tion 


to stitch 
to patch 
to nail 
to fix 


րի կօշիկներ առնել: ֆեյբ 
Գունատ որ մորթեէ՞ te$ 


(Stoy)* 
(“oL) 
(o)-thy)* 
($1) 
(եyL)* 
({-/B)* 


(o)tesB)* 
(smayw)* 
(Շէ՛»e) 
(wpo'=pbaL) 
(8ib +b) 
(b3ptby2er) 


()-rhy)* 
(thi) 
Շty)* 
(98+~)* 


կրկնակօչիկներ 

Քովէն բացուող կօշիկներ 
առանց կրունկի կրկնակօչիկներ 
բուրդ) Ջուր չբաշող Թանձր կօ- 
շիկներ 


կօչիկներու Վերաբերեալ Ուրիչ Բառեր 


կրունկ (5%: »ա-պան) 
ներբան (544. ֆէ4է) 
կարի կութ 

կարկտան 

եղունգ. բեւեռ (S44. Jeb) 
կաշե կաս 

(յն 

նեղ 

դիմացկուն, տոկուն 
ճկուն, ճապուկ 


նմանութիւն ($4: -իֆբ) 


Բայեր 


ամենն անգամին կուժ մըր միայն 
կարկտնել (կարել 
բեւեռել (S%. SFhլm-/mt) 

շինել 


կօչկավածառի մը խանութին մէջ 
Կ'ուզեմ զոյգ մր պա- «յ »-0ժեbp փ«- tbe © I want to get a pair 


$~of of pumps. — Chrome 
f or patent leather? 
t black velvet, 


Ի՞նչ չափով (ԵՐԷ) Հ ա- 
Հիջ: -Դուք կարելի 
Է չափն առնէք: — 
Ynւatp չորս (t1e$-d)» 
անա Շոս են 

Բաւական լայն | a 
Հանգ իստ կզգամ $ 
Գինն ի՞նչ է: - Երեք 
տալեր. ասոնք լաւ) 
դիմացկուն ն ճկուն 


կօչիկներ են: 
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Some cmt tibet — 
bom hy [hy wip d- 
"—p — bon o- 0b Hon, 
Shop wiby oe 


br be so» Nef — 
~~ Bo te'errta — 
Gee by rie Free — 
Popty vette vib oe 
emp rpocpty: bow 
§ib+sb 29-1 


What size. please? — 
You may take the 
measure. — You want 
four. Here they are. 


Is it wide enough? — 
I feel comfortable . 
What is the price? — 
Three dollars, these 
are good, durable and 
flexible shoes. 


խօսակցուիւն կօչկակարխի dp Հետ 


Պիտի ուզեք շինել 
այս կօչիկներն ինձ 
նամարդ — Տեսնենք 
ինչ- կայ ուշ«e 
կ'nւqtp ներբաններ 
ու կրունկներ (18%- 
«աին ): _ be կուց մր 
կամ երկու ալ եր 
ներուն վրայ - Շատ 
[943 

Ո՛րջան պիտի ըլլան 
Բոլորը եօժանասուն 
սենդ: 

ԵջԲ Վիտի բլլան: - 
Դուք կարելի է գաք 
անոնց ճամար ժամը 
ուժնի ատեններ 


Շատ [<3 


HL bo- $3 vitor 
19-1 $om 49 — te es 
Py Ge-=[ by pes aby 
PpՆ. bom "0 “oլ. 
bow Gtye — bw by 
esrb om [on ofc p vig 
41006 {-7Be — oLp yr 


eee Jer s-bt wiby aby 
— «tfr} sbope 01 


Հeաիt —bլ wi aby 
՞ըՆ — bo ty +01 Bom 
wtf pmo էի 


— gE tiet — Lp 


Will you fix these 
shoes for me? — Let 
us see what is to be 
done. You want soles 
and heels. — And a 
stitch or two over the 
both vamps. All right. 


How much will they 
be? Seventy certs all. 


When will they be 
done? — You may 
call for them around 
eighth o’clock . 
All right. 


RULE XIV. — FINITE VERBS. 
ԿԱՆՈՆ ԺԴ. — ԴԻՄԱԻՒՈՐ ԲԱՑԵՐ: 
Every finite Verb must agree with its subject, or nominative, 
in person and number.* — Udbb Sth գդիմաւոր Բայ պէտք է 
ճամազձայնի իւր տէր բայիին կա ուղղական Հոլովին Gh 
դէեմբջով եւ Թուով- ինչպես, 1 now, tet”: he knows, t3vt: The 
bird fies, Bnznbը 40 fs}: the birds fy, Pnugnւնները կջ իւFt։ 


* [Ս~» կանոնը գոց ընելու Ե] 
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By- bebetth on iemepeh Be EESE 24k: Ry 
pe bpեbւ =p p Peg-nnւ Pp ն Ի կա-թելի t »ե «զել ~ձաb եալը: 

ref fe soeb-4p —peq--%> bpp bp opm SEY pb 
bm pd—emed. bq—-4p Peg Yb phate: “The 
Pleasures of Memory ua pusii:hed in the vear 1792. Bproqerc ~ 
Vl 2minչpեն pp Pm —paկoւ եցա 179? Po pho: 


ՆԿԱՏՈՂՈՒԹԻՒՆՆԵՐ- 


1- 4 goede 4-4 bq-կp —Sկ—hed Jp fo —onւ 
Baւ—pա-եա—-կան Քի մբ` «բ բնկերացած է յաբնակի «Նուան մբ. 
J°eb—կի բայ a qt- phapbe 1 thousand scars in thv sight 
are but as yesterday. — Ps. xc. 4, Z=a=p o-eB bp Je pac —-eF4 
(~~-1}te) bpthecmv opին պէս ենէ»: — 0-«- զ- 4: Սfo—-լ է բանել 
every thousand vears 1s, =j{ “f—-p ¢£ pub; every thousand 
years are: 


2- Դիմաւաբ բայի մբ «էր բային կրնայ բալ նան «նե- 
Բեւշյք ՎԸ, փոբբ Վարբերութիւն մբ կամ նախադասութիւն 
Jp (pun ոմանց ն ընդունելու իւն մբ կամ բեդ» bhլոe 
Թի-նով սկսող պարբերութի ն մր)- նչա: To play is 
pleasent. hee=:p swab, £»e 7o write well is difficult, L== 
frtie tne wp Eo: To educate a child perfectly, requires profound- 
er thought, greater wisdom, than to govern a state. — bptb=, 
Fe b-v-pt-L tread beftie bp պայանջէ աւելի խորունկ աա. 
ծա իւն, աւելի Sb ծ իմաստութիւն, Քան նաՀանգ fp կ 
ոավարելը»: 

ԾԱՆՕԹՈՒԹԻՒՆՆԵՐ: 


1: Տէ, բայիին կցորդը բոյի Համաձայնու թեան Հետ կապ 
2-ի" phչապէես, ‘Six months’ suferest was due. Jby wpu- 
ներու (աԴշսաայ) wակշաը վճարձլի էր» 

2- ծբկու ուղղականներու միջեւ qաbուող չնզոք կա 
կրասորական բայ մը առ ծասարակ իր նախաղասին գետ գա 
մազձայննլու է, բացի երը pխoupp «արցական լինի» ոp anh h 
իոկական տէր բոյին կր տեղափոխուի: այսպես, "Words are 
wind. Punbpը Sad bo»: ‘Who arf thou? (If be pas: 


է Բաղդատծ Հայերեն բնագիրը ե գտիր Թէ ինչո կր- 
տարրերի: $7 SN 
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IM: 4 rarp: Soe fo fre Ւ? 


i to fight against Alexander.” 

hen TOD most sweetly sings. 

~ hod are Very kind to her.’ 

ա ONT ears adds another dav.” 

‘as LINES i hrought to the poor.’ 

her was vou born?” 

"pe AES ho is in haven. 

wr have stolen my money.‘ 

oC quarrels of lovers is a renewal of love. 

cach of them bear the image of Purity and holiness ' 


Ane 
195: Վարժութիւն 
(Ը) [2] [9] [hh] 
»- մ չկ վա 4) բարձրաձայն 


Joud (L” 
Joud color (ton-m fier) շաա փայլուն դոյն 
[v] 


HOW TO DRESS 


(Շ=p- 536 tpbo-t%) 
A gentleman is neat in his dress. He does 
not dress in loud colors. He likes better the 
in of clothes which do not attract attention 
s to dress neatly, for often a man is judged 


Jt pa’ 
y his clothes. 

partment Store (vt$~'—Rpbp (p)epom) Apc qարաժան խանուժ 
պայի հ Ամերիկայի ամնն կողմեր օր բատ օրէ կ'րնդ- 
երանց Չն գրութիւնը, որով մարդիկ կր կարողանան մէկ 
Lp 3 brblg peep “bee եղածներն գննլ. այս տե- 
lf ածուժները եր կոչուին Department Stores, Յիւղարա- 
«ենր» (ամեն մtկ արչնստի կամ տեսակի վերա 


Vag was Pik 


ae 
Ն 


« 
y 


| լpeXbpec. գործիքներու' 

րադ թաձնրու վերաբերեալ իրնր' Այս տնսակ խանու- 
Tt ինջնին րճ«ւական ծանո/) 
a6 3 Refer fo og Ք | ա ուսանել վերջ. 


“ ‘49? . 
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UU ՂԸ: (LESSON XCVIII.) 
[8] 


Hat ter (4b'pep) Mp աpար) Գլխարկավաճառո (wpանջ) 
Hat Store (Sty «pom) brpկ Մարգոց Գլխարկավաճառի խանութ 
Mil li-ner (Popp) կանանց Գլխարկ Շինող 
| Mil'li-ner-y (+H Poep}) կանանց Գլխարկներու Վերաբերեալ Իրեր 


Գլխարկները կը շինուին առ Հասարակ ճետնեալ նիւ Թերէեն 


felt ($Le)* Թաղիք 
silk (~ b+)* մետաքս 
‘straw (n)op=o)* J"Րրդ 


Pu գլխարկներն nւ dմbnուան դլխարկները նը չինուին 

կանանց ջլխարկներու յարդի մէկ տեսակը կր Հինուի 
կուղրի (84. 4-Զոաշղ) մորթանման ԿիւթԷ մը եւ կը կոչուի 
beaver hat (4b yder tp) hqpագյխարկ' Վերջին նորաձեւու- 
pressed-beaver (4rb-r-qt ler) Yrղրասնդգուս 
mar'a-bou (pee) Ափրիկեան արագիլ: տեսակ մր 

կանանց րազմապվան անսաlկ դլիարկներուն ձեւերը shape 
24) կբ շինուփին սսվորարար բարակ նրկաթէ Թելերք կամ 
խաւաքարան» 

Արանց Գլխարկներն իրենց Ձեւ ին Համն մատ կը կոչուին 


cap (4ԷB) գլխարկ, փեղոյը 

soft hat (w08-* Gէպ-) կակուղ դլիխարկ 

alpine hat (b՛ւ4$> abp) ՐՐ Դդախառն մն տաքս կտորն շին- 
"ւած գլխարկ 

der by hat (wept Հէ) Հասարակ բեղոյր 

silk hat («p+ էջ) մետաքսէ գլխարկ 

high hat (Gey Gta) բարձը դլխարկ 


bicy-clecap (qm $$) Հեծելանիւ քշողի գլխարկ 
au to-mobile cap(90/0'ty $$) ինքնաշարժ քշողի կամ ինքնա. 
չարժով Վտտողի գլխարկ 
խԽոյրերու Քանի Sf SՏեսակներն են 


school cap (p)~$o-(* ¢է4) դպրոցական (Presm9) դլխարկ 
shak’o ‘2b'+0) զինւորական խոյբ 
bi-ret'ta (appt Ep) ՔաՀանայից խոյը (8%: ֆ-լֆա$) 


» Zhshլne Է Եկ անդ &): 
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186: Վարժութիւն 
[Abvt-tedtet desotrtet db: USAR Seder ocayricd Orerftatbye 
wէee-ih 41] 
“My people is foolish, they have not known me.” 
“For the people speaks, but does not write.” 
“While all our youth prefers her to the rest.” 


“So that the whole number of the streets were fifty.” 
“The assembly of the wicked have enclosed me.” -Psalm, xxii.,16. 


187: Վարժութիւն 
[¥1 
POLITENESS 
(Gop Sly bebebh) 

It is impolite for a man to keep his hat 
on his head in the house. 

It is impolite for a man to keep his seat 
when a lady comes into the room. To be polite, 
he must rise at once and not sit down until 
she is seated. 

Boys can be polite as well as men, Every 
one likes a polite boy, and dislikes a rude one. 


Le pays to be polite, 


188: Վարժութիւն 
[8] 14] 


“Little and often fills the purse.” — 0/4 Maxim. 
“Fair and softly goes far.” — 0/d Maxims 


Pome was not uit in@ 
Jhere iv no place 


* purse (fem — J64 dm=4) pum 
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ԴԱՍ ՂԹ: (LESSON XCIX.) 
[8] 

(ԾԱՆ: — Մեր ուսանողները կամ Անգլիախօս երկրի մը 
մէջ ձայ նորեկներն՝ իրենք իրենց նամար նաֆոա«տներ ալ ծայ» 
Թայթելու վիճակի մը մԵջ բերելէ վերք) «յժմ կ'անցնինք 
շվի, «vborp ն նաpոcի չափի կննսական չորրորդ պէտք 
մը գոնացնելու, այն Է ժչրոշիֆա. եւ որոյ նամար զիրենք 
պիտի առաջնորդենք Սափրիչին կամ ձերայարդարին, Բաղնիք 
եւ Լուացարարին:) 

Անգլիախօս երկիրներու մէջ լաւ տարածուած առած մ'է 
“Cleanliness is next to Godliness. Uusnածպաշտութեան յաշ 
ջորդն Է մաքրասիրութիւն». ն այս սկգրունքջին նամեմատ ալ 
մաքրասիրութիւնը առողիական աննրաժելտ պանանջք մ'րլլալէ 
ի զատո ընկերական ստիպողական պանանձք մ'ալ Է դարձած. 
ե մինչ Տաճկաստանի մէջ ամնն օր սանտրուխլը) լուացուիլը 
հւ մաքուր նագուիլը քննադատելի ն բամբասելի յանցանք 
ներ կը ճանչցուին, Սնդլիախօս երկիրներու մէջ ընդնակա- 
ռակն քաղաքակրթութեան, զարգացման ն նուրբ ճաշակի 
ապացոյցներ կը նկատուին: Ամերիկայի ՎԵջ գործի օրերն ան- 
գամ մարդիկ Կիրակի օրերու պէս լաւ կը կադուին: եւ չատ 
ու շատ խանութներու մէջ իրենց այր դործաւորներէն կբ. 
Վ-նաtքո-ֆ որ ամեն օր ածիլուին, ամեն օր օձիք եւ Թեւնոց 
փոխեն, կօչիկները փայլնցնեն, եղունգները մաքրեն եւ օրա 
կան քանիցս մաղերեին չշտկեն, միչտ մաքուր ու կոկիկ երե- 
«ալու նամարդ Ուստի ն մննք ալ մեր ուսանողներուն խոր» 
ճուրդ կ'ուտանք ամնն տեղ եւ ամեն բանի մէջ խիստ մաք. 
րասէր դառնան, Թէ իրենց անձնական առողֆութԹեան, ԹԷ 
իրենց անչատական ու ազգային պատուին եւ ԹԷ իրենց ան- 
ճատական շանի սիրոյն 

Bar'ber (4°'~4er) Vanes (8%: ateabr) 
Barber Shop (4='~qtr 1-4) Uespիչի tne fF 

Ton-so'ri-alt Pa'rlor (F=x-g'etby $-'~10r) Uարիչի Դալին 

Coiffeuret ($e-m'$rem) a 


Վարսավիրայ: Հերայայդ ալբ 
քկ գալը ր) Վարսավիրայի Դանին 
է) Եղեգ նայարդ ար 
Dg uy ու Թ իւն 


Hair Dresser (Sty wrb'sgr) 
Hair 
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Սափրիչի մը կասի Հերայարդարի մբ խանութին մէջ 


hair 
mus-tache'’ 
beard 
whisk’ers 
side-whiskers 
chin-whiskers 
shave 

hair cut 

hair cutting 
tow’el 

a'pron 

Soap 

shaving cup 
shaving brush 
razor 


(Se-}'s+ 0p") 
(cms -Asepet ops) կրակի մopու (1-[-լ Sopot) 
(1F-So-bet0 ps) Shop (8%: ibtb) Sopncp 


Գործած ուած Բառեր 


(5էyբ) մազ 
(Jest t's) պեխ ($5. «իյe$) 
(abyr») մoրութ 


ԵԼ ածիլունլ 

(Ste $ef) ա նտ 

(bp te F§) | Pu Apt 

(Ռա՛«-էլ) սրբիչ» երեսսրբիչ (8%: Ի»--լ»-) 
(boteet) tee զենջակ (84. ֆեչիժ-լ) 
(«o$) աճառ 


(LB f08)  ածիլունլու գազախ 
ԵՎ) գարշ) ածիլունլու վրբձին (ֆող») 
(rboaep) ածելի 


safety razor («bo8rt rier) ապանովութետան ածելի 

razor-strap (erier-~prtB) ածիլունլու փոկ (3%: t-չիչ) 

bay rum (ity =f) անուչանոտ Հեղուկ մր» temps 

witch-ha’'zel-cream (s=-B1-5tyaL-$r320") »-b1 Sty «bp 

comb (bof ) սանտը 

clipper (t¥'$ep) խուզիչ 

SCS SOrS («b1ep-) Վ կրատ (pez dtoof* 

vas’el-ine ({b'~p1$%) Քարաձէ Թէ Շանուած տեսակ մր 

cos-met’ic (feat p}3$) գեղեցկացուցիչ | 

talcum powder (rb'ife/ $= 'em-wpp) տեսակ մը լպրծուն փոշի 

al'um (ies) . պաղլեղ (5%: չ-«) 

sham-poo’ (ib 4$o-) փՐփրյցնել, աղէկ չփել ե յետոյ 
մաքուր լուալ (tլ»-Իք) 

egg-shampoo (tk 2t/$e-) dուաճառ. ձուաճառով լոՊւալը 

singe ing («$՛Ն3$4) մազերուն ծայրը խանձելը 

hair ton’ic (typ fe tp$)  JSազերու գօրացուցիչ (բել) 

mas sage (Sood) չաղաչ փում [$ovo4be brbep) 


e-lec'tric mas sage (fib trrtt Smecmd) bլեկտրական չաղաշվփում 


hone 
broom-brush 
whisk-broom 


(5%) յեսան (54. գիլԽի-) 


( Wid Ի | գգեստի աւել 


* չելու Է մէկ mb գան (SEY վաbկ)« 
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Բայեր 
to shave (Ե 0* ածիլել (+#tee~bՐ Էր4+) 
to shave close  (2ty{ $191) մորթին շատ մօտչն ածիլել (844. 
to cut (tel) կտրել 
to clip — (tH* խուզել 
to trim (Pel D* եզերքներէչն քիչ կտրել 
to singe (4314) + խանձել 
to mas sage (Sewamd) շաղաշփել 
to comb ($s) սանտրել 
to part (fomp)* բաժնել, զատել, (Ց-իլ) 
to sharp (z--$) սրել 
to sharp’en (շան) Ր 
to hone (4o%) յեսանել 
to strap (o)-ret$)* փոկի վրայ սրել 
to curl (temL)* - ոլորել (Գէիbչը), գանգրել 


Manicure, bղնգնայարդար) 

որոյ վերաբերեալ քանի մը րառեր նետեւալներն են. 
finger-nail (88-tep-Sեդլ) մատի եղունգ 
nail-scissors Ctyi--b1eps) եղունգի մկրատ 
nail-clippers Cbs-fibtere) bզնգանատ 
nail-file Cb-$-1) եղնգի խարտոց 
nail-brush (Շէյլ-q £2) եղնգ ի խոզանակ 
nail-powder (hyy-$=e-wpp) եղնգի փոշի (ֆայլbotbլո Gաժաp) 
em’er-y board (b'fept qo») qմռնիտով Թղթէ "րոց (8%: 27- 

Bopeod{ Jocefl) (Petes) 

manicuring set (F\}+to-p$b4 «bp) bղունգներ յարդարելու կազմ 

նղնգնայարդ արի մը ձծետ նոյնպէնս մասնաւոր խօսելիք 
Գրեթէ ոչինչ կայ. սակայն կարելի է զանազան նիւթերու 

Shoe’ -black’ing (2e--qb$$¥4) Yop կ-ներկել 
Բարձր Կարգի Սափրիչի մը Խանութին մէջ կը գանուի 
un ճասարակ 
shoe'black’” (29'-xLb¢) 
boot black (a~'-faib$) tol Neen 
shoe-shine (20e-7myy ) ի 
| կօշկափայը 


shoe-polish (20--$~ ($2) 
* i Է մեկ անղամեն (մեկ վանկ): 
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Հ աRաք Ne ՒNh) hooկի «եւ ներկ 
lon 1] CAND 22--wptepՆ|) Հեղուկ կօչկաներկ 
ow” i Usb (2-22) կօչկի խոզանակ 

Աeչիկ նձ կավի մըր «ետ նմանապէս մասնաւոր իյօսակցու- 
1 Վ ry Կարելի է որն է նիւթի վրոյ խօսակցիլ: 

Uupաpաննելու Ji y wn Հասարակ Սափրիչի խանութը) 
չկ Դե pրկնլու անննակը եւ Էրիկ մարդոց Լուացարան կաս 
Հ-«ոե~ «րբ իրարու կից կլան եւ ընդնանրապէես երեքը 
Spm կեր գանու ին Smoking Room (n)~S0+pbl oS) Ծխասեն.- 
id AY 

Hair Dressing, անանց Վարսավիրայուժիւն 
bop ths na թեան նը ճետեւի. սակայն յաճախ գործածու տծ 
Րառերէն քանիները նետեւնալներն են 
puffs ($24 )*# ու ռոյցներ 
tfinger-puffs ($ի-կշr-$2$-) մատնանման ուռոյցներ 
pom pa-dourt  ($=4էwe-p) մազերը ճակատին վրայ ուռեշ 
gnւgաd (18pp popes Jeqbpo- 3D) 


crimps (+pb/Be)* խոպոպիթք 

switch (o)-~-8y)* կեղծ մազի նուսակ 

comb'ings (+0434) սանարեն Թափած մազեր 

bun (40>) Հագարի պոչ [re~~-bie-) 
roll (~»e1) կեղծ մաղէ բարձիկ (ժազեբ»»- 
tur'ban (Pe'spamt) ապարօչ» գլիապատ 


RULE XVI. — FINITE VERBS. 
ԿԱՆՈՆ ԺԶ. — ԴԻՄԱՒՈՐ ԲԱՑԵՐ. 


When a Verb has {wo or more nominatives connected by 
and, it must agree with them jointly in the plural, because 
they are taken together. t+ — bpր Բայ մր ունի երկու կամ 
աւելի ուղղական ձոլոխեր (տէր բայիի Կամար) Էով իրարու 
Հետ կցուած, բշյը պէտք է նամաձայնի անոնց միացած բո- 
լին Ch Jոքնակի թուով. որովշնտկեւ անոնք միասին Me 
նուած հն. ինչպես. 

‘Judges and senates Aaie been bdougAt for gold, 

Esteem ard love were never to be sold.” — Pope. 

«fluկիով Phe-—} ԷՆ 7 uw որներ Լ ծերակոյտներ» 

Ոչ րեա ծախաւ ելու էին արժանիք lb ub» — ՓՈՓ: 
et maa 


Puyyppy Marquise de Lompadourp “ունքն. 
t Hy Ր Ր անգամն Վկ վակ: + [Ս Ակահոը 4g բենլաս Ե] 


PN 
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Rego - — bpp and, Լով կապուած երկու ուղղա 
կաններ կը ծառայեն Վկ անձ կաս ՒՐ ներկայացնելու, անոնք 
pր"րու կամ բացայայտիչ են կաս P անուան ճամարժէ ք, 
ուստի եւ յոքնակի բայ չեն պանճանջեր. այսպես, “This քեhi- 
losopher and poet was banished from his country. Ue Փիլի- 
սոփան Է բանաստեղծը վ»-բո--+ էբ իր երկրէն»: 

ee DD Բ: — երբ and, Լ-ով կապսլուած bpրկու ուղղա 
կաններ ազդու կերպով կը զանազանուին, անոնք կը վերարե- 
րին տարբեր նախադասուԹիւններու, եւ եԹէ եզակի են, J"Ք- 
նակի բայ չեն պանանջեր» ինչպէս, Disgrace, and perhaps 
ruin, was the certain consequence of attempting the latter. 
ՇՆepնազրկո ա ի-Ն, եւ գուցն +այtայոաժ, որոշ Հետեւանքն էբ վեր- 
ջինը փորձելու»: 

Regow ftp Գ. — երբ and, Լ-ով ասուած երկու կամ 
աւելի ուղղականներ նախադասուած ըլլան each, every ye 
no ածականովը» ուրոյն ուրոյն առնուած են, եւ Jոբնակի 
բայ չեն պանանջեր. ինչպես, ‘ach wormt, and each insectt, 
;s a marvel] of creative§ power. U% Ai opp, b «4% 44 
Sիֆատ սքանչելիք St արարչական կարողութեան»: 

Բաշաաաի ի Դ. — նրբ բայը իր «եր բայիներն իրարմէ 
նը գատէչ, իր է առած եղողին նը ճամաձայնի եւ միւսներուն 
Շետ զօրութնամըր կը Հասկցուի: այսպես, "Thy beauty walks, 
thy fenderness, and love. Ree thapolo-f ftp be tb pre $opedp: 


bւ «bpp»: 
| ՆԿԱՏՈՂՈՒԹԻՒՆՆԵՐ: 


1: Sէpր բայիներն իրարու կապող ռոմ, ԵԷ շաղկապն եր- 
բե ն զօրութեամբ կը Հասկցուի: ինչպէս, ‘Her heart, her 
mind, her love, zs his alone. Pp «fppտն, իր միտքն, իր սէրն, 
անորն է միայն»: 

ԾԱՆՕԹՈՒԹԻՒՆՆԵՐ: 

1+ նրբ տէր բայիներնն մէկը Հաստատական Et be ժիւսը 
բացասական, բայը ՇՀաստատականին Chun նը ճամաձայնի. այս 
ube, ‘‘Not a loud voice, but strong proo/s bring conviction. 
Ոչ բարձր ձայն մը, այլ զօրաւոր 4-«»եր դատապարտութիւն 
le Bbpին»: 

t worm (spe — dik det 4) apps £&p tf insect (P'3obt) Sfp 

| mar'vel (J~'=—dbլ) սքանչելիք, Հբաչա y 

§ cre-a'tive (fpltypH{) ~pաpրչական x 


ստեղծել բայէն 
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2. Երբ երկու տեր բայիներ կամ նախրեթԹացներ կապ» 
ուած ըլլան as well as, but, uf savends nաrpեր նախադա 
սու թիւններու կը պատկանին, եւ (բացի անոնցմէ մէկր ot 
մակրայովը Նախադասուխ) բայն nւ դերանունը պէտք է Cue 
մաձայնին առաջնոյն ճետ եւ դօoրութեաժմը ճասկցուին Moen ~ 
gածներուն նետ. այսպես, ՝ Veracityt, as well as justice, zs to 
be our rule of life. 21/-pw=-}pe—f pt այնքան որքան արա 
րու իւնը) ԲԱՎ t մեր կեանքի կանոնը): 

3. bre երկու կամ աւելի տն ր բայիներ կաի նախըն- 
թացներ each, every, կամ no ածականովը նախատ գ ասուած 
լան, (բացի երբ ոօին յածորդէ յոջնակի անուն մր) կր պաշ 
գանջեն բայն ու դերանունը եզակի Ըլլան» այսպէս. “And 
every sense, and every heart, 2s joy. be ամեն մկ qqmgnc dd, 
եւ ամեն մէկ սիրտ ուրախութիւն է»: ‘No rank{, no honour, 
no fortune, no condition in life, makes the guilty mind happy. 
Ոչ աստիճան, ոչ պատիւ, ոչ բաղդ) ոչ կեանքի միջի «այ- 
ման, յանցաւոր միտքն երջանիկ V'ptb»s 

4. մոմով միացած երկու կամ աւելի տէր բայի եզող 
սարակ J"քնակի անուն, եԹէ բայքնն վերջը ուղղական dp գայ 
wjuyba, “To be wise in our own eves, to be wise in the opinton 
of the world, and fo be wise in the sight of our Creator, are three 
things so very different, as rarely to coincide§. Ubt+ dp =1+$v 
=~JL Pimoeed custo 2-008 forst-py Goto BSospen pet, 
եւ բ Ub} «$Y ~—m{ p/p ՇLLL) այնպիսի 2 տարբեր 
երեք բաներ ԵՆ, որ քիչ անգամ (կրե) զուգրնթԹանալ» 


189- Վարժութիւն 


[Stet -te(tbet $Q- Yottpt bp =top 3avofle—fhety Gedy eoqabiods 
Orortt-thy-- Է rbot AL] 


‘So much ability and merit is seldom found.” 

‘The true meaning and etymology of some of his words 
was lost.” 

‘Wherever space and time is found, there God must also 
be’’. — Str Jsaac Newton. 


t ve-rac'i-ty ({ir~'<tyb) Sod արտասիրութիւն, ճչմարտա- 

t rank (բե¥+) կարգ: Հ24ՐՔ: աստիճան (խօսunւ թիւն 

§ co’in-cide’ ($of¥em sm) նղյնանման րյլալ: զուգընԹանալ, 
ճամաձայնիլ 
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‘There is « good and a bad, a right and a wrong in taste, 
as in other things.” 

‘Wisdom, and not wealth, procure*®* esteem.’ 

‘‘Itis her talentstt, and not her beauty, that attracts attention.’ 

‘Common sense as well as piety§8§ tell us these are proper.’ 

‘By that time, every window and every door in the street 
were full of heads.’ 

‘With whom to will and to do is the same.” : 

“Lo spinff and to weavell, to knitT and to sew, was once 
a girl’s employment*; but now to dress and catch a beau, is 
all she calls enjoyment.’”’ -— Lynn Mews, Vol. 8, No. 1. 


190: Վարժութիւն 
(8) (4) 


“Virtue may be assail’dl, but never hurt, 
Surpris’dt by unjust force, but not inthrall'dt.” 
— Milton. 
“Praise from a friend, or censures from a foe, 
Are lost on hearers that our merits know.”-Pope. 


“To do right, is to do that which is ordered 
to be done.” — Tookes D. P. 11, 7. 


** pro-cure’ (4ro+p'o-p) dap բերել, ձեռք ձգել. ՀայԹայԹել 

tH talent (Piety) wաղանը (Դիrt ye Bomb dytebt} wm 
——ep}o-fbt eg): 

38 piety ($-obyի) բարեպաշտութիւն, կրօնական ջերմե- 
ռանդ ութիւն, երկիւզածությիւն 

{1 spin (2)-4F — 44 m4) մանել (կուԹիւն բնել 

[| weave (w=$yd) ոստայչնանկուժիւն — to weave nսայնան.. 

Պ Ճոit իչ) շամփրիկներով ձիւսել 

* em-ploy‘ment (H$1-9/2E) 4apծ» զբաղում 

| as-sail’ (eet) yարձակիլ Սարձակիլ 

t sur-prise” (ce-$r- 91) Jանկարծակիի բերել. յանկարծ 

{ in-thrall., en-thrall’ (P>-Է>[Gme't) 4bpել, գեթիացնել 

§ cen sure («b’v7emp) Թերութիւն գանել եպերել խծբծել, 
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ԴԱՍ 2A: (LESSON C.) 
(8) 
Bath (4-f3)* RԲազնիք 
(ԾԱՆ: — Ամերիկայի N34 նորաձեւ տուներն առ Հասարակ 
fb Ն բծակուքեան ճամար ցատ զատ բաղնիքներ ունին. 
Ֆոյնպնա նորագոյն օժ եւաններն, պանդոկներն եւ իջեւան. 
ներեն ու զանազան Ուսումնարանի կաս Համալսարանի պէս 
ՇաստատուԹիւններն ամենքն ալ իրենց J"տուկ St կ երկու 
բուն Sty ճասարակաց բաղնիքներ կան, որոնք կամ ձրի են 
կա P dade չնչին գնով մր Երբեմն սափրիչներու խանութենե- 
բուն ՎԵՉ կամ կիցը կարելի Է բաղնիք գտնել:) 
Բաղնիքներու Sնեսակներն եՆ 
Turkish-bath (Pertbz-4-00) Թրքական բաղնիք 
Russian-bath (mp շան) Ռուսական բազնիք 
Roman-bath (o/b qf 5) Հռովմ էական բաղնիք 


tub-bath (նշa-4-ի8) Մեծ տաշտի բազնիք 
shower-bath (2-2 p-q-( 8) տեղատարափանման բաղնիք 
mud-bath (ժew-~[14) տվմով բաղնիք 

sand-bath ԱԳՈ աւազով բաղնիք 

steam-bath (po) pty-q-[5) 

vapor-bath ({Fcr-4-[ 0) nthe“ qbbe 

sea-bath («39-գ-ի4) ծովու բաղնիք 


salt-water bath («orp-~-ofpp-q-( 5) ադի րով բաղնիք 

plunge-bath (42¥%-4-[0) մխրձելու, Թաթ խունլու բաղնիք 

swimming-bath (£)-~-}$34-4~-ի5) լողալու բադպնիք 

douche-bath (we-z--(0) յանկարծածոս բաղնիք 

sitz-bath («իբ«-դ-րն)  նստարաղնիքէ 

electricbath  (Bibfprtp-4-[0) ելն քտրական բաղնիք 

e-lec’‘tro-ther”a-peu tic-bath (Kib#fpofaébp~+}o- ptt 4-3) bլե կտրա 
ԾԱՆ: — Վերոյգրեալներէն Թրքական, Ռուսական, եւ չn- 

գեբազնիքներն իսկապես նոյն են. միայն տարբերութիւններն 

բաղնիք առնելու ընթացքին մէ կարելի է փնտոնլ: Թրբա- 

կան մէtթոտը լուացուելի առաջ պետք է տաք օդի մէջ 

ՔՐանիլ» յետոյ մարմինը խոզանակել (+pomyob Lom փոխարէն) 
t sitz («$Y) Գերմաներեն Ebi կը նշանակէ նստատեղ Հ 
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be ասա պաղ կամ np ջՀrի Հոռանքի Ր'նենԹարկուիլ ne ~ 
սականը՝ չոգիով կը Քրոնցնեն։ ձծռովմէական րաղնիքներու 
չէնջի (Somnetbebpom) դրութիւնը Տաճկաստանի բաղնիքներուն 
կը նմանի: Աւելի ճիշդ Տաճկաստանի բաղնիջները ձՀոովմքազ 
կան ձեւով շինուած են: Մ խրճումը Հrով լեցուն աւազանի 
Մէջ մէկեն իմէկ յցատկելն է: Տղմով կամ աւազով բաղ 
նիջներն, երկար bւ Քhչ խորունկ տաշչտերու ty լեցուած 
Շանքային բաղադրութիւնեերով խառն տիղմի կամ աւազի 
մէջ կես ժամի չափ պառկիլն է («ի»ջ«B--4«-իի«ն նաժաբ): 
Բաղնիք առնելու վերաբերեալ ուրիչ բառերն ուսանողն 
նախորդ դասերուն մէջ արդէն սովրած ըլլալով, աստ կրկնելը 
զանց կ'ընենք: 
Բաղնիքի յատուկ իխօսակցուժիւնն ամեն ոջ դիտէ որ 
Քանի մը պարզ նախադասուժիւններէ կը բաղկանայ. ինչպէս, 
ջուրը տաք է կամ պաղ Է: սրբիչ կամ յցաժմքուց (տհeet towel, 
op aot) կ'ուզեմ, լուացէ ք զիս եԹէ նը Շաճիք)» եւն. զորս 
մեր ուսանողներն վստան ենք որ կրնան արտայայտել, ուստի 


RULE XVII. — FINITE VERBS. 
ԿԱՆՈՆ ԺԻ. — ԴԻՄԱՒՈՐ ԲԱՑԵՐ: 


When a Verb has two or more nomiratives connected by 
0)’ or nor, it must agree with them singly, and not as if taken 
together.* —_ Եrբ բայ ՎS'ունի երկու կամ աւելի ուղղական, 
ճոլովներ (տէր բայիի ճամար) ով» կամ Լ «qnվ իրարու ձետ 
կցուած, թայը պետք է Շամաձայնի անոնց Chun առանձնակի 
(եզակի թուով), b&ւ ոչ Ւer միասին առնուած. ինչպէս, “Fear 
or jealousyt affects him. Վախ է նախանձ Սազet իրեն 
‘Neither Peter x0r Paul was there. ffs Vbnpau Lb oy Goqnu 
Շոն tp»: l ՝ 

Այ» կանոնէն Boome fbb չկրնար ՐԱւԿլ» Քանի "Բ օr կամ 
ռօr տրոնական շաղկապներ բլլալով, բային նետ առանձեակի 


կը Համաձայնին: 
r d ՆԿԱՏՈՂՈՒԹԻՒՆՆԵՐ: 


1: Շրբ երկու եզակի «աւաքական անուններ or կաք norndվ 
կցուած են, բայը պետք Է ձամագձայնի անոնց նետ յոքնակի 

* [Ugh 4osbedp aug piելոe Է) 

t jealous (Stes) նախանձ — jealousy, նախանձ, նախան. 

+ af-fect’ (288 tr) wag hb: սիրել [de Թիւն 
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KԱUՍ AU: (LESSON CI.) 
[8] 


Laun‘dry (t=%erpt) Loc wgpի տեզ 
Laundry-man (t=tepp-/=%) Ln wցարար 
Wash (s==2)* [nc wgp 
Wet-wash (s-bp-o-»7) Pug [rewgp (maby tepsbbլom) 


Լուացարարի Վր լոe ացունլու ճամար ղրկունլիք առարկաներն են, 


(Հետեւեալ ցուցակը Նիւ Եopբի The Columbia Towel Supply 
and Steam Laundry Co. INc. Jdbծաքանակ լուացարար ձայ 
Ընկերութեան մէկ ցանկէն առնուած է) 

Sheets (ore) Սաւաններ 

Pillow Cases (tLe +tyse-) Երեսբարձի երեսներ 
Chamber Towels (ity/4gp Pes-bi~) Սենեակի Սբբիչներ 

Bath Towels (q=[6 f=wctt»)  Fազնիջի Սրբիչներ 

Glass Towels (lite fosctys)  Rաժակի Սրբիչներ 

Silver Towels (-biler Pes-ti-) Արծաթի Սբբիչներ 

Brown Towels (po--% fes=tլ») Թուխ Սppբիչներ 

Pantry Towels (Իրի իշ--Էլ-) Մառանի Սրբիչներ 

Roller Towels  (=erzr fes-tye)  Myանի Սբբիչներ 

Table Cloths (Pty 005) Սեղանի Շորեր 

Table Tops (Pa feds) Սեղանի Վրայի Մածկոցներ 
Bureau Tops  (ate-re fee) Qարգասեղանի վրայի Ծած. 


Tray Cloths (Lets tof) Ափսէի Շորեր [4«ցներ 
Nap kins (ՇԻ՛4+ֆՆ«) Անձեռոցներ 

Doilies (w~' sibs) Փոքրիկ Մածկոցներ 

Spreads (o)~trbw-)* Սփռոցներ 

Blan’kets (ab S++) Վերմակներ 

Maids’ Aprons (ye-' bytrete)  Սպասունիներու Գոգնոցներ 
A’prons (botret-) Գոգնոցներ [ներ 
Cooks’ Jackets  ($e-+-' $b+pp-) Խոծարարներու Վերարկուշ 
Cooks’ Caps (fo=+4~' ¢b$«) Խոծարարներու Խոյրիկներ 
Pants ($b p~)* Տաբատներ 

Jump’ers (fe's$epe) Հաստ կտաւէ վերարկուներ 
Rags (Sy Քուրչեր, Ջեջոցներ 


Մեծաքանակ լուացարարներն իրենց լուացածներն միայն 
կ'արդուկեն (առանց +oլyp): 


# շնչելու Է մեկ անգաժեն (մկ վանկ): 
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Հն ոնւ հայը «լը ընոզ լուացարարի մբ ցանկէն սոնուած է, 


Արանց 
Oa lars (tee) Odիebեր 
Oufis (Ta BPեւնaghbր 
Nut (eee) Շապիկներ 


Undashuts (Setriemre) Shp Cmpկtbpր 
Night Shuts (od iemee)  Mhohpbaghhp 


an ox Nia ary) Վարախջեեր 
amas Ր աայ Phot mt bembhp 
ants t-* Գուլպաներ 
Rant ker tien Tene) Pe bhbegihp 

կ—bանy 
Wine Նձել Թել-ա-րէղէ Օձիջներ 
ewan Նձրջեազգծսաներ, Փոխնորդներ 
Uudeeduts Shh Cop} {posb® Copenh $+) Gm 
Daan ots G=atr կ րենր Lub4ներ 


ut Oven Be beteler bpobmdi Ծածկոցներ 
Ne ete (fiver cce-pe) Ure m kbp (40) 
an embers)" Redyatbhp 
«Ra tome Seb oi0te) fmge=d bhp (2-84 L 2-i034bp) 
itv Out wrteg) Ppp humbhp 


tama (Grete) Զանկապանեեր 

Wap pets «¥ fers) Տան միշի Զպուններ 
Ness NatitenerteBY o-4-) Resկnbegg bonbhp 
Duss (erboge) Vm—մաւՀանեներ 

Nuts tBieemre)t  Rymնցթենր (SA. էրէ) 
A pias otras) Գաչջնոցենր 


ԱՊ րի ՄԱՆ «ոլ- բեոզ լուացարարներչն տասէն օ- 
— pte PAR Qfbgpbdhp (Chinese) bbs npng by Անգլիա 
փսենր չատ թիչ նն է Հնաձրնին խօսիլն ալ շատ դժուար էւ 
ծգ Հաբ աոմամբ Լուացարարներուն նետ խօսելու 
մասծաւոթ «չին: կայ: րայց կարելի է որե Է նիւթի dex 
փսակցությին մբ «կոիլ» ԹԷ մեկը փափաքի 
RULK XVIII. — INFINITIVES. 
ԿԱՆՈՆ ԺԸ. — ԱՆԵՐԵՒՈՅԹՆԵՐ: 


The Infinitive Mood is governed in general by the preposition 
to which commonly connects it to, 


* Հնչա Է մէկ աձգամնծ մեկ վավ 
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րեւ եղանակն ընդ Հծանրապէնս կը կառավարու TO նախագ -« 
Sp. ինչպէս, ‘1 desire To learn. Կբ բաղձամ՝ ««վբիլ»չ 
ՆԿԱՏՈՂՈՒԹԻՒՆՆԵՐ։: 


1. Անձրեւ ոյԹ եղանակը կարելի է J“Րել տասը մասունք 
բանիներչն ամեն մէկին, բացի Joդ էն. այսպէս, 

(1) Ubnւնի մր: ինչպէս, tis time to go. bee dedebel Ep: 

(2) Ածականի մբր- ինչպէս, He seemed desirous to speak. 
Ինք կը Թուքբր boob yom Bon jesorys , 

(3) Դերանունի մր. ինչպէս, ‘1s it lawful for «s fo give 
tribute to Caesar? Oppbակա՞ն է Դզի տուրք »«լ Կեսարին 
(b=yp$b)»» 

(4) Tիմաւոր բայի մը. ինչպէս, He came to see us. Մbqղ 
photbլom bleep: 

(5) Ուրիշ Աներեւոյթի մը» ինչպէս, To go to enter into 
Egypt. brի~լ bg իպտոս ժանիլ»: 

(6) Lip ncնելութեան մր: ինչպէս, Still running to catch 
հim. Sակաւին վազելու վրայ է (կը Վ-զէ) զինք բածէլ»- (ճաժաք)»։ 

(7) Մակբայի մը» ինչպէս, Tell me when fo come. Cukp 
ինձ Եբ գա»: 

(8) Շuկապի մր- ինչպէս, He knows better than fo trust 
you. Նա աւելի լաւ գիտէ +4 ձեզ վ-»-ձիլ ել մշՉ-նէլի «-Ել 
(tebe 

(9) Նախադրութնեան մր: ինչպէս, լ պas about to write. 
Gpbiom~ does bE (be qerpeore-t})»: 

(10) Միարկութեան մբ ինչպէս, 'Օ քօ forget her! 0° ինքը 
Jombmy D3 

2: Աներեւոյժի գործածութեան կերպերը այնքան զանա. 
նոնցմէ մէկ քանին միայն կարելի Է ցոյց տալ նետեւեալ օրի- 

(1) Ուրիշ բայի մը իրք լրացուցիչ: խօսքին իմաստո ամ. 
բողջացնելու ամար» ինչպէս, His hands refuse to labour. 
իբ. ձեռքերն կը 4րժէն «լի--իլ»: 

(2) Բանի մը նպատակը կամ վերջն արտայայտելու ճամար» 
pLsybe, ‘Labour not fo be rich. 2=por—tալ em մի աշխատիր»: 

(3) Սիրոյ կամ կրքի մ 'առարկան ցուցնելու Համար» ինչ- 
ata, “He loves to read. Php \e «tpt hepp oy»: 
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(4) Սիրոյ կմ կրբի մբ «պատճառը ցոյց տալու ձամար» 
bhsub us “I rejoice fo hear it- Bu կ ուրախանամ ատիկա լոիլոշ»: 

Ուսանողն վերոյգրեալներուն պէս Անենրեւոյթի գործա 
ծուԹնան ուրիչ շատ մըր կերպերուն պիտի Հանդիպի իւր բն- 
Թերցանութեսնց էծ, "Ր" պետք է ինքնին Ջանայ նկատի 
առնել 

L 192: Վարժութիւն 


[Ztet-b=(¥bes ԺԸ։ կա-Ֆ«ԵիՆ bade fap ~—a1bլ-Վ։ (‘rot Դա-{ա--«ՖԻբն =e t~- 


‘When he has no occasion either to divide or explain.’ 
“And they will find their pupilst improve by hasty and 
pleasant steps.” 
‘He is not to form, but copy characters.’ 
193- Վարժութիւն 
[8] [3] 


“He who is the slowest to promise, is the 
quickest to perform.” 

“Knowledge is more than equivalent* to 
force.” — Samuel Johnson. 

“There is no time in life when books do 
not influence a man.” — Walter Besant. 

“It matters not how a man dies, but how 
he lives.” - Samuel Fohnson. 

“Murder3 is the worst crime, for it can never 
be made good again.” — Duma. 

“Enough is better than too much.” 

“A stitch in time saves nine.” 

“Tt 1s never too late to learn.” 


+ քա՛pil (FP'o-pbլ) աչքի բիբ: աշակեր 
* e'quiv'a-lent .(3¢--F'{-ty) Sամարժէք 
§ mur ‘der (Jp =wep) դիտումնաւոր մարդասպանութիւն 
—to murder, դ իտ մամբ մարդ սպաննել 
™ ՞ 
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ԴԱՍ AԲ- (LESSON CII) 
[8] 

(ԾԱՆ. — Մեր ուսանողները կամ Հայ նորեկներն իրենց 
Մաժբո-իՒ «Նը վերաբերեալ պէտքերն ալ իրենք իրենց ձայ. 
Թայթելու կամ կարգադրելու կարող վիճակի մը ծասցնելէք 
վերջ, կ'անցնինք զիրենք առաջնորդ ելու կենսական պէետքե- 
էւ, որը ուրիչ տեսակետէ մարդկային բոլոր պծտքերու նիմ 
ու կեանքի բոլոր Վայքալրներու եւ մաքառումներու նպա- 
տակակէտը կը կազմէ | 

Ապրուստ ՀայթԹայթել: 
շածիլ եւ յանած դրամներովն ինբզինքն եւ իրմէ կախում 
ունեցողներն ապրեցնել, Հայժայթ ելով բնակարան, nւabuu 
ագ ուստ, մաքրութիւն. կրթութիւն, Շոգ նեկան ուրախութիւն, 
Քին մէՋ մարդոց վայելքին Համար: 

Դրամ շաչՀելու նամար, պէտք է գործել: գործելու նա- 
Sup պետք Է (ա) -~-ղ0 Ըueւ (pn) $03 theter- lo (gp) throes 
ո Դopmtt $ordիtbրի «VիՆeլ: 

(wu) Une-ont pusre ճամար պետք է ամեն ոք ինքն իրեն 
Sng տանի. op 11 ban եւ արեւդ նմ սենեակներու SEջ րնակի. 
սննդաւոր ն մաքուր ուտելիքներ ուտէ. մաքուր լուացուփխ, 
մաքուր նագուխ be օրական առ նուազն կէս ժամ) բայց օգ ի 
մէջ քալէ: Այս բոլորն ինչպես կարելի է ձեռք բնրել, նաշ 
խորդ դասերուն Sy ուսանողներն արդէն սովրե ցան 

(pf) Գաբի Ie bipbenւ ճամար պէտք է կամ բարն կաս 
մր սովրիլ» կամ ճասարակաց արչեստանոցի ր S'E9 ուսանիլ 
ն կամ դրամի ուժով ձեռք բերել: Այս կետն ամեն «Լկ 
ուսանող իւը որոչ ճամ'ոզումովն pep անձնական Ջանքնելով 
ն իւր անձատական ճարպիկութեամը ինքն իրեն Համար կար» 
գադրելու է: 

(3) Գիր» Ի-թի րաի ԷորիԹերի «իեալու գամար, 
մենք պիտի առաջնորդ ննք մեր ուսանողներն ի կարգին նր- 
կաթեղննեեր ե Գործիքներ վաճառողին : Ոpմէ վերջ գինք 
պիտի ծանօթացնննթք Գործ գտնելու կերպերուն կաս մ ի- 
ջոցներուն ն Գործատեպիին E9 բլլալիք խօսակցութժեանց: 

է «Մինչն իսկ սակաարիւն աղրիկինրը Թարմ զոյն մբ պիտի 
ստանան չ եթէ օրը երնբ անգամ 5-10 վայրկեան բացօդ եայ 
կամ բաց պատունան առջե խոր շնչառու թեան մարզանք- 
հեր կատարեն». BH Կ- ՓԵՇԱՑԵԱՆ 
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Hard'ware” (Sm'mwe-typ) bրկաթեղքններ ն Երկաթանօթներ 
Tools (fhe=te)* Fapծիքներ 
Hardware Store (Sewmwpo~=typ «flom) 

Երկաթեղննեներ ն նրկաթԹանօթԹներ վաճառողի Խանութ 

Անգլիախօս երկիրներու մէ9 ոն իցէ գործիք գնելու Շազ 
Swpր պէտք է դիմել Hardware Store, BpկաթԹեղէնններ ե եբ- 
կաթանօթներ վաճառողի մըր Խանութը: ուր կարելի է գտնել 
երկաթէ շինուած ամեն առարկայներ, փոքրիկ գամէն մինչե 
իխոձծանոցի մեծ վառարաններ: 

ԵրկաթԹեղեններ են նրկաթԹանօթԹներ ծախողի մը խանու- 
թին մե գտնուած առարկաներու ինչպէս նան գործիքներու 
ն: անոնցմէ իւրաքանչիւրի ալ քանի մը տեսակներու անուն». 
ներն բիւրաւոր կը ձաշչուուին, որոց բոլորի անուններն գտնել 
դասակարգել Շծնչումներն ճշդելն Հայերէն անուններն գտնել 
կամ ստեղծել երկար աշխատութեան ե ճատորներու կը կա- 
րօտի. ուստի մենք պիտի բաւականանանք այստեղ յիշելով 
միայն այն գործիքներու անուններն. որոց՝ ուսանողն ամեն 
տեղ պիտի Հանդիպի' 

Այնպիսի «պարագայի մը տակ որ ուսանողը չրգատնչ իրեն 
Հարկ եղած գործիքի անունը իստորեն. տրուած ցուցակին 
fSEջ, խորձուրդ կուտանք իրեն որ երթայ երկաթ եղէնեեր 
ն գործիքներ վաճառողի մը խանուքժ, ձոն գտնէք իւբ ուզած 
գործիքը) ե նոյն պաճծուն առարկային վրայ սովրի անունը» 
ն կամ իւր գործատեղւոյն մէջ դիմէ իր տեսչին (քօre'man, 
S$o'mdut), le անոր ձարցնէ իրեն ճարկ եղած գործիքներուն 
անունները. խնդրելով Շանդերձ որ Թուղժի մբ վրայ գրէ 
ու տայ իրեն, ն կամ ինքը (»Եշ»-լը) Հեգելու Է ն շարցնողը 
ուղղագրելով Թուղթի մը վրայ) յետոյ սովրելու է: 

Գործիջներ 
adz, adze (wy) mpg ($3 +totp) 
coop'ers’ adze  ($e'-$epe try) տակառագործի ուրագ 
car‘pen-ters’ adz  (te==$odpep»' bey) ատաղձագործի ուրագ 
sculptors’ adz (D)-te ters ter) անգրիագործի ուրագ 


flat-head adz ($tbp-Ste bey) տափակագլուխ ուրագ 
half flat-head adz (58 ${bp-St» tw) կէս տափակագլուխ ուրագ 
house-adz (Swo=-q-bwy) տան ուրադ 

notch'ing-edz (be't$el-bery) կտրելու ուրագ 

railroad adz (phomow bey) երկաթուղւոյ ուրագ 


rounding -adz (nmwmdp$ն} bey) կլորե լ" ուրագ 
PN 


— 563 — 


ax, axe (b+-)* bgp ($4: -1R-) 
firemen’s ax ($= be) Lprmbhppենրու կացին 
double-bit‘ted ax (veat-f'rte bt-) bpկbei—p կացին 
broad ax (3-07 b+) peyb կypն 
stone-cutters’ ax{-~p¢*-$p {lp p=’ b+=) ՔՊրա«Հատենրու կացին 
ship broad ax (23$ Ր tte) bene լյ կացին 
chip'ping-ax (134B34-b+-) տաշնլու կացին 
grub'bing-ax  (lrea$¥4-t+t»)  ppbլec-կացին 
ho ling-ax (SeLPoL-b +») ծակելու -կացին 
lop’ping-ax (L~$$34-b+-) ճիւղեր կտրելու կացին 
peel'ing-ax (Խ$ե4-Է+»)  կեղեւելու՝ գերծելու կային 


flesh-ax ($ib2%-b+-) մսի-կացին 
gran‘ite-ax (tիեչe-bt«) որժաքարի-կացին 
slate-ax (Շ)«լՉt-է+«) սեւաքարի-կացին 


ax-ham ‘mer (b+e-4bSep) մուրճ-կացին 

auger (ler) 4այլիկոն 
twist’ed auger (fe-tept» olep)npորու ած գայլիկոն 
post-hole-auger (4o«7-G01-o40p) ցանկապատի ցիցի ծակ չինելա 
ship-auger (28$-olep) նաւու գայլիկոն [4 «yյիկոն 
gim'let auger (\bite-oAep)  qspmdbe գայլիկոն 
ex-pand’ing auger (bFt-$tb»$v4-odp p) լայնցնող -զ սյլիկոն 
earth-auger (e=f6*-oinp) գետնի այլիկոն 
earth boring auger (e=[S-0pP34-obep) qb pնր-ծակելու վ սյլիկոն 
pump-auger  ($27$-dep) ջրծանի-գ այլիկասն 
screw-auger (p)~$po-*-obpp) պտուտակաձեւ 4 uy իկոն 
auger-gage (er) գայյիկոնաչավ 

bit (tf) omg (8%: Se[pun) 


boring-bit (qon-$Ն4-$fl) ծակելու», վավ 
օpen-ing-bit  ($¥$¥4-3[) բանալու չաղավ 
cen’ter-bit (Hope p-}[l) hb poնի-չղ վ 
nose-bit (Նօգ-«$ին) PP wdhs 7100 sf 
rose-bit (a0q-3{0 ) fap dhs oss 
end-boring-bit (bre-0=-P34-34[1)$ uy 8 yh pws qaqa 
dnill-bit (wpb -341) »ulnr oq 
spoon-bit (2040-30) 7 gdh prude 
gimlet-bit (Hr) nspwdhe pug 
auger-bit (Ace 48) 4th vwdhs que 
fay cot. tat f §ootp-}f ) npr yw dhs fy f 


© Lreh,m b Ii gadis (44 114 )0 
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bit-stock (0) 1\0grtwh (reve cat. 
bit-brace (Դէ -apty~*) | Tha (aeant vee tae) 
bit-strap (Էր-(օ)-«Փr-Ft) աղեղնակի խրաց (tշշիշ) 


ԾԱՆ: — Թէ ամենն SE կ գործիքի որքան տեսակներ կան, 
ուսանողին փոբջրիկ գաղափար մը տալու ծամար) վերոյգբեալ 
ուրագի, կացինի, գայլիկոնի եւ շաղափի տեսակներէնն միայն 
Քանի մբ ձատ յիշեցինք «այստեղ: 


an’vil (b'Դ48,) woe (SS: hops) 
ham'mer (sb'Sep) մուրճ 

awl (1) Շերիւն (5%. գիլ) 
bolt (sof) նիդ 

bolting-mill (40 B4-4L)  խարբալ (43 մաղ) 
bar (qe) dng (tepwem) 
bar-roll (pme=-am0y) գՎողանիւ 


ball and sack’et (q9L Bb» »='+bp) գնդակ եւ խոռոչ, ծխնի եւ կը- 
բունկ ($4. rat bc to+4b ) 


bone (9%) — noknp (rwaset Thibp bed pbp)—t 
com’pass-es (fe'/$-~tb~) կարկին [t=4bLe~) 
 bow-compasses (9-fe/t~-t») Eh ծայրը փոփոխելի կարկին 
blow-pipe (19° -$-94) փչելու խողովակ 

cramp (¢rbSB)* Jօգ ակապ 

crank (frbb+) մանիճ 

cork screw” (fo'=—+e¢pe—) խցանձան 

bal'ance (qb՛լ=be) կշիռ 

spring balance (£)«$pP¥4*-գbլաte) զսպանակակ, իո 

scales (e)-+tsLe)* կշի (8%. fեpoqի): նժար 

lock (L~4) կղպանք 

key (+9) բանալի 

bale-hook (tbs (-A0~+) ձակակնեո 

bu'rin (po'~p$b) փորագրչի ԴԳօիչ 

but'ter-is (+eTerts) սմրակատայ (պայթաոնիքոա) 

cal i-per ($'i}Per) տրամաչափ 

cant-hook ($op*-Gomt) handy տեղափոխելու կեռ 

chis’el (LP'aty) կnng (S%. wt-tp $=b$) 
cold-chisel (ֆօլ»*-18լիլ) մետաղ ծակելու Հերին 

clamp (4ւbԺp)* JՉգակաս 

drill ‘wpby)* շաղափ [ped he 
dib‘ble (F'n) պարտիզպանի տունկ տնկելու 


* Հաչելու : մԼկ անդամնե (մ Էկ վանկ): 


block (4) | ճախարակ» լիսեռնիկ (գշի--) 
file (Ses) * խարտոց 

rif'‘fler (eb'$tep) ծակի խարտոց 

hatch’et (bit) փոք կացին 

mallet C2) Bակ (8%. իopsup) 


nail-dri‘ver Oberle) pեւնռակոխ 
nail-ex-tract'or (tէyL-b+-p ptt ep) բե եռախլիչ 
nail-pull‘er (Oty-$o-tep)  pեւbnաքpաշ 


chuck (i+) սեղմակ 

clutrh (fey) ագուցիկ 

crane ($rboy)* խորդ ակ 

nip pers (tP'$cr~) աքցան 

cutting-nippers ($fef/Fi(}$e ps) կող աքցան 

pin'cers ($F tery) կաստ (Տ%.- +Էլդէր ի») 

tongs (ի-եկզ)* ունելի չէ լի) 
la'zy tongs (Fob ftliy)00od my webbyի (brlepey oo fmpfony o-- 
pli‘er (fisyer) ամրարոնիչ [re4 Ftp) 


flat-nose pliers (8$tbp-2oq $Lesp pe) տափակաքբիԹ ամրաբրոնիչ (14: 
punch-pliers ($pby-$լerp pe) ծակող ամրաբրոնիչ 


picker ($¥'+cp) Տաւաքող, մաքրող խլիչ 

silk-picker (-b1+-48+00) մետաքսի մաքրիչ (Sկ- ֆշ»աՑ) 

twee'zers (իstocers)  Jաղխիլ (8-4-8): (vq-tpttobpe-) 
4րքաշ 

ream’er (rb oer) շաղափ (8%: ֆէբ»e-ԷՐ գո-բղո-eը) 

ratch’et (p~՛13[) կնռաժանի 

sco'ri-fi”'er (2)«40-ԷՏֆ-~ ըր) խարամատիչ 

sickle («$՛$1) մանգաղ 

scythe (seywa)*# դնրանդի 

square (ը)-4--Խբ)* քառակուսի 

bev’el (ԳԴէ՛{էլ) "ւ պղաչափփ, անկիւնաչագփ (զեվի») 

wheel (Se=bsL)* անիւ 

trow’el (fpe'w=bլ) ծն փիչ (ժալ-) 


gardeners’ trowel (fmwpbp po’ pmb) պարտիղպաններու ծե փիչ 
ma’sons’ trowel (4b y3-' flpwo—bլ) որնադ իրննրու ծե փիչ 
plas'ter-ers’ trowel (L=«teree"' fre--bլ) գ աճարարի ծ եփիչ 
plane (Bլtye)* իխարարուզ շի ահու Քեբիչ ($%. 


saw (=o) “ղոց [vt-dtp ptbwtop) 
OE OC ագա աաա 


* 2Իչելու ԷԵ մճկ անգամն (4 [7 
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hand-saw (SEb-~0) Վեռբի uղոց 

screw (n)-$rom)* պաուտակ (ՏՊ. վի») 
screw-driver  (p)sfpe--vr {er ) nc տակադ արժ (Ptr) 
scal'pel (Շ)-¢Է՛ էը) Հերժադանակ, նշտրակ (84. Գիչ- 
crow'bar (fram) Խիղբ: ծակ 

lev‘er (i fer) լծակ 

pinch ($51) կսմթ իշ 

pinch‘bar ($F ie) կսմԹաձող 

lev’el (b՛4Էւ) Հարթաչափ 

forge ($e-4)* դարբնոց 

քlumb«bob ($20) wpամալար (կ. շաֆո-լ) 

par’al-lel ruler ($t petty ~9'-ter qe գագեռագիծ քանոն 

glue’pot (lp'~$~՛[) սօսնձաման 

sten'cil (Ը) -է՞Պ«իլ) եւակ 

pump ($eF) Սրչան 

piv‘ot (Fler) առանցք 

dig'ger (eb lier) reba: 

tap (ՌէF) չգ պտուտակ շինելու գայլիկոն 
check-nut (if¢-+ef) արգելբնկյգ 

shov’el (ze'd) Թի 


snow-shovel (g)etieh)  4իւե յարգելու Թի: 
fire shovel ($=yp ed) կրակի թիակ (S—e-oep) 
spade (e)-Fty»)* րգ 

ditch ing spade (v}18¥4-2o¥ ym) frp dանաn ps 
drain-spade (erbt-ecFbye) ականագատ րայ 


hoe (5) մարկնղ (85: լա-4-) 
rake (phy+)* փոցղ» ծիւսան, մատնէք 
pitch’ fork” ($P'1$0m+) եռաժանի 

plow, plough (41---)* արլ 

lawu-mower  (9%-Jopp) մ արգաքաղ 
weeding-fork  (~=-Byw$4-$0m-+) pաղնան ժանի 

hav-fork (Sby-Hom+ ) խԽ ոտաժանի 

wmanure-fork (SJebbo-e-Son+) աղբրի ժանի 

uee dle (Sbywy)* ասնղ 


CUNvd-Needle (feede* byw) կոլ ասեղ) Mոռակուոռ 
packiux-ueedle ($b+$34byemy) րեռներ կարելու ասեղ, Sens free 
Cat pet-needle (potty ttywt) կապերտ կարելու ասեղ 
hatues-uicedle (Se—tbe իյա) կաչեսարքի ասեղ 

hance neadlle (49-Նէյ լ) ոսկոր-ասեղ 

Of ANd fm Cf edgy (PLY mth) 
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wrench (pbvչ) 4 լիչ 

monkey -wrench(‘r3+$-ptvL) կապկագնլիչ 
pipe-wrench ($-$-ptby) փողագծլիշ 
pocket-wrench ($=+}p-pib1) qpրպվանի գնլիչ 


S-wrench (t»-pbbչ) Swdbhe գ ելիշ 

carriage- wrench (t=p}$-pbb1) կառագ նլիչ 

vise (Lye)* «լորան (86: ԻԴ4ՒՆԻ) 

hook (5e-+) կhn (8%: B4bL) 

han'dle (SԷ՛Ֆլ) կո 

bel lows (t’ (94) իու P 

hinge (3P>3)* ծխնի 

sold’er (otro p om vop doey id ayy (SY LEB) 


soldering-iron (owwp pv§-= rp ph ooops fd ne yիչ երկա 
Երկաթեղէնեներ nt նրկաթանօթներ Վաճառողի Jp 
նա ին SE ջ կը ghia ին DELI wիչշ վպանապվան երկա. 
փայանղէն եւ ուրիչ Lի« թերն wn wpկաներ, apոց է dil 
Նիներն են, 
stove (p)opod) « fuen 10100 
stove-cover- lifter (+re{-teler- ifr er) fn wpրանի խու փի վել 
stove-poker (opod-$etpp) foe 10000000 պակիշ 


gas-stove (ta-~-0d) կավի վառարան 

heat’er (boter) Phun yhիչ 

gas-heater (b1-Horer) ye Phunyիչ [. 
gas-jet-heater  (1t1-#tp-Shp ery eyի ցյա վրայ անցուա 
coal hod ($e Soom) ածաւխh) 

coal scut’tle ($e (n)obR'L) լ ծախի aw 

ash sift’er (b2oeb'frer) nob 


shelf brack'ets (218 r= tp») pաակի մuMpբ 
coffee-mill ($=43-1) 


1 0041p 00s 0 $ Pe PS 
coffee-grinder  ($-$}-lp-~wbwep) | pawqiy (ssmp8} foams) 


flat-iron ($ibp-~yopt) 

sad-iron (-b»-~y0 pt) Gարխ na կ արպ ուկ (8%. չ 
gas-iron (եւ) կավով Հարթուկ 
electric-iron (Hb¢pptp- ~,Ր+)5լե կտրական é ար aL կ 

bell (tL) զանգ ակ 


picture hook ($¥'$io-p Bem) պատկեր կախելու կեn 

. vac'u-um clean’er (db $be-2f $1¢ ep) պ ատարկու թեամբ մս 

carpet sweep er(fe'=—BbE(n)oveb Bp paper we png [336 Lod « 
` շեչելալ Է ՎԵկ անզամեն (մեկ վահկ)) 


cord ( $opw ) ' պարան 


stLing (opreBey* առասան (844. «$4}/) 

twine (omeyh)* րարակ չուն 

rope (=e4) շու ան | 

clothes line ($Lofisq Leb) [rcwgուածոց (լոաաչոաց) չու ան 
mop (f=) գետնասրբիչ ծո (foo 
nop holder (S$ soLvLp) գենտնասրբիչը վրան ամրացնելու 
match holder (i Serer) pregկիակալ 

tap (Pets )* Թակարդ (84 Չ--ղ-Է) 


cut tain stretchers (foe0E -pebiees) (Phierptih=y) fps rjphbp 
երկա-Թնեզն նենթ &' ԵրկաթԹանօթներ Վաճառողի fp Bm 

Bue fh SUV conn «ասարակ կան նանւ տան՝ մանաւանդ Comyn 

աբաչի ձեւ խաչանոցի, վերարերեալ ամեն առարկաներ, զորա 

կարելի Հ Հնանւնալ կերպով գասաւորել 

cw ant clad waretdt sbi o-kop) Gfparnc wd byl bbbhp 

Ut Waty (eS Semtos) Թիթեզետայ ամանեղզէննեներ 

ALUREDUNLWAte =2¢ =—-Phedoeb op) նայե ցէ աժանեղքնենթ 

copper wae  ($=-$epo-bep) qեdնyքնենր 

PIR IO ($եe-w o-bp) կաորեդքնենը 

mule Wie (St=wed o-bop) hայտbրքնեեր [yf dhbp 

MHapaned nate (Feat chop) նակ մը Ձարոնական «մանե. 

iva nro ron (AE Lote opt) իթ եղազօծ երկաԹեզէծննեթր 

wek cl plated ware (bee: oper typ) +p լաqod bկ աթ եզէնեներ 


LAN WATC (3բ-«" «Երի արյրեցքններ 

HOLY ASC (cpt ~-top)  bկաեղէնենր 

SAWN AC (tbe =-typ) «պակեղնններ (բ-4-4, ԼՆ.) 

Cul gia (tof eb) oop sweet ear sss (S54: bLfmefpet) 

citing (t=) Qինական յովխձապակեզէնենք 

EA HET ($o'=abyy ) MT Dd «անց յախճապակեղէն- 

kekery (tre  fhyhylh անոթներ [հեր 

ware goods («--»բ գոշme) հրկաէ կամ պղնձէ Թելէ շին- 
me md bhp 

cutler-y (tefierh) gp ombmpbybddbp (pte a4) 
բշ». ելի Դ.) 

Nas'kets (q=- ~ebp =) «mgm bi: գարի շներ 

eushes (q~- gi") fոnոymհmկ իր: dr dphibp ° 

sporting goods (g)-¢e=p$\| ies mye Wy: fowabe™' Lie=php- 
հoq fy hi 


ge ea =m. 
Pa ե Jմե4 wry) 25 (+4 q14)\ 


Be —— — om —— ———— I. 
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house furnishings (Sw»-q $gmt$7p34») տնային կարասինեք 

au’to sup-plies (oto opti) ինքնաշարժի վերաբերե ալ իրեր 
light'ing goods (1-904 te-we) ճրագի վերաբերեալ իրեր 
asbestos (beab'-fer)  աննրաթափանց, է-գեիշ» 

bath room u-ten’sils(4~[4 ~o-/ է--p է Նe}լ») բադնեսրանի մէՉ գոր- 


paints (եՀ»)* ներկեր [ծածուելիք օգտակար իրեր 
Բայեր 

to notch (beԴ) կաել 

to round (m=s—tw)* կլորել 

to chip (14) տաշել 

to grub (ren)* բրել» արմատախիլ բնել 

to hole (50) ծակել | [wb 

to lop (i-4) ծառի աւելորդ ճիւղերը կրտր- 

to peel ($0* կեղեւը ձանել 

to twist (Pombo) ոլորել» գալարել- խծբրծել 

to ex-pand’ (bop btw) սփոնլ `» լայնցնել 

to bore (om) ծակել 

to center (~Fbpep) կեդրոնացնել 

to end (tow) վերջանալ. վերացնեն 

to drill (wrby)* գայլիկոնով ծակել. մարզել 

to bow (qee—)* իխոնարձուիւն ընել 

to bow t (wo) աղեդի dեւով ծռել 

to file ($-1)* խարտոցել» (շաղ bp գ-նb-»8 շաp- 
վ) շարել (կոտրտնել 

to crack ($rb$)* ճարճատեցնել. ճՀաթեցննլ: (64s) 

to squeeze (p)o¢o-b0g)* քամել 

to knock 2) բաղխել, (բո-»~ը) զարնել 

to nail (hy) դամել, բեւեռել 

to extract (b+-prbtp) (+աշէլով) Հանել 

to pull ($e=L) Քշել 

to punch ($231) * ԿԸ Դ-Հ"{) ծակել. կուփե 

to pinch ($$: * կսմթել (tա-իէլ) 

to pick (4}$) կտյցանարել» (ֆա-ժգակ, ֆազ) 
ստկել» կթել, ժողվել 

to level (i{tլ) գար ու նաւասար ընել 

to forge ($oms) դարբնել 

to glue (to- ,* սouնձել 


ken. 


նակութիւններն: 


Et CE CED 
t Դիտելու է ju րառի տարբեր ճնչումներսվ տարբեր 


# pa & մեկ ագամ Դ («cy ված կ)' 
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to pump ($eSB)* ({pi=ted Lo-p) fbp Հանել 

to dig (v84) պեղել, փորել 

to check (iէ$) արգիլել, դ«Դրեցնել 

to ditch (vty) փոս փորել, խրոսի ձատանել 

to drain (wptyv)* ծծել. ձատնիլ։ չորնալ 

to hoe (5) Քաղծան ընել 

to plow (tL=o=)* ճերկել, վարել 

to pack ($t4) ծրարել, փաթթել, (ՀՉ--\$Ն Ս) 
to lock (w+) կղպել (տեղաւորել 
to solder (sew p) անագ ամ ած ու ցանել (L534 (լ) 


Երկաթեղէքններ եւ ԵրկաթԹանօթներ Վաճառողի մբ Խա. 
նութ ին JE ջ el“ Ք իօսակցութիւնը Նոյն սովորական առն. 
տուրի խօսակցու թիւնն է, զոր տեսանք առջի դասերուն 
SEY, եւ որոյ մեր կողմանէ կրկնութիւնը զանց ընելով. փn- 
խարենը ձետեւեալ վարժութիւնը կը նշանակենք. 

194: Վարժութիւն 

(Ո--=Պ-գ՝ է-բ է»r-tt 4) BOR 1b b 4-00 SopopmcomB}ttby 
fed mpg on qorespWbpb Boies Seborpot—d bosttes (Vebepy bosmloem- 
իի իրան ճիաի-աղոա նիա ժR) էրա ւի PL $opedbed co peed me 
Mend wopfbe =—orfatbes] 


RULE XIX. —INFINITIVES. ԿԱՆՈՆ ԺԹ.—ԱՆԵՐԵՒՈՅԹՆԵՐ: 


The active verbs, did, dare, feel, hear, let, make, need, see, 
and their participles, usually take the Infinitive after them without 
the preposition To.” — Bid, Sp=7=ytLt: dare, 27 $%}bLe feel 
abet: Acar, tobte fet, Beoqs=L: make, probe need, pork: see, 
»Ի«ՀԷլ —Շ ներգործական բայերն եւ իբ ենց ընդունելութիւն. 
ները» սովորաբար իրենց է վերջն եկող Աներեւ ոյժը կ առ- 
նեն առանց TO նախադրութեանը» ինչպէս, “If he dade 
thee depart, how darest thou star? bE pbp Spode pig +44- 
Նչլ» դու ի՞նչպէս կր յJանդգնիս Maun: 

ՆԿԱՏՈՂՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ: 


1: Վերոյգրեալ ուժը բայերը (բացի letէն) ԵԹԷ կրաո- 
րական եղած ըլլան, իրենցմէ վերջն եկող աներեւոյթեն րնդ- 
Շանրապէս քօով պէտք է դնել: ինչպէս, ‘He was seen £o go. Fp 
tele տեսնուած էր»: Նոյնպէս անոնց Ներգործականի անց- 


` չայելու Է մեկ անգամէն մեկ վանկ: է [Ս-t կածոծը դաց բ3ելաւ Է): 
| (ՏԻ«ՆԻլ Նան» tpbo 353 ert 70d ֆ«Նօoflo—flfանը՝) 


PN — JS 


ba be m= Ff bան 43 = phi frp 
boy phe FS ed 3 oi oom §- mye “Ther wl wit duce 
bp tack vm Bhp oir ppd Sky Spy 

2- Fh palma $ mc phy of =kp bmi bay papi fA 
PYtes=L P75 terre we tes irc B- Boe. 
Lote mark, 223 ieiad be perorie, tty PR ORS. 
observe, V-eb:- B23. opt - Burr. SB prow. RB 
ates Please sta toe Gore. 2B pap 34:21 

3- BD pep ——— pi =——— 4 apdածd orl wd wk ե « Net 
dbele Gmgs—b— pape dp be =hbphe oP dp Spot Pemtt 
=juk =. ‘Lord, if rt be tion, $7 wr oon to thee an the 
water. Sfp BPE ab be, ot Bi t=: phigh lpipeed dpe 
path»: bpԲ peer. Lem de pdmamnd $end ne fo Art 
fbpfh bկoq —bեhեշնւa/Pp » 2b bա—լո §- omjoytion THe Menr 
fair fo excel them all. Ինp te boowatey gdb Րոլ"eԻ thre 
1-356» 

4- DARE pmjp bPE wնahgnqական իմաստով գործարա ին 
ppt վերջն եկող ա«ներեւոյթԹր 0 ու նձննալու at ' aլp nyt ". 
‘Who dares do more? N'Y le opp} owe bpp bye lot 
Ներգործական անցողական իմաստով 4p» PT wo կա իհրեիհ 
աներեւոյթ լինի» իր IE վերֆն եկող wh phe uM fo nv hh hing it 
E. phat, “Some world even dare fo dle, foohp phi 
անգամ իի շՀՊԻՈՒ 4-ի») 

5: FEEL pայր անցողական pPonmnd ha 01M ph yyy 
Sfp գործածուած wmbh իeft վերջի hluy whh phy Mp 
երբեմն լօ ունենալու է: ինչպես "1 of ոհ abt orp uhaր 
bu վախ Dated (4p ‘ խն ) իակ bբիալ». " 

6: HEAR puyp յան ավ անանլվովակահ կ րովվ հր անի 
բեւոյթ մը կառավարեն» իր հ հիս nM fh dlp դովվոկան 
խնդիր S'ալ կր մանք» ասե. Yo haunt 1 Mont fw and 
80. Fnւp ng bpp teboty fol vy uh grb iy nt 

T+ Ler pay pha uny utp th udmh PLT hp կյ 
զականի նյան մ hrf bmn uf ud why uh ddI OT ի» 
bmfb a 4 fos np poy fb hr dy wyatt Ny one 
bet 1tef Vole Guy uth buy fry ww Nh hind Y hpi ի 
bites bate idl A mney lop Miya ye nt lol ne fod 

» byob, 

E- Moxy poe wy dr hpi un ow} յ 
Bbpft 1b fy bhny why (4 WY | VY ' 7 Humpa tp h, 


Gy / 
f lle thy bp 
կ նաւն had 3b pha, ՛ dy Mw w » Mp uly ty Wr di, Ho Ր, hi 
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վերջ եկող աներեւոյթԹի տէր բային Էէ. ինչպէս, ‘You make 
me blush. Դու 1'pՆb+ (np) be 2301S»: Եթէ make անանցոզա- 
կան ըլլ"ց» իժ վերի սովորաբար տարրեր բառ մբ բլ 
որմէ վերջն Ր} աներեւոյթը Lo ունենալու է. ինչպէա, ‘He 
made many fo fall. Php pp-- (np) շատերն իյնան»: 

9: NEED pայն եթէ իբր կարողականի օժանդակ գործած - 

ուխ» pf վերջն bկող աներեւոյթը to ունենալու st: ինչպէս, 
‘He need not go. brf-o— s4-perir»: Fայg bԹE իրբ գլիաcnր 
բյ գործածուխ, Ւ /է վերջն եկող աներեւոյթՔը էօ ունենա. 
pre Ee plsubo, “A young man xceded only fo ask himself. 
Երիտասարդ մը կը կ-բո»էր միայն ինքն իրենն նաքշնել»: 
10: Տռդ բայը հրբ ներգործական անցողական է իրմէ վերջը 
Թէ Շայցական խնդ իր անուն կամ դերանուն մր կ'առնէ ե Hէ 
անոր մէ ալ վերջն եկող աներեւոյթժն ալ առանց top Clmee 4. 
wyuEu, “See me do it. Ste ate ES qանիկաս: 

11: HAVE բային Ch bp է աներեւոյթը Lo «cնենայ, +ա——4~ 
poor [pet opto hp Gmukgncp- wjuutu, ‘He has to go. 

Ստիպուած է երթալու: 
195. Վարժութիւն 

[Zbeb-Է-D be dhevvtrt-L ԺԹ HAAR 6o4/or embed perl ettye— b 
vee-th 41] | 

‘How many of your own church memberst were never 
heard pray.” 

‘I dare to say he has: not got home yet.” 

“I saw him to move.’ 

‘Vea, we are bidden pray one for another.” 

“Let us to rise.” 


196. Վարժութիւն 
(8) [4] 


“The measure of man’s life is the well 
spending! of it, and not the lenght.” — Plutarch. 
‘How poor are they that have not patience.” 
t mem ber (b’'Jqpp) անդամ 
+ pray ($eb)* աղօթել * 2եչելու Է մ Եկ անզամեն (մ Էկ վածկ)« 
| spend (0)-Fbb») ծախսնլ 


§ patience ($b'vzct~) Paw 
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KUU AԳ: (LESSON CII.) 
[8] 
ԳՈՐԾ ԳՏՆԵԼ 


Ա- — Ամերիկայի ՄԷՋ դործ գտնելու չորս մեԹոտներ կան. 
1: Repbi=bbpe- H1o5--, opp BEbC կերպով մը դժուար է 
բայց ամենէն ապանծովն է. 2. կարա-վաքբo~[ bt կամ Բաբիշխpա 
է ըր -bp=- be fond g-0-P0pbp bp bot Guwrաs- 
mb fop3 fete fcbb-Bbpee Heo 8: Lethebee= oom 
4- Գp--bbb ait Է fpաsbtbal, Do $opdepath § $opdopat qerrbied DE tops 
~—qb 1-1 

1: — Բeptկ- երո 4նշom- գործ գտնելու Համար, պետք է 
ake dane of px տեսնուխլ բարեկամներու Chbտ bk խնդրել որ ձեո 
Քերնուն եկածը չխնայեն իրեն գործ առնելու նամար: Եթէ 
այս կերպով գործ մը ձեռք ձգուի, երախտագետ եւ գոծ 
բլու է. իսկ եԹէ գործ մր ձեռք չրժձգուխի այն ատեն իւր 
Բարեկամը կամ բարեկամները բամբասելու: պախարակելույ 
Ֆախատելույ ճայնոյելու lk անիծ ելու Չէ, գի Jhb լոc է որ 
նատ ճառ գործ առնելու, այլ ինչ որ կարենան ընել» տկ 
Բոարեկամութեան Համար ըրած պիտի ըլլային երկրորդ` վբ»- 
աան բլլալու է որ բարեկամ եղողն ինքնին կըցանկայ ձեռ- 
Քէն հկած աղէկութիւնն խը բարեկամին րնել. եթԹէ դրժ- 
բաղա բար չկրնայ ընել, յանցանքը իր վրայ ձգելու չէ) «յը 
«պարագայից: որովնետեւ անուրանալի ճշմարտութիւն Վէ որ | 
«Աե մարդ pp ուզածն Na ցանկացած ատենին կաս տե. 
aին յաճախ ՉԿՐՆԱՐ րընել». ուստի եւ նամբրերութեաժմըբ 
ապասելու Է ուրիչ նոր առի մր: 

2. — Կշաավ-րո-իՒ- կասի Բարի-թրակ- ԸԳկերո-իի-ոե րա 
ե կամ լանափնրիր Գերա կողմէ ճատտատուած Էրի իոնող իրանի 
ամեն բաղաքի եւ գիդի մ5Ջ չկան, սակայն եղած տեղերեն 
կարելի է օգտուիլ: 

Այա կարդի գրասեննակներն կը կոչուին 
Em-ploy‘ment Bureau (4-4 qpe'=ee) | Topծ կա գրաղում 
Em-ploy'ment Office ($= er ~$}~) Ht tb 
In-tel'li-gence Bu'reau ($¥pb'(bSete pee) | VՄանօժութեանց 
In-tel'li-gence Of fice (Popt'LbSgt~ ~'8fe) | Գրասենեակ 
Yo ան ցական (Ր «Գիրներնեն, Քաղաքապան ոստիկաններէն, 
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կաս Քաղաքին վրայ տեղեկութիւն ունեցող որեւ է անձէ. 
ուլ անձամբ երթալով: տեղեկացնելու է Թէ ի՞նչ տեոակ, 
ե ո՞րչափ վճարքով գործ կ'ուզէ Այսպիսի Գրասենեակներն 
եթէ կառավարուժեան, բաղաքապետուժեան, կամ բարեսի- 
բական ընկերութիւններու կողմէ ձաստատուած ըլլան սndվո- 
րաբար ձրի են. իսկ շանծախնեդ իր անձերու կողմէ Ճաստատ»« 
ուածներն ԵՍ սէնդ էն մինչեւ 5 տալնր ն կամ գտած գործի 
մէկ շարաթականքն մինչեւ մկ ամսականը իրենց իբթ Jիջ- 
նորդջէք կ'առնեն. 

Այս կարգի երկու դրասենեակներ ձաստատուած կան 
մասնաւորապէս Հայոց ճամար Ամերիկայի ծայ Գաղթային ԸՐՆ- 
կերակցութեան շնորձիւ. մին Նիւ Եօրբի մէՋ» որոյ գլուխն կր- 
դտնուփխի ներկայիս չn կարող ն գործին ճամար լաւագոյն 
յարմարութիւնն ունեցող անձ մր. Գնդապետ SՏաքբդըրբ Նեւ- 
տnnն Խան Պօյաճեան. միւսն Շիբակոյի էջ, npրոյ դ4լուխն £ ng 
նուազ լաւ անձ մր) Gատո. SՏիբջիճեան: Ամերիկայի Հայ Fաղ- 
թային Ընկերակցութիւնը բարեգործական ընկերութիւն մԷ- 
իւր բոլոր ծախսերը կը ճոգացուին սակաւաթիւ dm Gur 
րուստներէ, ե իր ծառայութիւններն ու օգտակարությիւն- 
ներն անխտիր կը մատուցուին ստուարաթ իւ ծայ անդործ- 
ներուն: 

3- — Le-tesd $03 tettic կարելի Է երկու տեսակի սատո- 
բաբաժնել, -. Լրագրով գործաւոր (¢ֆե-կան) ուզողներուն 
նամակով կաս անձամբ դիմել. բ. Լրագրի N34 ծանուցում 
դնել տալ: 

-. Լրագրով գործաւոր ուզողներու գրասենեակը, 4ոp- 
ծարանները» խանութները) կամ տուները գտնելու Համար, 
զարթնելու Է առաւօտեան ժամը ձինգէն wn, անմիջա 
պէս լուացունելէ յետոյ, սանտրունլու ե մաքուր ու կոկիկ 
(«լ ՉԻ Է ֆ-----բ) Հադգունլու է, ե յետոյ փողոց իխնելով 
ՏԵՂԱԿԱՆ ԳԼԽԱՒՈՐ ԹԵՐԹԸ գնելու է- եւ տուն դալով նաշ 
խաճաչի պանուն նայելու Էէ Թերքթին մէ9 ‘Help Wanted-Male 
(ճել «-Գե» 4) Այր-0գնական կաւզուի» խորագրին աակ 
( oppo—ltbpp »էԻ«ՆԷլ 197 Վարժութեան ԺԻՉ). ն եթէ գործ 
փնտոողն իգական սեռոքէ է ն իգական սեռին Junnւկ գործ 
Jp կ'ուզէ dեnք ձգել այն ատեն նայելու է “Help Weanted- 
Female (5ti$ «-tte $pty) Oծականունի կ'ուզուի» խորադ- 
րին տակ, որոց մԵՋէՆ զատելու Է իրեն յարմար եղած գոր- 
ծերն, ե այն տեղերը դիմելով փորձելու Է dեnp ժգել գործ 
մը: Եթէ դժբրաղդաբար մէկ տեղը կամ մէկ անգ ամէն EJ 
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ջողի» ԱՌԱՆՑ ՑՈՒՍԱՀԱՏՈՒԹԵԱՆ, փորձելու է այնքան տե- 
ղեր ն այնքան անգամներ, մինչեւ ճուսկ ուրեմե Jաջողի՝ 

բ: Լրագրի Վէջ ծանուցում գնել տալն ալ գէծչ չէ. շո 
f անձեր ալ այդ կերպով յաջողած են: (բ-tրի 40 աՀաre—d 
PL w-pe- opfDbpe whbL 198 dup Pbան 4 “Situation 
Wanted (-h=-tozeh =-Artr) «$apt (Կmoeefbt ) Wocqecps 
խորադրին տակ »' Գրելու է ծանուցում Վր սիրած գոր«- 
ծին Շամե մատ ե տալու է եղական bLbe-ap fեoիֆ մէկ Գգոր- 
ծակալին, որը լՐաԴրին մէջ մէկ անդամ դնելու ճամար, 
սովորաբար bE մինչեւ 25 սեն դ կառնեք, այնունետնե սս ա- 
ասելու է արդի«նքին: ԵԹԷ առածին անդ ամի ծանուցումն u~ 
պարդիւն մնայ, ՑՈՒՍԱՀԱՏԵԼՈՒ ՉԷ, այլ փորձելու է կրկին 
ե կրկին: 

ԵԹԷ անգործ եղողը վերոյգդրեալ երեք մէԹոտներէն n$ 
մէկովը չոյածողի Գործ մբ ձեոք ձգել, այն ատեն փորձե- 
լո« Է ձետեւնալ վերջին ՎմէԹոտը: 

4 — Գրահե-գԷ Է քաշի Է Տորրե Է չարծարան պոեմ 
bap e—qbլու մէԹոտը» LD բաւական դժուար, Jոգնեցու-: 
ցիչ) սակայն յաճախ ապարդիւն ալ չանցնիր: Գիտնալու Է 
որ` ինչպէս ապրանք ծախող խանութները) նոյնպէս գրա 
կան գրասենեակներ, որոնք առաւօտեան ժամր 9էն առած 
չեն բացուխիը» մինչ պայչտօնարաններն, դրամատուններն bt nւ~- 
eիշ կարգ fp բարձր գրոաենեակներն կը բացուին առաւօտ 
եան ժամը 10/%* ե կը գոցուին ոմանք կէսօրէ վերջ ժամը 
Ցին, ոմանք 4ին, ոմանք եին, ոմանք bոc կէսին եւ ուրիչ- 
եեր ծին: 

Գործարանները կր բացուին առ ասարակ առաւօտեան 
ժամը ին ե կր գողուին կնսօրէ վերջ ծին: 

Մեծ իխանութնելրու. 4 մեծ գրասենեակներու մէջ գործ 
"զելու Gu ար, Դ ի մելու. է վերակացուին (Su’’per-in-tend'ent, 
tote rfipbteetp) hb lu Shopblpն (Man'a-ger, f=t=fpp)-. 
բկ գործարաններու մեջ դիմելու է առ ծասարակ կամ վե- 
pkwgne foo (Superintendent) & Gul Shujpն (Fore'man, $o=~- 
J=v): bE իղական սեռն րլլապյ գործ ու վողը ն իգական սե- 
ռին Jonni ly pdf fp dif վե գործ առնել այն ատեն 
4pSbլne § Bhogne Guy (Rore'lady, §o'=(byw}): 

” Udkh ph wu Uf wy hw Նանան s Ր Նա “as ան 
(Woodrow row Wm) ppl wh ժամը wo nt et 


fo 
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բ: — bprբ» ուր, ե ինչ առթիւ ալ որ Բոյ» 4ոՐծ ու 
պած պաճնուն խօսելու է ճամարձակ, ձայնն առանց կերկե- 
րելու, աչքերն առանց գետինը սնեռելույ ձեռներն nL nm 
ներն առանց դոզ bլլելու Դէ /pը խոժոռելու չt Fee թելա 
խոժոռութԹիւնն աւնլի ինքնանծաւանուժեան ն աննաժմակրե-~ 
լիու եան երենոյԹ կը նկատուի): ն ոչ ալ խօսած աանն ծ ի« 
ծաղելու է, որը թեթեւսօլիկութժեան Նյան է. այլ Վերա 
կացուին կամ Տեսչին նետ խօսելու Է այնպէս պարդ կեր- 
պով ու զուաթ դէմբով ինչպես խօսած պիտի Բար ծա-նօg , 
աղնիւ ու յարգելի բարեկամի մր ձետ անսր Շետ տեսնուած 
պանծուն: ԵԹԷ գդժրաղգարար մերժէ ձեզ, մեկնելու st ան- 
միֆապէս, այլ անալու Է կարելի եղածին չափ զինքն աւրիչ 
խօսքերով ձամոզել որ գործ տայ եւ կամ 4էԹ խոսաանոյ 
յաջորդ օրուան, յաջորդ չշարթուան կամ յածորդ ամսուան 
ճամար գործ տալ է: 

Գ.— եթէ Հակառակ ձեր բոլոր ֆանքերուն՝ ամեն ատեզ 
ալ մերժուխթք» ՅՈՒՍԱՀԱՏԵԼՈՒ Չէ. փորձելու է կրկին bi 
կրկին, վստան ըլլալով որ առաւօտեան մերժուածը կէսօրէն 
շարթու կրնայ դործ մր գուցէ եւ դիւրին ու շանաւոր գործ 
մր ձեոք ձգել. եւ այսպէս շատ նաւանական է եւ J Հախ 
ալ տեսնուած Է տարիով անգ ործ պտտող Jուսանատը» J” - 
ջորդ տարին Jաջող» բարեկեցիկ ու ճարուստ mp unlit 

Դ. — Սխալ է կարծել որ գործ ուզելու ամար այս ինչ 
be այն ինչ օրերը յարմար կամ աղէկ եՆ. ամեն of» fb ն 

Է Չիջակոյի ՎԵ Արաբկերցի երիտասարդի մը գործ առ- 
նելու ճամար, քանիցս մերժուելէ յետոյ, այն պանուն առանց 
մեկնելու, անվնատ լօսելովս յաջողեցայ վերջապէս երիտա 
սարդին ճամար գործն առնել երկիցս bu bu ինձ ճամար 
գործ առած եմ խօսքի ոյժով : 

t Նի« եօrբի SEY երբեմն ուտելու նաց ն պառկելու նց FL 
նեցող ու հտքեն ալ չշարաթական երկու տալերի սափրիչի բ 
խանութին Ey յաճախորդներուն վերարկուները խոզանակե 
[ո e ծառայող ազնիւ երիտասարդ մր wjյuop Ամերիկայի մեծ 
Քաղաքջներէն միսյն մ§Չ լազ դիրքի, բարձր վարկի: եւ ձան- 
գստաւքտ տուն տեղի տեր գոբո հ տատուաւոր վաճառական մէ: 
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աղէկ են. Սակայն առաւօտնելրը ժամը 7-10 be կtuopt {bet 
ժամը 1-3 աւելի յր մար bեն գործ ուզելու ճամալ: 

ԿԱՆՈՆ: — ԵԹԷ գոյական անունի մի վերջը աւելցնենջ 
ԼատիներէնԷ կամ Գաղղիերչնէ առնուած նետեւնալ ձր, (ձin, 
ian) ant, ary, ent, ar, er, or, eer, ier, ist, ive Jասեիկնե- 
րէն մէկը», կը նշանակէ անձ, գործակալը կամ գործե ընողը: 
plisuytu, Rome, Zand — Roman, dnnd S=ybo}: music, baw 
musician, bn wg =}o=» art, bqupունun — artist (ist Sebi Be—- 
Հարինի «անսա է) գնեղարունստ«ըալ, գծագրիչ Դիտելու E nce 
rիշ օրինակներն ի ոտորեւ տրուած բառերուն SEY: 


act’or (b'tepp) դերաոան 

agent (tfc) գործակալ 

real estate agent(rbsL t-ttboy 2) կալուածոց գործ ակալ 

life in-sur’ ance agent (a $rio-pete tftp )կh անբի ապանովագ - 
րութեան գործակալ 

fire i Insurance agent (S=yp $ozo-p ete bfetp) ծրդ ենի ապանովագ- 
(րութեան գ ործակալ 

ma-rine’ insurance agert (Jepp> Przo-p—te bp y) Ց fյին ապա- 
ճովագ ('"« Վ եան գործակալ [Sun 

tick’et agent (ըի՛4է ր Էք p) տոմսի գործակալ» ոմ սակավա« 

a-poth'e-ca-ry (wsde'fisbsep}) 

pbar’ma-cist (§~'mSaatap) -4y եվա "րծ 4 b qr fiber 

druggist (wpett-p) | 


ar chi tect (~'a-+tptbtp) Ree pe set vee grove tng be vw 

art ist (=p bap) tf hea rorge ett howd {401 4 ձծագրիչ 

ap-prais'er (~$80% +d op) ’ ի yng 

AUC tiem rer’ (8,033 ps "' Fry 1 f1004 ft (ham gv»q) 

ba ker fb 'eingy OO EL RT LT 2 OL fu 

bani ap ft: Ing’ Tl rts gt qAsbp 

bre, sor TEDTY fp ougpy 

bar oe fy 4 wtf fy 

Wo g ‘ ; k (ie | yy fithayuh 

Bar eof PM apr Mtn al 4b (be 2A bp bev eq) 

Bary ero Re TL 4-648). աց աար 
ah « Hp Tt) 

Xe. or A dp 4. Hida 


bo ETP Hy ITT maduguyալ: 4 pug hp 
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Neitwler w-tier)  ppeվuնlan 

un. Bias (9 -Sb$) կօչ կավփայլիչ (կօշ կ ակար 
Mui are shoe maker (9-[ Boe 2 hytep) Sy be hoopկ շինող: 
nike er  (btiԽep)  աղիւսաշար, որմնադիր 


Bric cr (sb iver) (2էb+) կառուցանող), շինել nn ng 
he} c:-man (He -2էէ$ ) ճնակարկատ, ճնանորոգ (2¢boatt- 
Mntoch er (eter) մսավաճառ ’ մնսագ ործ [po- 
Matter ( ac fier ) մատակարար 


Miowcle re-pair'er (a= 2-81 pbb oper) bրկանիւ նորոգող 

cab i-net maker ($-4P-tpy-ytpp) կsագ ործ 

can'dy maker (fb¥ep-hytnp) ompաpրագործ ($4. չէ+էր$}) 
can‘vass-er  ($HԳdocpp) ապապրանք նաւաքող 

car‘pen-ter (f-—Fedrer) Sheu 

carpenter and builder (fo=-Fevper tie abiwep) Spon եւ կառուցանող 
car'pet-la’”yer  ($-~-+tpr Wer) կապերտայարդար 

carv’er ($~'~{er) Քանդակող 

wood-carver (‘=e-w-$-edep) փայտի վրայ քանդակող 
stone-carver (o)spt-tomtep ppp վրայ Քանդակող 


cash-ier’ (2b op) դրամընկալ, արկղակալ (444) 
ca'ter-er (#b[erer) (ԻՆՏ-,4ՀԵր»ա) ղեկավար (S44. թիա. 
cha ser (i y-cr) փորագրիչ 

chef (2Է8) Գաղղիական խոնարարապետ 


ci-gar’ maker («Hi='—-ytpp) Sխախոտի գլանարար 
ci-ga-rette’ ma’‘ker («H-pb'p-Ayt ep) 3 խախոտի գդլանիկ չինող 


clerk (frees) Քարտուղալ գրագիր) օգնական, 
գործ ող - 
drug-clerk (wrel-$iert)  գեղագործի բով գործող 


grocery-clerk (§reserb-r2pt) նպարավաճառի քով գործող 
cloak-maker (#19¢*-4Aytep) Lop արար 
coach-maker ($ea-yt0p) կառք շինող 


vouch'man ($e'1/=%) կառապան 
coat-tnaker ($oր-ytep) վերարկու շինող (եբ)-կ) 
cal-lect or (feib'$r er) ճաւաքիչ 


Cam-mis'sion-er (f27} 2030p) yանճնակատար ($5կ: $op«por sp) 
cam-pos'i-tor  ($fe'$-a}trer) arաշարp 
cen-duct'or (frente er) առածնորդ ’ տոմսականա աք ի 
կառքի դրամանաւ ք 
voudec'tion-er ($23 $ietep) ope ործ) շաքարավանառ 
Cok ($--+) խոչարար 
ՀԵչձլաս Է մեկ անգամն (Ո-Է վանկ)չ 
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order-cook (ծար բ-ֆոա+)  ապսպրածխի իոոնծարար [ծարար 
pastry-cook (ֆԽ«բի-$«-+) կարկանդակի կամ բքաքարի խո- 
con-tract’or (fepr-$rer) pաշնադգիր (S%. $4 իop— $e) 
cut'ler (tePier) դանակագործ 

cut'ter (fefer) (leyfor=t SL) Grpag + (phejohee—- 
fib—ն 1) ձեւող 
dec'o-ra’”tor (wP'terbllep) qu րիչ 


den’tist (eb pbtop) ատամնաբոյժ 

dish wash’er (w¥'2e=~zgp) աման լուացող 

driver (rpevler) կառավալ [Swp ` 
drum‘mer (vreer) յաճախորդ ձաւաքող»: Թմբկա- 
dyer (Peep) ներկարար (Տ: գծյաճբ) 


e-lec'‘trician  (Hib#ppp ist)  bլեքտրագնտ 
el‘e-va’'tor-man (Flor op/~+) 


ch ՄԵ ա) վերամբար Ր 


en’’gi-neer’ (ԷՆ4PՆ$ Դp) մեքենագործ 

civ’il engineer («F'Li1-P4$byp) երկրաչափ 

en-gra’ver (Flip s{ep) փորագրիչ 

ex-pressman (էts$pt'-/=t) բեռնակիր 

farm’er ($-'~Jep) երկրագործ 

feed’er ($torer) կերակրողՏ 

fi'nish-er (8H bzep) լրացուցիչ, վերջին փայլը տուող 
fire'man ($~sp/=%) Grշb0» (SY. bti0tՑe), Սրծանկիքր 


(5%: octo-dae te) pwn. (S4. 
| betwp pp): ճնոցավառ (S44. +ի=լ- 
fish’er-man ($V'iep/~+) dկbնnpս (S%: գeլe$ճp) [bat$p) 


fixer ($P'+~er) շինող՝ 
floor-walker ($em-s~=etep)  yարկանսկողի 
foreman « ($e eS) տեսուչ 


§ Feeder, կերակրող ըսելով, կր ՀՏապկցուխ անձ fp. որ մե - 
Քենայի S առջեւ կանգնած մեքենային նիւ Թ lnc այ. ինչպէս 
տպագրական մամուլին Թուղթ տալ: 

' Գործարաններուն մէֆ յատուկ գործաւոր մ'է, որ շարքէ 
դուրս ելած մեքենայները նորքն չարքի կը դնէ: 

t Floor-walker, յարկանսկողը մSեծ Ճիւղարաժան Խանու- 
ներուն մէջ պաշտօնեայ Վ'է, որոյ սպլաչտօնեն Է իր յարկին 
N34 յածճախորդներուն դիւրութիւնեեր ընծայել» Pum անատ-. 
ներուն եւ գողերուն վրայ նսկել» np չ4ողնան, եւ ծախողնե- 
րուն վրայ ճսկել որ պարտազանց Sr4—haւ ին: 


—11t er Bee ee — 24 


=—1t teu 


~trttiIr? tesier Smee oem 


=O Torver ի e-em Te 


rr —-er B= em 

Ir fen—r be —_——— 

Tia ner tp eer 

Zoid smith ie semi 
Im ան 

1all Bov ( — 

1all man  -—> 

AT JESS Tider ee oS 
Jez or ~ Sz2 

2108 Ler — 2 


= ECT SD (eee See o 


՛- » ©»o we ew 
.-_—om—- SY ' Sy Seo 
... - ծ. ” » » = 
"az “ov S—-ee 
ծ Au BO . »» wu 
ie ol-er jew eller 3s bres 
OoinT Pe 
Kitch en-man (3 tps 

: 

la bor-er Sti 43 


‘ith-og‘sa-pher (18¥72= ‘om$er 
lock smith” 
Junch ‘man’ 


fam FP ' 
» » (a 


di 


noe poaan fog cond 

weed da yo foe 

dremel » lyonnvn cancepem dh 

bpանգի Վա P= 
Bdrm 

Dag asses la. wag A fb> 

Վ v= 

ur Scan 02g 500 ~~ 

Me {fa 

vhf 

TOIL Fh —h 
Brimpedei—— ey Se 
Pos—begp SE? =ifo—ey hd 
domly $%- bores - mofo op 
{Ff =~4rb2 

կողա-բրաբ (ՏՋ- Հ:ԹԱբ) [անձ 
BoP hc smp {pay “qe ope 


machine ad-just er ‘b:89>-be5el-pop: SE phhem—p4 =p 


bb top) 
{J -— “efpp ) 


ma-chin’ist 
man’‘a-ger 


man u-fac tur-er (/=>b--8b' ti1--per 


(2) 
(4p tefep) 


ma son 
mat cutter 


մեքենադ «րծ 

տնօրէն Tt: "pծազն տ 
4 ործարանապնետ արագա. 

որմնադ իր 

խսիր կտրող 


mattress-maker ( Aeppto Aster) տապաստակարար 


mer‘chant 
mes'sen-ger 
miller (Prep) 
mill wright (Myf) 
mold'er, mould ‘er(/ Lvep) 
mo’tor-man’ (/eftep/~t) 


(Ceettr) 
(A'-Hr3pp) 


վաճառական 
u{uin գ ամարել։ սուրձանդ ակ 
| Ջաղացպան 


կաղապարով 
ելեքտրական ձանրակառք քշող 


մ իչելու Է մկ անգամնն (մեկ վանկ): 


— =. 
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mu-si’cian (Poy $’7%) նուագածու 

news pa” per dealer (b}e'=14tyter toiep) spp առ 

nurse (Շpe=) նիւանդապած, դայեակ, unm at. 
oc’u-list (='$ho-bop) ակնարոյժ 


op er-a’‘tor («'Հշerbyper) գործաւոր, մեքենագ ործ 
tel'e-graph operator Pi’ Hiee$ ~ter per) baագրական պաշտօնեայ 


op-ti’cian («4 }'zm%) ակնոցագվաճառ 
oysterman (Չոր) ոստրեավածառ 

pack’er ($F'+cp) ծրար կապող, փաթ Թող 
paint’er (¥rrer) նկարիչ, ներկող 


paper-cutter ($hfcer toler) By Gin 

paper-hanger  ($b$cp Sboicp) np նագ յարդ ար 
paper-maker ($o$¥cr oter) 1d pար 

pho-tog ra-pher (ֆշի-1p-80p) լուսանկարիչ, պատկերանան 
phy-si‘cian ($tab'z-%) բժիշկ 

piano-maker ($PPie-ytnp) pաշնակարար 

piano-polisher ($Fbte-$-b:0r) գ աշնակողորկիչ 

piano-tuner (ֆիեՆօ-Ոիe-ԴԸp) դաշնակի ներդաչնակիչ 


picture-fitter ($fi--p-$tp cp) պատկերայարդար [4p=~) 
picture-frame joiner (4t$1--p $b Seb pp) պատկերի շրջանակ չինող 
plas'ter-er ($ւ-՛-«rerer) գաճարար 

plum’ber ($e ee) կապարագործ 

porter ($e'=[ep) բեռնակիր 

pot’ter ($~fier) fac 

press man ($pb՛sSաbk) մամլավար 

print’er (feb Sper) տպիչ) տպագրիչ (ng 


proofread’er  ($re'-$=-byrep) »պագրութեան փորձեր ընթեր- 
pub‘lish-er (te'ibzep) գրատարակիչ 


re-cruit' (ebtee'-[) նոր գրուած՝ կամ գրունլիք գին- 
nf կամ նաաստի 

roof’er (=e'-$07) տանիք շինող կամ նորոգող 

sailor (~bysier) նաւաստի 

sales man («bi 7~3) ապրանք ծախող 

sand pa”per-er (v= tetbyterep wc աqաթղթող: ողորկիչ 

saw yer (obo p) սղոցող 

sculp'tor (Զ)-#շ՛ler) անդրիագործ, արձանագործ 


ship‘ping clerk (2F'4P\ fiert) «պանք զրկելու գրագիր 
sil’ver-smith (ob deped[S) արծաթագործ 

sing’er (-F'iep) երգիչ 

* soldier (15 p) զինուոր 
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curtain sew‘er (fem[}% «opp) վարագոյր կարող 
dem’on-stra’ tor (vt'Jet-prbyp er) գործնական կերպով ցուցնող 
do-mes'tic (wo '~p}$) տան միջի սպասունի 
dress'ma”ker  (vpb'-ytep) իգական սեռի զգեստ շինող 
em-broid’er-er (F/ap= reper) wubնագործող ($A: ԿՉիշepmp, 
#tpit6 $2b oon) 

feather-curler  ($twSep-terer) pետրագանդրիչ 

feather-sewer ($trSep-~00p) փետուր կարող 

houseworker (Տասազաածաժը բ) տան մէՋ աշխատող 

im-prov’er (btpe'-dep) իգական սեռի զգեստ կամ գլ» 
in-i'tial maker ($P'z=L byte p) անուան սկզրնատառ  ասեղնա» 


jan'i-tress (3 Գչppէ») դռնապանունծի  դրպդլունի 

kitchen girl (thie feet) խոձծանոցի (ՀԵՍ «չի««էլ»- աղծիկ 

lap per (i='Ber) փաթթող, ծալլող 

laund'ress (t= Twpte) լուացարարունի 

mid'wife” (Pesmey$) մանկաբարձ 

mil'li-ner ($*cr) իգական սեոի գլխարկ շինող, 

փեղոյրարարու Հի 

nurse (ee) նիւանդապան, դայհակ, ստնտու 

op’er-a’’tor (~terboler գործող 

operator on neckwear ~$orty[ op ~~ Գէ$-~typ) փողկապ շինող 

sa'lesla dy (biatoewt) ապրանք ծախող կին կամ օրիորդ 
‘typist . (Pettey) nunատապող (typewriter) 

wait ress (»-Էo[rt~) սպասունի («ԻaզաՊի) 


ԾԱՆ. — Բացի վերոյգրեալ գործերն, իգական սեռը կր 
գործ է ուրիչ ամեն տեսակ գրասենեակներու [Py դործարան- 
ներու մէ9, ուր կ'զրաղի այն ամեն տեսակ գործերով որ էրիկ 
ոը կրենք, բացի տյակու թենէ ն երկաթա ործուժեան ու 
գիւսնու թեան պէս ծանը գործերն: Sbo~tbլ Նա Tebopp bԻpb~ԵԻ- 
բՉ-% dp ա pobowp——epobpe— gաbip:) 


Բայեր 
to drink (wpիb+)* խմել 
to tend (ftie)* Շոգ տանիլ, պանպանել. ձկտիլ» 
to bind (shop )* կապել (էջԴ) կազմել [միտիլ 
to lay (iy) դնել, զետեղել. պառկեցնել. նաւ» 
կիթ ածել (v4 


* շնչելու Ե Վկ անգամն (մեկ վանկ): 


to Cuil VASS 
to re-pair’ 

to col-lect’ 
to com-pose’ 
to set type 
to con-duct’ 
to con tract 
to walk 

to dec'o-rate 
to drive 

to el'e-vate 
to eu-grave’ 
to fish 

to feed 

to deal 

to Join 

to la'bor 


to ith o-graph 


to car'ry 
to help 
to in-vent’ 


($4 d-~) 
0121202) 
(feut'tp) 
(fes$e'y) 
(ety F$*) 
(toretr) 
(t-Դիբ-+Դr) 
(se+4)* 

(vt $erby[) 
(ep) 
(H{b[) 
(Foiebod) 
($t2) 
($tyw)* 
(ebo0)* 
(S=%)* 
(iser) 

(Lb Dete=8) 
(gt'r}) 
(Sk1$)* 
(ՎԻՆ) 


ապսպրանք ձաւաքել (tշբծի օո- 
նորոգել [ver ~—hլ) 
ծաւաքել, ժողվել 

կազմել. րաղադգրել » շարաղբել: 
Գիր շարել (yor ինել 
առածնորդնլ 
դաշնադրել, Վայմանագրել 
Քe~ել 

զարդարել: շբանչան տալ 

Քշել: Վլել: գամել, կառք թշել 
բարձրացնել 

փորագրել 

dուկ որսալ 

կերակրել 

միացնել: յօդ ել, կպցնել 
աշխատիլ, ակութիւն ընել 
վիմագրել : 

կրել: տանիլ, յառած տանիլ 
օգնել, նպաստել, ճար ՎԺ'րնել 
ննարել 


[ure 


to man” u-fac'ture(/-—tb--$- "$10 -p)տարազագործել, շինել, գործել 
to mold, mould (SoL7)* 


to nurse 
to paint 
to pa per 
to polish 
to fit 

to press 
to pub’lish 
to plas ter 
to post 


to print 
tv ship 

tv sail 

to solicit 
tv spin 

to strtch 


(em-)" 
($tre)* 
(§Foter) 
(feds) 


(ost) 
(o)-BE* 
(eorhi)™ 


կաղապարել (կու ԹիւՆ ընել 
եիւանդ խնամել, ծծցնել, դայե- 
Ներկել. նկարել 

Ք1Թել, որ մաթ թել 
փայլեցնել, յղկեւ 

յարմարցնել, յարմարիլ (խել 
Հնչել: ճմլել- մամլել- սեղմել: կո- 
գրատարակել, ի լոյս ածել 
quճով ծեփել (գ-»եrը, ճբAstլ) 
ցովպի կամ աախտակի վրայ ազ- 
պարարութիւն փակցնել 
տպաւորել» տպագրել 
ապրանք ղրկել, ճամբայ անել 


տպիլ ը) 


ours «րկել, urn quent պարզել 
Համապելով) Քախանձելով խընդ - 
անեմ) [rb 
կո կաթ կարել 


® a? shee (; Ր ա` անվան Cre Ր 4 


to teach 
to trim 


to up-hol'ster 


to var'nish 
to wait 

to weave 
to baste 


to bead 
to braid 
to im-prove' 


to lap 
to o’‘per-ate 


to audit 


to in-ves'ti-gate (1b ~f Bibs) 


ad-dress er 
ac-count’ant 


chauf feur 
drafts man 


paste 


ap-pren'tice 
com’pe-tent 
er‘rand 


a-dult’ 
cray‘on 
pen’‘man’’ 


por trait 
pas'tel” 
seam stress 
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(rw 


(Ռrbh)* 
(e$5e Lop ep) 


(dehy) 


(»-Եչի)* 
(-է0)* 
(atyop)* 


(aty»)* 


(aptyw)* 
(b$re'-4) 
(LF) 
(~'$erby[) 


(0'wtp) 


ուսուցանել) սովբեցնել 

կոկել. ժապաւինել. J"րդարել 
վիժակագործել, պաստառ ազ որ« 
Հոգ եղել, Հպարել: փայլ տալ (ծել. 
ճիւսել, ոստայնանկել 
առժամանակե այ կերպով խոշոր 
խոչոր կարել (404Էլ: 4644-34 ընել) 
ուլունք շարել, ճուլունով զար- 
դարել (նագործել 
երկու երես մէկ տեսակ ասեղ» 
փաթթել, ծրարել. լակել 
գործեցնել Ի (+bb=y) բանեցնել. 
(մէ-Pաժէ) կտրել, կտրել Հանել 
ճաշիւներ Քինել ու վաւերացնել 
խուզարկել, ծետազօտել, խորա- 
քննել 


Այլնայը Բառեր 


(crept -cp) 


(2tfo pasty) 


(20'$er) 
(rp '$p +43) 


(hoop )* 


(c#tet tp}e) 
($='44}tp ee) 
(bP'pabw) 


(~'Perp) 
(feb seb) 
($3 /eY) 


(ֆe'=Րբtyy) 
($P'spes) 
(Fos-ret~) 


ճասցեներ դրող 

ճայչունյարդ ափի ճաչուակալ. շաշ» 
ունքննիչ 

ինքնաշարժավար 

պաշտօնական գրութիւններ 
պատրասաոզղ 

փակցնելու ճամար գործածուած 
իշ fnp —to paste, Խմորով փակցնել 
արձնեստ սով րելու աշակերտ 
ձեռննաս, կարող 

փոքրիկ յանձենարարութիւնեեր 
տանող բերող ՝ 
չափանաս 

ած խամատիտ գունաւոր կաւ իճ 


գեղագրող - քen'man-ship, 44~ 
ղագրութի«ն 
կենդ անանկալ [նկար 


գունաւոր մատիտներով դծուած 
ասն ղնագործող կամ դրամ շանե- 
լ" 4 նամար կար կարող 


— 586 — 


197- Վարժութիւն 
[a] 


Help Wanted, Female 


Best & Co., 
Fifth Av. at 35th St., 
require experienced fitters on women's 
gowns and suits. Apply all week, sixth 
floor. 


CAMMEYER, 
6th AV. AND 20th ST., 
WANT 
EXPERIENCED 
SHOE SALESLADIES. 
CASH GIRLS wanted. Jonap & Co. 
8 Av. and 24th St. 
CIGARETTE MAKERS wanted 
on paste work by L. Miller & Sons. 153 
Crosby St., near Hudson. 


DEMONSTRATOR to sell house- 
hold specialties in department store; good 
salary; competent person. Wilson, 71 
Washington Sq. South. 


DRESSMAKER - Girl as ap- 
prenticet. 11 Shaefler St., near Broadway, 
brooklyn. 


DRESSMAKERS-First-class waist 
hands, finishers, trimmers, skirt hands. 
112 Park Ave., Mme. Mathie. 


ERRAND GIRLS. Call all week 
163 E. 72d St. 


OPERATORS , experienced, on 
Custom shirts. Apply early, D. Johnson, 
1360 B’way, Brooklyn, upstairs. 


SMALL GIRL for light office work. 
Address, by letter only. Lawrence, 35 E. 
14th St. 


WANTED a competent girl for 
general housework; family of 3 adults; 
must be capable of managing house. 
Farley 800 E. 155th St.: Jackson Ave, 
Subway. 


Help Wanted, Male 


Pe —_—————————————ն ——8w—@` ———`1—>2`—————_——2 4 

AGENTS - $7.56 daily next 3 
months selling greatest holiday novelty 
ever invented. Combination rolling pin 
(8 articles) egg beater, churner, corer, 
cake cutter, potato masher, meat choppe-, 
doughnut cutter; rolling pin rolls money 
into your pocket. Central Supply Co. 
Cincinnati. 


AGENTS to canvass your town im- 
mediately; $18. per week sure; wonderful 
improvement, needed daily in every fam- 
ily; write quick; sample by return mail 
free. Mutual Mafc. Co. 126 Chambers 
St., New York. 


ARTIST - Wanted a good portrait# 
drapery artist for pastel and crayon 
work; bring samples. Call Geo. Hellman, 
27 3d Av., Room 131. 


BOOKKEEPER in plumbing shop; 
state experience, references and sala,y. 
R. Box 238 World. 


BOOKKEEPER - Experienced, 
accurate and of steady habits, good 
penman, position permanent. Union 
Photo Eng. Co. 111 Nassau St. 


CANVASSER wanted: liberal terms 
to experienced man. Hagopian Photo 
Eng. Co. 3 Gt. Jones St. 


CLERK, with office experience; 
state age and salary expected. R. R. 
650 Times. 


JANITOR who can do all repairs. 
Tausig, 9 E. 108th St. 

TAILOR, good bushelman; new 
and old work. 198 Clinton St. 


WEAVERS wanted on Crompton 
looms, cotton warp goods; steady work, 
good pay. Apply 75 Keap St., Brooklyn. 
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WINDOW DRESSER - Young 
man experienced; clothing and gent’s 
furnishing and window dressing. Living- 
ton, 801 Amsterdam Ave. 

WANTED - Refined, well dressed 
man of good address to sell a household 


necessity to the better-class families. Call 
58 W. 15th St., 1st. floor. 


YOUNG MAN to work in clothing 


lumbia St., Brooklyn. 


and shoe store; §$8.: references. 51 Co- 


MUTUAL 
EMPLOYMENT AGENCY 
838 Broadway, 
wants coachman, $40.; stableman, $3S.; 


porter, $10.; driver, $12.; helper, $10.; 
collector, $15.; shoe saleunan, $1§.; 
grocery clerk, useful man, $10.; labor 
ers, $11. 


198. Վարժու իւ L 


(EJ [(&] 


[od] [J 


առնչ (ԳիՆ«$) 
արաօնագ fp —to license, արաձնել 
րնկեր (84: օբի-$) 

բեկերութիւ ն (8%: օբի-Էլ2$) 
օրինական անձ (op bn tbplasmsh 
44 իժ աաելի «R--«րաաիիոնիը) 
Նորո լ կիա 

Նորուէկիացի 

ալրսգ aa 1“. 084000 01 4 Թի. hw ի- 
կանկատուիւն. 


վալու հլագ ի- 


տու իւ % 


warp (smomp )* 
license (t= “g3e) 
partner ($~'~fvpp) 
part'ner-ship  ($~~[%tepz}$) 
cor'‘po-ration  ($emBerb 20} ) 
Nor'way (bo'mweky) 
Nor-we'gi-an  (bems=p' Spb) 
tact (ftp) 
tact’ful (իէ՛$7-8--,) 
cre-den tial (febert'vz=,) 
ac'cu-rate (b'$t--plyy) 


արագ ուղղադգ ատ, փափկանկապտ, 
ճարպիկ $ վարպե ast 

dhoysa fee (ssbb qmretmfeb) 
ճիշդ " ճիշդ) անսխալ 


(ս) 


Situations Wanted, Female. 


BOOKKEEPER, assistant stenogra- 
pher, 18, bright beginner, $7; good edu- 
cation unquestionable references. W. 
227 Times, 

COOK, Swedish gir! as plain cook 
and laundress, small private family; 
good references. Nelson, 176 E. 110th St. 


COOK, carver; thoroughly under- 
stands the business; Aa raw-meat cutter. 
Maryott, 84 E. 107th St. 


CHAMBERMAID and excellent 
seamstress; S years with last employer; 
American family. Mahony, $00 W. 
1c5th St. 


DRESSMAKER, home or oat by 
day. French system; good fit and perfect 
style guaranteed; reasonable. 248 W. 16th 
St., basement, 


Շ—  ——_—_™m_{©~ 


HOUSEWORK, Norwegian wo- 
man for housework; country; American 
family preferred, 27 Prince St. 
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NURSE, voung girl to mind chil- 
dren and help light housework. A. Can- 
ne. `lortuny Nt. 

OFFICE ASSISIUANT, capable, 
willing snd obixang. 22 Times 
Dew tow tt 

SUEKNOGRAPHER- SECRETA- 
K\ Kotined buses wav an, tactful, 
depumtaliy well equipped bv expertence, 
vehits . hig Nest credenttals. R. 137 Times. 


UENO RAPHER. typewriter and 


oak veper. Pipid, avucate at Bxures 
nat POON ¥ neem. 


\W ASHINK: st Buntse vr vut by the 
Itt. NON 


—_—_|R—|[ 


Stu VW aset Male 


ԿՆ NTANT UER TIFIED < 
Serre spree Sk SIRS SIMI 
eS GS TECGILPNS PNT 


“SVS Times 


«} Pe PW 


«ues 72 
Ax G88 


CSTR wee ea Lede 
Pete cafe Her wo NE 
Ww... 


Sk Were NSLS, 


NARNER. ernke 


east pn Haw Sed lords &, 

3 ‘=A 
BRAN VEPINR natned, actaee, 
trove NI  retetemee VV. 


tae \ “ur 


RON, well heed brighed, ooste lliggend, 
Nee ponte, where ability will lie 


wet rated 7 RN? Jinee 


MRIS 
000.111. 6 


BUTCHER. good camer, married 
man. Booelli, 32 World. 
CANDY MAKER, &x chs, 


on hard anc soft candies. Joka Noon, 
121 Central Ave. 


Ll _ 

CARETAKER cr coachkmas, man 
and wife; country or town. Alex. Goodene 
154 W. 37th St. 


CHAUFFEUR, 8 years mechanic, 
honest, sober, careful and neat: best 
references. C. 254 World. 
DU 

DRUGGIST, licensed graduae: 
city Or COUNTY. Decott, 100 W. 12th Se 

FLORIST ind GARDENER. 
\Lfe expertence. vegetables, fruits, flowers, 
L1was 20d drives: handy with carpenter's 
tin Marte ?43 E. $5¢th Se. 
GROCERY CLERK. expert 
enw. punt sxe pater. Mang. 43W. 
Tr & 

SALESMAN eth momer and good 
TI. APNG JODIE. bd Times. 

STRONG YOUNG MAN, not x 
yi of werk, 377: OT 2 yond trade. 
¥ tuber - (4 F.. pS 


USEFUL arumé Hsuone. fmctory, 
hunt bud beeping, 28 Si. 


YOUNG MAN (25) possessmp seer 
lisp thatactes, vill tart at hot W. 
44 1 rilsutse 


VOU LH, IK, wants postion a 
anythiug Nolen, 336 Bowery. 


NAN PICINLES. 
ԲԵ ԴՈՒ «ԻԼՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ: 


Portirjplea telat bd Unie Hub faubiiniitia, or else are gov- 


BT | hy f™ frie rian ՝ 
«ի a) $4, hp tt? 


’ LED ia: Hho | 


by Նե լա Mp bib ph hp վերաբերին 
Gor 4 Pv bhp 1b Yel bp fmf 


BSN 
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նախադրութիւններով- ինչպէս, ‘ lizabeth’st tutort, at one 
time paying her a visit, tound her employed in reading Plato. 
նղիսարէ Թի ուսուցիչը՝ անգ ամ Վ'իրեն այցելութիւն մր Ppr—ep 
(պաճնուն), Sa զինշ Պղատոն beppetet eq 0 

Reser fbb Ա: — Ընդ ունելութիւն մր յաճախ կը Ju րա 
բերէ իրմէ առած եղած խօսք մը կամ նախադասութիւն մր 
որուն մասը չրկազմեր. ինչպէս, ‘1 then quit the society; fo 
withdraw and leave them to themselves, APPEARING to me a duty. 
Այն ատեն ես Թողուցի ընկերութիւնը: +e7ee—bլ | fons «tբԵՆ+ 
չpbՆ+ չebbs, պարտականութիւն մր ԹՈՒԵԼՈՎ, նձ»: 

Regent} Բ: — ընդունելութիւն մը` երբ վերացական 
եղելուԹիւն կամ գործողութիւն ցոյց տուող աներեւոյթի մր 
Ch գտնուի) երբեմն վերացական իմաստով կ'առնուխ ինչ- 
uyEu, ‘To keep always praying aloud, is plainly impossible. 
Միչա բարձրաձայն ~aeftbլe, պարզապես անննար ky: 


ՆԿԱՏՈՂՈՒԹԻՒՆՆԵՐ։ 


ոջ վերջաւորող ընդ ունելութիւններն յաճախ իրենց wr ~ 
ներեւոյթին Chan Համարժէք են ճետեւեալ պարագայներուն 

(1) See, wb-tbL: hear, tobL & feel ato peybրեն վերջ, երբ 
խնդ րին ակնարկէ. ինչպէս, “I saw him running, Or run. Sk- 
սայ գինք կը 4-1)» 

(2) 7o begin, tobL yf fo continue, toto 4b լ նշանակող ան. 
անցողական բայերքն վերջ: երը տեր բայիին ակնարկն. ինչ- 
a{b us “Tt commenced raining (lool to rain) very hard. Ulubg 
շատ սաստիկ «բնե»: 

(3) For, in, of, կամ չօ նախադրութիւններնն վերջ. ինչ- 
afb», ‘Men fit for fighting, or lo fight, Մարդիք կը յարմարին 
fests o 

ԾԱՆՕԹՈՒԹԻՒՆՆԵՐ։ 


1. երբ անցողական ընդունելու Թ իւն մր անուան վերած - 
ուի իրմէ վերջն եկող խնդրեն առաջ օf դնելու է. այսպէս, 
“Faith is the receiving of Christ with the whole soul*. Հաւատքն 
E potty Roppoinns բոլոր ոգով ու 


°° 
+t E-lis'abeth, E-liz'a-beth (Էլի՛ւ-ԳէՐՏ) Եղիսարէ Թ, (Երրայե- 
ցեր էն է bc կր նշանակէ Աստուծոյ երկրպագող 
{ tu'tor (fe'-fep) mum gpg 
* soul («oL) Gagp 
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կամ Քաղաքին վրայ տեղեկութիւն ունեցող որեւ է անձէ. 
ուր անձամբ երթալով, տեղեկացնելու է Թէ ի՞նչ տեսակ, 
ե ո՞րչափ վճարքով դործ կ'ուզէ: Այսպիսի Գրասենեակներն 
եթէ կառավարութեան, քաղաքապետութԹեան, կամ բարեսի- 
րական ընկերութիւններու կողմէ Հաստատուած րլլան սովո- 
րաբար ձրի են. իսկ չշանախնդ իր անձերու կողմէ Շաստատ»« 
ուածներն 50 սէնդ էն մինչեւ 5 տալէր նե կամ դտած գործի 
St կ շարաթականէն մինչեւ {էկ ամսականը իրենց ԲՐ մ իջ- 
նորդ ջէ ք կ'առնեն: 

Այս կարգի երկու գրասենեակներ Շաստատուած կան 
մասնաւորապէս ձայոց նամար Ամերիկայի Հայ Գաղքթային Ըե- 
կերակցութԹեան շնորձի«. մին Նիւ Եօրքջի SEY, որոյ գլուխն նր- 
գտնուի ներկայիս շատ կարող ե գործին Համար լաւագոյն 
յարմարուԹիւնն ունեցող անՀ մր.» Գնդապետ Տաբդըը Նեւ-~ 
տոն խան Պօյաճեան. միւսն Շիբակոյի էջ, որոյ գլուխն է nչ 
նուազ [աւ անժ մր) | PD Տիբջիճեան: Ամերիկայի ձայ Գաղ- 
թային Ընկերակցութիւնը բարեգործական ընկերութիւն մ'է. 
իւբ բոլոր ծախսերը կը ճոգացուին սակաւաթիւ Հայ Cm 
բուստներէ, ն իւր ծառայութԹիւններն ու օգտակարութիւն- 
ներն անխտիր կը մատուցուին ստուարա իւ ծայ անգործ 
ներուն: 

3: — Lesteod $o0d tottic կարելի Է երկու տեսակի ստո 
րաբաժնել։ »«. Լլրագրով գործաւոր (o$belան) ուզողներուն 
նամակով կաւ անձամբ դիմել. B: Լրագրի N34 ծանուցում 
դնել տալ 

ա«. լրագրով գործաւոր ուզողներու գրասենեակը, 4որ- 
ծարանները, խանութները, կամ տուները գտնելու ճամար, 
զարթնելու է առաւօտեան ժամր Շինգէծն առած, անմիջա 
պէս լուացուելէ յետոյ, սանտրուելու ն մաքուր ու կոկիկ 
(«լ ՖԻ Է ֆ-----բ) ծագունլու է, ն յետոյ փողոց իջնելով 
ՏԵՂԱԿԱՆ ԳԼԽԱՒՈՐ ԹԵՐԹԸ գնելու է. եւ տուն գալով նա. 
խաճաշչի պաճուն նայելու է Թերթին մէջ ‘Help Wanted-Male 
(ճելֆ «-«Չ Չէ» ուլ) Այր-Օգնական կ'ուզուի» խորագրին տակ 
( opf¥oRbre vtstbլ 197 Վարժութեան 40). ե եթէ գործ 
փնտոողն իգական սեռն Է ն իգական սեռին յատուկ գործ 
մր կ'ուզէ ձեռք ձգել այն ատեն նայելու է “Help Wanted- 
Female GR; «—.oabw Stety1) Օգնականուճծի Կ'ուզուի» խորագ- 
րին տակ, որոց մէն զատելու Է իրեն յարմար եզած գոր- 
ծերն, ե այն տեղերը դիմելով փորձելու է dեռք ձգել գործ 
մը: ԵԹԷ դժբաղդաբրար մեկ տեղը կամ մէկ անդամչն չբյա- 
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ջողի, ԱՌԱՆՑ ՅՈՒՍԱՀԱՏՈՒԹԵԱՆ, փորձելու է այնքան տե- 
պեր ե այնքան անգամներ, մինչեւ Հուսկ ուրեմն Jա«ջողի' 

£. Լրագրի SE ծանուցում գնել տալն “ալ 4էչ E+ pen 
անձեր ալ այդ կերպով յաջողած են: (Lբ-չբի ԻՋ Հոտ 
Նbլ »-լո— oppն—1եbpը »b~ՆԵլ 198 Վարժութեան 41 ''Տit՛u-a՛tion 
Wanted (he-tozet e-Aptr) «Top (Կmse-f$t ) Wocgacps 
խորագրին տակ »' Գրելու է ծանուցում dp սիրած Դդոր« 
ծին Համեմատ ն տալու Է «եղական լի«-«բ իերիի մէկ գոր- 
ծակալին, որը լրա«Գրին մE9 էկ անգամ դնելու ճամար, 
սովորաբար b5Eb մինչեւ 95 սէնդ կ'առնէ, այնունետն սպա- 
ելու է արդիւնքին: Եթէ առածին անգամի ծանուցումն ա- 
պարդիւն մնայ, ՑՈՒՍԱՀԱՏԵԼՈՒ ՉԻ, այլ փորձելու է կրկին 
Ե կրկին: 

ԵԹԷ անգործ եղողը վերոյգրեալ երեք մՎէԹոտներէն ոչ 
մ'է կովը չր յ«2ողի գործ dp dեnք ձգել, այն ատեն փորձե- 
LL է Հետեւեալ վերջին մե ոտը: 

4 — Գրաոտե-կէ է բաշի Է ժոր3արէ Է փործարան գած 
bops —qbլու մէ Թոտը, Թէեւ բաւական դժուար, Jոգնեցու-: 
ցիչ) սակայն յածախ ապարդ ին ալ չանցնիր: Գիտնալու է 
"ր՝ ինչպէս ապրանք ծախող խանութները: նոյնպէս գրա« 
աենեակներն առաւօտեան ժամը 8էL առած չեն բացուիխր: 
կան գրասենեակներ, որոնք առաւօտեան ժամր 9էնՆ առա 
rb կարդ fp բարձր գրասենեակներն կը բացուին “nes OM 
նան ժամը 10/f2* ե կեր գոցուին ոմանք կէսօրէ վերջ ժամը 
Ցին» ոմանք 4ին, ոմանք ծին, ոմանք 5 ac կեսին եւ ուրիչ- 
ներ 6ինչ 

Գործարանները կը բացուին առ նասարակ առաւօտեան 
ժամը Ղին ե կըգողուին կէսօրէ վերի Շին: 

Մեծ խանութենեքրու 4 մեծ գրասենեակներու JSE9 գործ 
ուզելու նամար, դիմելու Էէ Վերակացուին (Տս՛քer-in-tend ent, 
«չom-dp րին Չէ Ն Չրեր) ն կամ Տնօրէնին (Man’a-ger, Jtebop)» 
իսկ գործարաններու մSEՋ դիմելու Է առ ճասարակ կամ վե- 
pulկացուին (Superintendent) & hw Sbu;spն (Foreman, $o-~ 
ժան): ԵԹԷ իգական սեռէ րլլայ գործ ուզողը ն իգական սե- 
«ին յատուկ բաժնի մր fy ուզէ գործ առնել այն ատեն 
գիմելու է Sեսչունւոյն (Fore’la’’dy, §o'=(tyw})s 

` Ամերիկայի Միացեալ Ննանծանգաց արդի Lu fuwg lp 
(Woodrow Wilson) wawconbան ժամը 9էն առած գործի ԳԸ- 
(WN կը Գգանուի: 
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բ.— bpբ «ւր» ե ինչ առթիւ ալ որ ըլԺ) Գործ ւշ 
զած պածուն խօսելու է Համարձակ, ձայնն առանց կերկե- 
pելու, աչքերն առանց գետինը սնեռելույ, ձեռներն at. am 
ներն առանց գող ելլելու: Դէմքըր խոժոռելու չէ իբր խելա. 
ցիուԹեան ն պարկեչտութԹեան նչան. (րնդգակառակն գ է մքի 
խոժոռութիւնն աւելի ինքնածաւանութԹեան են. անն աժմակքրե- 
լիու թեան երեոյթ կը նկատուի) ն: ոչ ալ խօսած ատեն ծ ի« 
ծաղելու է, որը ԹեթեւսօլիկութԹեան նան Է: այլ Վերա 
կացուին կամ Տեսչին նետ խօսելու Է այնպէս պարզ կեր- 
պով ու զուաթ դէմջով ինչպես խօսած պիտի բլլար ծանօթ, 
ազնիւ ու J"րգելի բարեկամի մը Հետ անսը ետ տեսնուած 
պաճուն: Եթէ դժբազղգդաբար մերժէ ձեզ, մեկնելու st ան. 
միֆապեծաս, այլ Զանալու Է կարելի եղածին չափ զինքն «րիչ 
խօսքերով ձամոզել որ գործ տայ եւ կամ դէԹ խոստանայ 
յաջորդ օրուան, յածորդ չշարթուան կամ յաջորդ ամսուան 
ճամար գործ տալ: 

Գ.— ԵԹԷ Հակառակ ձեր բոլոր ջանքերուն ամեն "kg 
ալ մերժուիք» ՑՈՒՍԱՀԱՏԵԼՈՒ ՉԻ. փորձելու Էէ կրկին ւ 
կրկին, վստան ըլլալով որ առաւօտեան մերժուածը կէսօրէն 
ընդունուիլ, «յս շաբթուան դործ չկրցող ձեռք ձգողը» գալ 
չաբթու կրնայ գործ մը՝ գուցէ եւ դիւրին ու imap գործ 
մը ձեոք ձգել. be այսպես շո Հաւանական Է be Jանախ 
ալ տեսնուած Է տարիով անգործ պտտոզ  յուսանատլ, Ju 
ջորդ տարին Jաջող)» բարեկեցիկ ու ճարուստ դառնայ: 

Դ:— Սխալ է կարծել որ գործ ուզելու նամար այս ինչ 
եւ այն ինչ օրերը յարմար կամ աղէկ են. ամեն օր, ամեն 
ժամ եւ ամեն րոպէ գործ ուզելու նամար նաւասարապէս 


t Չիջակոյի ԺԷ Արաբկերցի երիտասարդի մը գործ առ- 
նելու Համալ) Քանիցս մերժունլէ Jե տոյ, այն պանծուն առանց 
մեկնելու, անվնատ խօսելովս Jաջողեցայ վերջապէս երիտա 
սարդին Համար գործն առնել: երկիցս bie bu ինձ ճամար 
գործ առած եժ խօսքի ոյժով 

t Նիւ Եօրբի {9 երբեմն ու տելու ճաց ե պառկելու նց °° - 
նեցող ու ետքէն ալ շարաթական երկու տալերի սափրիչի մբ 
խանու ին N34 յաճախորդներուն վերարկուները խոզանակե - 
(ո ծառայող ազնիւ երիտասարդ մըր այսօր Ամերիկայի մեծ 
Քաղաքներքն միոյն ԷՋ լազ դիրքի բարձը Վարկի Գան. 
գստաւ էտ տուն տեղի տէր պատուաւոր $'է: 
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աղէկ են: Սակայն առաւօտները ժամը 7-10 եւ կէսopրչ մեր9 
ժամը 1-3 աւելի յարմար են գործ ուզելու ճամար : 

ԿԱՆՈՆ: — ԵԹԷ գոյական անունի մր վերջը աւելցնենք 
Լատիներէնէ կամ Գաղղիերէնէ առնուած ճետեւեալ an, (ain, 
ian) ant, ary, ent, ar, er, or, eer, ier, ist, ive dwասեիկնե- 
Րչեն մէկը» կբ նշանակէ wld, գործակալը կամ գործն ընողըԸ: 
pista, Rome, énndS — Roman, nnd S=sb5b- music, bnew —_ 
musician, bar wge=$o—» art, gbqաpունստ — artist (ist Jetty Bem 
Նաջինի “—bn—_ է) գեղարունստ«բաջ, դծադրիչ ` Դիտելու է ne- 
rhe օրինակներն ի «տորեւ տրուած բառերուն fE9: 


Գլխաւոր Այբ ԱրՀեստաւորները կամ Գարծաւորները կրկոչուին 

act‘or (Vtpep) դերասան 

a’gent (tyfebp) գործակալ 

real estate agent(rts1 t-tbrT Ե բն) կալուածոց գործակալ 

life in-sur’‘ance agent (ա ինշe-pաte ճն p)կեանքի ապանովագ- 
րութեան գործակալ 

fire insurance agent ($-p Po10-p te by$plg) Spգ ենի ապանովագ- 

ma-rine’ insurance agent (/-pE yb Ph7o-pate bySpty) Hnվային ապա- 
Հովագրութեան գործակալ [Sun 

tick’et agent (13՛+b- tfpip) տոմսի գործակալ» տոմսակավա- 

a-poth’e-ca-ry  (w4~[tibtcp}) 

phar'ma-cist ($e'-/eepop) դեղագործ, դեղավածառ. 

drug’gist (ere) 


ar'chi-tect (-"-Դէիրէչp) ճարտարապետ 

art ist (~—ptoep) դեղարունստագնտ, գծագրիչ 
ap-prais’er (ettrboicp)  4ին գնող 

auc’ tion-eer’ (ofzet¥or) աճրդարաթր (ժղ-» ըն«զ) 
ba’ker (att p) ճացագործ, ծացաք ուխ 
bank’er (qb՛Հ+pp) սեղանաւոր ԳաՆչէր 

bro'ker (arte) միջնորդ 

bar'ber (q-'~—0p) սափրիչ 


bar’keep’’er (q-=-+0Bep) - 

sa-loon’ keep’er(s+=9-% +byfFnp) է Գինե պան 

bar'tend’’er (ae -[ewep) Sunnncwկ (+bibo o/b bbp (hove) 

black’smith”  (b'$-3ին) դարբին (89. »Ե4-բճի). պայտար 
(894: Նալգանա) 

book binder  (qn'=-+q=bwpp) կազմարար 

dk book keep’er  (qe'=-++P Fer) wմարակալ. գրագիր 
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bookseller (e'=+tebiop) դրավանծնառ 

boot’black’’ (գ/-իaլէ$) կօչկավփայլիչ. (կ0շ կակա 
bout and shoe maker (49-[! bb» 2e- cyte p) dSuyq be կhoիկ չինող) 
brick'lay’er (a¥'tiԽep)  աղիւսաշարյ որմնադիր 


build'er (ab iver) (2b+) կառուցանող, շինել nուող 
bush’el-man (գo'—2է լ ) ճնակարկատ, ճնանորոգ. (14bowbb- 
butch’er (ae-10p) մսավանծառ, մսագործ [po 
but‘ler (scfier) մատակարար 


bi'cy-cle re-pair'er (a= -$#1 pbb yp er) bրկանիւ նորոգող 

cab'i-net maker ($-4$էp-ytrp) կածագործ 

can'dy maker  ($b%$-Aytep) ompարագործ (8%. չէչէpի) 
can‘vass-er ($ի՛Նվ-«ըբ)  ապսպրանք ծաւաքող 
car’pen-ter (foster) GSpeu 

carpenter and builder ($fo>=~-Botp or Be qbtvnp) peu be կառուցանող 
car'pet-la’yer  (f='=+4tr Her) կապերտայարդար 

carv’er (fede) Քանդակող 

wood-catver (‘momw-$=mdrp) փայտի վրայ քանդակող 
stone-caryer (2)-r%-temLer ph վրայ քանդակող 


cash-ier’ (trope) դրամրնկալ, արկղակալ (ԵՆՑ) 
ca'ter-er (of erer) (br5-40bpe-) qbկhwdվep (Տ. wի-- 
cha ser “(bosep) փորագրիչ 

chef (268) Գաղղիական խոնարարապ նետ 


ci-gar’ maker («He'=-ytep) ծխախոտի գլանարար 
ci-ga-rette’ maker («Hept'p-ytor) Sխախոտի դլանիկ շինող 


clerk (fLert)™ Քարտուղար գրագիր, օգնական, 
գործող » 
drug-clerk (wpei-fert)  4նղագործի քով դործող 


grocery-clerk  (lposnpb-fi0p+) նպարավածառի քով գործող 
cloak-maker ($194*-/bytep) [op կարար 
coach-maker (te1-4Ayt 0p) կառք Հինոզ 


coach’ man ($9'1/—%) կառապան 
coat-maker (te -tytep) վերարկու շինող (pbp)—կ) 
col-lect or (¢eib'$p er) ծաւաբիչ 


com-mis'sion-er ($e/# 20¢cp)  yանdնակատար (3%. $ob«por fp) 
com-pos'i-tor  (fet~-1}rer) Դաշար 
con-duct’or (բեթ ՛ֆրըբ) առաջնորդ » տոմսականաւաք » 
կառքի դրամանաւաթք 
con-fec'tion-er (#23t'$i0ter) op աpրագործ, շաքարավանծառ 
cook ($o-+) խոծարար 
` չեչելու Է մեկ անգամեն (մեկ վանկ)՝ 


A pp 


Կ 


{ 
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order-cook (շաwpբ-$ոշt)  ապսպրածի խոնարար (նարար 
pastry-cook  (Խereb-$o-+) կարկանդակի կամ քաքարի խո- 
con-tract’or (topre=trer) pշնադիր (5%. $3 իօp~իճբ) 
cut'ler (efter) դանակագործ 


cut’ter (teftep) (eget AL) Gerpng - (phejebee 


ըէ~Ն 0) dեւող 
dec’o-ra’”tor (»ի՛¢erԽlep) զարդարիչ 


den’tist (vt tpbep) ատամնարոյժ 

dish washer (wp'o-~z0p) աման լուացող 
dri‘ver (rpevdep) կառավար [Հար 
drummer (ere fer) յաճախորդ ձաւաքող: Թժմբկա- 
dyer (e~yEp) ներկարար (8%: գյաՑբ) 


e-lec’‘trician  (bibtepbiet) bելեքտրագնտ 
el'e-va’tor-man (F'{bor ert) լ bրամրարձատա 
elevator-runner(t {opr ep-~-o3 gp) {եր ամբար dl 


en’'gi-neer’ (ԷՆ 3818p) մեքենագործ 

civ'il engineer («P'1HL-P-4008B0p) bրկրաշավ 

en-gra’ver (Fipboderp) փորագրիչ 

ex-pressman (b+e$pb'-/—Ն) բեռնակիր 

farmer ($=-=—Jep) երկրագործ 

feeder ($toerer) կերակրող8 

fi'nish-er ($PBzep) լրացուցիչ) վերջին փայլը տուող 
fire'man ($- yk) Grշէ9» (S%- Իեot8e), Սրծանկիր 


(8%. Pomfomdiqmdp). Gրավառ (S41. 
| btwn pip)» Շնոցավառ (8%. +peq- 
fish’er-man ($P'rep/=%) dկնapս ($%: g=լe$p) [bevse) 


fix’er ($¥'+-cp) շինողէ 
floor-walker (Տլջա-«-04 ը)  յարկանսկողի 
fore'man ° ($e ժան) տեսուչ 


§ Feeder, կերակրող ըսելով, Ti Շասկցուխ անձ Sp որ մS'ե- 
Քենայի առջեւ կանգնած մեքենային նիւ Թ կուտայ. ինչպես 

t Գործարաններուն fp f յատուկ գործաւոր S'է, ոլ շարքէ 
ֆուրս ելած մեքենայնելրը նորք ն շարքի հը դնեք: 

+ Floor-walker, Jարկաճնսկողը մեծ Ճիւղարաժան խԽանուԹ- 
ներուն fy պաշտօնեայ S'է, որոյ սլաշտօնն է իՐ յարկին 
fk ջ յածնախորդներուն դիւրութիւնեներ ընծայել) Pum Gone 
ներուն bc գողերուն վրայ Տսկել, որ չգողնան, եւ ծախողնե- 
րուն վրայ ձսկել որ պարտազանց չբԳֆ»նուինչ 


«= = Os 


fruit'er-er (See -perer) 
fruit dealer (Spey wbosiep) 
furniture dealer ($gmt}fiomp vty p) կածավանծնառ 
furniture mover ($p=tbi~~p Jodo p) կաներ փոխադրող 


fur'ri-er ($e'~ter) մուշտակավանճառ , մուշտակաշ 
4ոpծ (5%: +t-p44}-) 

gar'den-er (fe'entpp) պարտիզպան 

gla’zier (ibodep) ապակեգործ ($4. Besse) 

goldsmith” (bowed 14) ոսկերիչ 

groom (bpo=d)*# ձիապան, կառապան 

hall boy (or =) նրբանցքի պատանեակ | դուռ 

hall man (Sor ժան) նրբանցքի մարդ բացող 

har'ness maker (4=-=tte yt np) Bu մրայրար 

help’er (Sb ($ep) օգնական, օգնիչ 

hos'tler (S='otgp) ձիապան 


house'keep’er (Seer tp Bop) տնապան 
in-struct’or (Popre trop) meouncgիչ 


in-vent‘or (PA{b pep) ծնարիչ 

jan’i-tor (S$ bper) դր, դռնապան 

jew'el-er, jew‘el-ler ($0'-tipp) gro mpավածառ [շինող Gիւx 
joiner (Sepp) տուներու ներսի վերջին մասերը 
kitch’‘en-man (+p չէն Ժան) խոձանոցի N34 աշխատող անձ 
la‘bor-er (boacrer) Som (8%: borer): աշխատա np 


lith-og'ra-pher (Lt S~4p~$cr) վիմագրիչ 
lock'smith” (i=՛$-43[10) կողպարար (S44: չի ւի4bp) անձ 


lunch’man’ . (Le Ty/-%) թեթեւ ճաշի վրայ սպասաւորող 
machine ad-just’er (ott -bnfplomp p) մեքենայարդ ար 
ma-chin’ist (Sobpybbo) մն քենագործ 

man’a-ger (SJu'նածթբ) տնօրեն (գործապետ 
man’‘u-fac tur-er (J=4b~-8է'$te-ppp) գործարանապես տարազա- 
ma’son (49%) որմնադիր 

mat cutter (4բ tշfer) pp կտրող 

mattress-maker (tppte step) wապաստակարաթր 

mer’‘chant (Sept) վաճառական 

mes sen-ger (d՛'-b%5pp) պատգ ամարեր։ սուրձանդակ 
miller (Prep) արացտաան 

mill wright (bf) լ «ղաց 

mold’'er, mould‘er(/' rep) կաղապարող 

mo'tor-man”’ (feet)  bլեքտրական նանրակառք քչով 


» շՖչելու Է մեկ անգամն (մԷկ վակ): 
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mu-si’cian (sboma$p’zm%) նուագածու 

news'pa”per dealer (bbo'-14to$nr rbyicr) peg pավ անառ 

nurse (Նքո-») ճիւանդապածն, դայեակ, unbinat. 
oc’u-list (e'$bo-tber-) ակնարոյժ 

op er-a’ ‘tor («ֆշrbyrer) Գործաւոր, մեքենագործ 
tel'e-graph operator Ib’ Hip~8 ~$ertyp pp) Sb ռագրական պայչտօնն այ 
op-ti’cian («Ֆի ի՛չան) ակնոցավածառ 

oysterman (~yepop/=%) ոստրէավանճառ 

pack’er (4F'+np) ծրար կապող, փաթ Թող 

paint‘er (trop) նկարիչ, ներկող 


paper-cutter ($btcr teller) BaP mG 

paper-hanger ( thotpp GEblpp) որմնա ղթ այար գ ալ 
paper-maker (ter ter) Fa արար 

pho-tog'ra-pher ($eft~1r-$er) yrւuանկարիչ,) պատկերանան 
phy-si’cian ($t1$'2~>) բժիշկ 

piano»maker ($bro-ot pp) դաչշնակարար 

piano-polisher ($pbo-$~b20p) դաշնակողորկիչ 

piano-tuner (4Fb>o-[3oe—kpp) գաշնակի հերդայնակիչ 


picture-fitter (4Ffie-p-8tpo pr) պատկերայարդ ալ [4-~) 
picture-frame joiner (4tt1-~p Spt Sebo p)ատկերի շրջանակ շինող 
plas'ter-er (fie-rercr) qաճարար 

plumber (Lefer) կապարագործ 

por ter (o'er) բեռնակիր 

potter ($-fer) բրուw 

press man ($pb'~/=%) մամլավար 

printer (tb pep) տպիչ, տպագրիչ [gg 


proof read”er ($po'=-deb wp p) տպագրութեան փորձեր ընթ եր- 
pub'lish-er ($'aibzer) գրատարակիչ 


re-cruit' (ettro'-[) նոր գրուած՝ կամ գրունլիջ գին- 
nf կամ նաս աստի 

roofer (=0'-8p p) տանիք շինող կաf նորոգող 

sail‘or («Faiep) նաաստի 

sales man (cboii~t) ապրանք ծախող 

sand’pa’per-er (c= tetbfcrer wc wզաթդթող) "«ղորկիչ 

sawyer (cvter) “eg 

sculptor (Զ«tշEիշr)  անդրիագործ) արձանագործ 


ship'ping clerk (24834 #iert) ապրանք ղրկելու գրագիր 
sil'ver-smith’ («Flees 3G) արծաթագործ 

singer (<b lep) երգիչ PS 
ol! dier (oto p) զինուոր 
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Reommecf}t 4. — Much, 2-7 little, tht far, Shee b all 
Boop բառերն նախապէս ածական er“ dd նրբե մն նը Laas for ane 
դ une ին not բացասականովը» ն երբ գոյականաբար առնուին, 
(Քաշի վԻՐՀիՆԵՆ) կր նախագդասուխին ճետեւեալներուն պէս մՎակ- 
preyed Jp» too, how, thus, so ud as. pնչutbu, Not all that 
glitters, is gold. Nt ~% B=v, np կր փայլի» ոսկի է, (ամեն ինչ 
որ կը փայլի, ոսկի չէ)» ‘Thus far is right. Uplնչbe Gau 


"ւղիղ Էէ»: 
ՆԿԱՏՈՂՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ: 


լոe է նչպես, ' To-morrow morning: Jաղն առաւօտ»: 

2- Մակբայի մբ դիրջի մասին որոշ կանոն մբ չէ կարելի 
տալ: բայց ընդՀանուր առմամբ ձնտեւեալ դիրՔերովը 4որ»- 
ծածուելու են. 

(1) Ածականներու կամ ուրիչ մակրայներու վերաբերողներն՝ 
րայներնն անմիջապէս առա) դրուելու են. ինչպէս, ‘She isa 
very modest girl. Tա ze» պարկեշտ աղջիկ մ'է»: 

(2) Բաղադրեալ բայերու վերարերողներն wn. Հասարակ 
առածին օժանդ ակէեն վերր դրուելու են. plչuykus “He bas 
never’ been graduated. Pեp ~1 bpBt+ բնԹացաւարտ եղած էու 
Սակայն ազդու ընելու ամար ամրողջ բայէն վերջը գնելու է. 
phzuybu, ‘She has been treated kindly. Ppեն Հետ վարուած 
էին բարուիե աժի» 
րաբերողներն երբեմն առած եւ երբեմն վերջը կը գրուին. 
wjubu, ‘He spoke earnestly. b==tped fuoubgwc rt “Certainly 
you must have known him. Wie-t» rep պքimnp է գինք 
ճանչցած ըլլաք» 

3: Անգ լիերքնի մէ առ Հասարակ երկու բացասական մի« 
եւնոյն խօսքին Վէ զիրար ոչնչացնելով դրական իմաստ մր 
կարտայայանեն: ինչպես, He did not say nothing. Ու$\\ ip- 
uh (hրնայ ճասկցու հւ բան Sրսաւ ): Բայց անկախ pega 
կան մակրայնելն կրկնելով աւելի ազգու pwn մր lf apne 
yuynbh. fնչebe ‘No, no, no. st: x 1» “No, never. Nts 
-1 Bee»: 

ԾԱՆՕԹՈՒԹԻՒՆՆԵՐ: 

1. Մակրայներն ածականներու տեղ գործածունլու չեն. 
այսպես սխալ Է բոել The now copies”, bmp & pub; ‘The 
Present copies. Ներկայ պատճվններն»: 
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2. How մակբայը ns that շաղկապեէն առա) եւ ոչ տեղը 
գործածելու է այսպես րսելու չէ ‘Ye see how that”, wy 
‘Ve see that. Դու p կը տեսնէք «բ» Նոյնպէս սխալ է րսել 
‘Be cautious Aow you offend him’? wy; wbmnp EE pub; ‘Be 
cautious fhaf you do not offend him. Jqnejացbpք «p գինք 

3: No գործածելու է notին տեղ: այսպես չրսուիր ' “Tell 
me you will go or 70” =y[ pebjne & “Tell me you will go 
Pu (բսել ուզելով աill ոօէ ջօ): Ըսեք ինձ պիտի երթաք 

wet 

2: Ever, Foe, bpEL+ ճաստատական E he գործածելու st 
never, “% Poe. “q bpջb+pն տեղ), ոլ բացասական է: 

901. Վարժութիւն 

[Zettel dbestrbet PU: Կկetstet b= evop $atofle—fbaty Gedp/ee 

~=qtid rorethie- b vtorsttt 41) 


“The words must be generally seperated.’ 

“There are but two ways possibly of justification* before God.” 

“That thou mayest know how that the earth is the Lord’s.’’ 

“We see by these instances, how prepositions may be 
necessary to connect those words...’ 

“We must be immortal, whether we will or no.’’ 

“I do not know whether they are out or no.” 

‘Can I make men live, whether they will or no?’”’ — Shag. 

“There is nothing more admirable nor more useful.’ 

‘I cannot by no means allow him that.” 

‘In some parts of South America, it seldom or ever rains.’ 


202: Վարժութիւն 
[8] (4) 
“To become an able man in any professions 
whatever, three things are necessary - naturet, 
study’, and practice®.” — Anistotle. 


* jus'ti-fi-ca'tion (Seepb$} toe) pp արացում 
l in stance ($ Tomb) օրինակ, ինդ իր: սլարագայ 
T pro-fes sion oHeee տ) 4 իաական արձեստ (բժչկշ—ի իան, 
oe ei ie + na'ture (tb ie~-p) բնու իւն 
§ prac ‘tise, prac Mice ($eb” $-p») գործնական վարժուիւն. 
փորձառութիւն .— to practice, pեbել: ի գործ դնել, ի կիր «ռ- 
Ֆուլ. բանեցնել t stud’, (ere: $ wodppyը 
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UU Ab: 'LESSON CV.) 
(8: 


(YUL. — Thp ocumbagbhph կամ Bhqլp=peo= bpկpի ժբ 
միջի Հայ նարեկեերն իրենց եւ իրենցմէ կաա »ւնեցաղ- 
bhpec bhphmyp, =nophmy bc =նdpl կան -էtmphրը Հյ յ 
Bhjee bmpor ApS—hկp Jp G—egննլէ վերջ- կ -հցեինք յժմ 
oppbա—կներ են «չ միայն անվնատ ժբանանա եան, այլ եւ բա 
` pեկեցիկ ադ այի hyoaoke fms cash sn Bh nb - be y—pժt op PL LL 
Sth hd opphաmկ առնէ մեղուներու 7 fpf bbbpa Ր Spայն 
=m rofl, my bebe —boby Diet $-p3b- 
etait be Sb bp Foptito} 2-3-8 btpowt--- EL, yl 
E Beasts Bie bhpheyp SEP dbp dpaeimd th Sao Jp xt B ow 
pet կեցիկ -«բելու Հ-7-ր: Եզ -«pկա- բենլու միջոցն է (-) 
ամեն մարդ kr կարողու եան ամն մ 4a Sp Ր op—կան 
1B «thy Jp կed sup=Bp boBp «thy {*teepeqte prod 
Pel Je +f ԻՇ—է:. (#) կեանքն ne սաացուտածֆջբ fp ն. 
d=tpo--3 qosbs- be (4) wնշաpժ payg [me bhmdarm phpag §=լ 
~—=3bp L ot-p-Rbp $b: Neunp be Shp jalopy bphp 4=—nkրp 
պիտի ըլլան ֆջշժ-»-—» ապանվ-tրո- ($Y be V7mpd 4=լomm—d+:) 


Bank (qbb+) Ppudwmncն (8%. qutte) 
Savings Bank («ty{}%4\~ tte) Խնայողու եանց Դրաժմատուն. 
նեայողու թեանց Մնտուկ 
Com-mer’cial Bank (tee pity qb>+) Jանծմառականական Դրաժմաաուն 
State Bank (~ptyy t+) Նածանդ ային Դրամատոաւն 
Na tion-al Bank (Փէ՛շբեէլ էն) Ազգային Fpամատուն 
Trust Company [resp $e/Betp) Շածնրու Միացեալ Ընկերութիւն 
ՄԱՆ: — Սոյն դրամատներն իրարմէ կը տարբերին իրենց 
Ներքին կանոններով, 
Ex-change’ (t+ 1b 13) Փոխանակուիւն, Սակարան 
Bourse (9-«) Սակարան 


Clenr ing House ($13 yp$34 Geoerq) վճարագրեր եւ Փոխանակա- 
գրեր Փոխանակելու Sուն 


— a 


to teach 
to trim 


to up-hol'ster 


to var’nish 
to wait 

to weave 
to baste 


to bead 
to braid 
to im-prove’ 


to lap 
to o’per-ate 


to audit 


to in-ves’ti-gate (Fo{b ~[titye-) 


ad-dress’er 
ac-count’ant 


chauf feur 
drafts man 


paste 


ap-pren’tice 
com’pe-tent 
er'rand 


a-dult’ 
cray’on 
pen man” 


por trait 
pastel” 
seam stress 
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(rt 


(frps)* 
(ef50 opp) 


(de —ky) 


(s=-tyfl)* 
6-ի) 
(գեyop)* 


(sbyw)* 


(rtow)* 
(bS$po'~{) 
(L~B) 
(tert) 


(0'wիp) 


ՀԻԴ եղել, շզարել: փայլ տալ (ծել 
սպասել. ծառայել, սպասաւորել 
ճիւսել, ոստայնանկել 
առժամանակետայ կերպով խոշոր 
խոշոր կարել (404Էլ: 4044-34 ըԷլ) 
ուլունք շարել, ճուլունով ղար»- 
դարել (նագործել 
րարւոքել, զարգացնել 
փաթթել, ծրարել: լակել 
գործեցնել ’ (1 +bbey) րանեցնել. 
({էչ-Bաժէ) կտրել, կտրել ձանել 
ճաչիւնելր Քենել ոս վաւերացնել 
խուզարկել, ճետազօտել, խորա- 
քնեել 


Այլնայլ Բառեր 


(errpb'-cp) 


(etm tpt) 


(i0'$cr) 
(rere $pefet) 


(to-p)* 


(c#$rb tebe) 
($~'SHtpedy) 
(bp) 


(wep) 
(feb seb) 
(է՛ԴԺpՆ) 


(ֆ0'=-1 բեյ) 
(P'-peL) 
(«Fy5-ppte) 


ճասցէեներ գրող 

ճաչունյարդալ ճայչուակալ. աշ» 
ուեքնեիչ 

ինքնաշարժավար 

պլայչտօնական գրութիւններ 
սատրասաոսղ 

փակցնելու ճամար գործածուած 
խմոր to paste, խմորով փակցնել 
արնեստ սով րելու աշակերտ 
dեռնծասյ կարող 

տանող բերող 

չափայաս 

ած խամատիտ 4 nունաւ "/' կաւիծճ 
դեղագրող — քen'man-ship, 44-~ 
Wd րուԹյի IP 
կենդ անանկալ [նկար 
4 na նաւոր մատիտներով գծ nւած 


ասնղնագործողզ կա ա չանե. 
լու ճամար de 
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balance (գt՛լաb») նժար» Շաւասարակչոությիւն 
fraction ($pէ՛$շpՆ) կտոր, մաս, կոտորակ 
av’er-age (b'Lerts) միջին ճաշի 
en'try (Է՛Հ բի) մուաք» արձանագ րելը 


in-dorse ment (Prwo'msJep)  փոխանակագրի ետեւը անունը 
գրելը: փոխանցում (89. Ցիբօ) 


pay-ee’ (tt) անձր որուն դրամ պիտի վճարուխ 

pay’er (+bvep) վճարող 

re-mit'ter (eb P'per) ստակ ղրկողը 

re-mit’ ‘tee’ (rt Prty) անձր՝ որուն ստակ պիտի ղրկուի 

remittance  (rfPp~%e) դրամ ղրկելը: ղրկուած դրամը 

ex-pense’ (b+«$b’Ն») ծախս 

dis-burse'ment (wpe odo by) ծախսելը) ծախսուածը, bլe 

as'sets (bobp~) պարտքի դեմ եղած գոյքեր եւ 
առնելիքներ 


li’a-bil'i-ties (ա-ի pի-) պարտքեր, տալիքներ 
mis’‘cel-la'‘neous($-tub tbe») այլեւայլ, զանազան, խառն 
vault (Lop) կամարակապ տապանատուն կամ 
անոր նման շինուած որեւէ խցիկ 
safe-deposit-vault(-ty$- «Hate նւ) ապանովաւանդատուն, տա- 
spec’u-la'tion  (n)-Bb¢b--լէ շը տեսու թիւն: շանադիտութիւն, 
վնասելու վտանգ ի տակ առնտուր 
spec’u-la”tor (p)-Bb'$be- pnp) անար քտ - վնասելու վտանգի 
տակ առեւտուր ընող 
em-bez'zle-ment(b/4b'11/etp) իրեն վստանացուած ուրիշի դԸ- 
րամը իւր անձնական ճայւոյն 


in-solv’ent (Pee~'dety) պարտքերը չը գոցող սնանկ 
bank'rupt (դի ԴԴHe—pֆp) սնանկ 
bank rupt-cy (զb՛Նչ-րֆրոի) սնանկութիւն 
Բայեր 
to save (oby{) խնայել 


to deposit (vtte-'ty) pպած գնել, պաննեստի տալ 
to with-draw’ (webepdrpe’) bin առնել bտ Pաշել» ճանել 

t ՇրկաթԹէ կամ պողովատէ շինուած խցիկներ եւ պանատ« 
րաններ են. որոնք կը գործածուին ոսկեղծնն, արծաթեղէն, 
գոնարեղէն եւ կարեւոր Թղթեր ապ«անով (ծբբենի Է ողչ«-Ելի 
«Իpծ) պածնելու Շամար 


to cred it 


to vouch 

to bal'ance 
to ac-count’ 
to dis-trib ute 
to loan 

to prof’it 

to dis-count’ 
to dis-burse’ 
to re-serve’ 
to cash 

to as-sort’ 
to en-dorse’ 
to in-dorse’ 
to re-mit’ 

to ac-crue’ 
to in-vest’ 


to fi-narce’ 


to con-vert’ 
to bid 

to clear 

to earn 

to quote 

to sum up 
to sub-tract’ 
to mul ti-ply 
to di-vide’ 
to av’er-age 
to list 


to a-mount’ 
to spec'u-late 


ty em-bez’zle 


($rb'ebp) 


({eomy)* 
(qb լete) 
(ctf) 


(eb-prb' aber) 


( (9%) 


($-~'$}p) 


(vfote smtp) 


(vboe/ ~~) 
(rhie~d) 
(+2) 
(f)o00 mq 
(Fbepo’a-e) 
(Poro’=~) 
(btw) 
(e$fro'—) 
(Fo{t՛op) 


(fd) 


(te{e'rr) 
(at») 
(fibor)* 
(e=t)* 
($e-of1)* 
(ef 24) 
(cereb ty) 
(Fettit) 
(eH{- 2») 
(b'Leets$) 
(Lhe)? 


(~Fmoetp) 
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Gաւատք բեծայալ» «անանջի սիւ- 

նակի Վէ գrել 

Cw ասարակչունլ 

Gաշիւ տալ, Հաշունլ 

ցրունլ.։ բաշխել. բաժնել 

փոխ nef (wobvoud) 

չշածիլ: օգուտ քազել 

ղեդջելով վճարել 

ծախսերը վճարել, ծախսել 

վերապանել (toPչ-է գ-4իլ) 

կանխիկ ԴդրաՎ վճարել 

դասակարգել ՝ 
4ֆո-խաՆակազբի կամ վճարագրի եանը 
ահաւնթ զրել, փոխանցել (ճէre) Pt ել 

դբամ ղրկել 

շանագործութեան Համար դրա» 

մագլուխ դնել, 

կառավարել 

վերածել, դարձնել 

գին տալ 

մաքրել, փայլեցնել 

վաստկիլ» շանիլ 

վկայութիւն բերել» 

ամփոփել. գումաթել 

բառնալ, բարձում ընել, նանել 

բազմապատկել , բազմացնել 

բաժնել 

միֆին Հաշիւը գտնել 

ցուցակի մէջ արձանագրել, խաշ 

կալ» կանխաժմտածել 

գումարը նասեիլ 


(sve 
սակա ին 


(o)-FP'$r o-oo (destin BL hey, Lretpomnp) ye 


(bib'a1) 


Հադիտութիւն ընել 
իրեն վստանացուած ուրիշի ԴդԸ- 
րամը իր անձնականին ծախանլ 


` 2Ֆչելաւ Է մեկ անզամեն (ՎԷկ վակ): 
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to di-rect’ (wtrb'$y) ուղղութիւնը որոշել, ուղղել. վա- 
to de-nom’i-nate( »իLo $b) ուրոյն ուրոյն անուանել (rb 
to pro test (fee'flbog) բողոքել Ր պարտամուրձնակ մըր 


վճարելու ներկայացուած եւ մեր»- 
ժուած Ըլլ «լուն վկայել 


to bond (pe Tp) վճարումը գրաւ առու եամբ 
to mort gage (Sot ty$) ապանովել 
to spend (n)-Bbb) ծախաել 
203:: վարժութիւն 
[TT] 


THE SAVINGS BANK 


‘A penny saved, 
Is a penny gained.’ 


It is not the money you earn that will make 
you rich, but the money you save. You should 
save some money out of your earnings to put 
in the bank. If you keep money at home, you 
may lose it or spend it. In the bank, the 
money is safe. 

When you want to start an account in 
the bank, the clerk at the bank will give you 
a bank-book, which will show how much 
money you have in the bank. You will find 
the following notice on the book — 


Always bring your book with your deposit. 
See that entries agree with your tickets. 


And on the deposit-slip or ticket you must 
notice the following — 


Depositors are requested to assort all bills, 
to list each check separately and to endorse 
all checks and drafts. 


On a check account book the notice reads — 


դրամին Հետ ներ- 
կայացուցնք զայն 
դբամբնկալին: ինք 
պիտի տայ ձեզ ձեր 
Cun [աւt 

կ'ուզեմ քիչ մը ԴԸ- 
րամ ճանել: Հաճե- 
ցէք լեցնել այս նրա- 
մանագիրը bւ unտn~ 
ՐաԳրել ձեր անունն 
այո տեղէ 

Կ'ուզեմ փոխանա 
կագ իր մր դրուած 
Ըաy ՑՅակոր ԱՍպազ 
ճունիի Հրամանին 
ճամար 

Հաճեցէք այս մուր» 
ճակը գեղջով վa ա 
բել ինձ Gամալ Վր- 
Հարելի պիտի բյ 
Օգոստոս տասնին: 
Կ'ուղե Քիչ մր ԴԸ- 
բամ շանագործու- 
| hel 4 (7° աժ na դժ ե- 
Ր. eed H 
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money to the receiving 
teller, he will give 
you your bank-book*. 
—AIl right. 


I want to draw some 
monev. Fill out 
this check please, and 
sign your name here*. 


I want a draft to be 
drawn in favor of 
Hagop Abahoonie for 
forty dollars. 


Please discount this 
note for me. It will 
be due on the tenth 
of August. 


I want to invest some 
money on good bonds. 


Փսխանակագ րի մր Ցատճէն 


No. oom New York, N.Y ror 
BANK OF COMMERCE 
Phy a Le andlor A ceiasecnccneccesesccecesnecnceneanconcncsc clon nance esese eons mաաeաeeւ ff eeaeecaenen 
աաա աաա աաա աաա Dolloms. 


PAYABLE THROUGH 
NEW YORK CLEARING HOUSE, 


.- severe oueevecencncocenntcoonceve» vVOeLote ste ve romvons meee. 


* Այս գործողուիւններն դրամատներուն JE ջ arn Gus 
րակ գրագիրներն ինքնին կ'ընեն: 
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RULE XXII. — CONJUNCTIONS. ԿԱՆՈՆ ԻԲ. ՇԱՂԿԱՊՆԵՐ: 


Conjunctions connect words, sentences, or parts of sentences * 
Շաղկապներ TD կասեն բառն նախխադ ասութիւնեներ կամ նա- 
խադասութեանց մասե.» ինչսլես, ՝ ‘You and I Դուք b&us. 

‘He fled because he was afraid. Parfum է կը վախնար 

Resse ff. — That, fէ—~.% շաղկապը seb նափվոադա« 

րայի եւ կամ խնդիր կը դառնայ դիմաւոր ային: ինչպէս 
That mind is not matter, is certain. BE Jfnpp նիւ 3k, 


—gե որոշ bo: 
ՆԿԱՏՈՂՈՒԹԻՒՆՆԵՐ։ 

1. Շաղկապները IT կապեն մասնաւոր բառեր) որոնք բնդ- 
Հանրապես մի ե նոյն մասունք րանին, մի եւ նոյն Հոլով եւ 
մի եւ նոյն կախումն ունենալու են. ինչպէս, ՝ ‘Honour thy Sather 
and thy mother. Gunn pac Geypp nc pane Jegpp as 

92. As ԻԲՐ շաղկապ կարելի է գործածել ածական մր կամ 
ընդունելութիւն մր գոյականի ր կապելու ճամար» ինչպէս, 

oooee. acttons AS distinguished from events.’ 


ԾԱՆՕԹՈՒԹԻՒՆՆԵՐ: 

1. Շաղկապով մր կապուած երկու մասեր ընդ նանրապ էս 
տեսակով եւ Քանակով նոյն ԸԼ"վու են. այսպես սխալ է ը"ել 
‘Athens saw them entering her gates and fill her academies’’ 
"| wպbnp & pub; “Athens saw them entering her gates and 
fillzzg her academies. Ut bp անսալ անոնց իր դոներեն Ներս 
մտնելը եւ ՒՐ վարժարաններն լեցնելը»: 

—-. Ցարարերական դերանունի մր ch շաղկապ գործած ե- 
լոe չէ: Քանի որ ինքնին կապելու յատկութիւն S'ունիչ 

3. Յարնչական շաղկապներնն (»էԻ«ՆՇԵլ tpb» 230-231) իրա 
ec րին Chr իրեն շիտակ ճամապատասխանողը գործա- 

[me Bs 

Վ. Բաղղ (JIE թեան երկրորդ մասր պետք է ներկայացուի 
than, ֆան րէ շավկապով: 

904. Վարժութիւն 


[Ztet-t=(dbet dbestrtt Re UStt}t bo wvop. Beboflo—flbeby Sede 
~—abiod) Crorft<thye- b vtersttt AL) 


‘Forms of government may, and must , be occasionally, 
changed.’ 

‘‘He was more beloved, but not so much admired as Cinthio ’’ 

“We have neither forgot his past, nor despair of his future 
success. ’’ 

‘To prepare the Jews for the reception af a prophet mightier 
than him, and whose shoes he was not worthy to bear.’ 

“It shall not be forgiven him, neither in this world, neither 
in the world to come.” 


» [Սյ կանոնը գոց ընելու Ե): 
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ԴԱՍ AՋ: (LESSON CVI.) 
(8) 


In-sur‘ance ($bz0'-ptb=) ԱպաչՀովագդրությիւն 
սunնց գլխաւորներն են, 
Life Insurance (t=/8 Pe10-ptv~) կեանքի Ապածովագրութիւն 
(Swiommwt mb) 

Ac’ci-dent Insurance (b'$obepby Phzo-ptbe) 
Փորձանքի Ապանովագրութիւն (ֆորման Դ{ Jeo (աժ ասի ՉԷՐ) 
Health Insurance (tif! Pbzo-ptbe) 

Առողջութեան Ապածովագրութիւն (Spt զո—fl իան ՉԷ) 
Fire Insurance ($=sp Foro-pbbe) Հpգդեծի Ապանովագրու թին 

({ee==3F pts) 
Burglar Insurance (sg'~4ibp $320-pbte) $oղի Ապածովագ րութիւն 
(fonsn==3P phd) 

Em-ploy’ers’ Li'’a-bil'i-ty Insurance (F/4L~sp pe testb eb Pro-ptt») 
Գործատիրոջ Պատասխանատուութեան Ապածովագ {7% թի Ն 
(Bop tede $op3ey Beeemnd $op3emeptbpee (pod BoeoB pb) 

Ma-rine’ Insurance (J~ppy% Przo=ptbhe) 
Մովային Ապանծովագ րու Թ իւն (prladածի ԷԵ) 
կեանքի Ապաճծովազ րու նան Sեսակներն ն 
ԱպաչՀովագրուած գումարը ի դ նսպ մաշա ան միայն վճարելի 
In-dus trial (Peet ett) Աշխա nրական(լաիարէ չաթի f-pbլ»վ) 
Or’di-na-ry Life (0b pt 98) Սովորական 
(+-%} 10 F 4% wepp fat ote—npeate {fepbyed) 
10: 15; 20» 25» or 30 Payments Life ($ty/ebe- [=16) 
10» 15» 20» 25 կամ 30 տարիներ {իայի վճարելով 
Joint Life (Sapo i$) Մ իաված 4h mL չի 
(belo A fed Jott, (fob 
I Tesemt pe {fepb yp) 
Ապանովագրուած գումարը ավանովավ mo waի nap p/h hg 
վծարնլի» որոշ Ms nd ինել MD 
10, 15» 20» 25 or 20 Fn-dow ment (ty. whe nr 
կա 30 տարիներ վելի ays fig pn [TI 9.10 ..4..4. 1 4f 
Գումարը bir hp "4 wp dt / ակադ րան սվին 
Միւս spit fon (1414 ID Bh "p յ «hdl իա "fh: V4. 
ի Վածանջել Gp fl hugh ի լ '..d J fl 4: ur կ 
կալէ nb ab “1403000 ի ' 


me m2 Et, -~  GRg  S™ ET  — 24. 
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in-stal'ment, in-stall' ment ($elo'tfpty) dws wn մաս վճարում 
an-nu'i-ty (բնի 'e-bpի) տարեվճար 
re-ceipt’ (bobo) ստացագիր 
privilege (H{HBS)  առանժնաշնորնում՝ 
con-ces sion ($ebsb'zey) պանանջքի գոնացում. Հնոpրձ 
con-di’'tion (tetrbie}) կացութիւն. պայման 
stip‘u-la'tion (D)-tt4bo-LbՉ 0 պայմանաւ որում: պայման 

| Բայեր ° 
to in-sure’ (Fr20=p) ապվանկովագրել (կացնել 
to en-dow’ (Popova) անձեռնմխելի գումար մր Jumn- 
to ap-ply’ (2)+4ie-b) դնել. յատկացնել . դիմել 
to re-new’ (pvpo’—) վերանորոգել 
to as-sign’ (gos) նշանակել: գրաւոր փոխանցել 
to re’'in-state: (pPrertoy) վերանձաստատել 
to waive (o=tyd)* թողուլ) անել 


to guar'an-tee’, guar'an-ty ('p~tp}) երաշխաւորել 
to sur-ren’‘der (cp ppt Sepp) յանձնել. անձնատուր Ը“ 


to a-gree’ (tir) գամաձայնիլ 

to damage (rt'#,8) վփասել. կորուստ պատճառել 

to trans-fer’ (pbb-$p'p) փոխանցել 

to con-sent’ (fet-b'Դe) ճամաձայնիլ: ամակերպիլ 

to ad-min’is-ter (te$ t}-rep) ($-p#էrը) վարել կառավարել 

to be‘ne-fit (գէ՛՞Դէ8ի Ի) օգտակար բլլալ 

to laps (Lb$e)* ժամանակի անույադրութեամբ 
ԹովլոՎվ անցնելու Հետեւանքով 

to for’feit ($0'=85b) կորսնցնել տուժել (ոչնչանալ 

to set'tle («b'լ) Շաստատել, տեղաւորել: կար- 

to stip'u-late  (p)-pF $to-bp պայման դնել (գադրել 

to re-ject’ (eH3b $4) մերժել 


(Ապանովագրաւթեան վերաբերեալ խօսակցութիւնն այս 
տեղ զանց կ'ըննեք, եւ փոխարքնը կը Թելադրենք որ մեր 
ուսանողներն գործնական վարժու թնան մր ճամար, ապա« 
Շովագրութեան որեւ է գործակալի նետ, անոր պարապոյ 
ft կ ժամանակին fSE9, գործնական լխօսակցուիւն մր փորձեն.) 

RULE XXIII. — PREPOSITIONS. 
ԿԱՆՈՆ ԻԳ. — ՆԱԽԱԴՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ։ 
Prepositions show the relations of words, and of the things or 
thoughts expressed by them. tf — ՆTախադրութժիւնեեր կը ցու- 


+ չՖչելաւ Է մեկ աԴգամեն Վկ վակ: է [ՍԻ զգանք գաց թենլաւ Է«) 
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ցնեն բառերու եւ իրերու կամ անոնց րտ այայաած 4 աղատ 
փարներու յարարերութիւններն. ինչպէս, ''He came from Rome 
fo Paris, #4 the company of many eminentt men, and passed 
with them fhrougA many cities. Pip 2anվմth Փարիզ եկաւ, 
ընկերակցութեամբ բազմաթիւ վսեմ անձերու ն անոնց ծէ» 

Reser fet Ա: — To նախադրութիւնը՝ երբ վերացեալ 
աներեւոյթի առջեւ եւ խօսքի մր գլուխը գտնուի» bi Ր 73 
խօսքն ալ րայի մը տեր բային լինի, վերաբերելու պատյան 
նախնթԹաց չունենար. ինչպէս, ''7To be reduced to povertyt, 
is a great affliction. Uqgwատnւ եան մէ իյնալբ (վէբ-3-~-}լը)՝ 
մեծ վիշտ Տէ 

Բաջաաաիի-ն Ո. — քօր նախադրութիւնը՝ երբ իր խնդրովը 
միասին աներեւոյթ է առաջ գտնուի) եւ ամբողջ խօսքն Ր 7h 
բայի մը տեր բային լինի, վերաբերելու պատած նախնթաց 
grep. ինչսլէս, ‘For an old man to be reduced to poverty, 
is a very great affliction. Ubp dSwpդnւ մը Gefep wqpատու 
թեան մէջ իյնալը (վէր-3--հլը)՝ խիստ մեծ վիչտ ՐԷ: 

ՆԿԱՏՈՂՈՒԹԻՒՆՆԵՐ։: 


1. Նախադ րութեան մր նախնԹացը գտնելու ճամար՝ What? 
ի՞նչ ճարցականը դնելով նախադրութենչն առած ճարցնելու 
է, պատասխանը նախրնԹ ացն է. իսկ խնդիրը գտնելու նամար՝ 
նոյնը նախադրութենէն վերջը դննլով ճարդնելու է: պատաս- 
խանը խնդիրն է. այսպէս, The spirit of kindness. Pwupnc~ 
թեան ոգին». նախնԹացը գտնելու ձամար կը ձալրցեննք 
What of? պատասխանն է The spirit of. be խնդրին Համար 
կը Հարցնենք Օք ահ? պատասխանն է Օք kindness: 

9. Երբ նախա րու Թիւն մր գործածուի նախադասութեան 
մր «tboBp կամ dele, յարարերու թեան նրկու մասերը յաճախ 
տեղերնին կր փոխեն To n studious max, action is a relief. 
Nւunc taut Sepa մր Հաժմար՝ գործունէութիւնը HեթԹնեու- 
Bիւն (ofv--f}p%) bp: poby nc qnep ‘Action is a relief fo a 
studious man. Papdwe bl ws թիւնր FեթԹեւութիւն մ$'է ուսում 
նասէր մարդու ր Gmdwpyt 

3. Նախադ րու թի bp (իhեչպն« ՒՐ wei n1t ՆՆ | կր գասկցուխ 
Նաի-քրոշաt) իր խնդրեն աոած կր դրուի բայց կան րացա- 
ռուժիւններ, որոց Համեմատ եոտքթբ կը դր» ին: ինշպնս, յա- 

t em’i-nent (F'$%pL4) quod 


t pov er-ty ($~'deppb) penne Mp ն, շք" npու թիւն 
PFN 
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խադրութիւններն յաճախ իրենց խնդրեն ետքը կը դրուփե ն 
վերաբերութեան միւս մասին NT կցուին. այսպէս, “Whom did 
he speak fo? ասիկա ժողովրդ ական nճ S'է, որը աւելի ue է 
բ"ել ‘To whom did he speak. Ոբո՞ւն froub ge rt 

4. Երկու նախադրութիւններ երբեմն միասին կուգան. 
pնչպէս, ' From under the ship. Նաւին «կէն»: 

5» Անգ լիերէնի Ey նախադրութիւններու ուղիղ Գգոր- 
ծածութիւնը խիստ դժուար ele dվ Jnnւկ ուշադրությի« P/ 
Bhանը- այսպէս, ‘To walk info the garden, &« To walk zx 
the garden’ միեւնոյն րան բ"ել չեն. առաջինը չաpժու մ ու 
փոփոխութիւն Ta ցուցնէ, վերջինը նոյնը՝ առանց շարժումի. 
առածինը կը նշանակէ պարտիզին դուրսքն քալելով «արտի- 
զին Դ մտնել. մինչդեո վերֆծինը կը նշանակէ պարտիզին 
ՎԷՋ ըլլալով, Վարտիզին 41 քալել: To look after 4p նշա- 
նակէ որոնել» փնտոել» to look out, Շոկեյլ. զգուշանալ: Նոյն- 
պէս between կամ ծշtաixt կը նշանակէ երկու առարկայի կամ 
անձի 41. մինչդեռ among կամ amongst, amid կա amidst 
աւելի մեծ թուի մր Hol: 

ԾԱՆՕԹՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ: 

1. Նախադրութիւն մը զեզջելու չէ, երբ աւելորդ չէ» 
այսպես սխալ Է րսել ‘That all I see in you is worthy love?’ .— 
SHAKESPEARE. Uyo fooupp bap bE pub; ‘Thatall I seein 
you is worthy of love. Fajnp ինչ որ կը տեսնեմ ձեր մէջ 
սիլ ոյ արժանի ba: ° 

2. նախադրութիւն մր պէտք չեղած տեղը աւելցնելու 
չէ ute nւqpիq չէ pսbլ ‘The people of England may 
congratulate to themselves.’’ wy, pubjnc £& ‘The people of 
England may congratulate themselves. Ubնգյիոյ ժողովուրդը 
շնորձաւորելու են (կաբելի է «րնաարին) իրենք զիրենք»: 

3. Ննախադրութեաժմը խնդիրներն իրենց պատշաճ տեղերը 
գտնելու են, խօսքի նշանակութիւնը ud fd ճասկցունլու Cure 
մ'ալ» Հետեւեալը լՐ«Գրի մր SE ջ տեսնուած է “ Wanted-A 
young man to take care of some horses, of a religious turn 
of mind. կ'«ազ.-ի երիտասարդ մր ոփ Քանի մր կրօնա միտ 
(tpv~otp) գինրու ձծոգ տանի- որբ պէտբ էր բլլ«ր 'Wanted-A 
young man of a religious turn of mind, to take care of some 


horses. կ'»-զո-bի-կրօնասէր երիտասարդ մր որ Քանի մը ձԳիե- 
րոզ Gn տանի»: 
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205: Վարժութիւն 
[2Իvt-Ւ-(tՒՐ) dbpss$rb—L իԳ. կ~-ե«Ն չին be ~bup Ա Gap faq 
-—a1L-d Orolo b vteeettt 41] 
‘But I passed it, as a thing unworthy my notice.’ 


‘The tents of the Arabs now are black, or a very dark 
colour.’ 

‘Adjectives in our Language have neither Case, Gender, 
nor Number; the only Variationt they have is by Comparison.” 

“When the Jews were expelled Rome.’ 

“I might be excused taking any more notice of it’’. 

‘On the 1st, August, 1834.” — British Act for the Abolition 
of Slavery.” 

‘God divided between the light and between the darkness.’’ 

‘He went to see his friends on horseback.’ 


206- Վարժութիւն 
(8) [4] 


“Few things are impossible to diligence 
and skill.” -- Samuel “Fohnson. 

‘“Energy* will do anything that can be 
done in this world; and no talents!, no cir- 
cumstances!, no opportunities will make a man 
without it.” — Goethe. 

“An investment in knowledge always pays 
the best interest.” — Franklin. 

“Nothing great was ever achieved without 
enthusiasm3. - Emerson. 

t va”ri-a'tion ({~rbboiet) փոփոխութիւն 
* en'er-gy (FYers) yd) կարողութիւն, կորով 
{ talent (Pb ety) rp (ert wempep}o— fi f—kp) 


T cir'cum-stance («p'pfp/sptte) պարագայ, բերմունք, նան. 
գամանք 


t to a-chieve’ (285d) յարատեւութեաժմբ hk յաջողութեամբ 
գլուխ Հանել 


BN 
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ԴԱՍ Ab: (LESSON CVII.) 
(8) 


Real Estate (ploy bortyy) Անշարժ կալուածք 

(ԾԱՆ-— Գիտնալ կ'արժէ որ մինչդեո ուրիչ երկիրներու 
մEՋ անշարժ կալուած քի տէր elie ճարուսա դրամատեր«- 
ներու վերապանծուած է, Ամերիկայի JSEջ իսպառ դրամ dnt - 
նեցող, բայց կամքի տէր եղողն կրնայ անչարժ կալուածք- 
ներ գնել Փդ-բի՝ գ-յժ/-Նէp»{ (on easy terms — =~ bab [emds), 
այն է իւր շանածին ճամե մատական շարաթժավճարնելրով կամ 
ամսավճարներով: Ամերիկայի Միացնալ Նանանգաց չատ մը 
նանանգներուն JS'Eջ կառավարուժենէն կարելի Էէ ձեոք բե- 
Րել raմեն մէկ անձի ճամար մինչեւ 160 tytpp ընդարձակ 
pո—ական մշակելի ճողել ի արօտամարգներ կամ անտառներ 
շա ջեջին գումար մըր վճարելով Can մր երկաթուղիներու 
բնկերուիւնեենլ նոյնպէս ջեջին գումարներով վարելանոզեր 
կը ՀայթԹայթԹեն եւ յանախ երկրագործական գործիքներով, 
նն. ալ կը նպաստեն: Այս բոլորէն Ամերիկայի fS'Eջ գտնուող 
ամեն ձայ իբ պարագաներուն նամե մատ ֆՋանալ օգտունլու է 

Ան, արժ կալուածներու վրայ առուծախ րնպաղներն առ նա« 
սարակ. շորս դասակարգի ch գործ կ'ընեն, Looe —wbpի 
բո=-Ն, որոց կալուածներն պետք են ծախել. ֆրաժատեիրոան bc 
ppաժertpbpո bt, որոց մէ տոկոսով դրամ փոխ կ'առնեն կալ- 
ուածներ գրաւի դնելով: «գանվշդրակ բեվերո-իի-ԴԳերոt, որոց 
end կեանքել, գոյքեր եւ կալուած քներ կ'ապանծովագրեն. gn 
Geaewpակ donnde-pp phy որոց fEջEՆ պետք են գտնել իՐrենց ան. 
շարժ կալուած գնողներն եւ ապանովագրուաղներն կա իրենց 
գոյքերն ու կալուածներն ապանավագ րութեան դնողներնչ 
Ասկից ուսանողը կրնայ տեսնել որ այս չորս դասակարգն. 
բուն ալ վերարերեալ Թէ րառերեւ Թէ իօսակցու թիւններ 
գրeի ամբող) ընթացքին մէՉ ընդնանրապեա եւ վերջին եր- 
կու դասերուն ft ջ մասնաւորապէս սովրած է, ուստի եւ 
սոյն դասին մէ9 չատ Քիչ բառեր միայն աւելցնելով Վիտի 
բաւականանանք: 


Անշարժ կալուածնելրու Վերաբերեալ Բառեր 


home’stead (S0'Sepb») ընտանեկան տուն («ապգէնական 0. 
land (bey) գետին, երկիր» Հող [fp 
prop'er-ty (--՛$որբի)  ոտացուածք [ebp շինուած 


im-proved’ (Miroir) pարւոքուած, նողին վրայ չէն» 


unimproved 
local 
suburb 
sub-ur ‘ban 
rural 
lo-ca'tion 
villa 
cot'tage 


ve-ran’da 
dwell‘ing 
pri‘vate 


ten'e-ment 
res”’i-den’tial 
house 
poultry-house 
barn 

ga-rage 
own’er 
pro-pri‘et-or 
deed 


sky scra-per 
ar‘chi-tect 
ho-tel’ 

farm 


to im-prove’ 


to reg’is-ter 
to land 


to house 
to own 
to lo‘cate 
to dwell 


(cbbS$tromd») 
(L'$tլ) 
(cote) 
(«LHL Դան) 
(=0'=pbլ) 
(19+b 920%) 
(1 i=) 

(t- 5) 


({bpt ee) 
(vob 1$34) 
($e-yd{tp) 


(Epo y) 
(ptt է 'Նչշիլ) 
(Goa )¥# 
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շՐրՊրւոքսւ ած. չէնբջեր ՀԸ շին- 


ուած 


տեղական 
արուարձան 

արու արձանայխին, ՀՐջ կյ 
գեղջկական 

որոշ տեղը 

գեղջկական ապարանք 
առանձին շինուած փոքրիկ տուն. 
տանը յարակից բաց ժուռ գալիք 
[wb (8%: (batt +) 
առանձնական Ի աննատական NY Ae 
գուն, գաղտնի 

բազմարնակ տուն (ժմազղան) 


manւն 


բնակարան 


($o-fէpի-Գաn—q) Gաւնոց 


(-—-%)* 
(fom) 
(Tgp) 


մարագ ° ախոռ 


(ֆroֆբ-Չէր ըր) ստացուածքի տէր 


(vbyw)* 


իրողու Թիւ Ն $ արարք $ անչարժ 


(pet=estpbs Ber) bp կնաքերիչ (B-մpeժBa~p) 26+) 


(~"=+trtty) 
(ծeԷ'լ) 
($emds)* 


(b$po'-1) 


(rb 3b-p er) 
(iet»)* 


(Som) 
(0%) 

(19+) 
(w-—-bլ)* 


օթեւան, պանդոկ 
ագարակ 
Բայեր 
բարւոքել: զարգացնել. կատա- 
բելագործել: Հողին վրայ շէնքեր 
շինել (se Pերել 
արձանագրել. ճիչդ ու ճիշդ տl-~ 
ցամաքը Հանել ցամաքը իջեցնել. 
(կանել 
սեպգականել, տէրը ուլ 
դիրքը կամ տեղը որոշել: նշանա. 
բնակիլ (44, 


աաա աաա աաա գաաաաաան 
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to con-vey’ (fedty փոխադրել: փոխանցել. տանիլ 
Հաղորդել 

to deed (wbyw)* անչարժ կալուած փոխանցել FL 

to sur-vey (ce~d4ty) երկիրը չափել) սանմանները որո- 


— RULE XXIV. — INTERJECTIONS. 
ԿԱՆՈՆ ԻՒ. — ՄԻՋԱՐԿՈՒԹԻԻՒՆՆԵՐ ։ 


Interjections have no dependent construction; they are put 
absolute, either alone, or with other words.* — Upfարկու- 
Թիւնննլ կախումն ունեցող կազմութիւն չունին (wtկ—խe ԷՆ). 
L. անկախ հը գործածուին, կամ առանձինն եւ կամ ուրիչ 
—puanbpու նետ. ինչպէս, 'ՕO cruel thou! NY pes անգութ»: 


Սոյն կանոնէն Bese ftp =k չկայ: Թէեւ Քերականութեանց 
Շեղինակներքն ոմանք կրնդունին ոլ միջարկուԹիւններէն 
Քանիներ ուղղական կամ ճայցական Հոլով ինդ իր կ'առնեն, 
Բ“4g ասիկա ներկայիս սխալ հը ճանչցուփի: 

207: Վարժութիւն 


t°- b etepelty +L] 


“Such an one I believe yours will be proved to be.’ 
‘The subject is certainly worthy Consideration.’’ 
‘The perfect participle in English has both an active and 
passive signification.’ 
‘The king, with the lords and commons, constitute the 
English form of government.’ 
‘The verb in the singular agrees with the person next it.’’ 
‘Ihe auxiliaries shall, will or should is implied.” 
‘Vou was loved. 
‘It has both a singular and plural construction.’ 
‘The propositions, ‘He may study’, ‘He might study’, 
‘He could study’, affirms an ability or power to study.” 
‘When all nature’s hushed asleep, 
Nor love, nor guilt, their vigils* keep. - Felton’s Gram. 


* pa hime ԷԵ մէկ անգամն մեկ վանկ t [Ս~Չ% կ~Նոնը 4g չեելու Ե]: 


* vig'il ({¥ 3b) Շuկու մ, նսկոզութիւն 


Ակեկալու ած Անակնկալներ 
(Մեր «յ «անողներն իրենց ապագայի «էա-թերաւն Հեա ալ 
Budo mghhլE {ip = 4d hp $-4-epbe betty $:53bkլ «p 
hubpի poop bpե յ Lbpp շարո tm—կ $y 25, hep լ 
140 Fea 100 of 201)» sn fone pp ne mpաaւd կողմերը կան- phate =—չՔի 
sn los fo 00s ի Ն, sao 407 104 fhe ous ous « , ~p« —նդ ա. Թ իւն, bik. pag im~ 
Sos fs hb: ” Bov00 fos sas asf 120 en pr sss votre wc bh [mc նն. » ump be Shp J=5apդ 
դասերը պիտի լինին «Ակնկալուած ԱՆ-կնկալներ» աբագրին 
nisl Ր Ա D dtp -B- 4-2-4 » Babek, SaleBapt be The-- 
ջո. ե այդ բոլորին իբբ նախաբան Ն -խ կբ ներկայացնեն բ 

մարդ կային մարմինը) 
Մարդկային Մարմնի Մա-«երբ 


head (St) գլուխ 

bod y (wp) մարմին 

trunk — (Pephs)* իրան, բուն. արկղ 
limb ( ւ}S) անդ .f 


upper limbs (e$ter tbo) վերի անդամներ (ԸԼէբ) 

lower limbs (լօ«-pբ լի») վարի անդամներ («ք-—Ն4Նէբ) 
Գլխի Մասերը 

top of the head (f=$ ~{ wp ibe) գագ աժ 


fore head ($~'rer) Euկաստ 

face (8bs~) երես 

ear (bp) ականջ 

temples (Pb'S4ye) Քունք (+ն-թէղշաան+) 
hair (skyp) մազ 

neck (ՆԻ4) վիզ 

throat (Papoft)* կոկորդ 

back of the neck(t$ ~{ »ap Sէ$) 

nape Cէ$) ծորակ 


nape of theneckdy$ ~{ ap Գէ$) ծոծրակի խորովփիք 
Երեսի Մասերը 


eye (=) աչբ 

eye lids’ (~sibwe) կոպեր (ntes}t) 
eyelash (=~bz) թարթիչ, արտենանուք։, (ՌՎ. 
eve brow” (wpe) Jobe 


a \ 


- * 235hլue Ս SY hq th (dy yd 
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eyeball’ (e501) ` աչբի գունա 
apple of the eye(b'$; ={ wi} =) wspի sling 
pu’pil (Bto'-B}:) ete 
nose (boy) ՔkBe 
bridge of the nose (3rt$ ~{ »4p tor) Fp կամուրջ 
mouth (Seo—fi4)* բերան 
cheek (thot) son 
mus-tache’t (Jeep e'z) Վեխեր, ընչացք 
beard (abopw)* 
whisk’erst (Semp'utp pe) մSoրուք 
chin (18%) ծնoտ 
Բերանի Մասերը 
lips (L8$+)* ՀՐԹունքներ 
gum (te) լինդ 
tooth (fo~-fi5)* ակուայ, wn ամ 
tongue (Ռev4)* լեզու 
ton’sils (fe'tepye) S3ակներ («-«-բՉէ (դող-գի կէ) Էբ- 
Som fo Lepoed $obpp) 
jaw ($e) կզակ 
upper jaw (etter Be) վերի կզակ 
lower jaw (լ«-չp 20) վարի կզակ 
Մարմնոյ իրանի Մասերը 
breast (artep)* կուրծք 
chest (ihop)* կուրծք. լանֆք 
thorax (Pio'pt+~) կուրծք, լանծք (S94. $ա-$է-) 
bos'om (e'-227) ծոց) գիրկ 
nip’ple (oF՛4:) ծծի պտուկ, ծիծ 
back (at$) կռնակ 
heart (Sef) սիրտ 
stomach (o)-fe ep) ստամոքս 
liv'er (iter) (hp դ (8%: $ep= toby) 
spleen (e-Briboy)* փայծաղ (5%. »ալաֆ) 
kid'ney (+p՛w%}) երիկաժմունք 


" 2Ֆչելաւ Է մԷկ անգամեն (մԵկ վանկ): 

t Այս բառի յոքնակին չատ քիչ կը գործածուի: եւ երբ 

լ Այս բառի եզակին չիգործածուխր, բառը ինքնին յա. 
ճախ կը գործածուի բարդ իօսակցուժեանց SE ջ « այսպէս, 
side-whiskers, chin-whiskers, b: hb: 
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lung (Lev) Թոբջ 

bile (4-21) եղի 

bowels (q- ~-էլ») աղիք 

ap-pen dix (e$4b'Tmbt~) աղիքի Jաchլուած Jap, 

womb ( od) արգ անդ 

ab-do'men (mp0 Ն) որովայն, փոր 
Թեւներու Մասերը 

arm (wn) թե 

fore'arm (foe) բազուկ 

hand (4b) ձեոք 
Ձեռներու Մասերը 

fin'ger ($F \iep) ատ 

nail (by) եղունգ 

fist ($pop)* կռում ($%. bemdpomt) 


palm of the hand($=/={ »4g Abbe) wf 
back of the hand(t$ ~{ vp ato») dbnpի ետնր 


hand’ful (Sb'Tnbe-) բոen, գուdձ 
joint (Sep )* J°Դ4) Jo ուած ($%.- qone—d) 
Սրունքներու Մասերը 
leg (LF) սրունք 
knee ($y) ծունկ 
foot ($o-e-) np 
Ոտեներու Մասերը 
ankle, an'kl (b'%+4;) սբունքի ն ոտքի միացած յօդ- 
ankle-bone (ԷՆ +լ-«0%) {bq (S%: ~204), ($4. Set) [nc wdp 
heel (891)* կրունկ, գարշապար 
sole (woy) ներբան 
toe (fio) ստ քի PY IO | 
Մարդկային Մարմնի Վերաբերեալ Ուրիչ Բառեր 
skull (2)~+e1)* դանկ 
bone (0%) ոսկոր 
flesh ($ib2)* միս 
skin (n)~+8%)* մարը 
blood (aLee)* արիւն 
vein ({t%)* երակ 
pulse ($er)* երակի զարկ 


* 2Ֆչեյու Է մեկ անգամէն (Մէկ վանկ): 
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Kye. Kar, Nose and Throat Spe’cial-ist 
(we Խp» tor Be Popo stbibor) 

Աչի» Ականջի, ՔԹ ի եւ կոկորդի Մասնագծատ 
Ակնաբոյժ, Ականջաբրոյժ, ՔԹաբրոյժ be կոկորդ առոյժ 
ԾԱՆ. — Աշա o—do—ftիան մասնագ է տեերն առ Հասարակ 

ԱՅ-Գք-8շ-Ժո-իbաt, գիշբշ-ժ--իի-ն, ե Կովրոիո-ժուիին ալ 
մասնագնծնտներ են. 

Այս նիւանդուժեանց վերաբերեալ Թէ բառեր եւ Թէ խօ- 
սակցուԹիւնեեր առօրեայ Հասարակ գործածուածներն են, 
զորս կրկնել աւելորդ ճամարելով կը բաւականանան,ք միայն 
Քանի մր մասնաւոր րառնը աւելցնելով: 

Op-ti’‘cian (~411$՛76.) Ակնոցագործ, Ակնոցավածառ 
Grad u-ate (pb So=typ) (ն wg արտ 
Աչքի Վերարերեալ Բառնը 
far-sighted ($eme—sf pe) Ghnwտnbu 
near-sighted: ՇԽp-o fb»)  կարՀատես 
in’flam-ma'tion (P¥8tty203)  poppոքու մ (watrep, fepfpebd, om 
m3 L s---3 gi=te) 


in-flamed’ (Po8Lb dw) վառող) բոցերու 69, բորբոքած 
fa-tigued’ (H-1$bstew) յոգնած 

weak (o=894)* տկար 

itch'y (b'1}) Քերուովզ) կեռացող run 
gran’u-lar (tpt Sbomybp) մանը ճատիկներով 

dis-charge’ (wtorm 4) բաջանի պարպուիլը: «զ-» արձա» 


կում. պաչտօնանկուժիւն. 2+ 
ֆուրեր կամ dtp+b արիւն կա 
շարա վազելը (կշ սպիտակ աղ 


cat’a-ract (fe pepety) Jpվtd, owGանք: («1+} [osob® dpey 
tra-cho'ma (fpepo'Sm) կոպին տակը մանր Հատեր բլլալը 
spill (o)-Btp)* 2h ($%. tog) 

grit Cebe)* աւազանկատի պես կարծր բան 
gnat (էր) մժղուկ, մուն 

treatment (բխ or/ty) վարմունք: դարման 

tep’id (b'$t») գաղֆ, եղկ (5%: ife$) 

eye glasses (= Htbsb~) 


a ն. , a +o—h 

spec ta-cles (p)-~Bb'$pt$լe) | կոց» (e1te-4+) 

ear’ache’’ (borty$) ականջի ցաւ 

of-fen’sive discharge (298b'veb{ Ppogme—$) անախորժ շր 
` շեչելաւ Ե մեկ ագամեն Վեկ վանկ: 
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buzzing in the ear (£2 1834 $Y »&} typ) ականջի ՎSEՉ բզզալը 
sensation in the ear («tbobze% PT wi} yp) ական)ի գրգոութիւն 
dull‘ness of hearing (we've | ԹէյpիՆկ) լ" ելու ծանրությիւն 
darting (թա՛—f ինլ) նիզակի պէս նետող (loppegey) 
tear'ing (ՌեՉpիե4) պատոնլու պես 

a-cute’ pain (w+b'omp $էy%) unւր ու սաստիկ ցաւ 

lobes of the ear (194 -{ wa} bop) ականջ ոո բլ կ (ՌԴ. ~Լ անցի 


syr'inge («F'pF%) Ներարկոց (2005 $-¢ի)-) ԼfշeՐ§§) 
կոկորդ ի Վերարերեալ Բառեր 
ul'cer (creer) վէրք» խոց) կեղ 


ul‘cer-a’‘ted (creer rtey) կեղաւոր։ վէրք եղած 
ton’’sil-li'tis (ebb ypte) ծծակներուն բորբԲ"Քիլը 
gar'gle (Ged) խաղած, կառկառայ (ՌԴ Հ-լ1-1-)) 
Ատաժմներու Վերալրերեալ Բառեր 
Dentist (eb Tpbey) Ատամնարոյժ 
Sur'geon-Dentist (vp'mSpe-wbi par) Վիրարոյժ- Ստամնարոյժ 


tooth (իo-ի4) ատամ , ակուա 
tooth’acke’’, tooth’ake’’ (fo'-Raby,$) ատամնացաւ 
gum (te) լինդ 
den’tal («էԻ՛ՀԺԷլ) ատամնային 
bridge (rt) կամուրջ [pep bond +) 
cap (tԷ$) գլխարկ, գլխի ծածկոց («Փ-4 
plate (bop) մետազատախտակ, նմանաժձոյլ 
en-am’el (Իէ՛Ի:) կիտուած (55. 4ՆԷ) 
cav'i-ty — ($'1l}bep) խոռոչ, խորչ։ ծակ 
de-cayed’ (wpb se) փտտած , փճացած, Քայքայուած 
nerve (bed) ջիղ 
ex-posed’ (b+o40'q 0p) բաց, բացուած 
sore (wom) ցաւած 
Ատամներու SՏեսակներն են 
cen’trals (ob'Teptլe) կեդրոնականներն 
lat er-als (poets) Քովընտիներն 
cus’pids (te'~Bbowe) միածայր (2%) ատամներ 
bi-cus pids (a= ¢o'«Bioes) երկծայրով ատամներ 
molars (Sopa) աղացող («ԻղաՆ) ատամներ 


Լեցուածքի տեսակներն են ce-ment’ (bt ep) yuygnee silver, 
արծալժ . gold, ոսկի» bեւ porcelain inlay” ($a by aD) ճե 
նապակի միջնադիր (կղմինտրի ձեւով կր շինուի ծակին ճիշդ 
չափովը եւ կպչուով SE Ջր կ'անցուխ): 
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Բայեր 

to ir-flame’ ($8: N բորբոքել) գրգռել 

to itch (ky) եռալ, քերուիլ 

to dis-charge’  (wfst==~$) նբայանը արձակել « Տէ«բ պարպել» 
ազատ aad (II 

to gran‘u-late (tpt th-—-ttyp) մանր նատիկներու վերածել 

to treat (ըeboe)* վարուխիլ » պատունլ դարմանել 

to gar'gle (գաlը) խաղաջել», սոսորդել ) կառկաոայ 
բեել (ՌԴ: գալա ԸՉbլ) 

to bridge (ar}8)* կամրջել, կամուրջի աչքերու 
պէս շինել երել 

to ad-just’ (eeSp’ op) ճշդել» շտկոտել, տեղն ի տեղը 

to cleanse ($ebՆa)* մաքրել 

to fill ( Nn) լեցնե 

to ex-tract’ (btoppb $4) Քաշել, տեղէն Շանել 

to fix ($t+~)* նե 

to ex-pose’ (b+-$0'q) օրին իժ բանալ. պարզել. մեկնել. 
չարիչը երնան րերել 

to de-cay’ (webby) փտտիլ, փճանալ, քայբայիլ 

Ատամնարոյժ ի մր Հետ խօսակցուԹթիւն 

Տաքդրր' սոսկալի w- Gd [tpt fo-fby¢ I have terrible tooth- 

mnwfhwgաւ ունիմ, »-«+er» tiboy “by ache, Doctor, please 

Guանծնեցէp տեսնել նe-աի 4% bo- wo- fom see what can you do 


ինչ կրնաք ընել 
դուք ինձ ճամար _ 
Բացէջ ձեր բերանը 
եւ Թողէք տեսնեմ: 
Զեր ատամներն գէշ 
վիճակի մԷՋ են. 
Ասիկա՞ է «բ կը ցա- 
ցեք զձեզ: - Ո՞ւյ» 
այո, Բ-ն ժԷ դպչելու 
շատ կը ցաւի: 
Դուք բացուած չի 
- ունիք անոր մէջ. 
Ատ ամը 2" ա է 
եւ կրնայ գեղեցիկ 
կերպով լեցուիլ: 
բայց դուe պետք Է 
ջիղը նախ սպաննել 
ap ` 


Դ) — 04% bop Jene[i5 
bow hp 49 s3y- bocp 
(NG =m $Y ate $eb- 
He? 


2 v6}e ocd $B 


bo~ — 0 tte. by hy 
{eb som o- Pes 


ben GL Bo beers. 


teed $ovity- wp 
fe-f06 ba orp bo by 
Hay Shir tesrpy 
Kf Էo- bof pon Gf 
wip temd tie Seer 


for me. — Open your 
mouth and let me see. 
Your teeth are in bad 
condition. 


Is this one paining 
you? — O! Yes. It is 
very sore to touch. 


You have an exposed 
nerve in that. The 
tooth is all right, and 
it can be filled nicely; 
but you got to have 
the nerve killed first. 


` շնչելու Է ՎՇկ անգամն մեկ վանկ: 


Աե«ր բովինը ի՞նչ- 
պէս Ei — Անիկա 
bac qtp (abet b) p- 
շել «աք զայն: — 
Գլուխ Հանեցկք ու- 
բեմն. 

Բացեք ձեր բերանը: 
- 07: — Ամեն բան 
վերջացազ Բերան. 
նիդ լուացէ ք: 

Բայց ես կարծեցի 
gաւ ատամն արու» 
ժութիւն ունիք: — 
Ուղիղ էջ: Կը վոտա- 
նացնեմ զձեզ որ ես 
բնաւ ցաւ չզգացի 
Հայ Շա, Հա, իայ 
կը Հասկնամ, իսկա- 
կան խնդիրն «յդ Է 
(tbr): Foc: wwp- 
դճրներդ) շատ ճար- 
պիկ էջ: Հիմա ի՞նչ 
պիտի վճարեմ: — 
Մէկ տալեր: 

Դուք աւելի լ bw} 
eot+ 2p բոլորն ն 
ըոնք ինձ Թէ ի՞նչ 
պետք Է բլու 


— Շատ լաւ 

ՒՐէ Շաճիբք: Այս աջ 
սեղան ատամը Գրլ- 
իածած քի մր կը կա- 
ըօտի: Զեր վարի ձախ 
երկծայր ատամին 
Տամար» կը կարօտիք 
միջնադիր մբ պիաի 
JepIep ձեր ախ ub 
ղանատամին: 
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Smo peep wip o-p) 
Vhtop poe Pp — viby 
~~ Bz ettow bo- 
~-0p poo Ghd Fy b4e- 
rrtfrte — 4o ~ibe 
նկ. 


o$% top ժասաին — 97, 


— of, ders soz bop 
ժա-—րն 


պոր ~~ Poof bo- Sb 
vibe »ttptopr} 
Leompetyy — bom =m 
pf = 1oep bos 
ity ~~ Stir to 4% 
kr 1 


Sm, Gey Ge. Veen oy 
Corepopiie, vity by 
wp tye Hiab¢ pL} bom, 
verter» ~~ $etrt 
ofp Veen Go-~fl 
--$: =~ thy — o-pb 
wb 


to- atppp ‘Hiatt of 
bow լ 4 նշա JE 
by we — tte} »-by 


04% bop Juo-[0 $1090. 
white peyfl SoLmp howe © 
+4. Bom top Lov=-pp 
tie q--tooBbe bom 
Lhe pom Sti © arts 
Ayes bow p $omorbyb 
$Poլby op rom fom bop 
tip Sor=p 


How about the one 
next to it? — That 
one is decayed, you 
want to have it ex- 
tracted. — Go ahead 
then. 


Open ycur mouth. — 
Oh! — All over. Wash 
your mouth. 


But I thought you 
have painless den- 
tistry nowadays. — 
You areright.I assure 
you that I felt no pain 
at all. 


Ha, ha, ha. Now I 
understand, that is 
the case. exactly. 
You, doctors, are 
pretty smart. Now 
what will I pay. — 
One dollar. 


You better examine 
all and tel! me what 
must be done. — Very 


well. 


Open your mouth 
please. This right 
molar needs a cap. 
For your lower left 
bi-cuspid you need to 
havea bridge made; 
and a porcelain inlay 
will do for your left 
molar. 


Իմ վերի ատամներու 
մառին ինչ Ն} + ջ-b- 
լ» Դուք կը կարօ- 
տիք շինել տալ վերի 
նմանաձոյլ մր: 

Իմ լինդերս կը ցա- 
ւին ն կարխնին: — 
Զեր լԸնդ երն սպուն- 
գանման վիճակի էջ 
են: Դուջ քիչ մո գար» 
մանի կը կարօտիք: 
Այս կեդրոնական ն 
Քովրնտի աաժնե. 
բուն միջն խոռոչ 
մ'ունիք) որը կրնայ 
ոսկիով լեցուիլ եէ 
դուք ուզէ ք' 

Դուք միչտ պետք է 
մաքուր պանէք ձեր 
րե. [ առնուազն տա- 
րին անդամ մը քըն- 
— Eun [9 bu պի- 
տի է 
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Ceo LYS - Sey Ը$- 
ter PRPS — bo- tye 
To-6HLB etter tibor 
Aye 


Sumy Lp Sw ա 0 bbw 
aforpt— bop bee oe 
$> -$024b too vbzet bo 
how of Bebop ety 


bo= Sd © ¢Hlbrt tl 


«աէ wy «Իերրէլ՝ 


thw tbepptլ, So-by +t% 


aby Sti 4-0 bow $$ 
bom ooh 


bo= Jeofl oLe-kye +p98 
bomp JoweflG bow fpyf16 
tho bow tty wt 
Hietpiew bow $ibbaw 
be oer oct Bo 
ber — 1 pelle = okt 


How about my upper 
teeth? — You need to 
have an upper plate 
made. 


My gums are sore and 
bleeding. ~— Your 
gums are in spongy 
condition. You need 
some treatment 


You have a cavity 
between these central 
and lateral, which can 
be filled by gold, if 
you want. 


You must always keep 
your mouth and teeth 
clean, and get them 
examined and cleans- 
ed at least once in 
a year. — All right, 
I will. 


SYNTACTICAL PARSING OR ANALYSIS. 
ԲԱՂԱԴՐԵԱԼ ԿԱՄ ՀԱՄԱՁԱՑՆԱԿԱՆ ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹԻԻՆ: 
(Stobby bpte 314 LB 321+) 
ձՀամաժձայնական վերլուծուքիւն ընելու Վէ կ կերպն է 


զատել, որոցմէ ամեն Վէկը ՒՐ մլ 9 ունենալու է ժիշտ ~tp Bey} 
Sp (Subject), ptf==op Bey Jp (Predi-cate — $rb'vtttyp) be owape- 
էլի կամ Ինջդբ մր, ն յետոյ անոնցմէ իւրաքանչիւրին պատկա 
նող բառնծրն be կցորդներն որոշել ու անոնց յարաբերու- 
Թի«ններն ցոյց տալ Սակայն աւելի պարզ bi գործածական 
ձեւը նետեւեալ օրինակը կարելի է սեպել. 
EXAMPLE PARSED. 

“A young man studious to know his duty, and honestly 
bent on doing it, will find himself led away from the sin or 
folly in which the multitude thoughtlessly indulge themselves; 


ԴԱՍ AR- (LESSON CIX.) 
(8) 


ՆԵՐՔԻՆ ՈՒ ԱՐՏՎՇԵՆ ՀԻ ՎԵԴԻ) ՒԹԵԱՆ 3 Են ԱԽՏԵՐՈՒ ԱՆՈՒՆՆԵՐ 
ԲԺԻՇԿ, ՎԻՐԱՐՈՑԺ Է ՄԱՆԿԱՐԱՐՀՁ 
Doctor of Medicine (e=+ppp ={ e}e}b) Բժշկապետ, Բժիշկ) 
Physician ($ha¥'2m%) | Տաքջդրր 
Sur‘geon («p=%et) Վիրաբոյժ 
Mid'wife (P'we-=s$) կին Մանկաբարձ, Դայեակ 
ի ստորեւ կը զետեղեենք a, Ե, ի վրայ շարուած ժողո- 
վուրդ ին ընդՀանրապես ծանօ գիւանդութիւններու յ, anne [1044 ~ 
փոխիկ Հիւանդութիւններու եւ ախտերու անուանց եւ անոնց 
վերաբերեալ բառերու ընտիր ցուցակ մբ: 


Ab’scess (baet~) Փալար 
Ad'en-oid (='ptboyw) ՔԹին M3 բուսած միս 
An’gi-na Ok LT Փողացաւ կոկորդի ցաւ 


Angina pectoris(th3$%= $t¢[opի«) կրծատապ, Սրտի մարիլը 

An”ti-septics  (Feptot'Bytt-) dականեխականներ ' 

Ap'o-plex-y (b'$04 Lb +e} ) կաթ ու ած 

Ap-pen’’di-ci‘tis (n$4b+»epow yp }e) «$Չ}») Աղիքի որդնաձեւ J“ 
ւելուածի Բորբոքում 


As-phyx'i-a  (be$P'tep=) ՇնչնեղձուԹիւն [+Է$b») 
Asth'‘ma (bode) ԴժուարայչնչութԹիւն (8%. իբչ- 
At ro-phy (b'ppo8}) Ներգեւում, Հիւծում, Զորնալ 
Au top-sy (9 fede ) Դ իա զննուի«ւ Ն 

Bald ‘ness (x0 two») Bաղատուցիւն, կնտու թիւն 
Ber’i-ber’’i (xtpb-xtpի) Հնդկական Անդ ամալուծութիւն 
Blad’der (ai-'wer) Միզապարկ 

Blind ness (Les owtete) կուրութիւն 

Blood-letting  (eew-ttr$\) Արիւն Առնելը 

Boil (4-1) Խաղաւարտ (8: իզա) 
Bow-legs («0-լէկ») կորասրունք 


Bright's Dis-ease(4p~ yt‘ vt 2) այի Հիւանդութիւն (էբիկա- 
Jo—L +} Poul ft Op -—tqe—ft իան) 
Bron-chi'tis (peop bey +իՊՓէ«)Շնչափփողի բորբոքում, Ցբեց- 
ղաս 
Bunion, Bun'yon (qe'+Էpի) Ոտքի ցաւով ուռիլը) մանաւանդ. 
' nn քի մեծ մատի արմատի ներսի 
° կողմի ոսկորին վրայ 
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but, ah! poor fallen human nature; what conflicts are thy portion, 
when inclination and habit —a rebel and a traitor — exert their 
sway against our only saving principle! —G. Brown. 


[Doo Ledmde ej Jom Opfoetfh AL, oft Af Joconts Bobfh 
Vbrimrmoted Ab bef belo Bem Aa dbpLo-dboft+ =ycrtq $FRp Vey: Reyes 
Brestests heey fre-sp bop etopetft Als) 

A is the indefinite article: and relates to snan, or young man; according to Rule 
lst, which says®. 

Young is a common adjective, of the positive degree, compared regularly, young, 
younger, youngest: and relate to stan; according to Rule 9th, which says®*. 

Man is a common noun, of the third person, singular number, masculin gender, and 
nominative case: and is the subject of wil find; according to Rule 2d, which 
says *. 

Studious is a common adjective, compared by means of the adverbs; studious, 
more studious, most studious: and relates to ax»; according to Rule 9th 
which says *. 

To 1s a preposition: and shows the relation between studious and know, according 
to Rule 23d, which says *. 

Know is an irregular ative-transitive verb, from now, knew, knowing, known; 
found in the infinitive mood, present tense -- no person, or number: and is . 
governed by fo; according to Rule 18th, which says *. 

Fis is a pessonal pronoun, representing a4, in the third person, singular number, 
and masculine gender; according to Rule 10th, which says '#’’ and is in the 
possessive case, being governed by dJufy, according to Rule 4th, which says #. 

Duty is a common noun, of the third person, singular number, neuter gender, and 
objective case: and is governed by £now; according to Rule Sth, which says *. 

And is a copulative conjunction: and connects the phrase which follows it, to that 
which precedes; according to Rule 22d, which says®*. 

Honestly is an adverb of manner: and relates to def; according to Rule 21st, 
which says *. 

Bent is a perfect participle, from the redundant active-transitive verb, bend, dent or 
bended, bending, bent or bended: and relates to »a4; according to Rule 
20th, which says *. 

On is a preposition: and shows the relation between dent and doing; according to 
Rule 23d, which says #. 

Dotng is an imperfect participle, from the irregular active-transitive verb do, did, 
doing, done: and is governed by ox; according to Rule 20th, which says *. 

Jt is a personal pronoun, representing dufy, in the third person, singular number, 
and neuter gender; according to Rule 10th, which says‘'#’’ and is in the 
objective case, being governed by doing; according to Rule Sth,which says *. 

Will find is an irregular active-transitive verb, from find, found, finding, 
found; found in the indicative mood, first-futur tense, third person, and 
singular number: and agrees with its nominative stan; according to Rule 
14th, which says *. 

AA is an interjection, indicating sorrow: and is used independently; according to 
Rule 24th, which says*. 


nemo oace mune senacanue nme meter cunt 
eecnuecennn ncn BeBe eee ea 


* Znu ակնարկուած կանոնը յիչոզութենէն կրկնելու է: 
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(8) 


ՖՀԵՐՀՔԻՆ ՈՒ ԱՐՏՎՀԵՆ ՀԻԿ ՎԵԴԻ 1 ՒԹԵԱՆ 3 Ն ԱԽՏԵՐՈՒ ԱՆՈՒՆՆԵՐ 
ԲԺԻՇԿ, ՎԻՐԱՐՈՅԺ Է ՄԱՆԿԱՐԱՐՁ 
Doctor of Medicine (w=+pgp ={ tet-pr) Բժչկապետ, Բժիշկ, 
Phy-si'cian ($tabr->) Sup ԴԸՐ 
Sur'geon (op m~5ph) Վիրաբոյժ 
Mid'wife (F'es-e$) կին Մանկաբարձ, Դայեակ 
ի ստորեւ կը զետեղենք a, b, cp վրայ շարուած ժողո 


Ab'scess ( baote ) Պալար 
Ad’en-oid (~'wtboy,w) ՔԹին մէջ բուսած միս 
An'gi-na (Spo FS soe) Փողացաւ, կոկորդի gu 


Angina pectoris(tb3$be= $t¢իopի«) կրծատապ, Սրտի մարիլը 

An՞ti-septics  (Prpbtot'Bp}tte) ծականեխականներ ' 

Ap’‘o-plex-y (b'$o$ib+w}) կաթուած _ 

Ap-pen”di-ci'tis (23 #P+}-~ tte» «Horte) Աղիքի որդնաձեւ յազ 
ւելուած ի բորբոքում 


As-phyx’i-a (be$p+ope) ՇնչնեղձուԹիւն [»Ւ8b-~) 
Asth'ma — (bode) ԴժուարայչնչուԹիւն (5%. իրի. 
At ro-phy (b'ppodt) Ներդեւում, Հիւծում, Զորնալ 
Au'top-sy (o'fepup) Դիազննու թիւն 

Bald ness (0 wet») Bաղատուցիւն, կնտուԹիւն 
Ber’i-ber’’i (atpի-գtpի) Հնդ կական Անդամալուծութիւն 
Blad’der (Le wep) Միզապարկ 

Blindness (t= rbte) կուրութիւն 

Blood-letting  (ew-ttrFt)) Արիւն Առնելը 

Boil (apes) Խաղաւ արտ (Sa. դիպան) 
Bow-legs (0-Lb4~) կորասրունք 


Bright's Dis-ease(4r=~t'~ wtb 1) աթի Հիւանդութիւն (Էրիկա 
Poot whet fp Spot penB$—) 

Bron-chi'tis (Գբ-ՀՏ-ՉՉէ«, Դի է»)Շնչափողի բորբոքում Ցրնց- 
ն landed | 

Bun jon, Bun'yon (xe'+էpի) Ոտքի ցաւով ուռիլը) մանաւանդ 
ոտքի մեծ մատի արմատի ներսի 
կողմի ոսկորին վրայ 


Ec ze-ma ('H2H=) TopBF bap: =—qmeկ, Sapmpep 
Epilepsy  (F#HEP)  Lecsbomn Ph [ter bb 
REr'‘vy-sip e-las (trb- $ ‘thi=e) Ս- Աեաmoե ի կpա-կ- edաmցաւ (SH- 
Fe ver ($f Ace) Տենդ: երմ [Fei=vtp$) 
Fis'tu-la ($F rete: emt) Fhwkeh why pp մր մէ? անկանոն 

p=ge- de fp (o-1-pe8 rp Bod t- 

Le—- =epetaq- tp) Ր bum h qe «յն 


Fits ($$-~)* Lac ubamaւ Fեան atu <p ան. 
դ Թիւն (Nel: opwebseedS) 

Frostbite (f-e-a-r) Unf խածած, կէս սառած 

Gan’'grene (LEԳiebsk) Փատախտ. կիսամնո Լ/~Նակք 

Gas-tri'tis Ub-pp=oqbe. proete)| Ստամոքսին Վէ? l=-obp գո- 

Gon or-rthe'a (j=tepb =: pt 1 Rb pSwdfqee pcb SH. qb: seae-$~ 

Gout (f=o-m* Bo wars (SF Vorb [iomaes) 

Guin ea-worm  (\f%}---p=/) Բարակ դնրձանի նման որդ մբ 

Hay fever or (sty $1 oder) | Խոտարուսի տենդ: Ամառնա- 
Summer catarrh(=efgr feted \ Jb Հարբույխխ 

Head’'ache’’ (H'rts$) Գլիացազ 

Hem’or-rhage  (St'epty$) ԱրիւնաՀոսում 

Her'ni-a (Se'pob=) ՌՈնե t ներքին գործարանի fun. 


ՆՖակի կա տժմբրոցծովին ah զք ն 
ելլելը փիոշաա—ն կիի -ֆ-ղ տեսակ մր) 
Her'pes Gerke) :— ՄnpBթp ԱԻ f կ ake Ge=w}ի էր 
Ra bi-es (pt'a3tboy) | դաւթիւն, կատաղութիւն 
Hys-te'ri-a (p-rbort=) կանանց տեսակ մր զային Հիւան- 
դութիւն, ակամայ փոփոխակի 
(g nL ինդ ad 
In'flu-enza  (Pfլoct See)  Shենգախառն Հարրուխխ ինֆլ--էe 
In-san i-ty (Meob'Tte-$) խելագարուիւն 
In-som’ni-a (Pv Ste) Rեանալու անկարոզու թի Ն 
In-testi-nal ob-struc tion($pb'-pB-—: eqeppe $207) Աqիթեծ րու խթր- 


In-tox”i-ca'tion (}[=+-3+t 9203) Արբեցողո Թիւ ն [ge of 

Itch'ing or (F184) Քերուրտուկ, քոս, րոր 
Sca'bi-es (e)-#t9attor) | (SW: emysmq) 

Jaun'dice (fe wpe) ալուկ: դ եղնացաս ne Թ ի Ն 


OR 
` չնչելալ Է մեկ ագամ մեկ վանկը FY 
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Poi’son ($e) Թոյն (1+) 
Poul'tice ($e'Lfite) bu (S%: tobe — {bp+t {py prot 
Prog-no'sis ($refto'wte)  Սխտագուշակութիւն  [իիշնաֆ) 
Quin'sy (te-F'%a}) Մծակներու շարաւալից վէրք(Տ4. 


Re-laps'ing fe'ver (phib'Repb4 $odep) dերադարձող տենդ 
Rheu ma-tism (mo ~JSeflby S) SՏեղափոխուող JՉԴ ուած ատ ապ 
կաս Սղացաւութիւն (Ռ4- 4-4) 
Ring'worm” (pp le-ped) Oqակաժեւ որդ 
Rupture (pe fie-p) ԱղէԹափութիւն 
St. Vi'tus’s dance or cho-rea («typ deypee wate, $epp=) Up: uy ~ 
տոսի պալ, կաքաւ ախտ (wba fe 
Salt”“rheum’ (wo fam0'—d) ա: մր Քոր 
Scar’la-ti'na or (g)«f=m{e[ Poe ku 
Scarlet fe'ver (g)o¢~"~(tp 8b dep) | Կարմրախտ (8%: teieL) 
Sci-at'1-ca (omsb'p$b$ =) Զստի Ջղացաշուիւն 
Scrof’'u-la or (t)-pp~'$pomym) ee eafe 
Stru‘ma (p)oppe'—Se) | bh VL ($44 er ) 
Scurf'y tet Roun y Քաջալ» գոնջ 
Scur'vy or (psf Wa աոու թել 
Scor-bu'tus  (pispomeab'smqpe) | Լնտագարութիւնվ 
Sea'sick' ‘ness (~pep4%be) ՄովանծարուԹթիւն, ($-d4b Bebowty) 
Shock or (2~$) ՑՅանկարծական գ ոյժ մը առնելով 
մարմնաւոր ցնցում 


Col-lapse’ (feb $e) Յանկարծ ուժասպառ իյնալ 
Skin diseases  (2)-+£> wate) Մորթային Հծիւանդուժիւնեներ 
Shin’gles (2b ty) Ջղային ախտանչան նիւանդ ու. 
Sleep‘ing drop sy (eb EPo prefab) Չափազանց Քնանալու 
Sleep ing sick'ness (t)“LPEEG ~F'$%b-~) | Շիւանդութիւն 
Small'pox” — (g)-dv13-+e) Tաgpկ (8%- tik) 

Sneez‘ing ( ը) «Ֆի յa$¥1) Փֆոնգ nnւp 


Տom-nam’bu-lism (s»~%է՛ pot) Rեաշրջու թիւն 

Stam mer-ing or(t)*tF Je p}$|) | Թոժովախօսութիւն, 
Stut'ter-ing ‘v)*re'rer!$}) կակազում [Spedac 

Star-va'tion (pop emdt y205) Անսուաղութիւն, անօթ ութԹենէ 


t Տեսակ մը քորախատ, որ կլոր կարկտանի ձեւով NT ծաւալի 
Պ Տեսակ մը ճիւանդութիւն է որ ծրկաբր ատեն td 
գրուած մսով սնանելէ Jառած կուղ այ 
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Stran'gu-la’ ted her’n1-a (ep eb bot bw Se'pop—) Աղն Թա. "ւ ~ 
Bb (5%: qeucee-¢ Է) 
Stran’gu-ry (p)-ppt՛ibe—p}) Դժուարաժմիզուիւն, միղարգե- 


Sun'stroke (sg'*epre+) Արեւանարուիւն (0-ին 
Sweat'ing sickness (£)---t'p PY} «b'$tb-) Rրտնատենդ 

Syn’‘co-pe («p'4$e4}) Ցանկարծական նուաղում 
Syph’i-lis (-$'$էւb-) Գաղղիական ախտ 

Tapeworm” (fy$ »-e=-7) Brfeqepy (S%. [Ev}=) 

Tet'ter (frper) Ոբբին (տեսակ մբ էեյշճ$) 
Thrush (fopez)* (Էջեի «իտ յա-wec|) բնրանի տեսակ 


Ton''sil-i‘tis  (fetebteyptes լ otte) Մծակներու բորբոքում 
Tra-cho'ma (pope fe) կոպին տակը մանը ձատեր րլլալը 
Tu-ber’cu-lo'sis(fto-4ertb-~-10-8-) dpe ախտ, րարակցազ 
Tumor, tumour her mn Սխտալից ուռեցք 
Ty’phoid fe'ver (i =9$-s» $Po{ep) անտա fg, 
Ty'phus fe'ver (Pes$e- $tofer) ան Huq (5%: He) 
Ulcer (ewer) ՎէերeՔ: կեղ ($9: Է«բ-) (Թիւններ 
Ve-ne're-al dis'eases ({P¥¥yrbbL vt ata Ագ տեան Հիւ անդ ու- 
Whoop'ing-cough’ (50-434 $¢$) կապուտ նազ) աքլորանազ (ՈՌ. 
Wound (‘-omb) dre [bepo~34) 
Wry-necked (poyt$») Մուռվիզ 
Yellow fe'ver (tt'Le Poder) Féեղին տենդ (SY. pp Ged) 
Այլ ե այլ Բառեր 


brain (arty)* ուղեղ 
scalp (o)«$bLB)* դագդաթժնամաշկ 
spine (2)-Besv)* ողնայար 


spi’nal cord (0)«Fetbլ om») nqնուղեղ 
car'ti-lage (t-~—ԴHbyS)  կaծlpկ (ՌA- toef§t) 


gland (bie) գեղձ 

gall (ter) Լեդի: մաղձ (Տ). «աֆբա) 
pan’cre-as ($E՛՞Դ$rpb-) 12 Jombbey p+} Sow ahd SE 
elbow (b'1ye) արմուկ 

wrist (ebop)* դաստակ (8%: Վիլի+) 

wrin'kle (pb՛3+L) խորչոմ « 

urine (bo'-ppն) Ժէզ). ջրվա-թ 

skel et-on (2)~+b (ftp) կմախք i 


di”ag-no'sis (w= [ts po] {vo be) ofr bանաչու Fh 
* dեչեյաւ Ե Sէկ ան գամ ԷՆ Cai: վաՖկ)՝ 


at-tack’ (err t'+) 
slight (eet)* 
crit’i-cal (1 X21220 
dan’ger-ous (et fe pe~) 
gid'dy ({b’wt) 

grave (eb d)* 
mal'a-dy (tewp) 
chron’ic ($p~4}p$) 
con-ta‘gious (fer bye») 
ep’i-dem’ic (b$tet'b$) 
dis-pen'sa-ry (wvfsPE'tomp}) 
hos’pi-tal (Տա՞բէչէլ) 
pa'tient ($էoiedy) 

in’ spi-ra‘tion (MeBbpbys2ed) 
ex-pi-ration  (btsPbpb zed) 
mi cro-scope (S=y$poste) 
tem’per-a-ture (Pk'*Fep~in-p) 
de-form’'1-ty (vt$o =p) 
scar (gfe) 
bilious-ness (xp ite~St-) 
bruise (ap9-7)* 
ag'o-ny (~՛կo%t) 
death-agony (wt[!i =Le%}) 
in-jec tion ($33b'$20>) 
ap’pre-hen'sion (t$pP3b tzpb) 
pro-fuse’ ($ro$p'e-~) 
tel'e-phone (Pb 1}$e%) 
pre-scrip‘tion ($rb-$rb $22%) 
pill (է) 

liq’uid Կի'$--է) 
pow’der ($='e-wep) 
band age (bt ety$) 
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յարձակում, ճարուած վրան Խ- 
աննշան, Թեթեւ (նալը 
տագնասլալի) ճգնաժամի ’ 
վտանգաւոր 

գլուխը դառնալ 

ծան 

usp fens cs g ot O նիւանդ ութիւն 
երկարատեւ շիւանդ nt Թ իւն 
փոխանցիկ, տարափոխիկ 

ամ ածա 

ձրի Հի. անդ արու ժ արան 

Հիւանդ անոց 

Բժշկի ձեո քբ գանուոռղ Հի ան 


վերջապ որու ժին, արտայնչու« 
մանրաց "/y 


(Թիւ 
տupուժ b.h աստիճան 
անկանոն, տ dl կամ անրնական 
կազմ. մարմնի ագե ղուքիւն 
սպի) վէրeb Հետք 
անմարասղութենէ, գլիրոցա է ն 
ֆՔնոտու թենէ խառն Հ ի« անդ "i ~ 
Ppt SPE (codopepor toryt 34 
ՆeՆe—fՈ ՆԻ gem) bieg) մաղժձախտ 
($4: 4p) 
ավdվ own kւe 


սոսկալի gu 

1 n դժուար Հոգի վը 
ներարկում 

գալիջեն վախնալր 

շռայլ) չափն աւել, յորդգառատ 
դեղագիր 

կլոր դնղաչատ (894: նագ) 

ճեղու կ 

դեղափոշի (89» իղ) 

d be af կ 488 | 


* շեշելու Է ԺԵկ անգամեն մեկ վանկ: 
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(aptt)* [4 փ 
(r= 'ubT) տափակ դեղանատ, աղիւսաձեւ 
դեղ, տախտակագձեւ (Տան) 
(4H) ախորժակ 
at (o-tiey) «նունդ [ւտ ելիք 
(west) առողջ ապանական կանոնաւոր 
(գ-~-4) մսի Ջրով ԹեԹե ապուր 
(D)«Չի'Դ--լեր)գրգԴ իչ) ոգնւորիչ 
(pt §et 2834) կազդուրիշ: զովացուցիչ 
(sborttL) ընդեղէն (շոբին, ԷՆ) 
ence($=b{=լէի՛ ««ԷՆ«) ապաքինում . 
ոէ (Իմ ety) միջավայր) շրջավայը 
Բայեր 
an’a-lyse (b'Teoryy) մանրաքնեխն վպննել. տարրալու« 
՝ (ebotesod) պատուիրել, գնղագիր ԳՐել (ծել 


($4b'$p) ներարկել 
(b+oBesp) արտաշնչել մեռնիլ» վերջանալ 
(Peopeyp) 2" նչ wun նել) ներշնչել (2o-34p Նեp» 
e, to phone (NFL }§et, $03) Gնռաժայնել (չաշէլ) 
(wes$b'oq) մարասնլ (դառցնել 
({- Դ) ստամոքսը գդուրո տալ» փսխել, 
($eub'$e) ճի անդ. ուժի նը hae դառ 1p fh 
aX) վիրակապել (խնալ), փշի 
sce’ ($=tL~Lb'») ապաքինիլ 
ate (-$8+-HԽp) շեշածնդժ բնել 
(+pomn)* . առողջացնել աղն կցնել 
(Stay)* բժշկել, բաւ ժել 
(ce'$er) տառապիլ 
($ers$-op) Ք»նիլ 
(artows)* շնչել 
(«qbՉT) Թեթեւնալ, իջնել, բիչնալ 
(==) վտանգ է յանկարծ վախնալ. գա- 
լիք վտանգին գիտակից ընել, 
(g)-~-tլ)* ուռիլ (յուր տալ 
($ert) շՀփիոթԹիլ) էջ«կը սովորականնքն ա- 
Ր" Գ զարնել (ռանժձնանալ 
(pr eop) ֆոpծոաtէ«—ՈԼՒՆԸ hn Քաշուխլ։ w- 
Ee’ (w=yb{bo») շիւանդ ու իւ նր ճանչնալ (85լ 
(epwt’+) յարձակիլ վրան իյն"լ՝ ճարուա- 


. Է մՇկ անգամՇն Վշկ վանկ: 
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Զեր բազկերակի բա- 
բախու ff Քh2 ման 
կանոն է: 

Sեսնե մ ձեր լեզուն: 
Ձեր աղիքներ ի՞նչ- 
պէս նե (բոր հաւ 
Jeeph)s — կանոնաւոր: 
Ձեր ախորժակն ի՞նչ- 
պէս է: — Ախորժակ 
բնաւ ETE Հազիւ 
Թէ որ եւ է րան կե- 
օրուան Sէջ: 

կրնա ՞ք լւ քնանալ: 
— Յիշդ Քիչ ՎԸ 
Դրեք «յս փոքրիկ 
ջերմաչափը ձեր լե զ- 
ուին տակ, կ'ու ղեմ 
ձեր տ sp ուժեան 
նուլ 

Թողեք Քենե.Ր Վեր 
Hոքերն եւ սիրտը: 
Համրեցնք մէկ, եր 
hn, երեք: — Հազա 
ցէբջ:Նորքն:- Նորէն: 
Ձեր ոտներն ուոա՞ծ 
ենն: — Rշիկ ր 
սրբիչ մը բերել Էւ 
սրբել us ju ջերմա. 
չափը: 

Հիմաայս գդեղագիրը 
գլխու վրայ շինել 
տունք: Դուք պիտի 
գանէք 20" 
տափակ դ եղանատ- 
նbեր, npng SE մին ան- 
միՋապէս Թող առնէ 
եւ մէկ Հատ ամեն 


Cun 
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4% bom eo fyE ob — 
Stop eri 

$--7 vite tes Pote- 
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beep wi} $pbotrb$- 
ա tor yf ee-ky- 
bem o-ft $ote fom 
Peibee tp SS hy 
«-ըն b4rwttp Lp bow 
--ԷՆ էմի ԽՇԻՎ զի- 
$m ptP-orBeLe orityp 
eլ0 «-pլ ty dey 


Pe] 


sation is a little irreg- 
ular. 


Let me see your 
tongue. How are your 
bowels? — Regular. 


How is your appetite? 
— No appetite at all. 
I have hardly eaten 
anything in these two 
days. 


Can you sleep well? — 
Just a little. 

Put this little ther- 
mometer under your 
tongue, I want to 
take your exact tem- 
perature. 


Let me examine your 
lungs and heart. 
Count one, two, three. 
Cough. — Again. — 
Again. 

Is your feet swollen? 
— A little bit. 

Get me a wet towel 
please, and wipe out 
this thermometer. 


Now get this prescrip- 
tion made right away. 
You will find four 
tablets, let him take 
one immediately and 
one every evening , 
before retiring. 
There also will be 
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Bpիկաcն mak dhe 
baw $ (ebb) ern wp 
ԻՆՆ Հատ ալ դեղա 
4ezp» Spey Seen 
առնելու է կէս գա 
«= Սուրի մէշամեն 
ՎԺէկ կերակուրէն 
Fmd fp վերջ: Այնու - 
Հեաեւ սրուակի միծի 
արունակուե ՆէՆ. 
դութ իրեն պէտք էթ 


աալ մէկ Թի Դ Դ«լ 
լեցուն ամեն երեք 


ժամին անգամ մր- 
&e bu Վիտի գամ 
gbbe տեսնելու Ուր- 
բ-Թ օr- ացի (ֆո 
-) ինջ դեպի 4չչշի 
գիոխուի, այն ատեն 
ինձ Հնոաժայնեցէք: 
Կ popsbe be Sh- 
ւանդ ութիւնը Վվր- 
տաանգաւոր է. Sաp- 
Դ ՐՐ — fly fhe ‘ 
F=gy mp bmp 4 
Lm Sng nանիջ «չ 
մի գուցէ այղպես 
լինի (Չe—my)s 

Իր «իւանդ "ւ թիւնն 
ի՞նչ է: - Ջրալի Թո- 
Քջատապի Թեթն. 
<արու©ած FY AMT նի: 
Զինք անկողնի մեջ 
պաչեցնք: եւ վրան 
տաքուկ վերմակներ 
ձգեցէեթ: 
d'nւ տ ալ 2" Seas ~ 
նաչափի չափ բաց 
պազեցէք ք: 

Իր կերակուրներու 


Fa 


Lae UUM ~— 
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boomer pe of Gott spy 
a a da 
bbe 1 o-oo p: E> oop 
tfrer Bor koe vsbt 
էe= Je-[ 444 <3 $7 
Se foptipe 1 wie 
aT ome hyde. 
$e. te blob Propty 
--po0 bow oy 201 $20 
Toe ty 2b fom, 

wks sie Shy hee oe 


— Steep D=-0=—w, 


~2b> bee by DhSA 
b- 


woe boo fi5§Lo Sb bbb eS 
wtdicpes, v-eter 

Ye vee. ef bos 
feet Plot how shop) 
tor br 20-7 abfed -# 


Swf 1 ձիգ ND 
Sb baby est ert 
-L41o-rbot: eB SPS BY 
bw tow fipe = Ն G}S 
o-smS ptt. +fo8 
WEP pd 


$e Boake 


Seem mqee—p Gb ots 


nine powders, of 
which he is to take 
one in balf glass of 
water, an hour after 
each meal. Then you 
must give him from 
the conteuts of the 
luAtle one teuspuuon 
$1] 2 


IOI 


thier 
hall 
THIRD 


taken 54 1444 TED 


tty 
213,41 | 
14551): Ny cae 
P11d5y uulers 
wor, hen yon uy 


telephone $ot aie, 


Deo you think hin H- 
Henn danger otin? ew 
Not ow. Jiut 
vou must take good 


Jest It nhould 
become so, 


{I 


Cale 


-— What is his sicknens? 


- He lias an slight 
attack of pleurisy, 
Keep him in bed, and 
throw on hin warm 
blankets. Keep the 
window oper about 
four inches 


How about his meals? 


մասին ի՞նչպես (բեb- 
L™ tՆ4): — Ւր առող 
Սապանծիկ ուտելիք» 
ներու մասին դուք 
կրնաք տալ իրեն քիչ 
Sp նաւի մասի ջուր» 
դաաթ մը Քիչ 
տաքցած կաց ad 
մbՆ չոՐ" ժամին ան- 
գամ Jp, առաւօտ 
ներն փոբրիկ կոոր 
մըր խորոված ճացի 
Ch Հում կամ կա« 
կուղ իխայչած Ew 
կիթ Jp կամ ընդ ե- 
ղէնեերէն տեսակ մը» 
ինչպէծ» վարսակա- 
wo _ ն կաթ կամ 
փոփոխութեան եա 
մար ցորենի սեր. 
Տաքդրը» ծածեցնք 
երեխային ալ 
նայիլ 

ի՞նչ է եղած իրեն: 
Ի՞նչ ունի: — Չեմ 
գիտեր ինբջ չկրնար 
դիւրին շնչել: 
Ինչը ՔԹ ին մէջ բու- 
սած միս ունի. զոր 
պէտք է նանել: 
Դուք ուրեմն գոր- 
ծողութիւն պիտի ը- 
ՆէՔ իրեն վրսյ: — 
կարելի Է յածորդ 
անգամին Էբի Հոս րլ- 
լ (Verbs): 

Այսօր ի՞նչպէս էբ: 
Աւելի ec կ'երն աք՝ 
-— ինքզինքս շատ ա- 
«ելի աղէկ կզգամ: 


et ld 


—— 
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— Son Ga Pasty. bow 
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$+ bipt fom =ocpe, $3 
wip Joe $pble, Ը. =—0 Oe 
8p mote Hie e-ped 
cri the ~L[ocp, on 
“oF tate =f «borttes 
“ei bi Phi Be 4 
t= trol ed Soetoy fom 
ա 1է,b$ 


thor ot bp wife 
LILY 919) Petpop 


Se-=f by vip rer 
--էwi ApS. Gem by 
ի կ-իէ — այ wod'fl Ye 
Sty +f apbowd boat - 
ty Gէy Pe Goby 
Sesfl by ph/o-dy 


=p bom viby ~teryy 
Pert bS Sp yp 


| ee f= bow Po-wty. 
bem [ot tippy — =) 
8b S=yetL$ Jer stlep 


— For his diet, you 
may give him little 
chicken broth, a glass 
of warm milk every 
four hours, in the 
mornings araw or soft 
boiled egg with a 
little piece of toast or 
some kind of cerials, 
such as oatmeal and 
milk, or cream of 
wheat for a change. 


Please look at this 
child also, Doctor. 


What is the matter 
with him? What has 
he got?-—I don't know; 
he can’t breath easy.- 
He has adenoid,which 
must be removed. 


Will you then operate 
on him? — I may next 
time I am here. 


How are you to-day? 
You look better. — I 
feel myself much 
better. 


HOD Քնացա՞ք: — ի- 
Ր որ +hmyey » be 
տենդս ա a գրեթէ 
գնացած է: 

Ձեր ախորժակն ի՞նչ- 
պէս է -Բարւոքած Ի 
նե ես կզգամ կրնամ 
դիմանալ լաւ ճաշի 
մր) վբշ շն «լ ման. 
րած -մսով-կարկան- 
գակ աղանդեր pub: 
0, n)+ տակաւ ին nչ' 
—Fuyg շncnnd: —N;) 
դուք Չա շարաթ 
Վբ միս պեաք շէ 
omph+ շատ աւելի 
նուազ (Bom o¢) կար» 
կանդակ: Երկու կամ 
երեք օրծն դուք րա- 
պիտի 
ԲլՔ: ե գուբ կըր» 
Նաք Դ "ւրս երթալ 
կարճ պտոյտներոււ 
Ալ պիտի գաք Տաբ- 
դept -1Nչ, ecg pf 
ծառայուժիւնենե- 
բուս ալ 35 Ք կարօ- 
տիր ներկայիս: 


ւական ը 
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wb է քու ւ — 
Pobre my pbs boop Sony 


$holer Hy o0/oe[ hob 


eee by bo-p 4H or 
btre-de Ber = thr 
Hb opti Som p (o-ep 
wfc stv © ow 
Hoe of Poo - $e fom 


«tier 


0, ՆՉ, Նա՞ի էէր — «րմն 
«o—-% — To, bom Spofl 
t= Pht br fore 
w=b9te fey the $e $Y 
fom on Piipty whys bo 
HL Գէ) $o- wf «ty 
thw ey to =» _ qe So 
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~—-}L be- for bp Som, 
vette -3e, boo wov'[ 
How Joy «tefbote 3} 
Jom Bom wie trtiety 


Did you sleep well» — 
Indeed I did, and my 
fever is almost gone. 


How is your appetite? 
-Improved, and I feel 
I can stand for a good 
dinner with a good 
piece of mince-pie for 
dessert. 


O, no, not yet. — But 
soon. — No, you must 
not take meat for a 
week, much less pie. 
In two or three days 
you will be quite well 
and may go out for 
short walks. 


Will you call any 
more, Doctor? — No, 
you don’t need my 
services any more for 
the present. 


ՄԱՆ: — 1. Գիտնալու Է որ վերոյգրեալ ցանկին մէջ յիչ- 


ներ նն, որոցմէ իւրաքանչիւրի բազմաթիւ տեսակներն եւ 
աստիձաններն ալ կան. ինչպէս. consumption, ճիւծախա. con- 
sumption of the lungs (pulmonary), ժnpbpn. Spcdծախչտ. con- 
sumption of the bowels, “7ppներու շիւծախստ, consumption of 
the bone, nohupի Sիւծախտ». եւն: 

9. Ներքին bh. Արտաքին ՀիւանդութԹեանց ամե՛ն ft կ Բժիշկ 
(Doctor of Medicine, Physician) wn Sասարակ Վիրաբոյժ եւ 
Մանկարարձ ալ է Հայոց ի 34 դեռ նա կին Մանկատրարձները 
(Midwife) bախապատիւ են 
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ԴUU Ad: (LESSON CX.) 
(8) 
Phar'ma-cy ($o'-/map) Դեզագործութիւն, Դեղարան 

Drug Store (wpe} gop) Tեղարան 
A-poth’e-ca-ry (~$-'f4}tc rt) 
Drug’gist (wpe tbor-) Դեղագործ 
Phar’ma-cist ($= =d/eaber-) 

Դեղագործներու Գործածած կշիռներն եՆ 
{Apothecaries’ Weight) 


grain (teby¥)* ցորեն, ձատիկ 
scru’ple (Շ)-$=-0'-4լ) 20 ցորենայչավ 
dram, drachm  (wrtd)* տրամ 
Գիտելիքներ 
20 ցորեն (grains) Sw vp: § | քսանցորնչփի. (տcruple) 
3 ջոանցորենչափ- (չcruples) Gաւ np: £1 տpամի (dam) 
8 տրամ (drams) Gur up- £1 neblpի (ounce) 
12 ունկի (ounces) Gu npr £1 pաշի (pound) 


ԾԱՆ: — Անգ լիավխխօս երկիրներու Դեղարաններուն Ր 34 կա. 
eելի է գտնել բայի ամեն տեսակ ճասարակ bi մենաշչնորճձ 
աւնեցող դեղերչն, նաեւ այն րոլոր բաները, զորս մեր եր- 
կիրներուն մէջ կը գնեինք փերեզակներքն (394. «իրար, «աա 
ի-Է): Նոյնպէես դեղարաններուն մէՉ կարելի է գտնել պաղ 
կամ տաբ ըրմպելիներ, մածուն, պատրաստի գլաններ եւ գ լազ 
լ ենիկներ (off եւ «$ieety) » արդուզարդի ի առողֆապանծու 

թեան, ած իլու ելու, մաքրու եան, տարրալուծութեան bեւ 
ի մենաչնորճ ունեցող դեղերու վերաբերեալ նազարու մէկ տե. 
ի աակ իրեզղծննելր: Մեծ դեղարաններն գիւրութեան ճամար 
յաճախ ճիւղերու բաժնուած են. ինչպէս, dրսugs, Դեղեր: 
patent medicines, f&Lwշնnp; nւնbgaq qեhqեր- prescriptions, 
գեղագիրներ- տսո՛dries (“gՀ»rիլ), այլնայլ ապրանքներ, նե., 
ի «րոց վերաբերեալ բառերը ձազարաւորներով կը նաշուուին. 
| bk մենք պիտի բաւականանան ք այստեղ Քանի fp չատ գոր- 
| ծածուած բառեը միայն տալով: 
Զանազան Դեղեր ն Դեղերու Վերաբերեալ Բառեր 


leaf (Lho$)* տերեւ 
herb (Spm) fan 
bark (a--+)* ծառի կեղեւ. 


* Zhsbie. Է JEկ ~hգամ են (J Ey վe~dy)o 
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զաi՛ոa-qui'na (+b bebe) լ Heth (8%: $repba), 


cin-cho'na bark («fb$0o'be qeemt) | Bիսուսնան կեղեւ§ 
զuin'in, quinine ($»-P’%}3, +p'Գ}yՆ, | բնաքինա (9): $ֆեաֆեա իա. 
$omm ey omfg) | Leemsp) 
sulfate quin'in («շւֆեԻ $ոշա աի) | Քիյնաքիյնայի ծծմրատ 
sul'phate quinine («e19typ +F%}9%) (S94: «o1$~[Նe) 
quinine va-le’ri-an-ate (t»-P¥# {=F yrt tb) Քխնաքիյնաի ն վազ 
լիյբիանի խառնուրդ դեղ մը 
va-le'ri-an oboe) աղբղբուտ» ((ա»--էի-») (34: +} 
ofl), մրուանտակ 
sulfate of copper («ni$tyy -1 $-$0r) Fubg un (S%: Yes fez) 
sulfate of iron (ex9boy 12rd) արքա (pl) 33 Pe) 
sulfate of zinc (“e18tyy ~1 28¢$) եկի 8 մրատ 


sul‘fur, sulphur (oe ($ep) Sdncdp (S%+ +1-+}-p») 

sul-fu'ric acid (s218¥'o-p}$ bebe) 33 /pաժ ու, (SY. 24 bry) 
nitric acid (ՇաՉգբիֆ է-ի») բորակային ԹԹ ու (5%. +էլ-պ) 
mu’ri-atic or  (4e-ptb'p}t$ om) OU Re Թբ- 
hy’dro-chlo'ric acid (S=ympepem}$ tap) Թու (S%. omy podem) 
am-mo ni-a (bSSe’ Նչա) անույադ ը ($%. Tew p pede) 
al'ca-hol (b'i$e5=L) գինիի ոգի) «լէtծ«լ (894: է-Տ wpe) 
cam phor ($-/$ce) pափուր (S%- +~-$ջpի) 

mag-ne’sia (Իէ 928) Jub} — (8%: ($/% fiom) 


cit'ric ac’id (oVeptp b'obew) լեմոնաց Թու ի կիտրոնաթթու 
mag-ne’sium sulfate (Rote «218byy) | pաnbնաղ (S%- Ի3lbլիy 


Epsom salt (b$eeS “etp) fomze) 
cas tor-oil” (fH'opzp-o1) dg կաիւղ (8%: 28bw erp) 
flax'seed” ($b +oobyw) 


lin’ seed” (t-tyw) } Pmt mor (8%: APR Popes) 

linseed oil (poe ) կտաւատի իւղ» (5%: գեւt Է-qe) 

cod‘liv-er oil ($=»-1Hep 1) drqաժուկի (ժշբենաի)լեարդի իւղ) 
ձկան իւղ (S44: Վալ Է-qe) 


e-mul’sion (Heuer) ծալած իւղը ուրիչ նիւթերու 
Cha բաղադրուած (նաս իլը 
bruise (poe )* դրսէն ճզմունլով կամ ճմլունլով 


baby bottle (Դի «իլի  հրեխայի շիշ 
nip'ple (ի՛$) ծծի պտուկ 

§ Ժէզուիթ ներն առածին անգամ գտնելնուն ճամար, Fae 
մանակ ը իրենց անունովը Bwնչցունցաւ. 
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tal'cum powder (p='1$ef $>--v2r) լպրծուցիչ դեղափոշի 
liquid green Soap (L}$o-bew tp boy “o4) Հեղուկ կանաչ ofwn (Sab poem 


tooth brush 
nail brush 
hair brush 


(իe-իձ qepը) 
(obs 102) 
(hyp 1-22) 
sha'ving brush (2է»1$%\ q~p2) 


ած իլու ելու 


ատամներու խոզանակ [yeeroet) 
եղունգներու խոզանակ 
մազերու խոզանակ 


խոզանակ 


headache powder (4F»rty$ $--~-wp p) 4լխացաւի դեղափոշի 


tooth powder 
cold cream 


rose'wa’ ter 
wich’ hazel 


glyc’'er-in 


(ter $r8od) 


(moq-~-oft pp) 
(s=$'y SbyqL) 


(tib'-eppt) 


(fe—-ft4 $աe—ppp) ատամներ մաքրելու դեղավփոչի 
պաղ ոեր» te» trhos (Jorle $habo- 


ob լոm lp $opdաde—}p) 


վարդի Չուր 


w=bt Shoat (153 10% wtom} secbpo— L 


dbptbpe- bn ford dep) 


Քաղցրիա» Հարպի ոգի 


Դեղագործ ի մր Հետ խօսակցութիւն 
Vhտի ծածի՞ք շա «—tլbe- dibs pe- $e/- Will you please to 


դեղագիրըշինել ան- 
միջապքս: — Պիտի 
սպասէ ՞ք անոր նա 
մար « 

pe տ ատեն պիտի 
առնէ պատրաստ ը- 
նելու — Շուրջ ՔԸ- 
սան բոպէ: —- Bu պի- 
տ ի վերադառնամ 
ի՞նչ պիտի արժէ: 
Տալծր մը ն քառորդ 
մր: Cu [et 
կ'ուզեմ առնել (ֆլ) 
շիշ մը ձողաձկան 
լհարդի իւղ:-Պա'րգ 
Թէ բաղագրուած: —_ 
Չե գիտեր որն Ը- 
ub (goby): 

Ո՞վ պիտի խմէ զայն» 
— իմ մեծ մայրա 
Շատ ծե՞ր t: — Ոչ 


footw mite $pbotrb}- 
1% pe յի ~o-ty — ~-}L 
bom octypy $om be 


Gew= Lav »-tլ by fot 
Tee tte br te} — 
-գաշոր ի-ն pի o- 
bre — = 21 aby att 
a vty ff 


eew[ oct by foe — 
Ը wtp tip ը, $fomom~ 
rer — evl 

-y «—0h Ն աա te Ը, 
q-ր լ «1$-՞» ier 1 
me Ս չ/tLie՝ _—-) 
ofl To Bomty po «ky 


Gee by bo pe Phat 
by fms bette Sewer 


ty 2h {rb oir — tf 


compound this pre- 
scription right away? 
-— Will you wait for it? 


How long will it take 
to get it ready? — 
About twenty min- 
utes. — I shall be 
back by that time. 


What will it cost?— A 
dollar and a quarter.~- 
All right. 

I] want to get a bottle 
of cod-liver oil. 
Plain or emulsion? — 
I don’t know which 
to say. 


— 


Who is going to take 
it?-My grand mother. 
Is she very old? — 


շատ շուրջ վաթսուն վեչի) լ by «2-7-7 Not very, she is about 


տարեկան tէ— Այն 
ատեն դուք աւելի 
( (ab»$ eet +) [ITI Ee 
նել շիշ մը բաղադր» 
ուած, անոր խմելը 
աւելի դիւրին է 

Ան որքան պիտի բլ» 
[4 — Քառատսուննկ - 
շինդ «էնդ: — Շատ 
[Lt կրնա ԴՐ վերա 
դարձենլ զայն փո- 
խելու) եԹԷ ինք չը- 
սիրեց: — Այո, ան 
շուշտ դուք կրնաք: 
իմ գեղագիրո շին- 
nւwծd ա led deed “nn է- 


Այո ճիչտ Շոս է: 


[UԱյ» ակնկալու ած անակնկալներու շ"րքին՝ 
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«btom$ — with bom «է- 
ver Pht cafe ~{ 
Hered: tr bz booter 
| անա fity+ 


Smee Spi o-bL vibe aby 
— $empt $01 bey e — 
«re + oy pte 
be res 18 $8 1b 
Փիթի լայ+ pp - էէ», 
«ըազինլի էe- +ԷՆ 


b= $ebeprbtiet ow 
~-էrp — the: pf BY 
typ 


sixty. — Then you 
better take a bottle of 
emulsion, it is easier 
to take. 


[ij 


How much will that 
be? - Forty-five cents. 
— All right. Can I 
return it to change, 
if she didn’t like it? 
-— Ves , certainly you 
can. 


Is my prescription 
made ready? — Yes, 
right in here. 


իբր միջանկ- 


եալ յաւելուած fp» ժող ներուի մեզ աւելցնել Նանե Ք” նի 
մր տողեր ալ մաՀուան եւ անոր J" րակից մեոռելաթաղի մա. 
սին. որն որքան անկոչ) տգեղ)» անախորժ ելի եւ անրաղ գձալի 
է, նոյնքան ավ անմերժելի, անխուսարելի եւ երբե ժն մինչեւ 
իսկ մխ իժ արական ու բաղձալի է ) 
Death (wt[4)* wd 
Un’der-ta’ker (2 *»er(tytp) Մեռելաթաղ 
* Em-balnv'er (b= pp) LմSnung 
Cor ‘o-ner ($='pobp p) Յանկարծ աման Եղողներու կամ 
Սպաննուողներու կառավարական Քննիչ 


ag’o-ny (~40%}) սոսկալի ցազ 

death-agony (»էՐձ «չոի) շատ դժուար նոգի տալը 

bod'y (oq owt) մարմին 

corpse (fom$~)* դիակ 

coffin (t~ 81%) S'ե ռելասնաուկ), դաղ աղ|լ««Եաա-t) 
cas'ket (Hr) դիակարկղ (Pվ-4ի չած Դա 
stand (eoptbew)* կայան, ոտքեր ({pe% բան բe—bլem) 
chan‘dle-stick” ($b Twreq$+) աշտանակ, ճրագակալ) ($4. eS 
can'o-py ($t’'to4}) գեղազարդ ամպնովանի (աան) 
cen ser (ob'tepp) բուրվառ, խնկաման 
wreath (eb oft4)* ծաղկեպսակ, դափնեպսակ 


* Zhshjne Է Եկ անդամն (Էկ վակ): 


fu ner-al $1 septs) 
ob se-quies (= 4et$emts ) 
bier iatop * 
hearse \sp=o}? 
auto-hearse (e-em) 
VUter Case (so-vep shee) 
Car Tage ($b'e8$) 
Cre-wa tion ($pb-b red) 
Cre B2a-tO-TV ($pbo=feph) 
rn (tems * 

Cemt e-ter-y (ob letpt) 
RIaVE (pbs * 
grave vard (let! bom) 
burial (at ptt) 
ia-ter ment (Peep piety) 
teat (fie )* 

sep al-cher, chret=$'$e:¢cp) 
tomb (Re) 

vaak (Lem) 

Cat a-comb ($'pe$od) 
man 'so-le'um  (Je-0ob se) 
tomb stone (fed pur-o%) 
wmon'u-ment (Je'tho-Jpby) 
in mem-o'ri-am (Fv Ao phe) 
be-reave ment (ate /zor) 
com fort (tederr) 
svm pa-thy («P՛/Ք-ի4) 
con” 'so-‘a'tion  ($=beorby2pd) 
priest ($rboom)* 
min is-ter (FP Hbopep) 
res urrectio  (rtierrt'$20>) 
com forter (tederrer) 
to em-balm’ (bed) 

to bur'v (at'r}) 

to in-ter’ (Peper) 

to cremate (tei Aop) 

to com fort (te emp) 
to coun-sole’ ($e tool) 

to al-le vi-ate (adele) 


® e3shլme ե dե4 hy fd wth 


nin — 


դ. (74 
ինջնաարժ գագաղակառք 

կաբ 

դեա«կիզու մք 

դիակիզարան 

դիակի փոշե սափոր 
գերեզմաննոց 

գերեզման 


Թժաղու J 
dpան (Տ. լ-wբ) 

կամարաչէն գերեզման 

Fre յիշատակարան Հոյակապ ՀԻ- 
մանծարձան, յիշատակի կոթող 

h shen 

ցաւագ ին կորուստ 
մխիթարութիւն 

gus ակդու թիւն 

մ խիթ արու իւն 

ֆածանայ: երէց 

Քարովիչ 

Jp Թ իչն 

մ իխիք «րիչ, Հոգին Սուրբ 


Բայեր 


qn «հլ 
լ թաղել 
պ իակիպգել 


| Վի M արել) նեղուժիւններն 
թեԹեւցնել 
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ԴԱU AԺԱ: (LESSON CXI.) 
Մառ Դ- 


PROSODY. 
ՇԵՇՏԱԲԱՆՈՒԹԻԻՆ 4«՛ ԱՌՈԳԱՆՈՒԹԻՒՆ 


ՇԵՇՏԱՔԱՆՈՒԹԻՒՆԸ կաս" ԱՌՈԳԱՆՈՒԹԻՒՆԸ կբ խօսի Կէտար- 
g-Db=Y (Punc’tu-a'tion, $2¥$1--Hv10%)» U=-$-3--[ bt (Ut'ter-ance, 
Ադ» շեշտերով եւ կէտերուն նամաձայն կարդալ)» Ջերոն 
(Fig‘ures, $¥'ibe-p-) be S=a-t-$--[b=% (Ver'si-fi-ca'tion, de~-t- 
$hetoacd) pays 

I. PUNCTUATION. U- ԿESԱԴՐՈՒԹԻՒՆ: 


Կէ»աբբո-Ւ-ՆԸ՝ գրական չարագրութիւն մը կետերով բաժ- 
նելու եւ ըներցանութիւն մբ կամ խօսակցութիւն մը ձայնի 
դադարներով կամ՝ ելեւէջներով զատելու արկեստն է. առանց 
որոց գրական չարադրութիւն մ'անիմաստ՝ եւ ընթերցանուշ 
Bիւն կամ խօսակցու Ք իւն «Բանձասկանալի պիտի դառնար ն 
կամ բոլորովին ճակառակ իմաստ մը պիտի տար: 

Անգլիերէնի մէջ գործածուած գլխաւոր կետերն նետեւ- 
bալներն քն. the Comma [,] (v6 $o'/=) Uirnpwկbop: the 
Sewi-co”lon [;] (w6g «b'Դtoet) Yb be ատորը կամ Միջակետը» 
the Colon (:] (ve toed) Ypկtwկbwp the Peti-od [.] (ve 
+torter) Lbpfակէաp the Dash [—] (4p wt:) Pարարման կամ 
Ubջատման Գիծը- էhe In-ter'ro-ga'tion-point [7] (vp Pte 
կշ-4- Ի) Հարցական նշանը (Պարոյկ): the Ex'‘cla-ma’tion- 
mark (v5g bref vt emt) Qարմացական նշանը (Երկար): եւ 
the Marks of Pa-ren'the-sis [()] (vg f-mte ={ $upb'ՉրԳ}epe) 
Փակագծի նչանները: 

ԸեթԹերցանութեան մէջ կամ Բարձրաձայն կարդալու ատնե 


Urep=ttee (the Comma) hp gnegեն 6 ձայնր ղաղրնելու Է 
այնչափ որչափ կը տեւէ մէկ վանկ նեչնլը: 

Ut -itee (the Semicolon) 4p get EE dայնը դադրելու 
է ատորակէտին առջեւ դադրածին նրկու անգամին չավ: 

urit-tve (the Colon) hr greght PE dայնր դադրելու Է 
ատորակէտին առջեւ դադրածին երնք անգամին չափի: 

Wrefottee (the Period) 4r gnght FE deylp dpa 2a 
«առնելու չափ նանգիստ առնելու է: a 
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Շարադրութեանց մէջ կամ Գրելու ատեն, 


Uropettwe (the Comma) կը գ.րծ ածուխ զատելու Loans fer cm 
դասութեան մր կամ իօo«քի մ'այն մասերն, որոնք pրաքaւ 
ch իմաստով կցուած են. ի մասնաւորի, 


1: երբ տեր բային անրաժանելի կցորդ S'ունի: բայքն 
անմիջապես առա) uտnորpակ էտ մր դնելու է. ինչպէս, “A great 
fortune in the hands of a fool, is a great misfortune.’ S&S 
բաղդ մը յի մարի մր dL ռննրուն SEY, մեծ դժբաղգուիւն /է: 

9. Բաղադրեալ նախխաղ աստ եան մըր պարզ անդամներն 
իրարմէ զատուելու են ստորակն տով մր. ինչպես, “1, that 
did never weep, now melt in woe. bu, ap pնաշ չարտաս- 
ունցի, նիմայ վլտերու մէֆ կր Տալին» 

3. Եrբ երկուքքն “1 ելի բառեր կաս մասեր իր2pբոaւ Zh 
միեւնոյն կազմու եամբ կասլու ած են, կամ միասին ուրիչ 
բառէ մր կախումն ունին, ամեն մէկէն վերջ ստորակէ տ Jp 
գրունլու է. այսպես, “Who...... teach beauty, virtue, truth, 
and love, and melody. flpnbp ...... կր սովրեյնեն գնզեցկու- 
թիւն. առաքինութիւն, ճշմարտութիւն, ubր եւ մեղեդի (+=~q9p 
Temp — գիած «առաղարձութիւնը)» 

4. ԵՐԲ յաջորդական երկերկու բառնը շաղկապով մր prա- 
րու կապուած են, ամենն էկ զոյգ ստորակետով մը զատուն- 
pre $- custo, “Interest and ambition, honor and shame, 
friendship and enmity, gratitude and revenge, are the prime 
movers in public transactions. Շա bc փառասիրութիւն, պա 
տիւ &եւ խայտառակուԹթիւն, բարեկամութիւն եւ Bնwdac~ 
Թի«ւն, երախտագիտութիւն եւ վրիժառուԹիւն, գլխաւոր 
շարժառիթներն են Հանրային գործառնու Թեանց SEY 

5. կոչական բառերն ստորակետով մր զատունլու են. 
woul, ''Zaccheus, come down. 2-+b-», dup plիpր»: 

6. Բացայայտիչներն ստորակէ տով զատունլու են. այսպէս, 
‘He that now speaks, is President Wilson. Pip (~~) np 4 fw 
կը խօսի, նախագան Ուիլսրնե է»: 

7. Ուր որ դիմաւոր բայ մըր զօրութժեաժմր կը «ասկցուխ)» 
Հոն ստորակէտ մր դնելու է. այսպէս, ‘From law arises 
security; from security, curiosity; from curiosity, knowledge. 
Օրէնքէն յառաջ կուգայ ապանովութիւն. ասանովութԹենէն, 
ՀՏետաքրբրութիւն- ճնտաքրքրուժեննն, գխիտութիւնու 

8. Սե կալխ րնդ ուննլուի իւն hi տէր բայի Հեղող աներե- 
cng իրենց կցորդններովը միասին, ստորակն տով պատունլու 
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bb. wyuubu, “Properly speaking, there is no such thing as 
chance. Blire (2-72-50) Fostiod առիթ ըսուած բան չկայ» 
“To confess the truth, I was much in fault. Bi-ee--[H—e 
Էշ» ել(-{)»- աժար, հս շատ յանցաւոր էի» 

9- Մակրայներ, Շաղկապներ, Նախադրութիւններ իրենց 
խնդիրներովը միասին, եւ Միջարկութիւններ երբեմն ստորա- 
կետով զատուելու են տեղին նամեմատ. ինչպէս, Beտides, 
the mind must be employed. (U-tb) Fi-» Jdfngp պtmp & 
qոpծածուի'» But, alas, I fear the consequence. R=)9» wun w- 
եա նետեւանքէն կը վախնամ» “"Bյ eading, we add the 
experience of others to our own. Կ=rr=t"d mepիշներու փոր. 
ժառութիւնը կ'աւելցնենք մերինին»: ''Օ, 'twas about something 
you would not understand. 0» ան բանի մբ մասին էր դուք 
չպիտի ճասկնսյիք»' 

10: կրկեուած բառեր իրարմէ զատուելու են ստորակէ- 
nnd dp» mute, “Ah! no, no, no. UG, az» ngs ng ot 

ute be Uespe hur Ub=ttve (the Semicolon) 4p գործած 
տուփի զատելու բաղաղրեալ նախադասութեան մ'այն մասերը 
որոեք իրարու նետ իմաստով սերտ կցուած չեն. ի մասնաւորի, 

1: Գլխաւոր նախադասութնեէ մը ետքը, անոր պարու 
ձակութեան պատճառյ բացատրութիւն, դիմագրութիւն կամ 
ճետեւանք ցուցնող պարբերութիւն մը կէտ եւ ստորով զա 
nbn §- phubu, “Straws swim upon the surface, but pearls 
lie at the botom. Bաpglp (--rէ) երեսը կը լողան» բայց 
մարգարիտները՝ յատակը կը մնան»: 

2- երր երկու կամ աւելի նման նախադասուԹիւններ» 
ուրպն ուրոյն ամբողջ իմաստ մ'ունին, րայց իրարու նետ 
Հարբ մբ կը կազմեն, իրարմէ զատունլու են կէտ եւ ստորով: 
syuu$us “Every thing grows old; every thing passes away; 
every thing disappears. Uh pան կը նիննայ. ամեն բան 
կ'անցնի» ամեն րան կ'աներեւութանայ»: 

4rft-ttve (the Colon) 4p գործածուի իրարմէ զատելու 
բաղադրեալ նախադասութեան մը այն մասերն, որոնք իրա 
բու նետ այնքան կցուած չեն, կամ իմաստով իրարու այնքան 
կապուած չեն «ր կամ՝ ստորակետով մբ եւ կամ միխակէտով 
մը իրարմէ զատուին. եւ ոչ ալ իրարմէ այնքան անկախ են 
որ վնրծակքտով մբ իրարմէ զատուին, ի մասնաւորի, 

1: երբ նախնթաց խօսքն ինքնին ամրողծ է, որուն կր վ 
որդէ ուրիչ խօսք մբ առածնոյն իրը յաւելուած, he 
իւն կամ բացատրութիւն, իրարմէ կը զատուրն երեի 
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որոշ բացատրութիւն մբ տուած ըլլալու ամար, առանց նաշ 
խադասութեանը պատկանելու: ինչպէս, For 1 know that 
in me, (that is, in my flesh,) dwelleth no good thing. #Rwնgf 
գիտեմ որ խր մէջ, (այսինքն, իմ մարմնիս մէջ) բարի բան 
մր չրնակիր»: 

" Հ երայդրհալներեի ի զատ Անգլիերենի մԵՍ կը գործած 
ուին նանւ աւելի բան քսան տեսակ ուրիչ զանազան կէ- 
տեր եւ նշաններ որոցմէ միայն նետեւեալ քանի մբ ծատերն 
աստ յիչելը կ'արժէ: 

[J Uumթարցը (the A-pos'tro-phe 4} =#-"~[ro$t) be 400 
ծածուի կամ րառի մը սեռական նոլով ըլլալը ցուցնելու եւ 
կամ մէկ կամ աւելի գրերու զանց առնուած ըլլալը ցուց- 
bhjnc« pնչպէս, “The parents’ advice. Bt-1-» fepsnp»t — lov'd, 
don’t 4nfuwbwկ loved &- do not ft 

[-] Suqugmpձը, Ենթամեայ (the Hy'phen, (vig Sm$6%) 
կը գործածուի 1. Տողին վերքը) ցոյց տալու Կամար ԹԷ բառը 
կիսուած էյն մնացած մասը յաֆորդ տողին մեջն Է: 2. վան- 
կերն իրարմէ րաժնելու: ինչպէս, հչ-քհeո, ձե-Թամմ-նայ: 
3. Քաղադրեալ րառերէն երկու չեչտ ունեցողներն իրարու 
միացնելու» ինչպէս շver-living, Jաւիտեան կենդանի: 

Ը") Կրկնակ չակերտը՝ (the Quo-ta'tion-mark”, 6g $e-0- 
իենւԸ-/-+) կը գործածուի ցուցնելու նամար ԹԷ կրկնակ 
չակերտներու մէջ ամփոփուած բառը կամ խօսքը ուրիչի 
P'puwծն Է: ինչպէս, ‘Mercy and truth are met together; 
righteousness and peace have kissed each other.” — Psalms, 
Ixxxv. 10. «Ռղորմութիւն ու ճշմարտութիւն իրարու նանդի- 
պած են: արդարութիւն եւ խաղաղութիւն զիրար նամբուրած 
bk — eq: 3Է- 10+ 

ՇԹԷ ուրիչ մ'առեուած խօսքին մէջ երրորդ անձի մ'ալ 
ըոած մէկ բառը կամ խօսքը գայ) զայդ մեկ չակերտի մեջ 
դնելու Է: ինչպես, "It is said that Constantine was one day 
riding at the head of his army, when he saw a splendid cross 
in the heavens, upon which was written, ‘Conquer by this 
տign'." կ'րսուի Թէ կոստանդ իանոս օր մբ փել իր րանակին գլու- 
խըն «չա»: ձիով կը յառաֆանար, երր երկնից մէջ տեսաւ սքան. 
ելի խաչ մբ: որոյ վրան գրուած էր 'Այս նչանովը յաղթե)օ 

(ԾԱՆ: — Շեշտարանութեան կամ Առոգարանութեան միւս 
մասերն աւելի ճիշդ Bարտասանութեան պատկանել 
աստ տեղ տալը զանց կ'ընննք ն` Քերականա 
կը վերխացնենք նետեւնալ վարժութիւնովը:| 
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[Lotte epee 1d: qt cee—ibettet eid. Sere ¢ 
obo Ae 

‘“To be afraid to do wrong :s true conrage. 

‘The more I study grammar the better I like it.” 

‘His father and mother and uncle reside at Rome." 

‘My hopes and fears jovs and sorrows centre in you.” 

‘He saith to his mother woman behold thy son.” 

‘We the people of the United States.’ 

‘The comma represents the shortest pause (r=z=p); the 
semicolon a pause longer than the comma; the colon longer 
than the s:*micolon; and the period longer than the colon.’ 

“United we stand; divided we fall.” 

“To what place he was going is not known.” 

“There is a knocking at the gate. Come come come.’ 


[Set-bey t-p-p oS bobo theatre dL fot b cecpcdtet oq 
=> v-rfbre—Bb—tc- shee) bee bom} ~Habee Soret tbee 73d: porte 
b ~tor-H> 41) 

‘He entered the room with the hat, on his head his shoes 
shining, in his hand a cane, and a wild glare in his eyes.” 

‘He entered the room with the hat on his head, his shoes 
shining in his hand, a cane and a wild glare in his eyes.” 


[S+~t-t={tbro—t AL 4 L-tbec vibes ororft-ttLe— b torte 41] 

‘The buds spread into leaves, and the blossoms swell to 
fruit but they know not how they grow, nor who causes them 
to spring up from the bosom of the earth.”’ 

‘Vice stings us, even in our pleasures but virtue consoles 
us, even in our pains,’ 


Sbot-b=ptbpo—t 2 eoattoc vtbLd: Orerft-thye— b vtorstht 41] 


‘Wealth and poverty are both temptations to man that 
tends to excite pride.” 

‘Always ren:ember this ancient proverb ‘know thyself’. 

[Zrer-be(tbeo—r AL dbeletbettet abd) cr erbtttie— b rbot $l] 

‘He took his degree of A, M.” 

‘He went from Boston to ‘New York; he went to Paris; 


he came from London;’’ 
‘Rule IX; lesson LV.” 
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ԴԱՍ ՃAԺԲ- (LESSON CXII.) 
(8) | 


(Մեր aւսանողը կամ ն«րեկը մինչեւ այս դասը՝ 
Sup hey առողջութիւնն ու գործունէքն ութիւնը պանծպանել: 
մար» անոր PL պետքերը գոանացնելու կարող վիճա 
ասա. բայց եթէ մարդիջ իրենց մարմնոյ պէետբերը 
գոծացննլով բաւականանային, անասուններեն չՎիտի տ 
Բէ ին: Մարդոց wun ն կամ բանական Ը“ [ne տարբերու լ 
այն է "ր մարդ կային միտքն ու շոգին ալ մարմնոյն պէ 
գործեն կի-Ն4է եւ «գրել-կbpaի Դ-4-tbrը pbշrootbiems =p 
իի ն իաղաղո-ի}- 3էաԴ Bէրիլո- Համար: (Ուստի եւ մ 
պարտականութիւնն է ինչպէս իրենց մարմնին, Նոյնպէս 
մտքին ե Հոգւոյն “ալ սնունդ Հայթայթել եւ խնամք տ 
Այս պատճառաւ եւ մենք ալ` ճետեւեալ Քանի մր դ ual 
կը ֆանանք մեր ուսանողն կամ նորեկը ծանօթացնել fi 
Gng in գլխաւոր պանանջներէն միայն Ինքնազարգա 
Հայրենասիրութե«պան եւ Ազգասիրուժեան, ու կրօնքի. ն 
աւարտել սոյն խօսակցութեան մասն ալ չ) 


ինքնազարգացում 
ինքնազարգացման առածին Ք«այլն է մտքին անունդ 
պաշար նայթայթել 

Մտքի գլխաւոր սնունդն է ուսմունքը» զոր կար: 
dեnք բերել -. ԸնԹերցանուԹթեաժմբ» Be: Ունկնդ րութ, 
$. խԽօսակցութեամիբ) qe. Ձամրորդութեամբ, եւ b- o&. 
ռու թեամբ 

Ա- Թրbրո~Դe-(b<SE qortosec de dեոք կբ բերուի « 
բեկուայ կամ իրիկուայ դպրոց երթալով, է. Մատեն 
րաններէն տունը գիրք բերել կարդալով» կամ ընթերց: 
ները յաճախելով եւ %. Լբագ իր nւ ճանդգեսներ կարդալ 

Բ. Ո epo-f bag qաpրիաջժան ճամար յաճախելու է - . 
ղեցիներ. Fg: լսարաններ, $. Հանդ էսեենր համ այնպիսի 
ջոյքներ, ուր կերակուրեն վերջ ատենախօսու Թիւններ 
կ'ունենան: 

Գ. poole {lp wt ճամար մ իչատ ֆՋանալու է խօսակցիլ 
աւելի երէց, խելացի» գիտնական, փորձառու եւ mu 
դաւոր անձի մր Chan: 

Գ- մաթե կոսր Տեաաիի-Պեիք «- որոշի իներ ան 
Շամար, ֆանալու է ամեն պատեն առ իւ, եթէ "§. 
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4 Jon ճամբորդութիւն "ընել, Համբրորդած պածուն աչ- 
Քերն ու միտքը շարունակ նկատելու զբաղեցնելով Ի«կ 
Հենու թիւններ ու Ննորուժիւնեներ տեսնելու ձաժմաթ Jif 
այցելելու Է գեղարունստից, ննութժեանցչ, պատմական, յՀ 
խարՀագրական, բնապատմական, նն., նն., Hանգարաններն 
ն կննդանարանական ու բուսաբանական պարանզնեքրն: 

Ե: Փոբ)աme-ի ի «Ն Համար, գրքով սովրածներն, ա.թրիչչն 
լոածննրն ե տեղի տեղ տեսածներն գործնական փիopրձերու 
Րելով դասակարգնլու Է նորէն ի գործ ածելու նամաք: 

School (p)o$om,) Դպրոց) Վարժարան 


Pupil (ե) Աշակնրա 

Scholar (np)~$~' Lop) Ուսանող N դ Վրոցական 

Student (ppp omwpha) Բարձրագոյն վարժարանի կա 
«ուսումնարանի ուսանոցզ Lf 

‘Teach’er (bicep) Ու սուցիշ ’ Վարժապետ, Վարժաու- 

In-struct’or (Բ-բre'tpep) Ուսումնարանի վարի կարգերու 
ուսուցիչ [Նի Ncancyիչ 

Pro-fess or ($ro8b'-pp) Ուսումնարանի կամ ծամավ սթ 


Prin'‘ci-pal ($rb eb$er) Գլխաւոր 

Su’ per-in-tend‘ent («$e-$erBbpt Նertp) Jերակացու, Տնօրէն 

Su” per-vi'sor (sbo-dp plover) Վերատեսուչ 

Kd'u-ca’'tor (b'$e-+Խpep) ԿԹիչ: Ncuncghիy [[=t) Fuge 

Board of Ed’'u-ca'tion (qoe-» ~{ bSe-+b 5703) Կրթական (Ո-օ0-Զe 

Դպրոցներու Sեսակներն են 

Kin'der-gar”ten (+F'tepplompt) Մանկապարտեզ 

Pri'ma-ry School ($pey/zrt 2e$0-) Նախնական վարժարան 

Sec‘ond-ar''y School («b'$etetp} 2o$0-1) Bp կրորդ ական Վարժարան 

Grammar School (\pt'Jep po$o-L) Rbերականութիւն սովրեցնող 
Դպրոց [Fպpոց 

Pre-par’a-to-ry School ($r84tp~ ror} 2o$0-1) (Նշb~) պատրաստական 

Evening school (M$$¥4 pe$e-) Bpնկոյեան (էրիկ«-աt) վարժարան 

A-cad'e-my (4b 34) Միջին Վարժարան, Սկ 4 

Com-mer’‘cial School (tee p2t 2o$o-L) վաճառականական (Ա-Ե- 
բական) Վարժարան 

High School (Sy gofo-t)  Rupdp(~t-)վարժարան 


College (pա'լ$$) Ու սումնարան, ab մարան, Գոլէճ 
Law School (to pebfomL) իրաւագիտութենան Ուսումնա 
U'ni-ver'si-ty (te=tH{e'pebyb) Համալսարան [pb 


Sem’i-na-ry (~b'$%p pp) ա սումնարան 


In'sti-tute of Tech-nol o-gy (Prepbppocp ~f [bfbe'104}) 

Արուեստարանուք եան Ուսումնարան (Seopepe—tt$ ab) 
Pol’'y-tech’nic (ֆալ) $4} 4) Բազմարուեստից Վարժարան 

UՄանկապարտէզ։ Kindergarten (2-3 »~=p»=-=% pbfl—s+) 

Մ-է-գ-րոիւը աշխարձի ներկայ կրթութեան ճծիմբ կբ- 
կազմէ ։ Մանկապարտէնզին մէ9 կ'ընդունուին 3-6 տարեկան 
երեխաներ, որոց կ'աւանդուխին, 

իpախooc— fl) ov {object-lessons), երեխայի նկատողուժեան, 
ըմբռնման, դատողուժեան, Jիշողու եան եւ ինքզինք ա րտա- 
Jայտելու կարողութիւններն զարգացնելու ճամար. 

հr- 280-1 }-3 (object-making), py նպատակն է «. երեխան 
վարժուի առանց ժանձրանալու ինքզինք զբաղած պաճելու. 
բ: Վարժուխի ճարտարարուեստուք եան եւ գեղեցկի սկզբունք- 
ներն նչ մարելու, ըմրռնելու եւ ի գործ ածելու 

Եrttosզ"-Ո}-Ն (տinging), Ներդաշնակութեան ոգին եւ 
զուարթութիւն ներշնչելու ճամար: 

Ա-«ք-Դ-684 Ի-վէ (play) be պարեր երեխայի առողիուշ- 
մերաշխիլ սովրեցնելու Համար 

Ամերիկայի Միացեալ նանծանգ աց ձՀասարակաց Վարժա« 
pաններն (Public Schools — $eat}$ estos) wn Gասարակ գա 
սակարգուած են ութը տարուայ դասըն ացքով (Eight Grades 
— Խր tpt ee — ութն աստիճաններ, որոց մէ ամեն Վէ կՆ ak b, 
անւ ր ստորարաժանումներով)» ընդ ամեն տասն եւ վեց աս- 
տիճաններու. եւ այս դասընթԹացքն այնպէս մր կարգադլուած 
է որ աշակերտը սկսի իւր Ց տարեկան ծասակին եւ աւարտէ 
իւր 14 ՐԴ տարիքին SE ye Հայ տղաքներն առ նասարակ ի. 
րենց J ածում կրնան այս ընԹացքը 5-6 տարիչքն ա 
ւարտել: 

Այս ԴասրնԹացբը կը Բաղկանայ Հետեւեալներեն 
Նախակրթարան, Primary School (4 »e=po-=% po[lաs+) 


Reading (rbo»$34) ԸնԹերցանությիւն 
 Wri'ting (=~ ինկ) ԳրուԹիւն (չէ շել) 
Spelling (e)-Bb L$) Հեգելը» Ուղղագրութիւն 


A-rith'me-tic (erp fo$p}tt)  Թուաբանութիւն 
Երկրորդական Վարժարան, Տecondary School (2 »~po==% pbflաs+) 
ծր Դ տարինն վերոյգրեալներուն կ'աւելցուխի նանհւ 
Ge-og'ra-phy (Sp \p8}) Աշխարձագրութիւն 
His'to-ry (5 ~flopp) Guu. Sne Թիւն 
Phys 'i-0l'o-gy and hy'gi-ene ($tqb='Lo5} bow ceyfff) 
Մարդակազմութիւն եւ Առողջարանումիւն - 
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Քերականութիւն Ու wնելու Վարժարան-. Grammar School 
(2 Pepo—-—b Les) 
վեցերորդ եւ եօթներորդ տարիներուն ftp կ'աւնլցոաւ ին 
KI'e-men ta-ry Gram‘mar (Hib pep} \pt'Jop) Swppական Rերա- 
կանուԹիւն 
Elementary Al'ge-bra (bi} Apo rt b'iftap-) Suppական Freel amo he 
Elementary Civ’icst (HbA pert «ի՛վ44-) Տարրական Քաղաքա. 
ցիական Գիտութիւն 

Draw’ing (wpe'$el) Գծագրութժիւն 

իրիկուան Վարժարաններն մասնաւորապէս wp oտա- 
‘ որններու ն onus ft երկրացիներու «ամար ն, անոնց էթ Zum 
րակ կարդ “f» գրել) խօսիլ bi Հաշունլ սովրեցնելու Համար: 

նախապատրաստական Վարժարանեներն աո գասարակ AL~ 
սանողին կ'աւանդեն այն մասնաւոր նիւ Թերն, ոբոց պէ տջ 
"1 Նի yu ինչ ուսումնարանը մտնելու կամ գործը dhnp բԲձ- 
րելու «ամար: 

Առ ն. տրական վարժարանները վերոյգրեալներեն ի զաա 

lH utun ցանեն Նան. մասնաւորապէս 
Ac-count‘ing (pp $= »-ՆppՆԼ) Հաշուակալությիւն, Հաշունյար- 
Book’keep’‘ing ( վ-՛—-++8 8334) Ցոմարակալութիւն [4 արությիւն 
Sten-og'ra-phy (n)-ptt-4re$p) Սղագ րութիւն 
Type'wri"ting (ote) Sառազրութիւն 
Բարձրագոյն Վարժարանեն ը Ի High Schools. 

Բարձրագոյն Վարժ արան կԿ'բնղ nine ին անոնք միայն fe 
Ր"նք Քերականութիւն սովրնցնող | պրոցն ff Բrենց ընթա 
ցատրաութեան վկայականը կը ներկայացնեն bb herd Gach pe 
ժէբ Քննութիւն մր lnc unm 

Բարձրագոյն վարժարանեննեքու (նթ «ացքը չորս տարի էն 
սովորաբար երեք դասըն այք «ւնին, ~« Clas sic-al ($Lb’'~$$e1) 


+t Civics poked fp ամբողջու թնաժմբը կը ճասկցուխ (1) 
eth'ics (FP S}$-~) pարոյագիտությիւն կամ ընկնրակցական պար» 
nul իւններ» (2) civil poli-ty (<$'1h1 $~ dpb) Քաղաքա 
գիտութիւն կամ Քազաքական կառավարութեան կազմու 
Թ իւնն nւ ընթ ացՔԸ: (3) law (19) op նք nւ անոր 4ործադ- 
ր"ւ-Թիւնն ընկերակցում եան շաՀերուն նկատմամբ ծ (4) ec’‘o- 
nomics (b$ovw'b$e) տնտեսագիտուԹիւն կամ Sարստութեան 
եւ անոլ' փոխանակուԹթեպան սկզրունքենրն կամ օրէնքներն. 
(5) քաղաքական esp tebe ն. զարգացման պատմու» 


Ք իւնը: 
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Դասական (մասնաւորապէս ՑՅոյն եւ Լատին գրագիտական, 
այս դասընթացքն առնողը Ցունարձն եւ Լատիներքն ալ 
պէտք է ուսանի)։ Ք: Com-mer'cial, (te/fe'rieL) dաճառականա- 
կան (այս ընթացքն առնողը «ետք է տոմարակալութիւն, 
սղագրուիւն, տառագրութիւն եւ Գաղղիերեն կամ Գերմա 
ներչէն ալ ուսանի), 4: Տci՛en-tific («bt F'ֆիչ) Դիտական (բնա 
գիտութիւն, տարրալուծուժիւն, երկրաչափուիւն, բնական 
աշխարձագրուիւն եւն: ուսանելու է): 

Բարձրագոյն Վարժարաններու այս դասընթԹացքներն wn 
ճասարակ այնպես կարգադղրուած նն, որ ընթացաւարտներն 
կարող կ րլլան Ուսումնարան մաննլու առանց մուտքի Քննու- 


Թիւն snwլուt 
(ի. unt Swf ան, College 


Ուսումնարան մանել "ւ qը պէ ուք Է 15 տարեկան ու 
| hi բարոյականի անը բլլոյ, կամ բարձրագոյն վարժարանը 
ընթ ացաւարտ րլ" եւ կամ մուտքի քննուժիւն տայ ու շչաչի 
առնուազն 14 ու կես միու իւն (աոits, be's<thpe — 1 unit 4p- 
ոեպուխ Վէ կ առարկայի fl կ աարփի» շարախը ծական ժամ ու 
սանիլը )՝ ՀՔեննու (եան ն (երու ցանկը Ուսումհարանը Te 
ներկայացնեք, ոլո մE9էՆ ուսանողը կ'ըրնտլ է իրեն կարողու» 
Թեան յարմար եղածներն: 

Ուսումնարանեներու րնթ ացքն ae ri. ճասարակ 2" տարի t $ 
Ուսումնարաններու Ցնեսակենրն եՆ 
Nor'mal College (e'~Jpy $-1}3) Vb տական վարժապնետանոց 
Teachers College (Piers $-188) dարժապետանոց 
Dental College (viper tալ $8) Ատամնարուժական Ուսումնարան 
Medical College (te}ter $$) Բժշկական Ուսումնարան 
College of Physicians($-18$ -1 8tabzet~ ) Ro poկննրու եւ Վ իրա 
and Surgeons thaw «pճpրն«) MA Ուսումնարան 
School of Jour'nal-ism (n)»$o-: ~{ fe'—terbyS) lLpագրութետն 
School of Mines (n)-$e-1 ~{ Jee) dանքերու (նանչաբաte—f իան) 
School of Eu”gi-neer'ing (2o$9-1~{ E3485} 5p$34) Շր կրաչափութեան 
Վարժարան (Վարժարան 
School of Chem’'is-try (g)~$0-1 —{ +t'Bowp}) ՏարրալուծութԹեան 
School of Com‘mmerce (go$9-L ~{ $~ Jp po) վաճառականութեան 
կամ Առեւտրական Վարժարան 
School of Di-ploma-cy (£)»$4-1 ~{ vbtL0'Jecp) Pիւանագիտու- 
Թեան վարժարան 
Law School (tte ութեան Վարժարան 
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School of -— Engineering 


Civil =p 251) Հանրային Շինու եանց be d- 
շարակաց Ուղիներու 

Me-chan'ic-al  ‘*b¢t t}¢ee) Մեքենագործական 

E-lec tric-al bet $ppbfee) Ելեքտրական 

Hv-drau lic (Serwpo ($$) Ջրաբաչխական 

Steam '! $9)? Շոգ եչարժական 

Mining (soo $Ն4) Հանքերու 


School of Ar'chi-tec ‘ture (p's$9-: ={ ~'=t}1ptfie—p) 
Bարտարապետական վարժարան 
Վերոյգրեալներու որ hi է մէկէն ընթացաւ արտ եղող fp 
կրնայ Համալսարանական «ետեւեալ ընթ ացքեերէն Sha Ր 34 
աւելի յառածանալ » աւ ելի բարձր աստիձաններ dhnp բերելու 
Համար: 
School of Po-lit ic-al Sci ence (£)~$¢- =~{ toLbp}feL ~~ sp3e) 
Քաղաքագ իտու եան Վարժարան 
School of Pure Science (g)-$9-1 1 t}o-p «-o03-) Dea Fone - 
եան Վարժարան (Վաթժաքրան 
School of Phi-los'o-phy (2)°#°-1 <1 $hie'e$}) PՓhլիսnփaյa եան 
School of Mu'sic (g)o$e-t +1 $e-1t$) Hpրաժյչտական կամ Դայ 


The o-log’ic-al Seminary (P53s¢1~ $01 ~b-H¢ ppb) Unsure wd amps 
կան Ուսումնարան 
Li'bra-ry (լoՉԳrtrl) Մատենադարան, Գրադարան 
Read'ing-room (thy»$¥\ 0-7) (նթ bրցարան 

Public Library 4eut# tvntrt) Հասարակաց Մատենադ աբան 
Pri vate Library ($pedlte tL*~yptp}) ԱնՀատական Մատենադարան 

Մատենադարաններու դՐրբերն երկու դլիխաւոր nm 
կարգերու կը բաժնուին (ա) Վկ---իէ-» Դրջեր (Reference 
Books), apոնք գուրս չեն տրուիր։ որովչետեւ պատմութիւն- 
ներու կամ վէպերու պես մէկ ծայրէն ինչեւ Sիւս Փայրը 
չեն կարդացուիր: այլ պէտք եղած ատենը միայն բառ մր կամ 
նիւթ մր կը Նայուխ անոնց էջ. Th (ր) (ՖիէբչաՀ--( իան Gur p 
դուրս տրունլիքջ 4rebe' 

(ա) կարգնն նեն 


Cyclopedia Synonyms and Directory 
Encyclopedia Antonyms Almanac 
Dictionary Gazetteer Year Book 


Bible Concordance Bible Commentary 


Բառարաններու ժանի մը Տեսակներն են 


Dictionary of — 
English Language Music and Musicians 
English Literature Hymnology 
The Bible Phrase and Fable 
Philosophy and Psychology Applied Chemistry 
National Biography Antiquities 


(բ) այն բոլոր գրջեՐ) որոնք գուրս կը տրուին ԸնԹերցանու- 
Թեան նամար, կարելի Է դասաւորել նետեւեալ 
խորագիրներուն տակ 
Religion, Ypobe 


Phylosophy Miracls Jewish 
Psychology Missions Mohammedan 
Creeds Sectarians Hindu 


Social Sciences. Lեկերական Գիտութիւննելո 
Political Science and Kconomics 


Government Municipal Government Customs and Holidays 
Political Parties Post Office Etiquet 
Statistics Railways Costumes 
Year Books Shipping Coins 
Census Associations Business 
Commercial Atlases Charities Finance 

and Geography Education Insurance 

Science. $f Թիւն: 

Mathematics Chemistry Natural History 
Astronomy Physics Zoology 
Electricity Geology Botany 


Useful Arts. Og տակար Արնեստնել 
Agriculture Military and Naval Mechanic Arts 


Horticulture Minerals Engineering 
Medicine Patents Industries and Manufactures 
Domestic Science Printing and Publishing 
Fine Arts. Mեղարունստներ: 
Architecture Engraving Music 
Ceramics Photography Operas 
Painting Symbolic Art Games and Sports 


Literature. Fra pina B ba 


Prose Poetery F Drama 
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Quotations. Ուրիշի Ըսածներեն Առնուածներ: 


Toasts Proverbs Anecdotes 
Biography կե նսագ րութիւն $ 

Ancient Contemporary Religious 

Scientist Genealogy Foreign 


Miscellaneous. Uy; & yp» Mwnնs 


Geographical Historical Guide-Books 
Antiquities Traveling Books, bb. beh: 


Geefe=yom fopoq--Bbte Smcmd be orp tY PSE fetes {opp լ om Geel, ff $e 
—=r=\bpom ofte—fb=/R tty: b= Feb Seder mye getle fe demasb $e rq BE- 
L=Pre—-$ py fer] ՝ 

Ամեն na սանող սսվորուիւն բնելու է իրեն Անգ լինրէն 
օրա ե ր մր երրեմն “| Հանդ էսներ կարդ ալ) pLeqapbp P 
մանակակից | լ Վքերո:ւ be գիտական նսրուիւններոաւ 4 nse 
կից պանելու Համար: 

Ո Նկնդ Ր g նան Վերարերե ավ Բառեր 


Church (tem1)* եկեղեցի 

Sermon (sp'=—Jpy) Rարոզ 

Preach’er ($b ier) Քարասզիչ [pb 

Lec'ture-Room fl; bie—p-ee—S) Բանախօսուժեան սրած $ y TS 

Lec'ture (լ $iom-p) Բանախօսու թիւն , Faamfuount ~ 
թիւն Ի Ռառախօսութիւն 

Lec tur-er (ib '$ie-pep) Բանալխխօս ’ Դասախօս 

Ad-dress’ (geewpt'»=) Ուղերձ, Բանախօսութիւն (Թիւն 

O-ra tion (opt y20}) Ատենախօսուիւն, Vb plmfuonnt 

Or’a-tor (~'~erep ) Ատեն ա իս ous Հրապարոակախօո , 
Vb րձախօս 

Ban'quet (qb՛Spe-}y-) Ynչունք: ԽնՀոյք» Խրախճանք 


Ban'quet Hall (b¥$e-}p Sep) Yan; ncbpի Խնճaյpի որա 
After dinner speaches (H$rep ~Poer 2oBb or )Yb pn pt bonp hop 
ատենախօսու իւններ 
Speak’er Վ IeBb Step) Խoung 
a 
* S3shiea Է J չկ »աեզամշե (4 վակ: 
——— ae 
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Ձամբորդութիւններ կարելի է ընել ոտքով, ձիով) երկաշ 
Նիւով, կառքով: ինքջնաշարժով, եւն. եւն Բայց մեծ, երկար 
եւ նեոաւոր ճամրորդութիւններն կարելի է ընել գլխաւո- 
բաբար ցամաքի վրայ երկաթուղիով» Հրի Վրայ շոգենաւովի 

Շրկաթուղիով Զամրորդութեան վերաբերեալ Բառնը 


Railroad” (boo)  bրկաթուղի 

Train (rba)* կառագնացջ 

Track (Bet )* Երկաթուղիի զ4 194 4ծերը 

Local train (tei rbd) Sեղական կառագնացք («4 կայա. 
fe% 4bomq) 

Ex-press’ train (t+-fpt'~ Bett) dh pեթաց կառագնացք («4 կայա ` 

Par‘lor-car (գ-լըր-ֆ-) Դանլքանման կառք (բ-ն 10 4է»-) 


Pullman-car  (4--(/-3-¢om)  Rեանալու շքեղ կառք (գ-ն 
Sempo tectede fe fear) 

Obser-va'tion-car (~Դ12r4ty2et-¢-~) Shoարաններ դիտելու բաց 
կամ ապակին պատերով կառք 

Coach-car (t=) Ձանապարնորղ ի կառք 

Di'ning-car (Չ- Դ 4-4em) Զաշելու կառք 

Sleep'ing-car (2) oBRY-$om)Rեանալու կառք 

Tour'ist-car  (Besrtop-tom) Qpouwշpջիկներու կառք 

Smo'king-car  (2)-/9/4f14-$-m )Uխելու կառք: 

Ac-com”mo-da'tion (cf¢~/ort yet) տեղ տալը յարմարցնել 


Win'dow (~-P%we) Լուսամուտ, պատունան 
Seat (2 Բազմոց, նստելու տեղ 
Shelf (I Դարակ 


Lo'co-mo'tive (wte%TH) Վայրաշարժ շոգեկառթքքենավար 

Locomotive-en’gi-neer’ (10$e77H-3 48} yp) duյpաշարժ քշող մեշ 

Con-ductor (tetretrer) Առաջնորդող, տոմսնականկաւաք 

կառքի ղրամածաւաք 

Sta’tion (eet zed) Կայարան 

Wait'ing-room_ (--tyrB4 =e) Uպասնելու սրած 

Ex-cur'sion (ttefe'=10) Qpouապտոյտ, երթալ գալը (րկա 
` at -epp eft) [pe-D$) 

Round-trip (m= tw fpbp) bp gen (beim bot 4-8 op 


Tick'et (Br#tr) Տոմս, իր [Ցpար» բեռ նն. 
Baggage (at'109) ՁՔանապարնորդական սնտուկ, 
Baggage-room (Դ $-m0-/) Zանապարձորդական սնտուկնե- 
Par'cel (oe) Մբար (բու) բեռներու սրան 


"iy hh 4 ds 


Parcel-roou 
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(femepy-0— 7S) Մրարներու սենեակ 


Թուաւոր ցուցանչան 
ԶՁգեստնելու ulնտուկ 
Ձեռքի տոպրակ, փոքբ պայուսակ 
Գայուսակ (84: 1-ի») 
Ճամրորդ ny ճամբորդ 
Զրօսաշրծիկ 
Վերջին կայարան, վերֆաւո- 
րութիւն 
Ազգանչան, նշան deed / Նշանակ 
Երի «ցողները բոլոր Թող չոգե- 
կառքը կամ Նաւր մտնե՞Ն 
Դադար» կենալը 


Մովային ճանապարնորդ ութիւն 
Մովային ճանապարնձորդ. 

Բարի ճանապա՞րն (Se favs) 
Անցագ իր 

Փոքր նաւ (Հա-ակին 3) 

Շոգ իով գնացող. մեծ շոգ ենաւ 
Մեծ շոգենաւ 

Գեղեցիկ «բան 1ին ն Չրդ կարգի 
Համբրորդներու qf ար [bh ուն 


(op/L9%» «pլ97-) Մեծ ճիւրասենեակ, դածլիճ. Գ ի- 


նաւային գաղթասրան (3 կաբtի 
Sm Bopptbpo—% yor{esb—L opwd) 

Մեծ ղայ (Ն--Իբ»—ն 1 2բբ կ-բիի աժ. 
Bop bpd Gedp Bp qetpel be $op- 
Մովեզր» Գետնեգը [3~3-~}) 
ՊՆ-ի ծած.ք կամ տախտակամած 


Prom” en-ade’ deck ($petbe wt+) Զրօսապտոյտխի տախտակամած 


Check (i$) 
Trunk (frev+)* 
Satch’el («Ի՛Ղել) 
Grip (\e3B)* 
Va'lise (Leib) 
Trav'el-er (Leb thier) 
Tour'ist (fho'-pbop) 
Ter'mi-nus (Pe'er Pees) 
Ter'mi-nal (Per $¥er) 
Por ter ($o'~pep) 
Sig’nal (sp'S%eL) 
All a-board! (of 0 ep) 
Stop (g)-fe4)* 
Voyage (1-995) 
Voy'a-ger ({-bo%er) 
Bon voyage! (49% Lby$) 
Pass’ port (~ ~+4om[) 
Ves'sel (db'~t1) 
Steam’er ()rboer) 
Steam’ship ()-Tto%28$) 
Cab’in ($է՛ԴիՆ) 
Sa’‘lon, Saloon’ 

Steer'age (o)-rHorbos) 
Whis'tle (Sop wy) 
Gong (կ-4կ) 4 
Shore (20m) 

Deck (wt+) 

Main deck (> t+) 
Upper deck (e#fep »t¢) 
Lower deck (ioep vt+) 
Berth (4e=-[S)* 


Բարձրագոյն (dppb) տախ տակա« 
Գառկելու տեղ 


` չնչելաւ Է մեկ ահգամեն (Էկ վանկ): 
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Stateroom” (g)-ptyp=e-/) նաւի մէջ առանձին նեջասենեակ 

Stew'ard (-ի»-ըր») Մատակարար, տնտես, նաւային 
: ճաշարանի սպասաւոր 

Stair'way’” (Զ«եէՉeո-) Սանդուղներ 

Pas'sage-way” (4b-yfo-ty)  Աեցնելու ճամբայ 

Mast (S=op)* Կկայմ (մախ կողմը 

Port (bemp)* Նաւանանդ իստ. ծակ, անցք» նաւի 


Star'board (Զ)շpա-գոա») նաւի ած կողմը (երեսդ դարձնես 
նաւի երթացած կողմը: ած կողմդ 

Fore'part” (ֆո'ագ-~ր)  Ատաջակողմ 

For'ward-deck ($o'~--ppr-wt+)Աnախակողմ ի տախտակամած 

Aft'er-deck (Իֆrer-et+) Շանի կողմի տախտակամած 

Ven'ti-la”tor-shaft ({f trhtbreri-$r) Op ափոխիկ գլան 

Smoke-stack  (£)-/4-(D-r-$)Vlbելnyg 

Swim'ming Pool(g)---}4$՞4 40-1) Laquլու աւաղան 

Gչո-ոa'si-um (tobe) Մարմնամարզարան 

Or'ches-tra (v=ttorp=) Թատրոնի նուագ ախումբ («բոյ 41 
2e-P-f td wbeoy b) 

Mil'i-ta-ry band(4}brert tb») 2րնւորական նուագախումբ 

Sailing (aL) Նաւարկութիւն, հազի մեկեիլը 

Twin-Scerew (Be-B-(0)-$po-)Կpկնակ պտուտակագ ոլ 

Pro-pel'ler (4rogb'iep) Ցառած քշող) շարժող. 

Va-ca’tion cruise( 1+ r20% $ro-1*) Արձակուրդի նամար ծովային 


ճամբորդութիւն De} 2) 
Nav'i-ga'tion (t{Htozet) Նաշարկութիւն (բիբի Չար 
Pa-la’tial (4o-ibvzen) Պալատական, նոյակապ: փառա 
cp (prt v-m—per} ef} tg) 
Veranda (Lbet' oem) Բացնրես «ԻԵ-4 (ՌԴ: Խy{-1) 
Crow’s-nest (fre'edbop) Ագոաւարդյն (Նա-ակայժ իթանայ) 
Hull (Sey) նաւի մարմին 
Keel Gp նաւի ողնավփայտ 
Rud'der (ee'rer) Ղէկ 
Life-boat (L8-1f) կեանք փրցնող նաւակ 
Life-raft (Լ8-rէՑՉ) Կեանք փրցնող լաստ 
Coal-bun'ker  (tr-a2%ter) UԱծmeխ լնցնելու տեղ 
Crew ($rem)* Մէկ նաւի պատկանող նաւաստի- 
ներաւ խումբ 
Railing () վանդակապատ (Ռ4: աղ) 


* չնշելու Է ՎՇկ անգամն մեկ վահկը 
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to nar-rate’ Gtepb op) պատմել վիգչ 3ե«Լ 

to travel (Brt'thy) ճամբորդ ել 

to check (4) Պե է իր մը գործին յատուկ պաչ: 


տօնեային յանձնել փոխարենը 
թուաւոր ցուցանչան մ'առնելով 

to stop (2)-P-4) կանգննցեննլ, կնյննլ. կննալ, 

to de-liv'er (kb der) պաշտօնապէս նանդ իսա որ կեր- 
պով խօսիլ, ատննախօսնլ 

to ad-dress’ (erwet'~) րանավխխօսնլ , ատննախօսել 


vhis'tle (Sem¥'mլ) աուլել 
To cp նար ճամրայ ելլել» նայ արկնլ 
to cruise (re-1)* ծովային ճամրորդութիւն կամ 
tonavigate C4)  հառարկել (պտոյտ րնել 
to em-bark’ (bq='—+) ձաւը մտնել 
tosched'ule (g)-+b'$eeլ)  gուgակագրել 
to ap-prais’ (ettrb oy) գին դնել 


210: Վարժութիւն 
($141) 

“All aboard!'’ — 

“Bon voyage! my dear." 

“Au revoir!” 

“Good bye’. Don't forget to wile’, 1 will. Good byet” 

“T intend to go to utape, do Dueed a passport?’ — “Vea.” 

“Where can 1 get from? Jom State Departinent, Passport 
Division. It will cont you one dollar, and vou must furnish 
your personal deme bption 

“When are vou gon to ban vt huolay werk fom to-day, 

“Where to? hall po lho to London, from thenve 
I am going to taken te antl the wah 

Shin gang way total rabies 

“Here poem the yon AIL bnttona pho bev bot shove. 
We can nando Ue to poled tnd oe ot ott 

“When will te net tint watt "Hinpatie plrnee nt 
the information whol 

Teun loo have Hoe bathe fow Phtlndtely tht 
“Thank you ' 

“Round 14 te be tw Photo hdita fhoste Toate hot 


* hm bg mgt (4 oot om 


> Be ` -- no - 

- 4» . 
SSN Cam SS LSE Pe ACL ZNNE Ted ° — Yes sir. 
Կ ONENESS — stu? Sul VIF = Door. 
\ OOS: STG rs - Wir wre — 
~_— «a > [ ~~ -~ > Be 


ա RM rc a S ՝<. Vee 

NO in NUR — 

| te = RL TK 

Ba nS Re. SL tT 

“.e -« Tf wu BN OS . TEL 


N * CON FEO UR  Z2x= . XOXO. rade 
.-... ` + ` "ep uN: wis =—— pee peed — R—— TN FCO 
VL Cua an LI TOO Detter wrth 


« - —- - ՝« - oD NI 


I< ON Su SEBS TՉSMDST.3,, J OTL Sinz 
CLL NR a STILE TUCILISG! JC JCRTwSe 

lez om NO STNSS TW LlerStuTS. IC Ce TUDE 
<i lg Spends) UZ LIUUDS: ICTS MX gersomsl 
DOLL is ON UN SALT TEM 2s. Te evetrptom 

< ie «aw VL 2 Tidlz 7 Te IZCOSSer 3f the 
ue Liu in ctiy NSECNE JZCdSS Vl Ye ipprasesi sf 
` we ak A UN SNUOC™ vile TETCTISN. 


111. dept Faes 
« Wea 
Ramu wane pleasure. all the joys of sense, 
"oe ‘uu wtrve words — health, peace, and com- 
petence.™ — Pape. 
NR: uweiotn irre, aNd Auppiness depend greatly 
oul Ne cAvice of companions.” — Wilson. 
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UU AԺԳ: (LESSON CXIIL.) 

Pa tri-ot-ism (4էyreteri1)) Հայրենասիրութիւն Ազգասիրուիւն 
վիճակի մր մէջ. bւ wn նուազն կեանքի առածին pe | տարիներ 
ուրիշի մբ (ծնողք), ՔՐ» եղբայր) ազգական, բարեկամ, պաշտ» 
պան, խնամակալ» նն.) խնամքն է որ նորածին էակը կ'ապ- 
(եցնէ. եւ այ խնամքն անտարակոյս բնական սիրոյ ր» գո- 
րովի մը կամ բարոյական կրթութեան արդիւնքն է. ն եթէ 
գառնուկ մր կամ կատուի մըր ձագն անգամ կ'զգայ եւ գիտէ 
"ր զինք »իրողի փայփայող ձեռքը Վտ է լզծ: եւ նոյնպէս 
եթէ շնիկ մը կամ ձի մը կամովին եւ գդիտակցարար մինչեւ 
անգ ա անժձնազոն կ ԲԱy զինք սիրող տիրոջ կեանքն ու 
Գ YՔԸ փրկելու, Հապա րանական ու զարգացած մարդն որքա՞ն 
` աւելի մեծ սեր եւ երախտագիտութիւն պէտք է տածէ փու 
խադարձարար դէպի այն անձերն, որոնք ուղղակի կամ ան. 
ուղղակի պատճառներն են իւp գոյութեան, ապրելուն, կրթու- 
թեան, ե զանազան յJաջողու եանց: Uw կեանքի այս բնազդը) 
փոխադարձ սիրոյ այս բնական զգացումն, եւ րանական, Pe 
ղաքակրթուած ու զարգացած մարդկութեան գիտակից երախ 
տագ իտութիւնը նուիրական պարտականութիւն Jp դառնա». 
լով ամեն մէկ անձատի, մի եւ նոյն ատեն ծ իմն ու կապերը) 
նեցուկն ու յենարանը) զօրավիգն ու ախոյեանը կը դառնան 
րնտանեկան կազմակերպուժեան ու անոր պանծպանման: նւ 
երբ Քիչ ալ աւելի ընդլայնենք ընտանեկան շրջանակը կ'ու- 
նենանք ազգ եւ ազգութիւն, որ ատեն ազգասիրումժ իւնը 
նոյնքան նուիրական պարտականու իւն կը դառնայ ամեն մէկ 
անն ատի որքան ընտանեկան սչրն ու երախտագիտութիւնը: 

եւ մինչ մարդ կութեան ուղիղ բնազդով շարժող, ազնուու- 
Թեան ոգ իովը ներչնչուող)» բարձըր կրթութիւն եւ զարգ ա- 
gում ունեցող » Քրիստոնէական եւ ընկերակցական սիրով 
վառուող տարրը մարդկային անկար, անոք bւ անօգնական 
աննատներուն օգնու ժեան ճասնելու կը վազք ու զանոնք ապ» 
րեցնելու, կրթելու bl ճանգստացնելու կը նկրտի), միւս կող- 
մեն մարդկութեան բարբարոս, անազնիւ յ, անկիրթ եւ անան ր 
մէկ տարրը, Թուով որքան ալ բիչ) միշտ կը տբնի ուբխի 
ունեցած ին չարութեաժմբ նախանձելույ անոր կեանքն ու գոյքը 
անիրաւուցժեամը յափյտակելու կամ անգ Թաբրար Քանդելու. 
ասոր Համար ակնա մարդիք ստիպուած են իrենք իրենց մէջէն 
կառավարութիւն կազմել) որուն պաշտօն տուած են իրենց 
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Au-ton‘o-my (efit) ինքնօրինուԹիւն 
Con”sti-tu'tion ($-—t-ptpb 10%) Սածմանադրութիւն [»«իտաղ) 


Cit'i-zen (OX) Քաղաքացի (+«-Է »ալոշ իբաշանt 

Fran'chise (ֆբէ՞Դ 1) լա) Քաղաքական կամ Սանմանադ- 
րական իրաւունք 

Suffrage (e'$rty$) ֆուն, Հաւանու Թիւն [նամամիտ 


Suf'fra-gist (ըֆret-r) Կանանց քուք տալու իրաւունքին 
Suffragette {eebrefty) կանանց քուն տալու իրաւունք 
Vote (Lf) Pact [պաճանջող կին 
E-lec'tion (Hb'$ie%) ԸնտրուԹիւն 

Leg'isla"ture  ('Ց-ibre-p) Optենսդ իր Ժողով 

As-sem'bly (boot 'Sy$) Նանանգային Երեսփոխանական 


Senate (Hbyy) Ծերակոյտ (ժողով. Մեծ Ժողով 
Sen’a-tor (t'%erer) Ծերակուտական 

Gov'em-or (tp'de—ter) կառավարիչ) նանանգ ապետ 
Congress (t-Y4rte) Վենշաժաողով 


Rep’re-sent'a-tive (rt#rtyt tp rH) Երեսփոխան, ներկայացուցիչ 
Presi-dent (ի'վeetp)  Նախագան 
Vice-President ({-o"-4rt1trety) Դ4ր-Նախագան 


Coun’cil ($-՞«—Xepլ) Խորձուրդ» ժողով 

Coun'cil-man  (f='»-¥epLfot) Խapրնրգ ական [gf 
Al'der-man (virer/~%) ժաղաքասնտական ժողովի Սն. 
Com-mis'sion-er (t2/4'100er)  Bանժեակատար 

May'or (oer) Ժաղաքասնտ 


Parliament ($Me) Խործրդաժողով, Oրէնսդիր ժո 
ղով) Ազգային Ժողով, Անգդիոյ 
Գերագոյն Խորձրդաժողովը 


Cap'i-tal (¢H'4br ey) Մայրաքաղաք 

Cap'i-tol (ttre) Ազգային Վենաժողովի կամ Նաշ 
Հանգային Օրենսդիր Ժողովի 

Par'ty (-'~rb) Կաւսակցու Թիւն (Խորձրդարան 


Re-pub‘lic-an (rt¢e'nLbted)  անրապետական 
Pro-gress'ive  (4rotrt'1) Ցառաֆդ իմական 
Dem’o-crat'ic (vto$rb'pHt) Faqnվpդ պետական 


So'cial-ist (~teLb-r) Ըեկերվարական [ortbien) 

Pro’hi-bi'tion-ist ($ro}ab 2203-) Pre d կլական («ֆիլ eժatլBtbp 

Plat'form (dibr$ee) Fersttet Buying ր) Vg bp 
Բայեր 

to e-lect’ (be) ընտրել 


to vote (40) Քունարկել, քուն տալ 
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Եrկrի Քաղաքական Բաժանու մները Կը կոչուին 


Re-pub'lic (wtte'b+) Հանրապետութիւն, Հասարակա» 
Empire (b'S4-yp) կայսրութիւն (պետութիւն 
King dom (+ Lwed) Թագաւորութիւն 

Prin”ci-pal'i-ty ($e83-34- Spt) իշխանութիւն 

Prov ince ($e-—'4$>-) Գաւառ, կուսակալութիւն 
Միացեալ նանանգաց Քաղաքական բաժանումները Կը կոչուին 
Coun'try ($e'S[p}) Եrկիր» Հայրենիք: գիւղ 

State (Hertp)* նանանդ [bebe 
Ter'ri-to'ryt  (Pt'pt[op}) կիսանանանգ.: երկիր: Հպատակ 
Coun'ty ($~՛»~—-4Դ-$) Գաւառ 

Dis’trict (e¥V'-prify) Ք--է-բլ«—Ո ի-ն Շրջանակ 

Cit'y (ep'wp) Ras paw p 

Town (feot)* Փաքբ ՔՊq1ղ"աՔ ան 

Ward (c-opw)* Ք-զ-+է Թաղ - Հիշե աՆաջի շրջանակ 
Bor'ough (acre) Աւան, Շրջանակ 

Pre cinct (feb eBe$p) fieqmteqes 7fb—npbb po ՀՐջ անակ 
Village (} kof) Գիւղ 


Gov’ern-ment (le leet) Կաnավարուքժիւն 
UJ մարգ Բ -—րած երկրի կառավարութեան Շե 
=n bor ազն pb տեսակէաով չփման մէջ է. «. aT Le 
բո Miah Spt nga $: <r4 ծի պատճառով 4. Ոստիկանու- 
Mik Spl og < ա` Դատարանի միջոցաւ) է. Ազգային, Նա- 
Sանջ oppն &« Հնզավան կառավարութեան ուրիչ ճիւղերուն 
Spi rg « 
Թ ee—pու Թիւն, Post yu Mail 
ՈՆ Հաe pp ծ. Sեծ ո պզտիկ Թղթատարութեան 
~<A ro Bt շատ գործ ունին: 
New: JN ee Yi) Թղթ ատարատուն, սուրձանդ ա« 
Deena’ ee deren) Bp ատարապեստ [կատուն 
a ~ -— - « => OOO 
eis ի Ամերիկայի Միացեալ նանանգաց 
ՀԸ ՁԵ Վ «` ՇազՀանջ մբ- որ Ազգային Վենաժոզովին 
ube... no espa ct չափ թազմամարդ ութիւն չունիւ Այսպիսի 
Vea Vee LS Ա կանու անուխ Նախագանէն ԾՄերատ- 
«Peo Tan Faudip: TH տեզական կառավարութիւնը Ազ- 
e ` NEY 4 icdd ու եան տակն է: 
Ae <I ան նկ փաեկծ 
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As-sist'ant (goop'opety)  Oգնական 


Clerk (fLep+) Գրագիր) գործաւոր 
Letter-earrier  (ttrer-ttrteep) Նամակարեր, նամակացրուիչ 
Stamp (o)~TE’B) նամակադրօչմ՝ 

Reg’is-ter (~b'4t-t ep) Արձանագրութիւն 
Mon’ey-Or' der (Jttb-omwep)  Վճարագիր 

Sa'vings («b1$47) Պածճեստի դրամներ 


Post Office Box ($oor =$8}- 4+) Թղթ ատան նամակաստուվի 
2pշb9նbpու (Fireman), Numpկwններու Policeman) be Tw. 

տարաններու (Court) Chan un ճասարակ Pd Քիչ գործ ունե. 

նալնուպ մասնաւոր բառեր գիտնալու պէքտք չունինք: 


տակից բլլալու նամար միանալու Է կամ դժ չփունելու է 
աեղւոյն աղաքական կուսակցու Թիւններէն միոյն Հետ (Նա): 
խապէս մեր մերիկեան Քաղաքացիէն գաղափար ժը կազմելով) 
անոնց մէկ ակումբին (Club, $լ2դ) ակմբասրանբ (Club-room) 
յածնախելով: 

(Ամերիկայի Միացեալ նանանգաց Ազգային կասի Դաշնակ» 
ցական կառավարութեան վրով լաս գաղափար մբ կազմելու 
Քացին ձեոք բերել be անով ուսանիլ » nւ{' պիտի գտնէ նաեւ 
pec պական գիտելիքներ նածանդ ային կառավարութեան մասին, 
«ՐԸ փոքր տիպարն է Ազգային կառավարուեան:) 

919. Վարժութիւն 
[v1 

“It is substantially true that virtue or morality is a neces- 
sary spring of popular government. ****# 

Promote, then, as an object of primary importance, insti- 
tutions for the general diffusiont of knowledge. In proportion 
as the structure of a government gives force to public opinion, 
it is essential that public opinion should be enlightened. 

Observe good faith and justice towards all nations; cultivate 
peace and harmony with all: religion and morality enjoin this 
conduct; and can it be that good policy does not equally enjoin 
it? It would be worthy of a free, enlightened, and, at no distant 
period, a great nation, to give to mankind the magnanimous 
and too novel example of a people always guided by an exalted 
justice and benevolence.’’ — GEORGE WASHINGTON. 


| dif-fu'sion (vp'$8}pomdp)) տարածում 


“OO thou beloved land, bound together by the ties of 
brotherhood, and common jnterest, and penls, live forever, — 
one and undivided!’’ - - Lysax BEECHER. 


913. Վարժութիւն 
(8) 14] 

“Sink or swim, live or die, survive or perish, 
I give my hand and my heart to this vote. 
“** Jive or die, survive or perish, Iam for the 
declaration. It is my living sentiment, and, by 
the blessing of God, it shall be my dying 
sentiment; independence now, and independence 
forever.” — Daniel Webster, (Soprowed speach of 

‘Is life so dear, or peace so sweet, as to 
be purchased at the price of chains and slavery? 
Forbid it. Almighty God! I know not what 
course others may take; but, as for me, give 
tne J xea. OT death.” -- Patrick Henry. 

“WUilhens for defense, not a cent for tribute.” 
CONSTITUTION OF THE UNITED STATES 
PREAMBLE 

Wy ve people of the United States, in order to form a 
WANY NANG iii, establish justice, insure domestic tranquility, 
Ac AN YI SiN defence, promote the general welfare, 
sn anv Fhe lewis of liberty to ourselves and our posterity, 
A Nuits nf celdblitsh this Constitution for the United States 
wo lena 

Pa SN NNSTITUTION a// authority is derived from 
4 ‘Awe WILSON. 

Win: wakes men good Christians, 
ara NN god citizens. — Daniel Webster. 

MN Խ Befp megeւd եր աետել մեր Ամերիկեան 
NESS 
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UU AԺԴ- (LESSON CXIV.) 
[8] 
Re-lig‘ion (~$1¥ 3e%) Ypobp 

Կբոն+ը՝ մարդկային Հոգեկան բնութեան գերբնական էակէ 
fp կախումն ունենալու խղծամիտ գիտակցութիւնն ու նազ 
amտnph է, Շանդերձ անոր վերաբերեալ վարդապետութիւն. 
ներով, ծեսերով ու արարողու իւններով: Մարդկային Հոգին 
կբօնքով միայն Jգուրդ կ' ստանայ իւր այն յարաճուն ցան. 
կութ եանց, որով կ'ըղձայ կեանքի անմանծութիւն եւ Jաւիտե- 
նական երանուԹթիւն ձեոք բերել: 

կրոնքը նախնական վիճակի մէջ կարելի Է բաժնել նե 
աեւնալ տեսակներուն, կոապայչտութիւն, կախարդութիւն, 
«գեպայտուքիւն, Նախնեիքները պաշտել» բազմաստուածու« 
Թիւն, ամնն մէկ ազգին իրեն յատուկ աստուածը պաշտել 
միաստուածուիւն ’ գ իցապաշտութիւն $ խորձրգդա նշաններ 
պայչտնել, եւ կրօնական վարդապետներու ուunւցած կրօնք- 
ներն. ինչպէս, ՊրածմանականուԹիւն, ՊուտտայականուԹիւն, 
Գօնֆուկիոսականույիւն $ Փիլիսոփայուժեան f տեսակէտէ 
կրօնքն երկու տեսակի կարելի է բաժնել (1) Ա 
(անՀաւատներ, ճամաստուածականեեր բնապաշտներ եւ ոգե- 
պաշտներ) եւ (2) Usromnpeneizntbps Այս վերջինը կարելի է 
ստորաբրաժնել Lանւ (ա) Reg aepeetp—tՆbp կամ Կալաներ 
եւ (Բ) U}eopoms}p att hp (Մածմետականներ, Հրչաներ be Քրիս- 
տոնեաներ): 

Հայերն առ Շասարակ Քրիստոնեայ ժողովուրդ Վ'ըրլլալնուն 
ճամար) Քրիստոնէքուքժեան վերարերեալ ամենէն ap. 
ծածուած բառերը միայն կ'ստանձնենք Enu տալ է 

Քրիստոնէական կրօնքին վերարերեալ բառերեն Sau J. 
piste, God, Christ, Church, Resurrection, &cb., beb. 4ppի 
ամրողջ շարքին fy տրուած Բ“ վ) Cnu կ'աւելցնենք իայն 
այն րառերն, որոնք դեռ եւս տրուած չեն: 


Je'sus (Bsa e~) Bիսու "“ (pet Peep epio—ftpebp) 
A-pos tle ( -pաwլ) Առաքեալ 

Ap’‘os-tol’ic (Իֆ-«իա-՛լ84) Առաքելական 

Trin'i-ty (ep bpp) ԵrբորԴո-Թի«ն 

Gos pel (կ=՛gիլ) 


E-van'gel (34է՛Ն4էլ) ս Ր 


E-van‘gel-ist (M+ Lber) 
Ev ‘an-gel'ic-al (t{b>4t’ 


Աւետար անի é 
արանական 


Tes'ta-ment 


(Pree) 


կտակարան, կտակ 


E-pis tle ($4¥'»1) Թու ի [ղթ «կցութիւն. նամակ 

Christian ($pP՛~i}pb) Քրիստոնեայ 

Chris’ ti-an'i-ty ($rt-28t bpp) Rpիստnնt ւ իւն 

Faith ( Sta ) * Հաւ ատ p 

Hope (54) Bnյu (Vիւն. utp 

Char’i-ty (i'rty}) Բարեացակաժմութիւն, ողորմու- 

Sal-va’tion (s=i{b s20}) ՓրկուԹիւն 

Spir’i-tu-al (p)-B} phi--e1) dngbcnp 

Tem’po-ral (ft's$opes) Աշխ արձծային 

Altar (vfep) Խորան 

Pul'pit (4-'-L#b) Ամպիռն 

Chan’cel (ib tops) Եկեղեցւոյ դաս 

Nave C1) Խաչաձեւ եկեղեցիներու մէջ ժո- 
| ղովրդի կեցած տեղը (Եկbզիo-»y 

TAR $b peep) 
Tran’sept (fipb'toty) Հայկական Շին խաչաձեւ եկեզե- 
ցիներու աջակողմեան blւ dm 

Aisle (=s1) Անչբ 

Ush’er -~ (ezep) ԱԹոռացոյց 

Galler-y (tert) Վերնատուն 

Or'gan (0'=~\2b) Երգեչոն 

Or gan-ist (V=lettep) երգենոնանար 

Choir (to=sp)* Գպրաց գաս 

Chor'is-ter ($-rb'orer) Դպիր 

Ves'try (ft'~rret) Աւանդատուն 

Vest ment (ք'-Է՛/2Ի) Պատարագի զգեստներ 

Sur’plice (ce -4i}) Պատարագի շապիկ 

Stole (o-rs0)* Ուրար 

Va’kass, va’gas ({- 4-~) Վակաս 

Chas u-ble (i'ebo-sy) Շուրֆառ [+ upoane 

mi ter (J~sfep) եպիսկոպոսական Թագ nd ld 

Cro’zier, cro'sier ($=°'¢e yp) նպիսկոպոսական գաւազան 

Cru'ci-fix (tpo'-«1814-)  Խաչելութիւն [ur cng 

Mis’sal (Fey) Պատարագամատոյց խորձրգա- 

Chalice (it Lb») Սկի: «կիչ 

Sacred Host (ebsfpbe Soop) Նչշխար 


* չեչելու Է Վկ անգամն մեկ վանկ: 


Cath'o-lic 
Mass 
Con-fes'sion 
Com-mun‘ion 
Pyx 
Hymn 
Anthem 
Ser'mon 
Col-lec'tion 
Lit'ur-gy 
Rit'u-al 
Re'qui-em 
Cat’e-chism 
-Can’ti-cle 

+ Mag-nif'i-cat 
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(te'DSeLbe) 
(sme =) 
(f238b'1et) 
(terb'e-tbet) 
(3b4-)* 

(ԳԴ) 
(ա) 
(cg'7et) 
(toF'tiet) 
(rest) 
(ո) 
(ebote-36) 
(Hebi) 
(i) 
(ARPIH-r) 


եղել 
Sինղեր «նց 


Բեել 
eins TY - Պա կոտրել, 
խոստովա %% ~~ 
Հաղորդութ » 


Սբբատուփ » 
Եկեղեցական հ, 
Սաղմոսերդգ. Կցո 
փարող 

ձաւաքում, Հանգա 
ժամակարգութիւն : 
Արարողութիւն, Ծես. սական 
Հոգենանգստեան Շարական 
Հրիստոնչական գիրք, նարցարան 
Տաղ) Շարական 

Մեծացուսցէ (Ղո-- ա 46-55) 


Glo ri-a in Ex-cel'sis (fi'~t~ Fo bt-b'ot-) Փառք ի Բարձունս 
Nunc Di-mit'tis (ett wt$'r}-) Արդ Արմակեա (Ղ--4- ր- 29-32) 
Sup”pli-ca‘tion («e#Lb#boze%) 


Prayer 

Lent 
Fasting 
Ab'sti-nence 


(rbor)* 
(Bp) 
($74) 
(Ha-pիoete) 


Trans-gres'sion (Prt¥-4rt'207) 


Tres’ pass 
Pen'i-tent 
Pen’'i-ten’tial 
Re-pent'‘ance 
For-give'ness 
Re-mis'sion 
Ab"so-lu'tion 


(Rrt'-gt-) 
(Fredy) 
(Ftp E'%շeL) 
(ebb Sp ete) 
($-—4bBԷ-) 
(eb F'zet) 
(taser =10%) 


Աղերա, Խնդրուածք, Մաղթանք 
Աղ e 

Մեծ Պանք ` 

Ծոմապանկութիւն 
ձրաժարում', փուժկալութիւն 
Մեղանչելը, Մեղջ 

կածի օրինազանցուԹիւն. մեղք 
Ապաշխարող, 

Ասլաշխարութեան 

Qգfու 


} ներողութիւն, Թողութիւն 
Մեղչի կասի Ց-Նո-t չի Թողու թիւն 


Ash Wednes'day(~z ~~t'Դ1 vty) Մեծ անոց առածին Չորեքշար- 


Palm Sunday 
Good Friday 
Cal'va-ry 
East’er 
As-cen'sion 


(4-7 erty) 


թին (որ մեծ պանոց առաքին 
օրը կը ծամարուի) 
Ծաղկազարդի Կիւրակէ 


(ետ ֆրա) Աշա Ուրբաթ 


($-'Lerb) 
(boston) 
(gest 3203) 


Գաղգոքա 
Յարութեան Տօն, Զատիկ 
Համրարձում 


* dvshyme Է SY աhqամtն (մ Էկ վածի)» F NY 
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Gob pogbwl,) Հոգեգալստեան կիւ րակ է 

(Hh pbtoop)  dngbqալուստ, UՆաt կասա (Չէ 
vt pep —p io f pty) 

uw fig ur-wtion (fpbb-$}{bo-pt ied) Այլակերպութիւն, Վար» 


Au uuu”ol-w'tlon (bbbpbebb' sph) Ue bern al [4 fn 
Au yel (bov4bլ) Հրեշտակ 

Na tivity (bert Ob) Մեու նդ (25) 
Chi at's (pppoe) Rրիստոսի Ծննդեան Տօնը (Դեկ». 
 ptpia-av 4D Bugmնաւ Թեան Տօն (8--1Վ-բ 6) 


Maw i-fra-ta tient} $bepb 0200 Gepenbae Feb 

ee went (o=tre'ete)  Ejbybgej—d Bapsncp+ (Pagtes 
Մեe-—-3. qt. 

ap tia (wt Sela Fieee Bh 

Matt We RY nS pal) RSs doe Phd Gnկ 

RuBaint (Pe <Binbp Sree Bit Nopsncp4p 


1\od NA dN Jat oq 
¥\ wet keep Reo erdny 
dN WKS Pardee" 


Noda aR ede pe Phe hk: 03 nc. 
NR OO NN LOTS WRN Pe emp apd ne of 


wa KN NES Wampetde Fp 

“TUN LN ne eR Toho 

Ww. «NM `. uu. Քա ծապան-. եկեղեցպան 
BS SS աՀ ական ժողովուրդ 


<a. DIN IN Rep —կ~l | 
NNO LDN NN NS MS NS Ժ-զավeւ րգ Ժողով. <i աքում 


Պeulp 
NEN wT p= [համայ 
NN: «ակն, ։ ամուսնացնել, wudneւu< 
a  ' «xe ել 
iL Ա eh “ղերeել 
Sez: ef qաշhլ 
N IN. w= 
«Se d փառաբանել (կատարել 


* SST) webby - (q-e-p-4) phbլ, (end) 
-- \eldewte Հն«եադրել։ od ել: Նուփիրագործել 


tedet:  peymth 
.-> Sy! Համբառնալ 


«. շ cq edd Վ 4 a4: 


— 677 — 


to tress'pass (Rpb’'~gt-) (է`-/-4իՆ) օրքնքը զանց ընել 
to trans-gress’ (Pptbetpt'») օրէնքը կամ պատունրը կոտրել 
to sin («$%) մեղանչել 
to save GbL* փրկել 
214: Վարժութիւն 
(8) [4] 


THE LORD'S PRAYER. : SԵՐՈՒՆԱԿԱՆ ԱՂՕԹՔ: 
(Matt. vi. 913. Us=wft: 4» 9-13+) 


Our Father which art in heaven, Hallowed be thy name. 
Thy kingdom come. Thy will be done in earth, as it is in 
heavent. Give us this day our daily bread. And forgive us our 
debts, as we forgive our debtors. And lead§ us not into 
temptation, but deliver us from evil: For thine is the kingdom, 
and the power, and the glory, for ever. Amen. 


APOSTLES’ CREED. ԱՌԱՔԵԼՈՑ ՀԱՆԵԳԱՆԱԿ. ՀԱՒԱՏԱՄ: 


I] BELIEVE in God the Father Almighty, Maker of heaven 
and earth: And in Jesus Christ his orly Son, our Lord; who 
was conceived by the Holy Ghost, born of the Virgin Mary, 
suffered under Pontius Pilate, was crucified, dead, and buried; 
he descended into hell; the third day he rose again from the 
dead; he ascended into heaven, and sitteth on the right hand 
of God the Father Almighty; from thence he shall come to judge 
the quick and the dead. 

I believe in the Holy Ghost; the holy Catholic Church; the 
communion of saints; the forgiveness of sins; the resurrection 
of the body; and the life everlasting. Amen. 


“A man’s religion consists not of ther many 
things he is in doubt of and tries to believe, 
but of the few he is assured of.” — Carlyle. 

“A little philosophy inclineth man’s mind 
to atheism, but depth in philosophy bringeth 
men’s minds about to religion.” — Francis Bacon. 


-— f bpm=+ttne 4% Thy will be done, as in heaven, so on earth, 
f Ubpաttնաւածի as we also have forgiven our debtors, 


§ hpmtttecwdb And bring. | U Spotted the evil ose. 
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ԴUU 2Ժb: (LESSON CXV.) 
(8) 
Խրախճանք bւ Զրօսանք 
(Սոյն գիրքն անշուշտ Թերի եղած պիտի բլլասր եՔ է խրախխ- 
ճանաց եւ զրօսանաց Jատուկ գաս Վալ չունենար իր SԷY. 
այ պատճառա կ'աւելցնենք սոյն դասն ալ :) 
A-muse ments (wp oma pba) Զուարճութիւնեներ 
Pas time” ($~oflayl) Fամանց 
En’‘ter-tain‘ment (Peep bdpta) Մտային Զրօսանք» WhEne 
Rec’‘re-a'tion (pbbpbE 20>) Մտային be Մարմնային Զրօսանք 
Fun and Frolic ($e bbw $p=tt) Կատակ» Ծիծաղայչարժ բաներ 
Ath-let‘ics (RSE 'Ժt$o) Մարմնամարզական (ժա-րծֆ «յծէր«վ) խաղեր 
Sports (2) -$~r-) Spomwնք (Չ}-pչ--» Որ--pրe-B}-3, LX.) 
Field Sports ($hyir ertemp-) Tաշտային խաղեր 
Խրախճանքներն կարելի Է դասակարգել Ընտանեկան, 
Դպրոցական, Ընկերական կամ Հանրային, ID Պաշտօնական: 
Ընտանեկան խրախճանքներն կը տրուին առ ծասարակ 
Հետեւեալ առիթներով 


Par ty ($- =~ pp) Խնձոյք, Հաւաքոյթ 

Tea (Pէy) թէյ 

Dinner (wb'tep) Յաշկերպթ 

Gar'den (feet) Պարտեզ 

Birth day” (ap ~-[owb,) Ծենդ եան op» Մեննդ եան տարե. 

Grad’‘u-a'tion (4ptS~-b 20%) Սստիծճան առնելը, ԸնԹացա- 
Dan’cing (wէ՛Ն-$Ել) կաբաւել, Պարել [Leaps 
De-but’ —(rbyqe'=) Բե քի վրայ առածին անգա երե. 
En -gage' ment (ԷՆ4b՛$ Ը) Նշ անտութք 
Wed'ding (o-b'w}4) Հարսանիք 

Դպրոցական խԽնճոյքներն ու. Հանդէսները Կը կոչուին 

So'‘cia-ble (-0'tet) Անպայտօն Հճաւաքոյ(ժ երեկոյ 
Picnic - (41$ub4) Դաշտականդ էս 
Ban'quet (xի՛Ն$ e-bay) Մէծ-3«ի» Կռչունք 


Com-mence'ment Exercises (frst Posey btoppomsye) 


Գարգնւարաչխութեան ձանդչքս 
Ընկերական կար Հանրային Ուրախութիւնեերը Կը կոչուին \ 
Dance (wtv») կաթաում, պար 
Ball (191) Պարանանդ ես 


—— 
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Out'ing (««Չիչ) Մեծ խմրով գրօսանքի գնալ 
Ex-cur’sion (եչ-Տջ'~չ0ն) Մեծ խմրով ծովային կամ ցամա 
Ք«ային կարճ ճամրորդ ուԹիւնըրնել 
Պաշտօնական Ընդ ունելու Թ իւնները կը կոչուին 
Re-cep’tion (ptob'$20>) Ընդ ունելուԹիւն 
Զրօսանքներն կարելի է դասաւորել 
Սբաններու միջի (In door) be Fuաgog bw (Out door). 
Սրանծներու միջի Զրօսանքներ կը կազմեն 
Gym-nas'tic’s (Sp0b'oppte) Մարմնամարզ» Մարզանքներ 
Play ($i) Խաղ 
Games (tos) Խաղեր (S54. օյա—k) 
Co-nun drums ($%pTwppie) Նմանարբրան կամ ճակարան Cwu< 
նելուկ, առնեղծուած 


Cir‘cus (-e'pfes) Բազմազան Մոգանանդ էս 

Hip ‘po-drome (S}$ewpef) Tz “L րցածանդ 

Show (29) Հանդէս, Ցուցաչշանդ էս 
Horse'show'’ (G0'a==70) ԶիաՀանդ էս 


Moving Pictures! /»-4$%4 $}41--p+) Շարժական Սատկնրնելր 
Per-forn'ance ($pp$e'~Jpbe) Ներկայացում 
The'a-ter,re  (Paboerer) Թատրոն 


Op’e-ra (~'$pp~) Թատերգութիւն 

Grand Opera (tpbber ~$o pm) Մեծ Նուագ երգութիւն 

Box'ing (պա՛+աիՆչ) կուվփամարատ 

Wrestling (pէ՛«-LPv4) Ըմրչամալրա 

Fen'cing ($է՛Ն-ի34) Սրախաղ 

Bowl ing («0 L$v4) Գեդ ակագլորում՝ * 

Fair ($toe) Soհավաճառ (4 fu 


Ex’ po-sition (b+o$onb'zpy) Ցուցանծանդ tu, Արու եստանծ «ն- 
Բացօդ եայ Զրօսանքներ (Ցամաքի Վրայ) 
Roller ska ting (9 ep Ը"+Է՛Չp$Ն4) Գլանասաննակնելրով nածում 


Base’ball’”’ (sb yoeqoy) Խարսխագնդակ, «byo«0լ 

Foot ball” ($o'-px0:) Ոտնագնդակ, Se-q{oL 

Bas ket-ball”’ (qe'otte “101) Զամրղագնդակ, ա«tիզա0լ 

Ten nis (Bb't}e) Ցանցագնդ ակ» իեՆ}e 

Golf (=18+ 48) Սկովտիական գնդակախազ: կալֆ 
Polo ($o'to) Զիով ճոկանախաղ $e(o . 
Hock'ey (G՛+ի) Ճոկանախազ » Gա4ի, 23 [feb tty 
Crick et ($pB'+be) ՁԶողադռնակներով գնդ ակախազ) 


Cro-quet’ ($eo'+ky) Թակագնդգ ակ) ֆբօtէ, 


a ~— Sm Drm pre . կատտրյազ 
> ~~ 2, ~434լp» dp «րութիւն 
<i emt TE Sper phy mem pun ածdք- Spոտ 
(HEB Set} ike 4--B foe 
Sid = dob-p-p}-F op) 
3-2 << trBi Ոբ--րԴ Թ ին 
<* Jd Be S ) Հձեծելանիւ eo 


շա Հա cmb ing | =e Bre yopvt) Lhn բարձրանալ 
Ranges bay Զբշ«տՆքենը (Քուրի Վրայ) 


Row ‘ng (=e'$3E) Թիավարութիւն 
3-100 Ing ( ՏաLe —$ՆL) Մակոյկավարու թիւն 
Fish ing ( 13 23%) Զկեորսու թիւն 
Swim ming (p)oo-b ՎՆԼ ) Lac Ղղ"ՐԴ ութիւն 
Ska'ting (pote ) ՍաՀնակասագյում 
Fly ing (81-2834) Օդի մէջ Թոչելը 
O-lym’pic Games (#18 B34 tye) Sp մպիական խաղեր 
Walk ing (sm0'f¥L) Քալել 
Run ning (=e) վազել 
Hurdles (Spee) Վանդակներո- վրայէն ցատկել 


Stee ple-chase” (e)-ebo$yite=) Ցանկապատելրու եւ իրամներու 
վրայեն ցատկելով ձիարյապ 
Ruuning Long Jump (~2tF14 (34 Se/F) dագելով երկար ցատկել 
Running High Jump (~2F4 5-) S/F) Վադպելով բարձըր ցատկել 
Running Triple Jump (2+ իւ Յe/E) Վազելով նոնակ ցատկել 
Staudiug Broad Jump (g)-ptr| q-or SpE) կանգնած տեղէն 
ալն գատկե 
Standing High Jump (g)orBeBi 3) S/F )Yանգ նած անդէն ոա 
, -L ut b 
Standing ‘Triple Jump (e)-reebt) [elf esp) ան նած անէ 
Pole Vault ($e dey) Զողով ցատկել [եռեակ ցատկել 
Throwing Hammer (P5peBt Sb/ep) Մուpձ Նետել 
Throwing Weight (f'speBt} »-Խ) Մանը բան նետել 
Throwing Stone (ՌծբeB| pop) Resp Նետել 
Throwing Javelin «B5poft4 3b'{1$Ն) Նիզակ Նետել (Մետաղ Նետնել 
Throwing Discus (P5peft\ vp's¢e-) Կլոp be Sափակ Քար կա 
Weight Lifting (one hand) («-Խ[ 1}$7$34) (SE 4 dեnքոdվ) Մ անքայ 
Ս Թի Ն Վերցնել 
Weight Lifting (two hands) (~-Ե[ 1}$7$%\) (երկու ձեռքով) Ման. 
Tug of War > (Nek 1 o-0m)  Wepրանաքաշ (րութիւն Վերցնել 
Dumbbell’ Com”pe-ti'tion(we Jatt ¢-4t1}b 200) Կիցգնտ ն րու Մրցում 
Mar'a-thon Race (4 'p=f4=% pty~ ) Les տնական Մրցում 


EXAMINATION. #ՆՆՈՒԹԻՒՆ: ' 

[Zret-bed Ut etiost Ubsotet ՊTe4-340bebt Tէ- bors T-4-4tb Test 
tespy ede ompott (Spiate-p {ephopstthpe— Gadop qաepeorsd fated e—p $0 
DE-Wbpbt A by op իooecceotp Re Prtp fotateep PUe-[baty $opopbt ome 
Pանֆ =y-wba'] 


New York State Education Department 
207TH HIGH SCHOOL EXAMINATION 
ELEMENTARY ENGLISH 
Tuesday, June 18, 1912 — 1.15 to 4.15 p. m., only 


Write at top of first page of answer paper (a) name of school where you have 
studied, (6) grade of work completed in elementary English. 


, The minimum requirement is the completion of the work of the eight grade 
in elementary English, as‘outlined in the 1910 syllabus for elementary schools. 


Answer eight questions. 


The pines are easily distinguished from a// other trees by the fact that their 
leaves are reed le-shaped and occur in clusters of two to five, zrcZosed at their base 
14 a common sheath. 


1 Give the part of speech and the syntax of eacA of the italicized 
words in the foregoing sentence. [10] 

2 Write sentences as follows: [10) (a) a complex declarative 
sentence containing an adverbial clause, (65) a simple declarative 
sentence containing the past perfect (pluperfect) active indicative 
of see, (c) a compound sentence, (d) a sentence containing the 
possessive case of the relative pronoun w/o, (¢) a sentence containing 
an interrogative pronoun. 

3 Copy the following sentences, using the proper capital letters 
and punctuation marks: [6] 

a has the boy studied the three languages english frerch and 
german 

ծ old phelps the lover of nature was one day heard to say to a 
little stream that he was crossing little brook do i meet you 
once more 

4 Write (a) the principal parts of ran, (6) the declension of /e 
in singular and plural. [4] 

S5 Answer oze of the following [Be sure that your introduction 
gives the time, place and circumstances causing the action and that 
the events are told in order]: [20] 

a Relate how Horatius risked his life for his country. 

ծ Relate Mr. Warner's expertence when lost in the woods. 

c Relate how Bunny escaped the hound. 

d Relate how Philip Nolan learned to respect the flag of his 
country. 


e Relate how James Fitz-James lost his way bu չեelter 


for the night. 


ELEMENTARY ENGLISH —condauded 
6 Write a short composition explaining onc of the following: [20] 

a What is meant by a paragraph. 

b Why a foreigner in this country should leamm Exglish. 

c Point of view in description. 

d How I expect to spend the summer vacation. 

e How electricity has improved living conditions. 

7 Answer either a or 5: [15] 

a Imagine that you have been absent from school. Write a 
letter to your teacher, explaining the cause of your absence 
and asking her to send you by another pupil two of your 
books and a statement of what you need to study in each 
for the next lesson. 

ծ Write a letter to the publishers of The Saturday Eventing 
Post ( The Curtis Publishing Company, Independence 
Square, Philadelphia, Pa.), inclosing payment of $1 50 for 
your subscription and requesting that the address of your 
paper be changed. 

8 Write a paragraph on oxe of the following: [1S] 

a What traits of character were shown by Abraham Lincoln 
during his presidency? 

& What traits of character were shown by a character in oxe of 
the books that you have read recently? [Mention the char- 
acter and the book. | 

c What traits of character were shown by Ellen (7TAe Lady of 
the Lake)? 

d What traits of character were shown by James Fitz-James at 
Stirling ( The Lady of the Lake)? 

e What traits of character were shown by Walter (7TAe Singing 
Leaves)? 

ԾԱՆ. — 1. Ուսանողն այս ՔնենուԹիւնը փորձելէ աոած 

ճասարակաց Գրադարանն մը բերելով կարդալու է ձետնեալներն 


PROSE. POETERY. 
WARNKR,C.D. In the Wilderness ScoTT, Sir WALTER. Lady of 
HALE, E. E. The Man without the Lake 

a Country , MACAULAY, T. B. Horatius 


SHARP, A Watcher in the Woods LoweLL, J. R. Singing Leaves 
The life of Abraham Lincoln 

9. Հարցումներուն վերջը կամ՝ սկիզբը փականիչերու մէջ 

դրուած թուանչանեներն ամեն ft ճարցման ճամարժէք Նիչը 

կը ներկայացնեն, որոց գումարը 100 կբ լինի: էզ «տաթ Պ5 
շածողը ՔննուԹիւնն անցուցած կը Ն աի 


ԻՆՔՆՈՒՍՈՒՑԻՉ 
ԱՆԳԼԻԵՐԷՆ ԼԵՋՈՒԻ 
Գիրի Գ 
ՇՆԽԵՐԵԱՐԱՆ 


PLP ՆAԱԻՉ 


ԱՆԴԼԻԵՐՃ, ԼԵՋՈՒԻ 


ԳԻՐՔ Գ. 


ԸՆՔՓԵՐՅԱՐԱՆ 
ԴԱՍ AԺՋ: (LESSON CXVL) 

(Մեր ուսանողին Անգյիերեն Լեզուի ճոխութեան, գեղեց- 
կութեան եւ անուչութեան մասին ալ փոբրիկ գաղափար մը 
տալու կամար, տիեզերքի: բնութեան եւ անձնուիրութեան վե- 
րաբերեալ սոյն քանի մը դասերն ալ իբր Ընթերցարան աւել. 
ցուցինք:| 


[Ն] 

U'ni-verse (triers) Shbgbpe- 
God (tm) Աստսւած 
Cre-a tor (trbtorer) Արարիչ, 
crea'ture (frborer) արարած 
world (eem)* աշխարն 
earth (crfs) երկիր» աշխարն) գետին) նող 
water (o-oPep) 2p 
deep (rbB)* խորութիւն, անդունդ, ծով 
land (be)* ցամաք, երկիր» գետին 
sea (2) ծավ կամար 
fir'ma-ment (fed) (Էrfb) Gաստատութիւն, երկնա- 
heaven ('&) երկինք 
sky (p)-+-)* երկինք», օգ 
air (be)* ° 
sun (sg¥) արեգակ: արեւ 
moon (fem) լուսին, լուսնկա 
star (Depen)* աստղ: աստղանիչ 
plan’et (ity) մոլորակ 
e-clipse’ GtLbBe) խաւարում («բեդ կ-ժ լոշշնի) 
an'i-mal (K/L) կենդանի, անասուն 


cat'tle (a) դուար, պաճար, պախրիք 
* Z3ihyme 6 EY mlgmdih (d Gy dmty) Է 


beast (qbyep) գազան, անասուն 

fowl ($~e=;) Թոչուն, նաւ (pho—tp fe—je—tՆիp) 
bird (ew) Թժոnչու Ն 

fly ($i) ճանճ 

insect (PՆ«tt$y) իջ ատ 

sea-mon‘ster («pv/=%Չerpp) Sdովաին Հրեշ 

fish ($2) ձուկ 


Ցամաքի Բաժ անու նն րը Կր կոչուին 
Con’ti-nent (ֆա՛ՆՈ Ն ԸԻ4) ցա մաք ’ աշխա 
moun’tain (Se'w—ba-$Ն) լեո 
mountain chain (Jen=ն Ն Հ) լն ոնաչ վ ժ “jy 1 լերանց 
mountain range (Sme—T pT pէye8) գօտի կամ 1 լերանց 
the summit of the mountain լերան կատարը 


the top of the mountain. լերան գագաթը 

the foot of the mountain լերան ստորոտը 

the sides of the mountain լերան կողերը 
hill (4k) բլուրի ոարաւանդ 
hillock (s¥'te$) աակ 
pla-teau’ (fof) լեռնագ աշա, սարագարթ 
plain (4) դաշս գարթ՝ տափարակ գետին 
field ($tas) գ աշա 
valley (t-1}) ձար» Հովիտ 
island (oye) "ղի 
pen-insu-la  (4ԹPՉ-$eete) Mopակղղի, ցո մաքակղզի 
isth mus (Poses Popes) pնոց 

Ջրի Բաժանու մները Կը կոչուխն 

spring (o)BeP¥t) ջի «կ» աղբիւր 
brook (qpe-+) առուակ 
creek (frbot) առու 
stream (ores) վտակ) Տրի կամ Հեղուկի Հոսանք 
riv'u-let (-P'4o-by)  գեաակ 
riv’er (Fler) գն 
Pool (4-0 ավան 
lake (ihy+) լիծ 
SCA («$9) ծով 
Oo Cea (02> ) ովկիան nu 
bav (sty) $«Վ-- խորշ 
x ult (er$) dug ծովածոց 
«tLait (rey) նեղուց 
Հa-nal (fot) Ջրանցք (ժանա--նֆ աբոաtատական) 


«տ եււէ բօol ' (Som-p ri$e-L) ի J"րՀանք 
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spirit ()-Bbrby) Sopp շունչ) կեանք, ոգի 
waste (e-byer) խոպան, քանդուած, աւերակ 
void (Low) պարապ, Թափուր: անվաւեր 
breath* (ath) շունչ 
merit (ety) արժանիք 
Ruybր 
to cre-ate’ (trbotoh) սանեղծել g 
to waste (ber) սպառել, վատնել (սիչմրմնջել 
to breathe® — (arhyr6) Հեչել) բուրել: փչել» նեւալի ա» 
to haste, to ha'scon (Gyep» bՉt) փու Քացնել, արտորցնել, ազ 
ճապարել Lets 
to speed (D-Ebe) արագցնել, աճապարել, արագ 
to lose (ed) կորոնցենլ: առիթը փախցնել 
to suc-ceed’  (s#byw) Ժաջաղիլ: Գլուխ Տանել. յաջորդել 
215- Վարժութիւն 
Lv] 


IN the beginning God created the heaven and the earth. 
And the earth was waste and void; and darkness was upon 
the face of the deep: and the spirit of God moved upon the 
face of the waters. And God said, Let there be light: and there 
was light. And God saw the light, that it was good: and God 
divided the light from the darkness. And God called the light 
Day, and the darkness he called Night. And there was evening 
and there was morning, one day. — Gen. i. 1-5. 


[8] [4] 
“Our peace lies not in believing much, but in believing well.” 
HENRY VAN DYKE. 
“Ifa man is unhappy, this must be his own fault; for God 
made all men to be happy.’’ — EPICTETUS. 
“‘Often-times calamity turns to our advantage, and great ruins 
make way for greater glories. ’’ — SENECa. 
“Who counts his brother's welfare 
As sacred as his own, 
And loves, forgives and pities, — 
He serveth ME, alone.’’ — WHITTIER. 
` նկատելու Է որ այս բառն երբ իրը Գոյական կը գոր- 


ձածուի վերքը e չկայ» եւ վերֆի էհն ալ 4e Հեշուի ըն) մինչ 
kr beet EA er բառին վերքը մբ անցան 
էհն ալ դր Հեչաի անի 


spec’ta-cle (p)~BE'$p~$L) տեսարան, ներկայացու JS’. ան ¥w:. 
per-cep ti-ble  ($ee-F #[txL) ae 1b 
con’'stel-la'‘tions(f~t«ptib շը") Gամաստեղութիւնք" 


mor’tal (/օ'-~Րէլ) մանկանացույ, մանացու 

im-mor’tal (ի/50'~Րէլ) անմ'ակն (բանկա-րք 

sce'ner-y —(ebPerb) տեսարան. դաշտանկար: ատե 

faint (Sto) նուաղեալ վնատեալ» աղօտ 

streak (rest) դիծ) պիսակ 

blush («Le2) շառագնիլը' դ է մբի կարմրութիւն 

ce-les'tial (ebb o2mt) 23էլ) երկնային (խորամեֆ 

con‘cave”’  — ($="%4byd) կամար, կամարաձեւ, գոգաւոր 

in-flow'ing ($8,014) ներս ձոսող, ներս յորդող։ նէր» 
ծածանող ներս ծփացող 

tide (fey) գոսանք) ընԹացջ: ծովախաղացբ: 
ծովի ջրերու ելլել «« իջնելը 

ra'di-ance (ph wpb») ճառագայ 

dew'y (wpo'=p) ցօղաժուրմ [(կագոյն կարմիբ 

ru'by (poh) սուտակ (S%. ~t աֆ) nnLUIU« 

di‘a-mond (pe yedpbw) ադամանդ ադամանդ եայ 

lord (Loop) տ tp, սեպուն, —- 

se-vere' (~bLb9p) խիստ. սաստիկ, դժնդակ 

su’per-sti'tion («to-$epopF' 200) նախապաշարում՝ 

an'‘cient (bSշ00) նախնի, Շին, վաղուցի)» վաղն մի 


ma'gi, ma’gi-an (Set, Je'St 60) prep, Sng 
a-maze’ment (= ys7tby) շիացում', ապչութիւն 


216: Վարժութիւն 


[T] 
THE GLORIES OF MORNING. 


I had occasion, a few weeks since, to take the early train from 
Providence to Boston; and for this purpose rose at two o’clock in 
the morning. Everything around was wrapt in darkness and hushed 
in silence, broken only by what seemed at that hour the unearthly 
- Clank and rush of the train. It was a mild, serene, midsummer’s 
night — the sky was without a cloud — the winds were whist. The 
‘noon, then in the last quarter, had just risen, and the stars shone 
with a spectral luster but little affected by her presence. Jupiter, 
two hours high, was the herald of the day; the Pleiades, just above 


* Ցծարգ ճանչցուած 89 ՀամաստնեղուԹիւնեեր կան. 
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the horizon, shed their sweet influence in the east; Lyra sparkled 
near the zenith; the steady pointers, far beneath the pole, looked 
meekly up from the depts of the north to their sovereign. 

Such was the glorious spectacle as I entered the train. As we 
proceeded, the timid approach of twilight became more perceptible; 
the intense blue of the sky began to soften; the smaller stars, like 
little children, went first to rest; the sister-beams of the Pleiades 
soon melted together; but the bright constellations of the west and 
north remained unchanged. Steadily the wondrous transfiguration 
went on. Hands of angels, hidden from mortal eyes, shifted the 
scenery of the heavens; the glories of night dissolved into the glories 
of dawn. 

The blue sky now turned more softly gray; the great watch- 
stars shut up their holy eyes; the east began to kindle. Faint streaks 
of purple soon blushed along the sky; the whole celestial concave 
was filled with the inflowing tides of the morning light, which 
came pouring down from above in one great ocean of radiance; till 
at length, as we reached the Blue Hills, a flash of purple fire blazed 
out from above the horizon, and turned the dewy tear-drops of 
flower and leaf into rubies and diamonds. In a few seconds, the 
everlasting gates of the morning were thrown wide open, and the 
lord of day, arrayed in glories too severe for the gaze of man, began 
his state. 

I do not wonder at the superstition of the ancient Magians, 
who in the morning of the world went up to the hill-tops of Central 
Asia, and, ignorant of the true God, adored the most glorious work 
of his hand. But I am filled with amazement, when I am told, that, 
in this enlightened age and in the heart of the Christian world, 
there are persons who can witness this daily manifestation of the 
power and wisdom of the Creator, and yet say in their hearts, 
‘There is ro God.” EDwARD EVERETT. 


217: Վարժութիւն 
[1 


‘‘Alfiery thought Italy and England the only countries worth 
living in: the former, because there Natur: vindicates her nghts, 
and triumphs over the evils inflicted by the governments; the latter, 
because art conquers nature, and transforms a rude, ungenial land 


into a paradise of comfort and plenty. Rusiasd isa garden.” 
E rh ifs 


է 
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ԴUU BԺԸ: (LESSON CXVIIL.) 


(8) 
Do-mes tic An'i-mals (wo o4-p$ —Գ}SpLe) նտանի կենդանինցը 
dog (wet, al) շուն 
Pup'py ($2 3b) լակոտ, շան ձագ 
cat (pep ) hատmnւ 
kit'ten (+4) կատուխ ձագ 
sheep (239) ոչխար 
lamb (LES) գառ 
goat (loft) այծ 
kid (+p) ուլ 
OX (ew te)* եզ, եզն 
bull (4emլ) ցուլ 
Cow (peo) * կով 
calf ($8) Հորթ 
horse (Somw)* ձի 
mare (typ) մատակ ձի 
colt ($01) արու Քուռակ 
filly (8P'L}) dwn Քուռակ 
mule ($o=)* ջորի 
don'key (webb, wo'v+}) bo 
ass (=~) է 
cam’el (fb, pe'SeL) nc qn 
hog (4-Դ) խազ 
buf’fa-lo (ae $t19) գոմ, 
hare (typ) նապաստակ 
rabbit (rab) ճագար 
an'te-lope (~Պpիլe4) այծքաղ, վայրի «յծ 
stag (o)pel)* եղջերու 
deer (wtor) ծ եա (8%. Shypաt) 
moose (So=») Ամերիկեան եղջերու 
elk (էլ+) եղջերու իոաչnp այծ bd 
Wild Animals (=e ~Ֆ}/eLe) Վայրի կենդանիներ 
wolf ('-~=1$) Գայլ 
fox ($=+w) աղունս 
bear (typ) արֆ 


* 2h չելու Է մեկ անգզամեն (J:4 վանկ): 
t խօսակցութեանց SE ջ այս րաոր րնաւ չի գործած ուխը: 
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squir rel (o)-$s=B'phy)  lhfen 

lion (L»՛be>) առիւծ 

li'on-ess (te՛bebrt~) մատակ «ոիւծ 

whelpt (Seb $) կորիւն 

gi-raffe’ (Stp~'$) րնձուղտ 

e!‘e-phant (b'1}9etp) փիղ 

monkey (Je'v+}) կապիկ 

tiger : (Paster) վագը 

leop’ard (if $e) ինձ, ընժառխւծ 

rac-coon’ (pep poy) մկներն 

lynx (Lpb+e)* Քաւժարինէ 

din‘go (wp't4o) վայրի շուն 

pole'cat’” ($014) ժանտակուզ 

kan”ga-r0o’ (+B¥4=po'=) wg fվfwq: +\japon 

ot’ter (~'ր Մբ) ֆրշուն 

rhi-noc'e-ros  (peybm—'sppee)  nեգնղծիւր 

ze'bra (obo) վագրի, վայրի էշ 

ze’bu (aboate-) Հեդ կական եզ, զիյBիo- 
Մովային եւ Գե տային Մեծ կենդ անիներ 

whale (5e=byլ) կետ ձոeկ 


hip” po-pot’'a-mus ($34e¢-f Jee) g ն աաdի 
al'li-ga’‘tor («ւHԵիշr)  տիտնոն, մեծ կոկորդիլոս 
croc'o-dile (fem'$ors) կeկոpդ իլոս 
ԾԱՆ: — Անգ լինրենի 9 "յն կենդ անիներուն Համալ nia 
րոց «արուին եւ էգին մեկ բառ միսյն կայ- այդ բառի սեռն 
պանազանելու ճամար հeն չhe կր գործածուի: այսպէս, “A he 
dog, “pa շուն Sp» a she dog, £3 Jp»: 
Զեռուններ 
Մer'min ({0rft) Fարշաձճիներ էւ վնասաբեր կենդանիներ 

Rep tiles (pb'$[}bi-) Unգունենը 

In'sects (Frottp~) Միշատներ 
Գարչաձձիներու bւ Վեասարեր կենդանիներու Sեսակներն Են 


flea ($i) լ"e 

bug (24) raf 

bed bug” (4b we) լուկ: փայտոծիլ 
cock'‘roach”” ($~'$ror) "ւի 

moth (fis) gbց (S34. 4p-4Է) 
worm (eer) որ 4 


+t Առիւծնէն ի զատ «րիչ պատառ կենգ անեաց Վագե- 
բուն “ալ whelp կրսուի 


“Bh 
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Սողուններու Տեխակներն են 
mouse (foome) մուկ 
liz'ard ($'resr) Jaqbas fob (04- Atty) 
snake (DAby) of 
frog ($b) 4apա 
tor'toise i ) ebay 
turtle (ery ծովային մեծ կրիոյ 
Միքատներու Տեսակներն են 
bee Gib) մեղու 
but'ter-fiy” (aelerfiw) BB Eabpկ 
fly (fie) ճանճ 
mos-qui'to (esto) Վ4եղ 
bee'tle (story Pata 
scor'pi-on (0)-$o'mBBA) կարիճ 
an‘ec-dote (-~Պեչաի) մանրավէպ, մասնադ էպ 
con”ver-sa'tion ($-Mer-boiet) ouwկցու թիւն (Թիւ 
clev'er-ness — (fib'dertt-) ճարտարութիւն, ննարագիտուշ 
anx-i'e-ty (Հզ-իpի) անձկութիւն վիշտ, նոգ 
rat (tor) մեծ Sail, $ewe 
wea'sel (estou) աքիս, մկննարսուկ (84. ւի 434) 
com-posure (tefoder) Gանդարտութիւն. յօրինում շաշ 
inn Ն) օթեւան, պանդոկ |րադրութիւն 
comfort (te'Ferf) ափոփանք, ձանոյք, ծանգատուշ 
daylight” (eto) արչալոյս (թիւն 
boots (eco) օթեւաններուն մէջ  կօշիկներ 


մաքրելու եւ ուրիչ փոջր ծաշ 
ոայութիւններ ընելու գործած 

dem’on-stra’tion(vt/g¥-prbviet) gg» ապացոյց [ուած ծառայ 

hu'mor (Gիo'=JEp, ԷodEp) զուարթութիւն (Թիւն 

pro-ceed'ing (=e or Rh) pնթացք) վարմունք, գործառնու. 

com’‘pre-hen'si-ble (¢-/4e34t tet) իմանալի, պարփակելի 

coin (t=) ԴՐ 

ex”pla-ua'tion (էt+-BLboby2et) բացատրութիւն 


Բայեր 
tocon-verse’  (tee'r") խօսակցիլ 
to boast (e-Ր) Վ եծարանել, 
to mount (J-etp) ճեծնել, վրան ելնել 
to ride (teow) 3b է GhծՆել 
to fetch (fy) երթալ բերել 
to bowl (ա) կաղկանձել 
to en-tice’ (BR=ye) ճրապուրել (ցնել 


to stir (o)-Per) խառնել» Jուզել, ՀարԴի' երեր- 
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218. Վարժութիւն 


[v] 
ANECDOTE OF A DOG. 


1. A man on horseback, with a fine dog, was joined by another 
horseman: they entered into conversation, and the owner of the dog 
began to boast of the cleverness of his animal. By way of proof he 
dismounted, took a shilling from his purse, marked it, and put it 
under a stone, mounted again, and rode away with his companion. 
When they had gone four or five miles, he told the dog to go back 
and fetch the shilling. 


2. He was perfectly understood by the sensible and willing 
creature, and in a very short time the dog had found the stone, and 
endeavored to obtain the shilling. But the stone was large and 
heavy, and after trying in vain to turn it over, or to scratch away 
the hard soil underneath it, he gave upt the attempt, sat down 
beside it, and waited patiently. He had not waited long before two 
horsemen came up, traveling in the opposite direction to that by 
which his master had gone. When the dog saw the travelers ap- 
proach, he began to scratch and howl, and show the plainest signs 
of anxiety to overturn the stone. 


3. The horsemen very naturally thought that underneath the 
stone there was a rat, or weasel, or some other creature, and one of 
them dismounted and overturned it; to his great surprise he found 
a shilling, and never imagining for a moment that this could be the 
object of the dog’s anxiety, he put it into his purse, and that into 
his trowsers'* pocket. The dog had now quite recovered his com- 
posure; he paid no more attention to the stone, but followed the 
two strangers on their journey. In vain they tried to drive him 
away, and at length, supposing he had lost his master, they allowed 
him to have his own way. 


t To give up pn wn րառ կր նշանակէ տալ վեր -, բայց 
փոխարերաբար առնելով կը նշանակէ — բոլոր ֆանքերն սպա 
ռելէ վերջ դադրիլ ե ինքն իբ չԷ կալն ընդունիլ: այսպես 
երբ մեկը մնզ խնդիր մը ««աՉա-րկէ կամ ծանելուկ "րաք, 
ամնն ճիգ կր ԹՔափենք որ զայն լուծենք, երբ վերխնականա- 
պես չկրնանք, այն ատեն կ'րբաննք 1 ive it up, “r e«ել $ 4p- 
դաղ րիմ, եւ կ րնդունիմ «ր ալ Fd bp Lmep լ" ծել. որ ատեն 
կrցողը կր լու ծէ եշ յազթոաւթիմը ինր կը շաձի' 
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4. In the evening, when they reached the inn, the dog was still 
with them, lay quietly under the table, and took readily the food 
they gave him. But when they prepared to go to bed, nothing would 
satisfy the dog but he must sleep in the same room with the man 
he seemed to have chosen for his new master, the man who had 
taken the shilling; he had his own way again, and a mat was pro- 
vided for him at the foot of the bed. 


5. Meantime the other two horsemen had reached their jour- 
ney’s end, and put up for the night. The master of the dog had 
boasted all the way that Peto§ would soon join them again, and 
certainly bring the shilling; but as time passed he grew uneasy, and 
when bedtime arrived he retired with a heavy heart, feeling certain 
that his dog was killed; for nothing else, he said, could have pre- 
vented his return, and he was sure that no one couid ever take him 
alive by force, or entice him away. 


6. But Peto, far from being dead, was sleeping very comfortably 
on his mat at the foot of a stranger’s bed; the moment, however, 
that daylight appeared he was stirring. Whether ‘‘boots’”’ opened 
the door, or whether he made his way through the window, which 
the traveler had opened for air in the hot summer night, certain it 
is, that when the unfortunate man arose, the dog was gone-and his 
trowsers were gone, too! 


7. And now for Peto’s master again. He arose disconsolate, 
met his friend at the breakfast, and sighed while he confessed that 
his dog had not appeared. But in the middle of breakfast, Peto 
rushed into the room, and with great demonstrations of joy, and 
evidently in perfect health and high good humor, laid down a pair 
of trowsers at his master’s feet. 


8. The whole proceeding was at first perfectly incomprehensible, 
but a light soon broke in upon the gentleman's mind, and turning 
to his conpanion, he exclaimed, ‘‘In these trowsers we shall find 
the lost shilling.’’ He drew forth a purse as he spoke, and there 
indeed he found among other coins, the very shilling he had marked 
the day before. Some months passed away before an explanation 
took place, and the unfortunate owner of the trowsers received his 
property. 


» Ըստ նորագոյն մԼՔ ատի կը նեգուի էօusers. 
8 Peto շն անունն | 
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UU AԺԹ:- (LESSON CXIX.) 


(3) 

Do-mes'tic Birds (w9-'o-}¢ qpm»») (նանի Թagncbնbp 
dove (wed) տատրակ, ազանի 
pig’eon {4¥'%e%) աղագնի (beta 
tur'tle (Peels) տատրակ (84- $--4բ--)- ծավային 
ca-na’ry ($=tbyeb) դեղձանիկ 
par'rot, polly (#~'rer» 3-1) Bee Beկ 
swal low (2)~+-~"19) ծիծեռնակ, ծիծառ 
par'tridge (ֆ--իրին)  - կաքազ 
pea’cock” (+9$~$) սիրամարգ 
tur'key (Pert) Հեղ կանա 
duck (ref) բաղ 
duck’ling (ve'$L%4) բադի ձագ, բադիկ 
goose (foe) սագ 
hen (ԳՆ) Gm 
cockt, roost'er ($=7$: mom-ppp) աքաղաղ 
chick‘en (LF +8) վառեակ 
spar'row (n)~$~'~.) ճնճղուկ 
stork (p)sflom+)* արագիլ 
rob’in (e—pն) կարմրալանի 


night'in-gale (C= (Pity)  soխակ 
Wild Birds (vemstew pm») Վայրի Թռչուններ 
lark (ie—+)* արտոյտ 
sky-lark (p)otmy-yee+) արեղաձագ 
bob’o-link’” (աու իՆ+) սեւասարիկ 
mock'ing-bird” (J='+84-4gme) ծաղրող-Թոչուն, միմոս-Թոշուն 


crane (tebyb)* կոունկ | 
mag ple (Je \Bey) անծեղ, կաչաղակ 
kite (yw) ցին 

crow ($po)* “գոալ 

buz zard (s0'q-p») ուրուր 

jay (ty) Buy (8%: =Le $epqm) 
pheas’ant ($b'i-tp) փասեան 

blue bird (պր Գո»)  կապուտիկ 

owl (nop) * բու 


t Այս րառն առանձին շը Գործածուիը, այլ ուրիչ բառե. 
pe Ch, nf ատեն արու (Reyoek ) «ե է: 
® Eriko Ե էկ ա գամնի (sf եկ վակ): 
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hawk (Ge4) բազէ 

fal'con ($08, $-14%) pազէ (84 չանին) 
ea'gle (0) արծիւ 

swan (g)esmmt) կարապ 


es’ti-ma'tion (terBbozet) 


por'tion (b'mied) 
lat'i-tude (epbytes») 


lon'gi-tude (ie Sppe-w) 


apt (bby) ճակամքտ) յօժար, ընդունակ 

trace (Brtye) ետք» ոտնանկետ 

ge'ni-al (իե, 4իշԿՒ-լ) նպաստաւոր բնական 

in'ter-val (reed) միջոց, ժամանակամիջոց, պարապ 

fra'grance (Spb pd-) անուչանկոտութիւն, քաղցր բու- 

“fo'li-age ($108) տերեւներ, սաղարթունք բում 

ver'dure (derfe-rs fo rvbe-r) գդալարիջ» երկրի կանանչու, 

woods (momwe) փայտեր, անտառ. (իւն 

cluster (fie'srer) Հեդ: կարկառ, խումբ, ողն 

lau'rel Grrty) սարդենի, դաբնի 

per'fume (շ'-8իe-ժ)  անուչանոտութիւն, բուրմունք 

bri‘er (ap-vep) ann Bec 

rose (ey). վարդ 

mead‘ow (we) մարգագետին, մարգ 

clo'ver (fier) way 

blos'som (ae) նոր ծաղիկ: փԹ Թ 

leaf (8) տերեւ 

tev'el-ry (eb'dbirt) աղմկալից ուրախութիւն, նանո 
Ժալից խրախճանք ճարկ Հարսնիք 

twig (--H9) nu, ճիւղ 

flaunting (five) By կերպով տարածուող, 

weed (oe-bor) սեզ» անպիտան խոտ (անք 

mel'o-dy (Fiewt) մեղեդի» Քաղցր նուագ) գեղգե- 


rap'tur-ous (e~'Htere") 
trem’u-lous (Peb'#A~-L2) 
ec'sta-sy (b'$ortet) 
Ppur-suit’ (4ersb'e-y) 
Ppar'-a-mour (4-/pedemm) 


ենԹադրուԹթիւն, կարծիք) բանի 
մբ բիչ աւելի կամ պակաս 


մաս, բաժին (ջիեր որոշել 
երկրագնտի լայնութԹեան աստի 
ճան ինան 


երկրագնտի երկայնութեան աս- 


սխրալի, զմայլելի 

Դողգոքուն, գողացող, 

զմայլում' մտքիյավփչտակութիւն 
նետապնդ ում 


սիրունի 


in-tox’i-ca'tion (FR tcptooet) գինովուԹիւն, արբեցութիւն 


delight’ (tio) 


բերկրութիւն, նեչտութիւն 
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Բայեր 

to blight (491) խորչակայարել. ա«ւերել 

to parch ($--1) խանձոտել չ«բյենլ A-Էբէլժբկել) 

to pant ($-) (Չ-«--իՒՆՆ ) դ աւար կա արագ 
արագ չնշել, Հեւալ, ասել 

to dis-solve’ (eba~'id) լուծել, Հալել։ քակել 

to clus'ter (fLe'“per) խմրել, «զկոյղի «էս բլլալ 

to glow (tre) արտայչէկանալ» կարմբիլ » փայլիլ 

to season («ի,զ3) Համեմել. չափաւորել 

to flaunt (Set) սիգալ 

to perch ($e) Թառիլ 

to tin’kle ($441) «նշել», ղօղանջել։ Թեդացնել 

to flut ter ($tefer) Jուզել, Թոիչներն արագ արագ 
Թափ տալ 


to in-tox'i-cate (P= '+-H+tp: +7) gինովյեել, արրեցնել 
219: Վարժութիւն 
[vt] 
BIRDS OF SPRING. 


The happiest bird of our spring, however, and one that rivals 
the Kuropean lark, in my estimation, is the Boblincon, or Boblink, 
as he is commonly called. He arrives at this choice portion of the 
year, which in this latitude, answers to the description of the month 
of May so often given by the poets. With us it begins about the 
middle of May, and lasts until nearly the middle of June. 


Karlier than this, winter is apt to return on its traces, and to 
blight the opening beauties of the year; and later than this, begin 
the parching, and panting, and dissolving heats of summer. But in 
this genial interval natureisin all her freshness and fragrance: ‘‘The 
rains are over and gone, the flowers appear upon the earth, the 
time of the singing of birds is come, and the voice cf the turtle is 
heard in the land.’ 


The trees are now in their fullest foliage and brightest verdure; 
the woods are gay with the clustered flowers of the laurel; the air 
is perfumed by the sweet-brier and the wild-rose; the meadows are 
enameled with clover-blossoms, while the young apple, the peach, 
and the plum begin to swell, and the cherry to glow, among the 
green leaves. 
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This is the chosen season of revelry of the Boblink. He cot 
amidst the pomp and fragrance of the season; his life seems 
sensibility and enjoyment, all song and sunshine. Heis to be fot 
in the soft bosoms of the freshest and sweetest meadows, ant 
most in song when the clover is in blossom. He perches on 
topmost twig of a tree, or on some long, flaunting weed, and as 
rises and sinks with the breeze, pours forth a succession of ri 
tinkling notes, crowding one upon another, like the outpour 
melody of the sky-lark, and possessing the same rapturous charac! 

Sometimes he pitches fron the summit of a tree, begins 
song as soon as he is upon the wing, and flutters tremulously do 
to the earth, as if overcome with ecstasy at his own music. So! 
times he is in pursuit of his paramour; always in full song, as if 
would win her by his melody; and always with the same appe 


ance of intoxication and delight. WASHINGTON IRVING. 
220: Վարժութիւն 
(Ե) 


THE MORNING. 

The air is tranquil, and its temperature mild. It is morni 
and a morning sweet, and fresh, and delightful. Everybody kn: 
the morning in its metaphorical sense, applied to so many obje 
and on so many occasions. The health, strergth, and beauty 
early years lead us to call that period the ‘‘morning of life.” _ 
the morning itself few people, inhabitants of cities, know any th 
about. Among all our good people, not one in a thousand sees 
sun rise once a year. They know nothing of the morning. W 
them, morning is not a new issuing of light, a new bursting for 
the sun, a new waking up of all that has life, from a sort of tem 
rary death, to behold again the works of God, the heavens and 
earth; it is only part of the domestic day, belonging to breakf. 
to reading the newspapers, answering notes, sending the child 
to school, and giving orders for dinner. The first streak of lig 
the earliest purpling of the east, which the lark springs up to gr 
and the deeper coloring into orange and red, till at length 


“glorious sun is seen, regent of day,’’ — this they never enj 
for they never see it. 


I know the morning, — I am acquainted with it, and I love 
I love it, fresh and sweet as it is, a daily new creation, break 
forth and calling all that have life, and breath, and being, to t 
adoration, new enjoyments, and new gratitude. DANIEL, WEBST 
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Պտղատու ծառերն առ կասարակ իրեն, 


ուան վրայ էշ, 3--Դ4 բառը աւելցնելով կբ կ 
apple free, fubdnpt%}: peach free, pbղdp beter 


(Ծաեբոշ գաո-դէէրոա Ժաաին աինէլ Էրե» 45 ան 


Բոյսերէն մաս մ'ալ առ կատարակ իրենց տո 


ite, 


կամ արտադրութեան անուան վրայ ֆlant, »-- բ 
ցեելով կը կոչուին» ինչպէս tomato plant, nuկեխնձոլ 


tea plant, Bey vod: beds 
(Retfoptabitbpe ooft wbotbլ byte 481+) 


Ծառերու կամ ծառանման Թուփերու ուրիչ տեսակներն. 


ash (=2) Gugի (5%: vtiae-w-$) 

balm, balsam (4-7 qաոe) բալասան 

beech (aby) փեկոն (94. է-ի) 

birch (ae) ցարասի 

box'wood" (n-tememw) oom (994: ibe) 

bread'fruit”  (qrt'wfrosr)  Gացապտղդի» ծացածառ 
but'ter-nut (sePertel)  կարագննի (»եշ-կ ժը ժկո-դինի) 
ce'dar (Fran) babel (vbent Jo Sore) 

cy'press (cmo4ebe) Ladp ($%: trib) 

eb‘on-y (3) եբենոսի ($4. ապանօս) 

elm (ե) 4կեձնի (9 ֆար» աղ-4) 
ev'er-green” (Hered) ադ ալար 

fir ($e) մշաադալար եղեւին, շոճի (84 
hem‘lock-spruce (4t'4A~$-(0)From-) նտակ մբ մշտադալար եղն ին 
hick'-o-ty *  ($¥'teeb) Ամերիկեան ընկուզենի ճԵղ-4" 
holly (6-418) ճաճարիէ 


Ju'das-tree” (fore fry) Brgy Sn 


ju'ni-per (SeA}¥ep) մշտադալար գի) 4ի5ի': ցրդ ի (4: 
lance'wood”  (yo¥e'=emw)  նիզակավփայտ 

“Jau'rel (7) ղափնի, զաբնի սարդ ի շարի (Տ: 
ilac Goeth) եղրնւանխ(ՏՊ Խի 4-1-4) 
lo'cust-tree” (տ'teer-Brt)  45ղծ աքասիա, վայրի մրփենի 
lo'tus-tree” (eՉe--Brb) rասխի լուսասի 

mag-noli-a (41 }-) Ժե ոլն նի 


Re ———————————————————— 
+ Անգլինրեն ce, ծառ բառը Հայերենի մեջ տեղին ծա- 
մեմատ կր Համապատասխան: է կամ գ մասնկան: 
* Hemlock 4p եշանակէ նանս մոլեխինդ Թունաւոր րոյսր: 
4 Մշտադալար ծառ մ'է, որոյ տատերը կը գործած աւխին 
Քրիստոսի Ծննդեան առթիւ տուներ նւ խանութներ զարդա 


բելու: 
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(ածագի) բալատրենի, ժակ} 
(4B) տեսակ մբ գգջի) բիծխի (39 է-- 


(Sem) զմուռս խնկան Ժառ [$bbpet ~—qաfp 
e~-fy) dpրտենի (8%: 4բոP՝ =e) 

(e+) կաղնի (8%: ֆ-լաժ--»» ալո») 
(3-7) արմաւենի 

(F2%) nip Suypի (5% 1-7 ~a-%e) 


(4~- ti-r) կաղամախի: բարտի (8%: ֆրա)» 
woup (S%4- te¥-p =-%0) 
rho'‘do-den dron(m00»t Tepաt) վարդածառ: մրտավարդենի 


rose wood’ (m0 rep) վարդ ավփայտ 
sat in-wood’ (ob Pb owe) սնդ սագվայտ մոլանացենի 
spruce (2)«Bբօ-»)՝ մախրի, ճերմակ մայրի ԵզԵՐէ «Ե- 


== Je (8%: =f 1372) 
soap'bark or quil-lai’(s94 ‘qe + om thoy) աճմառակեղեւ, քիլենի՞ 


sumac, sumach (»0'-/=$ ) աղտոր (354. «0ժա4) 
Syc’-a-more (~P'$=dJon-) ժանտաթզենի, մոլաթգզենի 
tam’a-rind (pe Seppe) 2p hupժաc (8%. [edopipoo}) 
tulip tree (Ռչօ'-134 Ռի) կակաչենի 

willow (s=$'yo) ւի (3%. «boypew) 


Իրենց ծաղիկներուն ճամար ճանչցուած Pacfbpec վա 


ՊԳարտէզննրու Մաղիկներ Անուչանոտութեան նե Զարդի նամար . 


as'ter (««բեr) աստ, աստղածաղիկ (34: է-ի մ 
sp) (նազվարդ։ լեռնավարդ 

a-zale-a (sab ib~) ջեռածաղիկ, վառծաղիկ: ծեփիկ) 

be-go’ni-a (p4o'Նիա) բեկոնիա 

bul'rush” (qe g2) կնիւն, պրտու [աւա 


but'ter-cup (ԳշՐշe-fet)  Sրանունկ խառածաղիկ, ոսկե- 

ca-mel'li-a (fest i}be) ֆաժլատունկ: ֆալ», Զափոնա- 

Can'ter-bur-y-bells’ ($t'Spcracet-atie) էնդ րրպրրիի զանգակ» 
ներ, կանթեղնին 


car-na'tion ($=e—tby203) մարմնագ ոյն շանոքրաժմ՝ (vbowl fe 
ԴԻ-է, 5%. ¢-րէՆ8իլ) 

clem’a-tis (tb Fede) պՎատվարդ: Հողմավարդ 

clover ($(0'dep) wna երեքնուկ 

cyc'la-men (~F'$Lebb) արջտակ։ արանց ծաղիկ 


* Այս ծառի բունի կեղեւը կը գործածուի ԻԲՐ wk ert 


dahlia 
dig”i-ta"lis 


for-get'-me-not 


fox'glove” 


ge-ra'ni-um 
gla-di‘o-lus 
gold'en-rod'” 


he'li-o-trope” 


hol'ly-hock” 


hy'a-cinth 
hys'sop 
iris 

ivy 
jasmine 
Jew's-ear 
jա՛jube 
lil'y 


mi”gnon-ette’ 


nar-cis'sus 
nen’u-phar 


O”le-an'der 
or'chids 
or'ris-root” 
pan’sy 


(r-b-) 
(wt OLbe) 


(fom r S$ 3-F) quan, 


($-+-He) 


(1) 


[OA RY) 
(G--4-4) 


(CO a) 
(4b'seB) 
(sorter borbs) 
(3) 
(Fp) 
(fe-'=typ) 
($'-4enq) 
(Lib) 
(Pobe-tby) 
( ) 
(E'be-$-) 


(n¥t'twep) 
(e=tbee) 
(wpe op) 


(ԷԴԱ) 
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գեւորգին) դ 
մատնածաղիկի 


umgուկ (54: 4 
մատնածազիկ, մոադիկ 
էի pe) [phe 
կոնկննի, խորդենի, ի 
Bpաչուշան (84 ոշ 
ոսկեծադիկ» ամրենի 
արեւադ եմ (84 ա հե 
պառաւ-վարդ » խքմու ծա 
(8%4- Ի-Ը4 իի) b= 
Jակինթ ծաղիկ(5% 1-՞ԴԷ-ւ իի) 
տիկ: զոաայ (85-զ--8-) (1-/-Է) 
Հիրիկ» կապոյտ շուշան (8%. ժավի 
տեսակ մը մշտադալար պատաղինծ 
յաամիկ (34 աե) 

Հրեայի-ականջ 

յունապ (844: Գի-եապ) 

շուշան . 
յափուկ 

bարգծս (94. էրի) 

ճերմակ ֆրաչուշանյկարսնամապտ, 
կոկոռիկ, ա-աշգար 

սարդիվարդ [dnp 
խոլորձ: որձարմատ, աղուքսա- 
ճիբիկի տեսակ մբ Lab4 
խնդածաղիկ իք եռնանման ծա- 


pas'sion-flow”er (4-'223- $1---2r խաչելութեան կամ չարչարանաց 


per-sim’mon 
pink 

Pop’py 

Tose 

saffron 
sax'i-frage 
ses'a-me 
Sweet-peas 


(Ferber) 
(4+) 
(4-45) 
(1) 

(= $e) 
(b+ $rty$) 
(ote) 


(թ-ի 4է-) Քաղցր ոլոռն: խորու 


ծաղիկ) անուածաղիկ (4: գէ է 
8) (մաս -սաղորննի 
ժարենի: րլաջմենի, Չինական ար 
Հանոջրամ (944: որթի) 
մեկոն, խաշխաչ- վայրի կակա 
վարդենի, վարդ 

erend (5%: 1-8) 
Փարկոտրուկ, փրրփրիճակ 
կեճիթ» չուչմա (854: «cmcաժ, ՈՌ: 
(4) 


sweet"-wil'liam(g)-»-tf-~-Bib 27) fmzmkcnpp ($4: Spt} bomenmt) 
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tulip (fto'=Lb$) կակաչ, նաւկուր ծաղիկ (3%: լալա | 
Ve'nus's looking glass (40's 1-434 \լb») Աստղկայ նայելածաղիկ 
wallflower (~-0$te"-2r) մեմ փածաղիկ) ձեռնածաղիկ) գա 
ռին ծաղիկ, շանպրակի 
Herbs. Համե մի կամ Բուժելու ճամար Գործածուած խոտեր 
(ՏԷ«ՖԷլ ԳԼ Էրե» 499, Հ«ԺԻ-Ձէր Է 641 Դեղիր:) 
bas’il sweet (4281 (0)«0-էyp) nածան «ղբ» արքայիկ, շանաս- 


պրամ | 
bor’age (a0/~Է) դաղտիկուր (8% ՀԻգիլ լի)» 
ֆղախոտ , եղան լեզու 
car’a-way ($b'peo—ty) ճապուռ , Հայոց չաման 


| 
car'da-mom  ($-՛ewep/)  անդրիտակ, նիլ (8% - $-ֆո-լէ) | 
catnip’, cat'mint” ($b p3}$, bb dT) կատուանուլխ, կատուա« | 

կանք ($4: Է1-է-tmr) 


chic'o-ry (ip՛4op}) եղերդ Տինդ Ք ($4. Gob), 
co”ri-an'der ($orbt ewer)  qpնd (5%. +ի¥82) (կայծխոտ ` 
dan'de-li“on (wt trHtestt) ճարճրուկ, առիւծատամ ((A- $20) 
dill (իլ) երէցի աղցան, սամիթ 

endive (bԴ wtf) դառնիծ, կծմախոտ, եղրդակ 
fen'nel ($e'+էլ) սեւ ծնդիկ (S%- լէopէ4 օf--) 


hore hound’ (50 e-Gwveh op) մեղրածուծ ի լխորտակծոժ րին ի 
շանխոտ, պրասի [pomoep Sey a=) 


sage (~t,8) եղեսպակ ($%. p— md) ՌԴ. Ե- 
Sa’'vor-y (~b'ler}) կորդիւն (Տ%կ: «աիշաp oflo—) « 
thyme (Դ. ծոԹրիչ (4: զ-4ի-բ) 


worm’ wood” («աբա աոա) որդնափայտ , Արտէմիսեան o~ 
շինդը (8%- 4էւի» of») 
Այլեայլ Բոյսեր 


fern (Spb) փաղանդամուշկ, տեսակ fp ձար- 
maid’‘en-hair’ ( My wveibyp) կու սամազ [frwon 
mad der (wep) տորոն 

մանտրագոր, մա Ph , 
man-drag’o-ra  (+epb'lop=) f Ր I Ր դ «խոտ 
man'drake (HF Twptyt) արգ» աղիկ։ լօշտակ 

( S%. ֆան bompa—pան, wpbS ¢to¢$e) 
mis tle-toe (ֆ'afio: H$'arfio) մղամուրճէ, տղամուրճ, dns 


+ Մշտադալար տունկ մլ. Քրիստոսի Մեննդ եան առք իւ 
տուներ արվ պարելու կր ծառայէ: Ըստ Անգլիական առվորու- 
թեան սոյն տօնի օրերուն SY մղամուրճի ոստի մր տակ եթէ 
օրիորդ մր կանգնած գտնուի ցինք նոյն ոստ ին տակ Բոլ 
երիտասարդին գամրոյը պիտի տայ « 
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(Gem) Gt ($%- 

(3) ոսկնգոյն խատ. 

(skye) եղէգ 
“ry (=e'ytoet) խնկունի (8%: ԴԻ 
plant (se'aer dioty) bd ատոcնկ 2 
oot” (B)AEytee-y) od wp Swi vg 


room” («-Hi-qp-0)  ցարասի, աւել շինելո- 
Երկրագործական Ցանքեր 
(Տէ-Դէլ Դ-Լ էրէ» 494, (Շր էղինէր») 


4 (t1$-18-) մարառւոյտ (8: աղա Է 


e (pment) \ 
dura (wpm) Հեդ կական կամ Եգիպտական 

(2) կանճրակ նեկ, ձիակորեակ 
ո (tg) fomemc nyo 


m or sugar cane (<o~4ef om 7-42 p +3) շաքարեղէ դ 

ver (sg tfieecep) արհւածաղիկ (544-4 լիի) 

rtare  (die- Php) dhe, վuypի «oa (8%: qertete 
+-2Է) np (Ռ4- 2H443) 

“green” (oppor fr) մեռնադ ալար, սպնդուկ 


(~f%) բամպակ 
(a) կանեփ 
(fib+=) Le 
(fer) Հեդկականեվփի 
Բանջարեղեններ 
(Sb-Հէլ Հ-L Էբի» 481): 
ո' (չո) փշոտ կաս վայրի կանգառ 
tert) eեղակարոս (»եշ-4 ժը ժոյwանա») 


nallow  (re-=p$ f='te) npn (S%: babsttot$) 
nallow  (f=mz-/=e) բաղրջուկ 


low (m0a-4nye) մոլո վարդ, խմի կաղամբ 
- bore'cole” (#1 9m q9'-$oլ) անգլուխ կամ գեզիկական 
bi (tte) Հողգամ կաղամբ 


Via (enBbbe) Seppe 

ti-um or Indian cress (tte[lo'-~7}p/ om Poe}t pte) 
ձեղ կական կոտեմ 

»r ru'mex (=='peL t= ~o-4+e) Ppթ ջուկ BLԹngac կ (84: 
$oo1"- $--Lm12) 

‘hard, or spinach beet (£)-o-}- tom» om «4B a[) 

Զո իցնրիական ճակնդեղ կամ ծմել ճակեղ եղ 

խլաներձնէ շինուած բառ մ'է: 


= 


plower-Symbols of Months. Ամիսներու. ԽորՀրդ անչան-Մաղիկնել 
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English snow'drop” (g)sto'wm—+) Անգլ. կախնածապիկ» Sd 

Bet {~p 

English prim rose (4r¥'/~-01) Անգլ - մոլոշվարդ: Թաթնծակ, կո 
[վացնծուկ։: Փէ»բ{-բ 

English vi‘o-let (Looby) Անգլ. մանուշակ, Մ-բ» 
English dat SY (wt oab) Անգլ: ձՎիւնծադիկ, մարգ արտածաղիկ) Ապշել 
English haw thorn (59'fLGom%) Անգլ. ցոպտ կի կրկտենի, սրավփուծ ‘ 
| [Մ~4- 

English hon'ey-suck’le (Sp/%}-op$) Անգլ. մեղրածոաւծ, այծտերեւ ի 
($4. SaXpժ էLp)» Bebe 

White water-lily ($e-- yf oof pp Lp Lb) 2երմակ Սրաչուշան, Ցշ-լ}e 
Red garden POPPY (be Lr—epն ֆաֆի) ՊԳարտիզի կարմիր fd 
O4-ampen 

Morn'ing-glory ‘(7% |v} omp) Rաղեղ, պատուտակ, Սեզ»է՞/բէր 
Hop (5=4) dn (5% Jaym ofe-, $opbfo-p 28-bL0-)) գայր կ 
[գ «լոտ, Հ-կ»էՀ՞բէր 

Chrys-an'the-mum  ($rbob ՉՀ 0}p/es) Nսկեծաղիկ (8%. «լիo-L5p4) 
[Ն-b՛՞Բrէր 

Holly (ձալի) Հաճարի ` Դէl»է՞ժբէր 


221. Վարժութիւն 
[tT] 
FLOWERS. 


How the universal heart of man blesses flowers! They are 
wreathed round the cradle, the marriage-aitar, and the tomb. The 
Persian in the far East delights in their perfume, and writes his love 
in nosegays; while the Indian child of the far West clasps his hands 
with glee, as he gathers the abundant blossoms, — the illuminated 
scripture of the prairies. The Cupid of the ancient Hindoos tipped 
his arrows with flowers; and orange-buds are the bridal crown with 
us, a nation of yesterday. Flowers garlanded the Grecian altar, and 
they hang in votive wreaths before the Christian shrine. 

All these are appropriate uses. Flowers should deck the brow 
of the youthful bride; for they are in themselves a lovely type of 
marriage. They should twine round the tomb; for their perpetually 
renewed beauty is a symbol of the resurrection. They should festoon 
the altar; for their fragrance and their beauty ascend in perpetual 

__worship before the Most High. LyDpIA MARIA CHILD 


— 707 — 


222: Վարժութիւն 
CA] 
THE SHORES OF THE OHIO. 
It was now the middle of November. The weath 
time had been, with the exception of a couple of days. 
rain, delightful. The sky has a milder and lighter azun 
of the Northern States. The wide, clean sand-bars stretk 
miles together, and now and then a flock of wild geese, SW 
sand-hill cranes, and pelicans, stalking along on them; the i 
varieties of form of the towering bluffs; the new tribes of shrub! 
plants on the shores; the exuberant fertility of the soil, eviden 
itself in the natural as well as cultivated vegetation; in the he 
and size of the corn, of itself alone a matter of astonishment tt 
inhabitant of the Northern States; in the thrifty aspect of the y¢ 
orchards, literally bending under their fruit; the surprising size 
rankness of the weeds, and, in the enclosures where cultivation 
been for a while suspended, the matted abundanee of every ‘kin 
vegetation that ensued, — all these circumstances united to gi 
novelty and freshness to the scenery. The bottom forests everyw 
display the huge sycamore, the king of the Western forest, it 
places an interesting tree, but particularly so here, and in Autu 
when you see its white and long branches among its red and ye 
fading leaves. You may add, that in all the trees that have | 
stripped of their leaves, you see them crowned with verdant 1 
of the viscus or mistletoe, with its beautiful white berries, and t 
trunks entwined with grape-vines, some of them in size not m 
short of the human body. To add to this union of pleasant circ 
stances, there js a delightful temperature of the air, more easily 
than described. There is something, too, in the gentle and alr 
imperceptible motion, as you sit on the deck of the boat, and 
the trees apparently moving by you, and new groups of sce 
still opening upon your eye, together with the view of these ant 
and magnificent forests which the axe has not yet despoited 
broad and beautiful river, the earth and the sky, which render 
a trip at this season the very element of poetry.— TiMorH¥ ¥ 


[8] (4) 
“Not vainly on thy gentle shrine, 
Where Love, and Mirth, and Friendshipe twine 
‘Their varied gifts, I offer mine.” -J.G_ պատո 
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UU AbU- (LESSON CXXI.) 
223: Վարժութիւն 
[AJ 
THE BAREFOOT BOY 


BLESSINGS on thee, little man, 
Barefoot boy, with cheek of tan! 

With thy turned-up pantaloons, 

And thy merry whistled tunes; 

With thy red lip, redder still 

Kissed by strawberries on the bill, 
With the sunshine on thy face, 
Through thy torn brim’s jaunty grace; 
From my heart I give thee joy, — 

I was once a barefoot boy! 

Prince thou art, — the grown-up man 
Only is republican. 

Let the million-dollared ride! 
Barefoot, trudging at his side, 

Thou hast more than he can buy 

In the reach of ear and eye, — 
Outward sunshine, inward joy: 
Blessings on thee, barefoot boy!J. G. WHITTIER. 


The beauty of truth is never so invincible as when confronted 
with sophistry or falsehood; just as youth and health seem doubly 
fair and precious, in the presence of trembling decrepitude and 
revolting disease.’’ — A. J. E. WILSON. 


‘That man, I think, has had a liberal education, who has been 
so traired in his youth, that his body is the ready servant of his 
will, and does with ease and pleasure all the work that asa mechan- 
ism it is capable of; whose intellect isa clear, cold logic engine, with 
all its parts of equal strength and in smooth working order; ready 
like a steam-engine to be turned to their kind of work.” — 

A. J. E. WILSON. 

“Business before pleasure.’’ 

‘Mystery breeds misery.” 


“Trust in Providence, but keep your powder dry.’ — 
OLIVER CROMWELL. 


KUU AbhԲ: (LESSON CXXI.) 
224: Վարժութիւն 


[AJ 
ZIGANA PASS* 


‘But what scenery! There is no living or dead language in 
which it can be described. ...... 

The last thousand feet of our climb to the top of the Pass re- 
minded me of a fly walking up a window-pane, but it was delightful 
and fascinating to a degree which makes description hopeless. The 
air was crisp, delicious, and exhilarating. It was a sort of ice-cream 
air, and every drop of blood in the body pulsed with delight. In 
the whole heavens there was only one slender cloud, which served 
to emphasize the glory of the day. And the sky! Ah, what can I 
say? It was the sky of your happiest dreams, the sky of a heavenly 
vision. It was much more than ‘‘deeply, darkly, beautifully blue,’’ 
for there was a mystery.about its indigo color that was amazing. 
And then as your eye fell from the zenith to the horizon line, the 
color changed slowly to a lighter shade. It really seemed that it 
could be only a few steps upward to the Celestial City, and that this 
gorgeous curtain of indigo-blue had been let down to prevent our 
seeing too much. 

Then again, the mountains! Peak after peak, rising in a monot- 
ony of magnificence that was appalling, covered everywhere with 
snow which shone like so many acres of chopped-up diamonds. It 
‘“ was the most oppressively exquisite spectacle my eyes had ever 
beheld. ‘‘Asia Minor,’’ I said to my soul, ‘‘may have its dangers 
and its discomforts, but one half-hour with such a scene as this, and 
all else is easily forgotten.’’— Through Armenta on Horseback. 

Gro. H. HEPWORTH. 

“To die for those we love were easy martyrdom, but to live in 
- sacrificial throes fierce as Dirce’s tortures, to endure for tedious 
indefinite lingering years, jilted by death, demands a fortitude 
higher than that of Cato, Socrates, or Seneca.’’ — A. J. E. WILSON. 


‘I'hose who do not find time for exercise will have to find time 
for illness. — LORD DERBY. 

‘Base men being in love have then a nobility in their natures 
more than is native to them.’’ - SHAKESPEARRK. 


* կարնոյ (bear +4) ճամբրուն վրայ անցք JS'է: 
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ԴUU AbhԳ: (LESSON CXXIII.) 
995. Վարժութիւն 
[a] 


‘‘Love all, trust a few, 

Do wrong to none; be able for thine enemy 

Rather in power than use, and keep thy friend 

Under thy own life's key: be check’d for silence, 

But never tax’d for speech.’’ — SHAKESPKARKE. 

‘Tis not the many oaths that make the truth, 

But the plain single vow that is vow’d true.’’— SHAKESPEARK. 


‘'Men are to mell with, boys are but to kiss.’’— SHAKESPEARE. 


‘Moderate lamentation is the right of the dead: excessive grief 
the enemy to the living.’’ — SHAKESPEARE. 


‘'Descend a step in choosing a wife; mount a stepin choosing 
a friend.” 
‘Man trusts in God; 
He is eternal. Woman trusts in man, 
And he is shifting sand.’’ 


“To thy duty now and ever! 
Dream no more of rest or stay: 
Give to Freedom’s great endeavore 
All thou art and hast to-day:’’ 
“Let us then, uniting, bury 
All our idle feuds in dust, 
And to future conflicts carry 
Mutual faith and common trust: 
Always he who most forgiveth in his brother is most just. 
“Let us do the work before us, 
Cheerly, bravely, while we may, 
Ere the long night-silence cometh, and with us it is not day!” — 
J. G. WHITTIER. 


‘Duty is better than joy.’ 

Eminent men make more enemies, and give those enemies nore 
assailable points, than obscure men do. ...... 

No man stands long before the public and bears a part in 

great affairs without giving openings to censorious criticism.’ — 

Amertcan Commonwealth. — JAMES BRYCE. 
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UU AhԴ: (LESSON CXXIV.) 
996. Վարժութիւն 
[A] 


[Հետեւեալն —b{lemppo—flbet, «bpay Gwmwpաp/o—իան, 6 Gap 
վիկo—flb~Ն սքանչելի օրինակ S'է, hե կ'արժէ որ ուսանողը բազ- 


THE CURFEW SHALL NOT RING TO-NIGHT. 


Many, many years ago it was the custom in England to have a 
bell rung at nightfall as a signal for the people to cover up their 
fires and put out their lights. The custom was established by Will- 
iam the Conqueror, and the bell thus rung was called the curfew. 

The following story — which has also been beautifully told in 
verse—relates to an event that happened in those early times. 


I. 


It was in an English village. The red sun was sinking, the 
evening shadows were deepening towards night, and in the jail sata 
prisoner. He was a robust, noble man, yet the deepening shadows 
meant to him the approach of death. He was good, brave, and 
young, yet he was condemned to be hanged. 

The people of the place knew and loved him. He was a friend 
of the people, but hated by the king. ‘That was the only reason why 
he was to be hanged. The people would gladly have saved him, but 
it was useless to try. How could they? He was in the king's prison 
and condemned, and would be hanged before the stars were out. 

There was a whisper that friends with soldiers were coming to 
deliver him; but if they should not come before the curfew tolled 
he would be a dead man, for the judges had said, ‘Hang him at the 
curfew.’’ And the sun was now rapidly going down to the setting, 
and at sunset the curfew would ring out from the church tower. 

All the people of the village sat in their houses sorrowful, all 
save one girl of eighteen years. She stood in the long street, wretch- 
ed, and alone, and watching, hardly knowing what she should do. 

The old sexton who had rung the bell at sunset for seventy 
years would soon be going his way to ring it; and at its slow bing, 
dang, the jailer would lead out the young prisoner to die. His orders 
were, ‘‘At the ringing of the curfew.” 
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‘The girl, almost crazed with grief at the thought of the fate 
that was to befall her lover, had come to a desperate resolve. She 
was waiting for the sexton. ‘‘Would he listen to her? Dare he? He 
must! Oh, he must!’’ she moaned, great tears standing in her wild 
eyes. What she was to do she hardly knew, or of what use it could 
be; but she would not have that curfew ring. 

It was the law of the land, judges had said it, and she was only 
a cottage girl; but she would conquer the law. ‘‘It shall not ring,” 
she said to herself. 

The crimson clouds were all fading in the west, chill shadows 
crept about her, and steadily sank the sun. A moment of terrible 
silence fell on the village. The jailer had gone by the prison; and 
now the sexton turned out and limped his way towards the church. 

Knowing what a solemn and awful thing would happen in the 
next few minutes, the people all held their breath: some knelt, some 
stood; all prayed, and waited. The girl walked to the sexton’s side. 

‘‘Oh, sexton, you must not, you must not—you shall not ring!’ 
she pleaded, wringing her bands, her eyes red and swollen with 
hot, scalding tears. 

The deaf old sexton shook his head, and moved on towards the 
church tower. ‘'I must do my duty, girl,”’ he said; ‘I must do 
my duty.’ 

Every step of the way towards that dreadful door she pleaded 
and wept and agonized. To be hanged herself would seem as nothing, 
compared with Azs being hanged! 

“It is wicked!’”’ she cried. ‘‘You shall not!’’ She was like a 
tortured wild beast leaping at some chance of escape. Staring, she 
scarcely saw; walking, she yet seemed petrified and dead. ‘‘Oh, you 
must not, you shall not! They’ll hang him!’’ she cried, as the sexton 
put his hand on the belfry door. 


II. 


He was deaf to pity: he pushed her away, and proceeded to open 
the door. The despairing girl’s eyes fell upon the rope that pulled 
the bell. She uttered a wild shriek like that of a bird which has 
received its death-wound, and everything seemed to turn dark before 
her. Then the dim shape of a ladder gleamed on her sight. It was 
the ladder to the bell-chamber. 

Swift as the flash of her thought she darted up it, while the 
deaf old man fumb! ° * +: and when he turned she was gone. 
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Ladder after ladder, she reached the chamber where the big bell hung. 
With the frenzy of a hope which in a second might be too late, she 
sprang at the tongue hanging above her head, -and clung with the 
grip of desperation. 

She lifted herself higher, twining her soft arms tightly round 
its big iron ball, her heart throbbing with fear lest she should lose 
her ho}i when the great bell should swing. 

‘The rope began to move, the beam to role, and the bell to toss. 
Itstruck her head, but she would not have heeded it had it tortured 
her to death. Her care was, had the curfew rung? 

Again the beam turned, again the bell swung, and this time 
hewlimbs touched the great iron sides. Had the bell rungf She 
thought not. Once again the rope pulled, and again the bell rolled, 
and again her limbs touched the cold sides. Her ears were clear; 
she listened; it was maufe. A hum, not louder than the hum of a bee 
in a flower, and not heard any farther, mingled with the creaking 
of the old rolling beam. 

The three pulls were finished! Still she hung on.: Would he pull 
once more? Listening, she faintly heard below the old sexton go out 
and the tower door close behind him. Then she relaxed her aching 
arms, and dropped to her feet. The chamber swam and the tower 
reeled. She staggered a moment, then felt her way slowly down 
ladder after ladder, and let herself timidly out into the twilight. 

All was still in the jail. The jailer, waiting breathless, listened 
for the curfew. The young prisoner stood with hands tied. The 
villagers heard their own hearts beat as they awaited the first stroke 


of the fatal bell. 
Would somebody tell the old sexton that he had not rung? The 
villagers would not; but would anybody at last spoil her work? 
What was that distant sound over the hills? She started. Was 
it horses’ fect? Was it the soldiers? It was! it was! Then he was 


saved! 
As the galloping horsemen drew near, she stood sentry at the 


tower door, guarding that cruel bell. Then, with the dart of a 
swallow, she reached them as they rode up to thechurch-yard gate, 
and told them where her lover lay. They made straightway to the 
prison, and set him free. 

In a moment it became known in the town that it was through 
her daring and endurance that the soldiers had arrived in time to 
save his life; and all were loud in praise of the heroic girl. 

BENJAMIN WAUGH. 


—_— i 


UU AbնG (LESSON CXXYV) 
LL De a 
A: 

' Jareiy the ace :s act to the swift, aor the battfe to the strong, 
neither 724 bread to the wise. nor vet riches o men of anderstand- 
ng. sor 7et favour tn men of skill. but time znd chance happeneth 
no teem all. 

"Life may change, but it may fy oot 

Hope may 7anish, bat can die aot 

Truth be zetled, but vet it burneth: 

Love repalsed, bat it returner. '’ — SHERLLEY. 


ibm bah BSbpphկ=;p Upe3b 1 bermbq—3 Rz3 =p pb է 
AMERICA. 
1 My country ’tis of thee, 

Sweet land of liberty, 
Of thee I sing; 

Land where my fathers died; 

Land of the pilgrims’ pride; 

Prom every mountain side 
Lat freedom ring. 


2 My native country, thee, 
Land of the noble free, 
Thy name I love; 
I love thy rocks and rills, 
Thy woods and templed hills; 
My heart with rapture thrills, 
Like that above. 


3 Let music swell the breeze, 
And ring from all the trees 
Sweet freedom’s song; 
L,et mortal tongues awake, 
Let all that breathe partake; 
Let rocks their silence break, 
The sound prolong. 


4 Our fathers’ God, to Thee, 
Author of liberty, 
To Thee we sing; 
Loug may our land be bright 
With freedom’s holy light; 
Protect us by ‘Thy might, 
Great God. our King! 
SAMUKL FRANCIS SMITH. 
ԱՎԴԳ 


ԻՆՔՆՈՒՍՈՒՑԻՉ 
ԱՆԳԼԻԵՐԷՆ ԼԵՋՈՒհ 


ՅԱՒԵԼՈՒԱԾ 


Անկանոն Բայերու Ցանկը 
Թէ կանոնաւոր եւ ԹԷ Անկանոն Բայերու Ցանկը 


ԱԻՍDONSԻԶԸ 


THR PRINCIPAL PARTS 


of 


IRREGULAR AND REDUNDANT VERBS. 


ԱՆԿԱՆՈՆ ՈՒ ԹԻ ԿԱՆՈՆԱՒՈՐ ԵՒ ԹԻ ԱՆԿԱՆՈՆ ԲԱՑԵՐՈՒ 
ԳԼԽԱՒՈՐ ՄԱՍԵՐԸ 


(Տէ~ՖԷլ bpէ» 108» Feybpo- Գլpա——.p Մա»bpՆ, Լ. tobe 109, Resbpoe 
Լ. tpէe 195, Թէ կանոն աատբ Լ. Թէ ԱԼ աՆb.ն Բայեp՝) 


(Հետեւեալ երեսներուն վրայ զետեղ- 
ուած են Անկանոն ու Թէ կանոնաւոր եւ 
ԹԷ Անկանոն Բայերու ամրողջ ցանկը 
a, b, ch վրայ շարուած, իրենց Գլխաւոր 
Մասերովը (Ն»ին«կան ԺաժաbակնԷրավըբ) Շան 
դերձչ Ուսանողը «պէտք st զանոնք Ւre 
ղաս ասովրի, այլ ի պանանջել ձարկին միայն 
պետք է դիմէ այս ցանկին, որ իւր 
փնտոած բ“Ը գտնելէ վերջ, Ջանալու է 
անոր գլխաւոր մասերը +uboboe կրկնել բե- 
բանացի, բարձրաձայն. եւ էլն 4էԹ 
ընդ օրինակել Քարետախտակին վրայ» եւ 
եթԹէ աւելի ժամանակ ունենայ, փորձելու 
է գրաւոր խոնարճել Նոյն բայի զանազան 
եղանակներն ne ժամանակներնչ 

Եթէ Նմանօրինակ բյ ալ տեսնէ, 
խնամով իրարու Chen բաղգատելու է ա- 
նոնց ճեգելը» Շնչելը եւ ունեցած Նր- 
շանակուԹիւններն. ու գտած տարբերու 
Թիւններն ստորագ ծելու Է կարմիր մե լա 
նով» որով պիտի կարողանայ իրեն պէտք 
եղածներն անմոռանալի կերպով սովը ած 
աալ 


LIST OF THE IRREGULAR VERBS. 
ՑԱՆԿ ԱՆԿԱՆՈՆ ԲԱՑԵՐՈՒՆ։ 


Present. Preterit. Imperfect Participle. Perfect Par 
Trey ԱՆb-լ Ալ-»աp (նՉ-Հեէլո-իի-, ԱՆտԵալ Ը 
A-rise'(cp~2%), a-rose’, a-ri'sing, aris'en. 

Վեր ելնեմ"՝ վեր ելայ: վեր ելնելով, վեր ելած: 
Be (4b), was, being, been. 

Ը լաս, էի, եղայ) բալով) եղած 

Bear (tyr), bore ore bare, bear'ing, borne or bor 
ՄԾենանիմ', ծնայ ծնանելով, ծնած: 

Beat (abyr):t beat, beat'ing, beaten or be 
Զարնեմ, զարկի» զարնելով, զարկած: 
Be-gin'(af{'}%):t be-gan',be-gun',be-gin'ning, begun. 
Սկաիմ'» ակսայյակսեցի) սկսելով: սկսած. 
Be-hold'(ap5e't)$ be-held’, be-hold'ing, be-held’. 
Տեսնեմ, տեսայ, տեսնելով, տեսած: 
Be-set'(af~t'r)» be-set’, be-set'ting: be-set', 
Գաշարնմ, պաչարեցի, պաչարելով, պաշարած: 
Bid (a), bid or bade, bidding, bid'den or b: 


Գատուիրեմ, պատուխրեցի, պատուիրելով, պատուիրան 

« կբ եչանակէ նանս անկողնէն վեր ելնել, յառաջ 
նրեւիլ» ծագիլ» ծնանիլ: 

| Կը նշանակէ նանւ կրել, տանիլ ' 

{ Tobeat, to strike #- to hit կp նշանակեն զարնել 
տարբերուԹեամբ որ էօ eat կր նշանակէ արադ արագ, 
նաւոր կերպով եւ իրարու ետեւն զարնել (ծ-բիանիլ)- tc 
կը նշանակէ մէկ անգամ մանաւանդ պատանմամբ զս 
իսկ էօ հit կը նշանակէ յարմար առիթին դիտմամբ զար 

+t To begin &« to commence 4p նշանակեն սկսիլ. այս 
բերուԹեամբ որ էօ Եշցiո ժամանակի եւ կարգի վերաբ 
Bեամր, ինչպէս նաեւ նոր բան մբ սկսելուն կը գործս 
JSpնչ to commence »-qqակի գործի մբ կամ բանի մր սկս 
To begine Gակառակն Է to end. dերջացնել - tօ commence 
կառակն Է էocomplete, ամբոգխացնել : 

§ To behold ke to see կp նշանակեն տեսնել. այս տ. 
րութեամբ որ էօ behold կը նշանակէ պարզ տեսնելէէ 
մ աւել» երկար աեսնել, եւ տեսածին մէջ չան մբ կամ 
չելիջ մը նկատել. մինչ էօտee կընեչանակէ պարզ աւ 
ինչպէս անցածնուս ատեն յաճախ կը տեսնենք առար 
առանց մասնաւորապէս դէպի այն կողմը նայելուծ 


“ie Tere os Inger fect Participle. Perfect Participle. 
i We Wieeer (pe=tbo-f}eke UVsb-: OY- 
Vin. Ne uid bind ing, bound or bound’en. 
PO 0-0 00 կասնլով։ կապած 
Kad "i biting. bitten or bit. 

4 Ne andr. fwd dh լավ. խածած : 

SE TSS bleed tug. bled. 

Կ-՝ Ne md pe wpb ն ~abն ad արիւն sn. BO ¢ 
Դeui wS EEUU break iug. bro’ken. 
fT « a“ (0-000 4 yp « ben ելով Ո կորած 
Bu Ne Td breed ing, bred. 

IN < eu «Na. sf: whar ցանելով սնուցած 
Bun WN ԴԿcug bt, bring’ing, brought. 

ԿՈ 2 77D բերն լով բերած: 

NSTC ought, buv'ing, bought. 

AN‘. 4446: գնելով, գնած $ 
Lu np cast, casting, cast. 
s ' bh nh gp: նետելով, նետած է 


«iat ` ? 


chid or chode, chid'ing, 
Fogo NS Ba յանգ իմանձձնցի, յանդիմանելով յանդ իմանած Ի 


chid'den orchid. 


Nan ay’~y » CDOMR, choos ing, chos’en. 
Wage «. pnph gp: բնտբրելով ընտրած: 
ua SNL ett or clove, cleaving, cleft or clov’en. 
Nt +544 3¢» Հեղբելով ճեղքած: 
oug $03. Cluug, cling’ing, clung. 
eof (te ‘; ago gy ° փարելով» փարած $ 
Cone ($2 Came, coming, come. 
aw. ծ up գալով» եկած ‘ 
Cot: Pest: $ret, costing, cost. 

Ալ եJմ'. աժեցջի «րժելով, արժած Ր 
Cut ($e), cut, cut ting, cut. 
Կարե մ. կատարեցի, կտրելով կտրած: 


+ ԿԸ նչանակէ uhws ցանել արգանդ ին մSEջ: 
| To cast, to throw, to hurl &c to toss 4p նշանակեն նետել 


wt տարրերութեաժմբ np to cast hp եչանակէ ձեռքէն թողելու 
tu bi eh: Վ'աւել փնչպէծայ թխ «աբրի«ի նետել) վիճակ նետել. 
to throw 4p նշանակէ bg ատակաւ նետել to hurl կր նշանակէ 
ծանըր բան Վազ ժdnվ նետել. իսկ to toss կր նշանակէ Թեթեւ 
բան Jp JԺանկարծ nւ արագ hh Լ՝ 

* To cleave 4p գործածու նան. kee կանոնաւոր Ր" որ 
ատեն կբ շանակէ յարիլ, փակչիլ: 


Present. Preterit. Imperfect Participle. Perfect Participle. 
vrs ԱՆԻ-լ: Ակ-»աբ ԸՉոՀիլո-իի-» ԱՆչԵալ (Ե- 
Do (wes), did, do'ing, done. 

Ընեմ, 2s ընելով: ըրած 

Draw (wpe) drew, draw'ing, drawn. 

փՔաշեմ', Փաշեցի, embլnd: Քաշածգծադրած 
Drink (wpft+)» drank, drink'ing, drunk or drank. 
Խն, խմեցի» խմելով» խմած: 

Drive (wr) drove, driving, driven. 

Robs ekgի» e2kinds չած 
Eat (bot)» ate or eat, eat'ing, eat'en or eat. 
Ուտեմ, կերայ) ուտելով, կերած: « 
Fal($e0), fell, fall'ing, fall'en. 
իյնամ, ինկայ իյնալով» ինկած 
Feed (tow) fed, feeding, fed. 
Կնրակրեմ,  կերակրեցի, կերակրելով, կերակրած: 
Feel ($b) felt, feel'ing, felt. 
Ady a4 “ցի and» զգացած: չօչափածի 
Fight ($-~[)» fought, fighting, fought. 

ոու փ, կուտւեցայ, կոունլով, կուած: 
Find ($-%»): found, finding, found. 

տնե, գտայ) գանելով, գտած 
Flee ($189) fled, fleeing, fled. 
Փախչիմ'» գիայի ափե ա 
Fling ($180): flung, fling 
ումով նետեմ ուժով նետեցիտուժով ն Ն տելով dod Lhwածt 
Fly ($10) flew, fiy'ing, flown. 
Թռչիմ'» Bոայ, Թոչելով, թռած: 
For-bear’ ($~~at yr) for-bore'’, for-bear'ing,  for-borne’. 
Խորչիմ է խորչեցսյ» ` խորչելով,  խորչած: 
For-sake’ ($=~-b')+) for-sook’  for-sak'ing, for-sak’en. 

անն, teb» լբանելով) լքած: 

Get (Hp )» got, et'ting, Kot or got'ten. 
Սատանա, ստացայ, տտանալով, ստացած: 
Give (11): gave, giving, giv'en, 
Տամ» «ուի, տալով: աուածէ 
Go (4): went, going, gone. 
երթամ, գնացի» ձրթալով» ացած 


bk 


+t To for-bear pաղագրեալն Է bear բային եւ անոր պես ալ 
կը խոնարնի- կը նշանակէ նանւ ինջղինքն զսպել: 


£ 


Present. -  Preterit. Imperfect Participle. Perfect Participle. 
Փերիա ` ԱԾէ-լ: Աելաաար ԸՆո—ելո-ի ի-ն: ԱՆչԵ-լ (0ր- 
Lose(t-1) lost, los'ing, lost. 
կորսնցնեմ,  կորանցուցի կորսնցնելով, կորսնցուցած: 
Make (44)+)»§ made, ma'king, made. 
Ընեմ, eet ընելով, ըրած: 
Meet (47):| met, meet'ing, met. 
ձանդիպիմ, նանդիպեցասյ: նանդիպելով: կանդ իպած: 
Out-do' (~«-[-»e) out-did, out-doing, out-done. 
Գնրազանցե մ) գնրաղզանցեցի գերազանցելով, գերազանցած 
Put ($--[)» put, put'ting, Put. 
Դեն, դeb' դնելով, դրած: 
Read (~ty»)» read (tw) reading, read. 
Կարդա կարդացի կարդալով, կարդացած: 
Rend (~tt»), rent*, rend'ing, rent. 
Գաստոն, պատոեցի պատռելով, պատռած: 
Rid (te) Tid, Tid'ding, rid.’ 
Ադամ, ազատեցի, ազատելով, ազատած: 
Ride (==y»): rode, i'ding, Tid'den or rode. 
Հեծեեմ, նեծայ) ճեծնելով, նեծած 
Ring (rf*4)») rung orrang, ring’ing, Tung. 
ձնչնցեեմ,  ննչնցուցի  նեչեցնելով: ննչեցուցած: 
Rise (p=v1)st rose, Hsing, ris'en. 

ե, ելայ, ելլելով: լած 
Run (~e%)» san or run, running, run. 
Վազեմ, վազեցի» վազելով: վաղած: 
Say (sys said, saying, said. 

աե, ne բալով: քսած 
See (c+ Saw, see'ing, seen. 
Տեսնեմ, տեսած տեսնելով: տեսածի 


§ To make 4p, նշանակէ աւելի ճիշդ բան մ'րնել ոնւ իցէ 
.միծոցով, ոեւէ կերպով յառած րնրել, ինք իրմէ ստեղծել) 
Հեղինակել: 

| To meet 4p bչանակն նահւ ծանօթանալ 

"To rent ալ կը նշանակէ վարձել եւ կանոնաւոր բայ է: 
«+ Torid 4p նշանակէ աւնլի ճիշդ ազատել այնպիսի բանէ 
մբ որ իրեն ձանձրութիւն կամ նեղութիւն կը պատճառէ 
(ԹՎ վբա Դիլ) եշ բնդնանրապես իրմէ վերջ օf կ'ուզէ: 

1 To rise 4g նշանակէ նանս յարութիւն առնել: 


Ը 


Shrink (zp$¥>4): shrunk, shrank, shrink'ing, 


Կծ կիի, կծ կեցա կծ կելով, 
Shut (ef): shut, shut ting, 
Գոցե մ, գսյեցի, դսցելսվ 
Sing («$%4): sung or sang, Ssing'ing, 
Երգ ե, երգեյ| ի նրդգելով 
Sink (f+): sunk or sank, sink'ing, 
Ընկդղմնմ, ընկլմեցի:  ընկղմելով։ 
Sit («by)s sat, sitting, 
Նստի, նստայ' նստելով 
Slay (g)~tty)»§ slew, slay‘ing, 
Սպանենե./, սպաննեցի, սպաննելով) 
Sling (2)“1P¥4: slung, sling'ing, 
ՊԳարասե մ, պարսեցի» պարսելսվ 


Slink (g)~$>+): + slunk or slank, slink'ing, 


Փախչիմ» 


փախայ» 


փախչելով» 


Present. Preterit. Imperfect Partictple. Perfect Farticiple. 
ՆԵբկ-. ԱՀչէ»լ: Uv | ~p—p ԸՆ գ«~ՀԷլ«-(ի~Ն $ ԱՆչէ»լ ԸՆ«- 
Seek («$by+): sought, seeking, sought. 
Փետոնմ, փնառեցի,  փնտռելով,  փնտռած: 
Sell (obL)» sold, selling, sold. 
Ծախեւմ ծախեցի: ծախելով) ծախած: 
— Send (tb); sent, send ing, sent. 
Դբկե. ղրկեցի» ղբկելով» ղրկած 
Set («b), set, set ting, set. 
Դնեմ, դի» դնելով դրած: 
Shed (1b-»)» shed, shedding, shed. 
Թասփեմ, թափեցի: թափելով թափած: 
Shoe (29=-)» shod, shoe'ing, shod or shod den. 
Գայտ նկ, պայտեցի) պայտելով պայտ ած 1 
Shoot (z=): shot, shoot ing, shot. 
զարնե f', զարկի: զարնելով, Gpwgաbավ զարկած $ 
Shred (zpt»): shred, shredding, shred. 
Մանրն Վ 1b 1b, մանրեցի մանը ելով: մանրած 


shrunk, shrunk’en. 
կծկած ր 

shut. 

գոյցած 

sung. 

երդ wo 


sunk. 
ընկղմած $ 


sat. 
նuտած 


Slain, 


սպաննած: 


slung. 
պարսած $ 


slunk. 


փախած t 


{ To shrink 4p նշանակէ աւելի ծՀիշդ կարկամիլ կծկիր 
ամ փոփուիլ: ինչպէս ասուին եթէ ջբենք կ'ամփովփուխ (bn bres): 
§ To slay կը նչանակէ բարկութեամբ եւ կատաղութժեամը 


ապանն ել [) 


(փախչիլ 


t To slink 4p նչանակէ wtb oh dense գաղանի սողոսկելով 


g 


Present. Preterit. Imperfect Participle. Perfect Partictpie. 
Smite’ g)~/=,[) | snote, smi ting, smit’ten or smit. 
Զարնեմ, դարկի» զարնելով, զարկած: 
Speak(t)~Bt,s+)'tspoke, speak'ing, spo’ken, 
խօսիմ, խօսեցայ) խօսելով, fooumd ts 
Spend(g)»#tb») spent, spend'ing, spent. 
Ծախասես, ծախսեցի, ծախսելով, ծախսած: 
Spin (t)egf*): spun, spin‘ning, spun. 
Մանեժ, մանեցի մանելովի մանած 
Spit (2)«Bly): spit or spat, spitting, spit or spit ten. 
Թջնեմ, Թebt: Beg) Betbլnվ, Hgած: 
Spread(e)~Fpt=~) spread, spread ing, spread. 
Տարած նմ), եցի» տարած ելով տարածած չ 
Spring(t)»$pP*\§sprung orsprang spring ing, sprung. 

ատկե մ, gun եցի» ցատկելով, ցատկած 
Stand(g)«4-b>-») »stood, stand’ing, stood. 
կայնի, կայնեցայ, կայնելով, կայնած: 
Steal (2)~ttys) stole, stealing; sto’len. 
Stick (g)ep$$}:* stuck, stick'ing, stuck. 
Անցեե, անցուցի) անցնելով, անցուցած 
Sting (n)-7£*5)s»stung, sting’ing, stung. 
Խա bs խայթեյցի խայթելոփ  խայթած: 
Stink(e)~p$>+)» stunk or stank, stinking, stunk. 


Գարչան ոտ եւ, գարչակն ստեցի 4 արչանոտելովգ արյան naw ծ 


Stride(t «pps» strode, stri'ding, strid’den. 

ՄԻծ «Դայ քալեմ 8. Քալեցի» Վ. Քալելով։ A} wtmyy Քալած ¢ 
Strike(p\4-p=y+)struck, striking, struck, strick’en. 
Զարնեմ), զարկի» զարնելով, զարնած : 
String(g)s+-r$*\)strung, string’ing, strung. 

.—լոանֆ շարել ր շարնցի: շարելով, շարած $ 


| To smite 4p նշանակէ յանկարծ եւ ուժգին զարնել. ինչ» 
պէս մուրճով սալին զարնել: 

1 SՏեաkել 664 երեսի ստորե. եղած ծանօթ ութի) ը: 

§ կբ նշանակէ ցատկել զսպանակի պէս. կը նշանակ նանհւ. 
բԲողբոքիլ' 

* To stick hp նշանակէ աւելի ճիշդ ՌՎ- շիլ: ինչպէս գըն» 
գասեղը կտորին վրայ կը շՔենք' 


Հ 


Present. Preterit. 
vthpկey: ԱՆչԻ«լ: 
Swearlg)«»~typ)'swore, 


bpգոc մ ընեմ, bրդում eek 


Imperfect Participle. 
Ud eecpep ԸՆ ֆ»-Գէլո- նին $ 


Perfect Participle 
te ԸՀգ- ° 


swear ing, Sw 


Swim (p)e»=}S)» swum or swam, swimming, swum. 
Lege լողացի աողալով լողացած' 
Swing (g)“»~$\)swungor swang,swing’ing, swung. 

° y &o ճեցի» ճoճhլով, Kobus 
Take (fiby¢)» took, ta’king, taken. 
Առնեմ, առխի, առնելով, առած է 
Teach (Rts): taught, teach'ing, taught. 
Սովբրեցնեւ, սովրեցուցի», սովրնեցնելով, unվրեցուցած 
Tear (fityp)» tore, tear'ing, torn. 

ատոն մ , պատոռնցի պատոնլով, պատուտած: 
Tell (fiby)»t told, tell'ing, told. 

Ըսե մ, բի» բ"ելով: ըսած 
Think (f£5$%+), thought, think'ing, thought. 

տած եմ, մտածեցի $ մտածելով, մտածած: . 
Thrust (Péepes+) thrust, thrusting, thrust. 
Մղե, £25 LS, մղեցի» մղելով մղած: 
Tread (pte), trod, treading, trod’den. 
Ոտնակոխեւ, ոտնակոխեցի» ատնակոխելով» ոտնակոխած ։ 
Wear (»-typ)» wore, wear ing, worn. 
Հագնիմ), կրեմ, աղայ, ճՀագնելով։ ճագած: 
Win (o=f%):t won, win'ning, won. 

անի» չե gայ, 24 ելով, շանած 
Write (pest), wri'‘ting, writ'ten. 
Tob ds գetobe —Febind Գրած: 


{ SՏե«Ֆել 664 հբեոի «տորեն եզած ծանօթ «ւթիւն: 
MTL մաքառելըվ, ջանքերով դժուարութիւնննրով շանծիլ: ինչ- 
պք» Jրցժան մէՍ մրցանակ շանիլ՝ 


4 BN 


ժա 


LIST OF. THE REDUNDANT VERBS. 
ՅԱՆԿ ԹԻ ԿԱՆՈՆԱՒՈՐ ԵՒ ԹԵ ԱՆԿԱՆՈՆ ԲԱՑԵՐՈՒ 
(Պետք եղածէն աւելի Գլխաւոր Մասեր ունեցող բայերու): 


Present. Preterit. Imperfect Participle. Perfect Participle, 
Treieys Անsbet: Աjewep ՈՆ pe—tbլo-f $e ԱՆsbsլ (pe 
A-bide'(bq=y»)» abode or abided, abiding, abod or abided. 
Բնակիմ, բնակեցայ) բնակելով, բնակած: 
A-wake'(be-Pyt)awaked or awoke, _ awaking, awaked or awoke. 
ԱրԹենամ,  արթնցայ, արթննալով արթ նցած: 
Be-lay’ (iby), belayed or belaid, belaying, belayed or belaid. 
կառանեմ,  կառանեցի: կառանելով, կառանած։ 
Bend (qttw), bent or bended, bending, bent or bended. 
Ծե, ծոbցի ծռելով)  ծոածի 
Bereave'(abrb{)bereft or bereaved,  bereaving, bereft or bereaved. 
ել) գeկեցի զՐկելով, գրկած: 
Be-seech'p-} 4) besought or beseeched, beseeching, besought or beseeched, 
Գաղատիմ, ` պաղատեցայ:  պաղատելով, պաղատած: 
Bet (abt): betted or bet, betting, betted or bet. 
Գրաւ գնեմ, գրաւ դրի գրաւդնելով, գրաւ դրած: 
Be-tide'(aff\=yw)betidedor betid, betiding, betided or betid. 
Հանգիպիմ, ձծանդիպեցսյ:  նանդիպելով, Հանդիպած: 
Bide (yw): bode or bided, biding, bode or bided. 
Սպասեմ, ապասեցի: սպասելով, սպասած: 
Blend (it), blendedorblent, blending, blended or blent. 
խԽառնեմ, խառնեցի» խառնելով, խառնած: 
Bless (th+)» blessed or blest, blessing, blessed or blest. 
Օրննեմ, օրձնեցի, օրձեելով, օրձնած» 
Blow (aie), blew or blowed, blowing, blowa or blowed. 
Փշե, փշեցի, փչելով) փչած 
Build (afte), built or builded, building, built or builded, 
Շե» շինեմ, շինեցի ձչինելով, շինած: 
Burn (4g=%), burned or burnt, burning, burned or burat. 
Այրե, այրեցի» այրելով: այրած: 
Burst (4g=~7)» burst or bursted, bursting, burst or bursted. 
Գայ եմ, պայթ եցի» պայթ ելով, պայթած: 
Catch ($1): caught or catched, catching, caught or catched, 
անե, բռնեցի, բոնելով,  րոնածէ 
Clothe (Low): clothed or clad, clothing, clothed 07 clad, 


ձագցնեմ,  նագցուցի ճագցնելով: ագցուցած: 


+4 


Present. Preterit. Imperfect Participle. Perfect Participle. 
Theiee ԱՀչtsլ: Աեկ-wrmp ԸՆ po-tbլո-ի}-3e ԱՆsbSլ (ye 
Heave (S}y{)» heaved or hoved, heaving, heaved or oven. - 
կանգնեմ, կանգնեցի, կանգնելով, կանգնած 
Hew (Sfo-),  hewed, hewing, hewed or hewn. 
կափեմ, կոփեցի, կոփելով, կոփած: 
Kneel (fy), kneeled or knelt, kneeling, kneeled or knelt. 
Ծերագրեմ, ծերադրեցի, ծերադրելով։ ծերադրած« 
Knit bp) knit or knitted, knitting, knit or knitted. 
Հիւսեմ, ճիւաեցի) նիւահլով) նիւսածդ 
Lade(ihow)»  laded, lading, laded or laden. 
Rեռցնեմ, րեռցուցի, բեռցնելով, ընոցուցածէ 
Lay (i), laid or layed, laying, laid or layed. 
Դեեմ, Դebe գնելով, դրած: 
Lean (fo¥)» leaned or leant, leaning, leaned or leant. 
ձՀակիմ, գակեցայ, գակելով: ձակած 
Leap (ify$)» leaped or leapt, leaping, Jeaped or leapt. 
Ցատկեմ, ցատկեցի, ցատկելով, ցատկածէ 
Learn (t=): learned or learnt, learning, Jearned or learnt. 
Սովի) աովրեցայ, աովրելով, սովրած: 
Light (i=), lighted or lit, lighting, lighted or lit. 
Վառեմ, վառեցի, վառելով, վառած: 
Mean (43%): meant or meaned, meaning, meant or meaned. 
նչշանակեմ,  նչանակեցի, նշանակելով, նշանակած 
Mow (%), mowed, mowing, mowed or mown. 
ձնձեմ, ճնձեցի, ճնձելով, ճնձած: 
Mulct (fgi$7)st mulcted or mulet, mulcting, mulcted or mulet. 
ատժեմ, պատժեցի: պատժելով, պատժած: 
Pass ($£’»)» passed or past, passing, passed or past. 
Անցեե մ, անցայ). անցնելով, անցած 
by (3): Paid or payed, paying, paid or payed. 
վճարեմ վճարնցի) վճարելով: վճարած» 
Pen (4%), penned or pent, penning, penned or pent. 
Գածեմ, պանեցի, ` պանելով, պանկած« 
Plead, (Lfy»)» pleaded or pled, pleading, pleaded or pled. 


Գատճառրանե մ պատճառրանեցի պատճառարպատճառարանա ծ 
Prove (p0-{)» proved, proving, proved or proven. 
Ապացուցանե մ, ապացուցի) ապայուցանելով, ապացուցած 


+ Կը նշանակէ աւելի ճիչդ անիրաւ տուգանքի տակ ձգել: ՝ 


ժդ 


Present. Preterit. Imperfect Participle. Perfect Partictple. 
Կե» ԱԾե-լ Ավատար (րաելոիիա: Աեեշլ (ր 
Quit (gob), quitted or quit, quitting, quitted or quit. 
Թողում, Թողուցի Թողլով Թողած: 

Rap (rtB), rapped or rapt, rapping, rapped or rapt. 
Դո--չրաղին մ բաղխիեցի' բաղխնլով, բաղխած: 

Reave ( et 91): reft or reaved, reaving, reft or reaved. 
կողոպտե մ, կողոպտեցի, կողոպտելով կողոպտած $ 
Rive (pd), rived, riving, riven or rived. 
ճեղբջե մ, ձեղքեցի» ձեղբելով ճեղքած: 

Roast (-004-), roasted or roast, roasting, roasted or roast. 
Խորսվե f', խորովեցի, իորովելով $ խորոված 
Shake (2+), shook or shaked, shaking, shaken or shaked. 
Ցնցն մ, ցնյցեցի) ցնցելով, ցնցած 

Shave (2,4) ի shaved, shaving, shaved or shaven. 
ԱՅ լե, ածլեցի' ածլելով,  ածլած: 

Shear (2} J)» sheared or shore, shearing, sheared or shorn. 
Mine զեմ, լխուզեցի խու գելով, խուզած: 

Shine (29%) » shined or shone, shining, shined or shone. 
Փայլեցնե մ, փայլեցուցի» փայլեցնելով: փայլեցուցած 
Show (20): showed, showing, showed or shown. 
Ցուցնե, ցուցուցի) ցուցնելով » ցուցուցած: 
Sleep( v)~LF JE): slept or sleeped, sleeping, slept or sleeped. 
ՎՔնանաւ' քնացայ» Քնանալով, Քնացած: 

Slide (p)-ey»)» slid or slided, sliding, slidden, slid or slided. 
Սաճ իմ սած եցայ' սանծելով, սանած $ 

Slit (gerbe): slitted or slit, slitting, slitted or slit. 
Հերձե./, Հերձեցի, Հերձելով, ձծերձած: 

Smell (t)-:)+ smelled or smelt, smelling, smelled or smelt. 
Հոտոտե մ), ճոտոտեցի) Շոտոտելով Հոտոտած : 

Sow (~e): sowed, sowing, sowed or sown. 
Սերմանե մ, սերմանեցի» սերմանելով, սերմանած 
Speed(n)-EB¥yw): sped or speeded, speeding, sped or speeded. 
Արագցնե մ, արագցուցի' «րագցնելով։ արագցուցած: 
Spell (b)-BbL)» spelled or spelt, spelling, spelled or spelt. 
Հեգ ե, Հեգեցի» Հեգելով, Շեգած: 

Spill (o)-BbL: spilled or spilt, spilling, spilled or spilt. 
Թափեւ) թափեցի» թափելով: թափած: 

Split (efLby)» split or splitted, splitting, split or splitted. 


N~4-d պատե, պատեցի» կպատելով , դղատած : 


Present. Preterit. 
tries ԱԿէ-լ: 
Spoil (g)=B=,1) » spoiled or spoilt, 
Աւրեմ, արեցի, 
Stave(g)-rty{), stove or staved, 
Bhղebd, ճեղջեցի 
Stay (erty), said or stayed, 
Մնամ, Ձնացի 
Strive(p)=pp=y{) strived or strove, 
անաս, քանացի, 
Sweat(p)=»~t4-}, sweated or sweat, 
Քրտնխմ, Քրտնեցայ, 
Sweep(g)-~~}yB)swept or sweeped, 
Ալե մ) աւլեցի» 
Swell (g)=»=tL), swelled, 
Ուռիմ, - ուռեցայ, 


Thrive(Pp=y{), thrived or throve, 
Բարգաւաճիմ', բարգաւանայ, 


Throw ([iépe), trew or throwed, 


եմ, նետեցի» 
Wake (s-b,4): waked or woke, 
Արթենամ, արթնցայ) 
Wax (v-wpe), waxed, 


Մոմով պատեմ, մոմով պատեցի, 


Weave (=~}y{), wove or weaved, 
Ոստայնանկեմ, ոստայնանկեցի, 


Wed (s-tw), wedded or wed, 
Ամուսնանամ, ամուսնացայ) 
Weep (-=}yB)» wept or weeped, 
Արտասուն մ, արտասունցի, 
Wet (=-bp), wet or wetted, 
Ped, Bedbghs 
Work (==gm+), worked or wrought, 
Գործն, գործեցի: 
Wring (ef »  wringed or wrung, 
ամն. Փամեցի, 


4k 


Imperfect Participle. Perfect Participle. 
Ա-»-p ԸՆրո-tելո- ի-ն) 


ԱՆՒ-լ ԸՆ» 


spoiling, spoiled or spoilt. 
աւրելով, արած: 
staving, stove or staved. 
դելով, ճեղքած: 
staying, staid or stayed. 
նալով, մնացած 
striving, strived or :triven. 
ֆանալով, ֆանացած: 
sweating, sweated or sweat, 
Քրտնելով: քրտնած: 
sweeping, swept or sweeped. 
աւլելով,  աւլած: 
swelling, swelled or swollen. 
ուռելով, ուռած է 
thriving, thrived or thriven. 
բարգաւաճ. րարգաւանած: 
throwing, thrown or throwed. 
նետելով, նետած 
waking, waked or woke. 


արքթննալով, արք եցած 
waxing, waxed or waxen. 
պատելով, մոմով պատած: 
weaving, woven or weaved, 
ոստայնանկ. ոստայնանկած 
wedding, wedded or wed. 
ամուսնանալով) ամուսնացած 
weeping, 
արտասունլով, արտասուած է 


wept or weeped. 


wetting, wet or wetted. 
Թeծելով թրջած: 
working, worked or wrought. 
գործելով: գործած: 
wringing, wringed or wrung. 
Քամելով: քամած: 


է` ՈՒՍՈՒՑԻՉԸ 1 


«Աճ L yopewl «յիշա ինվ 
«Ն Bat} tpt է յաղիbլe» 

(Ա) Իւրաքանչիւր տառ ճանչնալու Է անոր անմիջական տակը 
փակագծի մէջ դրուած անունովն, եւ ուսանելու Է անոր 
Gանած ձայնը (--Ելէ վշrը Փrosw# Sye-եpը:) 

[RJ Թ-decded berets Է ամրողք վարժութիւնն առնուազն 
Գի4 «ատ ուշադրութեամբ արտասանելով ամեն մէկ 
տառ վարժութեան վերը տրուած տառերու անմիֆական 
տակը, փակագծի մէջ դրուած արտասանութեան նամե մատ 

(Գ) Վարժութեան սոյն մասը (միննոյն անապկ գրերով) գինա - 
= է կամի քարետախաակի մը վրայ, եւ կամ տետրակի 
մր մե) ժաակո-վ եւ ոչ մելանով, առնուազն Ելրկո- անգամ: 

(Գ) Վարժութեան սոյն մասը (միննոյն անտակ գրերով) ընրոչինակի- 
ւո Է կամի քարետախտակի մը վրայ) եւ կամ տետրակի մբ 
մէջ Հաաիով եւ ոչ մելանով, առնուազն լորո «ամ 

լե] Վարժութեան սոյն մասբ (միննոյն անաակ գրերով) ԷՉ որիԵկի- 
Է կամ բարետախտակի մբ վրայ) եւ կամ տետրակի մբ 
մէջ ժաաիո-վ եւ ոչ մելանով, առնուազն իգ «ֆամ 

[Ջ) Սե վարժութիւնը առածին Հարին )ե--Էէp Էebred Yheb=~ 
Ժաելո- Է տնտրակին մէջ մատիտով: այսպես էյ, իյ) նեւ 
էրi-- «Գա Շրկրորդ՝ մաքուր խաւաքարտն կարելո- Է 4-4 
Բէ4 շագա այնքան Թուով, որքան տառեր կան սոյն 
վարժաթեան մէջ, այնու ննտեւ սոյն վարժութեան ամեն 
մէկ տառը (Հինեոյն ահաակ դրավ) գրելու Է քառակուսիներէն 
միոյն վրայ- երբ բոլոր տառերը լննան, խառն ցրունլու Է 
բոլոր Փառակուսիները գրասեղանին վրայ» եւ յետոյ մ6- 
կիկ մեկիկ զայնս կարդալու Է առնուազն Երեչ «ֆամ 
Այս վարժութիւեը լՉննալէ վերջ խաւաքարտէ քառակու- 
«իները լեցնելու Է տուփի մը մէջ նւ պանելու Է յաջորդ 
դասերուն գործածունլու նամար 

Ըբ] Սպն վարժութիւնը ԱՒԱՐ 3Ե--#էp Էrtesd Hhrbmmsttլո Է 
աեոռրակին մէջ մատիտով: այսպէսգ,օ,1, 0. եւն" երեի ֆամ 

թ] Սե վարժութիւնը նախ բշրկ-)-¥ Գեtեւed կ-rrees Է 
առնուազն երեչ Հգ-ժ, միչտ րաղղատնլով նեգուածը՝ բաշ 
աին քովր) փակագծին մէջ, արաւած արտառանութեան 
ճետ. յետոյ խաւաբարտկ քառակուսիները ցրուելով գբ- 
րասեղանին վրայ, անոնդ մինն գանելով եւ քովէ բով 
շարելով շինելու Է այս վարժութեան մէջ գտնուած ամեն 


ժը 


մէկ բառը: եւ ամեն մէկ շինուած բառի խաւաբարտէ 
տառերը տեղափոխելով: Ջանալ` արտասանելու Է նորա 
կազմ բառնրը: Հոգ չէ Թէ անոնք որքան ալ` անիմաստ 
եւ դժուար արտասանելի լինին: 

(Փ] Սդյե Վարժութիւնը բշբ)բ-)3- ճաշաբակ կերդd էարրաւm Է 
wn նուազն bpկo— ~եֆաժչ 

(3) Սե Վարժութիւեր 3Ե--է Էrbրed roped Է ահա 
(ակին Sy Smopbpad եւ ոչ մելանով առ նուազն beb+ bp 

[h) Սոյն բառերն ու ասացուածները լաւ ուսանելու է. ենր- 
կատնլով միչտ մասնաւորապէս իւրաքանչիւր բառի իր 
ուղղագրուժեան Curd մատ տուած նշանակութիւնը: 

(Լ) Սոյն Վարժութիւն նախ թերա Բարյբ-ա. յետոյ տետ 
բակին ՎմէՉ գբ«--բ Հայերենի թարգմանելու է: 

(խ) Սե Վարժութիւնը նախ` ելիչ Համ բերի թար) 
եւ ոչ մտաւոր» յետոյ Երի «գամ տնարակին մէֆ էբշ-որ 
Անդլիերենի թարգմանելու է: 

(Ծ] Սոյն Վարժութիւնն (-) երի Գ-ժ ճասարակ կարդալու 
է րարձրաժձայն, Շետզծնետէ ինքն իրեն ստուգնլով Թէ 
կարդացած բառն իրեն լաւ ծանօ՞Թ է. դիտէ ՞ անոր ուղ- 
ղագրութիւնը, նչանակուժիւնը, եւ խօսքի ՎէՋ գործա- 
ծելու կերպր: շը գիտցածներն առջի երեսներուն SEY նո 
րեն գտնելով սովրնլու Է. (§.) unյն բառերովը տասը 
խօսք շինելով, գրելու է իւր տնտրակին մէջ: 

(պ) Սոյն Վարժոաւթիւնք նախ էլիո- ԶԳ-Ր Շասարակ կարդաշ 
լու Է- յետոյ գիրքը գոցելով: տետրակին մեծ գրելու է սոյն 
վարժուժնան Py 4 գահուած բառերեն ֆան pm nc - 
րութիւն ընելով որ ամեն Վ(էկ բառ դլխագրով սկսուի եւ 
ամեն Վկ բրառնն վերծն ալ կետ մը դրուի. նոյնպես 
բառերն իրարու տակեն գրելու է նար եղածին չափ ուղիղ 
սիւնակի մր Վեւ տալով: 

3] Սոյh Վարժութիւնն ԺԻլանeվ ընդօրինակելու է տետրակին 
ft), լեց"ելով ամրողջ երես ըր: միշտ ֆՋանալով դրածը 
գրքի իջի օրինակին նմանցնել ծնար եղածին չափ ճpրo- 
դութենամբ. իոկ եթէ օրինակ տրուած չըլի մասնաւոր 
ուշադրութիւն րնծայելու Է մաքուր եւ դեղեցիկ գրելու. 
գիտնալով որ այս վարժութեան նպատակն է Գէիղաֆբո—. 
իչ «Վիտ Էլ 

(§] Նախ ընդօրինակելու է տետրակին մSԷՋ սոյն վարժու եան 
գտնուած բոլոր եզակի բառելն իրարու տակ է ուղիղ սիւ- 
հակի մբ ձեւով եւ յոքնակի բառերն ուրիչ սխնակի մբ 


ի Թ 


էջ. յետոյ ամեն մէկ եզակի բառին առջեւ իր յոքնակին՝ 
եւ ամեն մէկ յոքնակիին առջեւ իր եզակին գտնել գը- 
րելու է 

(Ղ] Սդն Վարժութիւնը եոյն շարքով: բայց իրարմէ ննոու 
տետրակին մէջ ընդօրինակելէ վերջ, առածին երեք սիւ- 
ձակներու բառերէն ամեն մէկին առեւ նշանակելու է 
փնչ ՉէԴ ըլլալը: երկրորդ հրեք սիւնակներուն՝ ինչ սեո 
ոլալը» եւ վերջին սիւնակի ստորագծուած բառերուն 
bնչ ծուd ue 

(8) Սն վարժութիւնն 1- Բարձրաձայն երկու անգամ` նաշ 
սալակ կարդալու է. նետզննտէ ինքն իրեն ստուգելով 
Թէ կարդացածներուն մէֆ ո'ր բառը չըգիտքր: չը գիտ» 
ցածներն, ԵԹԷ լինին, առջի երեսներուն մէջ նորէն գրտ- 
նելով սովրելու է: 2- Սպյն վարժութԹեան մէջէն գտնելով 
տետրակին մէ սիւնակ սիւնակ դրելու Է 8 յօդերն, նաշ 
սարակ անուններ, յատուկ անուններ, եւ նետեւնալներու 
ամեն մէկէն ննգական րառ. ածականներ. եղակի: յոջ- 
ձակի, առածին դէմք, երկրորդ Դէմ, երրորդ Դեմք 
արական, իգական եւ չէզոք բառեր: ուղղական, սեռա 
կան եւ նայցական նոլովնել: 

ԼՄ] Սգն Վարժութիւնը 1- երկիցս բարձրաձայն կարդալու է: 
2- նկատելու է ամեն մէկ րառ քանի՞ եւ ի՞նչ բառերի 
կազմուած է: 3- Որոշելու Է ո՛ր բառերը գոյական անուն 
նն, որո՞նք ածական, եւ առանձին սիւնակներու մէ գր- 
ելու է: 4- Գտնելու է Գոյականներէն ամեն մէկր ձո- 
լոներսւ ո՞ր օրինակին վրայ կրնայ նոլովուիլ, այն օրի- 
նակին վրայ գրաւոր նոլովելու էւ Ե: Զանաղանելու Է աշ 
ծականներէն ամնն մէկն ածականներու ոփ կարգին կր- 
պատկանի: 6: Ամեն մէկ բառովը մԷյմէկ նախադասու 
իւն շինելու է« 

[8] Այս առածները կամ բնաիր ասացուածները քանի մ'ան- 
գաս իրարու վրայէ Հասարակ կերպով բարձրաձայն կար» 
դալու է, նասկնալու Է խրաքանչիւր բառի նչանակուշ 
Bիւնե եւ ամրողք առածին միտքը: յետոյ գոց ընելու Է 
եւ յաջորդ օրը փորձելու Է (իի 41) եդյնը կրկնել քանի 
մբ բարեկամներու: 

(Ն) այ» վարժութեան հախ գլուխը դրուած բառերու ուղ- 
զագրութիւնե, ընԹերցանաւ թխնն եւ նշանակութիւնը 
լաւ սովրելու Է- յետոյ ընթերցանութեան մասն առնուազն 
երեք անգամ ըրարձբաձայն կարդալու Է եւ մէկ անգամ 


ի . 


ընդօրինակելու է տետրակին մէջ. անկից վերջ նոյնը գը- 
րաւոր թարգմանելու Է ծայերէենի եւ Թարգմանածը բազ- 
դատելու է բնագիր թարգմանութեան նետ, որը պէտք 
պարբերութեան վերջը նշանակուած վկայութեան տեղը- 
գիտնալով որ Geո. կը նշանակն Ծննդոց: Prov., Առակաց. 
Matt., Մատթէոսի Աւետարան. Rom., Հռովմայեցւոց. 
I. John, Ս. Թուղթ ՑՅովՀաննու. be այնունետեւ պարբե - 
բուԹիւններէն մեկը գոց ընելով յածորդ օրն խօսքի մէջ 
ուրիշներուն կրկնելու է: 
Վայն կարդալու Է այնքան անգամ', մինչեւ որ ուսանողը 
վոտան բլայ որ դիւրին կերպով կրնայ կարդալ» այնու- 
նետեւ ձասկնալու Է ամեն բառի բառական նշանակու 
թիւնը, յետոյ ամրողջ խօսքին ու Շծետզծետէ բոլոր պար» 
բերուԹեանց իմաստն. ետջէեն գիրջը Գոցելով, վարժու» 
թեան մէջէն իրեն դիւրին եկած կտորներն կամ ամբողջն 
ինքնիրեն Beplpedeyy ԱՆ4լչbptՆ պատմելու է. Jե տոյ իp 
պատմածը գրելու է տետրակին մէջ. յաջորդ օրը ջանա. 
Le է նանը Անդ լինքեն պատ մել իբ ծանօթներէն {լ կ 
Քանիին: 

(Ո) Այո գասին վրայ ուսանողն աշխատելու Է սակաւ առ սա- 


hus աւելի tee զրօսանք Քան «առօրեայ աշխատու իւն: 
Ամեն մէկ անդամին առածներէն նինգ վեց Հատ կամ 


պատ մ'ու Թի«ն մբ միայն ու սանելու է. այսպէս, նախ պարզ 
կարդալու Է քանիցս, իեն անծ անօ բառերու Gնչու մ. 
ներն nւ նշանակու թիւնները Վ իչտ բառարանի մր SELEY 
գտնելով. լո" բմբոռնելու Է ամեն Վi-կ առած ի կամ ա 
սացուած քի իմաստր» կաք պատմութեան ամբողջ Վիտ քլ: 
Shy առածնելրն եւ ասացուած քները գոց ընելու է. be 
պատ մուխ ի ՆՆ ինքն իրեն դոց բարձրաձայն պատմելու է. 
wat Հետեւ գոց գրելու է անտրակին SE9. be գրածը 
նոյնպէս գրաւոր Հայերենի թարգմանելու Et: be Jաջորդ 
օրը պատմութիւնն եւ առածները խoupի SEջ կրկնելու 
- կամ սլատւմնելու է ի« ld բարեկամներչն Stl Քանիներուն: 
(Ջ, 1). սանուվը' փորձելու շչ ung դասին Jy գտնուած lM id 
բառերը Pf անդամն սավրիլ » այլ ֆանալու է ինքջզինքն 
ընտելացնել բառերուն նետ «յնպես որ պէտք եզած ժա- 
մանակին կարողանայ JԽչել Թէ ռր ոեսած էր այդ. բառը, 
կամ ո՞Ղըր կարելի է գտնել այսf՞չ նե: Թին վերաբերեալ 


իա 
բառեր» որ ատեն դիւրու՞ աար գտնելով, պիտի կրնայ 
պէտք եղածը կրկին եւ նրկին ացիլ) ծւ այապէա նետղ- 
ճետէ բոլորն անմոռանատփ կերպով սովրիլ: Սակայն ներ- 
կայիս ընտրելու Է իւր գաղափարին մօտ գտած քսան 
բառ միայն, զայնս ընդօրինակելու Է իւր տետրակին մէջ 
առնուազն ելրիչ «իաժ եւ յետղյ իւր գրածները կարդաշ 
լու Է առնուազն էրլո- «գամ. եւ ուսանելու Է անոնց եր- 
շանակութիւններն որմէ վերջ սն դասին մէջ գտնաւած 
խօսակցուժեան նետ ինքզինքը լաւ մը վարժեցնելու է, 
եւ անոր Անգլիերէն մասը միայն' առնուազն եբլշա «Տամ 
ընդօրինակելու է տետրակին մէջ. նոյնը յաջորդ օրը 
կրկնելու է գործնական կերպով («յսինքն ԵԹԷ այս դասի 
խօսակցութիւնն ըսենք նպարավանառի նետ է» իրիկունը 
Գրeb մեՋինին նետ լաւ վարժունլէ վերք, յածորդ օրը 
Անգլիացի նպարավաճառի մ'նրթալու է, եւ գիոժմի բան 
մբ գնելու է, խօսակցութիւնը կրկնելու նամար)- եւ կասի 
ԳԷԹ իւր Անգլիացի ծանօթ մէկ բարեկամին նետ խօ- 
սակցելու Է նոյն նիւթին վրպյ: ԵԹԷ ուսանողը քերակա» 
նութիւն գիտցող կամ սսվրելու փափաքող մ'է, ուսանե- 
լու Է նահւ դասին մէջ արուած Համաձայնական կանան 
եր բացառութիւններսվը, նկատողութիւններովի նւ ծա 
նօք ութիւնննրսվխ- նւ կատարելու Է ննանւած վարժու- 
Թ իւններն րոտ ներականգ ի: 
ԼԳ) Սն վարժութի: նը կարդալու է սյնքան անգամ մինչն 
եթ երցողը վոտան բլլոյ որ շատ չալ կը կարդայ: բնդօ- 
-փնակելու Է ամրողին խը տեարակին մեջ առնուազն կ 
«Կգամ. յնտ գրաւոր ձայնրննի արգմանելու է- ապա 
ԳիրeԸ Գոցելով ծանուցումննրեն մեկ Շատր  յիչողաւթե- 
նէն գրելու Է տետրակին մ: եւ գրածը բաղղատնլա է 
բնագրին նետ. ետքը գրածին անունենրը, ծասյնները նւ 
կամ արձեսաին անունենրը փոփոխելու է. ամնն մէկ փա 
փոխաւթնեքն վերի բարձրաձայն կարդալու Է նւ բնագ րխին 
ճետ րաղգատնելու է- ապա մէկ քանի նմանօրինակ ծաշ 
Ֆուցաւ մներ ինքիրմէ գրելու է: Ցաքորդ առատ. Անգլին- 
բէն Թերթ առնելով, գանելու է անոր մեջ Help 5: 
Situation Wantedbbpne nfre հեր կարդալու Է, եշ որ 
ձել ճասկեալու է- րնղ օրինակնելու է անանց գէԹ իչ 
ճատ. նւ նմանօրինակներն ինքիրմէ գրելու է: 


ԻՆՔՆՈՒՍՈՒՅԻՉ 
ԱՆԳԼԻԵՐԵՆ ԼԵԶՈՒԻ 


կը ծախու ի 
Ամերիկեան տիպ — կաշեկազմ, ոսկե ղօծ (Ն««ԷԵրֆ Gap) $4.00 ' 
Ամերիկեան տիպ — լաթակազմ: ոսկեզօծ (է»-Էրի ճամար) $3.50 
Ամերիկե ան տիպ — լաթԹակազմ, (wep es-$op te} fthան) $3.00 
թաւրջիպ «իպ — Քղթակազմ, Կէս Օսմ. Ոսկի կաս $9.95 
Ընկերներով Հինգ օրինակ միասին գնողնելրուն 
մէկ օրինակ ՁՐԻ կըվրկուի 
Գրավաձառնելյույ Գործակալներու ե Ուսուցիչներու Surf erps 
wn նուապն 10 օրինակ գնողներուն Հար իւրին 90 վպեղջ 
90 օրինակ գնողնելրուն Հգարիւրին 95 զեղջ 
Ամեն տեղի ձանապարձածախասր մենք կը վճարենք: 
Ամ'եՆ յանժձնարարուիւն կանխավճարով միայն կրնդունու յն: 
ՄանօթԹութիւնեներու, Վ կայու թիւններու ե ուրիշ մանրամ աս» 
նու թեանց տետրակը ԶՐԻ կբ ղրկո«ի փափաքողներուն, եթէ 
ուզեն դիմել “rn 
B. R. TOROSSIAN,s 
114 East 28TH Sr., 


NEW YORK,, N. Y. 
| U. S. A. 


